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10. 


Me SE A ಡವಿಂ 


ನೇದಪ್ರಕಟನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 
ವೇದನಿಮರ್ಶನವಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 
ಎ ಅ ಚಾ . 


Translator & Editor : 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 0. ?, ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 


VAAN Wo 


ಸಹಾಯೆಕ ನಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 


ಶ್ರೀ G. N. ಚಕ್ರವರ್ಶಿ ಖ.೩. 


Profesor of Sanskrit. St. Philomina’s College, ೫. | 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಜಿ. ವಿಷ್ಣು ಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟ ರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ನ್ಯಾಕರೆಣನಿದ್ದಾನ್‌, 


ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಮಹಾಪಾಠಶಾಲಾ, ಮ್ಳ ಸೂರು, 


ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! ಗ, ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಸ ವಿದ್ಯಾನ” 


ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು. 

| ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಿನಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಯಗ್ವೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 

| ಶ್ರೀ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರ ತನಿದ್ವಾನ್‌, 

| ಶ್ರೀ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟಿರು, ನಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನೆಪಂಡಿತರು. 
ಶ್ರಿ 


|| ಶ್ಕೀ॥ ವೆಂಕಟೆರಮಣಾಚಾರ್‌, 7/1... B.T., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ಯಾನ್‌, 


ತ್ರ 
ಬ್ರ 
ವ 
ಸ 
ಜ್ರ 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೊರು ಅನಂತೆಕೈಷ್ನೆ ಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 


ಶ್ರೀ $. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್‌ ಪಂಡಿತರು. 


Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 
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| ಶ್ರೀ 8. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ, 
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ತ ಗ್‌ 


ಇಟಟ ಗಳೂ ಇನಿ. 


ಹೀಠಿಕೆ, 


ಇತ ಸು ಅಾ. 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು ಮುಗಿದು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ವಿವೃತವಾಗಿವೆ. ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮುಖ್ಯಖಸಷಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಪ್ರವಧ್ಧಿ 
ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು 
ಕ ಎ 
ಸಪ್ತವಧ್ರಿ ನಾಮದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಷಳಾಶ್ಚಿನಾನಿ ಗರ್ಭಾರ್ಥಂ ಪೆಂಚರ್ಚೋಪನಿಸತ್‌ಸ್ತುತಿಃ | 

ಸಪ್ತ ಕೃತ್ತಾಸರಾಧಾನ್ವೈ ನಿಫಲೇ ದಾರಸಂಗ್ರಹೇ || 

ಬಸಿಃ ಕೃತೋ 5ಶ್ಚಮೇಧೇನ ಭಾರತೇನೇತಿ ವೈ ಶ್ರುತಿಃ | 

ತಮಸ್ಟಮೇ$ಪೆರಾಧೇ ತು ವೃಶ್ತದ್ರೋಣ್ಯಾಂ ಸ ಪಾರ್ಥಿವಃ ॥ 

ಯಬೀಸೇ ಹ ವಿನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಸ್ಮನ್ನಂ ರಾತ್ರೌ ನ್ಯಧಾರಯತ್‌ | 

ಸೋಶಶ್ಚಿನಾನಿತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ತುಷ್ಪಾವರ್ಷಿಃ ಶುಭಸ್ಪತೀ | 

ಶೌ ತಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದೃತ್ಯ ಚಕ್ರತುಃ ಸಫಲಂ ಪುನಃ। 

ತೃಚಃ ಸ್ಪಸ್ಥೈನ ಗರ್ಭಾರ್ಥಂ ಸ್ವಸತಸ್ತಸ್ಯ ಗರ್ಭವತ್‌ ॥ 

ಯೆಥಾ ವಾತ ಇತಿ ಜ್ಹೇಯೇ ಶೃಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮಿತರೇ ತೃಚಾ | 

ಸ್ಪವತಾಮಪಿ ಗರ್ಭಾಣಾಂ ದೃಷ್ಟಂ ತದನುಮಂಶ್ರಣಮ್‌ ॥ 

ಭಾವವೃತ್ತಂ ತು ತದ್ವತ್ಸ್ಯಾತ್ತಥಾ ರೂಸಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 

ಚರಾಯುಗರ್ಭಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಮೇಶಪ್ರೂಪೆಂ ಹಿ ದೈಶ್ಯತೇ [| 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೮೨-೮೬) 
೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೫ ರಿಂದ ೯ ನೇ ಮಂತ್ರದನರೆಗೆ ಗರ್ಭವು ಸ್ರವಿಸಿ ಸುಖಪ್ರಸವವಾಗಲು 
ಸಠಿಸುವ ಖುಕ್ತುಗಳು ಗರ್ಭಸ್ರಾನಿನ್ಯುಪನಿಷತ್ತೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ೭ ರಿಂದ ೯ ರವರೆಗಿನ ಕೊನೆಯ 
ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭರತವಂಶಸ್ಥನಾದ ಅಶ್ವಮೇಥನೆಂಬ 
ರಾಜನ ಸತಿಯು ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲದವಳಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ, ಅವಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭೋತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವಂತೆ 
ಈ ಖಯಷಿಯನ್ನು ನೇಮಿಸಿದಾಗ ಏಳು ಸಲವೂ ಇವನ ಪ್ರಯತ್ನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಗ ಪುನಃ ಎಂಟನೆಯ 
ಸಲ ನಿಯೋಜಿಸಲ್ಸಟ್ಟನು. ಸಪ್ತವದ್ರಿ ಎಂದರೆ ಏಳು ಸಲ ಸತ್ರ್ವರಹಿತನಾದವನು. ಎಂಟನೆಯ ಸಲವೂ ಇವನ 
ಪ್ರಯತ್ನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲು ಇವನನ್ನು ವೃಕ್ಷದ್ರೋಣಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಹಳ್ಳದೊಳಕ್ಕೆ 
ಾಇಕಿದನು. ತಾನೇ ವೃಕ್ಷದ್ರೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಆಗ ಆ ಖುಹಿಯು ಅಶ್ಚಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು 

ಅಶ್ವಿನೌ ( ೫-೭೮) ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ಅವನನ್ನು ಆ 
ಹಳ್ಳದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಅವನಿಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಯಥಾ 
ವಾತ (೫-೭೮-೭ ರಿಂದ ೯) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಗರ್ಭದಿಂದ ಶಿಶುವು 


11 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಸುಲಭವಾದ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸತಕ್ಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರುನವು, ಕೇವಲ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಸಕಲವಿಧವಾದ ಗರ್ಭವೂ ಸ್ರವಿಸಿ ಸುಲಭವಾದ 
ಪ್ರಸವವಾಗಲು ಸ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿಶವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯ ನಿಭಾಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಾಯಣರು 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಕಥಾವಿಷಯವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೭೮-೫ 
ಸಾ. ಭಾ, ಪೀಠಿಕಾ) 


ಸಪ್ರವಧ್ರಿಯ ದಾಯಾದರು ಅವನನ್ನು ಒಂದು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯೊಳಗೆ ಹಾಕಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಬೀಗಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಹ ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟ ರು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಬಂಧನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹಗಲಾದಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ರೀತಿ ಅವನು ಅನೇಕ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಪೆಟ್ಟಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆಯುತ್ತಾ ಬಹಳ 
ದುಃಖಸಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಬಹಳ ಕಾಲದ ದುಃಖದಿಂದ ಕೃಶನಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಈ ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವ ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು 


ಬಂದು ಇವನ ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆದು ಇವನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತಾವು ಅದೃಶ್ಯರಾದರು. ಇವನು 


ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ರಾತ್ರೆ ತನ್ನ ಸತ್ಲಿಯೊಡನಿದ್ದು ಬೆಳಗಾದಮೇಲೆ ದಾಯಾದರ ಭಯದಿಂದ ಪುನಃ ಪೆಲ್ಚಿಗೆಯೊಳಕ್ಕ 
ಹೋಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೀಗೆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪತ್ಚಿಯೊಡನಿದ್ದು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಯಥಾವಸ್ಥಿ ತನಾಗಿ ಪೆಟ್ಟ ಗೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಆಗ ಕೃತಜ್ಞ ನ ತಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮ್ತ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು (೫; ೬) 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಆದರೆ, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿಗೂ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಾಯೆಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, ೫-೬ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಬಂಧಮೋಚನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಶವಾದವು. ಉಳಿದೆ 
ಎಂದರೆ ೭, ೮, ೯ ಈ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಹ “ ಗರ್ಭಸ್ರಾನಿಣೀ ಮಂತ್ರಗಳು? ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೆಂದ್ಕೂ 
ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಗರ್ಭವುಸ್ರ ಸಿ ಅವಳಿಗೆ ಸುಖಪ್ರಸನವಾಗಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಟ್ಟ ಪಠಿತವಾದವು ಎಂದೂ ಚಟ್ಟ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಸಸ್ರನಧ್ರಿಯ ವಿತೃವಾದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು 
೯ಶಿಸಿದೆಯೆಂಡೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದ ಆದರೆ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರದ ವಿಷಯವೇ ಬೇರೆ ಮತ್ತು ೫ ಮತ್ತು ೬ ನೇ 


ಟೆ 


ಹೂ ಜೀಕಿಯೆ ಘು ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶನಿರುತ್ತ ದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಆನೆರಡೂ 
ಒಂದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಖುಷಿಯು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನ್ನು ಒಬ್ಬ 


ಪ್ತ 
(ನಳಾದ ಯಾಚಕಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ನಾಧಮಾನೇವ ಯೋಷಾ) ಅಲ್ಲದೇ, ೫ ನೆಯ ಮಸ; 
ತನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ್ದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾತನೆಯನ್ನನುಭವಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋನಿಗೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ 
(ಯೋನಿಃ ಸೂಷ್ಯಂತ್ಯಾ ಇವ). ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ. 


ತಪ್ಪುಗಲಾರದು.  ಅಜೋಹನೀತ್‌, ನಾಧಮಾನಾ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾರೆಂದು 
ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಬಲ್ಲವಾಗಿವೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ 
ಖಚಿತಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅಜೋಹನೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ನಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ನ್ಪುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ। 
ಶ್ರುತಂ ತೆಚ್ಛಾಸುರಿನ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಮಶ್ಶಿನಾವದತ್ತಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬ -೧೩) 


11] 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಧ್ರಿಮತಿಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ವಧ್ರಿಮತಿಗೆ ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಇತರ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


“ ಪುತ್ರಂ ನರಾ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಆದತ್ತೆಂ? (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೪); 
« ಶ್ರುತಂ ಹವಂ ವೃಷಣಾ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ” (ಖು. ಸಂ... ೬-೬೨-೭); 
“ ಯುವಂ ಹವಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅಗಚ್ಛಶಂ ಣಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಾಧಮಾನಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಭಕ್ತಳೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಳೂ 
ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂಬುದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಧಮಾನಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆಂಬರ್ಥವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. (೧-೧೧೮-೧೦; ೧-೧೮೧-೭ ಇತ್ಯಾದಿ). ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವದ್ರಿಮತಿಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರೆಂದಿದೆಯೇ ವಿನಹ, ಅವಳಿಗಾಗಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಸಪ್ರವಧ್ರೀ, ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ದಂಪತಿ 
ಗಳೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಎಂದರೆ, ೫-೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧ರಿಂದ ೩ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವರೆಗೆ ಸಪ್ತವಧ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ತನ್ನಯಾಗದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಜೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ೪ ರಿಂದ ೬ ನೇಮಂತ್ರದ ವರೆಗೆ 
ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುಖಪ್ರಸವದಿಂದ ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಹಿಂದೆ ತನ್ನ ಸತ್ತಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ನಿಷಯವನ್ನು ನೆನೆದು ಈಗ ತಾನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮುಕ್ತಿಗಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಬಹುದು. ಆದರೆ, ಈ ಸಪ್ತವಧ್ರಿ ಯಾರಿಂದರೆ-- ಇವನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅತ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ . 
ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. 

ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ದುಃಖತಪ್ತನಾಗಿದ್ದ ಯಾವ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಬೀಸದಿಂದ (ಹಳ್ಳ) 
ಬಿಡಿಸಿದರೊೋ ಅವಲ ಈ ಇಪ್ರನಥ್ರಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಯುವಮೃಬೀಸಮುತ ತಪ್ತಮತ್ರಯ ಓಮನ್ಹಂತಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ ಸಪ್ರವಧ್ರಯೇೋ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೯) 


ಅವಂತಮತ್ರಯೇ ಗೃಹಂ ಕೃಣುತಂ ಯುವಮಶ್ವಿನಾ। ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ನಾಮವ! 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೭೩-೭) 
ಸಪ್ತವದ್ರಿರಾತಸಾ ಢಾರಾಮಗ್ನೇರಶಾಯತ | ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮವಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೩-೯) 


ಜಾಣೆ 
1.) 
ಆ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಸ್ತವಧ್ರಿಯೆಂಬುದು ಅತ್ತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಸಪ್ತವಧಿ 


ತೆ 
ಮತ್ತು ಅತ್ರಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾಶ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು, ಯಾವುದು ವೃಕ್ಷದ್ರೋಣಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ 
ಅದೇ ಹಖುಬೀಸವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಬಟ್ಟರ: ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯವು ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಸುಳಿಯವರೆಗೂ ಹೋಗಿರತಕ್ಕ ಮರದ ಆಳವಾದ ಪೊಟಿರೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಎರಡಕ್ಕೂ 


ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಂಧಕಾರ, ಸ್ಸ್‌ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದ 


"ಧಿ 


ವೆಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥನಿರುತ್ತ ಜಿ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಊಹೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. 


1% 
ತೃಂ ಚಿದೆಶ್ವಂ ನ ವಾಜಿನಮರೇಣವೋ ಯಮತ್ನತ | 
ದೃಳ್ಹಂ ಗ್ರಂಥಿಂ ನವಿ ಸೈತಮತ್ರಿಂ ಯವಿಷ್ಕಮಾ ರಜಃ |) 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೪೩-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಜ್ಜುವಿನಿಂದ ಬದ್ಧನಾದ ಅತ್ರಿಯು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಸಪ್ತವಧಿ;ಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಏಳು ಮಡಕೆಗಳುಳ್ಳ ರಜ್ಜುವಿನಿಂದ ಬದ್ಧ ನಾದುದರಿಂದ ಅತ್ರಿಗೆ ಸಪ್ತವಧ್ರಿ ಯೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವ ಮತವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಊಹೆಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ 
ಅರ್ಥವೇ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದೊಡನೆಯೇ ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಪ್ಛೃವೆಂದು ಪ್ರ ಪ ಸಿದ್ಧ ನಾದ 
ಭರದ್ವಾಜನ ಪ್ರಭಾವವು ವಿವೃ ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅನೇಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ನಟ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ತತ್ತ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳೂ 
ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನು ಪುಸ್ಪರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಮಧಥಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪುಷ್ಕರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಥಾನಿತನಾದನು ಎಂದರೇನು. 
ಎಂಬನಿಷಯವನ್ನೂ ಅದೇ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತೆ. ಅಥರ್ವನ ವಿಷಯವನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾ ಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ತಶ್ತ್ವಾರ್ಥಗಳ ಚರ್ಚೆಯು ನಡೆದಿರುತ್ತದೆ. ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಪ್ರರಾಣವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ KH ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಠ 
ರ್ಷವೂ ಪುರಾಣವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಅಥರ್ವನ ವಿಷಯವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ವಾಕ್ಯಗಳ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತನಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸನು ಪುನಃ 
ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದರ ವಿವರವು ಮಹಾಭಾತದ ಅರಣ್ಯಸರ್ವದೆ 
೨೨೪ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ಸಹಾಗ್ನಿಯು ಜಲವಾಸಿಯು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಆಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಮುದಿತಾ ಎಂಬುವಳು. 
ಈ ಸಹಾಗ್ನಿಯ ಭಾರೈ. ಈ ಸಹಾಗ್ದಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ಇವನಿಗೆ ಅದು ತನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. 
ಹೂ ಅದ್ಭು ತಾಗ್ಗಿಯನ್ನು ಸಕಲರೂ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೆಂದು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವಥಿಗೆ ಸತ್ನ ಭುಕ್ಕೆಂಬ ಬ ಬೇಕೆ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು. 


ವ 


ಷ್ಟ ಯೇ ಇವನ ಪುತ್ರನು. ಅದ್ಭುತಾಗ್ನಿ, ಭೂತಾಗ್ನಿ ಇನರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ಥ ರೂಪರು. ಇನರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲ 


ಚ Ko) 
ನಾದ ಸೆಹಾಗ್ನಿಯು ಮಾತ್ರ ಅಗೋಚರನು. ಈ ಸಹಾಗ್ನಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಹುಡುಕಲ್ಪಡುತ್ತಿರು. ' 
ತ್ತಾನೆ. (ದೇವಾಸ್ತಂ ನಾಧಿಗಚ್ಛಂತಿ ಮಾರ್ಗಮಾಣಾ ಯಥಾಶಥಂ | ಶ್ಲೋ. ೮). ಈ ಸಹಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ಪೌತ್ರನಾದ ಶವಾಗ್ನಿಯು ಬರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅದು ತನ್ನನ್ನು Mg ದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಎಷ್ಟು, ಹುಡುಕಿದರೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಹಾಗ್ಮಿಯು ಅಥರ್ವನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿದರು. 


1 


ಆಗ ಅಥರ್ವನು ತೀವೃತಸ ಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದನು. ಆಗ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಫೆ ವೀರನೇ, ನಾನು ಆಶಕ್ತನು. ನನ್ನ ಪರವಾಗಿ: 
ಊಂ ಇರಿ ಇ. ಭಃ ) ತ್‌ ord 39 a ಎ 
ನೀನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂಡುಹೋಗು. ಶಿನಗೆ ಜನ್ನು; ಮೇಲೆ 4 ಸಿಂಗಾಕ್ಷನೆಂಬ (ಆ ಗಿ ಸೆ ೨ಜಿ ಯಿರಲಿ? 


೫ 


VY 
[= 


ಸ 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಾನು ಸಮುದ್ರದೊಳಗೆ ಬೇರೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ಮತ ಶ್ಸ್ಯ್ರಗಳು ಇನನಿದ್ದ ಸ್ಪ ಸ್ಫಳವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟವು. ಆಗ ಸಹಾಗ್ನಿ ಯು ಮಾನುಗಳನ್ನು ಶವಿಸಿದನು. ಪುನಃ ಆ ಕಾರ್ಯುನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ 
ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸನನ್ನೇ ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದನು. ಆಗಲೂ ಅಥರ್ವನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಸ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಭೃಗು, ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಮುಂತಾದ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸಪಟ್ಟು ಅಥರ್ವನನ್ನುತಸಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿಸಿದರು. ಈ ತಪೋಬಲದಿಂದ 
ಉತ್ತೇಜಿತನಾದ ಅಥರ್ವನು ಅಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜ್ವಲಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. (ಭೃಶಂ ಜಜ್ವಾಲ ತೇಜಸ್ವೀ 
ತಪೆಸಾಪ್ಕೂಯಿ ಶಶ್ಶಿ ಖೀ). ಈ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸನನ್ನು ನೋಡಿ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯ: ಭಯಪಟ್ಟು ಮಹಾಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡನು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಭೀತಿಗೊಂಡಿತು. ಆಗ ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಅಥರ್ವನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ಅವನ ಮರೆಹೊಕ್ಕರು, ಆಗ ಅಥರ್ವನು ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಮಧಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಬರುವಂತೆ ಆಹಾ ್ರಿಫಿಸಿದನು. ಆನಂತರ ಅಥರ್ವನಿಂದ ಆಹೊತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ ಸನ್ನು 
ವಹಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ವ ಹೆಸರೂ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಅಥರ್ವನ ಮಹಿಮೆಯು. 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವನ ಇತರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ ಾಇವಾತಿಶಯಗಳನ ನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾ ಜನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಆಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೂ: 
ಭರದ್ರಾಜನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ hid ತಿಳಿಸಿದ, ಆದರೆ ಆದರ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ೬ ನೇ ಮಂಡಲದ 


ತ್ತಿ 

ಷ್ಠ 
೦ಜಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧವಾ ಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ 
೦ಧವೇನು? ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಅವರಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು 
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ಮತ್ತು ಸೃಂಜಯ ಇವರಿಬ್ಬರ ಪರಸ್ಪರ 


ಎಂಬುದನು ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಖಿ 


ಕ 
ದ್ವಯಾ ಅಗ್ನೇ ರಥಿನೋ ವಿಂಶತಿಂ ಗಾ ವಧೂಮತೋ ಮಘಾ ಮಹ್ಯಂ ಸಮ್ರಾಟ್‌ | 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀ ಚಾಯಮಾನೋ ಪದಾತಿ ದೂಣಾಶೇಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪಾರ್ಥವಾನಾಂ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೨೭-೮). 

ಎಂಬಲ್ಲ ಧೆನವಂತನೂ, ಚಯಮಾನನ ಪುತ್ರನೂ, ಸಮ್ರಾಟನೂ ಆದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯು ಭರದ್ದಾ ಶ್ರಜನಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿವೇದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯು ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಸ್ಥ ೨ಜಯನೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. “ ಸೃಂಜಯಾಯ ಶುರ್ವಶಂ 
ಪರಾದಾತಿ' 7 (ಯ. ಸಂ. ೬-೨೭-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೃಂಜಯನಿಗೂ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಇರುವ ಸಖ್ಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಈಸ್ಫಂಜಯನೇ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯಾದರೆ, ಆಗ ಸ್ಥ ಸ್ಫೃ ೦ಜಯಸಂಜ್ಯ ಕರಾದ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಇವನು ಪ್ರಭುವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೭) ದೈವವಾತ ಎಂಬ ನಿಶೆ ಶೇಷಣವು ಸ ಂಜಯನಿಗೆ ಸ ಸಂಬಂಧಿಸಲ್ಪಡುವುದೇ ಅಥವಾ ಅವನು ಬೇರೆಯೆ 


ಎಂದರೆ, ಸ್ಫಂಜಯರಲ್ಲಿ ದೈವವಾ ಇತ ಎಂಬುವನು ಪ್ರಭುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಇಷ 
ಅಯಂ ಯಃ ಸೈಂಜಯೇ ಪುರೋ ದೈವವಾತೇ ಸಮಿಧ್ಯಶೇ | ಮ್ಯಮಾ ಅಮಿತ್ರದಂಭನಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೫-೪) 
ಜಯೆನೆಂಬ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿದೆ. ದೇವವಾತನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನು ಸೈಂಜಯನೆಂಬ. 


Ns, 


p 
ಹೆಸರುಳ ಸೋಮಯಾಜಿಯು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೃಂಜಯವಂಶೋ 
ಳಿ 


ಶ್ಚನ್ನನಾದ ದೈವನಾತ ಎಂಬ ಪುರುಷಸೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸಹೆಜನಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


Vi 


ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೪-೧೫-೪ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಸೃಂಜಯ 
ಕೆಂಬುವರು ಸೋಮಯಾಜಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯನಿವರಣವು 
ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ವಾಸಿಸಷ್ಕೋ ಹ ಸಾತೃಹವ್ಯೋ ದೇವಭಾಗಂ ಪಸ್ರ ಚ್ಛ ಯತ್ನ )9 ಜಯಾನ್ಬ ಹುಯೊಾಜಿನೋ$- 
ಯಾಯಜೋ ಯಜ್ಞೆ € ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರಶ್ಯ ತಿಷ್ಮಿ ಸಾ& ಚ್‌ ಪತಾಷಿನಿತಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ 
ಯಜ್ಞ ಪತಾವಿತಿ ಸತ್ಯಾದ್ವೈಸ್ಟ ಸೆಂಜಯಾಃ ಪರಾ 'ಏಳೊವುರಿತಿ ನಟಿ || 
(ತೈ ಸಂ. ೬-೬-೨-೨) 
ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಂಜಯರು ಬಹುಯಾಜಿಗಳೆಂದೂ ಸೋಮಯಾಜಿಗಳೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದರೆ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಂಜಯ ಶಬ ಕ್ರೈ ಆ ಹೆಸರಿನ ದೇಶವಾಸಿಗಳೆಂದು ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕ ರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಸಾಯಣರು ಸೈ ೦ಜಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಖು. ಸಂ. 
೬-೨೭-೭ ರಲ್ಲು ಸೈಂಜಯಾಯೆ ಎಂದರೆ, ಏತೆನ್ನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞೇ | ಸೃಂಜಯನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜನಿಗೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, 
ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇನ್ನು ರಾಧಸಸ್ತ ಇಂದ್ರ ದಶ ಕೋಶಯಿಾರ್ದಶ ಮಾಜಿನೋತದಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೨) 
ಮಹಿ ರಾಧೋ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ ದಧಾನಾನ್ಫರದ್ದಾಜಾನ್ರ್ಸಾರ್ಬ್ಬಯೋ ಅಭ್ಯಯಷ್ಟ! 

(ಖ..ಸಂ. ೬-೪೭-೨೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೃಂಜಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸೃಂಜಯನಿಗೂ 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೂ ಎಲ್ಲೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿಲ್ಲ... ದೈವವಾತಾಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೃಂಜಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡದೆ ದೇವವಾತವಂಶೋತ್ಸನ್ನಾಯ ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿನಾನ್ನೇ ರಾಜ್ಞೆ | ದೇವವಾತ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಎಂದರ್ಗನಾಡಿದಾ ರೆ. ಇದೇ ನಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀ 
ಚಾಯಮಾನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಚಯಮಾನನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಭ್ಯಾ ನರ್ತಿಯೆಂದಿದ್ದಾರೆ (ಖು. ಸಂ. ೬-೨೭-೮). 
ಆದುದರಿಂದ ಚಯಮಾನನೂ ದೇವವಾತನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನೆಂದಾಯಿತು.. ಆದರ ಮೇಲೆ ಉದಾಕ್ಭೃ ತವಾಗಿರುವ 
ಖು. ಸಂ. ೪-೧೫-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೃಂಜಯನನ್ನು ದೇನವವಾತನ ಪುತ್ರನೆಂದಿಜೆ. ಅದುದರಿಂದ ಸ ಕೈಂಜಯನಿಗೂ 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂಬುದೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ೬-೨೭-೭ ನೇ ಮಂತ್ರದ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಸೃಂಜಯಗಬ್ಬ i ವಂಶವೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದೇ 
ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸೃಂಜಯರೂ ತೃತ್ಸುಗಳೂ ಮಿತ್ರರೆಂದುಹೇಳಲು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ತುರ್ವಶರು 


ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ದ್ರೆ ೬.೬ ರು. 


ದೇವಭಾಗಃ ಶ್ರೌತರ್ಷಃ ಸ ಉಭಯೇಷಾಂ ಕುರೂಣಾಂ ಚ ಸೃಜ್ವ್ಹಯಾನಾಂ ಚ ಪುರೋಹಿತ 


ಆಸ ಪರಮತಾ ವೈ ಸಾ| (ಶ. ಬ್ರೃ. ೨-೪.೪-೫) 
'ದೇವಭಾಗ ಶ್ರೌತರ್ಷನು ಕುರುಗಳಿಗೂ ಸೃಂಜಯರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾ ನಿಗಿದ್ದನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು 
[೨ 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಸ್ಫ ಂಜಯರು ಭೈಗವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲ ಅಪರಾಧಮಾಡಿದುದರಿಂದ 
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ಇವರಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ನನ್ಸವುಂಟಾಯಿತೆಂದು ಅಥರ್ವವೇದವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, (ಅ. ವೇ. ೫-೧೯-೧) 
ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ತೆ ತ್ರಿರೀಯಸ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವು;(ತೈ. ಸಂ, ೬-೬-೨-೨) ಸೃಂಜಯರು ತಮ್ಮ ವೈದಿಕ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಲೋಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದುದರಿಂದ ಈ ನಷ್ಟವುಂಟಾಯಿತೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ಸ್ಫಂಜ ಯರ ದೇಶವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರು ಮೇಲಿನ: 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ದೇಶವಿಶೇಷವೆಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದಿಮೋದಾಸರೊಂದಿಗೆ; ಸಿಂಧೂನದಿಯ. 
ಪಶ್ಚಿಮದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು 8111160೩೧೮ ಮುಂತಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. Zimmer 

ಎಂಬುವನು ಸಿಂಧೂನದಿಯು ಮೂಲಭಾಗವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರ ಮಿತ್ರರಾದ ತೃತ್ಸುಗಳು ಮಧ್ಯದೇಶವರ್ತಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಸೈಂಜಯರು 
ಸಿಂಧೂನದಿಯ ಪೂರ್ವಪ್ರದೇಶವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದ್ದರು ಎಂದು ಹೇಳಲವಕಾಶನಿರುತ್ತದೆ ಈ ವಂಶದ ಚರಿತ್ರೆಯ. 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಚನೆ ಇದೆ. 

ದುಷ್ಟರೀತುರ್ಹ ಸೌಗ್‌ಂಸಾಯೆನಃ | ಪಶಪುರುಷಗ್‌ಂರಾಜ್ಯಾದಪೆರುದ್ದ ಆಸ ರೇವೋತ್ತರಸಮು 

ಹ ಪಾಟವಂ ಚಾಕ್ರಗ"ಂ ಸ್ಥಪತಿಗ್‌ಂ ಸ್ಪಂಜಯಾ ಅಪರುರುಧುಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೯-೩-೧) 
ತಲೆಮಾರಿನಿಂದಲೂ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ಪುಂಸಾಯನವಂಶಸ್ಥ ಸ್ಸ ನಾದ ದುಷ್ಟ ರೀತುವೆಂಬುವನು ಸೃಂಜಯರಿಂದ 
ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. ರೇವೋತ್ತರ ಪಾಟನ ೭ ಇಕ್ರಸ್ಥ ಪತಿಯ ರತಿಯೆರನ್ನೂ ಸ್ಥ ಸೃಂಜಯರು ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಬಿಟ್ಟೊ ೀಡಿಸಿದರು. ಆಗ. 
ಚಾಕ್ರಸ್ಥ ಸತಿಯ ಬು ದುಷ್ಟ ರೀತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ui 
ಸ ಹೋವಾಚ । ದುಷ್ಟ ರೀತುಂ ಪೌಗ್‌ಂಸಾಯನಂ ಸೌತಾ ತ್ರಮಣ್ಯಾ ತ್ವಾ ಯಾಜಯಾನಿ 
ಯೆದಿದಗ್‌ಂ ಸ್ಪಂಜಯೇಷು ರಾಷ್ಟ್ರಂ ತತ್ತ್ತ್ವಯಿ ಧಾಸ್ಯಾಮೀತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೯-೩-೨) 

ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ಸೌತ್ರಾಮಣಿಯೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಸಾಸ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ ಸೃ ೦ಜಯರಿಂದೆ: 

ಅಸಹೃತವಾದ ರಾಜ್ಯವು ಪುನಃ ನಿನಗೆ ಒದಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನ ನು ಎಂದು ಸ ಜ್‌ ವಿಜಯ. 
ವೃತ್ತಾಂತವೂ ಇತರರೊಡನೆ ಅವರ ಹೋರಾಟವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸೂಯೆಣರ ಭಾಷ್ಯವು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಒಂದೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ದೈವವಾತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದುಸಲ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಸೃ ೦ಜಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೂ ಸ್ಥ ಕಂಜಯವಂಶಸ್ಥನಾ ನಾದ ಸಾಂರ್ಜಯನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ: 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀ ಚಾಯೆಮಾನಃ ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ತೋಶಶ್ಚೈವ ಸಾಂರ್ಜಯಃ! 
ಆಜಗ್ಮತುರ್ಭರದ್ವಾಜಂ ಜಿತಾ ನಾರಶಿಖೈರ್ಯುಧಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೪) 

ಚಯಮಾನನುತ್ರನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೂ ಮತ್ತು ಸ ಕೃಂಜಯಪುತ್ರ ನಾದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನೂ ವಾರಶಿಖರಿಂದ (ವರಶಿಖರನೆಂಬ. 
ಅಸುರನ ಪುತ್ರರಿಂದ) ಪರಾಜಿತರಾಗಿ on ಬಂದರು. 


viii 
ಅಭಿಗಮ್ಯೊ ಬಣ ಶಂ ಪ್ರಸಾದ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆ ನಾಮನೀ | 
ಯುಧಿ ವಾರಶಿಖೈರ್ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಾವಾಂ ವಿದ್ಧಿ ವಿನಿರ್ಜಿತಾ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೫) 
ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ 3 ಎಲ್ಫೆ ಗುರುವೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ವಾರಶಿಖರಿಂದ ಪರಾಜಿತರಾಗಿದ್ದೇವೆ.'' 


ಭವತ್ತುಕೋಹಿತಾವಾವಾಂ ಕತ್ರಬಂಧೂನ್‌ ಜಯೇವಹಿ | 
ಕ್ಷತ್ರಂ ತದಸಿ ನಿಜ್ಜೇಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಸಾತಿ ಶಾಶ್ವತಂ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೬) 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಾವು ಇತರ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತೇವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಪುರೋಹಿತನನ್ನು 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದೇ ಕ್ರಾತ್ರಧರ್ಮವು ಎಂದರು. ಆಗ ಭರದ್ದಾಜನು ಇವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಭರದ್ವಾಜನ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತೌ ತು ವಾರಶಿಖಾನ್‌ ಜಿತ್ವಾ ತತೋ ಇಭ್ಯಾವರ್ತಿಸಾಂರ್ಜಯಾ | 
ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಗುರವೇ ದದತುರ್ವಿವಿಧಂ ವಸು 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೩೯) 
ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ವಾರಶಿಖರ ರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತಮ್ಮ ಗುರುವಾದ ಭರದ್ವಾ ಜನಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟ ರು ಎಂದು ಭರದ್ರಾಜನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಈ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
RE ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ಪಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜಾ ನ್ವ ನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸ ಪಡೆದು ಈಶ್ವ ರಾನು ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೆ €ಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿ ತತ್ಪರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಹುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯೆರ್‌ ಎಂಬ ಶುಭನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗ್ಯೂ ಸಮಸ್ತ್ರ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಅಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಇತೋಃಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಮೈ ಸೂರು 


ವಿಜಯನಾಮ ಸೆಂ|| ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ಸೋಮವಾರ 
ತಾ| 30.3.1953 


ಅನುವಾದಕ ; 
ಹೆಚ್‌. ಸಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 


ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌. 


| ಶ್ರೀ8 ॥ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. 
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ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ವೃತ್ತಾಂಶ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಚ್ಯವನನೆಂಬ ವೃದ್ಧ ನಾದ ಖಯಸಷಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು. ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯ ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತನಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 
೭೬, ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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ಎ ಸಿ ದ್ರಿ + ಚ 
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೫1 


ಸೂಕ್ತೆಸಂಖ್ಯೆ 
೮೦. ಹ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ.-- 
೮೧, ಯುಂಜಶೇ ಮನಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂದೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ನೀಠಿಕೆ-. ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸರಿಚಯ 
ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪೃಥಿನೀಲೋಕಗಳ ಮೂರು ಅವಾಂತರ ಪ್ರಭೇದಗಳು 
೮೨. ತತ್ಸನಿತುರ್ವ್ಯಣೀಮಹೇ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಆ ನಿಶ್ಚದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 
೮೩. ಅಚ್ಛಾ ವದ ತೆವಸಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪರ್ಜನ್ಯ ದೇವತೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ 
ಆ ವೃಕ್ಷಾನ್‌ ಹಂತಿ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನದ ವಿವರಣೆ 
. ೮೪. ಬಳಿತ್ಲಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಪೃಥಿನಿಯ ಎರಡುವಿಧ ರೂಪಗಳು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ-- ವರ್ಷಂತು ತೇ ನಿಭಾನರಿ ಎಂಬ ಪರಿಶಿಷ್ಟ 
ಮಂತೃದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಒಲ 
೮೫. ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ನೀಠಿಕೆ--ವರುಣದೇವನ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯ 
೮೬. ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀೀ ಯಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೭. ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೇಳನಯ ಸೂಕ್ತೆ-- 


ಈ ಮಂಡಲಾ: ತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸರಿಶಿಸ್ಟಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ನರಿಶಿಷ್ಟ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆ ತೇ ಗರ್ಭೋ ಯೋನಿಮೈತು ಎಂಬ ೯ನೇ ಪರಿಶಿಪ್ಟಸೂಕ್ತ (೫ ೫. ಗಳು) 


ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಸಹಿತ 


ಅಗ್ನಿ ರೈತು ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಪರಿಶಿಸ್ಟಸೂಕ್ತ (,.ಸುಸ್ಕು 
ಗಳು) ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಹಿತ ದ 
pS ಬ ಣೆ 4 ಜ್‌ 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂಬ ನೇ ಸರಿಶಿನ್ಟಸೂಕ್ತವು-- ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವು (೯% ೫ ಖು 
ಗಳು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು ಸಹಿತ) ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ತಿ?: ಖಸಿ 
ದೇವತಾ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಅಂಗನ್ಯಾಸ, ಕರನ್ಯಾಸ, ಧ್ಯಾನ ಮೊದ ಜಫ 


ಕ್ರಮಗಳು, ಸಸ್ವರಮಂತ್ರ, ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಸ್ಯ, ಪೃಥಧಿವೀಧರಾಚ್‌ ೯ಭಾನ್ಯ, 


263 


204 


265 


xii 
ಸೂಕ್ತಸಂಖೈ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಷ್ಯಗಳು, ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಭಾವಾರ್ಥಗಳು, ಆಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಜಸಕ್ರಮ, ಫಲಸ್ತುತಿ ಇವುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಗ್ರಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಸಹಿತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆ -ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖಹಿಗಳು 


ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಭರದ್ವಾಜಯಷಿಯ ಸರಿಚಯ 


೧. ತ್ವೆಂ ಹೈಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಸೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮನೋತಾ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವ್ಯಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


ನಾಲ್ವನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶಪ್ತವು. 


೧ 


ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
3. ಶ್ಚಂಹಿ ಕ್ಲೈತವತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ-- 
4, ಅಗ್ನೇ ಸಸ್ಲೇಷತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಳ, ಯೆಥಾ ಹೋತರ್ಮನುಷಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 


೫, ಹುವೇ ವಃ ಸೂನುಂ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಯುವಾನಂ ಕಕ್ಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿರುವ ವಿಚಾರ 


ಒ, ಪ್ರ ನವ್ಯಸಾ ಸಹಸಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 


೬. ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 


ಕದ ನೀಠಿಕೆ--ವೈಶ್ಚನರಾಗ್ನಿಯ ಸರಿಚಯ 
ವೈಶ್ಚನರಾಗ್ನಿಯು ಯೂರು.) ಇವನು ಮಧ್ಯ್‌ ಮುಸಾ ನ ಸದೇವತೆಯೇ: 9 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


267 
337 


339 
340 


361 
362 
362 
368 


೫111 


ಸೂಕ್ತ ಸಂಖ್ಯೆ 


೧೬, 


ವೈಶ್ಚಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಮತವು (ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆಕ್ಷೇಸಸಮಾಧಾನಗಳು) 

ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಸಮಾಧಾನಗಳು 


ನ 


ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹಃ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 


ನಾಹಂ ತಂತು ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಅದೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮನರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಪುರೋ ವೋ ಮಂದ್ರಂ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 

ಯೆಜಸ್ಪ ಹೋತರಿಸಿತಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಮಧ್ಯೇ ಹೋತಾ ಮುರೋಣೇ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ತ್ವದ್ಧಿಶ್ವಾ ಸುಭಗ ಸೌಭಗಾನಿ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಅಗ್ಲಾ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 


ಇಮಾಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ- 
ಅತಿಥಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಭೃಗವಃ, ನೀತೆಹವ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆಗ್ಲೇ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ತ್ರಮಸ್ಸೆ( ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ... 
ಸೋನುಯಾಗದ ಸಪ್ಪೆ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಭರಲನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ--ಇವನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ವರ್ಣನೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ದಿವೋದಾಸನ ನಿಷಯ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಥರ್ವ ಖಸಿಯು ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಪುಷ್ಪರದಿಂದ ಮಧಥಿಸಿದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದಧ್ಯಜ್‌ ಅಥವಾ ಡಧೀಚಿಯಸಿಯೆ ನೃತ್ತಾಂತ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಮವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
442 


444 
466 
476 
480 
481 
489 
498 
507 
515 
523 
530 


533 
535. 


53/ 


562 
564 


508. 
570 
577 
580 
597 
615. 


೫1೪ 


ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆ 


ರುದ್ರನು ತ್ರಿಪುರಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ನಿಸಷಯ-- ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು 


ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಅಗಿ ಮಥನ ವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ. 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಆರನೆಯ ಅಧಾ 
ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ಕಗಳು 


ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನ. ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ 
೧೭. ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಳೆ -- 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ವರ್ಣನೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಪಶುಗಳ ಮಾಂಸನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದ ನಿಷಯ. 


೧೮. ಶಮು ಷ್ಟುಹಿ ಯಃ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ವಲ ನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋ. ಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಬಚೆ ಬಿದ್ದ ವಿಷಯ 


ಪೆಣಿಗಳ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಶುಷ್ಡ ಎಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯ. 
ಶಂಬರ 
ಪಿಸು 
ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿ 
ಕುತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಶಿಥಿಗೃನ ನಿಷಯ. 


“ಪ 
೧೯. ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃನಸ್‌ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ 


ನಿರ್ವಚನ. 
ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ ಎಂಬ ಸಬ್ಬದ ನಿರ್ವಚನ, 


ಅನಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರ.ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕ 
ರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿರುನ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 


“A 


ಬರಿಲು ಕಾರಣ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಈಸ್ಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅರ್ಥವಿವ ಣೆ ಇತಿ 


ಚ 


ಮ್ಮ 
ಬಾ 


ಇ, ಈ ಜ್ಯ ದಲ್ಲಿಐ 


ಪ್ರೈ ಜಾ ತಿಗೆ 8 ಎಂಬ ಹೆಸರು 


ಪುಟಸಂಖೈ 


025 


628 


647 
648 
650 


600 
607 


673 


080 
686 
687 
687 
687 
694 


699 


701 
701 


702 
714 


XV 
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೨೦. 


೨೧. 


೨೨. 


೨೩. 


ಪಿಳಿ, 


೨೫. 


೨೬, 


೨೩, 


೨೮. 


ದ್ಯೌರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಯಜೀಷಿನ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 
ಕುಶ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ಹನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದ 
ನಿಷಯ 
`ಯಜಿಶ್ಚನ್‌ ಎಂಬುವನ ವಿಷಯ 
ವೇತಸು, ತುಗ್ರ, ದಶೋಣಿ, ಶೊತುಜಿ, ಇಭ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸೋಲಿಸಿದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶುರ್ವಶ, ಯದು ಎಂಬುನರ ವಿಷಯ 
ದಭೀತಿಯ ನಿಷಯ 
ಇಮಾ ಉತ್ಪಾಎಂಬ ಇಸ್ಸೆಶ್ಲೊಂದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ವಯುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರ್ವಚನ 
ಯ ಏಕೆ ಇಕ್‌ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ಷ 
ನಕ್ಷದ್ಧಾಭಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ಅಸ್ಪೃಥೋಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಸುತ ಇತ್ತ್ಟಂ ನಿಮಿಶ್ಚಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ-- 
ವೃಷಾ ಮದ ಇಂದ್ರೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ 
ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾ ತ ಊಶಿರನಮಾ ಎಂಬ ಇಸ್ಸೆತ್ತೈದೆನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ-- 
ಶ್ರುಧೀ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಇಪ್ಪೆತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಕಮಸ್ಯೆ ಮದೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಸೃಂಜಯನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ 
ಆ ಗಾವೋ ಅಗ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 


ನತಾನಶಂತಿಮತ್ತು ನ ಶಾ ಅರ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 


: ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
718 
721 


724 
128 


130 
735 
138 
139 
743 
158 


758 
100 


770 
784 


788 


721 
810 


821 
831 


$32 
832 


838 


ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 


ರಾ ಫಾ 


ಥು ಸಂ.--ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಇಗ ಡೆ ಮಖ ವಾ ತವ 
ಆಪ. ಸೂ. ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಪ 
ಸ 


ಡ್‌ ತ್‌ 
. ಧ್ವ ಸೂ --ಆಪಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮ ಸೂತ್ರ 
ಪ. 


ಸೂ.ಆಸಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 


9. ತಾ ಸ್‌ 
ಆ. ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 


ಉ. ಸೂ.--ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಖು. ಸಂ.--ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ.--ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ.--ಐತೆರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಛಾ. ಉ.--ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 


ಜೈ, ಸೂ ಜೈನಿನಿಯ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾ ಸ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. .ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ನಿ 


ತಾ. ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೈ. ಆ. -ತ್ತೈತ್ತಿರೀಯ ಅರಣ್ಯಕ 

ತೈ. ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೈ. ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ನಿ. ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ--ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 
ಪಾ. ಶಿ. -ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಫಿ. ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ. ಫಿಟ್‌ ಸೂತ್ರ 
ಬ್ರ. ಸೂ. ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭಾ. -ಮಹಾಭಾರತ 

ಮ. ಸ್ಕ್ರೃ.ಮನು ಸ್ಮೃತಿ 

ಮೈ. ಸಂ.--ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ಮ್ಮೃ.--ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಸ್ಮೃತಿ 
ವಾ. ಸಂ.--ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾ. ಪು.--ವಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು.--ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ. ವೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ.--ಶತ ಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 


ಸಾ. ಸಂ.--ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 
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॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 
ಎಂಭ 

ನಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಯೂಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯ ಗ ದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ--೨೦ 


ತ ಜಸ ಇ 2 2 


॥ ಚತುರ್ಥಾಸ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೋ;ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೩ 
ಪೀಠಿಕೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚೆಯೆ. 


ಎರಾ ತಾತ ಸಾ 


ಈ ಮಡಲದ ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೭೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಇರುವ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾ 


ವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. . ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಅನೇಕ ವೇಳೆ ವಶುಣನನ್ನುದ್ವೇಶಿಸಿದ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮಿತ್ರನು ವರುಣರಹಿತನಾಗಿ 


ಸ್ತುತನಾಗುವುದು ಅಪರೂಪ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸುವಂತೆ ಮಿತ್ರನು ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ ವರುಣನು 


2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೩ 


ಲಾ ರ್‌ಾರ್‌ಬ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌? 


ಚ ಸು ಉಂ ಸ ಬಂದ ಬಿಂಬ ಸಾಯ ಸಾಸ ಬ ಗಿ 


NNN NN SN NNN, 


ಇತ್ರ ,ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಇಬ್ಬರ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ... ಸಾಯಣರು ೧-೮೯-೩ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ ಆಹರಭಿಮಾನಿನಂ ದೇವಂ | 
ಮಿತ್ರಂ ವಾ ಅಹರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ?” ಮಿತ್ರನು ಅಹೆಸ್ಸು ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಅವನು ಅಹೆರಶಭಿನಾನದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆಯೆಂದೂ 


ಲ 


ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ « ವೃ ''ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ "ವರುಣ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಈ ದೇವತೆಯು ದುಪ್ಪರನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಠದಿಂದ ಬಿಗಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯು: ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದು. 
ಎ 
ವೃಣೋತಿ ಸಾಸಕೃತಃ ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ಸಾಶೈರಾವೃಣೋತೀಶಿ ರಾತ್ರ್ಯ ಭಿಮಾನಿದೇವೋ ವರುಣಃ | ಶ್ರೂಯತೇ 
ಚೆ-ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧ ಇತಿ) 


೧-೧೪೧-೯ ನೇ ಮಂತ್ರಾರ್ಥದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಇದೇ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆರ್ಯಮನು ಈ ದೇನತಾದ್ವಯದ ನಡುವೆ ಸೇರತಕ್ಕವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಅರ್ಯಮಾ ಉಭಯೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯವರ್ತಿೀ ದೇವಃ) ೧೧೯೦-೧ನೇ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ (ಅರ್ಯಮಾ ಅ ಹೋರಾತ್ರೆನಿಭಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾ -.: 
ಸೂರ್ಯಃ) ಅಹೋರಾತ್ರವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಯಮನೆಂದು ಹೆಸತಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುನಃ 
೨-೩೮-೮ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಮಿಷಿ ನಿಮೇಷೇ ಸನಿತುರಸ್ತಮಯೇ ಸತಿ ವಿಶ್ರಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ! ವರುಣಸ್ಯ ರಾತ್ರೇರ್ನಿರ್ವಾಹಕತ್ವಾತ್‌ | 


ಸೂರ್ಯಾಸ ಮವಾದನಂತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುನವನೇ ವರುಣನು. ಇವನೇ ರಾತ್ರಿಯ 


ವಂ 


ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಾಹಕನು. 
೧-೩೫-೧ ರಲ್ಲು ಅಗ್ನಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಈ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ. 


«« ನಮ್ಮ ಕ್ಲೇಮಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಾನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿದಾಯಕಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೀನೆ'' ಎಂದು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಮಿತ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಮಿತ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೂರ್ಯವಾಚಿತ್ವಾತ್‌ ತೈ. ಸಂ, ಭಾ. ೧-೮-೧೬-7) ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವರುಣಸದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ವರುಣಶಬ್ದಸ್ಯ ಅಂಧಕಾರವದಾವರ್ತಕವಾಚಿತ್ವಾತಿ್‌ | ಅಂಧಕಾರದಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೋಣದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | 
ವಾರುಣೀ ರಾಶ್ರಿಃ ॥ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧) 

ನವಾಇದಂದಿವಾ ನ ನಕ್ಷೆಮಾಸೀದವ್ಯಾಕೃತೆಂ ತೇ ದೇವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಬ್ರುನನ್ನಿದಂ 

ನೋ ನಿನಾಸಯತನಿತಿ | (ತೈ: ಸಂ. ೬-೪-೮೩) 
ಮಿತ್ರೋ ಅಹರಜನಯೆದ್ದರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ | 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೬-೪-೮-೩) 


ಅಳಿ. ಅ.ಳ'ನ:೧:] '.' ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ' . 3. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚೆದಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗವಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಕುರಿತು " ನೀವು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ' ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡುದರ ಮೇಲೆ 
ಮಿತ್ರನು ಅಹೆಕ್ಸನ್ನೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 
ಯ ಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, 

ಸಶ್ಸಸಃ ಪರಿಸಸ್ವಜೇ ನ್ಯು೧ ಸ್ರೋ ಮಾಯಯಾ ದಧೇ ಸ ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ ದರ್ಶತಃ। 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೧-೩) . 
ದರ್ಶನೀು ರೂಪವುಳ್ಳೆ ಇದೇ ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದಿವಸವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೭-೮೭-೧ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 

« ಅಸ್ತಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸೂರ್ಯ ಏವ ವರುಣ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸಹಿ ಸ್ವಗಮನೇನ ರಾತ್ರೀಜ? 
ನಯತಿ”? ಅಸ್ತಂಗತನಾಗತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನಿಗೇ ವರುಣನೆಂಬ ಹೆಸರು,: ಆವನು ತನ್ನ ಗಮನದಿಂದಲೇ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಯಂ ವೈ ಲೋಕೋ ನಿತ್ರಃ | ಅಸೌ ವರುಣಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೯-೨-೧೨) 
ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ನಿತ್ರನು, ದ್ಯುಲೋಕವೇ ವರುಣನು ಎಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇವರ ಗುಣ್ಣ 
ವರ್ಣನವು ಅನೇಕರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳು 

ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಯಜಮಾನರ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಬಲ್ಲನೆಂದು 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 

"ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕ ವರುಣನನ್ನು ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಂಡೆನು. ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರ 
ತಕ್ಕ ಅವನ ರಥವನ್ನು ಸಹ ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿದೆನು.? (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೮) 

"ನಾನು ವರುಣನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದಾಗ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿದ್ದಿತು.'' (೭-೮೮-೨) 

«ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ವರುಣನು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.'' (೧-೨೫-೧೦) 

(«ತಾನು ಸ್ವರ್ಣಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ 
ಅವನ ಅನುಯಾಯಿಗಳೋ ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೋ ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ” (೧-೨೫-೧೩) 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


RR ಬ ಬಡಗಿ 


( ಮಂ. ೫; ಅ, ೫, ಸೂ, ೬೩. 


«ಯಜ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಯಾವ ವರುಣನ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸಾಕ್ತಾತ್ತಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸುವರೋ, ಆ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರದ್ವಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ.? 


(೭-೮೫-೫) 
“ ಸಹಸ್ರ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿರತಕ್ಕ ಸ್ಥಿರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ಮಿತ್ರನೊಂದಿಗೆ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವರು'' (ರಾಜಾನಾ; ಅಹೃಣೀಯೆಮಾನಾ) 


(೨-೪೧-೫; ೫-೬೨-೬) 
“ ಜಗತ್ರಭುಗಳಾದ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಎಳಯಲ್ಪಡುವುದೂ 


, ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಯೋರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದೂ ಆದ 


ಉತ್ತಮವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ” 


(೫-೬೨-೮) 
“ ಈ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(೫-೬೨. ೪, ೮; ೫-೬೩-೧) 


“ ವರುಣನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಚಕ್ಷು ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೂರದ ಸಿ ಯುಳ ನವನು ಸ 


ಸ್ಸುಳ್ಳವನು, 


(೧-೨೫-೫, ೧೬; ೮-೯೦-೨) 
“ಇದೇ ವರುಣನು ಸಹಸ್ರದ್ಧ 


ಸ್ಟಿಯುಳ್ಳವನು. (ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷಸ್‌) (೭-೩೪-೧೦) 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ದೂತನುಳ್ಳ ವನೆಂದು 'ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಹಿರಣ್ಯಪಕ್ಸಂ 


(೧೦-೧೨೩-೬) 
ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲಿ ರ್ಯನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಚಿಶ್ಚುರ್ಮಿತ ಸ್ಯ 
ವರುಣಸ್ಯ) (೧-೧7೫-೧; ೭-೬೩-೧; ೭-೬೧-೧; ೧೦-೩೭-೧) 


ಆದಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೇ ಸೇರಿದ ಅರ್ಯಮನೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ ಎಂದು ಆನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ (ಉದಾ: ೭-೬೬-೧೦) 


“ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅತಿಕುಶಲಕ್ರಿಯೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು 
“ ವರುಣನು ರಾಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅನೇಕೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಪ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ದೇವ 
ಮಾನವಾಡಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಾರ್ವಭೌಮನು? 
(೧-೨೪-೭, ೮; ೪-೧-೨; ೫-೪೦-೭; ೭-೬೪-೧; ೧೦-೧೦೩-೯; ೧೦-೧೭೩-೫ ; ೧೦.೧೩೨-೪) 
“ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಲೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾಃ:' 
ಇ (೨-೨೭-೧೦) 
“ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗೂ ವರುಣನೇ ರಾಜನು, (ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ) (೫-೮೫-೩) 
“ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಮಾ ಹ್‌ ಆಗಿದಾನೆ'' 


(೭-೮೭-೬; ೧-೨೫-೧೨ ; ೮-೬ ; ೫-೮೫-೧; ೬-೬೮-೯ ; ೮-೪೨-೧) 
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“ ವರುಣನ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಇತರ ಸಹಾಯಾಸೇಕ್ಷಿಯಲ್ಲ. ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ಪ್ರಭುತ್ವವುಳ್ಳವನು (ಸ್ವರಾಟ್‌) 

(೨-೨೮-೧) 

« ರಾಜ್ಯಾ ಸಮ್ರಾಟ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ವರುಣಿ ನಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ವಂತೆಯೇ, ಮಿತ್ರಾವರುಣ ರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ,'' 

(೧-೭೧-೯, ೧-೧೩೬-೧-೪, ೧-೧೩೭-೧, ೫-೬೨-೬, ೫-೬೩-೨೩೫, ೫-೬೫-೨, ೫-೬೮-೨, ೭-೬೪-೨, 

೮-೨೩-೩೦, ೮-೨೫-೪,೭,೮, ೮-೧೦೧-೨, ೧೦-೬೫-೫.) | 

ಶಕ್ತಿ, ಕ್ಲಾತ್ರನೀರ್ಯ, ಪ್ರಭುತ್ವ ಮುಂತಾದ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದಿತ್ಯಕೊಡಗೂಡಿದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

(೧-೨೪-೬, ೧-೨೫-೫, ೧-೧೩೬-೧, ೫-೬೬-೨, ೫-೬೭-೧, ೫-೬೮-೧,೭, ೬-೪೯-೧, ೬-೫೧-೧೦, ೬-೬೭- 

೫,೬, ೭-೩೪-೧೧, ೭-೬೪-೨, ೮-೨೫-೮ ೮-೬೭-೧. ೮-೧೦೧-೨.) 

ಈ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ. ರುದ್ರಾಃ ಅಸುರಾ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಇವರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. (ಅಸುರಾ ತಾವಾರ್ಯಾ) ದಿವ್ಯ ಗುಣಗಳಿದ್ದರೂ ಇವರು ಭಯಂಕರರು. 

(೫-೭೦-೨, ೩, ೭-೩೬-೨, ೮-೨೫-೪, ೮-೨೭.೨೦, ೭-೬೫-೨.) 

ದೈವೀ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ವರುಣ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೧-೨೪-೧೪, ೨-೨೭-7೦, ೫-೮೫-೫, ೬, ೮-೪೨-೧), ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. | 

ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ವರುಣನ ಅತ್ಯಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ವರುಣನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೬-೪೮-೧೪; 
೭-೨೮-೪; ೧೦೨೯೦-೧೦; ೧೨-೧೪೭-೫). ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ. (೩-೬೧-೭; ೫-೬೩-೪) 

ಈ ಅಸುರಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು 
ಧೃತವ್ರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸ 
-ವರುಣನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಿಶೇಷೆಗುಣಗಳು ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆಗಳು. 

ವರುಣನ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿಚವಾಗಿನೆ ಅನಂತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾದ ವರುಣನು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳ ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭು 


ವಾಗಿ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕ್ರನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವರುಣವ್ರತಗಳು ಅತ್ಯಸಾಧಾರಣವಾದವಾಗಿವೆ. 
| (೮-೪೨-೧) 


ದ್ಯುಲೋಕ, ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಈ ವರುಣನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇನ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. (೭-೮೭-೫) 


ರ್ರಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ, ೬೩. 


ಕ ಟಚರ್ಷ್ರ್ದ್ಮಾಬಾಾಾಾ್ಹ್ಪ್ಪಾಾಾ್ಪಾಾರ NS NNN ರ್‌ 


ಇದೇ ವರುಣನು ಭ್ರಮಣಾತ್ಮ*ನೂ, ಸುವರ್ಣರೂಪನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುಮತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. (೫-೮೫-೨; ೬-೭೦ ೧; ೭-೮೬-೧; ೭೮೭-೬; ೮-೪೧-೪, ೫, ೧೦) 


. ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಾಯುವೇ ವರುಣನ ಉಸಿರು. 
(೭-೮೭-೨) 
ಈ ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನಂತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಆದೇಶಾನು 
ವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಕಾಲುವೆಗಳನ್ನು ತೋಡಿದ್ದಾನೆ. 
(೧-೨೪-೮; ೨-೨೮-೪ ; ೭-೮೭-೧) 
ಅನನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದಲೇ ನದಿಗಳು ಅನಂತವಾಗಿಯೂ, ಅಖಂಡವಾಗಿಯೂ ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು 
ತುಂಬುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ್ನು ತುಂಬಿ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮಾರುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರವು. ಆ ವರುಣನ ಆಜ್ಞೆ ಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ಥಿರವಾದವೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದವು ಮತ್ತು ಅನುಲ್ಲಂಘನೀಯವಾದವು. 
(೫-೮೫-೬ ; ೩-೫೪-೧೮) 
ಸ್ಥಿರವಾದ ಸರ್ವತಗಳನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವರುಣನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿನೆ. 
(೨-೨೮-೮ ; ೧-೨೫-೬, ೧೦; ೧-೪೪-೧೪; ೧-೧೪೧-೯; ೨-೧-೪; ೮-೨೫-೨) 
ಧೃತವ್ರತನಾದ ಈ ವರುಣನ ಎಯೆಮನಗಳಂದಲೇ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಭಾ 
ಯುತನಾದ ಚಂದ್ರನೂ ಇವನ ವ್ರತಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. (೧-೨೪-೧೦) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲಿ, ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಹೆರಿಯತಕ್ಸ ನದಿಗಳಾಗಲಿ ಈ ವರುಣನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಕೋಪದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಅರಿಯಲಾರವು. (೧-೨೪-೬) 
ಆದರೆ, ಇವನ ದೂತರು ಮಾತ್ರ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯಬಲ್ಲರು. 
(೭-೮೭-೩; ೧-೨೪-೧೩; ೬-೬೭-೫) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸಂಚಾರಗಳನ್ನೂ, ಸಾಗರಗಳಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ದೋಣಿಗಳ ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ, ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ವಾಯುಗತಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭೂತಭನಿಸ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ 
ಕಾಲದ ಎಲ್ಲಾ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. (೧-೨೫-೭) 
ವರುಣನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಸಹ ಕಣ್ಣನ್ನೂ ಮಿಟುಕಿಸಲಾರದು. (೨-೨೮-೬) 
ಮಾನವರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅಸತ್ಯಾಸ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅವನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಃ 
ನೋಡಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ತತ್ತತ್ಸಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. (೭-೪೯-೭) 
ವಸಿಷ್ಮ ಯಸಿಗೆ ತತ್ತ್ವರಹೆಸ್ಯಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಉಪದೇಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೭-೮೭-೪) 
ಆದರೆ ಇವನ ರಹಸ್ಯತತ್ವ್ವವನ್ನೂ ಮಿತ್ರನ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಮಂದಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನಿನೇಕಿಯೂ 
ಆದವನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಜೆ 


ಅ. ೪. ಅ. ೪. ನ, ೧. ] ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ fi 


edad EE WEN 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞ ತ್ವವೂ ಸಹ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಬೃಹನ್ನೇಷಾಮಧಿಸಷ್ಕಾತಾ ಅಂತಿಕಾದಿವ ಪಶ್ಯತಿ | 
ಯೆಸ್ಸಾ ,ಯನ್ಮನೃತೇ ಚರನ್ಸರ್ವಾಂ ದೇವಾ ಇದಂ ವಿದುಃ || 
(ಅ ವೇ. ೪-೧೬-೧) 

ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಆಳುತ್ತಿರುವವನೂ ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನರುಣನು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಆಯಾ ಲೋಕಗಳ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ತಾನು ಸಾಕ್ತಾತ್ತಾಗಿ 
ನೋಡಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೂಲಂಕಸವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಪುರುಷನಾದರೂ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ತಾನು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದೇ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿದರೆ ಅದು ತಪ್ಪು. ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ 
ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವರು. 


ಯಸ್ತಿಷ್ಕತಿ ಚೆರತಿ ಯಶ್ಚ ವಂಚೆತಿ ಯೋ ನಿಲಾಯಣ್ಣುರತಿ ಯಃ ಪ್ರತೆಂಕೆಂ! 
ದ್ವೌ ಸನ್ನಿಷದ್ಯ ಯನ್ಮಂತ್ರೆಯೇಶೇ ರಾಜಾ ತದ್ದೇದ ವರುಣಸ್ತೃತೀಯಃ॥ 
(೪.೧೬-೨) 

ಯಾವನು ನಿಂತಿರುವನೋ, ಯಾವನು ಸಂಚರಿಸುವನೋ, ಯಾವನು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಾಡುವನೋ, 
ಯಾವನು ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನೋ ಅಥವಾ ಗುಪ್ತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ 
ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವರುಣನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವನು. ಇಬ್ಬರು ಯಾರಾದರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಗುಪ್ತವಾದ 
ಸಂಚನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ವರುಣನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆಯೇ ಅನರ ನಡುವೆ ಮೂರನೆಯವನಾಗಿ ಕುಳಿತು ಆ ಒಳ 
ಸಂಚನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಉತೇಯೆಂ ಭೂಮಿರ್ವರುಣಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ ಉತಾಸೌ ದ್ಯೌರ್ಬಹತೀ ದೂರೇ ಅಂತಾ | 
ಉತೋ ಸಮುದ್ರೌ ವರುಣಸ್ಯ ಕುಸ್ತೀ ಉತಾಸ್ಮಿನ್ನಲ್ಲೇ ಉದಕೇ ನಿಲೀನಃ | 
(೪-೧೬-೩) 
ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಆಡಳಿತವು ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಅನಂತವಾದುದೂ ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಇವರಿಗೇ ಸೇರಿದುದು. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಧ್ವಿಗಳರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ ಸಮುದ್ರಗಳು ವರುಣನ ಜಠರಗಳು. 
ಈ ಅಲ್ಬಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಈ ಕಾಸಾರದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಉತ ಯೋ ದ್ಯಾಮತಿಸರ್ಪಾತ್ಸರಸ್ತಾನ್ನ ಸ ಮುಚ್ಯಾತೈ ವರುಣಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ । 
ದಿವಸ್ಪಶಃ ಪ್ರಚರಂತೀದಮಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಾ ಅತಿ ಪಶ್ಯಂತಿ ಭೂನಿಂ॥ 
(೪-೧೬-೪) 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಮಾರಿ ದಾಟಿಹೋಗತಕ್ಕವನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ, ಅವನೂ ಸಹ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಹಿಡಿತದಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಾರನು. ಅವನ ದೂತರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಿಳಿದು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಅನರು ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹ 


€ SE [ ಮಂ. ೫. ಆ..೫. ಸೂ. ೬೩. 
ಸರ್ವಂ ತದ್ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವಿಚೆಪ್ಟೇ ಯದಂತರಾ ರೋದಸೀ ಯೆತ್ರರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಅಸ್ಯ ನಿಮಿಷೋ ಜನಾನಾಂ ಅಸ್ಷಾನಿವ ಶ್ವಫ್ನೀ ನಿ ಮಿನೋತಿ ತಾನಿ! 
(೪-೧೬-೫) 
ಖ್ಯಾವಾಸೃ ಥ್ವಿ ಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವರುಣನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಪ್ರ ಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರು ಕಣ್ಣುಮಿಓಕಿಸುವ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಂಖ ಕೈಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜೂಜುಕಾರನು ದಾಳವನ್ನು 
ಎಸೆಯುವಂತೆ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವರುಣನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಇನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. | 


ಯೇ ತೇ ಪಾಶಾ ವರುಣ ಸಪ್ತೆ ಸಪ್ತ ಶ್ರೇಧಾ ತಿಷ್ಕೆಂತಿ ವಿಹಿತ ರುಶಂತೆಃ | 
ಸಿನಂತು ಸರ್ವೇ ಅನೃತಂ ವಡಂತೆಂ ಯೆಸ್ಪತ್ಯವಾದೀ ಅತಿ ತಂ ಸೃಜಂತು | 

(೪-೧೬-೬) 
ಕಾಶಗಳಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪಾಶ 


ಲಿ ಸತೃವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಪುರುಷನ 


ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಏಳೇಳಾಗಿ ವಿಭಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದ್ಕೂ ಮೂರುಮೂರು 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಪುರುಷನನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಬಂ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸದಿರಲಿ. 


ಪ 
KS) 
ಧಿಸ 


ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ, ವರುಣನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ನಿಯತಿಯನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಹಸ್ರಾರು ವಿಧವಾದ ಪರಿಹಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕಪ್ಪಗಳನ್ನು 
ಕೊನೆಗಾಣಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದುದರಿಂದ, ತನ್ನ ಅಪರಿಮಿತನಾದುದೂ ಅಗಾಧವಾದುದೂ ಆದ ಔದರ್ಯಾತಿಶಯಗಳಿಂದ 
ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

(೧-೨೪-೯) 
ಪಾಶಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವಂತೆ ಪಾಪಪರಿಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೨ ೨೮-೫; ೫-೮೫-೭, ೮) 

ಮಾನವರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸದೆ ಅವರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಯಾಚಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
(ಮಾನ ಆಯೆ ಪ್ರನೋಷೀಃ। ಪ್ರ ಣ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರಿಸತ) 

(೧-೨೪-೧೧; ೧-೨೫-೧೨) 

ಆ ಜ್ಞಾನವಶದಿಂದ ವರುಣನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಉಲ್ಲ:ಫಿಸಿದರೂ ಸಹ 
ಅವನನ್ನು ಕ್ಷಮಿತತಕ್ಕದ್ದಿಂದು ಬೇಡಿದೆ. (೧-೨೫-೧) 


ತನ್ನ ನಿಯಮವನ್ನುಲ್ಲಂ೪ಸಿ ಪಾಸವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶದಿಂದ ಬಂಧಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಶಿಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂಬಂಶವು.ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


[ae 


(೧-೨೪-೧೫; ೧ ೨೫-೨೧5 ೬-೭೪-೪; ೧೦-೮೫-೨೪; ಅ.ವೇ. ೪-೧೬-೬) 
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ಪಾಶಯುಕ್ತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತರಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಉದಾಹ:ಣೆಗೆ;- ೭-೬೫-೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ತುತಿಯಿದ್ದು, ಅವರನ್ನು ಎದರುಹಾಕಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಯಾವ 
ಮಾನನನೂ ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಲಾರನು ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಇವರು ಅಸತ್ಯವಿರೋಧಿ 
ಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಪಾಶಯುಕ್ತರೆ:ದೂ ಅಸತ್ಯವ್ಯವಹಾರ 


ವುಳ್ಳವರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಶಿಕ್ರಿಸುವವರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೭-೮೪-೨) 
ಕ್ರೂರವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನಾದರೂ ಸಹ ವರುಣನು ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸತಕ್ಕ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ 

ಹೊಂದಿ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪಾಸಮಾಡಿದವರನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವನು. ; (೭-೮೭-೭) 
ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೮-೪೨-೨) 
ಸುಕೃತ್ತುಗಳು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಯಮನೊಂದಿಗೆ ಉಚ್ಛ್ರಾ್ರಯಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 

ಮಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡುವ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವರು, ಎಂಬ ಆಶಂಸನವಿರುತ್ತದೆ. (೧0-೧೪-೭) ' 


ಈ ರೀತಿ ವಮಣನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳೂ ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ವರುಣನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದುದೂ, ನೈತಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಉಚ್ಛ್ರಾಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನವು ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

> ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ, ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ನಾನು ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನು ನಂಬಿ 
ಅವರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ.'' ಆ ಖುಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಏಕಕಂಠದಿಂದ "" ವರುಣನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ, ಈ ಪಾಪವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸು.” 


ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ ಯಾವ ಪಾಪದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ಆಗ್ರಹೆಗೊಂಡು ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ, ನಿನ್ನ 
ಆರಾಧಕನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಉಗ್ರವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವಿಯೋ, ಆ ಮಹತ್ಪಾಪವಾವುದು? ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆಸ್ರತಿಹತ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ ನನ್ನ ಆ ಪಾಪದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು. ನಾನು ಅದರಿಂದ 
ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ೫ 

" ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರು ಮಾಡಿದ ಪಾಸವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದರೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅದರಿಂದ 
ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಾನೇ ಸ್ವತಃ ಪಾಪನನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ್ದರೆ, ಅದರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು, ಚೋರನು ಪಶುಗಳನ್ನು 
ಅಪಹೆನಸುವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮಾತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತನ್ಯಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಆತುರವುಳ್ಳ ಕರುವನ್ನು ರಜ್ಜುನಿನ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವಂತೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಪಾಸರೂಸ 
ವಾದ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸು '' 

4 ಎಲ್ಛೆ ವರುಣನ ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನಾವು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದುದಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಮೋಹದ 
ಫಲವೇ ಇದು. ಮದ್ಯಪಾನ ಕ್ರೋಧಸರನಶತೆ, ದ್ಯೂತವ್ಯಸನ ಇತ್ಯಾದ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದಲ್ಲೂ, ಕಾಮಾದಿವ್ಯಸನಗಳಿಂದಲೂ 
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ಈ ಪಾಸವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದೆವು. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿ ನಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಸಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ನೋಹೆವು ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದೆ. ನಮ್ಮ ನಿದ್ರೆಯೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಪಾಸಸಾಧಕವೇ ಆಗಿದೆ.'' 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೮೬-೩ ರಿಂದ ೬) 


4 ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಮಣ್ಣಿ ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಹೋಗಗೊಳಿಸಬೇಡ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣ 5, ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಡು'', 

« ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಚರ್ಮದ 
ಚೀಲದಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ನಡಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯೆಯಿಡು '' 

6 ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ನಿರ್ಮಲನೂ ಆದ ವರುಣನೇ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಶುದ್ಧವಾದ ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿಯಾಗಿರಲು 
ಶಕ್ತಿರಹಿತನಾಗಿ ಕೇವಲ ನನ್ನ ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಲ್ಲಂ%ಸಿರುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಶಕ್ತಿಯೇ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಈ ಪಾಪವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸು '' 


«« ಉದಕಭರಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಾನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಟ್ಟ ನನ್ನ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನೀಗಿಸು 


4 ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ದಿವ್ಯ ಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ಅಪರಾಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಉಲ್ಲಂ೪ಸುವುದರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಸರಾಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ ಅಜ್ಞಾನಮೂಲಕವೆಂದು ತಿಳಿದು ನನ್ಮುನ್ನು ಆ ಪಾಸದಿಂದಮುಕ್ತರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು 
ಆ ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಕಬೇಡ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ಸಿಡು”. 

(೭-೮೯-೧ ರಿಂದ ೫) 
ಈ ರೀತಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಅದೀ ಖುಹಿಯೇ ಬೇರೆಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತನಗೂ ವರುಣಫಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
A ಇ 
ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಜ್ಞಾಸಿಸಿ ಹಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಸಕಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವರುಣನ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ತಂದು ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ನಿರ್ದಯನಾಗಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, ಅವನ ದಯೆಯನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಾನೆ. | 

« ವರುಣನು ವಸಿಷ್ಠ ನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನಾವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು ಆ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದಲೇ ವಸಿಷ್ಠನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಜೀವಮಾನದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಖುಸಿತ್ವವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನು ಮತ್ತು ತನಗೆ 
ದೀರ್ಥಾಯುಸ್ಸು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. ” 

64 ಎಸ್ಟೆ ವರುಣನೇ, ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಹಿಂದಿದ್ದ ಆ ಮೈತ್ರಿಯೆಲ್ಲಿ? ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇದ್ದ ಆ ಅನ್ಯೋನ್ಯ 
ಭಾವವೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೆ, ನಾನು ಸಹಸ್ರದ್ವಾರಗಳಿ:ತಕ್ಕ ನಿನ್ನ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಾಚಕನಾಗಿ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ ”. 


"ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತಾಗಿದ್ದವನೂ, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಆಪ್ತನಾಗಿದ್ದವನೂ, ನಿನ್ನವನೇ ಆಗಿದ್ದ 
ವನೂ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದವನೂ ಆದ ಖಹಿಯು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು ' ನಿನ 
ಸ 
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ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸರಾಧನನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಆ ಪಾಪದ ಫಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು (ನಾನೂ ಮತ್ತು 
ನನಗೆ ಸೇರಿದವರೂ) ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಪೆ ವರುಣದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ 
ಖುಹಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡು.'? (೭-೮೮-೪) 

ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಾಹಚೆರ್ಯದೆ ಸ್ವರೂಪೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳು. 

ವರುಣನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಯಾವ ಯಾವ ನಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ 
ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಬ್ಬಿಗ್ನೆಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಈ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳನ್ನೆತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾವು ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಒಡೆಯರಾಗಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಹಿಸಿದ್ದಾರೆ.”” 

(೫-೬೨-೩, ೫-೬೯-೧, ೪, ೫-೬೩-೭, ೬-೬೭-೫, ೭-೬೧-೪ ೧೦-೧೩೨-೨) 


ಪ್ರಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾ) 
(೨-೨೭-೪, ಹ-೬೨-೯, ೭-೫7೨, ೮-೨೫-೧, ೧೦-೧೨೬-೪) 


ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಯಾಗಿಯೇ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
(೧೦-೬೫-೫) 
ಅನರೇ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
(೫-೬೨-೩, ೫-೬೩-೧ ರಿಂದ ೩) 
ಅವರ ದೇವತ್ವವು ದ್ಯುಲೋಕದ ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ನದಿಗಳ ದೈರ್ಫ್ಯವನ್ನೂ ಮಾರಿದುದಾಗಿದೆ. 
(೧-೧೫೧-೯) 
(ಅರ್ಯಮನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ) ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಾನರೀತಿ ಸುಕೃತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿ 
ದ್ಹಾರೋ, ಅದೇರೀತಿ ದುಷ್ಪಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ, ಅಸತ್ಯಜೀವನಕ್ಕೂ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಅಸತ್ಯ 
ಭಾಷಿಗಳೂ ಆದ ಮಾನವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರರೂಪವುಳ್ಳೆ ವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
(೧-೧೫೨-೧, ೭-೬೬-೧೩) 
ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ನಿರೋಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದ ಇವರ ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಪಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೫-೬೩-೭, ೫-೬೯-೪) 
ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅನಿನೇಕಿಯಾಗಿ ಮೂಢನಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನೂ ನಿವೇಕದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಸರ್ವಜ್ಞರಾಗಿದ್ದುರೆ. (೭-೬೦-೬, ೭) 
(ಗೋಪಾಲಕನು) ಪಶುಗಳನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೇ ಮಾನವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 


ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 
(೭-೬೦-೩, ೯, ೧೬) 
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ಅವರು ಸತ್ತಾ ತ್ಮ ಮಕರೆಂದೂ, ಶುದ್ಧಾತ್ಮ ಕೆಂದೂ, ಪವಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯೆಕರೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಬುತಾವೃಧಾ; ಭತ ಯತಸ್ಮ ಗೋಸ್‌, ಖುತಾವಾನಾ) 

(೧-೨-೮; ೧-೨೩-೫; ೧-೧೩೬-೪; ೨-೨೭-೪; ೫-೬೩-೧; ೫-೬೫-೨; ೫-೬೭-೪ ೭-೬೪-3 ೭-೬೬-೯೩ 

೮-೨೩-೩೦; ೮-೨೫-೮) 

ಅವರಿಬ್ಬರೇ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆ ೫»ರು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೆ ಸತಿಗಳು (ಯತಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷೆಸ್ಪತೀ) 

(( -೨೩-೫) 
ಇತರ ಆದಿತೃಕೊಡಗೂಡಿದ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನೂ ಅಸತ್ತವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 

(3-3೭-೪; ೭-೬೦-೫) 
ಇವರ ಸು ಸತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸದೆ ಈ. ಅಳಕತಸ್ತರಾಶ್ಛ ಸ್ರ ಪುರುಷನು ಕ್ಷೋಭೆಯಿಂದ ನರಳುವನು- 

(೧-೧೨೨-೯) 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾನದ ಕ್ಷಮೆಗೆ ಇವರು ಅದಿತಿಯೊಡನೆ ಯಾಚಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 

(೨-೨೭-೧೪) 
ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಇನರನ್ನು ಅರ್ಯಮನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
(೧೦-೧೨-೬) 
ಮಿತ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆ 

ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನೆ ನೂಬ್ಬನೇ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ 
ಗುಣವರ್ಣನೆಯಿರುನ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 

“ಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕೃನ್ನುಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಾ ಮಾನವರನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ, 
ಅವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಹಸತ ಮಾಡಿ ಅವಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತಾನು ಕಣ್ಣನ್ನು ಸಹ 
ಮಿಟುಕಿಸದೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ಫೈತರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ನಿಸಿರಿ.? | 

“ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ನಿನಗೆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ ಅನ್ನವು ಲಭಿಸಲಿ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಮಾನವನಿಗೆ ಮ ತ್ಯುವಾಗಲಿ, 
ಅಸಜಯವಾಗಲಿ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಾಪದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತಹ 
ಮಾನನನಿಗೆ ಆಸತ್ತೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ.” 

“ಪೂಜ್ಯನಾದ ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಇವನೇ ಪ್ರಭುವು, ಇವನೇ ಶಕ್ತಿಯುತನು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞನು. 

ಇವನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಇರುನಂತಾಗಲಿ.'' 

ಮಾನವರಿಗೆ ಅವರವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನನೂ ಮತ್ತು ಆಯಾ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ, 
ಪೂಜಾಕರ್ತರನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಇವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಇನನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕದ್ದು'', 
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46 ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಮಾರಿರುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ ”' 


“ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತನೂ ಸಹಾಯಕನೂ ಆದವನೂ, ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ 
ಉಸಕಾರಿಯೂ ಆದ ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಷಾದಾದಿ (ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವಾದಿ) ಪಂಚಜನರೂ ಸಹೆ ಪೂಜೆಗಳನ್ನರ್ಸಿಸು 
ತ್ತಾರೆ'' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಿತ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವಿರುತ್ತದೆ. 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯-೧ ರಿಂದ ೮) 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ನಿಸಯೆದೆಲ್ಲಿ 700 ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆ. 


Journal of the German Oriental Society ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪಂಡಿತನು ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


“ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಸರಿಗಣಿತವಾದ ದೇನತಾಸಮೂಹೆದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರಣರ ಸಂಬಂಧವು ಸರಸರ ನಿಕಟವಾದದು. 
ವರುಣನನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿನೆ. ಮಿತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತವು ಕೇವಲ ಒಂದೇ. (೩-೫೯). ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ಯಾರ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ನಿಕೇಷಣನೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಸಂಹಿತಾದಿಗಳ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಇನೆ. ಮಿತ್ರನು ಅಹಸ್ಸಿಗೆಮೂಲವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವರೂಪನು. ವರುಣನು ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಕಲಕಾಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಾತ್ರ್ಯಧಿ 
ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ವಸಿಷ್ಕ ಯಖಷಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೈ 
ವರುಣನೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು (ನೀನು) ಅಪ್ರತಿಹಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಮಿತ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ? 


ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (೭--೩೬--೨) 


ಎಂದರೆ ಅಹಸ್ಸಿನ ತೇಜೋರೂಪವಾಗಿ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದ 
ವನ್ನೂ, ಕಾರ್ಯತತ್ಸರತೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಪ್ರಭುತ್ವವೂ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಇದು 
ಪರಿಮಿತವಾದ ಅಧಿಕಾರ. ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಧಿಜೇವತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ವವು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದು ಮತ್ತು ಸರ್ವಕಾಲೀನವಾದುದು. 


“ ವರುಣನು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವರೂಸನು” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪರಿಮಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವರ್ಣನೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ (೭-೮೭-೧, ಸಾ. ಭಾ), ಅದರಲ್ಲೂ ಸತ್ಯಾಂಶವಿದೆ, ವರುಣನ ನಾಮವೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, 
ಅನನು ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ಯಾನಿಯಾದ ತೇಜೋವಿಶೇಷವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ 
ಅವನಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಅವನ ಸ್ವರೂಪವು ಅನಂತ. ಇಂತಹ ಅನಂತಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಮಾನವನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಾಗಲಿ, 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಕಲ್ಪನೆಯಾಗಲಿ ಅರಿಯಲಾರವು. ಅತ್ಯಂತ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರತಕ್ಕ ಈ ತೇಜಸ್ಸು ಅಹಸ್ಸಿನ 
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ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಎಟುಕಲಾರದು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವರುಣನನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಮುಸುಕು ಮಾಯವಾಗಿ ಅವನ 
ಸ್ವರೂಪವು ಕೊಂಚವ.ಟ್ಟಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ, ಮೇಘದಲ್ಲೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆಯೂ 
ಸ್ಯನಿಸಿದ್ದ ಇತರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕಮಾತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ವರುಣನು ಮಾತ್ರ ಚಕ್ಷಸ್ಸಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ '' 
ಉದಕತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ವರುಣನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನರುಣನಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಉದಕಕ್ಕೂ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೂ ಉದಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವನ ಆಸಾಧಾರಣವಾದ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಈ ವಿವರಣೆಗಳು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


"*ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಸೃಧಿವಿಯಿಂದಲೂ. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ವರುಣನೂ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ.” 
(೧-೧೬೧-೧೪) 
“ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದವೂ, ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ, ಯಾವ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಲುವೆಗಳು ಅಗೆದು ೩ದ 
ವಾಗಿರುವುವೋ ಅವೂ, ಸ್ವಯಂ ಉಕ್ಪನ್ನವಾದವೂ, ಸಾಗರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯಶಕ್ಕವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ, 
ಶುದ್ಧವೂ ಆಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿರಿ.” (೭-೪೯-೨) 
“ಯಾವ ಉದಕಗಳ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನು, ಮಾನವರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯರೂಪವಾದ ವ್ಯವ 
ಹಾರಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ.'' 


ಯಾವ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷಿಸುವರೋ, ಅಂತಹ ಉದಕಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. (೭-೪೯-೩, ೪) 
| “ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕರೂ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, 
ಇಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೊದಗಿಸಿಕೊಡಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸ್ಲಿ'' 
(೭-೬೪-೨) 


ಉದಕಗಳ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದ ವರುಣನು' ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೭ ೪೯-೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಮುದ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷತ್ಸವಾದ ಸಮುದ್ರವಾಗಿರಬೇಕು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವರುಣನೇ 
ಸಮುದ್ರಸಂಬಂಧಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಉದಾಹೃತರಾಗಿರುವ ೭-೬೪-೨ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಪತೀ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ದಿಪ್ಟವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಸುರಿಸಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಅವರ ಸಿಂಧುಪತಿತ್ವವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
೭-೪೯-೨ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ -« ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ಸ್ರವಂತಿ >> ಎಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳು 
ಸೃಢಿನೀಕ್ಮ ವಾದ ಉದಕಗಳಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಸಾಯಣರು 
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೧-೧೬೧-೧೪; ೮-೬೯-೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಜಲಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೮-೪೧-೮ ರಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಸಮುದ್ರ ನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಅಸೀಚ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಃ) 
ಇದರಂತೆಯೇ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


"ಎಸ ವರುಣನೇ, ಅಗಾಧೆವಾದ ಆಳವುಳ್ಳ ಪಾತಾಳ ಕ್ರೈ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿಸೇರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ದವಡೆಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಸಪ್ತಸಿಂಧುಗಳೂ ಸಹೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ.'' (೮-೬೯-೧೨) 


ಇಂದು 


ವನಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ವಾಸಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ವರುಣನೂ ಸಮುದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ (ವನಾ ವಸಾನೋ ವರುಣಃ). (೯-೯೦-೨) 


ಉದಕಗಳ ಶಿಶುವಾದ ವರುಣನು ಮಾತೃರೂಪವಾದೆ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು 
(ಅಸಾಂ ಶಿಶುಃ)'' ಎಂದು ವಾಜಸನೇಯೆಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. (ಮಾ.ಸ. ೧-೭) 

ಅಥರ್ವನವೇದದಲ್ಲೂ ಸಹ ವರುಣನಿಗೂ ಉದಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ ಗಳತಾ ತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


«« ಉದಕ ಮಧ್ಯದಿಂದ ನರುಣನೂ, ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಸೋಮನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯಲಿ'' 


(ಅ. ವೇ. ೩-೩-೩) 
(6 ಎಲೈ ವರುಣನೇ ನನಗೆ ದಿವ್ಯನಿತೃವಾದ ನೀನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಪ್ರವಾಹಗಳು 
ಉಸಿರಾಡುತ್ತವೆ.'' (ಅ. ವೇ. ೪-೧೫. ೧೨) 


«« ವರುಣನು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಗಳು.'' 
(ಅ. ನೇ. ೫-೨೪-೪) 
« ಎಲ್ಸೆ ವರುಣನೇ, ನಿನ್ನ ಹಿರಣ್ಯರೂಸವಾದ ಗೃಹವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ.” 
(ಅ. ವೇ. ೭-೮೩-೧) 


ತ್ರೆತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಮ 
ಅಸೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನೆಯೆ ಆಸನ್ತಾ ಅಗ್ನಿರಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆತ್ತಾಸ್ಸ ಸ್ಸಮಭವತ್ತಸ್ಯ ರೇತಃ ಪೆರಾಖೆ- 
ತತ್ತದಿಯೆಮಭವದ್ಯದ್ದಿತೀಯೆಂ ಪರಾಪತತ್ತದಸಾವಭವದಿಯಂ ವೈ ನಿರಾಡಸ”ೌ ಸ್ಕರಾಟ್‌। 


(ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೪-೧) 


ಉದಕಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯರು, ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದನು. ಮತ್ತು. ಅವುಗಳ ಸಂಯೋಗನನ್ನೂ 
ಪಡೆನನು. ಅವನ ರೇತಸ್ಸೇಚನವಾಯಿತು. ಪ್ರಥಮ ಸೇಚನದ ಫಲವಾಗಿ . ಈ ಸ್ಸ ಥ್ವಿಯು ಉತ್ಸ ನ್ದ ವಾಯಿತು. 
ಎಂಡನೆಯ ಸೇಚನದ ಫೆಲವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಈ ಪೃಥ್ವಿ ಯೇ ವಿರಾಟ್‌, ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಸ್ವರಾಟ್‌ 
ಎಂದಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ಸತಿಯೆಂದು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 
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Roth ಮತ್ತು 196888೩೩೯೮ ಎಂಬುವರು ವರುಣನಿಗೂ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಇತಿಹಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ನರ್ಣಿತವಾಗಿಸಿಯೆಂದು ಈ ಭಾವನೆಯ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಬೆಳೆವಣಿಗೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಅದರಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪದ್ಧತಿಯೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ನೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಕಾಮಾ ಹರಾ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾವಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೆ €ಯೆಮನುಕ್ರ ಮಣಿಕಾ | ಯತಸ್ಯ 
ಸಪ್ತಾರ್ಚಿನಾನಾ ಜಾಗತಮಿತಿ ।! ಆತ್ರೇಯೋಂರ್ಚೆನಾನಾ ನಾಮ ಯಷಿಃ | ಜಗತೀ ಛಂದಃ | ತುಹ್ಯಾದಿ' 
ಸೆರಿಭಾಷಯಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ದೇವತಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || ೯ 

ಅನುವಾದವು--ಖುತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯತೆಸ್ಯ ಸಸ್ತಾರ್ಚನಾನಾ 
ಜಾಗತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅರ್ಚನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು; ಮಿತ್ರಾನರುಣರು 
ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ನಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೬೩ 


ಮಂಡಲ--೫ | ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೬೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ ೧ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ--೭॥ 

1 ಖುಸಿಃ--ಆರ್ಚನಾನಾ ಅತ್ರೇಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ- ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ॥ 

| ಛಂದಃ ಜಗತೀ 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹುತಸ್ಯ ಗೋಪಾವಧಿ ತಿಷ್ಕಥೋ ರಥಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ ಪರಮೇ 


ವ್ಯೋಮನಿ । 

| | | 
ಯಮತ್ರ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಥೋ ಯುನಂ ತಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಟಿರ್ಮಧುಮ- 

ತ್ಬಿನ್ಹತೇ ದಿವಃ ॥ ೧॥ 


ಆ. ೪. ಅ. ೪. ವ. ೧,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ಗ 


SENT ಎ ಆಏ 2. ಎಬ ಎ ಎಷ ಎ ಮ ಯ ಯ್‌ ್ಸರ್ಧಶಂ್ಯೀೋೀರ್ಟು ೂುಾರಷಾಾ್‌ 


ಧ್ರ 


| ಹದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| 4 | | | | 
ಯತಸ್ಯ | ಗೋಸ್‌ | ಅಧಿ! ತಿಷ್ಕಥಃ | ರಥಂ | ಸಶ್ಯ€ಧರ್ಮಾಣಾ | ಪೆರಮೇ | ವಿ€ಓಮನಿ | 


| | ual 
ಯಂ। ಅತ್ರ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಅನಥಃ! ಯುವಂ | ಶಸ್ಕೈ | ವೃಷ್ಟಿಃ! ಮಧುಂಮತ್‌ | ಪಿನ್ವತೇ ! 
ದಿವಃ | ೧! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಯತೆಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಗೋಪೌ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣೌ ಯುವಾಂ 
ರಥಮಧಿ ತಿಷ್ಕಫಃ । ಆರೋಹಥೋಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಮನಾರ್ಥಂ | ಕುತ್ರ | ಸೆರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ 
ನಿರತಿಶಯ ಆಕಾಶೇ! ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಯುವಂ ಯೊುವಾಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಯಂ ಯೆಜಮಾನಮ. 
ವಥೋ ರಕ್ಷಥಃ ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವೃಷ್ಟಿ: ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಮಧುಮದುದೆಕಂ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಪಿನೃತೇ | ಸಿಂಚೆತಿ! ವರ್ಧಯತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರು 
ಯತೆಸೈ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಗೋಪ್‌ಾ-ರಕ್ಷಕರಾದವರೂ | ಸೆತೈಧರ್ಮಾಣಾ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮ 
ವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ ನೀವು! ಹೆರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ-- ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು।| ಅಧಿ ತಿಷ್ಕಥ8--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರ | ಯುವಂ--ನೀವು| ಅತ್ರ. -ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಯಂ-- ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಥಃ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವೃಷ್ಟಿ 


ಸರ್ಜನ್ಯನು! ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ! ಮಧುಮತ್‌ರಸನತ್ತಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಪಿನ್ನತೇ--ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಕಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರಾದವರೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳೆ ವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೀವು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ. ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ, ಆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ರಸವತ್ತಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Guardians of water, observers of truth; you ascend your car in the 
highest heaven : to him whom you, Mitra and Varuna, protect, the rain 
sends down the sweet (shower) from the sky. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅಗಾಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯತೆಸ್ಯ ಗೋಸ್‌. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯೆತೆಸ್ಯ ಗೋಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಕಸ್ಯ 
ರಕ್ಷಿತಾರೌ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳ ಸಂರ್ಭಕರು ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಅಥವ 
2 


18 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೩. 
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ಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯದ ಸಂರಕ್ಷಕರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಖುತ ನೆಂದರೆ ವರುಣಸ್ಕ ವ್ರತಂ-- ನಿಶ್ವನಿಯಮನಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳು, Universal laws: ವಿಶ್ವದ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಸಂಚದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ನಿಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರಲು ವರುಣನ ಸ್ರತವೇ (1೩೪s) 
| ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೆಂದು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಜುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ೯ 

ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ--ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಕರ್ಮಗಳು ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಇತರರು ಮಾಡುವ 


ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕರಾಗಿ ಅವುಗಳು ಸತ್ಯದಿಂದ ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವನಿಯಮನದ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಒಳಸಡುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೃರ್ಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಮಾ) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಮ್ರಾ ಜಾವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಥೋ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ನಿಡಫೇ ಸ್ವ ನ ರ್ದ್ವಶಾ। 
1 
ವೃಷ್ಟಿಂ ವಾಂ ರಾಧೋ ಅಮೃತತ್ವಮಾನುಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವಿ ಚರಂತಿ 


| 
ತನ್ಯವಃ Ws lH 


| ಪದಪಾಠಃ 8 


| 
ಸಂ5ರಾಜೌ | ಅಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ i ರಾಜಥಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ವಿದಭೇ | ಸ ಸ್ವಃ5ದೃ ವ | 


| | 
ವೃಷ್ಟಿಂ ! ರಾಧಃ | ಅಮೃತ; ಶ್ಚಂ | ಈಮಹೇ। ದ್ಯಾನಾಖ್ಕೈ ಥಿನೀ ಇತಿ!ವಿ| ಚೆರಂತಿ! ತನ್ನ 1 11೨! 


ಜೆ ಹಾಲಾ ಆಟ್‌ ಎಂಗ ಅಟ a ಮಾ ಅಯಾ ಕಾವಾ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವಣಾ ಮಿತ್ರಾವಗುಣೌ ಸಮ್ರಾಜೌ ಸಮ್ಮಗ್ರಾಜಮಾನ್‌ ಯುವಾಮಸ ; ಭುವನಸ್ಯ 
ರಾಜಥಃ | ಈಶಾಥೇ | ಸ್ಪರ್ದ್ವಶಾ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರೌ ಯುವಾಂ ವಿವಫೇತಸ್ಮದ್ಮಜ್ಞೇ 
ಸಂಬಂಧಃ | ನಾಂ ಯುವಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ವೃಷ್ಟ್ವಾಖ್ಯಂ ಧನಮಮೃತತ್ವಂ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಚೇಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಯುವಯೋಸೆ ಸ್ವನ್ಶವೋ ವಿಸ್ಫತಾ ರಶ್ಮಯೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವಿ 
ಚರಂತಿ | ವಿನಿಧಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ! ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಧನಮವಮೃ ತತ್ತ ೦ ಚೇಮಹೇ | 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಕ ಭುವನಸ್ಕ- ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ |! ಸಮ್ರಾಜೌ.. ಪ್ರಭುಗಳಾದವರೂ | ಸ್ವರ್ದ್ವಶಾ--ಸ್ವರ್ಗ 


ವನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ | ಮಿತ್ರಾವರಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವಟಿಣರೇ । ನಿದಥೇ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 


FR 
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ರಳಜಥೆ8- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | ವಾಂ--ನಿನಮ್ಮಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನೂ | 
ಅಮೃತತ್ವಂ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ 1 ಈಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ತನ್ಯವ।--ನಿಸ್ತೃತವಾದ ನಿಮ್ಮ 


ರಶ್ಮಿಗಳು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಫಿ ಚೆರಂತಿ--ನಿಧನಿಧನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುಗಳಾದವಗೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, 


ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಾವು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Imperial rulers of this world, you shine, Mitra and Varuna, at this 
sacrifice, the beholders of heaven : we ask of you the wealth (that is) rain, 


and immortality, for your forms traverse earth and heaven. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಮ್ರಾಜಾ-- ಸಮ್ಯಕ್‌ ರಾಜಮಾನ್‌-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸೆಮ್ರಾಟ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಜಾಧಿರಾಜ, ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಆರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸಮ್ರಾಜಾ ಉಗ್ರಾ ವೃಷಭಾ ದಿವಸ್ಪತೀ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ನಿಚರ್ಷ- 
ಣೀ। 
| #1 | | 
ಚಿತ್ರೀಭಿರಭ್ರೆ ರುಪ ತಿಷ್ಠಥೋ ರನಂ ದ್ಯಾಂ ವರ್ಷಯಥೋ ಅಸುರಸ್ಯ 
| 
ಮಾಯಯಾ 
|| ಸಾ ॥| 
| | 
ಸಂ5ರಾಜಃ | ಉಗ್ರಾ | ವೃಷಭಾ | ದಿವ | ಪಶೀ ಇತಿ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ನಿಚರ್ಸ್ಷಣೀ ಇತಿ 


| 
ನಿಂಚರ್ಷಣೀ! 
| | 
ಚಿತ್ರೇಳಃ | ಅಭ್ರೈಃ | pe | ತಿ್ಮ ಥಃ! ರವಂ | ದ್ಯಾಂ| ವರ್ಷಯಥಃ | ಅಸುರಸ್ಯ 1 ಮಾಯೆಯಾ || 
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ANNAN NAN ANNA ENN NNSA AAR ರಾರಾ ಅರಾ ಇಡಾ, ಹಾರ ಹೌ ರ್‌ ಫೌರ್‌ ಘ್‌ ಐ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸಮ್ರಾಜೌ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನಾವುಗ್ರೋದ್ಗೂರ್ಣಬಲೌ ವೃಷಭಾ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ದಿವೋ 
ಮೃ್ಯಲೋಕೆಸೈ ಪತೀ ಸ್ವಾನಿಸನ್‌ ಪೈಥಿವ್ಯಾಶ್ಮ ಸತೀ ನಿಚರ್ಸಣೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರ್‌ ನಿತ್ರಾವರುಣೌ | 
ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವ್‌ೌ ಚಿತ್ರೇಭಿಶ್ಚಾಯನೀಯೈರಭ್ರೈರ್ಮೇಫೈಃ8 ಸಹ ರವಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಖಪೆ 
ತಿಸ್ಕಥ8 | ಪಶ್ಚಾತ್‌ ದ್ಯಾಂ ಚೆ ವರ್ಷಯೆಥೋ$ಸುರಸ್ಕೋದಕನಿರಸಿತುಃ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಾಮರ್ಥೇನ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಮ್ರಾಜಾ-. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನರೂ 1. ಉಗ್ರಾ--ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | 
ವೃಷಭಾ--ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕರೂ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ತೆ | ಪತೀ_--ಒಡೆಯರೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8-- ಸೃಧಿನಿಯ 
ಪಾಲಕರೂ | ನಿಚೆರ್ಷಣೀ--ಸಕಲನನ್ನೂ ನೋಡುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ಚಿತ್ರೇಭಿಃ-ಆಕರ್ಷಕನಾದ ।! ಅಭ್ರೈ8_ಮೇಫಘೆಗಳೊಡನೆ | ರವಂ--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಲು | ಉಪೆ ತಿಷ್ಕಥ8--ನನ್ಮನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿರಿ (ಅನಂತರ) | ಅಸುರಸ್ಯ ಶಕ್ತ 
ನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನ | ಮಾಯೆಯಾ... ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ದ್ಯಾಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ! ವರ್ಷಯಥಃ-- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


ೃ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕರೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯರೂ, ಪೃಥಿನಿಯ ಪಾಲಕರೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮೇಘಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿರಿ.. ಅನಂತರ 


ಶಕ್ತನಾದ ಸರ್ಜನ್ಯನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಸಹಾಯೆದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Imperial and mighty showerers, lords of heaven and earth; beholders 
of the universe, you approach, Mitra and Varuna, with variegated clouds 
to hear the sound (of your praises), and cause the sky to (send down) rain 


by the power of the emitter of showers. 


—~ BE . 


ರ್‌ 
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EEE TS ER NYS SSS NN 0. ರಹಾ 
[| 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಾಯಾ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ದಿವಿ ಶ್ರಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚರತಿ 


| 
ಚಿತ್ರಮಾಯುಧಂ | 


| | 
ತಮುಭ್ರೇಣ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಗೂಹಥೋ ದಿವಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ದ್ರಸ್ಸಾ ಮಧುಮಂತ 
ಈರತೇ ॥೪॥ 7 


ಗ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಾಯಾ | ಮಾಂ | ಮಿಶ್ರಾ ವರುಣಾ ದಿನಿ | ಶಿ ಶ್ರಿತಾ | ಸೂರ್ಯಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಚರತಿ | ಚಿತ್ರ 0 | ಆ 


| 
ತಂ। ಅಭ್ರೇಣ! ವೃಷ್ಟ್ರಾ | ಗೂಹಥಃ | ದಿನಿ | ಸರ್ಜನ್ಯ | ದ್ರಷ್ಟಾ | ಮಧುಮಂತೆಃ | ಈರತೇ 1೪1! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಾಯಾ ದಿನಿ ಶ್ರಿತಾ | ಆಶ್ರಿತಾ | ಕೈಸಾ 
ಯುನಯೋರ್ಮೂಯೋಚೈತೇ | ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನಶ್ಚಿತ್ರಂ 
ಚಾಯನೀಯಮಾಯುಧಮುಕ್ತೆ ಲಕ್ಷಣಾಯುಧರೂಪಶ್ಚ ರತಿ | ಪರಿಭ್ರಮತ್ಯ ಂಶರಿಕ್ಷೇ ಶತ್ರುಮಾರಕತ್ವೂ- 
ದಾಯುಧಮುಚೈಶೇ। ತಂ ಸೂರ್ಯೆಮಭ್ರೇಣ ಮೇಘೇನ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ದಿನಿ ಗೂಹಥ8। ಗೋಸಾಯೆಥಃ! 
ಹೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ದೇವ ತಯಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥಂಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಿತೇನ ಮಧುಮಂತೋದ ಪಾ 
ಈರತೇ | ಈರ್ಯೆಂತೇ | ತ್ವತ್ಸೈಷ್ಟಾ ವಾ ಗಚ್ಛಂತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ |  ಮಾಯಾ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 


ಶಕ್ತಿಯು | ದಿನಿ- - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ) | ಸೂರ್ಯೆಃ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ 
ಸೂರ್ಯನು | ಜ್ಯೋತಿಃ-- ಪ್ರಭಾವರೂಪನಾಗಿಯೂ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ !  ಆಯುಧಂ-- 
ನಿಮ್ಮ ಮಾಯಾರೂಪದ ಆಯುಧವಾಗಿಯೂ | ಚೆರತಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆ| ತೆಂ--ಆ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು | ಅಭ್ರೇಣ- ಮೇಘೆದಿಂದಲೂ | ವೃಷ್ಯಾ, ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ | ದಿವಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ |! ಗೂಹಥ॥- 


ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತೀರಿ | ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಲ್ಬೆ ಚೋ ಬೀಡಿನ (ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನಿನ್ಸಿಂದಲೇ) | 
ಮಧುಮಂತೆ8- ಸ್ವಾದುರಸಭರಿತವಾದ | ದ್ರಪ್ಸಾ8--ಉದಕಗಳು | ಈರತೇ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಜೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಅಂತ ಲ್ಲಿಸ್ಫಿ ಸಿತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಪ್ರೇರಕ 
ಯಾ 


ಎಲ್ಫ ಮಿ 
ಕೊಸರ ಆಯುಧವಾಗಿಯೂ 


. ನಾದ ಸೂರ್ಯನು, ಪ್ರಭಾರೂಪನಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮ 
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SS ENS ಎಂಭ ಬ ಬಂ ಸ ವ ಬ ಬಂ ವ ENN ಗಗ ಡೇ. ಇಸವಿ ನ್‌ 


ಹ ವ ಸಗ ಸಾ ಸಾಹಾಯ ಬಾವು ಅಪಾ ಸಫಾ ಯಾ ಗಿ ಜಾನು ಸಧು ಗಂಗು ಸುಡ ಗ ಸ ಮಾಗಾ ಬ ಬಾಡಾ 


ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೀವು ಮೇಫೆದಿಂದಲೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತೀರಿ: ಎಲೈ ಸರ್ಜನ್ಯದೇವನೇ, ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಥಿನ್ನಿಂದಲೇ, ಸ್ವಾದುರಸಭರಿತವಾದೆ 
ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation. 


Your device, Mitra and Varuna, is manifested in heaven, whenthe 
light (that is) the sun, your wonderful weapon; moves (in the firmament): 
him you invest in the sky with cloud (and) with rain; and (your) sweet 


drops, Parjanya, fall (at their desire). 
Ree 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


[ | 
ರಥಂ ಯುಂಜತೇ ಮರುತಃ ಶುಭೇ ಸುಖಂ ಶೂರೋ ನ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
| 
9 
ಗನಿಸ್ಟಿಷು | | | 
| 
ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ಚರಂತಿ ತನ್ನವೋ ದಿನಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪಯಸಾ ನ 


ಉಕ್ಸೃತೆಂ || ೫ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ರಜಾಂಸಿ | ಚಿತ್ರಾ |ನಿ| ಚೆರೆಂತಿ | ತನ್ಯವಃ | ದಿವ | ಸೆಂ೯ರಾಜಾ | ಪಯಸಾ | ನಃ! ಉಳ್ಲತೆಂ!1 ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಯೋರನುಗ್ರೆ ಹಾತ್‌ ಮರುಶತೆಃ ಶುಭೆ ಉದಕಾರ್ಥಂ ಸುಖಂ 
ಶೋಭನಾಕ್ತದ್ವಾರಂ ರಥಂ ಯುಂಜತೇ | ಅಶ್ಚೈರ್ಯೋಜಯಂತಿ | ಶೂರೋನ ಶೂರ ಇವ! ಸ ಯೆಥಾ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ರಥಂ ಯುನಕ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಗನಿಷ್ಟಿ ಸು ಗನಾಮುವಕಾನಾನೇಸಣೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು 
ಚಿತ್ರಾ ಚಾಯನೀಯಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ತನ್ಶವಸ್ತತಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ ನಿ ಚರಂತಿ। ವಿವಿಧಂ 
ಚೆರಂತಿ। ತಸ್ಮಾತ್ರೈ8 ಸಹಿತೌ ಹೇ ಸಮ್ರಾಜಾ ಯುವಾಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಶೆಯೆಸೋದಕೇನ 
ನೋತಸ್ಮಾನುಸ್ನತಂ | ಸಿಂಚತಂ/॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾರುಣರೇ।  ಮರುತಃ-ಮರುತ್ತುಗಳು! ಶೂರೋ ನ 
ವೀರನು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಂತೆ | ಶುಭೇ--ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುಖಿಂ-- 
ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ರಥಂ - ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಯುಂಜತೇ.--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ತೆನೈವಃ--ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಹರಡಿದ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ ಆ ಮೇಘಗಳು | ಗವಿಷ್ಟ್ರಿಷು--ಉದಕಸೇಚನದ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಚಿತ್ರಾಆಕರ್ಷಕವಾದ | ರಜಾಂಸಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲು | ವಿಚರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ | 
ಸಮ್ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ನ8-ನಮಗೆ | ಸೆಯೆಸಾ- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಉಕ್ಷತೆಂ--ಸುರಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಳೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ವೀರನು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಂತೆ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹ:ಡಿದ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ ಆ ಮೇಘಗಳು ಉದಕಸೇಚನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸು 


ತ್ತವೆ. ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಶೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ನಮಗೆ ವೃಃ 


ಸ್ಟ್ರಿಯನು ಸುರಿಸಿರಿ. 


ತ್ಮ 


English Translation. 


The Maruts harness their easy-going chariot; Mitra and Varuna, for 
(the emission of ) water, asa hero (harnesscs his war-car): their forms 
traverse the different spheres to distribute the rain: do you, therefore, 


supreme rulers, shed upon us water from heaven. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ವಾಚಂ ಸು ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಿರಾನತೀೀಂ ಹರ್ಜನ್ಯತ್ತಿತ್ರಾಂ ವದತಿ ತ್ವಿಷೀ- 


ಡೆ 
ಮುತೀೀಂ | 


| ಕ 
ಅಭ್ರಾ ವಸತ ಮರುತಃ ಸು ಮಾಯಯಾ ದ್ಯಾಂ ವರ್ಷಯತಮರುಣಾಮ- 


ರೇಪಸಂ | ೬॥ 
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| ಸದಪಾಠಃ | 


| | 
ಹಾ | ಸು! ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಇರಾ€ವತೀಂ | ಸರ್ಜನ್ಕೆ $1 ಚಿತ್ರಾ 01 ವದತಿ | ತ್ವಿಷಿ€ಂಮತೀಂ | 


ಅಭ್ರಾ | ವಸತ | ಮರುತೆಃ | ಸು ಮಾಯೆಯಾ | ದ್ಯಾಂ | ವರ್ಷಯತೆಂ | ಅರುಣಾಂ | ಆರೇಸೆಸಂ/೬॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಹೇ ವಿಶ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಯೋರನುಗ್ರೆಹಾತ್‌ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಮೇಘಃಸು ಸುಷ್ಮಿರಾವತೀ- 
ಮನ್ನವತೀಮನ್ನಸಾಧಿಕಾಂ ಚಿತ್ರಾಂ ಚಾಯನೀಯಾಂ ತಶ್ರಿಹೀಮತೀಂ ದೀಸ್ತಿಮತೀಂ ವಾಚೆಂ 
ಗರ್ಜನಶಬ್ದಂ ವದತಿ । ಶಬ್ದಯತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ | ಮರುತಶ್ಚಾಭ್ರಾ ಭ್ರಾಣಿ ಮೇಘಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ತೂ 
ವಸತ ಆಚ್ಛಾದಯಂತಿ 1 ಸ್ವಪ್ರಜ್ಞಯಾ | ಯುವಾಂ ಚ ಪರ್ಜನ್ಯೇನ ಮರುದ್ವಿಶ್ಚ 
ಸಹಾರುಣಾಮರುಣವರ್ಣಾಮರೇಪಸಮಪಾಪಾಂ ವೃಷ್ಟ್ರನಿಘಾತಿನೀಂ ದ್ಯಾಂ ವರ್ಷ ಯೆ30.1 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 ಈ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾೌ- ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ (ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ) | ಪರ್ಜನ್ಯಃ- ಪರ್ಜನ್ಯನು 
ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಇರಾವತೀಂ--ಅನ್ನಸಾಭಕವನಾದುದೂ | ಚಿತ್ರಾಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದೂ | 


ತ್ವಿನೀಮತೀಂ-- ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಚಂ-- ರ್ಜನಶಬ್ದವನ್ನು | ವದತಿ-- ಪ್ರಕಓಸುತ್ತಾನೆ | 
ಮರುತಃ - ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ | ಮಾಯೆಯಾ.. ತಮ್ಮ ಸ ್ರೈಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭ್ರಾ- ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ವಸತ ಆಚ್ಛಾ ದಿಸುತ್ತವೆ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) | ಅರುಣಾಂ- ಹೊಂಬಣ್ಣ 
" ೧ ನ ಕ್ಕ ೧೨ ತ ಇ! 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ] ಅರೇಸೆಸಂ--ಕಲ್ಮಸರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಬವರ ದ್ಯಾಂ- ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ವರ್ಷಯತೆಂ- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
| ಭವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನ್ನಸಾಧಕವಾದುದ್ಕೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಗರ್ಜನಶಬ್ದ ಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಸವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಚ್ಛ್ರಾದಿಸುತ್ತವೆ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ 


ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ಕಲ್ಮಸರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಆದ ದ್ಯಲೋಕ ವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
English Translation. 


The cloud, (through your will), Mitra aud Varuna uttersa wonderful 
sound, indicative of radiance, and announcing (abundant) food: the Maruts 
thoroughly invest the clouds with (their) devices, and (along with them), 


you two cause the purple and faultless sky to send down rain. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಧರ್ಮಣಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ವಿಪಶ್ಸಿತಾ ವ್ರತಾ ರಸ್ತೇಥೇ ಅಸುರಸ್ಯ 
ಮಾಯಯಾ | 
ಯತೇನ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ವಿ ರಾಜಥಃ ಸೂರ್ಯಮಾ ಧತ್ಸೋ ದಿನಿ ಚಿತ್ರ್ಯಂ 


| 
ರಥಂ |೭| 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಎಸೆ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ವಿಸ9ಜಿತಾ |ವ ವ್ರತಾ | ರಶ್ಷೇಥೇ ಇತಿ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಮಾಯಯಾ | 


| | | | | 
ಯಶೇನ | ವಿಶ್ವಂ | ಜು | ನಿ | ರಾಜಥೆಃ | ಸೂರ್ಯಂ | ಆ | ಧ್ರಶ್ವ। 8 | ದಿವಿ! ಚಿತ ಶ್ರ್ಯಂ | ರಥಂ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ನಿಸಶ್ಚಿ ತಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಯುವಾಂ ಧರ್ಮಣಾ ಜಗದ್ಭಾ ಗ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವ್ರತಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾಣಿ ರಕ್ಷೇಥೇ! ಪಾಲಯಥಃ | ಅಸುರಸ್ಯೆ ಮೇಘಾನಾಂ 
ರಿರಸಿತುಃ ಪರ್ಜನೃಸ್ಯ ವಾಯೆಯಾ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಾ ಚ ಯುತೇನೋದಕೇನ ಯೆಜೆ ಸೇನ ವಾ"ನಿಮಿತ್ತೇನ 
ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತೆಜಾತೆಂ ವಿ ರಾಜಥಃ | ವಿದೀಷೆಯಥ ಇತೃ ರ್ಥಃ। ಸೂರ್ಯಮಾ 
ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಚಿತ್ರ್ಯಂ ಪೂಜ್ಯಂ ರಥಂ ರಂಹಣಸ್ವಭಾವಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಧತ್ಯಃ | ಧಾರಯೆಥೋ 
ಜಗದುಸಕಾರಾರ್ಥಂ! 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ವಿಪಶ್ಚಿತಾ-- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನೀವು | ಅಸುರಸ್ಯ-.. 
ಬಲಯುತನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನ | ಮಾಯಯಾ-- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ। ಧರ್ಮಣಾ-- 
ನಿಮ್ಮ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ |! ವ್ರತಾ-ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ರಸ್ಲೇಥೇ-- ಪಾಲಿಸುತ್ತೀರಿ| 
ಯತೇನ--ಉದಕದಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ--ಸನುಸ್ತಭುನನನನ್ನೂ | ನಿ ರಾಜಥಃ--ಪ್ರಕಾಶಿ ಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ದಿವಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಚಿತ ತ್ರ್ಯ9--ಪೂಜ್ಯವಾದ |, ರಥಂ--ರಥರೂಪನಾಗಿರುವ | 
ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆ ಧತ್ನೆ 8. -(ಜಗದುಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ) ಧಾರಣಮಾ ಡಿದ್ದೀರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನೀವು ಬಲಯುತವಾದ ಸರ್ಜನ್ಯನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯ 


ಸಸಾಯದಿಂದಲೂ, ನಿಮ್ಮ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಲಿಸುತ್ತೀರಿ. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸದಿಶಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. :೬೪. 
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ಉದಕದಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ರಥರೂಸದಲ್ಲಿರುವ 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಜಗದುಸಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ;ಾರಣಮಾಡಿದ್ದೀರಿ (ಸ್ಥಾವಿಸಿದ್ದೀರಿ). 
English Translation. 
Sapient Mitra and Varuna. by your office you protect pious rites, 


through the power of the emitter of showers: you illumine the whole 


world with water: you sustain the sun, the adorable chaiiot in the sky. 
ಘಾ ಖ್‌ | 
ಅರವತ್ತನಾಲ್ಡನಿಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಕ್ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ವರುಣಂ ವ ಇತಿ ಸಪ್ತ ರ್ಚೆಮಷ್ಟ ಮಂ ಸೂಕ್ತಮರ್ಚನಾನಸ ಆರ್ಹಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | 
ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಪರಿಭಾಷಯಾನುಷ್ಟುಭಂ। ಅಂತ್ಯಾ ಪೆಂಕ್ತಿಃ | ವರುಣಂ ಪಂಕ್ರ್ಯೈಂತಂ ಶ್ಚಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 

ಅನುವಾದವು-- ವರುಣಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅರ್ಚೆನಾನಾ ಆತ್ರೇಯೆಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಬು ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸೃವು; ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವರುಣಂ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೪ 


ಮಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೬೪ || 
ಅಸ್ಟಕ--೪|॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೨॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ ॥| 

॥ ಖಷಿಃ-- ಅರ್ಚನಾನಾ ಅತ್ರೆ ಯಃ | 

| ದೇವತಾ--_ಮಿತಾ ತಿಟ್ಟ 


ಸಪ 
॥ ಛಭಂದ8--೧-೬, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೩. ಪಂತಿ 1 
[Ni 3 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವರುಣಂ ವೋ ರಿಶಾದಸನ್ಭುಚಾ ಮಿತ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ | 
| | | | 
ವ್ರಜೇನ ಬಾಹ್ವೋರ್ಜಗನ್ವಾಂಸಾ ಸ್ವರ್ಣರಂ 1 ೧॥ 


ಅ. ೪. ಅ.೪.ವ.೨,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 27 


NS NNN NAN RS RRS Re ನಳ 
SSE TENE RE SSN De PS 
ಸಃ ಇ ಬಾ AE NS EN I; 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


; | 
ವರುಣಂ | ವಃ | ರಿಶಾದಸು | ಚುಚಾ | ಮಿತ್ರೆಂ | ಹವಾಮಹೇ | 


| | | 
ಪರಿ | ವ್ರಜಾ€ಇವ | ಜಾಹ್ಹೋಃ | ಜಗನ್ನಾಂಸಾ | ಸ್ವಃ5ನರಂ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವೋ ಯೆ:ವಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ || ವೃತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ | ರಿಶಾದಸೆಂ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ 
ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ । ತೇಷಾಂ ಪ್ರೇರಕೆಂ ಸ್ಪರ್ಣರಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ನೇತಾರಂ | ಏತದ್ವ್ಯವಹಿತಮಪ್ರುಭಯತ್ರ 
ಸಂಬದ್ಯತೇ | ಏವಂನಿಧಂ ವರುಣಮುಕ್ತಲಸ್ಷಣಂ ಮಿತ್ರಂ ಚೆ ಯಚಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಹವಾಮಹೇ | 
ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಅಥಾವಯುತ್ಕೋಚೈ್ಯತೇ | ವ್ರಜೇವ ಗೋಯೊಥಾನೀವ ಜಾಹ್ಟೋರ್ಬಲೇನ ಪರಿ 
ಜಗನ್ಮಾಂಸಾ ಪರಿಗಚ್ಛೆಂತೌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1! 


(ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) | ಬಾಹ್ಟೊೋಕ--ತನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ | ಹೆರಿ. ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವ್ರಜೇವ--ಗೋವಿವ ಹಿಂಡನ್ನು ಅಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಹೋಗುನ ಗೋಪಾಲಕರಂತೆ | ಜಗನಾಂಸಾ-ಹೋಗುತ್ತಿರುವ! 
ವ8- ನಿಮ್ಮಗಳ ನಡುವೆ | ರಿಶಾಡಸೆಂ- ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಸ್ಪರ್ಣರಂ-_ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವವನೂ ಆದ |. ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ- (ಅದೇ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ) ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | 
ಯಚಾ--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಹವಾಮಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ತನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಹಿಂಡನ್ನು 'ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವ ಗೋಪಾಲಕರಂತೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ದು ' 
ವನು ಆದ ನರಣನನ್ನೂ ಅದೇ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke you, Mitra and Varuna, with this hymn; each the 
discomfiter of foes, the conductor to heaven, like (two herdsmen) driving; 


by (the strength of their) arms, the herds of cattle before them. 


೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೪. 


ವ ಇಂದಾ ತ್‌ 


| ಸಂಹಿಶಸಾರಠಃ ॥ 


ತಾ ಬಾಸವಾ ಸುಚೇ ತುನಾ ಪ ಕ್ರ ಯಂತವಂಸ್ಮಾ ಜೂತೆ | 


ಶೇವಂ ಹಿ ಮಾಂ ನಿಶ್ವಾಸು ಕ್ಲಾಸು ಜೋಗ 1೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಾ| ಜಾಹವಾ | ಸು€ಚೇತುನಾ | ಪ್ರ | ಯೆಂತಂ॥ ಅಸ್ಮೈ | ಅರ್ಚತೇ। 


| | | | | 
ಶೇವಂ|ಹಿ| ಜಾರ್ಯಂ | ವಾಂ! ನಿಶ್ವಾಸು| ಶ್ಲಾಸು |! ಜೋಗುವೇ | ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ತಾತಾ ಯುವಾಂ ಬಾಹವಾ ಜಾಹುನಾ ಸುಚೇತುನಾ ಸುಷ್ಟು ಪ್ರ ಜ್ಞಾತ್ರು | ಪ್ರಯಾಸ- 
ಭೂಯೆಸ್ತಂ ಜಾನತೇತ್ಯರ್ಥಃ ।! ಯದ್ಯ ಪ್ಯಾತ್ಮೇವ ಜ್ಞಾತಾ ನ ಹೆಸ್ತಸ್ತಥಾಸಿ ತದ್ಪಃ ರ್ಮಮತ್ತ್ರುರೋಪ್ಯ 
ಸ್ತೂಯೆತಶೇ | ಯದ್ದೈತತ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ | 'ಸುಜ್ಞಾನಾವಿತೈರ್ಥಃ ಕೋಭನೆಹಸ್ತೇನಾಸ್ಕಾ 
ಅರ್ಚೆತೇ ಸ್ತುವಶೇ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರ ಯೆಸಂತೆಂ! ಅಭಿಮತೆಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಗಮಯೆತೆಂ |! ಅಂತೆರ್ಭಾವಿ- 
ತಣ್ಯರ್ಥೊ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ 1 ಯಮಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ ನಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ!! ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಜಾರ್ಯೆಂ 
ಸ್ತುತ್ಯಂ ಶೇವಂ ಸಕ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ. ಕೃತಂ ವಾ ವಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು 
ಕ್ಲಾಸು ಭೂಮಿಷು ಜೋಗುವೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ನ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಅವತೇ ಗವತ ಇತಿ ಗತಿಕರ್ವಸು ಪಾಠಾ 
ದಯಮಸಿ ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಥವಾ ಜೋಗುವೇ ಸರ್ವತ್ರ ಶಬ್ದಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ il 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಾ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಸುಚೇಶುನಾ-- ಪಾತ್ರಾಪಾತ್ರವನ್ನು ನಿನೇಚಿಸುವ ಮ ಯುಳ್ಳ | ಜಾಹವಾ- 
ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ । ಅರ್ಚತೇ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ |. ಅಸ್ಮೈ-- ನನಗೆ | ಕ್ರಸಂ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು) ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಿ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತನಾದುದೂ | ಜಾರ್ಯಂ- ಪ್ರ ಸವಾ ನ. ಆದ । 
ಶೇವಂ- ಸುಖವು | ವಿಶ್ವಾಸು-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕ್ಷಾಸು-ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲೂ 1 ಜೋಗುವೇ ಹಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಹರಡುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೇ? 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ತ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ರವೆ 


೪ 
ರಿಸಿಕೊಡಿ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತ ವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 


ಅ.೪. ಅ.೪. ನ.೨.] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 29 


NA ಜಟ ಯಾ ಗಂ ಸಂಜಯ ಜಾಸು ಸುಜ ಹಂಪಿ ಎ ಹಬ ಕ ಓಂ ಎಂ ಆ ಆ * ನರ 


NS ಜಂಬ ಎ SS ಯು ಭಾ ಯಿ ಸೆ ಬ ಸು ಡಿಬಿ ಬ ಬಿ ಬಿಬಿ ಬಡಿಗ ೧೧೬ 


English Translation. 


Do you two, with discriminating hand, bestow upon me, your 
worshipper, (whatI desire); for the desirable felicity (that is given by you) 
spreads through all lands. 


NN NV 


"(| ಸಂಹಿತಾಶಾಠಃ 
| | 
ಯನ್ನೂ ನಮಶ್ಯಾ ೦ ಗತಿಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಯಾಯಾಂ ಪಥಾ! 


ಹ | ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಶರ್ಮಣ್ಯ ರ್‌ ನಸ್ಯ ಸಶ್ಸಿರೇ HH 4 | 


॥ ನದಪಾಠಃ ॥ 
| ಹ. 
ಯತ್‌ | ನೂನಂ | ಅಶ್ಯಾಂ | ಗತಿಂ | ಮಿತ್ತ ಶ್ರೈಸ್ಯ 1 ಯಾಯಾಂ | ಪಥಾ! 


ಅಸ್ಯ | ಖಿ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ | le | ಅಹಿಂಸಾನಸ್ಯೆ | ಸತ್ಟೀಡೇ || ೩ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ॥ 


ಯೆದ್ಯೆದಾ ನೂನೆನಿದಾನೀಂ ಗತಿಂ ಗಮನಮಶ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯೋಾಂ! ಯಜ್ಕೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ॥ 

ತದಾ ನಿತ್ರಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತೆಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಿತ್ರಪ್ರಾಪಕೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಯಾಂ। ಗಚ್ಛೇಯಂ। 

ನಿತ್ರೋ ನೆಯತು ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯೆಗ್ವೇ. ೧೯೦.೧ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಮಿತ್ರಸ್ಕೇಪ್ಸದೇಶಗಮಯಿತೃತ್ವೆಂ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ನ ಕೇವಲಮಹಮೇಕ ಏವ ಗಂತಾ ಕಿಂತು ಸರ್ವೆೇಸಿ ತಥಾಗಮನ್ನಿತ್ಯಾಹ! ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ! 

ಮಿತ್ರಸ್ಥೇತೃರ್ಥಃ | ಅಹಿಂಸಾನಸ್ಯಾಹಿಂಸತಃ 1 ಯೆತೋ€ಯಮಹಂತಾಶಃ ಪ್ರಿಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ 
ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಾನೇ ವಾ ಸಶ್ಚಿರೇ! ಸಂಗತಾಃ॥ 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ |, ಆಹಿಂಸಾನಸೃ--ಹಿಂಸೆ ಯನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುವವನೂ | 

ಸ್ರಿಯಸ್ಯ-.- ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿ ಪಿಯನೂ ಆದ ಅಸ್ಯ-- ಈ ಮಿತ್ರನ (ನಿತ್ರನಿಂದ ದತ್ತ ತ್ತವಾದ) | ಶರ್ಮಣಿ- 

ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸಶ್ಚಿ ಕೇ--(ಸಕಲ ಸನ ಒಂಗಳಗಳೂ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿವೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದ) 1 ನೂನಂ- ಖಂಡಿತ | 

ಗಟ ಅಶ್ಯಾಂ--ಹೊಂದುವೆನು ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನ।| ಪೆಥಾ- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ । 


ಯಾಯೂಂ-- ನಡೆಯುವೆನು. 


30 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತೀ [ ಮಂ. ೫. ಅ: ೫ ಸೂ ೩೪ 


we ತಾಡಿ ಆ ಡಾ ಕರಾ ಇತ ಹ ಗ NN ಛೆ ಒಂ (ಬೃ (ಛೇ ( .್ಧ ಬರ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಒಪ ನ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಸೆಯನ್ನೆ ಉಂಟುಮಾಡದವನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನೂ ಆದ ಈ ಮಿತ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ಸುಖದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಸನ್ಮಂಗಳಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆಯಲು 
ಖಂಡಿತ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಮಿತ್ರನ ಮಾರ್ಗದನ್ನಿಯೇ ನಡೆಯುನೆನು. 


English Translation. 


That 1 may now pursue the (right) direction, may I proceed by the 
path of Mitra, for all (good things) are aggregated in the happiness: 
(the gift) of that beloved and benignant (deity). 


$ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪೆಥಾ- ಮಿತ್ರಭೂತಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಿತ್ರಪ್ರಾಸಕೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛೇಯಂ | 
ಮಿತ್ರನಂತೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರನನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವೆನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿ, 


ಯಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ನಯೆತು ನಿದ್ದಾನ್‌ | 
ಅರ್ಯಮಾ ದೇವೈಃ ಸಜೋಷಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೦--೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; || 
ತ | 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೋಪಮಂ ಧೇಯಾಮೃಚಾ | 
| | | 
| ಯದ್ಧ ಕ್ಷಯೇ ಮಘೋನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕೃಣಾಂ ಚ ಸ್ಫೂರ್ಧಸೇ ॥ ೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯನಾಭ್ಯಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಉಪ;ಮಂ | ಧೇಯಾಂ | ಯಚಾ | 


| i 
ಯತ್‌ | ಹ| ಕ್ಷಯೇ! ಮಘೋನಾಂ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ | ಚೆ! ಸ್ಪೂರ್ಧಸೇ Il ೪ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದಾತವ್ಯಮುಸಮಮುಪ ಸನೀಪೇ ಮಾಯಮಾನಂ ' 
ಧನಮೃಚಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನ ಧೇಯಾಂ | ಧಾರಯಾಮಿ | ಯೆದ್ದ ಯೆತ್ಸಲು ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸಳಾಶಾ- 
ದಾಸ್ತಂ ಧನಂ ಮಘೋನಾಂ ಧನವತಾಮದಾತ್ಮಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಚೆ ಕ್ಷಯೇ ಗೃಹೇ ಸ್ಪೂರ್ಧಸೇ 
ಸ್ಪರ್ಧನಾಯ ಭವತಿ| ಧನಿಕಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಚ ಧನಾಧಿಕ್ಯನಿಷಯೇ ಸ್ಪರ್ಧಾ ಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಅಪರಿಮಿತೆಂ ಧನಂ ಭವತೀತಿ ಭಾವಃ! 
| ಪ್ರತಿಜದಾರ್ಥ '' 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ । ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ (ನೀವು ಕೊಡುವ) | 
ಯತ್‌ ಹ--ಯಾವ ಧನವು | ಮಫೋನಾಂ-_(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದೇ) ಧನಿಕರಾಗಿರುವವರ | ಕ್ಷಯೇ. 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪೂರ್ಧಸೇ--ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವದೋ (ಅಸೂಯೆಯನ್ನು ಹುಚ್ಚಿಸುವುದೋ) | ಉಪೆಮಂ-- 
ಅಂತಹ ಧವವನ್ನು | ಖುಚಾ--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ |! ಯುವಾಭ್ಯಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಧೇಯಾಂ... 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
Wate 
ಎಲ್ಸೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ನೀವು ಕೊಡತಕ್ಕ ಧನವು: ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸದೇ ಕೇವಲ 
ಧನಿಕರಾಗಿರುವವರ ಧನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಧನಿಕರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಸೂಯ್ಕೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 
English Translation. 


May 1 obtain from you, Mitra and Varuna, by my praise, such 
wealth as to excite envy in the dwellings of the rich and the devout. 


ಇರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
f 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರ ಸುದೀತಿಭಿರ್ವರುಣಶ್ಚ ಸದಸ್ಯ ಆ | 
ಮ 


| | 
ಸ್ವೇ ಕ್ಷಯೇ ಮಘೋನಾಂ ಸಖೀನಾಂ ಚ ವೃಧಸೇ | ೫ | 
॥ ಪದನಾರಠೆಃ 1 


ಕ | | | 
ಆ | ನಃ। ಮಿತ್ರ! ಸುದೀತಿ€ಭಿ8। ವರುಣಃ | ಚೆ ಸಧ5ಸ್ಥೇ 1 ಆ! 


| | \ | 
ಸ್ಟೇ! ಕ್ಷಯೇ | ಮಹಘೋನಾಂ | ಸಖೀನಾಂ | ಚೆ? ವೃಧಸೇ | ೫ || 


ಇ ಗ 
ಇಚೆ ಹಾಡ 
ENNIS ಭಾ ಬಂ ್ಬ SENN 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಮಿತ್ರ ತ್ವಂ ಚೆ ವರುಣಶ್ಚ ಸುದೀತಿಭಿಃ ಸುದೀಪ್ತಿಯು ಕಾ ಯುವಾಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಸಧಸ್ಥೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಜ ಆ ಗಚ್ಛೆತಂ | ದ್ವಿತೀಯ ಆಕಾರೋ$9ನರ್ಥಕ ಆದರಾರ್ಥೋ ವಾ! 
ಕಿಮರ್ಥಮಿತ್ಯುಚೈತೇ | ಮಘೋನಾಂ ಧನವತಾಂ ಹನಿಷ್ಮತಾಂ ಸಖೀನಾಂ ಚ ಯುವಯೋಃ 
ಸಖಭೂತಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಶ್ರಯೇ ಗೃಹೇ ಸ್ವೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ವೃಧಸೇ ವರ್ಧನಾಯೆ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ (ನೀನೂ) | ವರುಜಿತ್ಚ--ವರುಣನೂ ಸಹ ಮಫಘೋನಾಂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳನರೂ |  ಸಖೀನಾಂ--ಧಿಮ್ಮ ಸಖಿಭೂತರೂ ಆದ ನಮ್ಮ |. ಸ್ಟೇ ಕ್ಷಯೇ--ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ವೃಧಸೇ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಸುದೀತಿಭಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸದಸ್ಸೇ- 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ (ಗೆಚ್ಛತೆಂ)--ದಯಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ನೀನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಸಹ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ, ನಿಮ್ಮ 
ಸಖಿಭೂತರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


Enlish Translation. 


Come, Mitra, (come), Varuna, with your splendour to our assembly, 
and augment (the prosperity) of the affluent (worshipper), and of (those 


who are) your friends in their respective abodes. 
ಘೀ 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ ! 
ಯುವಂ ನೋ ಯೇಷು ವರುಣ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬೃಹಚ್ಛ ಬಿಭೃಥಃ | 
ಉರು ಣೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ಕೃತಂ ರಾಯೇ ಸ್ವಸ್ತಯ 1೬೫ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯುವಂ! ನಃ| ಯೇಷು | ವರುಣಾ | ಸ್ತತ್ರೆಂ 1 ಬೃಹತ್‌ | ಚೆ! ಬಿಭೃಥಃ 


| | 
ಉರು | ನಃ । ವಾಜ€$ಸಾತಯೇ | ಕೃತಂ | ರಾಯೇ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ೬॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶ್ರತ್ರಂ ಬಲಂ ಬೃಹತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ 


ಪರಿವೃಢಮನ್ನಂ ಚೆ ಯೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿಶ್ತೇಷು ಬಿಭೈಥೆಃ ಧಾರಯೆಥಃ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಧೃತಮನ್ನಂ ಚೆ ನೋಳಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಸಾತೆಯೇ5ನ್ನಸ್ಯ ಲಾಭಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ವಾ ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕ್ಷೇಮಾಯೆ ಜೋರು ವಿಸ್ತಿರ್ಣಂ ಕೃತಂ | ಕುರುತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ 1 ಯುವಂ-- ನೀವು! ಯೇಷು ಯಾವ ನಮ್ಮ ಅದೇ ಸ್ತುತಿಗಳ 
ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ | ಕ್ಚತ್ತ್ರಂ-- ಬಲವನ್ನೂ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ನೆ ನಮಗೆ (ಕೊಡಲು) 
ಬಿಭ್ಸಥಃ--ಧರಿಸಿರಿ | ನ8--ನಮಗೆ | ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕೂ | ರಾಯೇ.-- ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗೂ। 
ಸ್ಪಸ್ತಯೋ--ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕೂ | ಉರು--ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಕೈತೆಂ-- ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡಲು ಬಲವನ್ನೂ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧೆರಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ಅನ್ನ:ಲಾಭಕ್ಕೂ, ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗೂ ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕೂ 
ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. : 


English Translation. 


You, Mitra and Varuna, bring us strength and abundant (food) for 
(those praises) which (we offer): be largely bountiful to us in food, in 


riches, in prosperity. 
ANB 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
K | 
ಉಚ್ಛಂತ್ಯಾಂ ಮೇ" ಯಜತಾ ದೇವಕ್ಸತ್ರೇ ರುಶದ್ದವಿ | 
ಸುತಂ ಸೋಮಂ ನ ಹಸ್ತಿಭಿರಾ ಪಡ್ಫಿರ್ಧಾನತಂ ನರಾ ಜಿಭ್ರತಾವರ್ಚ- 


ನಾನಸಂ | ೩1 
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1 ಫದಪಾಳಃ 1 
| ಕ | | 
ಉಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಂ !ಮೇ! ಯೆಜತಾ | ದೇವ೯ಶ್ಪತ್ರೇ | ರುಶತ*್‌೯ಗನಿ | 
| | | 
ಸುತ। ಸೋಮಂ | ನ ಹಸ್ತಿ ೪ಭಿ8। ಆ! ಪೆಟ್‌$ಭಿೀ! ಧಾವತೆಂ | ನರಾ! ಬಿಭ್ರ್ರತ್‌ | 


| 
ಅರ್ಚನಾನಸಂ | ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉಚ್ಛಂತ್ಯಾಮುಷಸಿ | ಮೇ ಸೋಮ ಮಿತಿ ಸೆಂಬಂಧ8 |! ಯೆಜತಾ ಯಷ್ಟೆವ್ಯೌ ರುಶದ್ದನಿ 
ಕೋಚೆಮಾನರಶ್ಮ್‌ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ದೇವಶ್ಚ್ಪತ್ರೇ | ದೇವಾನಾಂ ಶ್ಲತ್ರಂ ಬಲಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಞೇ 
ತದ್ದೇವಕ್ತತ್ರಂ! ತಸ್ಮಿನ್ಮೇ ಮದೀಯಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ನ! ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ! ಇದಾನೀಂ 
ಹೆಸ್ತಿಭಿರ್ಹಸ್ತವದ್ಧಿಃ || ಹಂತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ಹಸ್ತಶಬ್ಬಃ॥ ಗಮನಸಾಧನಸಾದವದ್ಧಿರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಪಡ್ಭಿಃ ಪಾಡನದ್ಧಿಶ್ಸ ಪಾದಚತುಪ್ಪಯೋಪೇತೈರಶ್ಚೈರಾ ಧಾವತಂ ಆಗಚೈತೆಂ ನರಾ ಹೇ ನೇತಾರ್‌ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಉಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಂ-ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ । _ರುಶದ್ದೆವಿ- ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
(ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ) |! ಯುಜತಾ-- ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ನರಾ--ನೇತೃಗಳೂ | ಅರ್ಚನಾನಸಂ-- 
ಅರ್ಚನಾನಸನನ್ನು | ಬಿಭ್ರತೌ-- ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪೋಷಿಸತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ,| ಮೇ. 
ನನ್ನ (ನನ್ನಿಂದ) | ಸುತಂ ಸೋಮಂ -- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರ ಸೋಮವನ್ನಿ ಚ್ಛಸಿ | ಹಸ್ತಿಭಿಃ. - ಸೈಗಳುಳ್ಳವೂ [ 
ಪಡ್ಳಿ8-- ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಆ ಧಾವತಂ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ! 
ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಆದಿತೈರಶ್ಮಿಯು ಪ್ರ" ಇಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ, 
ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಅರ್ಚನಾನಸನೆಂಬ 


ಖಸಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪೋಷಿಸತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನನ್ನಿಂದ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮ 
ವನ್ಸಿಚ್ಛಿಸಿ: ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳವೂ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವು. ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Deities who are to be worshipped at the sacrifice to the gods, at the 
(first) shining ray (of light) at dawn, behold my Soma libation poured out: 


hasten, with rapid steeds, leaders (of rites), propiticus to Archananas. 


pe 
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EE SS. 


RR SESE mn ಇ. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಹಸ್ತಿಭಿಃ | ಹಸ್ತವದ್ಭಿ॥-- ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹಸ್ತಗಳೆಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಗಳಿರುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು 
ಎರಡು ಮುಂಗಾಲುಗಳು ಎಂದಭಿಪ ಪ್ರಾಯ ವು 


ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೆಶ್ಚಿ ಕೇತೇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ರಾತೆಹವ ಸ್ಯಾತ್ರೆ (ಯೆಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣ೦ | 
ಯೆಶಿ ಕೇಶ ಷಡಾ ೨ತಹವ್ಯ ಇತ್ತೆ ನುಕ್ರ ಮಣಿಕಾ' | ಪಂಕ್ತ $೦ತೆಂ ತ್ರಿ ತ್ಲಿತ್ಯು ಕೈತ್ವಾತ್‌ ಪೆಂಕ್ತ ರಾರ. 
ಘಿ ತ್ಚಿಭಂ | ಅಂಶ್ಯಾ ಪಂಕ್ತಿಃ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 


ಅನುವಾದವು--ಯೆಶ್ಚಿಕೇತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಾತಹವ್ಯ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; ಮಿತ್ರಾನರುಣರು 
ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ಪಂಕ್ತಿ ಶ್ಸ ೦ಂದಸ ವು, ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ ವು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯಶ್ಚಿಕೇತೆ ಷಡ್ರಾತಹವ್ಯಃ ಸ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೬೫ 


ಮಂಡಲ--೫ | ಅನುವಾಕ---೫ | ಸೊಕ್ತ-೬೫ | 
ಅಪ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೩! 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ್ಬಂಖ್ಯೆ--೬॥ 

i ಖುಷಿ8- ರಾತಹವ್ಯ ಅತ್ರೇಯಃ ॥ 

1 ದೇವತಾ--ನಿತ್ರಾವರುಣಾ | 

| ಛಂದಃ-..೧-೫, ಸರಬ ಪ್‌ | ೬, ಪಂಕ್ತಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ್ಚಿಕೇತ ಸ ಸುಕ್ರತುರ್ದೇವತ್ರಾ ಸ ಬ್ರವೀತು ನಃ | 


| | 
ವರುಣೋ ಯಸ್ಕ ದರ್ಶತೋ ಮಿತ್ರೋ ವಾ ವನತೇ ಗಿರಃ a 


್ಕ॥8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಜೆ | ಚಿಳೇತೆ1 ಸಃ! ಸುಂಕ್ರತುಃ | ದೇವತತ್ರಾ! ಸಃ | ಬ್ರನೀತು | ನಃ | 


| 
ವರುಣಃ | ಯೆಸ್ಕ | ದೆರ್ಶತಃ | ಮಿಶ್ರ8| ವಾ | ವನತೇ | ಗಿರಃ |೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೫. 


NN ಪೌರರ... ಹ್‌ ಗರಹ ರ್‌ ಪಡ EN A ಇರ್‌ ಒರ್‌. 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಯೆಃ ಸ್ಕೋತಾ ಚಿಕೇತೆ ಜಾನಾತಿ ಸ್ತುತಿಂ ಯುವಯೋಃ ಸ ಸುಕ್ರಶುಃ ಸ ಏವ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ 
ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಸ್ತೋತೃಮಧ್ಯೇ | ಯದ್ವಾ! ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ! ಯುವಯೋರೇವ ಸ್ತುತಿಂ 
ಯಶ್ಚಿಕೇತ ಸ ಸುಕ್ರತುರಿತಿ।! ಸ ಸುಕರ್ಮಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಬ್ರವೀತು | ಸ್ತುತಿಂ ಪರಮುಖದಿಶತು | 
ಯಶ್ಚ ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ವರುಣೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಮಿತ್ರೋ ವಾ ಮಿತ್ರಶ್ನ | ವಾಶಬ್ದಶ್ಪಾರ್ಥೆ। 
ಗಿಕೋತಸ್ಮೆದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ವನತೇ ಸಂಭಜತೇ!! 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [ 

ಯೆ8-- ಯಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ದೇವತ್ರಾ--ದೇವಕೆಸಿಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ | ಜಿಕೇತೆ-- 
(ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪೂಜಾಕ್ರಮವನ್ನು) ಅರಿ ತಿರುವನೋ।| ಸಃ- ಅವನು | ಸುಕ್ರತುಃ-ಕ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯು | 
ಯೆಸ್ಯೈ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ದರ್ಶತಃ--ದರ್ಶನೀಯರೂಪನಾದ | ವರುಣಃ 


ವರುಣನೂ | ವಾ-ನುತ್ತು।! ಮಿಠಶ್ರ8. ಮಿತ್ರನೂ | ವನತಶೇ._ಸ್ವೀಕರಿಸುವರರೋ | . ಸ$--ಅಂತಹ 
ಸತೃರ್ಮಕಾರಿಯು | ವ ನಮುಗೂೊ4 ಬ್ರನೀತು- ಆ ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸದೇಶಿಸಲಿ | 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪೂಜಾಕ್ರಮವನ್ನರಿ 
ತಿರುವನೋ, ಅವನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯು, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ದರ್ಶನೀಯರೂಪನಾದ 
ವರುಣನೂ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವರೋ, ಅಂತಹ ಸತ್ಸರ್ಮಕಾರಿಯು ನಮಗೂ ಆ ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಸದೇಶಿಸಲಿ. 
English Translation. 


He who knows (how to honour you two), amongst the gods, is the 
performer of good works: let him communicate (that knowledge) to us, he 


of whom the graceful Varuna or Mitra accepts the laudation. 
BG 


? ಸಂಹಿತಾಪಾಣಃ 8 
Fa. | | 
ತಾ ಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವರ್ಚಸಾ ರಾಜಾನಾ ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಾ | 


| | | | 
ತಾ ಸತ್ಪತೀ ಯತಾವೃಧ ಯತಾವಾನಾ ಜನೇಜನೇ ॥ ೨॥ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ !॥| 
| ಲ್‌ 
ತಾ | ಹಿ! ಶ್ರೇಸ್ಠ೪ವರ್ಚೆಸಾ! ರಾಜಾನಾ | ದೀರ್ಫಿಶ್ರುತ್‌$sತಮಾ 
| | | | | 
ತಾ | ಸತ್ಸತೀ ಇತಿ ಸೆತ್‌sಪತಿೀ! ಯತ$ವೃಧಾ | ಯೆತೆ$ವಾನಾ | ಜನೇ೯ಜನೇ ॥ ೨ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ತಾ ಹಿ ತೌ ಖಲು ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಶ್ರೇಷ್ಠವರ್ಚೆಸಾ ಪ್ರಶಸ್ತ ತೇಜಸ್ತೌ ರಾಜಾನೇಶ್ವರ್‌ 
ದೀರ್ಥಶು ್ರ್ರತ್ತಮಾ ದೂರದೇಶಾದಾಹ್ವಾನೆಶ್ರೋತೈತೆಮೌ | ತಾ ತ್‌ಾ ಸ ತೀ ಸೆತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ಸ್ವಾನಿನಾವೃತಾವೃಧಾ ಯಜ್ಞ ಸ ಸ್ಫೋದಕಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತಾರ್‌ ಜನೇ ಜನೇ ಸರ್ವೇಷು ಸ್ತೊ ಶೃ ಷು 
ನಿಮಿತ್ತೆ ೀಸ್ವೃತಾವಾನಾ ಗಮನನಂ39/| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ವರ್ಚೆಸಾ-- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | ರಾಜಾನಾ-- ಪ್ರಭುಗಳೂ |  ದೀರ್ಫು-- 

ಶ್ರುತ್ತಮಾ._ದೂರದೇಶದಿಂದಲೇ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥರೂ | ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಸತ್ಪತೀ-- 

ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕರೂ | ಖುತಾವ ಧಾ ಯಜ್ಞ ವೃ ದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರೂ ಆದ | ತಾ ಹೆ. _ ಅದೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು | 

ಜನೇ ಜನೇ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬರ | ಬುತಾವಾನಾ--ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 

ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರ ಪ್ರಭುಗಳೂ, ದೂರದೇಶದಿಂದಲೇ ಆಹಾ ನವನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥರೂ 

ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕರೂ, ಯಜ್ಞವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರೂ ಆದ ಅದೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 


ರಿಗ 
ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


They two» verily excelling in radiance, royal (deities) who hear 
(invocatior s) from the greatest distance, lords of the virtuous, favourers of 


the sacrifice; are in movement (for the good of) each individual man. 


~~ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಧ ! 
| | | 
ತಾ ವಾನಿಯಾನೋ5ವಸೇ ಪೂವಾ ೯ ಉಪ ಬ್ರುವೇ ಸಚಾ | 
| Y | | 
ಸ್ವಶ್ವಾಸಃ ಸು ಚೇತುನಾ ವಾಜಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ದಾನನೇ ॥ ೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೫, 


TN NN NNN ಫ್‌ ರಬ ಹ್‌ ಎಲ್‌ ಎಡ್‌ ಎಬೌಟ್‌ ಎಹ್‌ SAS AAAS SANNA NNN 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [3 | | 
ತಾ| ನಾಂ! ಇಯಾನಃ | ಅವಸೇ | ಪೂರ್ವಾ | ಉಪ | ಬ್ರುನೇ | ಸಚಾ। 
| | | 
ಸು೯ಅಶ್ವಾಸಃ | ಸು! ಚೇತುನಾ | ನಾಜಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ದಾವನೇ ೩ ಗ 


| ಸಾಯೆಣಭೂಷ್ಯ ೧ | 
ತಾ ತೌ ಪೂರ್ವಾ ಪುರಾತನೌ ವಾಂ ಯುವಾಮಿಯಾನೋ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಅವಸೇ ರಕ್ತಣಾಯೆ ಸಚಾ 
ಸಹೋಸ ಬ್ರುನೇ | ಉಪೇತ್ಯ ಸ್ವಾಮಿ | ಸ್ಪಶ್ವಾಸಃ ಸ್ವಶ್ವಾ ವಯಮಾಶ್ರೇಯಾಃ ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾನೌ ಯುವಾಂ ವಾಜಾನಭಿ ಅನ್ನಾನ್ಯಭಿಲಸ್ತ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ದಾವನೇ ದಾನಾಯೆ ಸ್ತುಮ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ಪಾ | ಸೃಶ್ಟಾಸಃ ಸಶ್ಟ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿನಚನಸ್ಯ ಜಸಾದೇಶ8 | ಉಪ ಬ್ರುವ 
ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ತಾ ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ | ಪೂರ್ವಾ--ಪುರಾತನರೂ ಆದ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ |. ಅವಸೇ-- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಯಾನಃ॥--ಸಮಾಸಿಸಿ | ಸಚಾ--ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಉಪೆ ಬ್ರುವೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಸ್ವಶ್ವಾಸ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಚೇತುನಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ವಾಜಾನಭಿ--ಅನ್ನವನ್ನ್ಟಿಚ್ಚೆಸಿ। ದಾವನೇ--ಆ ಅನ್ನದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


' ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಪುರಾತನರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಿ 
ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದೆ 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
Enlish Translation. 


Approaching you, ancient (divinities), I invoke you together for 
protection : possessed of good steeds, (we praise you) who are provident 
to give us food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ನಿತ್ರೋ ಅಂಹೋತ್ಸಿದಾದುರು ಕ್ಲಯಾಯ ಗಾತುಂ ವನತೇ | 


| | 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರತೂರ್ವತಃ ಸುಮತಿರಸ್ತಿ ವಿಧತಃ | ೪ ॥ 
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ENN ENN Ns 


ನಿಶ್ರಃ | ಅಆಂಹೋಃ | ಚಿತ್‌! ಆತ್‌ | ಉರು! ಶ್ಷಯಾಯ | ಗಾತುಂ | ವನತೇ | 


| | | 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ |! ಪ್ರ$ತೊರ್ವತೆಃ ಸು5ಮತಿಃ | ಅಸ್ತಿ | ವಿಧತೆಃ | ೪ । 


| ಸಾಯಜ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಿತ್ರೋ ದೇನೋ$ಂಹೋಶ್ಚಿ35 ಅಂಹಸ್ಪಕೋತಪಿ ಸ್ತೋತುರಾದನಂತರಮೇವೋರೂರವೇ 
ಶ್ಚಯಾಯೆ ಗೃಹಾ ಯೆ ನಿವಾಸಾಯ ವಾ ಗಾಶುಮುಷಾಯಂ ವನಶೇ। ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಿ! ಮಿಶ್ರಸ್ಯ ಏ ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ಖಲು ದೇವಸ್ಯ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಬುದ್ಧಿಃ ಪ್ರತೂರ್ವತಃ ಪ್ರಕರ್ಣ್ಷೇಣ ಹಿಂಸತೋ;ನಿ ವಿಧತಃ ಪರಿಚರತೆ: 
ಶುಶ್ರೂಷಕಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಹಿ! ಭನತಿ ಖಲು 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂಹೋಲಶ್ಲಿ ತ್‌ -ಪಾನಿಷ್ಕನಾದ ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ |: ಆತ್‌ ಅವನು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಸಿದೊಡನೆಯೇ | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನು | ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಶ್ಷಯಾಯ.- ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗಾತುಂ-- 
ನಿರ್ಮಾಣಸಾಧನವನ್ನು (ಪ್ರವೇಶಮಾರ್ಗವನ್ನು) |. ವನತೇ--ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರತೂರ್ವತಃ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ । ಮಿತ್ರಸ್ಯ.-ಮಿತ್ರನ | ಸುಮತಿ8--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯು |  ಥಿಧತೆಃ- - ಪೂಜೆ 
ಯುನ್ನರ್ಪಿಸುವನನ ಮೇಲೆ | ಅಸ್ತಿ ಹಿ. -ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಸಾಪಿಷ್ಯ ನಾದ ಮಾನವನ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿದೊಡನೆಯೇ. ಮಿತ್ರನು 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ. ಪ್ರವೇಶಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಮಿತ್ರನ 
ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿಯು ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ನಿಸುವನನಮೇಲೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
English Translation. 
Mitra grants even to the sinful (worshipper) the (means of) repairing 
to his spacious dwelling: the favour of Mitra, the destroyer of foes, is 


(granted) to (his) adorer. 


ದಾ 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠ। ! 


A 


| | | 
ವಯಂ ಮಿತ್ರಸ್ಕಾನಸಿ ಸ್ಥಾಮ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮೇ | 
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(ಕ RNS ತ ವ ಯಹ ನ ಹತು ಗ ಬಾರಿ ಸೊಪಾ 
AAS ಾ 6 ಇ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | gril ಚಾಲ | ತನೇ | 
ವಯಂ | ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ | ಅವಸಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಸಪ್ರಥೆಃ5ತಮೇ 


| | 
ಅನೇಹಸಃ | ತ್ವಾಊತೆಯಃ | ಸತ್ರಾ | ವರುಣ$ಶೇಷಸಃ [| ೫ / 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ If 
ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಮಃಖನಿವಾರಕಸ್ಕೆ ದೇವಸ್ಯ ಸೆಸ್ಪಥಸ್ತಮೇ ಸರ್ವತಃ 
ಪೃಥುತಮೇವಸಿ ರಕ್ಷಣೇವಯೆಂ ಸ್ಯಾಮ! ಭನೇಮ! ಕಿಂಚಾನೇಹಸೋ$ಸಾಹಾಸ್ಪ್ವೋಶೆಯೆಸ್ತ್ವ ಯೊ 
ರಸ್ತಿತಾ ವರುಣಶೇಷಸೆಃ | ಶೇಷ ಇತ್ಯಪತೈನಾಮ | ವಾರಕಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ | ತಾದೃಶಾಃ ಸತ್ರಾ 
ವಯಂ ಸರ್ವೇ ಸಹೈವ ಭವೇಮ || 
॥ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ! 
ಮಿತ್ರ-(ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ) ವಯಂ--ನಾವು | ಅನೇಹಸೆಃ--ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಶ್ಹೋತೆಯೆ&- 
ನಿನ್ನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಸಟ್ಟಿವರಾಗಿಯೂ | ವರುಣಶೇಷಸಃ-- ವರುಣನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸತ್ರಜೆಗಳಾಗಿಯೂ (ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಪುತ್ರರುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ) | ನಿತ್ರಸ್ಯ-- ಮಿತ್ರನ! ಸೆಪ್ರೆಥಸ್ತಮೇ.--ಅತಿಸಪ್ರಭೂತವಾದ | ಅವಸಿ. ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ನಾವು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಸಟ್ಟಿ ವರಾ” ಯೂ, ವರುಣನಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಸತ್ರಜೆಗಳಾಗಿಯೂ, ಇದ್ದು ಮಿತ್ರನ ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ರ ಣೆಯನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May we ever be in the comprehensive guardianship of Mitra, and 
free from sin, enjoy, (Mitra), your protection, being at the same time the 
children of Varuna. 


ಮಾದನ” 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯುವಂ ಮುತ್ತೆ €ಮಂ ಜನಂ ಯತಥಃ ಸ ಚ ನಯಥಃ | 


ಮಾ ಮಘೋನಃ ಪರಿ ಖ್ಯತಂ ಮೋ ಅಸ್ಮಾಕಮೃಷೀಣಾಂ ಗೋಪೀಥೇ ನ 
ಉರುಷ್ಕತಂ | ೬॥ 
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ESSN RSS ISIS RIALS INSISTS SN NE LR SIR NNR SIREN SN ~~ ಇ ೯ 
ಆಟಿ ಒಡಿ me SN ರಾ ಘಾ NS 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯುವಂ | ಮಿತ್ರಾ! ಇವುಂ | ಜನಂ | ಯಶಥಃ। ಸಂ! ಚೆ! ನಯಥಃ। 


ಗ | | 
ಮಾ| ಮಘೋನಃ | ಪರಿ! ಖ್ಯತೆಂ! ಮೋ ಇತಿ! ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಯಷೀಣಾಂ! ಗೋತಪೀಥೇ! ನಃ! 


ಉರುಷ್ಯತಂ || ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವ:ನಿಮಂ ಜನಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ 
ಯೆಶಥಃ | ಗಚ್ಛಥಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೆಸಂ ಚ ನಯೆಥಃ! ಸಂನಯೆಥೆಶ್ನ |! ಕಾಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಪಯಥಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಯತಥ ಇತ್ಯಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥೋ$ಯಂ | ಅಹನಿ ಯಶಥಃ | ನ್ಯಾಸಾರೇಷು ಗಮಯೆಥಃ | 
ರಾತ್ರೌ ಚೆಸಂನಯಥಃ! ನಿರ್ನ್ಯಾಪಾರಂ ಕಾರಯೆಥ್ನಃ! ಮಫೋನೋ ಹನಿರ್ಲಸ್ರಣಾನ್ನವತಶೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ 
ಪರಿ ಖ್ಯತೆಂ| ಮಾ ಸರಿತೈಜತಂ। ಮೋ ಮೈವ ಯಷೀಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಾನಪಿ ಪರಿ ಖ್ಯತಂ | ಕಂತು 
ಗೋಸೀಥೇ | ಗೌಃ ಸೋಮರಸಃ | ಶಸ್ಯ ಸಾನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಗೋಪೀಥೋ ಯುಜ್ಜಃ 1 ತಸ್ಮಿನ್ನೆ 


ಉರುಷ್ಯತಂ | ರಕ್ತತೆಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾ--ಎಲೈ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯುವಂ--ನೀವು! ಇಮಂ ಜನಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ಸನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 
ಯೆತೆಥಃ--ಬನ್ಸಿರಿ | ಸೆಂ ಚ ನೆಯಥಃ-- ಅನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ! ಮಹಘಥೋನಃ- 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾಪರಿ ಖ್ಯತೆಂ-- ಸರಿತ್ಯಜಿಸಬೇಡಿರಿ | ಖಮುಷೀಣಾಂ- 
ಹಖುಷಿಗಳಾದ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮಗೆ | ಮೋ--(ಸತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು) ತಿರಸ್ಪರಿಸಬೇಡಿರಿ! ಗೋಸೀಥೇ-- 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನ$- ನಮ್ಮನ್ನು | ಉರುಸ್ಯತೆಂ- ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ನೀವು ಈ ಸ್ತೋತೃವಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಿರಿ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಬೇಡಿರಿ. ಖಹಿಗಳಾದ ನಮಗೆ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ವೃರಿಸಬೇಡಿರಿ. ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation. 
You come Mitra and Varuna, to this man, and guide him (to his 


desires): deny us not when we are rich (in offerings): (deny us not), who 


are (the sons) of Rishis : protect us in the presenting of the libation. 
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ಡಿ 85 ಇಚ ಕಳ್‌ 
ಅರನತಾ 6 ಸೂಕ್ತವ್ರಿ 


i A | 


ಆ ಚಿಕಿತಾನೇತಿ ಷಚ್ಛ್ರಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ರಾತಹವ್ಯ ಸ್ಯಾರ್ಷಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ! 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆ ಚಿಕಿತಾನಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ | ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೋ ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇ$ಹನಿ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ | i ಚ! ಆ ಚಿಕಿತಾನ ಸುಕ್ರತೂ ತೃಮು ವೋ ಆಪ್ರೆಹಣಂ | 
ಆ. ೭೨೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಚಿಕಿತಾನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಾತಹವ್ಯ ಆತ್ರೇಯ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ಚಿಕಿತಾನಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ತೃಚವು ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ಚಿಕಿತಾನಾ ಸುಕ್ರತೂ ತೃಮು ವೋ ಅಪ್ರಹಣಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೧೧) 
ಸೂಕ್ತ--೬೬ 
ಮಂಡಲ೫ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೬೬ || 
ಅಸ್ಪಕ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-.೪॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
॥ ಖುಷಿಃ--ರಾತಹವ್ಯ ಅತ್ರೇಯಃ 


1 ದೇವತಾ... ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | 
ಛಂದಃ--ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ || 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |: 
| | | 
ಆ ಚಿಕಿತಾನ ಸುಕ್ರತೂ ದೇವೌ ಮರ್ತ ರಿಶಾದಸಾ | 


| 
ವರುಣಾಯ ಖುತಪೇಶಸೇ ದಧೀತ ಪ್ರಯಸೇ ಮಹೇ ॥ ೧॥ 


ಆ | ಜಿಕಿತಾನ | ಸುಕ್ರ ತೂ ಹ ಸು$ಕ್ರೆ 4 | ದೇವ್‌ | ಮರ್ತ | ರಿಶಾ A | 


| 
ವರುಣಾಯ | ಬುತೇಪೇಶಸೇ | ದಧೀತ |ಪೆ ಕ್ರಯಸೇ | ಮಹೇ lio ll 
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SER ES SN NR 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಚಿಕಿತಾನ ಜಾನನ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಹೇ ಮರ್ತ ಮನುಷ್ಯ ರಾತೆಹವ್ಯ. ತೈಮಿತಿ ತಸ್ಯೈವ 
ಸಂಬೋಧನಂ | ಸುಕ್ರಿತೊ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣ್‌ೌ ರಿಶಾದಸಾ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾ ದೇವಾವಾ | 
ಆಕಾರಯೇತಿ ಶೇಷಃ! ಆಹೂಯ ಚ ಹುಶಪೇಶಸೇ |! ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ | ಯತೆಮುದಳಕರ 1 
ಉದಕೆಮೇವ ರೂಪಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೈಶಾಯೆ ವರುಣಾಯ ಪ್ರಯೆಸೇ! ಮತ್ತರ್ಥೊೋ ಲುಪ್ಯತೇ ॥ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನತೇ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ದಧೀತ | ದದ್ಯಾಃ | ಹನಿರಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ದ್ವಿತೀಯೌರ್ಥೇ ನಾ ಚತುರ್ಥೀ । ಮಹದ್ದೆನಿರ್ದಧೀತೆ। ಮಹತೋಂನ್ನಸ್ಯ ಲಾಭಾಯೇತಿ ವಾ 
ಯೋಜ್ಯಂ ॥ | 


“sw ಸ್ತ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಚಿಕಿತಾನ-_-ಪೂಜಾಕ್ರಮನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ | ಮರ್ತ--(ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ) ಎಲೈ ಮಾನವನೇ। ಸುಕ್ರತೂ ತೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ರಿಶಾದೆಸಾ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ | ದೇವೌ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು | 
ಆ --ಆಹ್ವಾನಿಸು। ಖುತಪೇಶಸೇ--ಉದಕವೇ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ಪ್ರೆಯೆಸೇ--ಅನ್ನಭಾಗಿಯೂ | 
ಮಹೇ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ವರುಣಾಯ--ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದಧೀತೆ- ಹನಿಸ್ಪನ್ಹರ್ಸಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪೊಜಾಕ್ರಮದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತರೂ, ಶತ್ರುಹಿ೨ಸಕರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು. ಉದಕವೇ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಉಳ್ಳನನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ 


ರೂಪದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನರುಣನನ್ನು ಜ್ವೀಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Man, endowed with intelligence, (adore) the two deities’ the 
performers of good deeds, the destroyers of foes; offer (oblations) to the 


adorable accepter of (sacrificial) food, to Varuna, whose form is water. 
“್ಲ್ವ್ಯಲ್‌್‌ 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
ಹುತಂ ಸಮ್ಮಗಸುರ್ಯ ೦ ಮಾಶಾತೇ | 
ತಾಹಿ ಕ್ಸತ್ರಮುವಿಹ್ರುತಂ ಸಮ್ಯಗಸುರ್ಯ ೧ ಮಾಶಾತೇ 


| | | 
(ವ ಮಾನುಷಂ ಸ್ವ೧೫೯ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತಂ | ೨1 


(೪ 
ತ —— 
(UL 
Gl 
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ಗಾರರ ಗ ಗ ಇಹ ರ್ಸ್‌ ತರಬ ASE AN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಾ! ಹಿ ಕ್ಷತ್ರ o | Hyak | ಸಮ್ಯಕ್‌ | ಅಸುರ್ಯೆಂ ! ಅಶಾತೇ ಇತಿ! 


| ಹ 
ನಷ |ವ ವ್ರತಾ$ಇವ | ಮಾನ ye | ಸೈೇ|!ನ1ಧಾಯಿ। ದರ್ಶತೆಂ!'೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟಂ |! 
ತಾ ಹಿ! ಹೀತಿ ಹೇತೌ! ಯೆಸ್ಮಾತ್ತಾ ತೌ ಶ್ರತ್ರೆಂ ಬಲಮನಿಹ್ರುತಮಹಿಂಸ್ಕಮಸುರ್ಯೆ- 
ಜ್‌ ಮಹದ್ಬಲಂ ಸಮ್ಯಗಾಶಾಶೇ ವ್ಯಾಸ್ನ್ನತಃ ಆಧ ಅತೋ ಹೇತೋರ್ಮಾನುಷಂ 
ಮನುಷ್ಯ (ಷು ಪ್ರವೃತ್ತಂ ವ್ರತೇವ ಕರ್ಮೇವ ತೆದ್ದ ಥಾ ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಿಯತಂ ಸ್ವರ್ಣ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸ 
ಯಥಾ ದಿವಿ ಗ ತದ್ವದ್ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಬಲಂ ಧಾಯಿ | ಯಜ್ಞೇ ನಿಹಿತಂ | 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಾ--ಆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು | ಹಿ. .ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | 'ಅನಿಹ್ರುತೆಂ-ಅಸ್ರ ತಿಹತವಾದುದೂ | 
ಅಸುರ್ಯಂ-ಅಸುರನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ | ಕ್ಷತ್ರೆಂ--ಬಲನನ್ನು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಆಶಾತೇ- 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೋ | ಅಧ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಮಾನುಷಂ--ಮಾನನರಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತವಾದ |, ವ್ರತಾ ಇವ 
ಕರ್ಮಗಳಂತೆಯೂ | ಸ್ವೈಃ ನ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ | ದರ್ಶತಂ-_ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯು | ಧಾಯಿ -(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ ಅಸ್ರತಿಹತವಾದುದೂ, ಅಸುರನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಂತೆಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ನಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಥಾ ಛು 


English Translation. 


Inasmuch as you two are possessed of irresistible and Asura-subdu- 
ing strength. therefore has holy sacrifice been established amongest men’ 
as the sun ಸಟ bzen placed) in the sky. 


ನರಿ ನೆ ಸ ರತ ಂಂ. ! 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತಾ ವಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಮುರ್ನೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಮೇಷಾಂ | 


ರಾತಹನ್ಯಸ್ಯ ಸಂಷ್ಥುತಿಂ ದಧೃಕ್ಕೊ ೀಮೈರ್ನುನಾಮುಹೇ || 
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EES SSRIS SNR SI ISSIR NNN NSTI SS, > pe 
_ SENS ASIN TN NES RINNE 


॥. ಪದಪಾಠಃ 1 
ಬ! | | 
೫೨ | ವಾ01 ಸೇ! ರಥಾನಾಂ | ಉರ್ನೀಂ!ಗವ್ಯೂತಿಂ! ಏಷಾಂ | 


| | | 
ರಾತ;ಹವ್ಯಸ್ಯ | ಸು5ಸ್ತುತಿಂ | ದಧ್ಯಕ್‌ | ಸ್ಫೋಮೈಃ | ಮನಾಮಹೇ | ೩ ॥! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಮಿಶ್ರಾವರುಣ್‌ ತಾ ಶ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ರಫಾನಾಮ ಸ್ಮದೀಯಾನಾಮೇಷಾಂ | 
ಪುರತೋ ವರ್ತೆಮಾನಾನಾಮುರ್ನೀಂ ಪ್ರಭೂತಾಂ ಗವ್ಯೂತಿಮತಿವಿಸ್ತೃತೆಂ ಮಾರ್ಗಮೇಷೇ ಗಂತುಂ | 
ಮಾರ್ಗರಕ್ಷಣಾಯೇತೃರ್ಥಃ!| ತುಮರ್ಥೆೇಇಸೇನ್ಚತ್ಯಯಃ | ತದರ್ಥಂ ವಾಂ ಮನಾಮಹೇ 'ಸ್ತುಮೋ 
ರಾತಹವ್ಯಸ್ಯ ಯಖಷೇ ರಾತಹವ್ಯಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸುಷ್ಕುತಿಂ ಸುಷ್ಪುತಿಭಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಸಾಧನೈಃ 
ಸ್ತೋಮೈಃ ದಧೃಕ್‌ ಧರ್ಷಕೌ ಯುವಾಂ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಏಷಾಂ ರಥಾನಾಂ--ನಮ್ಮ ಈ ರಥಗಳಿಗೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಉರ್ನಿಂ--ವಿಸೃತವಾದ | ಗವ್ಯೂತಿಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಏಷೇ--ಸಂಚರಿಸಲು। ರಾತಹವ್ಯಸ್ಯ-- 
ರಾತಹವ್ಯನೆಂಬ ಖುಹಿಯ | ಸುಷ್ಬುತಿಂ--ಉತ್ತಮವಾ ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಸ್ತೋಮೈಃ-- ಅವನ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | 
ದಧ್ಭೃಕ್‌--ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರೂ | ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು |. ಮನಾಮಹೇ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಸ ॥ 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಈ ರಥಗಳಿಗೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತಾ 
ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾತಹವ್ಯನೆಂಬ  ಹುಷಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅವನ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವನರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


1 We glorify you both, that your chariots may precede ours by a long 
distance; accepting the pious worship of Rathahavya with (his) praises. 


ಣಿ A 
ಗ್ಗ ಬ ಕ್ಳ್ಯ್ಯ ಗಿ x 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ 1 


| 
ಅಧಾ ಹಿ ಕಾವ್ಯಾ ಯುನಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಪೂರ್ಭಿರದ್ರುತಾ | 


| 
ನಿ ಕೇತುನಾ ಜನಾನಾಂ ಚಿಕೆ:ಥೇ ಪೂತದಕ್ಟಸಾ! ೪ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ! 
| | 
ಅಥ | ಹಿ] ಕಾವ್ಯಾ | ಯುನಂ | ದಶ್ಷಸ್ಯ | ಪೂ85ಭಿ8 | ಅದ್ಭುತ | 
| | | 
ನಿ।| ಕೇತುನಾ | ಜನಾನಾಂ | ಚಿಕೇಥೇ ಇತಿ | ಪೂತೆತದಕ್ತ್ಷಸಾ! ೪॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ f 

ಅಧ ಅಸಿ ಚೆ! ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ| ಕಾವ್ಯಾಸ್ತುತ್ಯೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದಶ್ಚಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಮಮ 
ಪೂರ್ಭಿಃ ಪೂರಕೈಃ ಸ್ತವೈರ್ಹೇ ಅದ್ಭುತಾಮಹಾಂತಾವಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತ್‌ಾ ಸಂತೌ ಕೇತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇ- 
ನಾನುಕೂಲೇನ ಮನಸಾ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮಿತೃರ್ಥಃ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿ ಚಿಕೇಥೇ | ನಿತರಾಂ 
ಜಾನೀಥಃ | ಹೇ ಪೂತೆದಸ್ತಸಾ ಶುದ್ಧಬಲೌ ಯುವಾಂ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಎಲೈ ನಿತ್ರಾನಸಿಣರೇ)  ಅಧ- ಅಲ್ಲದೇ! ಕಾವ್ಯಾ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರೂ | ಪೂತದಶ್ರಸಾ-- 
ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ದೆಶ್ಚಸೈ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ) ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನ | ಪೂರ್ಭಿಃ-- 
ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅದ್ಭು ತಾ-- ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡವರೂ ಆದ | ಯುವಂ--ನೀವು | ಜನಾನಾಂ-- 
ಈ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಹ |  ಕೇತುನಾ-ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ನಿ ಚಿಕೇಫೇ-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು (ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳಿ ರಿ). | 

1 ಭಾನಾರ್ಥ ಗ 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ತುತೃರ್ಹರೂ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡವರೂ ಆದ ನೀವು ಈ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ 
ಸಹ ಅಸುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳಿರಿ. 


English Translation. 


Now, adorable and wonderful deities, (propitiated) by the former 
(praises) of (me, your) worshipper; do you, whoare of pure vigcur, consider 
with approving minds (the adoration) of these men. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 


CL 


| 
ದೃತಂ ಪೃಥಿವಿ ಬೃಹಚ್ಛ ್ರವಏಷ ಯನೀಣಾಂ | 


ಜ್ರಯಸಾನಾನರಂ ಪೃಥ್ವತಿ ಕ್ಸರಂತಿ ಯಾಮಭಿಃ ॥ ೫ ॥ 


ಅ. ೪ ಅ.೪. ವ.೪] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4) 


REN NE EES SSN ES NTR 
ರ್‌ ರಹ ET SS BTS 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶತ್‌ | ಖತಂ! ಪೈಥಿನಸಿ | ಬೃಹತ್‌ | ಶ್ರವ85ಏಷೇ | ಯಸೀಣಾಂ! 


| | 
ಜ್ರಯಸಾನೌ | ಅರಂ | ಪೃಥು | ಅತಿ | ಸ್ರರಂತಿ | ಯಾಮ ಭಿಃ | ೫ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ದೇನಿ ತ್ವಯಿ ತತ್ಸರ್ವೈರರ್ಥ್ಯಮಾನತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆಂ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಮೃತ- 
ಮುದಕಮೃಷೀಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಶ್ರವಏಸೇತನ್ನಸ್ಕೈಸಣೇ ಸತಿ ಜ್ರಯಸಾನ್‌ ಗಚ್ಛೆಂತಾ || 
ಛಂದಸ್ಯಸಾನಚ್‌ ಶುಜ್ಯಭ್ಯಾಂ 1 ಉ. ೨-೮೬ | ಇತೃಸಾನಚ್‌ ಜ್ರಯತೇರಪಿ ಭವತಿ| ಚಿತ ಇ ಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆಃ | ಅರಮಲಮತೃರ್ಥಂ ಪೈಥು ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯಾಮಭಿರ್ಗಮನೈರತಿ ಕ್ಷರಂತಿ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ 
ವರ್ನತೇ!! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪೃಥಿನಿ- ಎಲೈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ |. ಯಹೀಣಾಂ--ಖುಹಿಗಳ | ಶ್ರವಏಷೇ--ಅನ್ನ ಸಂಪಾದನೆಗೆ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ |! ಬೃಹತ್‌ ಸಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ।! ತಂ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ!  ಯುತೆಂ- 
ಉದಕವನ್ನು |. ಜ್ರಯೆಸಾನಾ- ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು! ಯಾಮಭಿಃ--ತಮ್ಮ 
ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ | ಅರಂ--ತೃಪ್ತಿ ಸಾಧನವಾಗುವಂತೆ | ಸೈಥು--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ಅತಿ ಶ್ಲರಂತಿ-- 
ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಪೃಥ್ವಿಯೇ, ಖುಷಿಗಳ ಅನ್ನಸಂಪಾದನೆಗೆ ಮುಖ್ಯನಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇದುದೂ 
ಆದ ಉದಕವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ .ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಸ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Earth. in youis abundant water for the necessities of the Rishis: the 
two active (deities) dispense by thcir movements sufficiently copious (rain). 
ANION 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ಯದ್ವುಮಾಯಚಕ್ಷಸಾ ಮಿತ್ರ ವಯಂ ಚ ಸೂರಯಃ | 


| | "1 
ವ್ಯಚಿಷ್ಕೇ ಬಹುಷಾಯ್ಕೇ ಯತೇಮಂಹಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯೇ | ೬ / 
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| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಆ1।ಯೆತ್‌ | ವಾಂ। ಈಯೆಂಇಚೆಕ್ಷಸಾ | ಮಿತ್ರಾ! ನಯೆಂ। ಚ| ಸೂರಯಃ! 
| | | | 
ವ್ಯಚಿಷ್ಕೇ | ಬಹು$ಪಾಯ್ಯೇ | ಯತೇಮಹಿ | ಸ್ವ$ರಾಜ್ಯೇ || ೬:| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಈಯಚೆಕ್ಷಸಾ ವ್ಯಾಸ್ತೆದರ್ಶನೌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಯೆತ್‌ ಯೇ 
ವಯೆಂ ಚೆ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರ ಆ ಅಹೃಯಾಮಃ | ವೃಚಿಸ್ಕೇ*ತ್ಯಂತವಿಸ್ತ $ತೇ ಬಹುಪಾಯ್ಕೇ 
ಬಹುಭಿರ್ಗಂತನ್ಯೇ ಬಹುಭೀ ರಕ್ಷಿತನ್ಯೇ ನಾ ಸ್ವರಾಜ್ಯೇ ಸ್ವರಾಬ್‌ತ್ವಾಯೆ ಏವಂವಿಧರಾಜ್ಯಾರ್ಥಂ 
ಯೆತೇಮಹಿ | ಗಚ್ಛೇಮ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಈಯ ಚೆಶ್ಸಸಾ--ನಿಶ್ವವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಾ-- ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ। 
ಸೊರಯೆಃ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ | ಯತ್‌ ವಯಂ. ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರೂ ಆದ ನಾವು | ಆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ರಾನಿಸು 
ತ್ತೇವೆ | ವ್ಯಚಿಷ್ಕೇ--ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಬಹುಸಾಯ್ಕೇ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ | 
ಸ್ವರಾಜ್ಯೇ--ನಿಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ | ಯೆತೇಮಹಿ- ನಾವು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ 
| ॥ "ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಶ್ವವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರೂ 
ಅದ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 
ರಾಜ್ಯಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 
We and the devout (iuvoke) you, Mitra and Varuna, who are 
farseeing : may we proceed to your spacious and much frequented 


kingdom. 
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ಅರವತ್ತೆ ಳನೆಯ ಸೂಕ ಕಸು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಬಳಿತ್ಲಾ ದೇವೇತಿ ಸೆಂಚರ್ಚ್ಜಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ| ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಬಳಿತ್ಛಾ 
ಪಂಚೆ ತ. ಇತಿ! ಯಜಶೋ ನಾಮಾಶ್ರೇಯೆ ಯಸಿಃ | ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ದೇವತಾ | ಆನುಷ್ಟು ಭಂ 
ತ್ವಿತ್ಯು ಕ್ತ ತ್ವಾದಿದಮಸ್ಯಾನುಷ್ಟ್ರುಭಂ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಬಳಿತ್ಸಾ ದೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಬಳಿತ್ಸ್‌ ಪೆಂಚ ಜಗತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೆಜತ ಆತ್ರೇಯೆಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಭಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ- ೬೬ 


ಮಂಡಲ--೫ | ಅನುವಾಕ---೫ |! ಸೂಕ್ತ--೬೭ || 
ಅಪ್ಪ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೫॥॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಖೈ--೫॥ 

॥ ಖ.ಸಿ8.ಯಜತ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ॥ 

| ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಬಳಿತ್ಕಾ ದೇನ ಸ್‌ ಯಜತಂ ಬೃಹತ್‌ | 


ವರುಣ ಮಿತ್ರಾ ರ್ಯಮನ್ವ ರ್ನಿಷ್ಟ ೦ಕ್ಟ್ಪ ಕೃ ತ್ರಮಾಶಾಥೇ | © 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಬಟ್‌ | ಇತ್ತಾ | ದೇವೂ | ನಿಃ5ಕೃತೆಂ ಆದಿತ್ಯಾ | ಯಜತಂ | ಬೃಹತ್‌ | 
“ಜ್‌ | ಮಿತ್ರ | ಅರ್ಯಮನ್‌ | ವರ್ಷಿಷ್ಯಂ | ಶ್ರತ್ರಂ | ಆಶಾಥೇ ನ. Hol 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ದೇವಾ ದ್ಯೋತಮಾನೌ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾದಿಶೇಃ ಪುತ್ರೌ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಅರ್ಯೆಮನ" 
ಅರೀಣಾಂ ನಿಯೆಮಿತರ್ಮಿತ್ರ ದೇವ ಯುವಾಂ ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಂ ನಿಷ್ಕೃತಮಜಾಧ್ಯಮಿತ್ಛೇತ್ಸನಿದಾನೀಂ- 
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ವರ್ತೆಮಾನಪ್ರಕಾರೇಣ ಯೆಜತೆಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ಬೃಹದತಿಪ್ರೆವೃದ್ಧೆಂ ವರ್ಷಿಷ್ಮಂ ಪ್ರವೃದ್ಧತೆಮಂ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಬಲಮಾಶಾಥೇ | ಅಶ್ಲುವಾಥೇ | ಯದ್ವಾರ್ಯಮಾ ಪೃಥಗೇವ ನಿರ್ದೇಷ್ಟವೃಃ | ದ್ವಿವಚನಂ 
ಬಹುವಚನೀಕರ್ತವ್ಯಂ || 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಆದಿತ್ಯಾ--ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರೂ ಆದ | ವರುಣ ಅರ್ಯಮನ್‌ ಮಿತ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣ ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನಾಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ । ಇತ್ತಾ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ RT 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ನಿಷ್ಕೃತೆಂ--ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದುದೂ | ಯೆಜತೆಂ- ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ । ಬೃಹತ್‌ 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ವರ್ಷಿಸ್ಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಕ್ಷತ್ರೆಂ- ಬಲನನ್ನು! ಆಶಾಥೇ-- 
ನೀವು ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಎಲೈ ವರುಣ, ಅರೈಮ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನಾಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ, ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದುದೂ, ಪೂಜಾರ್ಹೆವಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಬಲನನ್ನು ನೀವು ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


Divine sons of Aditi, Mitra, Varuna, Aryaman, verily ycu are 


posessed at the present time, of perfect, adorable, vast, exceeding strength. 
~~ ಸರಾ ಮಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ಯದ್ಯೋನಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಸದಥಃ | 
| | 
ಧತ್ತಾರಾ ಚರ್ಸ್ಷಣೀನಾಂ ಯಂತಂ ಸುಮ್ಮಂ ರಿಶಾದಸಾ ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ರ್ನ 
ಆ| ಯತ್‌ | ಯೋನಿಂ | ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ಸದಥಃ। 


| 
ಧರ್ತಾರಾ | ಚೆರ್ಷಣೇನಿಾಂ| ಯೆಂತಂ | ಸುಮ್ನುಂ | ರಿಶಾದಸಾ ೨॥ 


ಅ. ೪. ಅ. ಇ. ನ, ೫] ಹಗೇದಸಂಹಿತಾ ೬ ೨1 


NEE NSE ENE ENT TN NSN ತ್‌್‌ ರ ಹಗ ಇ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಿರಣ್ಯಿಯೆಂ ಏಖತರಮಣೀಯಂ ಯೋನಿಂ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಂ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ 
ಆ ಸದಥಃ ಆಗಚ್ಛಥೆಃ ತಸ್ಮಾಚ್ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧರ್ತಾರಾ ಧಾರಕಶೌ ಚಿ ಹೇ ರಿಶಾದಸಾ 
ಹಿಂಸೆಕಾನಾಂ ಸ್ಲೇಷ್ತಾರ್‌ಾ ಯುನಾಮಸ್ಕಭ್ಯಂ ಸುವಪ್ಲಿಂ ಸುಖಂ ಯಂತಂ। ಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವರುಣ--ಎಲ್ಫ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | ಯೆತ್‌-- ಯಾನಾಗ | ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ 
ಪ್ರಿಯಕರವೂ ಆಕರ್ಷವಾದುದೂ ಆದ | ಯೋನಿಂ--ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ |. ಆ ಸದಥಃ--ನೀವು ಬರುವಿರೋ 
(ಆಗ) | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ- -ಮಾನವರ | . ಧರ್ಶಾರಾ--ಧಾರಕರೂ | ರಿಶಾದಸಾ-- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ 
ನೀವು | ಸುಮ್ನಂ- ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಂತೆಂ-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನೀವು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಿಯಕರವೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಬರುವಿರೋ ಆಗ ಮಾನವರ ಧಾರಕರೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ನೀವು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation. 


When you come, Varuna and Mitra, tothe delightful place of 


sacrifice, then; supporters of men, destroyers of foes, you bring felicity. 


ಇರಾ ಕಾಯಮಯಾ RE 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ನಿಶ್ಚೇ ಹಿ ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
| 
ಶೇ ಪಾಂತಿ ಮರ್ತ್ಯಂ ರಿಷಃ 4 
|| ಪದಸಾಠೆಃ || 
| 4 | 
ವಿಶ್ವೇ ! ಹಿ! ವಿಶ್ವ:ನೇದಸಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ8 | ಅರ್ಯಮಾ | 


| 
ವ್ರತಾ | ee | ಸಶ್ಚಿರೇ | ಪಾಂತಿ | ಮರ್ತ್ಯಂ ।1ರಿಷಃ 4! 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ನಿಶ್ಚೇ ಹಿ ಸರ್ವೇಸಿ | ಹೀತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ನಿಶ್ಚನೇದಸಃ ಸರ್ವನಿದಃ ಸರ್ವಧನಾ ವಾ ವರುಣೋ 
ಮಿತ್ರೋತರ್ಯೆಮಾ ಚೈತೇ ತ್ರಯಃ ಸರ್ವೇ ವ್ರತಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪದೇವ ಪದಾನೀವ 
ಸ್ಥಾನಾನೀವ ಸಶ್ಚಿರೇ। ಸಂಗತಾ ಭವಂತಿ! ಆಗತ್ಯ ಚಮಾಂ ಮರ್ತ್ಯಂರಿಸೋಹಿಂಸಳಾತ್ಸಾಂತಿ। ರಕ್ಷಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನಿಶ್ವವೇದೆಸೆ--ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ | ವರುಣಃ ನಿತ್ರಃ ಅರ್ಯಮಾ ಚೆ. -ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮಾ 


ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ನಿಶ್ವೇ ಹಿಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ವ್ರತಾ- ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | 


ಪದಾ ಇವ--ಅವರವರ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ | ಸಶ್ಲಿಕೀ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ | ಮರ್ತ್ಯಂ ಫ್‌ 
ಯಜಮಾನನಾದ ಮಾನವನನ್ನು | ರಿಷಃ-_ಹಿಂಸಕನಿಂದ | ಪಾಂತಿ-ರಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 18 


ಸರ್ವಜ್ಞರೂ, ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಯಜಮಾನನಾದ ಮಾನನನನ್ನು ಹಿಂಸಕನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Mitra,. Varuna, Aryaman, who are possessed of omniscience, are 
all associated at our rites, asifin (their respective) stations, and protect 


the worshipper from the malignant. 
ಶಾಸ . 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 
ತೇ ಹಿ ಸತ್ಯಾ ಖತಸ್ಸೃಶ ಯತಾನಾನೋ ಜನೇಜನೇ | 
pp 5೦೫ | | 
ಸುನೀಥಾಸಃ ಸುದಾನವೊಆಂಹೋತ್ಪಿದುರುಚಕ್ರಯಃ ॥ ೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| ಕ 
ತೇ1ಹಿ|ಸತ್ಯಾಃ|! ಯತಸ್ಪೃಶಃ। ಬತ ವಾನ! | ಜನೆಜನೇ | 


| | | 
ಸುsನೀಥಾಸಃ | ಸುಂದಾನವಃ | ಅಂಹೋಃ | ಚಿತ್‌ | ಉರುಃಚಕ್ರಯಃ ೪ ॥ 
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ಗ. ಗಾ ಕಾ ಲಾ ಗಾಲಾ ಎ ರಾ ಗದಾ ಗದಾ ಗಾನ್‌ ವ 
ಳೌ ಮಾಾತಹೌಹೌ ರಾಲ್‌ ಭನ್‌ ರಾಹಾ ತಾಲ: 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ತೇ ಹಿ ಖಲು ಸತ್ಯಾಃ ಸತೈಭೂತಾಃ ಸತ್ಯಫಲಾ ವಾ ಯತಸ್ಪ್ಸೃಶ ಉದಕೆಸ್ಪರ್ಶತ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾರ: 
ಖುತಾವಾನೋ ಯಜ್ಞವಂಶೋ ಜನೇ ಜನೇ ಸರ್ವೇಷು ಯೆಜಮಾನೇಷು ಸುನೀಥಾಸಃ ಸುನಯೆನಾಃ 
ಸುದಾನವಃ ಸುದಾನಾಃ। ಹೀತಿ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಜೀ ಸರ್ವತ್ರೆ ಸಂಬಂಧನೀಯಃ 1 ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾನಾ' 
ವರುಣಾದಯೋ$ಂಹೋಶತ್ಪಿ 3 ಚಿದಸೈರ್ಥೆೇ | ಪಾಪಿನೋಪಪಿ ಸ್ವಸ್ತೋತುರುರುಚಿಕ್ರಯಃ ಪ್ರಭೂತ- 
ಧನಾದಿಕರ್ತಾರಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೇ ಹಿ- ಇದೇ ದೇವತೆಗಳು | ಸತ್ಯಾ8--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ ಯತಸ್ಪ ೨3 8--ಉದಕವನ್ನು 
ಹೆ»ಚುವನರಾಗಿಯೊೂ | ಬುತಾವಾನಃ--ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ | ಜನೇ ಜನೇ. ಸಕಲ ಮಾನನ ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ | 
ಸುನೀಥಾಸ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ | ಸುದಾನವಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾಗಿಯೂ | 
ಅಂಹೋಶ್ಟಿ 36. ಪಾಪಕರ್ನ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೂ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ) | ಉರುಚಿಕ್ರಯ&--ಅವನನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಪಕಾರಮಾಡುವವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇದೇ ದೇವತೆಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ, ಉದಕವನ್ನು ಹೆಂಚುನವರಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ, 
ಸಕಲ ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾಗಿಯೂ 
ಪಾಪಕರ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡುವವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


They verily are observers of truth, distributors of water, protectors 
of holy rites amongst men: guides in the right way, liberal donors: and 


b=ncfactors even of the sinner (who worships them). 
NE SY 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಫೋ ನು ವಾಂ ಮಿತ್ರಾ ಸ್ತು ತೊ ಬೇ ನರುಣೋ ವಾ ತನೂನಾಂ 


ತತ್ಸು ನಾಮೇಷತೇ ಮತಿರತ್ತಿ ತ್ರಿಭ್ಯ ನಷತೇ ಮತಿಃ !೫॥ 
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ಸ ೫ ಆ ಕಾಪ್‌ ಹಾದ ತ PgR SS RE SE ಇಷ (ಗೃ ಯಷ ೦ ಒಉಛ್ಕ ೬ ಇ (ಇಚ ಎ ಬ ಎ ಎಡಿ ಇ ಎ. ಜೈ ಜವ ಐಓ ಡಬ NN 
ESS ೨.೬ ಎ.ಎ. ಪೌಡ ಶತಿ, BATS ಆಗಾ: ಡಾ, ಗಾರ. ರ್ಗ TS ಬ ಮ ಎ 5 ಈ” ತ್‌ * 
TT 


| ಪದಪಾತಃ ॥ 
| | | 
ಕ| ನು! ವಾಂ। ಮಿತ್ರ | ಅಸ್ತುತ8| ವರುಣಃ | ವಾ| ತೆನೂನಾಂ | 
Nv 
ತತ್‌।ಸು।!ವಾಂ|ಆ। ಈಷತೇ | ಮತಿಃ! ಅಶ್ರಿಳಭ್ಯಃ। ಆ| ಈಸತೇ | ಮತಿ ೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಮಿತ್ರ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ತ್ವಂ ಚ ವರುಣೋ ವಾ ಕೋನು ಅಸ್ತುತಃ। 
ಸರ್ವೈರಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಕೋತಿ | ಉಭಾವಪಿ ಸ್ತುತ್ಯಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತನೂನಾಮಿತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಷಷ್ಠೀ | ತನುಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಸ್ತುತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಅತ್ರ ನಿತ್ರಶಚ್ಚೇನ ಮಿತ್ರಸೈಕಸ್ಕೈವಸಂಬೋಧನಂ 
ವರುಣೇಳಾಸ್ವಂತಃ ! ಯೆಗ್ವೇ. ೫-೬೨-೬1 ಇತೃತ್ರೇವಾತ್ರ ದ್ವಿವಚನಸೂಚೆಕಸ್ಕಾಕಾರಸ್ಕಾನಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | 
ಲೋಕೇಷು ಬಹುಸು ಸಂನಿಹಿಶೇಸ್ಟೇಕನೇವ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಯುವಯೋರಿದಂ ಯುಷ್ಕಾಕಮಿದಮಿತಿ 
ಪ್ರೆಯುಂಜತೇ ॥ ತತ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಯುಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವೆೇ ಸ್ತುವಂತಿ ತಸ್ಮಾ" | ತನೂನಾಮಿಶೈೇತವದ್ವ್ಯವಹಿತ- 
ಮಪ್ರ್ಯುತ್ತರತ್ರ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ತನೂನಾಮಲ್ಪಮತಶೀನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಸುಷ್ಮು ಏಸತೇ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಅತ್ರಿಭ್ಯೋತತ್ರಿಗೋತ್ರೇಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮ ದೀಯೆಮತಿರೇಷತೇ | 
ಆದರಾರ್ಥಂ ಪುನರ್ವಚೆನಂ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ (ನೀನಾಗಲಿ) | ವಾ--ಅಥವಾ | ವರುಣಃ ವರುಣ 
ನಾಗಲಿ। ಕೆ8--ಯಾರು | ತೆನೂನಾಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅಸ್ತು ತಃ. ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ | ತತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ |! ಮತಿ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸು-ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕನಾಗಿ। ಏಷತೇ_- 
ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ1 ಅತ್ರಿಭ್ಯ8-ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾಚ ನಮ್ಮ |  ಮತಿ8-- ಸ್ತುತಿಯು |! ಏಷತೇ- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನೀನಾಗಲಿ: ಅಥವಾ ವರುಣನಾಗಲಿ, ಯಾರು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ 
? ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮಾನಿಸುತ್ತದೆ. ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋ 
ಾದ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಕ 


೭% 


ಟಲ 
(೧ 
ಶೈನ್ಸ್ನರ 


English Translation. 


Which of you, Mitra and varuna, has not been celebrated in (our) 
praise, for therefore do our thoughts tend towards you? the thoughts of 
the race of Atri tend towards you. 


NLA 
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RS RR ಪರರ ಫ್‌ ಬರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರಾರ ರನ್‌ ಪ್‌ಗಾರಗಾರರಾರರಾಾ್‌ಗ ಕರರ ಶರಾಷ್‌ಡಾ 
ರ್‌ ರಾ, 


ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


NY ಅರಾ ರಾರಾ ಅಗರ 


1 ಸಾಯಣಭ:ಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ವೋ ಮಿತ್ರಾಯೇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯ ಯೆಜತೆಸ್ಕಾರ್ಸ್ಷಂ 
ಗಾಯತ್ರಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೀ! ಪ್ರ ವೋ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ । ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ 
ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶ ಸ್ರ ಏತೆತ್ಪೂಕ್ತಂ1 ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ಪ್ರೆವೋ ಮಿತ್ರಾಯ ಪ್ರ ಮಿತ್ರ- 
ಯೋರ್ವರುಣಯೋಃ | ಆ. ೫.೧೦ | ಇತಿ!! ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹೇ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹೇ ಚ ಸ್ತೋಮಸನಿನಿತ್ತಾವಾ- 
ಪಾರ್ಥನಿದಮಾದೀನಿ ದ್ವಿತೀಯವರ್ಜಿತಾನಿ ಚತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಪ್ರ ವೋ 
ನಿತ್ರಾಯೇತಿ ಚತುರ್ಣಾಂ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ಧರೇತ್‌| ಆ. ೭-೫1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು -ಪ್ರ ವೋ ಮಿಶ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಜತ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರೆ ವೋ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ವೋ ಮಿತ್ರಾಯ 
ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವಸಷಡಹೆ 
ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಯ್ಯಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋಮಾವಾಹಪಕ್ಕಾಗಿ (ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 
ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ- ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು. ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ್ರ ನೋ ಮಿತ್ರಾಯೇತಿ ಚತುರ್ಣೂಂ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ದರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೮ 


ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೮॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ॥ ವರ್ಗ--೬ | 

| ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫ | 

| ಯಷಿಃ8--ಯಜತ ಆತ್ರೇಯಂಃ | 

| ದೇವತಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ / 

। ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
¢ ಎತ್ರಾಯ ಗಾಯತ ವರುಣಾಯ ನಿಪಾ ಗಿರಾ | 


(2. 
ಲ್ಕ 


| 
ಮಹಿಕ್ಷತ್ರಾನೃತೆಂ ಬೃಹತ್‌ ॥೧॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಪ್ರ | ವಃ| ಮಿತ್ರಾಯ | ಗಾಯಕ | ವರುಣಾಯ | ನಿಪಾ | ಗಿರಾ | 


| 
ಮಹಿ$ಕ್ಷತ್ರೌ | ಖುತೆಂ | ಬೃಹತ್‌ | ೧॥ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಹೇ ಮದೀಯೊಾ ಯತ್ತಿಜೋ ಮೋ! ಯೂಯಮಿತ್ಯರ್ಥ್ಯಃ। ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚ ನಿಸಾ 
ವ್ಯಾಪ್ತೆಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರ ಗಾಯೆತೆ। ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುತ। ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತುವಶೇತೈೇತತ್ಸಾಕಂ 
ಪಚೆತೀತಿವತ್‌ | ಹೇ ಮಹಿಸ್ತತ್ರಾ ಪ್ರಭೂತಬಲೌ ಯುವಾಮೃತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬೃಹನ್ಮಹದತಿಸ್ರೆಶಸ್ತಂ | 
ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಮಾಗಚೈತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಅಥವಾ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಮೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣುತಮಿತಿ ಶೇಷಃ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) | ವ8--ನೀವು | ಮಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಾಯೆನರುಣನನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಿಶಾ-ವ್ಯಾಸಕವಾದ | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದ| ಪ್ರೆ ಗಾಯೆತ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿರಿ || ಮಹಿಶ್ಸತ್ರಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ಬೃಹತ್‌- -ಮಹತ್ತಾದ | 
ಖತಂ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ (ದಯಮಾಡಿರಿ). | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊ ನೀವು ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Sing loud with lusty praise to Mitra amd to Varuna; (come), mighty 


deities, to the great sacrifice- 


ಮಮಾ Or 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
|| 
ಸಮ್ರಾಜಾ ಯಾ ಫೃತಕಿಯೋನೀ ವಿ:ತ್ರಶ್ಟೋಭಾ ವರುಣಶ್ಚ | 


| 
ದೇವಾ ದೇವೇಷು ಪ್ರಶಸ್ತಾ 1 ೨॥ 
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ಲ ಎ ನಜ ಇ ಹಿ EE Ns CE A ಟಾ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಗ 
ಸಂ5ರಾ ಜಾ!ಯಾ! ಘು ಗೈತೆಯೋನೀ ಸ ಫ್ರುತಃಯೋಕೀ ಮಿತ್ರ 1! ಚ | ಉಭಾ | ಎ | ಚ | 


| 
ದೇನಾ | ದೇವೇಷು |! ಪ್ರ$ಶಸ್ತಾ! ೨! 


। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦1 


ಯಾ ಯಾ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ನ | ಪರಸ್ಪರಾಸೇಕಶ್ಷಯಾ ಚೆಶಬ್ದಕ! ಉಭೋಭೌ ಸಮ್ರಾಜಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಫೃತಯೋನೀ ಉದಕಸ್ಕೋತ್ಸಾದಕೌ ದೇನಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ 


ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ತುತ್ಕೌ | ತೌ ಗಾಯೆತೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾ--ಯಾವ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ--ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣಶ್ಚ--ವರುಣನೂ | ಉಭಾ-- ಇವರಿಬ್ಬರೂ | 

ಸಮ್ರೂಜಾ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಗಳೋ | ಫೃತಯೋನೀ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾದಕರೋ | ದೇವಾ-- 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ | ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಾ-- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹರೋ 
(ಅಂತಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾನಿಗಳ್ಳೋ ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾದಕರೋ, ಮತ್ತು 
ಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹರೋ, ಅಂತಹ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರನ್ನು ದ್ದೆ €ಶಿಸಿ 


(೭೬ 
೧೧0 
ು 


English Translation. 


The Mitra and Varuna, who are both sovereign rulers, originators 


of the rain, eminent deties among the gods. 


ರ್‌ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ | 


| | 
ತಾ ನಃ ಶಕ್ತಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಮಹೋ ರಾಯೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ | 


ಕಿ 


| 
ಮಹಿ ನಾಂ ೦ ಕ್ಸತ್ರಂ ೦ ದೇನೇಷು WW 4 
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ಸತಾ ಬ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ತಾ|ನಃ। ಶಕ್ತಂ। ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | ಮಹಃ | ರಾಯಃ | ದಿವೃಸ್ಯ ! 
| | 
ಮಹಿ | ನಾಂ! ಶತ್ರಂ | ದೇನೇಷು |೩| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ತಾತೌ ದೇವೌ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಪೃಥಿನೀಸೆಂಬದ್ದಸ್ಯೆ ದಿವೃಸ್ಯ ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ ಚ 
ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಶಕ್ತಂ | ಸಮರ್ಥ್‌ ಭವತೆಂ | ದಾತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ । ಹೇ ದೇವ್‌ 
ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಹಿ ಮಹತ್ಪೂಜ್ಯಂ ಕ್ಲತ್ರಂ ಬಲಂ ದೇವೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ತಾ- ಅದೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು |. ನ8--ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ! ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ-- ಪೃಥಿವೀ 
ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ | ದಿವ್ಯ ಸ್ಯ-_-ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದದೂ |. ಮಹಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ರಾಯೆ8-ಧನಕ್ಕೆ | ಶಕ್ತಂ- ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿ. ಮಹತ್ತಾದ | ಶತ್ರಂ-- 
ಬಲವು | ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದು | 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅದೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ, 
ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ) ನಿಮ್ಮ 
ಮಹತ್ತಾದ ಬಲವು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


They two are able (to grant us) of great terrestrial and celestial 


10168: great is your might among the gods. 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | 
ಯತಮೃತೇನ ಸಪಂತೇಷಿರಂ ದಕ್ಬಮಾಶಾತೇ | 


| | 
ಅದ್ರುಹಾ ದೇನೌ ನರ್ಧೇತೇ ॥ ೪ ॥ 
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RN NN 
we AES NNN 


| ಪದೆಪಾಠಃ !- 
| | | 
ಯತೆಂ | ಯತೇನ | ಸಪಂತಾ | ಇಹಿರಂ | ದಸ್ತಂ | ಆಶಾತೇ ಇತಿ! 


| | 
ಅದ್ಭುಹಾ | ದೇವೌ | ವರ್ಧೇಶೇ ಇತಿ |೪| 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯತೇನೋದಕೇನ ನಿನಿತ್ತೇನ ಯತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಂಪೆಂತಾ ಸ್ಪೃಶಂತಾನಿಸಿರಮೇಷಣವಂತೆಂ 
ದಕ್ಷಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೆಂ ಯೊಜಮಾನಂ ಹನಿರ್ನಾಶಾತೇ! ವ್ಯಾಪ್ಲುತೆಃ | ಅಡ್ರುಹಾದ್ರೋಗ್ಬಾರ್‌ ದೇವಾ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಾಂ ವರ್ಧೇತೇ | ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಭವತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತೇನ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕದಿಂದ | ಯುತೆಂ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಪೆಂತಾ- 
ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಇಷಿರಂ-— ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ | ದಕ್ಚಂ-_ಶಕ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ್ನು | ಆಶಾಶೇ-- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅದ್ರುಹಾ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ) ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸದಿರುವ |  ದೇವ್‌--ಎಲೈ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವರ್ಥೇಶೇ--ನೀವು ಪ್ರಸೃದ್ಧಮಾನರಾಗಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ, ಶಕ್ತನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ದ್ರೋಹನನ್ನಾ ಚರಿಸದೇ ಇರುವ ಎಲ್ಫೆ 
ನುತ್ರಾವರುಣಕೇ, ನೀವು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನರಾಗಿರಿ. 


English Translation. 


Rewarding with rain the holy rite, they favour the.zealous wor- 


shipper : bznevolent deities, may you prosper. 


(| ಸಂಹಿತಾನಾರಃ। | 


| | | 
ಸ್ಟಿದ್ಯಾವಾ ರೀತ್ಯಾಪೇಷಸ್ಸತೀ ದಾನುಮುತ್ಯಾಃ | 


(21 


| 
ಬೃಹಂತಂ ಗರ್ತಮಾಶಾತೇ || ೫ || 
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ONS ಬಂಡ ಬಾ ಒಡ ಬ ಗ ಖಿ ಸಟಟ ಯ ಯ ಎ ಇ.| 


1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
[' | J | 
ನೃಷ್ಟಿ€ದ್ಯಾವಾ | ರೀತಿ€ಆಪಾ | ಇಷಃ |! ಪೆತೀ ಇತಿ! ದಾನು5ಮತ್ಯಾಃ 


| | | 
ಬೃಹಂತಂ | ಗರ್ತಂ | ಆಶಾತೇ ಇತಿ | ೫ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! ` 


ವೃಷ್ಟಿದ್ಯಾನಾ! ವೃಷ್ಟರ್ಥಾ ದ್ಯೌಃ ಸ್ಕುತಿರ್ಯಯೋಸ್ತ್‌ ವೃಷ್ಟಿದ್ಯಾವಾ | ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ- 
ರಿಕಾ ದ್ಯೌರಂತರಿಕ್ಷಂ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ತಾದೃಶೌ! ರೀತ್ಯಾಪಾ॥ ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | ರೀತಿಃ 
ಸ್ರಾಸ್ತಿಃ | ಸೈವಾಪಾಸ್ತಿರಭಿಮತಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ಯಯೋಸ್ತಾ ತಾದೈಶೌ| ಇಷೋಂನ್ನಸ್ಯ ಪೆತೀ ಸ್ವಾಮಿನ? | 
ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದೆತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ | ದಾನುಮತ್ಯಾ ದಾನವತ್ಯಾಃ | ದಾತೈಸೂಚಿತಾಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವಿತದಿಡ್ವಿಕೇಷಣಿಂ। ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾವೌ ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತಂ ಗರ್ತೆಂ ರಥಮಾಶಾಶೇ। ವ್ಯಾಪ್ಟುತೆಃ | 
ಅಧಿತಿಸೈತೋ ಯಾಗಾರ್ಥಂ | 


ಗ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿದ್ಯಾವಾ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ | ರೀತ್ಯಾಪಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ದಾನುಮತ್ಯ್ಕಾ8- ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಇಷಃ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ! ಪತ... 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು |  ಬ್ಹುಹಂತೆಂ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ಗರ್ತೆಂ - ರಥವನ್ನು | ಆಶಾತೇ-- 
ಹತ್ತುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರ್ಕೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ದಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮಹತ್ತಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Senders of rain from heaven; granters of desires, lords ot sustenance 


sited to the liberal donors (of oblations), they ascend their spacious car. 


ANS Buf 
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SEAN SE NT NN ಇ (3 


ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಶ್ರೀ ರೋಚಿೆನೇತಿ ಚಿತುರ್ಜುಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಉರುಚಿಕ್ರಿರ್ನಾಮಾಶ್ರೇಯೆ 
'ಯಸಿಃ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ! ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ದೇವತಾ! ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ! ಶ್ರೀ ಕೋಚೆನಾ 
ಚೆತುಸ್ತಮುರುಚಕ್ರಿರಿತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥| 


{ 


ಅನುವಾದನು- ತ್ರೀ: ರೋಚೆನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉರುಚಕ್ರಿರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು; 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತ್ರೀ ಕೋಚೆನಾ ಚೆತುಷ್ಕಮುರು- 
ಚಕ್ರಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು- 


ಸೂಕ್ತ ೬೯ 


ಮಂಡಲ--೫ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ-_೬೯॥ 
ಅಸ್ಪಕ- ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ೭॥॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೪! 

| ಖುಸಿ ಉರುಚಕ್ರಿರಾತ್ರೇಯ॥ ॥ 

1 ದೇವತಾ-- ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ I 

॥ ಛಂದಃ-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | ಪಿ 
ತ್ರೀ ರೋಚನಾ ವರುಣ ತ್ರೀರುತ ದ್ಯೂಸಪ್ರೀಣ ಮಿತ್ರ ಧಾರಯಥೋ 


| 
ರಜಾಂಸಿ | 
| | | 
ವಾವೃಧಾನಾವಮತಿಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಕಾನು ವ್ರತಂ ರಕ್ಟಮಾಣಾನಜುರ್ಯರಂ ॥ 
| ಪದಖಾಕಃ 1 
| | 
ಶ್ರೀ ರೋಚೆನಾ | ವರುಣ | ಶ್ರೀನ್‌ | ಉತೆ | ದ್ಯೂನ್‌ | ಶ್ರೀಣಿ | ಮಿತ್ರ | ಧಾರಯೆಥಃ | ರಜಾಂಸಿ | 


| | | | 
ವವೃಧಾನ್‌ | ಅಮತಿಂ | ಶ್ಚತ್ರಿಯಸ್ಯ | ಅನು | ವ್ರತಂ | ರಕ್ಷಮಾಣಾೌ | ಅಜುರ್ಯೆಂ ll a ll 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ, ೬೯. 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಯುವಾಂ ಶ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ ರೋಚನಾನಿ ದ್ಯುಲೋಕಾನ್‌ 
ಧಾರಯಥ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ಶ್ರೀನ್ಪ್ಯೂನ್‌ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಂತರಿಶ್ಸಲೋಕಾನ್ಪಾರಯಥಃ | 
ತಥಾ ತ್ರೀಣಿ ರಜಾಂಸಿ ಭೂಲೋಕಾನ್‌ | ಕೀದೃಶೌ ಬುಜ | ವಾವೃಧಾನೌ ವರ್ಧಮಾನ” ಶ್ಪತ್ರಿಯಸ್ಯ | 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ! ತದ್ದೆತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ |! ಯುದ್ಧಾ| ಶತ್ರಿಯೆಜಾತೀಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾಮತಿಂ।| 
ರೂಪೆನಾಮೈಶ | ರೂಸೆಂ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಚಾಜುರ್ಯೆಮಜೀರ್ಣಮನಿರತೆಂ ವಾ ರಶ್ತಮಾಣಾ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ವರುಣ ಎಲ್ಪೆ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ) ಕ್ಲತ್ರಿಯಸೈ--ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನ 1 ಅಮತಿಂ-- ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ವಾವೃಧಾನ್‌-. ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | 


ಆಜುರ್ಯಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ | ವ್ರತಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಆನುರಸ್ಷಮಾಣಾೌ-- ನಿರಂತರವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | 
ತ್ರೀ ರೋಚೆನಾ-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಮೂರು ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ತ್ರೀನ್‌ ದ್ಯೂನ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಮೂರು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ತ್ರೀಣಿ ರಜಾಂಸಿ- ಮೂರು ಪೃಥ್ರೀಲೋಕಗಳನ್ನೂ । 
ಧಾರಯಥಃ--ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಮೂರು ದ್ಯುಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೂರು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಪೃಥ್ವೀಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


Mitra and Varuna, you uphold the three realms of light; the three 
heavens; the three regions (of the earth) augmenting the force of the 


vigorous (Indra), and protecting the imperishable rite. 
ಯ 
! ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 


| ed | | 
ಇರಾನತೀರ್ವರುಣ ಧೇನನೋ ನಾಂ ಮಧುಮದ್ವಾಂ ಸಿಂಧವೋ ಮಿತ್ರ- 
ದುಹ್ರೇ | 


| 
ತ್ರಯಸ್ಮಸ್ಮುವೃಷಭಾಸಸ್ತಿಸೃಣಾಂ ಧಿಷಣಾನಾಂ ರೇತೋಧಾನಿದ್ಯು ಮುಂತಃ॥ 
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ERS ಎ. NST SNS NEN ETE TT EF 


ಕಾಫ್‌ ಇಚ್‌ ಉತ್‌ ಗಾಡ್‌ ಸಾರ್‌ ಹತ್‌ ಸ್ಯಾ ಕಸ ಕ ಕಾರಾ ಗರಗ ರ TE ಇರ್ಟಆ್‌ ಇರರ 


1 ಪದಸಾಧಃ ॥ 


| ಕ | 
ಇರಾವತೀಃ | ವರುಣ | ಧೇನವ8 | ವಾಂ | ಮಧುೂಮತ್‌ | ನಾಂ! ಸಿಂಧವಃ | ಮಿತ್ರ | ದುಹ್ರೇ | 

| | | ಚ 
ತ್ರಯಃ। ತೆಸ್ಸುಃ | ವೃಷಭಾಸಃ | ತಿಸೃಣಾಂ | ಧಿಷಣಾನಾಂ | ರೇತಃ€ಧಾಃ | ವಿ! ದ್ಯುಂಮಂತ॥ Holl 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿಶ್ರ ನಾಂ ಯುವರೋರಾಜ್ಞಯಾ ಭೇನವೋ ಗಾವ ಇರಾವತೀಃ | ಇರಾ 

ಶ್ರೇರಲಕ್ಷಣಾ | ತದ್ವತ್ಯೋ ಭವಂತಿ | ತಥಾ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ಮೇಘಾ ನದ್ಯೋ ವಾ 
ಮಧುಮನ್ಮಧುರರಸಮುದಕಂ ದ್ರುಹೇ | ದುಹಂತಿ | ತೆಥಾ ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವೃಷಭಾಸೋ 
ವರ್ಷಿತಾರೋ ರೇಶತೋಧಾ ಉದಕಸ್ಯ ಧಾರಕಾ ಮ್ಯಮಂತೋ ದೀಪ್ರಿಮಂತೋಂಗ್ನಿವಾಯ್ಪಾದಿತ್ಯಾಸಿ ೬ 
ಸೃಣಾಂ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಳಾನಾಂ ಧಿಷಣಾನಾೂಂ ಸ್ಥಾನಾನಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮ್ಯ ಲೋಕಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಃ 
ಸಂತೋ ವಿ ವಿವಿಧಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ತೆಸ್ಸುಃ | ತಿಷ್ಠಂತಿ! ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ ತ್ರೈಯೋಸಪಿ 
ದೇವಾಸ್ತಿ ಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | ನಾಂ--ನಿನ್ಮು ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ 1 ಧೇನವಃ.... 
ಧೇನುಗಳು | ಇರಾವತೀ8- ಕ್ರೀರಭರಿತವಾಗಿನೆ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆ,ಯಿಂದಲೇ | ಸಿಂಧವಃ-- ನದಿಗಳು | 
ಮಧುಮತ್‌-.-ಮಧುರವಾದ ಉದಕನನ್ನು ದುಹ್ರೇ--ಒದಗಿಸು_ವೆ| (ಆ ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆ.ಯಿಂದಲೇ) ವೃಷ 
ಭಾಸಃ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ । ರೇತೋಧಾಃ--ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ ದ್ಯಮಂತಃ--ಕಾಂತಿಯುತರೂ 
ಆದ | ತ್ರಯೆಃ--ಅಗ್ನಿವಾಯ್ಡ್ವಾದಿತ್ಯರು | ತಿಸ್ಕೆಣಾಂ ಧಿಷಣಾನಾಂ- ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕರೂಪನಾದ 


ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ (ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ) | ವಿಶಸ್ಥು-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ಧೇನುಗಳು ಕ್ಷೀರಭರಿತವಾಗಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೇ 
ನದಿಗಳು ಮಧುರವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲೇ, ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕರೂ, ಉದಕಧಾರ 
ಕರೂ, ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದ್ಯಲೋಕರೂಪವಾದ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

English ‘Translation. 

Mitra and Varuna;the cows are full of milk thropgh your (command) 
and the rivers yield through your (will) sweet water; through youthe three 
radiant receptacles and showers of rain stand severally in their threes pheres. 
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ARN CAS ಶೌ ಎ ಹಳ ತಬ ಹ ಘ್‌ ಬಒ ಹರ ಘಾ ಡಾಭಾ ನ ಒಬ ಹೌಟ್ವಪ್‌ಲಾರಾ, ಹೌ ಭರ ಘಾಡ ತ್ನ ರಾ 9ಗಒಆ ರ ಅಡರ್ಥಒಒಕನಒ ಫೌ ಆಗಾ, RSIS ಎ ಸಾಗಾ ಚಾ ಇ. 
ಇ AS NN p NAN ಇ AN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| BE 
ಪ್ರಾತರ್ದೇವೀಮದಿತಿಂ ಜೋಹನೀಮಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


| 
ರಾಯೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸರ್ವತಾತೇಳೇ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಶಂ 
ಯೊ | ೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಪ್ರಾತಃ | ದೇವೀಂ | ಅದಿತಿಂ | ಜೋಹನೀನಿ | ಮಥ ಿವಿನ | ಉತ್‌ $ಇತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


| | 
ರಾಯೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸರ್ವ5ಶಾತಾ | ಈಳೇ । ತೋಕಾಯೆ | ತರಂ | ಶಂ। ಯೋಃ | ೩! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಟಂ 8 


ಅಹಮೃಷಿಃ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾಶಃಕಾಲೇ9ದಿತಿಮಖಂಡನೀಯಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನನೀಂ ದೇನೀಂ 
ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಜೋಹನೀನಿ || ಅಹ್ವಯಾಮಿ | ತಥಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೋದಿತೋದಿತೌ 
ಶತ್ಸಮೃದ್ಧಿಕಾಲೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಜೋಹನೀನಿ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಾಂ ರಾಯೇ 
ಧನಸ್ರಾಸ್ತಯೇ ಸರ್ವತಾತೌ ಯೆಜ್ಞ ಈಳೇ | ಸ್ತಾಮಿ | ಪುನಃ ಕಿಮರ್ಥಂ! ಶೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ 
ತನಯಾಯ ತತ್ಪುತ್ರಾಯ ಚೆ ಶಮರಿಷ್ಟಶಮನಾಯ ಯೋಃ ಸುಖಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಣಾಯೆ ಚೇಳ ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವೀಂ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಅದಿತಿಂ--ದೇವಮಾತೆಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃ 


೬) 
ಸವನದಕಾಲದಲ್ಲಿ । ಜೋಹಪೀಮಿ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ] ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಉದಿತಾ--ಸೂರ್ಯನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ-.- ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ । ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಲೈ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | (ನಿಮ್ಮನ್ನು ) ಸರ್ವತಾತಾ--ಯಜ್ಞದ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ | ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ತೋಕಾಯು-- ಪ್ರತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ತನಯಾಯ- ತತ್ತು ನಿತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ (ಮೊಮ್ಮಗನಿಗ ಗಿಯೂ) | 
ಶಂಯೋಃ--ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ದುಃಖನಿವಾರಣೆಗಾಗಿಯೂ ಸಹ! ಈಳ್ಳೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ದೇವಮಾತೆಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸನನದಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಸೂರ್ಯನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ತತ್ಸು ಪಿತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಸುಖಪಾ 


್ರಿಪ್ತಿ ಮತ್ತು 
ದುಃಖಥಿವಾರಣೆಗಾಗಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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English ‘Translation. 


linvoke the divine and bright Aditi at dawn, and at mid-day, when. 
the sun is high : 1 worship you, Mitra and Varuna, at all seasons, for the 


sake of riches; for sons and grandsons; for prosperity and happiness. 
ಶಾ... 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಯಾ ಧರ್ತಾರಾ ರಜಸೋ ರೋಚನಸ್ಯೋತಾದಿತ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾ ಸಾರ್ಥಿನಸ್ಯ 
ನ ವಾಂ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ಪ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಧ್ರುವಾಣಿ | 


| ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಾ | ಬ | ರಜಸಃ | ರೋಚನಸ್ಯ | ಉತ | ಆದಿತ್ಯಾ | ದಿವ್ಯಾ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | 


| | 
ನ! ವಾಂ | ದೇವಾಃ | ಅಮ ತಾಃ! ಆ | ಮಿನಂತಿ |ವ ಪ್ರತಾನಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಧ್ರು ವಾಣಿ | ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಯಾ ಯೌ ಕೋಚಿನಸ್ಯ ರೋಚಿಮಾನಸ್ಯ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ! ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ರಜಸೋ ಯಾ ಯೌ ಧರ್ತಾರಾವಾದಿತ್ಯಾ ದಿತೇಃ ಪುತ್ರೌ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭನೌತೌ . 
ಯುವಾಮಿಳ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | ಹೇ ವಿಂಶ್ರಾನರುಣಾ ವಾಂ ಯುವಯೋಧ್ಧ್ರ್ರುವಾಣಿ ವ್ರತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇವಾ ಅನ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಯೋತವ್ರುತಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣೋತಪಿ ನಾ ಮಿನಂತಿ | ನ 
ಏಂಸಂತಿ |! ಯತೋ ದ್ರುವಾಣ್ಯತ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ || 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಾ--ಯಾರು | ರೋಚಿನಸ್ಯ--ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದ |  ರಜಸಃ--ದ್ಯುಲೋಕದ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ- ಸೃ ಥಿನೀಲೋಕದ | ಧರ್ತಾರಾ-- ಧಾರಕರೋ ಅಂತಹ | ದಿವ್ಯಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | 
ಅದಿತ್ಯಾ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು | : ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಕೈ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಧ್ರುವಾಣಿ--ಸ್ಥಿರವಾದ | ವ್ರತಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಮೃತಾ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ | ಹೇವಾ8-- ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳು! ನ ಆ ಮಿನಂತಿ-- ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾರು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ ಕ್ಟೂ ಮತ್ತು ನೃಧಿನೀಲೋಕಕ್ಕೂ ಧಾರಕರೋ ಅಂತಹ ದೇವಾತ್ಮರೂ 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಿರ ರವಾದ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. (ಮಿಾಾರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ) 
English Translation. 


1 worship you two, divine Adityas, who are upholders of the celestial 
and terrestial worlds: the immortal gods impair not, Mitra and Varuna, 


your eternal works. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪುರೂರುಣೇತಿ ಚೆತುರ್ಜುಚೆಂ ಚಿತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಮುರುಚೆಕ್ರೇರಾರ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಂ | ಪುರೂರುಣಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಶ್ವಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪೃಷ್ಟ್ಯಾಭಿ್ಲವಷಡಹಯೋಃ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಆನಾಪಾರ್ಥಶ್ವೇನೇದೆಮಹಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹ ಪ್ರ ವೋ ಮಿತ್ರಾಯೇತಿ ಚತುರ್ಣೂಂ 
ದಿತೀಯೆಮುದ್ಧರೇದಿತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ | ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ 
ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಃ ಸಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸಂಜ್ಞಳಕೆ8 | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ! ಪುರೂರುಣಾ ಚಿದ್ಕೈಸ್ತಿ ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ 


ಉದಿತೇ! ಆ. ೭೨೨ | ಇತಿ | | 


ಈ 


ಅನುವಾದವು. -ಪುರೂರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಉರುಚಕ್ರಿ ರಾತ್ರೆ ಯಃ ಎಂಬುವನು  ಖಹಷಿಯು; 
ಇವೆ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪುರೂರುಣಾ ಗಾಯತ್ರಂ ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲವನಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಪ್ರ ವೋ ಮಿತ್ರಾಯೇತಿ 
ಚತುರ್ಣಾಂ ದ್ವಿತೀಯೆಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಯಾಗದ 
ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ನ ವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗ”ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು) ಷಡಹಸ್ತೋತ್ರೀಯಸಂಜ್ಹ ಕಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 


ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪುರೂರುಣಾ ಚಿದ್ಭೈಸ್ತಿ ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ 
ಎ೨ಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾ ಾಗಿರುವುದು. 
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NNN > 
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ಸೂಕ್ತ--೭೦ 


ಮಂಡಲ-೫ 1 ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೭೦ || 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೮॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೪ ॥ 

| ಖುಷಿಃ--ಉರುಚಕ್ರಿರಾತ್ರೇಯಃ | 


| ದೇವತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ॥ 


॥ ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪುರೂರುಣಾ ಚಿದ್ಧಸ್ತ್ಯವೋ ನೂನಂ ನಾಂ ನರುಣ । 


| 
ಮಿತ್ರ ವಂಸಿ ವಾಂ ಸುಮತಿಂ॥ ೧ 
|| ಪದೆಸಾಠಃ || 


| | 
ಪುರು€ಉರುಣಾ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಅಸ್ತಿ | ಅವಃ | ನೂನಂ | ವಾಂ | ವರುಣ | 


| ! 
ಮಿತ್ರೆ | ವಂಸಿ| ನಾಂ! ಸು€ಮತಿಂ॥೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪುರೂರುಣಾ ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರ ಸೋಃ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ [| ಪುಕೋರನಿ ಬಹು ಉರು ಬಹುತರಂ | ಅಥವಾ ಪುರು ಚೆ ತದುರು ಚಿ ಪುರೂರು | 
ಅತ್ಯಂತಮುರುತರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಗವೋ ರಕ್ಷಣಂ ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯೇನಾಸ್ತಿ | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಚಿದಿತಿ 
ಪೂರಣ॥। ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸುಮತಿಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ವಂಸಿ! ಸಂಭಜೇಯ!। 
ಯಸ್ಮಾದವೋ ಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವಂಸೀತಿ ಭಾವಃ | 


॥ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವು | 

ಪುರೂರುಣಾ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ |! ನೂನಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತಿ ಹಿ-(ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 

ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಇದ್ದೇ ಇದೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಸುಮತಶಿಂ--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 

ವಂಸಿ- ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೆ ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವಿದ್ದರೆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದ್ಕೂ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾವು ಅನುಭನಿಸುನೆಂತಾಗಲಿ. 


08 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೫. ಸೂ. ೭೦. 


ಬ ಲ್‌ ಟ್ಟಿ ಉ ವ 


English Translation. 


May 1, Mitra and Varuna, enjoy your favour, through which there 


15 assuredly protection. 


ಪಾರ ಕತ ಆ ಪೂ Oe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಾ ವಾಂ ಸಮೃಗದ್ರುಹ್ವಾಣೇಷಮಶ್ಯಾಮ ಧಾಯಸೇ | 


ವಯಂ ತೇ ರುದ್ರಾ ಸ್ಕಾಮು ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ತಾ! ವಾಂ! ಸಮ್ಯಕ್‌ | ಅದ್ರುಹ್ವಾಣಾ ! ಇಷಂ | ಆಶ್ಯಾಮ | ಧಾಯೆಸೇ | 
ಪಯೆಂ |! ಶೇ | ರುದ್ರಾ! ಸ್ಯಾಮ! ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ |. 
ಹೇ ಅಡ್ರುಹ್ವಾಣಾ ಹೇ ಅದ್ರೋಗ್ತಾರೌ ತಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುಮ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಮಿಷಮನ್ನಂ ಧಾಯಸೇ ಪಾನಾಯ ಭೋಜನಾಯಾಶ್ಯಾಮ 1 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ! ಹೇ ರುದ್ರಾ ಮೆ:ಖಾದ್ದಾ ವಯಿಶಾರ್‌ ರುದದ್ಧಿರ್ದವಣೀಯಾ ಮಾತೇ ಸ್ತೋತಾರೋ 
ನಯಂ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಸಮೃದ್ಧಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಭೂತಾ ಮಾ ಸ್ಯಾಮ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅದ್ರು ಹ್ವಾಣಾ- ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನಾ ಚರಿಸದೇ ಉಪಕಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ತಾ. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | (ಸ್ತುಮಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ) | ಧಾಯೆಸೇ-- 
ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗಾಗಿ | ಇಷಂ-ಇಅನ್ನನನ್ನು | ಆಶ್ಯಾಮ--ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ರುದ್ರಾ--ಎಲ್ಫೆ ದುಃಖ 
ನಾಶಕರೇ! ವಯೆಂ--ನಾವು | ತೇ-ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿಯೇ ! ಸ್ಯಾಮ. ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನಾ ಚರಿಸದೇ ಉಪಕಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ನನ್ಮು ಸ್ಥಿತಿಸಾಧಕವಾದ ಅನ್ನನನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದುಃಖನಾಶಕರೇ, ನಾವು 
ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation. 


Benignant (deities), may we obtain from you, (who are) such 


(deities), food for our sustenance: May we, Rudras, be yours. 
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ವನುಸುಸನುಸಯಯುದಯಯಯಯುಂ EC ರ ES SN SS OS SS 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪಾತಂ ನೋ ರುದ್ರಾ ಪಾಯುಭಿರುತ ತ್ರಾಯೇಥಾಂ ಸುತ್ರಾತ್ರಾ | 


ತುರ್ಯಾನು ದಸ್ಕ್ಯೂಪ್ರನೂ ಬಃ | | 4 || 
| ಪದಪಾಠಃ:॥ 
ಪಾತೆಂ |! ನಃ | ರುದ್ರಾ | ಸಾಯು | ಉತ | ತ್ರಾಯೇಥಾಂ | ಸು5ಶ್ರಾತ್ರಾ | 
ತುರ್ಯಾಮ ದಸ್ಯೂನ 6 | ತನೂಭಃ |೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ರುದ್ರೋಕ್ಕೆರೂಪ್‌ ದೇವ್‌ ಯುವಾಂ ನೋಂಸ್ಮಾನ್‌ ಸಪಾಯುಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಪಾತಂ | 
ರಕ್ಷತೆಂ | ಉತಾಪಿ ಚಿ ಸುತ್ರಾತ್ರಾ ಶೋಭನೇನ ತ್ರಾಣೇನ ತ್ರಾಯೇಥಾಂ | ಪಾಲಯೇತಶಂ। ಇಷ್ಟಸ್ಟಾ ್ರ್ರಸ್ರ್ಯ- 
ನಿಷ್ಟ ಪರಿಹಾರಭೇದೇನ ಭೇದಃ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿನ್ನೆ ೈಕಲ್ಯಾಚ್ಛ ತ್ರೋರ್ವಾ ತ್ರಾಯೇಥಾಂ ಸಕ? ೂಾಪಣೇನ 
ರಶ್ಷತಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। ವಯಂ ಚ ತನೂಭಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿ ಸಹಿತಾಃ ಸ್ಥಿ ಯೈ ರಂಗೈ ರ್ವಾ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ 
ನ | ಹಿಂಸ್ಯಾಮ ತಕೇಮ ವಾ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
`ರುದ್ರಾ-- ದುಃಖಥಿವಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಯುಭಿಃ-- ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
' ಗಳಿಂದ | ಪಾತಂ.-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ। ಉತ--ಮತ್ತು | ಸುತ್ರಾತ್ರಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಶ್ರಾಯೇಥಾಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ತನೂಭಿಃ--ನಾವು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ । ದಸ್ಕೂನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ತುರ್ಯಾಮ-- ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರರೂಸರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, (ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 
Protect us with your protections: preserve us with kind preservation: 


may we, with our descendants, overcome the Dasyus. 


eto 
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SS 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮಾ ಕಸ್ಯಾದ್ಭುತಕ್ರತೂ ಯಕ್ಸ್ಸಂ ಭುಜೇಮಾ ತನೂಭಿಃ | 
| | 
ಮಾ ಶೇಷಸಾ ಮಾ ತನಸಾ | ೪॥ 


| 8 ಪದಶಾಠಃ | 


ಮಾ। ಗ್‌ | ಮಾ ತಸ I ೪ I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 

ಹೇ ಅದ್ಭುತೆಕ್ರತೊ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾಣೌ ವಯಂ ಸಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಕಚನ ಯಕ್ಷಂ ಸೂಜಿತಂ 
ಧನಂಮಾ ಭುಜೇಮ | ಮಾ ಭುಂಜೀಮಹಿ ತನೂಭಿರಸ್ಮದೀಯೈರವಯವೈಃ 1 ಯುವಯೋರನುಗ್ರ- 
ಹಾತ್ಸೆಮೃದ್ಧಾ ವಯೆಮನ್ಯಯಾಜಿತಧನೇನ ಶರೀರಪೋಷಂ ನ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಶೇಷಸಾಪ- 
ಶ್ಯೇನ ಸಹಿತಾ ಮಾ ಭುಜೇಮ | ತನಸಾ ಪೌತ್ರಾದಿನಾ ಸಹಿತಾ ಮಾ ಭುಜೀಮ | ಅಸ್ಮತ್ತುಲೇ ನ ಕೇತಪಿ 
ಭುಂಜೀಮಹೀತ್ಯರ್ಥಃ || 

| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।! 

ಅದ್ಭುತೆಕ್ರೆತೊ- ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಕಸ್ಯ--(ನೀವಲ್ಲದೇ) 
ಬೇರೊಬ್ಬನ 1 ಯೆಸ್ಷಂ- ಧನವನ್ನು | ತೆನೂಭಿ8- ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಂದ | ಮಾ ಭುಜೇಮ- ನಾವು 
ಅನುಭವಿಸದಂತಾಗಲಿ | ಶೇಷಸಾ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ ! ಮಾ-- ನಾವು ಅನುಭವಿಸೆವು | ತನಸಾ-- 

ಸೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮಾ-(ಬೇರೆ ಧನವನ್ನು) ಅನುಭವಿಸೆವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದುತಕರ್ಮಕಾರಿಗಳಾದ ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾ ವಾದ ಧನವಲ್ಲದೇ, ಬೇರೆ 
ಯಾರ ಧನವನ್ನೂ ಸಹ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಶರೀರಪೋಸಣೆಗಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾ ದಿಗಳ ಭರಣಕ್ಕಾಗಲಿ 


Enlish Translation. 


Workers of wonderous deeds, let us not depend upon the bounty of 


ಅ . 43 ಕೆ 
any other (than you), either in our persons, or with our sons and grandsons. 


ನಾ ಂಇಂಇಯ > 
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ಸಕ್‌) [ಲ್ಲ ಎ 
ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆ ನೋ ಗಂತಮಿತಿ ಶೈ ಚಾತ್ಮೆಕೆಂ ಪಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾಹುವೃಕ್ತ ಸ್ಯಾತ್ರೇಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ಗಾಯತ್ರಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ಆ ನಸ್ತೃಚೆಂ ಬಾಹುವೃಕ್ತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಉಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತೆನಿನಿ- 
ಯೋಗಃ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇನಯಮನುರೂಪಸ್ತೃೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ! ಆನೋ ಖಮಿತ್ರಾವರುಣಾನೋ ಗಂತೆಂ ರಿಶಾದಸಾ | ಆ. ೫-೧೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಆ ನೋ ಗಂತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಾಹುವೃಕ್ತ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ನಸ್ತೃಚೆಂ ಜಾಹುವೃಕ್ತಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೋ ಗೆಂತೆಂ ರಿಶಾದೆಸಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೭೧ 
ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೭೧॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ---೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೪ | ವರ್ಗ--೯॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಖೈ--4 ! 
॥ ಖುಷಿಃ -ಬಾಹುವೃ ಕ್ತ ಆತ್ರೇಯ।॥ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ॥ 
॥ ಛಂದ. -ಗಾಯತ್ರಿ€ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಆ ಕೋ ಗಂತೆಂ ರಿಶಾದಸಾ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಬರ್ಹಣಾ | 
ಉಪೇಮಂ ಚಾರುಮಧ್ವರಂ Hall 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಆ 1 ನಃ 1 ಗಂತಂ | ರಿಶಾಡಸಾ! ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ಬರ್ಹಣಿ k 


| | 
a | ಇಮಂ | ಚಾರುಂ | ಅಧ್ವರಂ ಎ! 
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॥| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ ರಿಶಾದಸಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕೌ ಯುವಾಂ ನೋಳಸ್ಮಾಕಮಿಮಂ 
ಚಾರುಂ ಚರಣೀಯಮಧ್ವರಮಹಿಂಸಕಂ ಯೆಜ್ಞಮುಸಾ ಗಂತಿಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆತಂ | ಕೀದೃಶ್‌! 


ಬರ್ಹಣಾ ಪರಿಬರ್ಹಣೌ್‌ ನಿಬರ್ಹಣೌ ಹಂತಾರ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರಿಶಾದೆಸಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವರೂ | ಬರ್ಹಣಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ | ವರುಣ 


ಮಿಶ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳೇ | ನ. ನಮ್ಮ | ಚಾರುಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಇಮಂ 
ಅಧ್ಯರಂಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಉಪ ಆ ಗಂತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆಡ ಎಲೈ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Mitra and Varuna, scatterers of foes, destroyers of enemies, come 


to this our accessible sacrifiee. 
OE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 3 | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಚೇತಸಾ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ರಾಜಥಃ | 
| | 
ಈಶಾನಾ ಪಿಸ್ಕತಂ ಧಿಯಃ 1೨ / 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ್ತ | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ! ಹಿ! ಪ್ರಇಚೇತಸಾ। ವರುಣ | ಮಿಶ್ರ | ರಾಜಢಃ | 


| 
ಈಶಾನಾ | ಪಿಸ್ಕತಂ | ಧಿಯಃ ೨॥ 
[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 
i ಮಿತ್ರ ಹೇ ವರುಣ ಪ್ರೆ ಬೇತೆ ಪ್ರಶೃಷ್ಟ್ರ ಜ್ಞಾನ” ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ರಾಜಥಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ. 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಭವಥಃ | ಹೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಹೇ ಈಶಾನಾ ಅಸ್ಮಾಕಮಾಶ್ವರೌ ಯುವಾಂ ಧಿಯೋ ಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಿಸ್ಕಶಂ | ಪ್ಯಾಯಯೆತೆಂ ಫಲೈಃ ॥ “8 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಿತ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ | ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಪ್ರೆಚೇ ೇತಸಾ--ಅತ್ಯು ತ್ರಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 
ನೀವು! ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ | ರಾಜಥಃ ಹಿ ಸ್ರಭುಗಳಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ ಕ ಈಶಾನಾ--ನಮ್ಮ 
ಸ್ರಾಮಿಗಳಾದ ನೀವು | ಧಿಯ8--ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಿಪ್ಯತೆಂ- ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನಿ ನೀವು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ 
ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 
English Translation. 


Sagacious Mitra and Varuna, you reign over all; bestow fulness. 
lords, upon our ancient rites. 
AN BMY 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗತಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದಾಶುಷಃ | 


| 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ll 4 


॥ ಪದಪಾಠಃ:! 


| | | 
ey | ನಃ | ಸುತಂ | © ಗತೆಂ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ದಾಶುಷ॥ಃ। 


ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೀತೆಯೇ la li 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುತಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಯುವಾಮುಪಾ 
ಗತಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆತೆಂ | ದಾಶುಸೋ ಹನಿರ್ದಾತುರ್ಮಮಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯೆ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮಿಶ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ (ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) | ದಾಶುಷಃ-- ಹನಿರ್ದಾತನಾದ 
ನನ್ನ (ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) | ಅಸ್ಯ ಸೋಮುಸ್ಯ--- ಈ ಸೋಮರಸದ | ಸೀತೆಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ನಃ--ನಮ್ಮ | ಸುಶಂ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಉಪ ಆ ಗತೆಂನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


28 
ಇಗ 
೭] 
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ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ (ಅಥವಾ ಆಗುವ) ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾ| 


ಪ ನಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
7೧81168 Translation. 
Come, Mitra and Varuna, to our effused libation, to drink of the 


soma juice of the offerer. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಆ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣ ಇತಿ ತೈಚಾತ್ಮಕೆಂ ಷೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬಾಹುವೃಕ್ತಸ್ಯಾರ್ಹಮೌಾಷ್ಟಿಹಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ಅ ಮಿತ್ರ ಔಷ್ಲಿಹಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ದಶರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ;ಹನಿ ಪ್ರಉಗ- 
ಶಸ್ತ್ರೇsಯೆಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಆಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ವಯುಮಶ್ಚಿನಾವೇಹ 
ಗಚ್ಛತೆಂ | ಆ. ೭-೧೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು---ಆ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜಾಹುವೃಕ್ತೆ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; 
ಮಿತ್ರಾ ನರುಣರು ದೇವತೆಯು ; ಉಸ್ಲಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಮಿತ್ರ ಔಸ್ಲಿಹಂ ಎಂದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ತೃಚಕ್ಕಾಗಿ (ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ) ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ವಯಮಶ್ಚಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಛತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೭-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೭೨ 


ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೨॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ॥| ನರ್ಗ೧೨ ॥ 

|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ. ೩ || 

|| ಖುಸಿಃ--ಬಾಹುವೃಕ್ತ ಆತ್ರೇಯಃ ||. 

|| ದೇವತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ೌ || 

|| ಛಂದಃ ಉಪ್ಲಿಕ್‌ || 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ವಯಂ ಗೀರ್ಭರ್ಜುಹುಮೋ ಅತ್ರಿನತ್‌ | 


ನಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸದತಂ NL 012% 1೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ಮಿತ್ರೆ | ವರುಣೇ | ವಯಂ ಗೀ85ಭಿಃ ಜುಹುಮಃ | ಅತ್ತಿ ತ್ರಿ೪ವತ್‌ 
| 
ಸಿ| ತ್‌ | ಸದತೆಂ |! ಸೋಮುಪೀತಯೊ |೧॥ 


$ ಸಾಯಣ ಭಾಷ ಇ i 
ವಯಮಾತ್ರೇಯಾ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರರ್ಥಾಯೆ ಗೀರ್ಭಿರ್ಮಂತ್ರೈರಾ 
ಜುಹುಮಃ ಅತ್ರಿವತ್‌ ಅಸ್ಮದ್ಲೋತ್ರಪ್ಪೆನರ್ತೆಕೋತತ್ರಿರಿವ | ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸೋಮಸೀತಯೇ 
ಬರ್ಹಿಹಿ ನಿ ಷದತೆಂ! ನಿಷೀದಶಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆ 
ವಯೆಂ--ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು | ಅತ್ರಿವತ್‌- ಅತ್ರಿಯಸಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ | ಮಿಶ್ರೇ-- 
ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣೇ--ವರುಣನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಗೀರ್ಥಿ8-- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ) | ಆ 
ಜುಹುಮಃ--ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | (ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಸೋಮಸೀಶಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಬರ್ಹಿಹಿ--ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ | ನಿ ಸದತಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಾದ ನಾವು ಅತ್ರಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯ್ಯೇ 'ಮಿತ್ರ ನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅದೇ 
ತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನದ 


ಬ 

22 
dl 
Cb 
೩ 


ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


English Translation. 


We invoke Mitra aud Varuna with hymns, like (our progenitor) Atri 


sit down upon the sacred grass to drink the some libation: 


8 Ue 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವ್ರತೇನ ಸ್ನೋ ಧ್ರುನಸ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯಜ್ಞನಾ | 


| | 
ನಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸದತಂ ಸೋಮಪನೀತಯೋ | ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಸ | 
ವ್ರತೇನ | ಸ್ಮಃ | ಧ್ರುವ; ಶ್ಷೇಮಾ | ಧರ್ಮಣಾ | ಯಾತಯತ €ಜನಾ | 


| | 
ನಿ! ಬರ್ಹಿಷಿ । ಸದಕೆಂ! ಸೋಮ ಸೀತೆಯೇ ೨ ॥॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಧರ್ಮಣಾ ಜಗದ್ದಾರಕೇಣ ವ್ರತೇನ ಕೆರ್ಮಣಾ ಯೋಗೇನ 
ಧ್ರುವಶ್ಲೇಮಾ ಸ್ಥಃ| ಅನಿಚಲಿತಸ್ಥಾನೌ ಭವಥಃ ! ಯಾತಯಜ್ಜನಾ। ಯಾತಯಂತಃ ಕರ್ಮಸು 
ಪ್ರವರ್ತಯಂತೋ ಜನಾ ಯಶ್ಚಿಜೋ ಯಯೋಸ್ತಾ ಯಾತಯಜ್ಜನಾ। ಅಥವಾ ಯಾತಯಂತಃ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಂತೋ ಜನಾ ಭೃತ್ಯಾ ಯಯೋಸ್ತಾ | ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯಾತೆಯಜ್ಜನಾ--ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳುಳ್ಳ 
ನೀವು । ಧರ್ಮಣಾ--ಜಗದ್ಧಾರಕವಾದ | ವ್ರತೇನ--ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಧ್ರುವತ್ಷೇಮಾ- ಅಚಲವಾದ 
ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಸ್ಪ8-- ಇದ್ದೀರಿ | ಸೋಮಸೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |. ಬರ್ಜಿಷಿ- 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ನಿ ಸದೆತೆಂ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. 


ke ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳುಳ್ಳ ನೀವು 
ಜಗದ್ಭಾರಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ , ಅಚಲವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇದ್ದೀರಿ... ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. | 


English Translation. 


Steady are you in your functions, whom men animate by (their) 
devotion: come and sit down upon the sacred grass to drink the some 


libation. 
AM Bi | 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | ಕ | | | 
ುತ್ರಶ್ವ ನೆ ನೋ ವರುಣಶ್ಚ ಜುಷೇತಾಂ ಯಜ್ಞ ಬಷ್ಟಯೇ | 
೪ | | 
ನಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸದತಾಂ ಸೋಮಂಸೀತಯೇ | ಷೈ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಮಿತ್ರಃ | ಚೆ ನಃ । ವರುಣಃ |! ಚ ! ಜುಸೇತಾಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಇಷ್ಟಯೇ | 
| | 
ನಿ! ಬರ್ಜಿಷಿ| ಸದತಂಂ |! ಸೋಮನೀತಯೇ ೩ 


|| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಟೋಭಾ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞನಿಷ್ಟಯೇ*ಇಭೀಷ್ಟಾಯ ಜುಪೇಶತಾಂ | 
ಸೇವೇಶತಾಂ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಬರ್ಜಿಹಿ ನಿ ಸದತಾಂ ನಿಷೀದತಾಂ ಸೋಮಹಪಾನಾಯ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಶ್ಚ--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಿಶ್ಚ--ವರುಣನೂ |: ನ&--ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | 


ಇಷ್ಟ ಯೇ--ಇಷಾ ರ್ಥಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ |. ಜುಸಪೇಶಾಂ--ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿ! ಸೋಮಪೀತಯೇ-- ಸೋಮ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಬರ್ಹಿಷಿ-ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ | ನಿ ಸದತಾಂ--ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಸಹ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲಿ. 
ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, 


English Translation. 


May Mitra and Varuna, accept with satisfaction our sacrifice; 


come and sit down upon the sacred grass to drink the some libation. 


MANN 
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ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ 
ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪಸರಿಚೆಯೆ. 


ಎರಾತ್ಯಾತಹ — 


ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಇವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ದೆಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂತಲೂ 
ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ, ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸಂಜ್ಞಾದೇವಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಸಮಾಧಾನ 
ಗೊಂಡು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ' 
ತಿಳಿದು ತಾನೂ ಗಂಡುಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಅವಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೆಲವುಕಾಲ ಇದ್ದನೆಂದೂ ಆಗ ಅವರಿಗೆ 
ನ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪುತ್ರರಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇವರ ವಿಷಯಕವಾದ ಅನೇಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇನು ಬಹು ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ಇವರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಹೊಗಳುವುದಾಗಿಯೂ 
ಇರುವವು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ “ ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ” ಎಂದರೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ 
ವೈದ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಖಯಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬುವನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ವನದಲ್ಲಿ ಮೇಕೆಗಳನ್ನು 
ಮೇಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ವೃಕ (ತೋಳ) ರೂಪದಿಂದ ಬರಲು ಅವರಿಗೆ ನೂರು ಮೇಕೆಗಳನ್ನು 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇವನ ತಂದೆಯು ಮಹಾಕೋಪದಿಂದ ಮಗನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿಸಿ ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ಬಳಿಕ ಖಜ್ರಾಶ್ಚನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಇವನ 
ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದರೆಂದೂ ಈ ಮಂಡಲದ ೧೧೬ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... ಈ ದೇವತೆಗಳ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಪರಾಕ್ರಮಗಳೂ, ಸಾಹೆಸಗಳೂ ೧೧೬-೧೨೦ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. | 


ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುದಾಗ ಕವಿ, ಹೋತೈ, ಗೃಹಪೆತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ, ಶತಕ್ರತು, ವೃತ್ರಫ್ನು, ಪುರುಹೂತ, ಚಿತ್ರಭಾನು,ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ನಾಸತ್ಯಾ, ಶುಭಸ್ಪತೀ, ನರಾ, ಪುರುಭುಜಾ, ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇಂಥಹ 
ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ ಈಗ ನಮಗೆ ತೋರುವ ಅಥವಾ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥನಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು 
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ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರೆಂದು ಈಗ ಹೇಳುವುದು 


ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ಅವಯವಾರ್ಥನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನಾವು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು 
ಸಮಂಜಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳ ಅಭಿಪ 


ಪ್ರಾಯವು. ಆರೀತಿಯಾಗಿತ್ತೇ ಎಂಬುವುದು 
ಅವುಗ 


ಅ ಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅರ್ಥವು 
ಈಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ 
ಅರ್ಥವು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾಮವಾಚಕ ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅದರೂ ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಅಶ್ಚಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಅಶ್ವೀ ತೌ ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯುಳ್ಳ ವರು ಅಥವಾ ಕುದುರೆಯಮೇಲೆ ಸವಾರಿಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಖಗ್ರೆ ೀದದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅನೇಕ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ರಥದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಕುದುರೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸವಾರಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
`'ಜೀವತೆಗಳು ಅಕ್ರ ರೂಪದಿಂದ (ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ) ಇದ್ದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿ ಯಾದ ಸಂಜ್ಞಾ ದೇವಿ 
ಯರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನಾ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಟೆ 
ವುನು ಯುಕ್ತ ದು ತೋರುವುದು. ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೂ ದ್ವಿವಚನ 


ಎ 


ಗಳು. ಇವು ಪ್ರಥಮಾ ಮತ್ತು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಉಪಯೊಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. 


೧ಗಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಷಹ್ಮೇ€ನುವಾಕೇ ಸಂಚದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ ! ತತ್ರ ಯದದ್ಯ ಸ್ಥ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತ- 
ಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯ ಸೌರನಾಮ್ಸ ಆರ್ಷಮಾನುಸ್ಟು ಭಮಾಶ್ಚಿನಂ ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚಿ! ಯದದ್ಯ ದಶ ಪೌರ 
ಆಶ್ಮಿನೆಂ ತದಾಸುಷ್ಟು ಭಂ ತ್ಲಿತಿ! ತದಿತ್ಯುಕ್ತ ಕ್ಲ ತ್ವಾದಿಡಮಾದೀನಿ ಷಬ್‌ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಾಶ್ವಿನಾನಿ | ಅನುಷ್ಟುಭಂ 
ತ್ವಿತಿ ತುಶಬ್ದು ದಿದಮುತ್ತರಂ ಇ ದ್ವೇ ಆನುಸಷ್ಟುಭೇ॥ ಪ್ರಾ ತೆರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತಾವಾನುಷ್ಟುಭೇ 
ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇಡಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ಕೇ।! ಯದದ್ಯ ಸ್ಥ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ || 
ದಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ನೆದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಗಳಲ್ಲಿ ಯದದ್ಯ ಸ್ಥ 


ಹ 
ಗಿ ೧) 


ಅನುವಾದವು “ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕ 
ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೌರ ಆತ್ರೇಯಃ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ನ ದಶ ಸೌರ ಆಸ್ವಿನಂ ತೆಡಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತತ್‌ ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಕವೆಂದು ತಿಳಿಯ ಬೇಕು; 
ks ಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಅನುಷ್ಟುವ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥನೆಂದು. 
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PR 


ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯುಕ್ತು 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ? ಇಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಯದದ್ಯ ಸ್ಸ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೯೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ-೭೩ 


ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ ೭೩॥॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ನರ್ಗ೧೧, ೧೨॥॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೦॥ 
| ಯಹಷಿಃ--ಪೌರ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. ಆಶ್ವಿನ್‌ ॥ 
1 ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ದ್ಯ ಸ್ಕಃ ಪರಾವತಿ ಸ್‌ | 


ಯದ್ವಾ ಪುರೂ ಪುರು ರಿಭುಜಾ ಯದಂತರಿಕ್ಷ ಆ ಗತಂ | ೧॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 

ಯೆತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಸ್ಕೈ | ಸೆರಾಂವತಿ | ಯೆತ್‌ | ಅರ್ವಾತನತಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | 

ಯತ್‌ | ವಾ! ಪುರು! ಪುರುಳಭುಜಾ| ಯೆತ್‌ | ಅಂತರಿಸ್ಟೇ |ಆ1ಗತೆಂ॥ಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಪುರುಭುಜಾ ಬಹುಷು ಯೆಜೆ ಸ್ವೇಷು ಭೋಕ್ಕಾರಾವಧಿಕಂ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ವಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ 
ಯದೆ ಭದ್ಯದ್ಯಾ ಸ್ಮಿನನ ಕಾಲೇ ಪರಾವತ ಛತ್ಯಂತಂ ದೂರದೇಶೇ ದ್ಯು ಲೋಕೇ ಸ್ಲೋ ಭವಥಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಅರ್ವಾವತ್ಯ ರಣವತಿ ಗಂತುಂ ಶಳ್ಯೇಪ್ಟ ಪ್ರದೇಶೇ$ಂತಿಕೇ ಸ್ಥಃ | ಯದ್ಯದಿ ವಾ A ರು ಬಹುಪ್ರದೇ- 
ಶೇಷು ಸ್ಥಃ1 ಯದ್ಯದ್ಯಂತರಿಕ್ಲೇ ಸ್ಥಃ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ರ್ವಸ್ಮಾದೆದ್ಯಾ ಗತಂ! ಆಗಚ್ಛೆತಂ॥| 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


\ 


ಪ್ರ ಪುರುಭುಜಾ--ಅನೇಕಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎ ಲ್ಸ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ। 


ಅದ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು | ಯತ್‌--ಒಂದು ವೇಳೆ | ಪೆರಾವತಿ- _ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ । ಸಃ 
ಐ 

ಇದ್ದರೂ | PERN | ಅರ್ವಾವತಿ- ಸಮಾಸ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ |ಯೆತ್‌ ವಾ--ಅಥವಾ ಒಂದು 

ವೇಳೆ | ಪುರು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯೆತ*- ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ | ಅಂತರಿಶ್ಲೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 


ಸಹ | ಆ ಗತೆಂ— ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ; ಅಥವಾ ಸಮಾಪಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹಾಗಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Whether, Ashwins, you are at present far off, whether you are nigh, 
whether you are (straying) in many places, or whether you are in mid-air; 


do you, who partake of many offerings, come hither. 
| EN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತಾ | 


| | | | 
ಇಹೆ ತ್ಯಾ ಪುರುಭೂತಮಾ ಪುರೂ ದಂಸಾಂಸಿ ಜಿಭ್ರ 


i I 
ವರಸ್ಕಾ ಯಾನ್ಯುಧಿ ೨ ಗೂ ಹುವೇ ತುವಿಷ್ಟಮಾ ಭುಜೇ ॥ ೨ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಹ | ತ್ಯಾ! ಪುರುಳಭೂತಮಾ | ಪುರು | ದಂಸಾಂಸಿ | ಬಿಭ್ರತಾ! 


| | | 
ವರಸ್ಯಾ |! ಯಾಮಿ | ಅಧ್ರಿಗೂ ಇತ್ಯಧ್ರಿsಗೂ | ಹುವೇ | ತುವಿ8೯5ತಮಾ | ಭುಜೇ | ೨॥॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ತ್ಯಾ ತೌ ಪ್ರರುಭೂತಮಾ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಭಾವಯಿತೃತಮೌ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ದೆಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮೂಣಿ ಬಿಭ್ರತಾ ಧಾರಯಂತೌ ವರಸ್ಯಾ ವರಣೀಯಾ- 
ವಧ್ರಿಗೂ ಆನ್ಯೈರಧೃತೆಗಮನಕರ್ಮಾಣ” ಯಾನಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛಾಮಿ | ತುವಿಷ್ಟಮಾ ಪ್ರಭೂತತವೇಾ 
ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯ ಪಾಲನಾಯ ವಾ ಹುವೇ! ಆಹ್ವಯಾಮಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಭೂತಮಾ- ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿದವರೂ | ಪುರು__ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ 1 ದಂಸಾಂಸಿ -ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತಾ-ಧರಿಸಿರುವನರೂ | ವರಸ್ಕಾ--ಆದೃತರಾದವರೂ | 


ಅಧ್ರಿಗೂ- ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವರೂ |. ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಇಹ... 
XX. 6 
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ರಾರ ರಾ ಇರ್‌ ರ್ಕ ರಜ ರ್‌ ರ್ಟ ಪ್‌ ಇರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಹಬ್‌ NNN NNN 


RS 


ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಾಮಿ--ಸಮಿಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ। ತುವಿಷ್ಟಮಾ- ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಭುಜೇ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹುಮೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿದವರೂ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಎಸಗಿರುವವರೂ, ಆದ್ಭತರಾದವರೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸುವು 
English Translation. 

I approach you (to invite you) hither, you who are the encourager 
of many; (who are) the achievers of many (great) exploits, most excellent 


and 1೯೮51016 : I invoke you, who are most mighty, for protection. 


ಶೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಈರ್ಮಾನ್ಯದ್ವಪುಸೇ ವಪುಶ್ಚಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ | 


ಶೆಂಠ 
ಪರ್ಯನ್ಯಾ ಎದ್‌ ಯುಗಾ ಮಹಾ ರಜಾಂಸಿ ದೀಯಥಃ ॥ ೩! 
॥ ಪದಪಾಠಃ |! | 
ಈರ್ಮಾ | ಅನ್ಯತ್‌ | 4 | | ಚಕ್ರೆಂ | ರಥಸ್ಯ | ಯೇಮಥುಃ | 


| | | 
ಪೆರಿ! ಅನ್ಮಾ! ನಾಹುಷಾ! ಯುಗಾ | ಮಹ್ಪಾ | ರಜಾಂಸಿ| ದೀಯೆಥಃ 1೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ರಥಸ್ಯ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಸ್ಕಾನ್ಯ ಚ್ಚೆ ಕ್ರನಾರ್ಮಾ | ಅರ್ತೇರೀರ್ಮೆತಿ 
ರೂಪಂ ಗಂತರ್ಯಾದಿತ್ಯೇ ವಪುಷೇ ತಸ್ಯ ಶೋಧಾಯ್ಕೈ ವಪುರ್ವಪುಸ್ಮತ್‌ ತೇಜೋವತ್‌ ಚಕ್ರಂ 
ಯೇಮಥುಃ | ನಿಯಮಿತವಂತಾ ಸ್ಮಃ | ಅನ್ಯಾನ್ಯೇನ ಚೆಕ್ರೇಣ ಮಹ್ನಾ ಮಹತಶ್ತ್ವ್ವೇನ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥೇನ 
ನಾಹುಷಾ ಯುಗಾ | ನಹುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೇಷಾಂ ಯುಗಾ ಯುಗೋಪಲಕ್ರಿತಾನ್‌ ಕಾಲಾನ್‌ 
ಪ್ರಾತರಾದಿಸವನಾನ್‌ ಅಹೋರಾತ್ರಾದಿಕಾಲಾನ್ವಾ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಂಶ್ಚ ಪರಿ ದೀಯೆಥಃ | ಪರಿಗಚ್ಛಥಃ॥ 
ನ್ಯಂಘ್ಕ್ಯಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಚಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೩೦-೧೯ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | 
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AS NST NL 
A NS, 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) ಈರ್ಮಾ- ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಪುಸೇ--ಅವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲು | ರಥಸ್ಯ-- ನಿಮ್ಮ ರಥದ | ವಪು8--ತೇಜೋಯುತವಾದ | ಅನ್ಯತ್‌ ಚಿಕ್ರಂ--ಒಂದು 
ಂದು ಚಕ್ರದಿಂದ! ಮಹ್ಹ್ಯಾ-- 

ಗಳನ್ನು (ನಿಯಮಿಸುವುದಕ್ಕೆ) 


ಕ್ರವನ್ನು ! ಯೇಮಥು॥--ನೀವು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದಿರಿ | ಅನ್ಯಾ--ಇನ್ನೊ 
ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವದೊಡನೆ | ನಾಹುಷಾ ಯುಗಾ- ಮಾನವರ ಅಹೋರಾತ್ರಾದಿಕಾ 
ರೆಜಾಂಸಿ-ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಪೆರಿ ದೀಯೆಥಃ- ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲು ನಿಮ್ಮ ರಥದ 
_ ತೇಜಶೋಯುಶವಾದ ಒಂದು ಚಕ ಕ್ರವನ್ನು ನೀವು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದಿರಿ. ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವ 


ದೊಡನೆ ಮಾನವರ ಅಹೋರಾತ್ರಾದಿಕಾಲಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. 


English Translation. 
You have arrested one luminous wheel of (your) ‘car for illumining 
the form (of the sun), whilst with the other you traverse the spheres (to 


ಈ 


regulate) by your power the ages of mankind. 
MIN ee 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತದೂ ಷು ನಸ ಕ್ರ ತಂ ವಿಶ್ವಾ ಯದ್ವಾಮನು ಷ್ಟವೇ | 


| | 
ನಾನಾ ಜಾತಾನರೇಪಸಾ ಸಮಸ್ಮೇ ಬಂಧುಮೇಯಥಂಃ H 9 || 


| ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತತ್‌ | ಊಂ ಇಕಿ | ಸು | ನಾಂ ಏನಾ! ಕ್ರತೆಂ | ನಿಶ್ವಾ! ಯೆತ್‌ | ವಾಂ | ಅನು | ಸ 1 
| ಹ! 
ನಾನಾ | ಜಾತ್‌ | ಅರೇಪಸಾ | ಸಂ! ಅಸ್ಕೆ «ಇತಿ | 3 ।1ಆ|! ಈಯಥುಃ 1೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 | 

ಹೇ ನಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಯೆತ್‌ ಯೇನ ಸ್ಕೋಶ್ರೇಣ ವಾಂ ಯುವಾಮನು ಸ್ವನೇ ಅನುಸ್ತುವೇ 

ತಡು | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಏನಾನೇನ ಪೌರೇಣ ಸು ಸುಷ್ಮು ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಕ ತಂ ಸಂಪಾದಿತಂ 

ಭವತು | ನಾನಾ ಪೃಥಗೇವ ಜಾತ್‌ ಸಮೃದ್ಧಾವರೇಪಸಾಪಾಸಾವಸ್ಕೇ ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ ಬಂಧುಮನ್ನಂ ಧನಂ 
ವಾ ಸಮೇಯೆಥುಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಗಮಯಥಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯಚೈತನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
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ಸಾತು ಇತ ಡಾ ಅಗಾ A ಮ. I SRN INS ತಡ ರ್ಗ A ಕಡ ಫಡ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಶ್ವಾ--ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕರಾದ ಎಲೈಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌ ಯವ ಸ್ತೋತ್ರಪಠನದಿಂದ! ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅನುಷ್ಟುನೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವೆನೋ | ತೆದು- ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು | ಏನಾ--ಈ ಪೌರನಿಂದ 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸು-ಇಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಕೃತಂ--ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ | ನಾನಾ--ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ವಾಗಿಯೇ | ಜಾತಾ--ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀವು |. ಅರೇಪಸಾ- -ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿ | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಬಂಧುಂಅನ್ನನನ್ನು | ಸಂಆ  ಈಯಥು8-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಸ್ರೋತ್ರಸಠನದಿಂದ ಈಗ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸ್ತುತ್ತಿರುನೆನೋ, ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು ಈ ಪೌರಖಯಸಷಿಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀವು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿ ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 

English Translation. 


May the praise, universal (deities), wherewith I laud you, be agreeble 
to you, as offered by this (your worshipper); and do you, who are severally 


born, and free from blame bestow upon us food. 


ಇರರ ಕಾಲ ಪೋಳ ಐಂ ಡೂ ತಾ, 


1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ || 
ತೆ | ದ | ಕವ | 
ಆ ಯದ್ವಾಂ ಸೂ ರಾ ರಥಂ ತಿಷ್ಠ ದ್ರಘುಷ್ಯದಂ ಸದಾ [| 
| | | | 
ಪರಿ ವಾಮರುಷಾ ವಯೋ ಫ್ರಣಾ ವರಂತ ಆತಪಃ | ೫ || 
| ಹದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಆ1ಯೆತ್‌ | ವಾಂ! ಸೂರ್ಯಾ! ರಥಂ |ತಿಷ್ಠತ್‌ | ರಘು$ಸ್ಯದಂ | ಸದಾ! 
| | | 
ಪರಿ | ವಾಂ | ಅರುಷಾಃ । ವಯಃ | ಫೃಣಾ | ವರಂತೇ | ಆ$ತಸಃ | ೫ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ರಘುಷ್ಯದಂ ಶೀಘ್ರಗಂ ರಥಂ ಸೂರ್ಯಾ 
ಯುವಯೋಃ ಪತ್ನೀ ಯದೈದಾ ಆ ತಿಷ್ಮತ್‌ಅಸ್ಥಿತವತೀ ತೆದಾ ನಾಂ ಪೆರಿ ವರಂಶೇ। ಪರಿತೋ ವೃಣ್ಸಿಂತಿ! 
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೫ ಗಗ ಮಿ ಗಾಗ ಗಂಗ RE ಸ ಜಂ ಧೃ ಇ ಡಂ NS NY 
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ಕೇ! ಅರುಷಾ ಆರೋಚೆಮಾನಾ ಫೃಣಾ ದೀಪ್ತಾ ಆತೆಪೆ ಆತಾಸೆನಾಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಯೋತಶ್ವಾಃ | 
ಅಥವಾತಸೆ ಇತಿ ನಿಶೇಷ್ಯಂ।! ವಯೋ ಗಂಕಾರ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ಅತೆಸಃ ಸರ್ವತೆಸ್ತಾಸಯಿತ್ರ್ಯೋ 


ದೀಪ್ತಯಃ ಸೆರಿ ವರಂಶೇ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಸೆದಾ--ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ರಘುಷ್ಯದಂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ರಥಂ ರಥವನ್ನು [ ಸೊರ್ಯಾ--ನಿಮ್ಮ ಸತ್ಲಿಯಾದ ಸೂರೈಯೆ | ಯತ್‌. - 
ಯಾವಾಗ | ಆ ತಿಷ್ಠೆತ್‌ ಹತ್ತಿ ಕೂಡುವಳೋ (ಆಗ) |  ಅರುಷಾ8- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಜೆಯುಳ್ಳವೂ | 
ಫೃಣಾ--ಜ್ವಲಿಸತಕ್ಕವೂ!. ವಯಃ--ಕಂಪನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ |. ಆತೆಪ--ರಶ್ಮಿಗಳು | | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ 


ಪರಿ--ಸುತ್ತಲೂ | .ವರಂಶೇ--ಆವರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ಸೂರೈಯು ಯಾವಾಗ ಹತ್ತಿ ಕೂಡುವಳೋ ಆಗ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವೂ, ಜ್ವಲಿಸತಕ್ಕವೂ, ಕಂಪ: 
ನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಿಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


When Surya has ascended your ever-easy moving car, then bright- 
waving, resplendent rays (of light) encompass 700. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳತಳು 
, ಪುಟ 365 ಮತ್ತು 471 ನೇ ಪುಟಗಳನ್ನು 


ಸೂರ್ಯೆಯು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ಅಶಿ 


ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಒಂದೆ ಎಂದಕೆ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೯ 
ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಯುವೋರತ್ರಿಶ್ಚಿಕೇತತಿ ನರಾ ಸುಮ್ಮೇನ ಜೇತಸಾ | 


| | 
- ಘರ್ಮಂ ಯದ್ಧಾಮಕೇಸಸಂ ನಾಸತ್ಯಾಸ್ಟಾ ಭುರಣ್ಯತಿ ॥ ೬ ॥ 
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॥ ಪನಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯುವೋಃ | ಅತ್ರಿಃ | ಚಿಕೇತತಿ | ನರಾ! ಸುಮ್ಹೇನ | ಚೇತಸಾ! 
| | | ೫ 
ಘರ್ಮಂ | ಯೆತ್‌ | ವಾಂ | ಅರೇಪಸಂ ! ನಾಸತ್ಯಾ | ಆಸ್ನಾ | ಭುರಣ್ಯತಿ || ೬ I 


il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ | ಯುವಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರಿರಸ್ಮತ್ಪಿತಾ 
ಯಹಿಃ ಸುಮ್ನೇನ ಸುಖೇನಾಗ್ನಿದಾಹೋಪಶಮರೂಪೇಣ ಹೇತುನಾ ಚೇತೆಸಾದರಯುಕ್ತೇನ ಮನಸಾ 
ಚಿಕೇತತಿ | ಜಾನಾತಿ | ಸ್ತುಶವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತಿ ದುಃಖೇ ಸುಖಮುಶ್ಶ್ಯತೇ | ದುಃಖಸ್ಯ ಕ ಪ್ರಸಂಗ 
ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರಾಸ್ನಾಸ್ಯೇನ ತನ್ನಿಷ್ಟನ್ನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಘರ್ಮಂ ದೀಪ್ತಂ ದಹಂತಮಗ್ನಿಮಸುರೈಃ ಸ್ವದಾಹಾಯ ಪ್ರೆಕ್ಷಿಸ್ತಮರೇಪಸಮಪಾಪೆಂ ಸುಖಕರಂ 
ಭುರಣ್ಯತಿ ಸ್ರಾಸ್ತವಾನ್‌ | ಭುರಣ್ಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅತ್ರೇರಗ್ನೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ರಶ್ಷಣಂ ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ 
ಫ್ರುಂಸಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೧೬-೮ | ಯುವಮೃಬೀಸಮುತ ತಸ್ತಮತ್ರಯೇ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧೦-೩೯-೯ | 
ಇತ್ಯಾದಿಭಿ; ಸ್ಪಷ್ಟಂ ಪ್ರದರ್ಶಿತಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | 
ಆಸ್ನಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಘರ್ಮಂ-- ದಹಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರೇಪಸಂ--ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಲ್ಲದೇ ಸುಖಕರ 
ವಾಗಿ |! ಭುರಣ್ಯತಿ--ಹೊಂದಿಡನೋ (ಆಗ) | ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ'ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅತ್ರಿ: 
ಅತ್ರಿಯು 1 ಯುವೋ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು | ಸುಮ್ಮೇನ--ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಿದುದರಿಂದ (ಕೃತಜ್ಞತಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ) ! ಚೇತಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಚಿಕೇತೆತಿ- ಅರಿತನು. 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯಾವಾಗ ಅತ್ರಿಯು 
ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಲ್ಲದೇ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ಹೊಂದಿದನೋ, ಆಗ ನೇತೃಗಳಾದ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಅತ್ರಿಯು ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಿದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಕೃತಜ್ಞ ತಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅರಿತನು. 


English Translation 


Leaders (of rites), Atri recognized (your benevolence) with (a grateful) 
mind on account of the relief (you afforded him), when, Nastyas, through 


his praise of you, he found the (fiery) heat innocuous. 


~w-— 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಗ್ರೋ ವಾಂ ಕಕುಹೋ ಯಯಿಃ ಶೃಣ್ಟೇ ಯಾಮೇಷು ಸಂತನಿಃ | 


ಯದ್ವಾಂ ದಂಸೋಭಿರತ್ತಿ ನಾತ್ರಿರ್ನರಾವವರ್ತತ ve 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉಗ್ರ | ವಾಂ ಕಕುಹಃ | ಯೆಯಿಃ | ಶೃಣ್ಟೇ | ಯಾಮೇಷು | ಸಂ5ತನಿಃ | 
ಯತ್‌ | ವಾಂ “ಗೆ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಅತ್ರಿಃ | ನರಾ | ಆ$ಪವರ್ಕೆತಿ || ೭ ll 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಬಲೋ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಕಕುಹ ಉಚ್ಛಿ ) ಶೋ ಮಹಾನ್‌ ಯಯಿ- 
ರ್ಗಂತಾ.-ಸಂತನಿಃ ಸತತಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ರಥೋ ಯಾಮೇಷು ಗಮನೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾ ಶೃಣ್ಣೇ | 
ಶ್ರೂಯತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ನರಾ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾಂ ಯುವಾಂ ದಂಸೋಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರತ್ರಿರಸ್ಮತ್ಪಿತಾ- 
ವವರ್ತತಿ ಆವರ್ತ ಯತಿ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ 1 ಉಗ್ರ8--ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ! 
ಕಶುಹಃ_ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಯೈ”ಯಿಃ8-- ಗಮನಶೀಲವಾದುದೂ ಆದ | ಸಂತನಿಃ--ರಥವು | ಯಾಮೇಷು- 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 1 ಶೃಣ್ಣೇ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ನರಾ--ಎಲೈ ನೇತೃಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ದಂಸೋಭಿ& 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅತ್ರಿ8- ನಮ್ಮ ಪಿತೃವಾದ ಅತ್ರಿಯು ಆವವರ್ತತಿರಕ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಗಮನ 
ಶೀಲವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ನೇತೃಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ನಮ್ಮ ನಿತ್ಯವಾದ ಅತ್ರಿಯು ರಕ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


Your strong; lofty, moving; ever-progressing (car) has been renowned 


at sacrifices ever since; Aswins, leaders (08 rites), Atri was rescued by 


your acts. 


ಇರಾನ್‌ 
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11 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಮಧ್ಯ ಊ ಷು ಮಧೂಯಂವಾ ರುದ್ರಾ ಸಿಷಕ್ತಿ ಹಿಪ್ಪುಷೀ | 


ಯತ್ನ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಮಧ್ವಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ಮಧು€ಯುವಾ | ರುದ್ರಾ ! ಸಿಸಕ್ತಿ | ಪಿ ಪ್ಯುಷೀ | 
| | | 
ಯೆತ್‌ | ಸಮುದ್ರಾ | ಅತಿ! ಸರ್ಷಥಃ | ಪೆಕ್ಟಾಃ | ಪೃಶ್ಷಃ| ಭರಂತ! ವಾಂ! ೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಧೂಯುವಾ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಾದೇರ್ಮಿಶ್ರಯಿತಾರೌ ಹೇ ರುದ್ರಾ | ರುತ್‌.-ಸ್ತುತಿಃ | 
ತಯಾ ಪ್ರವಣೀಯೆ? ರುದ್ರಪುತ್ರೌ ವಾ ವಾಂ ಮಧ್ವೋ ಮಧುರರಸೇನ ಸು ಪಿಪ್ಯುಷೀ ಸುಷ್ಮು ಪ್ಯಾಯೆ- 
ಯಂತೀ ಸ್ತುತಿರಸ್ಮತ್ಕೃತಾ ಸಿಸಕ್ತಿ | ಸೇವತೇ! ಯದ್ಯದಾ ಸಮುದ್ರಾ ಸಮುದ್ದ ವಣಸಾಧನಾನ್ಯಂತರಿ- 
ಶ್ಲಾಣ್ಯತಿ ಪರ್ಷಥಃ ಅತಿಸಾರಯಥಃ । ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಕ್ತಾಃ ಪೃಶ್ಷೋಂನ್ನಾನಿ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಂ ಭರಂತ | ಭ್ರಿಯಂತೇ ಯಜಮಾನೈಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಧುಯೆಂವಾ-- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಣಮಾಡುವವರೂ | ರುದ್ರಾ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಯ3- ಯಾವಾಗ | ಸಮುದ್ರಾ-ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂತಗಳನ್ನು | ಅತಿಪರ್ಷಥಃ- 
ನೀವು ದಾಟುವಿರೋ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುನಿರೋ ಆಗ) | ಮಧ್ವಃ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ | 


ಸ್‌ ಇದ್‌ ಸ್ನ ಡ್‌ ದ 9, ಗೌಣ ಬಲಿಷ್ಟ 9 ಸ 
ಸು ಪಿಪ್ರ್ಯುಷೀ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಸಿಷಕ್ತಿ- (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು) ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ |  ಪಕ್ಪಾ8--ಪಕ್ವನಾದ | ಪೃಕ್ಷಃ--ಅನ್ನಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 1 ಭರಂತ-- 
ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಧುರವಾದ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಿಣಮಾಡುವವರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ನೀವು ಯಾವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಿರೋ ಆಗ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ... ಪಕ್ಚವಾದ 
ಅನ್ಸ ಗಳು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 
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English Translation. 


Mixers of the Soma-juice, Rudras, (our) nutritious (adoration) 
bedews you well with the libation, when you traverse (the limits) of the 
firmament, and the prepared viands (of the sacrifice) support you. 


eo 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | ' | 
ಸತ್ಯಮಿದ್ವಾ ಉ ಅತ್ತಿನಾ ಯುವಾಮಾಹುರ್ನುಯೋಭುವಾ | 


ತಾ ಯಾಮನ್ಯಾನುಹೂತಮಾ ಯಾಮನ್ನ್ಯಾ ಮೃಳಯತ್ತಮಾ Il € 1 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸತ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ವೈ! ಊಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಯುವಾಂ | ಅಹುಃ | ಮಯೆಃ5ಭುವಾ | 
ತಾ | | ಯಾಮ ಹೊತೆಮಾ | ಜೀ | «| ಮೃಳೆಯಶ್‌ತೆಮಾ |೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಾಂ ಸತ್ಯಮಿತ್‌ ಸತ್ಯಮೇವ | ವಾ ಇತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ |! ಮಯೋಭುವಾ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಾವಾಹುಃ ಪುರಾನಿದಃ। ತಾ ತೌ ಸುಖಕರಶ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ ಯುವಾಂ ಯಾಮನ್ಯಜ್ಞೇ 
ಯಾಮಹೂತಮಾ ಗಮನಾರ್ಥಂ ಭೃಶಮಾಹ್ಹಾತವ್ಯೌ ಭವತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ಯಾಮನ್ನಸ್ಮದ್ಯಚ್ಲೇಸ್ಮಡ- 
ರ್ಥಾಗಮನೇ ವಾ ಮೃಳೆಯೆತ್ತಮಾ ಚಾಶಿಶಯೇನ ಸುಖಯಿತಾರಾ ಭವತಂ | ಆಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |. ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸತ್ಯಮಿತ್‌- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | 
ಮಯೋಜಭುವಾ--ಸುಖಪ್ರದಾತೃಗಳೆಂದ್ಳು! ಆಹುಃ--- ಹಿಂದಿನ ಯಸಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ | ತಾ--ಅಂತಹ ನೀವು 1 
ಯಾಮನ್‌---ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯಾಮುಹೂತಮಾ- ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ರಾಗುತ್ತೀರಿ || ಯಾಮುನ್‌ನನ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮೃಳಯತ್ತಮಾ... ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಪ್ರದರಾಗಿರಿ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ನೀವು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಸುಖದಾತೃಗಳೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಶಂಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ 


ಪ್ರ 
ಈ ಯಜ ಕ್ರೈ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸುಖಪ್ರದರಾಗಿರಿ. 
ಇ ೧ಗಿ 
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English Translation. 


Truly have they called you, Aswins, the bestowers of felicity : such 
may you be when earnestly invoked to our sacrifice ; bountiful bestowers 
of felicity at our sacrifice. 

MULAN 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


1 | 
ಇಮಾ ಬ್ರಿ ಹ್ಮ ಣೆ ವರ್ಧನ ನಾತ್ವಿ ಭ್ಯಾಂ ಸಂತು ತಾತಾ 


OI 
ಯಾ ತೆಕ್ಸಾಮ ರಥಾ ಇ ಇವಾವೋ ಚಾವು ಬೃಹನ್ಸ ಮಃ WH ೧0 | 


| ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಇಮಾ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣ | i ಅಶಿ ಕಳಿಭ್ಯಾಂ | ಸಂತು! ಶಂsತಮಾ॥ 
| | | 
ಯೊ । ತೆಕ್ಷಾಮ | ರಥಾನ್‌$ಇನ | ಅವೋಚಾಮ | ಬೃಹತ್‌ | ನಮಃ ೧೦ ॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಅಥ ಸ್ತುತಿಂ ನಿಗಮಯತಿ | ಇಮೇಮಾನೀದಾನೀಂ ಕೃತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾ- 
ಜ್ಯಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ವರ್ಧನಾ ವರ್ಧನಾನಿ ಸಮರ್ಧಕಾನಿ ಶಂತಮಾ ಸುಖತಮಾನಿ ಸಂತು! ಯಾ ಯಾನಿ ತೆಕ್ಲಾಮ 
ಸೆಂಪಾದಯಾಮ ರಥಾನಿವ ಶಿಲ್ಪೀ ಕದ್ವತ್ತಕ್ಷೂಮ ತಾನಿ ಸಂತು! ವಯಂ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಪ್ರಭೂತೆ- 
ಫಲಪ್ರೆದಂ ನಮೋ ನಮಸ್ವಾರೋಕ್ಲಿಮನೋಚಾಮ ‘ka ೬ 
ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ರಥಾನಿವ. _ಶಿಲ್ಪಿಯು ರಥಗಳನ್ನು ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ನಿನಿ ಬಸನ |. ಯಾ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 
ತೆಶ್ಲಾಮ--ನಾವು ಫಿರ್ಮಿಸುವೆವೋ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಅಂತಹ ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ವರ್ಧನಾ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | ಶಂತೆಮಾ-ಸುಖಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | ಸಂತು-ಆಗಿರಲಿ | 
ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ನಮಃ. -ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅವೋಟಚಾಮ-೬ ಪಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶಿಲ್ಪಿಯು ರಥಗಳನ್ನು ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ನಾವು ನಿರ್ಮಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ, ಸುಖಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. ನಾವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಆ. ೪. ಅ. ೪. ವ. ೧೩, ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 91 


ಬ ಸ ಯಿ ಇಂಚು ಬಟ ಹ ಹ ಒಡು ಜಂತ ಫಥ NNN 


LS NS SN TT SS SN ರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ಸಾಒತ್‌3ಆ್‌ ರ್‌” 


English Translation. 


May these praises exalting the Aswins be productive of happiness, 
the praises that we fabricate as (೩ wheelwright) a car: we proclaim aloud 


fervent adoration. 


ಹಾಳೆ ಎಫ್ಕಲಾ 


ಡ್‌ 
ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಮನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇಲ 
1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ 
ಕೊಷ್ಮ ಇತಿ ದಶರ್ಜೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಪೌರಸ್ಕಾರ್ನ್ಷಂ | ಕೂಷ್ಮ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 


ಪೂರ್ವತ್ರ ತುಶಬ್ದಾದಿದಮಸ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಆಶ್ಚಿನಂ ತದಿತಿ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿ- 
ನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ | 


ಅನುವಾದವು--ಕೊಷ್ಠ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಮ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೌರ ಆತ್ರೇಯ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. N 


ಸೂಕ್ತ ೭೪ 


ಮಂಡಲ-೫ | ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ--೭೪ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೦1 
॥ ಖುಷಿಃ-_ ಪೌರ ಅತ್ರೇಯಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ-- ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಕೂಷ್ಕೋ ದೇವಾನವಶ್ಚಿನಾದ್ಯಾ ದಿವೋ ಮನಾವಸೂ | 


| | | 
ತಚ್ಛ್ರ್ರನಥೋ ವೃಷಣ್ವಸೂ ಅತ್ರಿರ್ವಾಮಾ ನಿವಾಸತಿ ॥ ೧! 
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| ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಹೊಸ್ಸ | ದೇವೌ | ಅಶ್ಮಿನಾ | ಅದ್ಯ | ದಿವಃ | ಮನಾವಸೂ ಇತಿ! 


| 
ತೆತ್‌ | ಶ ಶ್ರವಥಃ | ವೃ ಷ್ಟಿ ಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌ $ವಸೂ | ಅತ್ರಿಃ:! ಮಾಂ | ಆ | ವಿಐಾಸತಿ | ೧॥ 


| ಆ ॥ 


ಹೇದೇವೌಹೇ ಮನಾವಸೂಸ್ಕ್ತುತಿಧನಾವಶ್ವಿನಾವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ದಿನೋದ್ಯು ಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ 
ಕೂಷ್ಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಳವಚೆನಂ ॥ ಕಾ ಭೂಮೌ ತಿಷ್ಮಂತೌಸಂತೌ ತತ್ಸೊ ೇತ್ರೆಂ ಶ್ರವಥಃ | ಶೃಣುಥಃ| 
ಹೇ ವೃಷಣ್ಛಿಸೂ ವರ್ಷಕಧನ್‌ೌ ವಾಮತ್ರಿರತ್ರೇಃ ಪುತ್ರೆ ಆ ನಿನಾಸತಿ | ಸರ್ವತಃ ಪರಿಚರತಿ | ಅಥವಾ 
ಕೂ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಸಾತಸ್ಯ ಸ್ಥ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾತೇನ ಸಹೇಶಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸಃ | ಐಕೆಸ್ವರ್ಯೆಂ 
ಚಾಧ್ಯೇತೈಸಮಯಸ್ರಾಪ್ತೆಂ | ಅರಾ ಇವ। ಖುಗ್ರೇ. ೫.೫೮.೫ | ಇತ್ಯತ್ರ ಯಥೇವಶಬ್ದಃ ಕೂಚಿಜ್ಜಾಯತಶೇ!। 
ಬಗ್ಗೇ. ೧೦-೪-೫ | ಕೂಚಿತ್ಸಂತಂ | ಖುಗ್ರೇ. ೧೦-೯೩-೧೧ | ಇತ್ಯಾಔಿವದಶ್ರಾಸಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ!! ಕ್ಚ ಸ್ಥಿತಾ 
ಭವಥಃ | ಅತ್ರಿರ್ಯುವಾಂ ಸ್ತೌತಿ ತಂ ಶೃಣುಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 'ಅದ್ಯೆ-- ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ 1 ದಿವ8-ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | ಕೊಷ್ಮಃ- 
ಸೃಥ್ತಿಯಮೇಲೆ ಸ್ಥಿತರಾಗಿ | ತ್ರತ್‌-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರವಥಃ-- ಕೇಳಿರಿ | ವ್ರ ಷಣಿಸೊ -ಸಂಸದ್ರರ್ಷಕ 


ದೇನೌ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಮನಾವಸೊ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ- 


ಈ 


ರಾದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅತ್ರಿಃ--ಅತ್ರಿಪುತ್ರನು| ಆ ವಿನಾಸತಿ- ಸರ್ವತ್ರ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


(ದೇವತೆಗಳ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ 


[ue] 


3 


ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ 
ಇ” ದ 
೯ 


ಳರಿ ಸಂಪದ್ವರ್ಷಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ 


ಲ್‌ 
ದ್‌ ಫಿ 


ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಸ ಪ್ರಯ ಮೇಲೆ ಸಿತರಾಗಿ ನಮ್ಮ 


ಹ್‌ (೨ 
ಅತ್ರಿಪುತ್ರನು ಸರ್ವತ್ರ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Divine Adityas, affluent in praise, descended this day from heaven 
upon the earth, hear that (laudation) which, liberal showerers (of benefits), 
Atri ever addresses to you. 
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| 
ಶುಹ ತ್ಯಾ ಕುಹ ನು ಶ್ರುತಾ ರಾಕಾ ನಾಸತ್ಯಾ | 


| | | 
ಕಸ್ಮಿನ್ನಾ ಯತಥೋ ಜನೇ ಕೋ ವಾಂ ನದೀನಾಂ ಸಚಾ॥೨ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 
ಕುಹ | ಶ್ಯಾ| ಕುಹ।ನು। ಶ್ರುತಾ! ದಿವಿ! ದೇವಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | 


i | | 
ಕಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ | ಯೆತಥಃ | ಜನೇ | ಕ | ವಾಂ | ನದೀನಾಂ | ಸಚಾ || ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8: 
ತ್ಯಾ ತೌ ದೇವಾ ದೇವ್‌ 'ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಕುಹ ಕುತ್ರ ತಿಷ್ಮತಃ |'ನು ಅದ್ಯ ಕುಹ ಶ್ರುತಾ 
ಕುತ್ರ ಶ್ರುತೌ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಫಿವಸತ ಇತಿ ಶೇಷಃ |, ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ|! ಹೇ ದೇವ್‌ ಯುವಾಂ 
ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ ಯಜಮಾನ ಆ ಯತಥಃ | ಆಗಚ್ಛಥಃ|। ಕಃ ಸ್ತೋತಾ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ನದೀನಾಂ 
ಸ್ತುಶೀನಾಂ ಸಚಾ ಸಹಾಯಃ ಸ್ಯಾತ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ದೇನಾ ದೇನತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | 
ಕುಹ- ಎಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ | ನು ಈಗ | ದಿವಿ _ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಕುಹ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತಾ-- 
ಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದಾರೆ (ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನಿಗಳೇ) | ಕೆಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ ಯತಥಃ--ನೀವು ಬರುತ್ತೀರಿ | ಕ8-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮ| ನದೀನಾಂ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ। ಸಚಾ--ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿ ದ್ದರೂ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಈಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ 9 ದ್ಯುಲೋಕದ ಯಾವ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾ ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ;? ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನೀವು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರುತ್ತೀರಿ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮ ಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ? 

English Translation. 


The divine Nasatyas, where are they? where are they heard of in 
heaven? to what worshipper do you come? who may be the associate of 


your praises? 
ENN 
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ಗ ಸೆಂಹಿತಾಶಪಾಠಃ 
| | 
ಘಂ ಯಾಥಃ ಕಂಹ ರ ಗಚ್ಛ ಥಃ ಕಮಚ್ಛಾ ಯುಂಜಾಥೇ ರಥಂ | 


ಕಸ್ಯ ಬ್ರ ್ರಹ್ಮಾಣಿ ರಣ್ಯಥೋ ವಯಂ ವಃ ಮುಶ್ತ ಸೀಷ್ಟಯೇ Hal 
| | ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕೆಂ! ಯಾಥಃ | #01 ಹ। ಗಚ್ಛೆ ಥಃ | #೦1 ಅಚ್ಛ ಯುಂಜಾಥೇ ಇತ | ರಥಂ 
ಕಸ್ಯ | ಬ | ಬ ಹ್ಮ ಣೆ! LE | ವಯಂ | ವಾಂ | ಉಶ್ಶ ಸಿ | ಇಷ್ಟ ಯೇ || ೩ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಕಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ'ಪ್ರತಿ ಯಾಥಃ | ಅಧ್ವಾನಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ 


ಯಾಥಃ | ಕಂಹಕಂ ಚೆ ಪ್ರೆತಿ ಗಜ್ಜೆ ಥಃ | ಗತ್ವಾ ಚೆ ಕೇನ ಸೆಹ ಸಂಗತ್‌ ಭವಥಃ | ಕೆಂ ಚಾಚಾ ಭಿ. 


ಪ್ರಾಸ್ಪ್ವಂ ಯುಂಜಾಥೇ Ses ರಥಮಶ್ವೈ8 | ಕೆಸ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ರಣ್ಯಥಃ 1 ರಮೇಥೇ | ವಯಂ ಚ ವಾಂ ಹು ತಾಂತತ್ತಡಿ ಗಮನಾಯೈಷಣಾಯೆ ವೋಶ್ಶಸಿ | 
ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕಸ್ಯ ಚ ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ನ ಗಂತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಕೆಂ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಯಾಥಃ-- 
ಹೊರಿಓದ್ದೀರಿ | ಕೆಂ ಹೆ--ಯಾನನಲ್ಲಿಗೆ | ಗಚ್ಛೆ ಥ8--ಹೋಗುತ್ತೀರಿ | ಘಂ ಅಚ್ಛೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು | ರಥಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು । ಯುಂಜಾಥೇ-- ಅಶ್ರಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ | 
ಫೆಸೈ-ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಬ್ರಹ್ಮಾಚಿ-ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ರಣ್ಯಥಃ-ರನಿಸುತ್ತೀರಿ | ವಯಂ 
ನಾವು! ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ | ಇಷ್ಟಯೇ--ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ | ಉಶ್ಮಸಿ--ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೊರಟಿದ್ದೀರಿ? ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡುತ್ತೀರಿ? ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ರಮಿಸುತ್ತೀರಿ? ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


To whom do you proceed}? to whom do you repair? to (go to) whose 
presence do you harness youcar? by whose prayers are you gratified ? 
we are anxious for your arrival. 
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| | | 
ಪೌರಂ ಚಿದ್ದು್ಯದಪು್ರಿತಂ ಪೌರ ಪೌರಾಯ ಜಿನ್ವಥಃ 


ಕಿ 


ಯದೀಂ ಗೃಭೀತತಾತಯೇ ಸಿಂಹಮಿವ ದ್ರು ಹಸ್ನ ಸ್ಪದೇ॥೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಷೌರಂ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ! ಉದ್ದಪ್ರತಂ | ಸೌರ | ಪೌರಾಯು | ಜಿನ್ವಢಃ | 
| | 
ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಗೃಭೀತ;ತಾತಶಯೇ | ಸಿಂಹಂ€ಇವ | ದ್ರುಹಃ | ಪದೇ ೪ ॥ 


` ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸೌರ | ಇದಮಶ್ಚಿನೋಃ ಸಂಬೋಧನಂ | ಪೌರೇಣ ಸ್ತುತೈತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಾದಶ್ಚಿನಾವಫಿ 
ಸಾರ್‌ ॥| NE ॥ ಹೇ ಪೌರಸಂಬಂಧಿನಾವಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಂ ಪೌರಂ 
ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಪೌರೇಣ ವೃ ಸ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಪಾ ತಶಾರ್ಥ್ಯಮಾನತ್ಚೆ €ನ ಸಂಬಂಧಾನ್ಮೇಘೋಸಫಿ ಪೌರಃ | 
ತಮುದಪ್ರುತಮುದಕಷ್ಣಾ ವಳಂ ಮೇಘಂ ಪೌರಾಯ ಖುಷಯೇ ಮಹ್ಯಂ ಜಿನ್ನಥಃ | ಪ್ರೇರಯಥಃ। | 
ಯದ್ಯೌ ಯುವಾಂ ಗೃಭೀತತಾಶಯೇ ಗೃಹೀತೆಯೆಜ್ಞ ಸಂತಾನಾಯ ಪೌರಾಯೇಮೇನಂ ಮೇಘಂ 
ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆ ಸಹೋ ದ್ರು ಹೋ ದ್ರೋಹಸ್ಯ ಪದೇ ಸ್ಥಾ ನೇ5ರಣ್ಯದೇಶೇ ಸಿಂಹಮಿವ | ಗರ್ಜಂತೆಂ ಪ ಪ್ರಬಲಂ 
ಸಿಂಹಂ ಹ ಬಲಾಚ್ಚ್ಯಾವಯಂತಿ ಶೂರಾಃ ತದ ಜ್ಜಿನ್ವಥ ಇತಿ | 
ಭೇ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪೌರ-- ಪೌರನಿಗೆ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲೈಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪೌರಾಯೆ ಪೌರನಾಮಕನಾದೆ ನನಗಾಗಿ | 
ಉದಪು)ತೆಂ-ಉದಕಭರಿತವಾದುದೂ | ಪೌರಂ ಚಿತ್‌. ಸೌರನಿಗೆ ಉಸಕಾರವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ 
ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ! ಜಿನ್ನಥ--ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿ | ದ್ರುಹಃ ಸೆದೇ--ಹಿಂಸಾಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ | ಸಿಂಹಂ ಇವ--ಸಿಂಹವನ್ನು ಬೇಟಿಗಾರರು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವಂತೆ। ಯತ್‌ ಈಂ-- 
ಯಾವ ಅದೇ ಮೇಘವನ್ನು | ಗೃಭೀತತಾತೆಯೇ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲೇ ನಿರತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಬರು. 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪೌರನಿಗೆ ವೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪೌರನಾಮಕನಾದ ನನಗಾಗಿ ಉದಕಭರಿತವಾದುದೂ 
ಕಾರಕವಾಗಿ ನ್ಟ ನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿ ಂಸಾಸಾ ್ಸಿನವಾದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಗಾರರು ಸಿಂಹವನ್ನು ಕೊಡೆರಟ್ಟುವತೆ ಅದೇ 
ಮೇಘನನ್ನು ನೀವು ಪೂವು ನಃ ತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲೇ ನಿರತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಕಳುಹಿಸಿ. 
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English Translation. 


Pauras, send to Paura the rain shedding cloud; drive it to him who 
15 engaged in sccrifice, as (hunters chase) a lion in a forest, 


AN fom 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಕ್ರ ಚೈ ನಾನಾಜ್ಹು ಜುರುಸೋ ವನ್ನಿ ಪ್ರಮತ್ತ ೦ನ ಮುಂಂಚಥಃ | 
ಯುವಾ ಯವದೀ ಕೃಥಃ ಪುನರಾ ಕಾನುಮೃಣ್ಣೇ ( ವಧ್ವಃ [ ೫೫ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 
ಪ್ರೆ | ಚೈವಾನಾತ್‌ | ಜಜುರುಷೆ। | ವನ್ರಿಂ | ಅತ್ವಂ | ನ ಮುಂಚೆಥಃ | 


೬4 | ಯದಿ | ಕೃಥಃ | ಪಸ | ಆ! ಅನಾ | ಮಣ್ಣೇ | ಪಡ್ಚ |೫॥ 
" ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಚೈವಾನಾದೈಸೇರ್ಜುಜುರುಷೋ ಜರಸಾ ಜೀರ್ಣಾತ್ಸೆಕಾಶಾದ್ವವ್ರಿಂ ಹೇಯಂ ಪುರಾಣಂ 
ರೂಸೆಮತ್ವೆಂ ನ ಕವಚಮಿವ ಪ್ರೆ ಮುಂಚಥಃ। ಪ್ರಮುಂಚತೆಂ! ಪ್ರಾಮುಂಚತಂ ದ್ರಾಪಿಮಿವ ಚ್ಯವಾನಾ- 
ದಿತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೧೬-೧೦ | ಯದಿ ಯದಾ ಪುನರ್ಯುವಾ ಕೃಥ8 | ಯುವಾನಂ 
ಕುರುಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತದಾ ವಧ್ವಃ ಸುರೂಪಾಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಕಾಮಂ ಕಮನೀಯಂ ರೂಪಮಾ 
ಯಣ್ಣೇ | ಪ್ರಾಸ್ತವಾನ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಜುಜುರುಷಃ--ವೃದ್ಧನಾದ 1 *ಚೈವಾನಾಶ್‌- ಚ್ಯವನ ಖುಷಿಯ ದೇಶದಿಂದ | ವಫ್ರಿಂ-- 
ಅಸಹ್ಯವಾದ ವೃದ್ಧನ Ed ಅತ್ವಂ ನ-ಹಳೆಯಕವಚವನ್ನು ಕಿತ್ತೆಸೆಯುವಂತೆ | ಪ್ರ ಮುಂಚಥಃ- 
ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ 1 ಯದಿ-ಯಾವಾಗ | ಪುನಃ ತಿರಿಗಿಯೂ | ಕೃಥಃ-- ಅವನನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡಿದಿರೋ ಆಗ ಅನನು | ವಧ್ವ8- ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂಶೆ ।| ಕಾಮಂ- ಮನೋಹರವಾದ 


ರೂಪವನ್ನು | ಖುಣ್ಣೇ--ಹೊಂದಿದನು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಹಳೆಯ ಕವಚವನ್ನು ಕಿತ್ತೆಸೆಯುವಂತೆ ವೃದ್ಧನಾದ ಚೈನನಖಸಿಯು 


ದೇಹದಿಂದ ಅಸ phe ವಾರ್ಧಕ್ಯರೂಪವನ್ನು ನೀವು ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ, ಪುನಃ ಯಾವಾಗ ಅವನನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದಿರೋ, ಆಗ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
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English Translation. 


You stripped off (his aged form) like a cuirass from the decrepid 
Chyavana, so that when you had rendered him again a youth, he attracted 


the desires of women. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ತಿ ಹಿ ವಾಮಿಹ ಸ್ತೋತಾ ಸ್ಮಸಿ ವಾಂ ಸಂದೃತಿ ಪ್ರಿಯೇ | 


೧ 
ಜಾಯಾ 


| 
ನೂ ಶ್ರುತಂಮ ಆ ಗತಮವೋಭಿರ್ವಾಜಿನೀವಸೂ 1 ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಸ್ತಿ | ಹಿ। ನಾಂ! ಇಹ | ಸ್ತೋತು | ಸ್ಮಸಿ| ವಾಂ! ಸೆಂ5ದೃಶಿ। ಶ್ರಿಯೇ। 
| 


| 
ನು। ಶ್ರುತಂ |ಮೇ! ಆ! ಗಶಂ | ಅವಃ9ಭಿಃ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ€ವಸೂ ॥ ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಸ್ತೋತಾ ಪೌರೋಸಸ್ತಿ ಹಿ! ವರ್ತತೇ ಖಲು | ಹೇ ದೇವ್‌ ವಾಂ ಸಂದೃಶಿ 
ಸಂದರ್ಶನೇ ಸಂನಿಧಾನೇ ಸ್ಮಸಿ | ಸ್ಮಃ। ಭವೇಮ। ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶ್ರಿಯೇ | ನು ಅದ್ಯ ಮೇ ಮದೀಯೆ- 
ಮಾಹ್ವಾನಿಂ ಶ್ರುಶೆಂ | ಶ್ರುಣುತಂ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಆ ಗತಂ ಆಗಚ್ಛತೆಂ | 9 ತೂಷ್ಣೀಂ ನೇತ್ಯಾಹ | 
ಅವೋಭೀ ರಕ್ಷಣೈೆಃ ಸಹ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನವಸೂ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಸ್ತೋತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಇಹ ಹಿ--ಇಲ್ಲಿಯೇ | ಅಸ್ತಿ--ಇದ್ದಾನೆ 
ಶ್ರಿಯೇ ನಮ್ಮ ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮು | ಸಂದೃಶಿ--ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೇ | ಸ್ಮಸಿ_ 
ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ನು-ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ |, ಮೇದನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | 


ವಾಜಿನೀನಸೂ-ಅನ್ನಸಂಸದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು 1 ಅನೋಭಿ8--ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಆಗತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಪೌರನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 
ಅನ್ನ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಗ ಎಳ 1] 


98 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [(ಮಂ.೫.೪ಅ.೬.ಸೂ.೭೪, 


ಗಾರರ ಹಾದ ಕಾಲಾ ಸಾ ಸಾ ಗಾಗ ತಾನ 


SESS ಮಾಸಾ ಬಾನನ ಸರು 


English Translation 


A glorifier of you both is here : may we be (retained) in your sight 
for the sake of prosperity: hear to day (my invocation): come hither with 


your protections, you who are affluent in food: 
AN AY 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಕೋ ವಾಮದ್ಯ ಪುರೂಣಾಮಾ ವವ್ರೇ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ॥| 


| pT | 
ಕೋ ವಿಪ್ರೋ ವಿಪ್ರನಾಹಸಾ ಘೋ ಯಜ್ಞೈರ್ನಾಜಿನೀವಸೂ MA 
| ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
ಕಃ! ವಾಂ| ಅದ್ಯ | ಪುರೂಣಾಂ। ಆ! ವವ್ರೇ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
( 


| 
೪! ವಿಪ್ರಃ | ನಿಪ್ರೇನಾಹಸಾ | ಕಃ | ಯೆಜ್ಞೆ NN ವಾಜಿನೀನಸೊ ಇತಿ ವಾಜಿನೀಳ€ವಸೂ || ೩॥ 


— ಇವ ಕಾ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ವಾಜಿನೀನಸೂ ಅನ್ನವಸೂ ವಾಂ ಯುವಾಮವದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ದಿನೇ ಪುರೂಣಾಂ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಕಆ ವನ್ನೇ। ಸರ್ವತೋ ಭಜತಿ! ಹೇ ನಿಪ್ರೆವಾಹಸಾ ವಿಸ್ರೈರ್ಮೇಧಾವಿಭಿರ್ವಹನೀಯಾ ಕೋ 
ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ನನ್ನೇ! ಕೋ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜ್ನೆ 3ರ್ನಮ್ನೇ! ಅತ್ಯೆಂತನಿಲಂಬಮಸೆಹಮಾನಃ 
ಪುನಃ ಪುನರ್ಬೂತೇ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜನೀವಸೂ-- ಅನ್ನವೇ ಸಂಪತ್ತಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದ ದಿನ | 


ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು |. ಪುರೂಣಾಂ--ಅನೇಕರಾದ !  ಮರ್ಕಾನಾಂ- ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! 58-- 
ಯಾವನು |. ಆ ವವ್ನೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ | : ನಿಪ್ರೆವಾಹಸಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಖುಷಿಗಳಿಂದ 


ಆರಾಧಿತರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳೇ| ಕೋ ವಿಪ್ರ8-- ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಾವ ಖುಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ | ಯೆಜ್ಜೆ pra |. ಕ8--ಯಾವ-ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ? 
ನೆ? 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನವೇ ಸಂಪತ್ತಾಗಿ ಉಳ್ಳ Ne ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲೂ ಯಾವನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ? ಉತ್ತಮವಾದ ಖಸಿಗಳಿಂದ ಸು ್ರಿತರಾಗತಕ್ವ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀ 


| 


ಅ. ೪, ಆ. ೪. ವ. ೧೪. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 09: 


ಜಾ ಹಾ ಸಾಹಾ ಹಾಚಾ ಬು ಚಾ ತಾರಾ ಖಾ RSS ಪ ಪ ರ್ಸ್ಸ್ಸ್‌ಾಾ್ಸುಹಹಾಾಾರ್ಷಾ,ಾಾ ಢ ೂುು್ಷಣಣಣಣುುಣಸ್ಷ ತ 
ಶು ಗಗ ಗಾ ಸ ಚಾ ಸಾ ಜಾ ಗುಂಗು ಗ ಎ ಎ ಎ ಎಜಿ ಇ. ಒಂ NN 


ದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಾವ ಖುಷಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಿದ್ದಾನೆ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು: 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ? 
English Translation. 

Who among many mortals has this day (best) propitiated you? what 
wise man (has best propitiated you) who arereverenced by the wise? What 
(worshipper has best propitiated you) by sacrifice, you who are affluent 
in food? 


ee 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಆ ನಾಂ ರಥೋ ರಥಾನಾಂ ಯೇಷಹ್ಕೋ ಯಾತ್ವತ್ತಿನಾ | 
| | 
ಪುರೂ ಚಿದಸ್ಮಯುಸ್ತಿರ ಆಂಗೂಷೋ ಮರ್ಶ್ಶೇಷ್ವಾ 1೮! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ!ವಾಂ! ರಥಃ! ರಥಾನಾಂ | ಯೇಷ್ಮಃ | ಯಾತು | ಅಶ್ವಿನಾ | 


ಪುರು! ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮಳಯುಃ | ತಿರಃ | ಆಂಗೂಷ॥ಃ | ಮರ್ತ್ಯ್ಯೇಷು | ells 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥ ಏಕೋ ರಥೋ ರಥಾನಾಂ ಯೇಷ್ಮ ಇತರದೇವ- 
ರಥಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ$ತಿಶಯೇನ ಗಂತಾ ಸನ್‌ ಆ ಯಾತು | ಕೀದೃಶಃ ಸನ್‌ | ಪುರೂ ಚಿದ್ದಹೂನ್ಯಸ್ಯಸ್ಮ- 
ದ್ವಿರೋಧಿನಸ್ಕಿರೋ ಹಿಂಸಕಸ್ಪಿರಸ್ಕರ್ತಾ ವಾಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ" ಕಾಮಯಮಾನೋ ಮರ್ಶೇಷು ಸರ್ವೇಷು 
ಯೆಜಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯ ಆಂಗೂಷಃ ಸ್ತುತೈಃ 1 ಆಕಾರಃ ಪೂರಣ | ಅಥವಾ ಆಂಗೂಷಃ ಸ್ತೋಮಃ | 
ಸ್ವವೋ$ಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್‌ ಬಲೈರ್ಯೋಕ್ತುಂ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಮತೈೈರಸ್ಮದೀಯ್ಯ- 
ರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್‌ | ಉಕ್ತಲಸ್ಷಣಾಶ್ಚಿನೋ ರಥಸ್ಯ ವಾ ಸ್ತುತಿರಾ ಸರ್ವತಃ ಪುರೂ ಚಿತ್‌ 
ಪುರೂಣ್ಯಸಿ ಶತ್ರುಬಲಾನಿ ತಿರಃ | ತಿರಸ್ಕರೋತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಪುರೂ ಚಿತ್‌--ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | 
ಶಿರಃ--ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅಸ್ಮಯುಃ--ನನ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದೂ | ಮರ್ಶ್ಶೇಷು--ಮಾನನರೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ| 
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ಗ AN  ೋೆ ರಯ ಲೊೋಾಸ್ಯಣಣ ರ ಪ್ರಕಾರ ದರೆಿಬ್ಧ್ದಿಬಿಬೆ ಬೇ 1 ರಿ ಯೃ) " NS ಟೂ ಸಟ ಹಾಟ ಚು NN 


ಆಂಗೂಷಃ8--ಅಧಿಕನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕುದೂ | ರಥಾನಾಂ--ರಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಂ ರಥಃ--ನಿಮ್ಮ ರಥವು] ಆ ಯಾತು--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅನೇಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 


ಬರಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದೂ, ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ರಥಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ 
ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


English Translation. 


May your car, Aswins, the swiftest of the cars (of the gods), come 
hither well-disposed towards us, the discomfiter of numerous (foes), glorified 


amongst men 


AE une 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಶಮೂಷು ವಾಂ ಮಧೂಯುವಾಸ್ಮಾಕಮತಸ್ತು ಚರ್ಕೃತಿಃ | 
| | | 
ಅರ್ವಾಚೀನಾ ವಿಚೇತಸಾ.:ವಿಭಿಃ ಶ್ಯೇನೇವ ದೀಯತಂ ॥೯॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ವಾಂ! ಮಥುತsಯುನಾ! ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸ್ತು | ಚರ್ಕೃತಿಃ। 
| | 
ಅರ್ವಾಜೀನಾ.! ನಿೀಚೇತಸಾ | ವಿಂಭಿ1। ಶೈೇನಾಂಇವ | ದೀಯೆತೆಂ! ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ f 


ಹೇ ಮಧೂಯುವಾ ಮಧುಮಂತೌ ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ. ಚೆರ್ಕೃಕಿಃ ಪುನಃಪುನಃ ಕರಣಂ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯ ಪುನಃಪುನಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯುವಯೋರಾಗಮನಸ್ಕ್ಯಾಭ್ಯಾಸೋ' 
ವಾಸ್ಮಾಕಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಶಮು ಸುಖಕೆರಮೇವಾಸ್ತು | ಭವತು | ಹೇ ಅರ್ವಾಚೀನಾರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮು- 
ಖಾಂಚಿನೌ: ಹೇ ನಿಚೇತಸಾ ನಿಶಿಷ್ಟೈಪ್ರಜ್ಞ್‌ ಶ್ರೇನೇವ ಶೈೇನಾನಿವ ವಿಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರಶ್ಚೈರ್ದೀಯತಂ | 
ಗಚ್ಛೆತಂ | ಎ | 


ಆ. ೪. ಅ. ೪. ವ. ೧೪.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 101 


SS EES SRE ರ ಟ್ಟ್ರ [೧ ೋೀ್ತ ಾ್ಮ್ಮರರರಹುುುೆುು ಿೆೆಿೊ್ಗುು್ಟರು. ್ಚ ೂರರುರದದಿವೆೇೇ ೊೊಬ. ಬೊ ಇ ಆ ಇ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಧೂಯುವಾ--ಮಧುಯುಕ್ತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ! ನಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಚರ್ಕತಿಃ- 
ಪುನಃಪುನಃ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಪಠಿತವೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಶಮು 
ಅಸ್ತು--ಸುಖಸಾಧಕವಾಗಲಿ | ಅರ್ವಾಚೀನಾ--ನಮ್ಮಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಳಿದು ಬರುವವರೂ |! ವಿಚೇತಸಾ-- 
ನಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಜ ಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ನೀನು ಶ್ಯೇನೇವ-- ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ | ಫಿಭಿಃ- -ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ee: ವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಧುಯುಕ್ತರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ ಪುನಃಪುನಃ ನಿರ್ನಿತವೂ ಪಠಿತವೂ 
ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖಸಾಧಕವಾಗಲಿ. ನಮ ್ರಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಳಿದು ಬರುವವರೂ, 
ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರೊ ಆದ ನೀವು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 


May our repeated adoration of you two, who are desirous of the 
libation, be productive of felicity: descending to our presence, and 


exceeding in wisdom, travel with rapid (steeds), swift as to falcons: 


= 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |, 


] | 
ಅತ್ತಿನಾ ಯದ್ಧ ತರಿ ಚಿಚು ಶ್ರೂ ಯಾತಮಿಮಂ ಹವಂ | 


ವಸ್ಲಿರೂ ಷು ವಾಂ ಭುಜಃ ಸೃಂಚಂತಿ ಸುವಾಂ ಸೃಚಃ 1೧೦॥ 


| 
್ವ 
ಸ್ವ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಅಶ್ವಿನಾ | ಯತ್‌! ಹ। ಕರ್ಹಿ | ಚಿತ್‌ | ಶುಶ್ರು ಯಾತಂ | ಇಮಂ | ಹವಂ | 


| | | | 
ವಸ್ಟೀ8! ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ವಾಂ! ಭುಜಃ | ಪೈಂಚಂತಿ |ಸು| ವಾಂ ಪೈಚಃ ll ೧೦ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಂ ಯೆದ್ದ ಯೆತ್ರೆ ಕರ್ಚಿ ಚಿತ್‌ ಸ್ಥಿತವಂತಾ ಭವಥಃ ಶತ್ರೇಮಂ ಮೇ 
ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಕುಶ್ರುಯಾತಂ | ಶೃಣುತೆಂ | ಶ್ರುಶ್ವಾಗಚ್ಛೆತಮಿತೃರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಮಿಶ್ಯು ಚ್ಛತೇ | 
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ವಸ್ತೀಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಾ ಭುಜೋ ಧನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸು ಸುಷ್ಮು ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪೈಂಚಿಂತಿ! ಮಿಶ್ರ- 
ಯಂತಿ | ಪ್ರಾಸ್ಪುವಂತಿ। ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ | ಕೀದೃಶೋ ಭುಜ | ವಾಂ ಯುವಾಂಸು ಸುಷ್ಮುಪೃ ಚಃ 
ಸಂಪರ್ಚೆನಾ8। ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಇತ್ಯೆ ರ್ಥ8 | ಅಥವಾ ಸಂ ಪೈಚಃ ಸುಸಂಪ- 
ರ್ಚನಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಸ್ತೀರ್ಭುಜೋ ವಾಂ ಸುಷ್ಮು ಪೃ ಚಿಂತಿ! ಸಂಪರ್ಚೆಯಂತಿ 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆ 

ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯದ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ -ನೀವು ಯಾವಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸಹ! ಇಮಂ ಹವಂ- ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶುಶ್ರುಯಾಶಂ-- ಕೇಳಿರಿ! ವಾಂ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಸುಪೈಚಃ- ಆದರದಿಂದ ಸೇರಲಿಜ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವೂ | ವಸ್ಟೀ8-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುವೂ ಆದ | ಭುಜ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಥಧನಗಳು | ವಾ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸು--ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪೈಂಚೆಂತಿ--ಬಂದು 


ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ರೂ ಸಹ ನನ್ನಿಂದ ಸಠಿತವಾಗುವ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸೇರಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ಪ್ರಶ ಸ್ಕವಾದವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ 
ಧೆನಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


Enlish Translation. 


Aswins, wherever you may be, hear this invocation: the excellent 


sacrificial offerings, longing for your proximity, reach you. 


ಹಿ - 
ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ, ಸೂಕ್ತನು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯೆತಮಮಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ತ್ಭ ತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಅವಸ್ಯುರ್ನಾಮಾಶ್ರೇಯ ಹಚುಷಿಃ | 
ಪಂಕ್ತಿಶೃಂದಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ। ಅನುಕ್ರಾ ಕ ಚೆ। ಪ್ರತಿನವಾವಸ್ಯುಃ ಸಾಂಕ್ಷಮಿತಿ! ಪ್ರಾತೆರನುವಾಳೆ 
ಕಾ ಕ್ರತಾ ಸಾಂಕ್ತೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ Mt ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯತಮಮಿತಿ ಪಾಂಕ್ತಂ! 


ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆತಿ-ಪ್ರಿಯೆತೆಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅವಸ್ಯುರಾತ್ರೇಯೆ8 ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳು ದೇನತೆಯು ; ಸಂಕ್ರಿಶೃಂದಸ್ಸು, 'ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಪ್ರತಿ ನವಾವಸ್ಕುಃ ಪಾಂಕ್ರಂ ಎಂದು 
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ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರೆತಿ ಪ್ರಿಯತಮ ಮಿತಿ ಪಾಂಕ್ತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೭೫ 


ಮಂಡಲ ೫॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ | ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೆ-_೯॥ 
॥ ಯಸಷಿಃ--ಅವಸ್ಯುರಾತ್ರೇಯಃ | 
| ದೇವತಾ. ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
| ಛಂದಃ ಪಂಕ್ರಿಃ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ; | 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯತಮಂ ರಥಂ ವೃಷಣಂ ವಸುವಾಹನಂ | 


| | 
ಸ್ತೋತಾ ವಾಮತ್ತಿನಾವೃಷಿಃ ಸೊ ಪ್ವೀಮೇನ ಪ್ರತಿ ಭೂಷತಿ ಮಾಧ್ವಿ (ಮುನು 


| 
ಶ್ರುತಂ ಹನಂ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರತಿ | ಪ್ರಿಯೇತಮಂ | ರಥೆಂ| ವ ಷಂ | ವಸು; ವಾಹನಂ 


| 
ಸ್ತೋತಾ। ವಾ ೦1 ಅಶ್ವಿನಾ | ಭನ! |ಸ್ತೊ rd |ಪೆ ತಿ | ಭೂಷತಿ | ಮಾದ್ವೀ ಇತಿ | ಮವ | ಶ್ರುತಂ। 


ಬ loll 
್ಕೃ1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
p 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ | ಏಕಃ ಪ್ರತಿಶಬ್ಲೋತನುವಾದಃ | ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ರಿಯತಮಂ ರಥಂ 
ಸ್ತೋತಾ ಯಸಿರವಸ್ಕುಃ ಸ್ತೋಮೇನ ಪ್ರತಿ ಭೂಸತಿ |! ಅಲಂಕರೋತಿ | ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ । ವೃಷಣಂ 
ವರ್ಷಿತಾರಂ ಫಲಾನಾಂ A ಧನಾನಾಂ ವಾಹಕಂ |! ಈದೃಶಂ ರಥಮಾಗಮನಾಯೆ 
ಸ್ತೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾತ* ಹೇ ಮಾಧ್ಬೀ ಮಧುವಿದ್ಯಾವೇದಿತಾರ್‌ ಮಮ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತಂ 
ಶೃಣುತಂ || 
| ॥ ಪ್ರ 
| ಅಶ್ವಿನೌ -ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ ನಿಮಗೆ | ಪ್ರಿಯೆತೆಮಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ | 
ವೃಷಣಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ | ವಸುವಾಹನೆಂ- ಧನಗಳನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ರಥಂ-- 


ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
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SS ಒಬ. ಇರ SSN 'ಪ್‌ಟ್‌ 


ರಥವನ್ನು | ಸ್ತೋತಾ--ಅವಸ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಸ್ತೋತೃವೂ | ಯುಸಿ? ಖುಷಿಯೂ ಆದ ನಾನು | 
ಸ್ಲೋಮೇನ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಭೂಷತಿ--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. | ಮಾಧ್ವ್ವೀ--ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನ ರಿತ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತೆಂ- ಕೇಳಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೀಡೇವಕೆಗಳ ನಿಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಧನಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ ¢ 
ಧ 


ತ್ರವೂ, ಖಷಿಯೂ, ಅವಸ್ಯನಾಮಕನೂ ಆದ ನಾನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಧುನಿದ್ಯೆಯರಿತ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


The Rishi, your worshipper. Aswins, graces your beloved ehariot, 
the showerer (of benefits), the vehicle of wealth; with praises: masters of 


mystic lore, hear my invocation: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಯ ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಅವರ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಚಕ್ರಗಳು ಇರುವುವೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಮನಸಃ ಜನೀಯಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚಕ್ರಃ, ಕ್ರಿವಂಧುರಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ಚವನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ನಿಷ್ಣುನಿನ ವ್ಯಾಸಕತ್ವವೂ, ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿಭೂಷಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ತ್ರಿಚಕ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ ವಿಷ್ಣು, 
ಸವಿತೃ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರ ವರ್ಣನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಸಮಾನವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಗಮನಾರ್ಹ 


ವಾದುದು. 88008178 ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


A comparison with the abodes of other Vedic Deities who are said to traverse the 
the whole Universe like Vishnu confirms the same view. One of these deitics 
is ಸವಿತೃ. The second deity that traverses or measures the Universe is ಅಗ್ನಿ. He 
Has three stations. His light is spoken of as three-fold. Athough these three 
stations do not seem to be always eonceived alikc; yet, one of them at any rate 
can be clearly identified with the third step of Vishnu. Agni somtimes repre- 


sents the Sun in the Rig Veda and’ Vishnu is also the same Sun ufdéer 
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a different name and the third or the hidden abode of Agni can therefore, be 
easily recognised as identical in character. The third Deity that traverses tho 
Universe is the Aswins to whom the epithet ಹರಿಜ್ಮನಿ್‌ is applied several times in 
the Rig-Veda. The Aswins are said to have three stations and their chariot 
which is to go over both the worlds alike has three wheels one of which is 
represented as deposited in a cave or a secret place like the third step of Vishnu 
which is beyond the ken of mortals. This coincidenee between the third 
stations of three different world-traversing Gods cannot be treated as accidental. 


(J. A. ೦. 8. Vol. 16. p. CXLIX to CL.) 


ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


೧. ಪೃಥಿವಿ, ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನಗಳು ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


೨. ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮೂರನೇ ಪಾದವೂ ಸೆಹೆ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಗಹನಾತೀತವಾದ ಲೋಕವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿರುವುವು. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೂ ಸಹ ಗಮನಾರ್ಹವಾದವು. 
ಮೊದಲನೆಯ. ಅಂಶ ಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 


ಪ್ರ ತದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಸ್ತವತೇ ನೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಠೂಃ | 
ಯೆಸ್ಕೋರುಷು ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷ್ಟಧಿಕ್ಷಿಯಂತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ॥ 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨) 
ಯಸ್ಯ ತ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಪದಾನ್ಯ ಶ್ಷೀಯಮಾಣಾ ಸ್ವಧಯ್ನ್ಮಾಮದಂತಿ | 
ಯೆ ಉ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ / 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೪) 
ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪೆರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿವ್ಯೇಕಮಪ್ಪು | 
ಸೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಬ] ತೂನ್ಸ ಶಾಸದ್ಧಿ ದಧಾವನುಷ್ಠು ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೩) 
ಗ್ನಿಸ್ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಧಾತೂನ್ಯಾ ಸ್ಲೇತಿ ನಿದಥಾ ಕವಿಃ | 
ಸ ಶ್ರೀರೇಕಾವಶ್‌ ಇಹ ಯೆಕ್ಷಚ್ಛಿ ಪಿಪ್ರಯೆಚ್ಚೆ ನೋ ವಿಪ್ರೋ ಮೂತಃ ಪರಿಷ್ಕೃತೋ 
ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ [| 
“NTN. (ಖು. ಸಂ. ೮-೩೯-೯) 
ತ್ರೀಣಿ ಸದಾನ್ಯಶ್ಚಿನೋರಾನಿಃ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ಪರಃ | 


ಕನೀ ದಸಯ $< seal (ನೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ ||. 
pe (ಯ. ಸಂ. ಪತನ 
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ಖು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡೂ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ವ್ಯಾಪಕತ್ತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ, ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಅತ್ಯಂತ 
ನಿಸೃತವಾದವೂ, ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಪದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನೆಲೆಸಿ 


ಬನಿ 
ನಿಂತಿವೆ. ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತದೊಡನೆ ತುಂಬಿದವೂ, ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಣಗಳೂ 
ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಿತಜನರನ್ನು ಪವಿತ್ರವಾದ ಅನ್ನ ದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ ವಿಷ್ಣುವು ಕೆಳಭಾಗದ 


ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 


ಸಹ ಪೃಥಿವ್ಯಪ್ತೇಜೋರೂಪವಾದ ತ್ರಿಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ 


ಲ ಬ 
ಪಾದತ್ರಯದ ವ್ಯಾಪಕತ್ವದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ." ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ವ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಡಬಾಲನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ: 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷರಿಂದ ಒಂದು ಹೀಗೆ ಮೂರು ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಿವೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ರಿಧಾತು 
ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ere hg ುತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಅವಾಸ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, 

ಇದಂ ಹಿ ವಾಂ ಪ್ರದಿನಿ ಸ್ಥಾನನೋಕ ಇಮೇ ಗೃಹಾ ಅಶ್ವಿನೇದೆಂ ಮರೋಣಂ | 

ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಸರ್ವತಾದಾದ್ಭೋ ಯಾತೆನಿಸಮೂರ್ಜಂ ವಹಂತಾ [| 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೬-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀಡೇನತೆಗಳಿಗೂ ಸ ಹೆ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ 
ಆವಾಸಸ ಸ್ಥಾನಗಳೆ ಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನೂ ಸಹ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಿಷ್ಣುವಿನ 
ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧-೧೫೪-೪ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ, ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪಕತ್ನ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೮-೩೯೯ 


೧೧ 


ಬ ಪದವು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಯ ನ ಮತ್ತು ಅತ್ತಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಸಂಚಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ (೧-೧೮೩-೧) ತ್ರಿಧಾತು 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇವರೆಲ್ಲರ ತೃತೀಯಪಾದವು (ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನವು) ಗಹನಾತೀತವಾದ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬ.ವರ್ಣನೆಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ನಿಷ್ಣುರಿತ್ಥಾ ಪರಮಮಸ್ಕ್ಯ ನಿದ್ದಾಣ್ದಾತೋ ಬೃಹನ್ನಭಿ ಪಾತಿ ತೃತೀಯೆಂ | 
ಆಸಾ ಯೆದಸ್ಯ ಪೆಯೋ ಅಕ್ರತ ಸ್ವಂ ಸಚೇತಸೋ ಅಭ್ಯರ್ಚೆಂತೈತ್ರ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧-೩) 
ಕಂ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ವತ್ಸೋ ಮಾತ್ಮರ್ಜನಯತ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೪) 
ದ್ವೇ ಇದಸ್ಯ ಕ್ರಮಣೇ ಸ್ಪದ್ಧ ರ್ರ ಶೋಇಭಿಖ್ಯಾಯ ಮರ್ತ್ಯೋ ಭುರಣ್ಯತಿ | 
ತೃತೀಯೆಮಸ್ಕ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ವಯೆಶ್ಚನ ಸತಯಂತಃ ಪತತ್ರಿಣಃ |. 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೫) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನವೂ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದದ ಆಕ್ರಮಣವೂ ಯಾವ 
ಮಾನವನಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು: ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳನ್ನಿ ಡುವ ಭೂಲೋಕ: ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನಿಡುವ ಲೋಕವನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ರಥದ ಗತಿಯನ್ನೂ ಅದರ 
ಗಹನಾತೀಶವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 

ಯೆಡಯೊಾತೆಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯೆಂ ಸೊರ್ಯಾಮುಸೆ | 

ಕ್ಛೈತೆಂ ಚಕ್ರಂ ನಾಮಾಸೀತ್ವ ದೇಷ್ರ್ರಾಯೆ ತಸ್ಥಥುಃ || 

ದ್ವೇ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಯತುಥಾ ವಿದುಃ | 

ಅಥೈಕಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ಯದ್ಗುಹಾ ತದದ್ಭಾತೆಯ ಇದ್ದಿದುಃ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೫, ೧೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದ, ಕೇವಲ 
ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅವರೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಸ್ವರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. 
' ಮೂರು ಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹ ಚ್ವದಿತ್ಯಾಸ್ವರೂಸದ[ ಎಂದೂ ಸಹ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರ, ತ್ರಿಬರ್ಹಿಃ, ತ್ರಿಷಧ- 
ಸ್ಥೃಃ, ತ್ರಿವಂಧುರಃ, ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 
ಅದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ, ತ್ರಿಧಾಶು ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಅವರ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ತವು ಬೋಧಿತವಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತ್ರಿಧಾತುನಾ-ತ್ರಿಸ್ಪ್ರಕಾರಸ್ಸಾನೋಷೇತೇನ | ಸುವರ್ಣರಜತತಾಮ್ರಧಾತುನೋಪೇಶೇನ ವಾ 
ರಥೇನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಧಾತೊನಾಂ ಸಮಾಹಾರಸ್ರ್ರಿ- 
ಧಾತು | ಪೃಥಿವ್ಯಷ್ತೇಜೋರೂಪಧಾತುತ್ರಯವಿಶಿಷ್ಟಂ | ಪೃಥಿವೀ," ಅಸ್‌ ಮತ್ತು ತೇಜಸ್ಸು ಈ ಮೂರು 
ಭೂತಗಳ ಸಮಸಶ್ಚಿತತ್ತ್ವವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಸದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, 


ತಾಸಾಂ ತ್ರಿವೃತಂ ತಿವೃತಮೇಕೈ ಕಾಂ, ಕರವಾಣೀತಿ ಸೇಯಂ ದೇವತೇಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ 
ಅನೇನೈವ ಜೀನೇನಾತ್ಮಾನುಪ್ರನಿಶ್ಯ ನಾಮರೂಪೇ ವ್ಯಾಕೆರೋ3 | 
(ಛಾ. ಉ, ೬-೩-೨-೩ಿ) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಅಪ್‌ ಮತ್ತು ತೇಜೋ ರೂಪಗಳ ತತ್ತ್ವತ್ರಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧರಿಸಿದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹತ್ವವು ಇಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕ ನಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು 
ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತ್ರಿಧಾತು ಕಾಲತ್ರಯೆಂ ಗುಣಿತ್ರಯೆಂ ವಾ; ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳೆಂಬ ಕಾಲ 
ತ್ರಯನೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಸತ್ರ್ವರಜಸ್ತಮೋರೂಸವಾದ ಗುಣಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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ಕ್‌ 
ಇಗ 


ಆಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತೆನೇದಾ ಫೃತಂ ಮೇ ಚೆಶ್ರುರಮೃತಂ ಮ ಆಸನ್‌ | 
ಅರ್ಕಸ್ರ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ವಿಮಾನೋತಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೊ ಹವಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ || 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೬-೭) 
ಎಂಬಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನವ್ಯಾ ್ಯನಾತ್ಮನಾ ತ್ರಿ ಧಾ ವರ್ತಮಾನೋಂ9ರ್ಕೋಇಂರ್ಚೆನೀಯೋ 
ಯಃ ಪ್ರಾಣೋ ಸ್ತಿ ಸೋಪಿ 'ಅಹಮೇವಾಸ್ತಿ | ಪ್ರಾಣ, ಅಸಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳ 


ಯದ್ದೇವಾಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಯದ್ಭದ್ರಂ ಯೆಡನಾತುರಂ | 
ತ್ರಿಭಾತು ಯೆಡ್ವರೂಥ್ಯಂ೧ ತಡಸ್ಕಾಸು ನಿ ಯಂತನಾನೇಹಸೋ ವ ಊತಯೆಃ ಸು ಊತಯೋ 
ವ ಊತಿಯಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೭-೧೦) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸತ್ವರಜಸ್ತಮೋ ರೂಪವಾದ ತ್ರಿಗುಣಿವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 

ಆ ಧರ್ಣಸಿರ್ಬ್ಯಹದ್ದಿನೋ ರರಾಣೋ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ಗರ್ನ್ನಮಭಿರ್ಹುವಾನಃ | 

ಗ್ಲಾ ವಸಾನ ಓಷಧೀರಮೃಧ್ರಸ್ತ್ರಿ ಇತುಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ವಯೋಧಾಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ, ೫-೪೩-೧೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಶೃಂಗವಡುನ್ನತ- 
ಲೋಹಿತಶುಕ್ಣೆ ಕೃಷ್ನ ನರ್ಣಜ್ವಾಲಃ | ಶುಕ್ಲೆ, ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತುಲೋಹಿತೆ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಉನ್ನತ" 


[9] 


ವಾಗಿಯೂ ಎದ್ದಿರುವ ಜ್ರಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿರಾ ದಿವಃ ಸನಿಶರ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ದಿನೇದಿವ ಆ ಸುವ ತ್ರಿರ್ನೋ ಅಪ್ಪ! 
ತ್ರಿಧಾಶು ರಾಯ ಆ ಸುವಾ ವಸೂನಿ ಭಗ ತ್ರಾತರ್ಧಿಷಣೇ ಸಾತಯೇ ಧಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೬-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸೂನಿ ಭತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ತ್ರಿಧಾತೊನಿ ಪಶುಕನಕರತ್ಸಭೇದೇನ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಾಣಿ | 
ಪಶು, ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ರತ್ನ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ತವ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌರ್ವೈಶ್ವಾನರ ವ್ರತಮಗ್ಗೇ ಸಚೆಂತ | 
ಶ್ಚಂ ಭಾಸಾ ರೋದಸೀ ಆ ಉತ ಶೋಚಿಷಾ ಶೋಶುಚಾನಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನ ವ್ರತವನ್ನು ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತ್ರಿಧಾತು, ಪೃಥಿವೀ 
ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ತ್ರಿಧಾತುವನ್ನು ಅಂತರಿಶ್ಸ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ತಸ್ಯ ಯೋ ಯೋನಿರಾಶಯೆ ಆಸೆ | ತಮನು ಪೆರಾಮ ಶ್ಯ ಸೆಂಲುಸ್ಯಾ ಚ್ಛೆನತ್ಸೆ ಎಸೇಷ್ಟಿ ರಭವತ್ತ- 


ದೃದೇಶಸ್ಮಿನ್ನಾಶಯೇ ತ್ರಿಧಾತುರಿನೈಷಾ ವಿದ್ಯಾ ತಸ್ಮಾಕ್ರೈಧಾತನೀ ನಾಮ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೫-೫-೫-೬) 
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NEN NSS NSE SSN NNN TSN TR SN SESS NS ಜಾ ಜಾಂ ಇ ಜಾಸು ಭಂಸಜ ಜ್ತ 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಿದ್ಯೆಯ ಆಧಾರವಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಇಷ್ಟಿಗೆ ತ್ರೈಧಾತನೀ ಇಷ್ಟಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಶವು ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತತೋ ನೈ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಗ್‌ ಸ್ರೇಧಾದುಹತ್ತೆ ಶ್ರಿಧಾತೋಸ್ತ್ರಿಧಾತುತ್ಸಂ ಯಂ 
ಕಾಮಯೇತಾನ್ನಾದಸ್ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ತ್ರಿಧಾತುಂ ನಿರ್ವಸೇದಿಂದ್ರಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ 
ಪುರೋಡಾಶಮೇಕಾದಶಕಸಾಲಂ | (ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೩೬-೧) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದ ಕ್ರ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತಿಸ್ರ ಏಶಾಸ್ತ್ರಿಧಾತೋರ್ದೇವತಾ ಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | ತತಃ ಖಲು ತ್ರಿಧಾತು ದೇನಾತಾನಾಂ 
ತ್ರಿತ್ವಾತ್ರ್ರಜಾಪತಿಃ ಲೋಕತ್ರಯವ್ಯಾಸೀ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿಮಾನಿ್‌ ಲೋಕಾಂಸ್ರ್ರೆ ೀಧಾ ದುಹತ್‌ 
ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರನುಮುಹಕ್‌ | ತ್ರಯೋ ಧಾಶೆವೋ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ತ್ರಿಧಾತುಃ | ಶ್ರೇಧಾ ಧಾತವ್ಯ- 
ತ್ಹಾತ್ಪ್ಸುರೋಡಾಶಸ್ಯ | ಯದ್ಪಾ A) ಟಿ ತ್ರಿಧಾತುಃ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ಭಾಷ್ಯ) 
ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ, ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ 


ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೂರುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದನು, ಎಂದು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕೆ, ಅನ್ನ, ಭೂತ- 


೧ಿಗಿ 4 


ತ್ರಯ ಚಾತಕ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ" ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದ ವನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವಿನೀ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವನ್ನು ಪೃಥಿನೀ. ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಮ್ಯಲೋಕೆ ಎಂಬ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ 


ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ' ತ್ರಿಚಕ್ರ, ತ್ರಿಧಾತು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಖು. ಸಂ, ಭಾಗ 


೪'ರಲಿ ೩೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
೧ಗಿ ೧ಗಿ 


ಮಾಧ್ಯೀ- ಈ ಶಬ್ದವು ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನ ರಿತ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಜೋದಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಮಧುನಿದ್ಯೆಯೆಂದರೇನು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ತ ಂದಸ್ರಾನಿ ಮಿಗಳೊ ಸಾಯಣರೂ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುನರು. ವಾಜಸನೇಯೆಬಾ ೨ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಸ ದ್ವವಾಗಿರುವುದು. 


ಆಥರ್ವಣಾಯ ಡಧೀಚೇ ಮಧ್ವಾಖ್ಯಂ ಪೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ | ಪ್ರೋಚ್ಯ ಚ ಯದಿ 
ವಶ್ಚ್ಯಸಿ ಶಿರಸ್ತೇ ಪತಿಷ್ಯತೀತಿ ! ತೆಮಶ್ಚಿನ್‌ ಮಧ್ಯರ್ಥಿನಾವಾಗತ್ಯ ಊಚಿತುಃ | ಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ 
ನೌ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ! ಸತ್‌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಶಿರಃಪಾತೆಭಯಾನ್ನ ಬ್ರನೀನೀತಿ | ತೌ ತಂ 
ಪ್ರತ್ಯೂಚಿತುಃ | ಅನ್ಯತ್‌ ತೇ ಆನಾಂ ಶಿರ ಆದಧೃಹೇ | ತೇನ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ |! ಸ ತಥೇತಿ 
ಪ್ರಸೇದ! ತಸ್ಯಾಶ್ವಿನ್‌ ಶಿರಶ್ಚಿತ್ಪಾ ಅತ್ವಶಿರ ಆದಧಾಶೇ | ತೇನಾಸೌ ತಾನಧ್ಯಾಹಯಾಂ- 
ಚೆಕಾರೇತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯೆದಿತ್ಯಾದಿನಾ || 
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ಅಥರ್ನ್ವಣಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಮಧು ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೋಪಸದೇಶವನ್ನು 
(ಮಧುವಿವ್ಯಾ) ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿ, ಇದನ್ನು ನೀನು ಇತರರು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಉಸದೇಶ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಮ ಹೊಂದಲು ಆಸೆಯುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ, ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಮಧುನಿದ್ಯಾಪ್ರತಿಸಾದ್ಯವಾದ ಪ ರಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡು. 
"ಎಂದು ದಧೀಚಿಖುಷಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಆಗ ಅವನು ತನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ನಾನು ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಿನಗೆ ಬೇರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು 
ನಾವು ಸೇರಿಸುತ್ತೇವೆಯಾದಕಾರಣ ಉಪದೇಶಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿದನು. 

ಗ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರು. ಅವನು ಮಧುನಿದ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಉಸದೇಶ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. 


ತದಿಂದ್ರೋ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ವಜ್ರೇಣ ತಚ್ಛೆರೋ ಅಚ್ಛಿನತ್‌ | ಅಥಾತ್ಚಿನಾ ತಸ್ಯ ಸೃಕೀಯಂ 
ಮಾನುಷಂ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ [| 
ಇಂನ್ರನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು, ತನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅಕ್ಲಿನೀ 
ದೇಷತೆಗಳು ಅವನ ಹಿಂದಿನ ಮನುಷ್ಯನ ಆಕಾರದ ತಲೆಯನ್ನೇ ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸ ಅವನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ (ಕಥಾ) ಇತಿಹಾಸದ ಭಾಗವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀಷ್ಣಾ ೯ ವಾಂ ಈಂ ಯದುವಾಚ--ಯುಷ್ಮ* ಸಾಮರ್ಥ್ಯೈೇನ ಪ್ರತಿಹಿಶೇನ ಶಿರಸಾ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಇಮಾಂ ಮಧುವಿದ್ಯಾಂ ಯದಾ ಚೆ ಉಕ್ತರ್ವಾ | ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ತಂದು ಸೇರಿಸಿರುವ 
ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ದಧೀಚಿಖುಷಿಯು ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನೂ ನೀವು ಅವನಿಗೆ 
ಶಿರಸ್ಸುಗಳ ಪರಿವರ್ತನೆಯಿಂದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷ; ಸಿರುವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವೆನು ಎಂದು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಅಥವಾ ದಧೀಚಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ ನ್ರಸಿದ್ದ ಸನಾದವನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥರ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಜ.8 ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ 
ಅನನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಅವನು ಮೃತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದಬಳಿಕ ಅಸುರರು 
ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು.. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಆ ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಶಕ್ತನಾಗಿ 
ಆ ಯಷಿಯನ್ನು | ಸತಿ ಖುಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಂದಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 
ದ್ವನರನ್ನು ಕುರಿತು--ಆ ಖುಷಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಅವಶೇಷವಿದೆಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಆಗ ಅವರು- 
ದೆ ಧೀಚಿಯಸಿಯು ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯ ತಲೆ 
ಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಅದು ಸಹ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲು ಅವರು ಅದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಇಂದ್ರನು ಆ ತಲೆಬುರುಡೆಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ 
ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಟನೂರು ಹತ್ತಾವರ್ತಿ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲ 
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ವನ್ನು ನಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. 
ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಮೊದಲು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಮಾಯಾಭೇದಗಳಿ 
ದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ತಮಾನ ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು 
ಒಂಭತ್ತು ನಿಥೆಗಳಾದವು. ಮತ್ತೆ ಆ ಒಂಭತ್ತು ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಪಾಹಾದಿ ಶಕ್ತಿತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೯% ೨-೨೭ 
ಆದುವು, ಮತ್ತೆ ಅವು ಸಾತ್ವಿಕಾದಿ ಗುಣತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೨೭% ೩-೮೧ ಆದುವು. ಈ ಎಂಭತ್ತೊಂದು 
ಮಾಯೆಗಳು ದಶದಿಕೃುಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೮೧% ೧೦-೮೧೦ ಅಥವಾ ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು 
೯, ೯೦-೮೧೦ ಆದುವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವೃತ್ರರೂಪರಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿರರ್ಥಕ 
ಇಳಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. (ಖು- ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 


ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಬೇರೊಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರರೆಂಬ ಅಸುರ 
ರಿದ್ದರು. ಅವರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಹ್ಮನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, 
ಹ್ಮನು--ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳಿರಾಾ, ದಧ್ಯಜ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಇರುವನು. ನೀವು, ಅವನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ. 
ಅವನು ಅಸುರರ ಸಂಹಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರ ಹ್ಮನ 
ಮಾತಿನಂತೆ ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಮ್ಮನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು MR 
ಆ ಖುಹಿಯು ಯೋಗದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಇವರು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ವಿಸರ್ಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಆ ಖುಷಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವೇ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲಿ ನಿನರಿಸಲಟಿರುವುಡಿಂದು ಸ್ಪ ೦ದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬ 
ರನ ಐಟಿ 
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ಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥರ್ವಣ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಧುವೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವ 
ಜಾಡಿ 


ವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ, ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದೆಂಜೂ, ಹಾಗೆ ಒಂದುವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ 
ಬಿದ್ದುಹೋಗುನುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದನು. ಕೆಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಆ ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಃ ಸವನ್ನು ವಿವರಿಸೆನಲು, ದಧೀಚಿಯಹಿಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಈ ನಿಷಯವನನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು. 
ಆ ಭಯದಿಂದ ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಲು, ಅಶ್ವಿ ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದು 
ಹೋದರೆ ಬೇಕೆ ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುನುವೆಂದರು. ದಧೀ ಜಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ 


ದಧೀಚಿಖುಹಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದುಹೋಗಲು, ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು 
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ದಧೀಚಿಯಸಿ ಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು 
ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨ 


ಮತ್ತು ೧-೧೧೬-೨೨ ಖುಸ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೮೦-೧೬ ; ೧೨-೮೪-೧೩ ; ೧-೮೪-೧೪; ೧-೧೧೬-೧೨; 
೧-೧೧೭-೨೨; ೧-೧೧೯-೯ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ- ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ ೫-೧-೪-೪; ೫-೬-೬-೩ 
ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪ ; ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧-೫-೧೮ ; ೬-೪-೨-೩; ೧೪-೧-೧-೧೮ ; ೧೪-೧-೧೨೨೦; 
೧೪-೧೨೧-೨೫ ; ೧೪-೧-೪-೧೩; ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌ ೨-_೫-೨.೨, ೪-೫-೨೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

Wilson ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ 

We have here rather obscure allusions to a legend which was probably after- 
wards modified by the ‘Puranas in which the name also occurs as Dadhicha. In the 
Mahabharata, Vana Parva, Vol. J, it is merely related, that the gods, being oppressed 
by the kalakeya Asuras, solicited from the sage Dadhicha his bones, which he gave them, 
and from which Twashtri fabricated the thundetholt with which Indra slew Vritra and 
routed the Asuras. The legend of the text differs from this: Indra—having taught the 
‘sciences called Pravargya vidya and Madhu-vidya to Dadhyanch, threatened that he 
would cut off his head if ever he taught them to any one else: the Aswins prevailed upon 
him, nevertheless, to teach them the prohibited knowledge, and, to evade Indra’s threat, 
took off the head of the sage, replacing it by that of a horse: Indra, apprized of 
Dadhyanch’s breach of faith, struck off his equine head with the thunderbolt: on which 
the Aswins restored to him his own. The Pravargya vidya is said to imply certain verses 


of the Rik, Yajur, and Sama Vedas, and the Madhu-vidya the Brahmana. 
DE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅತ್ಯಾಯಾತಮತ್ತಿನಾ ತಿರೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಹಂ ಸನಾ | 
| | | | 
ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಸುಷುಮ್ಭ್ಯಾ ಸಿಂಧುವಾಹಸಾ ಮಾಧ್ವೀ ಮಮ 


| 
ಶ್ರುತಂ ಹನಂ॥ತ೨॥ 
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ESSE NN 


OSI: 


| ಪದಪಾಠಃ ? 


| | | | 
ಆತಿ€ಆಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ತಿರಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಹಂ | ಸನಾ! 


| | i I | 
ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯ 5ವರ್ತನೀ | ಸು€ಸುಮ್ನಾ | ಸಿಂಧುೂನಾಹಸಾ! ಮಾಧ್ದೀ ಚಿ | 


| | 
ಮಮ | ಶ್ರುತಂ | ಹವಂ || ೨॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಅತ್ಯಾಯಾತೆಂ | ಸರ್ವಾನ್ಯಜಮಾನಾನತಶಿಕ್ರಮ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಂ। ಯೆಥಾಹಮೃಸಿರ್ನಿಶ್ವಾಃ 
ಸರ್ವಾ ಅಸ್ಮೆದ್ದಿರೋಧಿಪ್ರಜಾಃ ಸನಾ ಸದಾ ತಿರಸ್ಕರೋಮಿ | ಅಥವಾಹಂ ತಿರ8 | ತಿರಃ ಸತೆ ಇತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಸೈೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೩-೨೦ | ಪ್ರಾಪ್ತಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಕ್ರಿಯಾ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಅನುತಿಸ್ಕೇಯ- 
ಮಿತೈರ್ಥಃ | ಸನಾ ಸನಾಶನ್‌ಾ ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಸಕ್ಷಪಯಿತಾರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಹಿರಣ್ಯರಥಾ 
ಸುಷುಮ್ನಾ ಸುಧನೌ ಸಿಂಧುವಾಹಸಾ ನದೀನಾಂ ಪ್ರವಾಹಯಿತಾರೌ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೇರಣೇನ | ತಾದೃಶ್‌ 
ಯುವಾಮತ್ಯಾಯಾತಂ || | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತೆನೀ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ನರೂ! ಸುಷುಮ್ನಾ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸಿಂಧುವಾಹಸಾ-- ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಸ್ರೇರಕರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲ್ಲೆ 
ಅಕ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಅತ್ಯಾಯಾತಂ- ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ದಯಮಾಡಿರಿ | 
ಅಹಂ--ನಾನು | ಸನಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ ನಿರೋಧಿಗಳನ್ನೂ | ತಿರೂ- ತಿರಸ್ವರಿಸಿ | 
(ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರಿ) ಮಾಧ್ಯೀ-ನಮುಧುನಿದ್ಯಾಸಾರಂಗತರಾದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ಮಮ 
ನನ್ನ | ಹವಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು (ಆಹ್ವಾನವನ್ನು) | ಶ್ರುಶೆಂ--ಕೇಳಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ, ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾ 
ಹಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಸ್ಯ ನಿರೋಧಿಗಳನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ದೂರಮಾಡುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರಿ. ಮಧುವಿದ್ಯಾ 
ಪಾರಂಗತರಾದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


Passing by (other worshippers), come, Aswins, hither, sothatI may 


ever overcome all (adversaries): Dasras, riding in a golden chariot, 


NN, 8 
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distributors of wealth, propellers of rivers, masters of mystic lore, hear 


my invocation. 


eo 


॥ ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಃ 
| | | 
ಆ ನೋ ರತ್ಥಾನಿ ಬಿಭ್ರತಾವಶ್ತಿನಾ ಗಚ್ಛತಂ ಯುವಂ | 
ರುದ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಜುಷಾಣಾ ವಾಜಿನೀನಸೂ ಮಾಧ್ವೀ ಮಮ- 
ಶ್ರುತಂ ಹನಂ || 4 || | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ನಃ | ರತ್ನಾನಿ | ಬಿಟ್ರೆತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಗಚ್ಛತಂ | ಯುವಂ | 
ರುದ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತೆನೀ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯ ಂವರ್ತನೀ | ಜುಷಾಣಾ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಕ ವಾಜಿನೀ€ವಸೂ!। 
ಮಾದ್ವೀ ಇತಿ | ಮನು | ಶ್ರುತಂ | le la 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಧಾರಯಂತೌ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ವಾ ಆ ಗಚ್ಛೆತಂ। ಹೇ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರೌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಾ ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ 
ವಾಜಿನಧನೌ್‌ ಯುವಾಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಹಿರಣ್ಯರಥೌ ಜುಷಾಣಾ ಯಜ್ಞಂ ಸೇವಮಾನ್‌ ಸಂತಾವಾ 
ಗಚ್ಛತಮಿತಿ | ಮಾಧ್ಸೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ರುದ್ರಾ--ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ | ಏರಣ್ಯವರ್ತನೀ- -ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳವರೂ | ಜುಷಾಣಾ-- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರೂ | ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರೂ ಆದ |! ಅಶಿ ್ವನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಕ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವು| ನ8--ನಮಗೋಸ್ಕರ | ರತ್ನಾನಿ--ರತ್ನಗಳನ್ನು |  ಬಿಭ್ರೈ ತೌ ಹೊಂದಿ 
ದವರಾಗಿ . ಆ ಗೆಚ್ಛೆತೆಂ--ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ | ಮಾಧೀ--ಮಧುನಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳೇ | ಗತಿ ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು (ಆಹ್ವಾನವನ್ನು) | ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿರಿ. 
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~~ 
ASR SN 


SE 2೯೬ ೯ ೯೬ ೬: . 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ 'ರಥವುಳ್ಳ ವರೂ, ಯೆಜ ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರ್ಕೂ ಅನ್ನಸಂ ೦ಪದ್ಯು 
ಕ್ರ್ಷರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೋಸ್ಟ ರ ಕಾಯಿದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. ಮಧುವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತರಾದ ಫಕ್ಟರವತಿಗಲ್ಲ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


Come, Aswins, bring for us precious treasures: Rudras; riding in 
a golden chariot, propitiated (by sacrifice), affluent with food, masters of 


mystic lore, hear my invocation. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯ ಗಳು 1 


ರುದ್ರಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಹೇಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸುಷ್ಟುಭೋ ವಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ರಥೇ ವಾಣೀಚ್ಯಾಹಿತಾ | 


| 
ಉತ ವಾಂ ಕಕುಹೋ ಮೃಗಃ ಪೃಕ್ಷಃ ಕೃಣೋತಿ ವಾಪುಷಸೋ ಮಾಧ್ವ್ವೀ 


| | 
ಮಮ ಶ್ರುತಂ ಹನಂ ೪! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸು€ಸ್ತುಭ8! ನಾಂ! ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃೈಷಣ್‌$ವಸೂ | ರಥೇ! ವಾಣೇಜೀ | ಆ€ಹಿತಾ | 
| | | 
ಉತ! ನಾಂ! ಕಕುಹಃ | ಮೃಗಃ | ಪೈಕ್ಷಃ! ಕೃಣೋತಿ | ವಾಪುಸಃ | ಮಾದ್ದೀ ಇತಿ | ಮಮ | ಶ್ರುತಂ | 


2 Hl ೪ I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ವೃಷಣ್ವಿಸೂ ವರ್ಷಧನೌ ವರ್ಷಿತಾರೌ ನಾ ವಸೂನಾಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸುಷ್ಟುಭಃ ಸುಸ್ತೋ- 
ತುರ್ಮಮ ವಾಣೀಚೀ ವಾಗ್ರೂಪಾ ಸ್ತುತಿರ್ವಾಂ ಯುನಯೋ ರಥ ಅಹಿತಾ ಸ್ಥಾ ಹಿತಾ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕ್ಸ ತೇತೈರ್ಥ8| ಉತಾಪಿ ಚೆ ವಾಂ ಯೆಖವಾಭ್ಯಾಂ ಕಕುಹೋ ಮಹಾನ್‌ ಮೃಗೋ:ವು ಗೆಯಿತಾ ವಾಪುಸೋ 
ನವನು ೫ ಪೃಶ್ಲೋತನ್ನೆಂ ಹನಿಃ ಕೃ ಣೋತಿ | ಕರೋತಿ! ತಸ್ಮಾನ್ಮಮ.ಹವಂ ಶ್ರುತನಿತಿ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವೃಷಣ್ವಿಸೂ- ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ! ಸುಷ್ಟ್ರುಭಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | ವಾಣೀಚೀ-ಸ್ತುತಿಯು | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ  ರಥೇ--ರಥವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 'ಆಹಿತಾ-- 
ನಿರ್ಮಿತವೂ ಪಠಿತವೂ ಆಗಿದೆ 1 ಉತ--ಮತ್ತು 1 ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಗಃ8--ಅರಸುವವನೂ, | 
ಫೆಕೆಹಂ--ನಿಶೇಷಗುಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಾಪುಷಃ.. ಮಾನವ ಶರೀರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಪೃಶ್ಷಃ-- 
| ಕೃಣೋತಿ- -ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ |: ಮಾಧ್ರ್ವೀ--ಮಧುವಿದ್ಯಾಸಂಪನ್ನರಾದ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಮಮ --ನನ್ನ | ಹೆವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ ಕೇಳಿರಿ. 
`! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು 
ನಿಮ್ಮ ಚ ಕೆ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಪಠಿತವೂ ಆಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಅರಿಸುವವನೂ, ವಿಶೇಷ ಗುಣವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಮಾನವ ಶರಿ ವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಧುವಿದ್ಯಾಸಂಪನ್ನರಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ಸಾ ನ್ಯ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಆಹ್ಹಾನನನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


Showerers of wealth, the praise of your worshipper is addressed to 
your chariot; (to it), as well ೩5 to you, does this distinguished, devoted, 
embodied (adorer) offer sacrificial food: masters of mystic lore, hear 
my invocation. 

eB) oe 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ನ ರಥ್ಯೇಷಿರಾ ಹವನಶ್ರುತಾ | 


| | 
ನಿಭಿಶ್ಚ ,ವಾನಮುತ್ತಿ ನಾನಿ ಹೊ ನೀ ಅದ್ವಯಾವಿನಂ ಮಾಧೀ ಮಮ 


ಶ್ರುತಂ ಫು 11 ೫ 11 
| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಚೋಧಿತ್‌$ಮನಸಾ | ರಥ್ಯಾ | ಇಷಿರಾ | ಹವನ ಶ್ರುತಾ 
| | | 
ವೀಭಿಃ। ಚ ವಾನಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ೫ ಯಾಥಃ | ಅದ್ರಯಾನಿನಂ | ಮಾಧ್ವ್ವೀ ಆ | ಮಮ | ಶ್ರು ತೆಂ | 


ee 


| 
ಹನಂ ॥೫॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಜೋಧಿನ್ಮನಸಾ ಬುಧ್ಯಮಾನಮನೆಸ್ಟ್‌ ರಥ್ಯಾ ರಥಸ್ವಾಮಿನಾನಿಷಿರಾಶೀಘ್ರಗಂತಾ ರೌ 
ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಾ ವಾ ಹವನಶ್ರುತಾ ಹವನಸ್ಯ ಸ್ತುತೇಃ ಶ್ರೋತಾರೌ ಯುವಾಂ ನಿಭಿರಶ್ಚೈಶ್ಚ್ಯನಾನಮೃಷಿ- 
ಮದ್ವಯಾನಿನಂ ಮಾಯಾರಹಿತಂ ನಿ ಯಾಥಃ। ಯಥಾ ತಮೃಷಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಂತ್‌ ಶೆದ್ದನ್ಮೂಂ ಪ್ರತಿ 
ಪಥಿ ನಿಯಾಥಃ। ನಿತರಾಮಾಗಚ್ಛೆತಂ |ಪ್ರ ಚೈವಾನಾಜ್ತಾಜುರುಷೋ ವನ್ರಿಂ| ಖುಗ್ಗೇ. ೫-೭೪-೫ 
ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಬೋಧಿನ್ಮನಸಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿಯತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ | ರಥ್ಯಾ--ರಥದ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಇಷಿರಾ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಹವನಶ್ರುತಾ-- 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವವರಾಗಿಯೂ | ವಿಭಿ8--ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಅದ್ವಯಾವಿನಂ-- 
ಅನನ್ಯಮನಸ್ವನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ಚೈ ನಾನಂ-.-ಚೃವಾನಖಯಸಿಯಲ್ಲಿಗೆ | ನಿ ಯಾಥಃ.-- 
ಹೊರಟರಿ | ಮಾಧೀ- ಮುಧುನಿದ್ಯಾನಿಶಾರದರಾದ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ ಕೇಳಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿಯತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಸಾಮಿ 
ಗಳಾಗಿಯೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವವರಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ಅನನ್ಯಮನಸೃನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಚ್ಯವನಖುಸಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟರಿ. ಮಧುವಿದ್ಯಾ ವಿಶಾರದರಾದ ಎಲೆ: 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation: 


With mind attentive (to praise), riding in cars, swif-tmoving, listening 
to invocations, you hastened with your steeds to the single-purposed 


Chyavana: masters of mystic lore, hear my invocation. 
| ವಿಕೇಜನಿನಯಗಳು'॥ 


ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಬುಷಿಯು ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನ ಶರೀರವು ನರೆತಕೂದಲು ಮತ್ತು ಸುಕ್ಕುಹಿಡಿದಿರುವ 
ಶರೀರ ಸೀ ಮೊದಲಾದ ಮುಪ್ಪಿನ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಈ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ಇವನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ್ದರು. ಆಗ ಚ್ಯವನಖುಹಿಯು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅನರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ 
ನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ 


NA ಬ 2 ' ಇಗ "ಯ್‌ ಇ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬೇರೆಯ ನಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು 


ಅವರಿಂದ ತನ್ನ ಮುಪ್ಪ 


| Fa ಜ್‌ 
ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 
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ಅತ್ರ ಶತಸಥೇ--(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫) ಅಧೀತೆಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಶರ್ಯಾತೋ ನಾಮ 
ರಾಜಾ ಸಂಕ್ರಿ (ಡದ್ದಿ ಃ ಕೃತಾಪರಾಧಾಯ ಕುಸಿತಾ ಯ ಜೀರ್ಣಾಯ ಚ್ಯವನಾಯ 
ಪ್ರತ್ಯಾಪತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸುಕನ್ಯಾಂ ನಾಮ ಕನ್ಯಕಾಂ ದುಹಿತರಂ ದದೌ। ತಾಂ ತತ್ರಾಸೀನಾಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪುನಃ ಪುನರೂಚೆತುಃ | 8೦ ಕಂ ಜೀರ್ಣೀಕೃತರೂಸಂ ಕಾಮಯಸೇ | 
ಆವಾಂ ಸಂಭಜೇತಿ | ಸಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಯಸ್ಮೈ ಮಾಂ ಹಿತಾ ಅದಾತ್‌ ನಾಹಂ ತಂ 
ಜೀವಂತೆಂ ಹಾಸ್ಯಾಮಿಾತಿ | ತದೃಸಿರ್ಜ್ಞ್ಞ್ನಾತ್ವಾ ಸುಕನ್ಯಾಮುವಾಚ | ಯಡಿ ತ್ವಾಮೇತೌ 
ಪುನರೇವಂ ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ತೆತೆಸ್ತ್ಯಮೇನ್‌ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ। ಅಸರ್ವ್‌ ವಸುಸಮೃದ್ಧ್‌ ಸಂತ್‌ 
ಪತಿಂ ಮೇ ನಿಂದಥ ಇತಿ! ತೌ ಯದಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾತಾಂ ಕೇನಾಸರ್ವೌ ವಸುಸಮೃದ್ಧಾ 
ಚೇತಿ ತತೆ ಏನ್‌ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ ಪತಿಂ ಮೇ ಪುನಃ ಯುವಾನಂ ಕುರುತಂ| ಅಥ ವಾಂ 
ವಶ್ಚ್ಯಾಮಾತಿ। ಸಾ ತೌ ತಥೋವಾಚೆ | ತಾಮಶ್ವಿನಾ ಪ್ರತ್ಯೂಚತುಃ ಏತಂ ಹ್ರದಮವತರತು 
ಅತೋ ಯೆತ್‌ ಕಾಮಯತಶೇ ತೇನ ವಯಸಾ ಯುಕ್ತ ಉತ್ತರಿಷ್ಯತೀತಿ। ಸ ಯಸಿಸ್ತಂ 
ಹ್ರದಮವತೀರ್ಯೊೋತ್ತತಾರ ಯುವಾಭೂಶ್ಹೇತಿ | ತದೇಶದಿತಿಹಾಸೇನೋಚ್ಯತೇ ಜುಜು- 
ರುಷೋ ನಾಸತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ| 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫) 


ಶರ್ಯಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರು ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡು ಮುದುಕನಾದ 
ಚ್ಯವನಖಸಿಗೆ ಸುಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿನಾಹೆಮಾಡಿದನು. ಆ ಸುಕನ್ಯೆಯು ಚೈವನಯಷಿಯ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ನೀನು (ಈ ಮುದುಕನನ್ನು) ಈ ಮುದಿಗಂಡನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೋ ಎಂದು ಅನೇಕಸಾರಿ ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು--ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ನನ್ನ್ನ ನ್ನು ಈ ಯಸಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡಿದನು. ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದವನು ಜೀವಂತನಾಗಿರುವವರಿಗೂ ಅವನನ್ನು ನಾನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವು 
ದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಅದನ್ನು ಚೈವನಖುಷಿಯು ಕೇಳಿ ಇವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಾಗ ನೀವು 
ಸರ್ವಸಂಪತ್ಸ ಮೃ ದ್ದ ರಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡು ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಾವು ಧನಸಮೃದ್ಧರಾಗಿ ಹೇಗೆ ಇದ್ದೇನೆ ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುವರು. ಆಗ. ನನ್ನ ಪತಿಗೆ 
ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಸೇ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳುವೆನು. ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಚ್ಯವನಖುಷಿಯು 
ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಸುಕನ್ಯೆಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಗಡ ಚೈವನಖಸಿಯು ಹೇಳಿದಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು. 
ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನಿನ್ನ ನ ಪತಿಯು ಈ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಸ್ನಾನಮಾಡಿದರೆ ॥ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವು ಸಿ ಸಿದ್ದಿಸುವುದು. ನಿನ್ನ ಸತಿಯು 
ಯೌವನವುಳ್ಳವನಾಗುವನು ಎಂದು ಅಶ್ವಿ ಓನೀಡೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ ಕೇಳಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಯುವಕನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಯೆ (ತ್ಯಾದಿನಾ ಎಂಬ 
ಯುತಿ ಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮುದುಕನಾ bs ಚ ಬಟ್ಟ ೩ಯನ್ನು ಅಶ್ವಿ ನೀಡೀವತೆಗಳು ಯೌವನವಂತನನ್ನನ್ನಗಿ 


ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಜುಗ್ರೆ ೀದದಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ವಿನರಿಸಲಓರುನುದು :-- 
೧೧ ಊಟ ಆ 
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~ 


ರಾ 


ಗ ಇ ಎಟ ಸ NSS ಬ ಡಐಇ ಡಷಪ NAIL ಫಂ ಯಾ ಭಾ ನು SE AE NS 


ಯುವಂ ಚೈನಾನಂ ಜರಸೋಇ5ಮುಮುಕ್ತಂ ನಿ ಸೇದವ ಊಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚಂ | 
(ಖು, ಸಂ, ೭-೭೧-೫) 
ಪ್ರ ಚೈವನಾನಾಜ್ಹುಜುರುಷೋ ವವ್ರಿಮತ್ತಂ ನ ಮುಂಚೆಥಃ | 
(ಯ, ಸಂ. ೫-೭೪-೫) 
ನಿಷ್ಪೌಗ್ರ್ಯಂ ಸಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ತುನಕ್ಕ ್ಯನಾನಂ ಚೆಕ್ರಥುರ್ಯೊವಾನಂ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೮-೬) 
ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯೆಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆರಥಾಯೆ ತಕ್ಷಥುಃ। 
| | (ಜು. ಸಂ, ೧೦-೩೯-೪) 
ಈ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯ. ಸಂ. ೫-೭೪-೫ ; ೭-೬೮-೬ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
NA 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕ್‌ | | 
ಆವಾಂ ನರಾ ನುನೋಯುಜೋತಶ್ವಾಸಃ ಪ್ರುಷಿತಪ್ಸವಃ | 
| | | [ 
ವಯೋ ವಹಂತು ಪೀತಯೇ ಸಹ ಸುಮ್ಮೇಭಿರಕ್ವಿನಾ ಮಾಧ್ವ್ವೀ ಮಮ 


ಸ, 
ಶ್ರುತಂ ಹವಂ Ha ll 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ! 
1 | | 
ಆ | ನಾಂ! ನರಾ! ಮನಃ5ಯುಜಃ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ಪ್ರುಷಿತೆೇಪ್ಸೆವಃ | 
18 | i 
ವ | ವಹಂತು | SE | ಸಹ | ಸುಮ್ಮೇಭಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಮಾಧ ಇತಿ | ಮಮ | ಶ್ರುತಂ | 


ಎ || ೬ || 
0 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ ; 
ಹೇ ನರಾ ಕೆರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಮನೋಯುಜೋ 
ಮನೋಮಾತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಾಃ | ಸುಶಿಸ್ಟಿಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರ್ರುಷಿತಸ್ಸೆವೋ ವಿಚಿತ್ರರೂಸಾ ನಯೆಃ 
ಶೀಘ್ರ ಗಂತಾರೋತಶ್ವಾಸೋತಶ್ಪಾ ಆ ವಹಂತು ನೀಶೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯೆ | ಸುಮ್ಮೇಭಿಃ ಸಹ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಯೈಃ ಸುಖೈಸ್ತತ್ಸಾಧನೈರ್ಧನಾದಿಭಿರ್ವಾ ಸಹ ನಹಂತು॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ |: ಮನೋಯುಜಃ--ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವೂ | ಪ್ರುಷಿಶಾಪಸ್ಸವ।--ನಿಚಿತ್ರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ವಯ... 
ತೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಸ8- -ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಂ-ಇನಿಮ್ಮನ್ನು |  ಸುಮ್ನೇಭಿಃ ಸಹ--ನಮಗೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕಾದವೂ ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಧನಗಳೊಡನೆ | ಸೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ವಹಂತು-- 
ಕರಿತರಲಿ | ಮಾಧ್ರ್ವೀ--ಮಧುನಿದ್ಯಾವಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು | ಶ್ರುತೆಂ- ಕೇಳಿರಿ. 

ಚೆ ॥ ಭಾನಾರ್ಥ॥ 

ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ವ್ರ ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದವೂ, ಸುಖಕರವೂ 
ಆದ ' ಧನಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. ಮಧುವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳೊ 
ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 

English Translation. 

Aswins, leaders (of rites), may your horses, harnessed at will, of 

wondrous beauty, and of rapid course, bring you hither with good gifts to 


drink (of the proffered beverage): masters of mystic lore, hear my 
invocation. 


Nm 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅತ್ವಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಮಾ ನಿ ವೇನತಂ | 


| | | | 
'ತಿರಶ್ಚಿಡರ್ಯಯೂ ಪರಿ ವರ್ತಿರ್ಯಾತನುದಾಭ್ಯಾ ಮಾಧ್ವ್ವೀ ಮಮ ಶ್ರುತಂ 


| 
ಹನಂ | ೩॥ 


1 ಪದಸಾಠ। | 


| | 
ಅಶ್ವಿನ್‌ | ಆ | ಇಹ | ಗಚ್ಛೆತಂ ನಾಸತ್ಯಾ |! ಮಾ|ವಿ| ನೇನತಂ | 


[ | 
ತಿರಃ। ಚಿತ |! ಅರ್ಯೇಯಾ!। ಪರಿ | ವರ್ತಿಃ। ಯಾತಂ! ಅದಾಭ್ಯಾ | ಮಾಧ್ದೀ ಇತಿ | ಮನು | 


| 
ಶ್ರುತಂ | ಹವಂ | ೭! 
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RISERS IRN RN ಎ 
~~ > ESN RSS RNR RN SRNR Ne 
WR Pp NL I 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ತಿನಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆ ಗಚ್ಛೆತಂ। ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಮಾನಿ ವೇನಶಂ | ನಿಗತಕಾಮ್‌ೌ 
ಮಾ ಭವತಂ! ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ |! ಹೇ ಅದಾಭ್ಯಾಹಿಂಸ್ಕೌ ಪೂಜ್ಯೌ ಅರ್ಯೆಯಾರ್ಯಾ 
ಸ್ವಾಮಿನೌ ಯುವಾಂ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೋ ಯಾಜಾದೇಶಃ || ತಿರಶ್ಲಿತ್‌ ಅಂತರ್ಹಿತಾ- : 
ದ್ದೊರದೇಶಾದಸಿ ಯುವಾಂ ವರ್ತಿರಸ್ಮದ್ಯೈಜ್ಞಗೃಹಂ ಪರಿ ಯಾತೆಂ | ಆಗೆಚ್ಛೆತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ! ಇಹ-- ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ | ಆ ಗಚ್ಛೆತಂ- -ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ | ನಾಸತ್ಯಾ 


ಎಲ್ಫೆ ನಾಸತ್ಯರೇ | ಮಾನವಿ ವೇನತೆಂ--ನಮ್ಮಲಳ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಇಚ್ಛೆ ಯಿಲ್ಲದೇ ಇರಬೇಡಿ | ಅದಾಭ್ಯಾ-- 


ಅಹಿಂಸಿತರೂ | ಅರ್ಯ ಯಾ-- ಪೂಜ್ಯರಾದ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ನೀನು! ತಿರಶ್ಲಿತ್‌-- ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮರೆಯಾದ ದೂರೆ 
ದೇಶದಿಂದಲೂ ಸಹೆ | ವರ್ತಿ8- ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪರಿ ಯಾತಂ-ಬನ್ಸಿರ ! ಮಾಧ್ವೀ- ಮಧುವಿದ್ಯಾ 
ವಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ |  ಮಮ--ನನ್ನ | ಹೆವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಇಚ್ಛೆ ಯಿಲ್ಲದೇ' 
ಇರಬೇಡಿ, ಅಹಿಂಸಿತರೂ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ. ನೀವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮರೆಯಾದ ದೂರದೇಶದಿಂದಲೂ ಸಹೆ 
ನಮ್ಮ ಯಾಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಸ್ಸ್ನಿರಿ. ಮಧುನಿದ್ಯಾನಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


Aswins, come hither: Nasatyas, be not unpropitious: invincible 
lords, come from hidden (regions) to our sacrificial hall: master of mystic 


lore, hear my invocation. 


ಸ್ರಿ ಎಸ್ಕಿ ಅ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಸಿ ೈಜ್ಞೇ ಅದಾಭ್ಯಾ ಜರಿತಾರಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ । 
| 


ಅವಸ್ಸುಮತ್ತಿನಾ ಯುವಂ ಗೃಣಂತಮುಪ ಭೂಷಥೋ ಮಾಧ್ವೀ ಮಮ 


ಬ ಷೆ 
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RRNA SNR pad 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಹಾ 


| | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಅದಾಭ್ಯಾ | ಜರಿತಾರಂ | ಶುಭಃ! ಪೆತೀ ಇತಿ | 
ಸ | | | | 
ಅವಸ್ಯುಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಯುವಂ | ಗೃಣಂತಂ! ಉಪ! ಭೂಷಥಃ | ಮಾಧ್ವೀ ಇತಿ | ಮಮ | ಶ್ರುತಂ 


| 
ಹವಂ 1೮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅದಾಭ್ಯಾ ಅಹಿಂಸ್ಯೌ ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಾವಶ್ವಿನಾ ಯೆತಿನಂ ಯುವಾ- 
ಮಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಜರಿತಾರಂ ಸ್ಕೋತಾರಮವಸ್ಯುಂ ಗೃಣಂಶಂ ಸ್ತುವಂಶಂ ಮಾಮುಪ ಭೂಷಥಃ | 
ಉಪಸ್ರಾಸ್ಪ್ನತೆಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಅದಾಭ್ಯಾ--ಹಿಂಸಾರಹಿತರೂ |. ಶುಭಸ್ಪತೀ-- ಉದಕಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞ್ವೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜರಿತಾರಂ--ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನೂ | ಗೃಜಿಂತೆಂ- ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನೂ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ | ಅವಸ್ಯುಂ-- ಅವಸ್ಯುನಾಮ 
ಕನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು! ಉಪ ಭೂಷಥಃ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ | ಮಾಧೀ-ಮಧುನಿದ್ಯಾನಿಶಾರದರಾದ 
ಎಲ್ಫೆ: ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುತೆಂ- ಕೇಳಿರಿ. 

; ॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಹಿಂಸಾರಹಿತರೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸನಿರ್ಮಾಪಕನೂ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ. ಮಧುನಿದ್ಯಾನಿಶಾರದ 
ರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ತ್‌ 

English ‘Translation. 


Invincible Aswins, lords of water, favour Avasyu, glorifying you at 
(815 sacrifice : masters of mystic lore, hear my invocation. 


ಇ್‌ಾ್ಯನ್ದಿನ್‌ನೌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಭೂದುಸಾ ರುಶತ್ಸಶುರಾಗ್ಲಿರಧಾಯ್ಯೈತ್ತಿಯಃ | 


I A ಸ | ಕ್‌ | 
ಅಯೋಜಿ ನಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ರಥೋ ದಸ್ರಾನಮರ್ತ್ಯೋ ಮಾಧ್ರ್ಮೀ ನಮ 


| 
ಶ್ರುತಂ ಹನಂ ॥|1೯॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಅಭೂತ | ಉಷಾಃ | ರುಶತ್‌€ಪಶುಃ | ಆ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಧಾಯಿ | ಖುತ್ತಿಯಃ | 
[ | | 
ಆಯೋಜಿ |ವಾಂ।ವ್ವ ವೃವಣ್ವ ಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ'5ವಸೂ | ರಥಃ | ದಸ್ರೌ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಮಾಧ್ರ್ಯೀ ಇತಿ | 


| 
ಶ್‌ | ಶ್ರುತಂ | ಹವಂ | ೯.॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉಷಾ ವ್ರುಷ್ಟಿರಭೂತ್‌ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ರುಶತ್ಸಶುರ್ದೀಪ್ತೆಪೆಶುಮಾನ್‌ | ಪ್ರೆಕಾಶಿತಹವಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಥವಾ ಪಶವಃ ₹ರಣಾಃ| ರುಶದ್ರಶ್ಮಿಃ ಸನ್‌ ಅಧಾಯಿ | ವೇದ್ಯಾಮಧೀಯುತ ಅಗ್ನಿರಾಹವನೀಯ. 
ಯತ್ತಿಯೆ ಯತ್‌ ಕಾಲೇ ಭವಃ | ಹೇ ವೃಷೆಣ್ವಸೂ ಪ್ರದತ್ತಧನೌ ಹೇ ದಸ್ಟೌ ನಾಂ ಯುವಯೋರಮ- 
ರ್ಕೋತಮರಣಧಮಾಣ್ನಧ್ರುವೋ ರಥೋತಯೋಜಿ | ಅಶ್ವೈರ್ಯುಕ್ತೋ ಭವತ್ವಿತೈರ್ಥೆಃ | ಛಂದಸಿ 
ಲುಜ್ಞಜಾ ಟ ಇತ್ಯೈ ನೇಕೇಸ್ಟರ್ಥೇಷು ಲುಜ್‌ ಭವತಿ! ಇಹ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ!! ಮಾಧೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಷಾ ಉಸೋದೇವಿಯು | ಆಭೂತ್‌--ಆನಿರ್ಭೂತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಯುತ್ಟಿಯೆಃ-_ಕಾಲಾನು: 
ರೂಪವಾಗಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವವನೂ | ರುಶತ್ರೆಶು8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ವಿಯು | 
ಅಧಾಯಿ--ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ : ವೃಷಣ್ಚ್ವಸೂ--ಧನಪ್ರದಾತರೂ | ಹಸ್ರೌ-- ದರ್ಶನೀಯವಾದ 
ಇಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ನಾಶರಹಿತವಾದ | ರಥಃ 
ರಥವು! ಅಯೋಜಿ- ಅಶ್ರಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ |! ಮಾಧೀ- ಮದುನಿದ್ಯಾನಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳೇ! ಮಮ-ನನ್ನ | ಹೆವಂ-ಆಹ್ರಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ--ಕಿನಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿರಿ, 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉಪೋದೇವಿಯು ಆವಿರ್ಭೂತಳಾಗಿದ್ದಾಳ. ಕಾಲಾನುರೂಪವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ೫ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ೬ ಅಗ್ನಿಯು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಧನಪ್ರದರೂ, ದರ್ಶನೀಯವಾದ 


ಛು 


ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ಸಿರವಾ ಎದ ರಥವು ಅಶ್ಚಗಳೊಡನ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮಧುವಿದ್ಯಾ 
ತೆಗಳೇ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿರಿ, 


English Translation. 


The dawn has come: the Agni of the season, blazing with the 
oblation, has been placed (upon the altar): showerers of wealth, subduers 


of foes, your immortal chariot has been harnessed: masters of mystic lore, 


hear my invocation. 
~~ fo 
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ಎಪ್ಪತ್ತುರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭಾಮಸ್ಯಾತ್ರೇರಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ। 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರ lk, | ಆ ಭಾತಿ ಪಂಚಾತ್ರಿರಿತಿ || ಪ್ರವಗೆ ಭ೯೪ಭಿಷ್ಟವಾರ್ಥಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ! ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿ ರ್ಗ್ರಾವಾಣೇವ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ಚಿನೇ ಕ್ರಶೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ 
ಭಂದಸ್ಥಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ೬। ಅ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ। 
ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ! : ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮೇ ಹೋತುರತಿರಿಕ್ತೋಕ ಕ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ಕ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಯ ಸತಿನಾ ವಯಮಿತಿ ಸರಿಧಾನೀಯಾ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಭಾತ್ಯಗಿ 8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ ಏನಾದ ಅತ್ರಿರ್ಭೌಮಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿ.ಯು. 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ee: ಆ ಭಾತಿ ಪಂಚಾತ್ರಿಃ ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟ ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಠಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪--೧೫) ವಿವ್ಠ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ 
ಅತಿರಿಕ್ತೊ ಕ್ಕ ವೆಂಬ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ಶ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಯ ಸತಿನಾ ವಯಮಿತಿ ಸೆರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೯--೧೧) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೭೬ 
ಮಂಡಲ... ೫1 ಅನುವಾಕ- ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೬ | 
ಅಸ್ಪಕ- ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ॥ ವರ್ಗ. -೧೭॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೫॥ 
॥| ಖಸಿಃ--ಅತ್ರಿಃ | 


l ಡೀನವ ಶಿ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ಮಿರುಷಸಾಮನೀಕಮುದ್ಧಿ ಪ್ರಾಣಾಂ ದೇವಯಾ ವಾಚೋ ಅಸ್ಕುಃ। 
| ಸ | 


ಜಿ | 
ಅರ್ವಾಂಚಾ ನೂನಂ ರ ಸಹ ಯಾತಂ ಪೀಪಿವಾ ಎ೦ಸಮತ್ವಿನಾಘರ್ಮಮಚ್ಛ | 
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ಆಗ್‌ ರ್‌ ENS RN ರ್ಟ ಅಗಷ್ಟ ಅಗಾ ಗರ ಗು ಅಡು ಅಗರು EN SNES IN NANT ra 
BESS SSS RAS 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಆ | ಭಾತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಉಷಸಾಂ | ಅನೀಕಂ | ಉತ್‌ | ವಿಪ್ರಾಣಾಂ | ದೇವ€ ಯಾಃ | ವಾಚಿ॥। ಅಸ್ಸ | 
| | | ka 
ಅರ್ನಾಂಚಾ | ನೂನಂ | ರಥ್ಯಾ | ಇಹ। ಯಾತಂ | ಪೀಪಿ$ನಾಂಸೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ |! ಘರ್ಮಂ | ಅಚ್ಛೆ ॥ಂ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 

ಉಷಸಾಮನೀಕಮನೀಕಭೂತ$ | ಅನೀಕಂ ಮುಖಂ |! ಉಷಸಿ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಾದೃೈಶೋಂಗ್ನಿರಾ ಭಾತಿ! ದೀಪ್ಯತೇ | ಯೆದ್ವಾ | ಉಷಸಾಂ ಮುಖಮಾ ಭಾತಿ | ದೀಪಯತಿ | ಉಷಃ- 
ಕಾಲೇ ಹ್ಯಗ್ಗಯಃ ಪ್ರತಿಬೋಧ್ಯಂತೇ | ಕಿಂಚ ವಿಸ್ರಾಣಾಂ ಮೇಧಾನಿನಾ೦ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ದೇವಯಾ 
ದೇವಕಾಮಾ ವಾಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯದೆಸ್ಸುಃ | ಉತ್ತಿಷ್ಕಂತಿ। ಯಸ್ಮಾಜೀವಂ ಶಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ರಥ್ಯಾ 
ರಥೆಸ್ಟಾಮಿನಾವಶ್ಚಿನಾನರ್ವಾಂಚಾಸ್ಮದಭಿಮುಖಾಂಚೆನೌ ನೂನಮವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನ ಇಹಾ ಯಾಶಂ। ಕೆಂ. 
ಪ್ರತಿ! ಸೀಪಿವಾಂಸಂ ಸ್ಟಾಂಗೈಃ ಪರಿವೃಢಂ ಘರ್ಮಂ ಪ್ರದೀಸಪ್ತಂ ಯಜ್ಞಂ | ಯದ್ವಾ! ಹೀಸಿವಾಂಸ- 
ಮಾಸ್ಯಾಯಿತಂ ವಸಶೀವರೀಭಿಃ ಶ್ಲರದ್ರೂಪೆಂ ಸೋಮರಸಂ | ಅಥವಾ ಫೃತಾದಿನಾ ಪೀಪಿಮಾಂಸಂ 
ಘುರ್ಮಂ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯಮಚ್ಛಾಭಿಲಶ್ರ್ಯೇಹ ಯಾತೆಂ | ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇಸ್ಯ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ. ವಿನಿಯೋಗಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ಆಗ್ನಿ1--ಅಗ್ನಿಯು ! ಉಷಸಾಂ-ಉಸೋದೇವಿಗಳ | ಅನೀಕಂ--ದಿವ್ಯಮುಖಗಳನ್ನು | ಆ ಭಾತಿ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ. ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ನಿಷ್ರಾಣಾಂ-- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಕವಿಗಳ | ದೇವಯಾಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ |: ನಾಚೆ8-ಸ್ತುತಿಗಳು | ಉತ್‌ ಅಸ್ಪು8--ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿನೆ | ರಥ್ಯಾ--ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ | 
ಅಶ್ಚಿನಾ- -ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನೂನೆಂ-ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಪೀಪಿವಾಂಸೆಂ--ಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಪುಷ್ಕಲನಾದುದೂ | ಘರ್ಮಂ--ಪ್ರದೀಪ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಅಚ್ಛೆ ಅರ್ನಾಂಚಾ-- 
ನಮಗಭಿಮುಖರಾಗಿ । ಯೊತೆಂ--ಬನ್ಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಉಸೋದೇವಿಗಳ ದಿವ್ಯಮುಖಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಕವಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಥಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಲೊ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಪುಷ್ಕಲವಾದುದೂ, 
ಪ್ರದೀಪ್ರನಾದುದೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 

English Translation. 


Agni lights up the face of the dawns: the devout praisers of the 
pious have risen up: therefore, Aswins, lords of the chariot, descending, 
come hither to-day to the splendid sacrifice, perfect (in all its parts). 

ಭ್ರ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಪ್ರ ಮಿಮಿಾತೋ ಗಮಿಸ್ಕಾ ೦8 ನೂನಮತ್ತಿನೋಪಸ್ತುತೇಹ | 
ಆವ 


| | 
ದಿವಾಭಿಪಿತ್ವೇ* ಸಾಗಮಿಷ್ಕಾ ಪ ಪ್ರತ್ಯವರ್ತಿಂ ದಾಶುಷೇ ಶಂಭವಿಷ್ಕಾ | ೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 
| 
ನ! ಸಂಸ್ಸೃ ತಂ।ಪ್ರೆ! ಮಿಮಾತೆಃ | ಗೆಮಿಷ್ಠಾ | Fo | ನೂನಂ ಅಶ್ವಿ ಪ | ಉಪಸ್ತುತಾ! ಇಹ | 


| | | | | 
ದಿವಾ | ಅಭಿಂಸಿತ್ತೇ | ಅವಸಾ | ಆ5ಗನಿಷ್ಮಾ | ಪ್ರತಿ | ಅವರ್ತಿಂ | i | ಕಂ5ಭನಿಷಾ ll ೨ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಶ್ಚಿನೌ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಘರ್ಮಂ ನ ಪ್ರ ಮಿಮಾತಃ | ನ ಹಿಂಸ್ತಾಂ | ಕಿಂತು ಅಂತ್ಯಂತಿಕೇ 
ಘೆರ್ಮಸಮಾಷೇ Ae ಕ ಗಮಿಷ್ಕಾ ಗಂತೃತಮಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾವುಸಸ್ತು ತೋಪ- 
ಸ್ತುತ್‌ ಭವತಃ | ದಿವಾಭಿಸಿತ್ವೇ ದಿವಸಸ್ಯಾಭಿಪತನೇ ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲೇ$ವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾಗಮಿಷ್ಕಾಗಂ- 
ತೃ ತೆಮೌ | ಅವರ್ಶಿಂ ಪ್ರತಿ ದೃಂದ್ರಭೂತೌ | ವರ್ಶಿರ್ಜೀವನಂ | ತೆದಭಾವೋತವರ್ತಿಃ | ತೆದ್ರ ಹಿತಶಮನ್ನ 0 
ಯೆಥಾ ಭವತಿ ನಳದ | ಆಗತ್ಯ ಚ ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದಶ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಶಂಭನಿಷಾ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೌ ಭವತಾಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಸಂಸ್ಕೃತಂ-- ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ ಈ ಘರ್ಮವನ್ನು | 
ನ ಸ್ರ ಮಿನೀತಶಃ-- ನಪ್ಪಗೊಳಿಸಬೇಡಿರಿ | ಇಹ ಅಂತಿ- ಈ ಯಜ್ಞ ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನೂನಂ- ಈಗ | 
ಗಮಿಷ್ಕಾ- -ಬಂದವರಾಗಿ | ಉಪಸ್ತುತಾ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರಿ | ದಿವಾ ಅಭಿಸಿಶ್ಚೇ- ದಿವಸದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅವರ್ತಿಂ ಪ್ರತಿ--ದಾರಿದ್ರ್ಯ ನಿರೋಧಕವಾದ | ಅವಸಾ- ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಆಗಮಿಷ್ಕಾ-- 
ಬಂದವರಾಗಿ ! ದಾಶುಪೇ-- ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶಂಭನಿಷ್ಕಾ--ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಸ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳೇೆ, ಪರಿಷ್ಪರಿಸಿ ಸಿದ ಗೊಳಿಸಿದ ಈ ಘರ್ಮವನ್ನು (ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನೆಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು) 
ಟ್ಟ ಹಾ ನ ಲಿ ಶ್ರಿ ಸ್ಹ ಬು 
ಗೊಳಿಸಬೇಡಿರಿ. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸಾತ್ರರಾಗಿರಿ. ದಿವಸದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ರನಿ 
ಇಂ ಕ ಈ ಕ ೧೧ ಮು 
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ಫಾ ಸಸ ಹಂಜ ಹುಂಚ ಜಾತಾ ಹಚ ಗ ಚಾಚಾ ಗಾಜಾ ಣಾ ಅ ಅ ಎಣ ಎ ಅ ಅರಾ ಖಂ ಎ೫ ಇ ಎ ಸ ಪಬಟಯಯ್ಠಯ ಯ RN AAA 
~ SN RR ಉಟ ಬ NS 


English Translation. 


Harm not, Aswins, the perfected (rite), but ‘coming now ಕ 
quickly, be glorified on this occasion: be present at the opening of the 
day, with protection against destitution, and be prompt to bestow 
happines upon the donor (of the offering). 


"1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಉತಾ ಯಾತಂ ಸಂಗವೇ ಪ್ರಾತರಹ್ಹೋ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! 
ದಿವಾ ನಕ್ರಮವಸಾ ಶಂತಮೇನ ನೇದಾನೀಂ ಪೀತಿರಶ್ವಿನಾ ತತಾನ | 4 H 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ |e | ಯೊತಂ | ಸಂ5ಗವೇ | ಪ್ರಾತಃ | ಅಹ್ಮೇಃ! ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | ಉತ್‌5'ಅತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 1 


| | | ೩. ೫ | 
ದಿನಾ | ನಕ್ತಂ | ಅವಸಾ | ಶಂ5ತೆಮೇನ। ನ! ಇದಾನೀಂ | ಪೀತಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ| ಆ | ತೆತಾನ |೩| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಹ್ಟೋ ದ್ವೇಧಾ ತ್ರೇಧಾ ಪಂಚಧಾ ಪಂಚದಶಧಾ ಸಮಾನಾ ವಿಭಾಗಾಃ ಸಂತಿ! ಇಹ ಪಂಚಧಾ 
ವಿಭಾಗ ಆತ್ತ8 | ಉತಾಪಿ ಚಾ ಯಾತೆಂ | ಅಗೆಚ್ಛೆಶೆಂ | ಕದಾ! ಸಂಗವೇ ಸಂಗವಕಾಲೇ | ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ 
ಗಾವೋ ಜೋಹನಭೂಮಿಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸ ಸಂಗವಃ | ರಾತ್ರ್ಯಸರಕಾಲೇ ಹಿ ಗಾವೋ ವನೇ ಹಿಮ- 
ತೃಣಾನಿ ಭಶ್ಷಯಿತ್ಪಾ ಪುನರ್ದೋಹಾಯ ಸಂಗವೇ ಪ್ರೆತಿನಿವರ್ಶಂಶೇ | ತೆಥಾಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ೯ಸಿ | ತಥಾ 
ಮಧ್ಯಂದಿನೇಂಹ್ನೋ ಮಧ್ಯಕಾಲೇ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೋದಿಕೋದಿತಾವಭ್ಯುವಯೇತತೈಂತೆಪ್ರವೃದ್ಧಸಮಯೇ! 
ಅಪರಾಹ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತತ್ಸಾಯಾಹ್ನಸ್ಯಾಪ್ಯುಪಲಕ್ಷಣಂ | ನ ಕೇವಲಮುಕ್ತೇಷ್ಟೇವ ಕಾಲೇಷು 
ಕಿಂತರ್ಜ್ಶಿ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಸರ್ವದಾ ಶಂತಮೇನ ಸುಖತಮೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಹನಿಷಾ ವಾ ನಿಮಿಶ್ತೇನಾ 
ಯೊತೆಂ। ಕಿಮರ್ಥಮಾಗಮ್ಯತೇ ಪೂರ್ವಮೇವಾನ್ಯೈರ್ದೆೇವೈಃ ಸ್ಪೀಕೃತತ್ಪಾತ್‌ ನೇತ್ಯಾಹ! ಇದಾನೀಮಪಿ 
ಪೀತಿರಿತರದೇನಾನಾಂ ಪಾನಂ ನಾ ಶೆತಾನ ನ ತನೋತೃಶ್ಜಿನಾಶ್ಚಿನಾ ನಿಹಾಯೇತಿ ಶೇಷಃ | 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಸೆ ಅಸ್ಸ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ ) ಸಂಗವೇ-- ಗೋವುಗಳು ಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ | ಪ್ರಾತಃ. ಪ್ರಾತಃ 

ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ--ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿೀ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಉದಿತಾ- 
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ಘಾಡ NN RN Nn EEE PA RIN SSS ESS ಬಂಗಾ ಬೈ ಮಾಯಿ ಸಾ ಸಫಾ ಸಾ ಫಸಾಯಾನಫಮಾನಾನ 
~ ಷ್‌ ಗ ಇ. ಗರಗ po RSS ve 
A ಇ ರ್ಟ - 


ಅಭ್ಯುದಯಕಾಲವಾದ ಸಾಯಂ ಸಮಯದಲ್ಲಾಗಲಿ | ದಿವಾ ನಕ್ತಂ--ಹಗಲು ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಶಂತಮೇನ--ಸುಖಭರಿತವಾದ | ಅವಸಾ-ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ|! ಆ ಯಾತೆಂ-- 
ಬನ್ನಿರಿ! ಇದಾನೀಂ ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ಪೀತಿ8--ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ (ಆಹ್ವಾನವು)| ಅಶ್ವಿನಾ- 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು! ನ ಆ ಶತಾನ--ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಗೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಲ್ಲ (ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ.) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಗೋವುಗಳು ಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
'ಕಾಲದಲ್ಲಾ ಗಲೀ, ಸೂರ್ಯನ ಅಭ್ಯುದಯಕಾಲವಾದ ಸಾಯಂಸಮಯದಲ್ಲಾಗಲಿ ಹಗಲು ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಸುಖಭರಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾ 
ನವು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಗೂ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿಲ್ಲ. 

English Translation 


Whether you come at the (milking time) of the cattle, at the dawn 
‘of day, at noon, when the sum 15 high, or by day or by night, (come) with 
felicitious protection : the drinking of the Soma has not now extended 


beyond the Aswins. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇದಂ ಹಿವಾಂ ಪ್ರದಿನಿ ಸ್ಥಾನನೋಕ ಇಮೇ ಗೃಹಾ ಅಕ್ಕಿನೇದಂ ದು- 
ರೋಣಂ | 


| | 
ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾದ್ಭ್ಯೋ ಯಾತಮಿಷಮೂರ್ಜಂ 


| 
ನಹಂತಾ ಳಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಇದಂ |ಹಿ| ವಾಂ ಪ್ರದಿನ | ಸ್ಥಾನಂ! ಓಕ8 | ಇಮೇ | ಗೃಹಾಃ। ಅಶ್ಚಿನಾ | ಇದಂ | ಮರೋಣಂ | 
| | ಮ ಕ 
ಆ | ನಃ ದಿವಃ | ಬೃಹತೆಃ | ಸರ್ವತಾತ' | ಆ | ಅತ್‌ 5ಭ್ಯಃ | ಯಾತೆಂ! ಇಷಂ। ಉರ) si 


|| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ರದಿನಿ ಪುರಾಣಮಿದಂ ಹ್ಯೋಕೋ ನಿನಾಸೆಯೋಗ್ಯಂ 


ಅವಿ ನ್‌ 
ಸ್ಥಾನಮುತ್ತರವೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ | ಅಥ ಸೌನಿಕನೇದ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೇಣಾಹ | ಇವೇ ಗೃಹಾಃ ಸ್ರಾಚೀನನಂಶಾ- 
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ದಯಃ*1। ಇದಂ ದುರೋಣಂ ದೇವಯಜನಗೃಹಂ | ನೋ$ಸ್ಮದರ್ಥಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾವ್ಟೃಹಶಃ 
ಪರ್ವತಾತ್‌ ಪರ್ವವತೋ ಮೇಘಾದದ್ಭ್ಯೋ$ಪಾಂ ಕಾರಣಾದಂತರಿಶ್ಸಾದಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಕಿಂ 
ತೂಹ್ಹೀಂ | ನ। ಇಸಮೂರ್ಜಂ ಚಾನ್ನಂ ಬಲಂ ಚ | ಬಲಸಾಧನಮನ್ನಂ ಸಾರಭೂತಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಾದೃಶಂ ವಹಂತಾ ವಹಂತೌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಇದಂ ಹಿ ಈ ಪ್ರದೇಶವೇ | ವಾಂ--ನಿಮಗೆ | ಪ್ರೆದಿನಿ- 
ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ಓಕ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ | ಇಮೇ 
ಇವೇ | ಗೃಹಾ8- ಗೃಹಗಳು | ಇದಂ ಇದೇ | ಹುರೋಣಂ--ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನವು | ಬೃಹತಃ. -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | 
ಅದ್ಭ್ಯ8--ಉದಕಪೂರಿತವಾದುದೂ ಪರ್ವತಾತ್‌-- ಮೇಘಾಚ್ಛನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ | ದಿವ8-ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ನ8--ನಮಗೋಸ್ಟರ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ವಹಂತಶಾ--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಆ ಯಾತಂ- ಬನ್ನಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಪ್ರದೇಶವೇ ನಿಮಗೆ ಪ್ರರಾತನವಾದುದೂ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 
ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. ಇವೇ ನಿಮ್ಮ ಗೃಹೆಗಳು, ಇದೇ ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವು. ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಉದಕಪೂರಿತವಾದುದೂ 
ಮೇಘಾಚ್ಛನ್ನ ನಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ನಮಗೋಸ್ಕರ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


This station, Aswins, is your ancient abode; these are your 
mansions» this your dwelling : come from the vast firmament; (overspread) 
by clouds (filled) with water, bringing to us food and strength. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
ಸಮತ್ಚಿನೋರವಸಾ ನೂತನೇನ ಮಯೋಭುವಾ ಸುಪ್ರಣೀತೀ ಗಮೇಮ | 
ಆ ನೋ ರಯಿಂ ವಹತಮೋತ ನೀರಾನಾ ವಿಶ್ವಾ ನ್ಯಮೃತಾ ಸೌಭಗಾನಿ [los 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸೆಂ! ಅಶ್ರಿಕೋ? ಕಸಾ | ನೊತೆನೇನ | ಮುಯ85ಭುನಾ | ಸಂ5ಪ್ರನೀತೀ | ಗಮೇಮ | 
ಆ|ನಃ|ರಯಿಂ! ವಹತಂ | ಆ | ಉತ | ನೀರಾನ್‌ | ಆ | ನಿಶ್ಚಾಸಿ | ಅಮೃತಾ | ಸಾಚಿಗಾನಿ | ೫ | 


xx. 9 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ i 


ವಯಂ ಸಂ ಗಮೇಮ ಸಂಗಚ್ಛೇಮಾಶ್ವಿನೋರ್ನೂತನೇನಾವಸಾನನ್ಯಕೃತೇನ ರಸ್ಷಣೇನ 
ಮಯೋಭುವಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯಾ ಸುಪ್ರಣೀಶೀ ಸುಪ್ರ ಣೀತ್ಯಾ ಸುಷ್ಮ್ವಾಗಮನೇನ ಚ | ಅಪಿ 
ವೈತೇ ಉಭೇ ಅವಸೋ ನಿಶೇಷಣೇ! ಉಕ್ತಲಸ್ಸಣೇನ ಸಂ ಗಮೇಮ! ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಮಾ 
ವಹತೆಂ | ಉತ ನೀರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾದೀನಾ ವಹಶಂ | ಹೇ ಅಮೃತಾಮರಣಧರ್ಮಾಣ್‌ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸೌಭಗಾನಿ 
ಸುಭಗತ್ಪಾನ್ಯಾ ವಹತಂ॥ 


(ವಯೆಂ--ನಾನು) 1 ಅಶ್ವಿನೋಕ-ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ | ನೂತನೇನ-ನೂತನವಾದುದೂ | 
ಮಯೋಭುನಾ-ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ | ಸುಪ್ರಚೇತಾಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ಅವಸಾ-ಇರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ। ಸಂ ಗಮೇಮ-ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ |. ಅಮೃತಾ--ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹಿತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸಾಭಗಾನಿ. ಸನ್ಮಂಗಳಸಾಧಕವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ಆ ವಹತಂ-- ತಂದುಕೊಡಿರಿ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ (ವಹತಂ)--ಒದಗಿಸಿರಿ | 
ಉತೆ--ಮುತ್ತು | ನೀರಾನ್‌--ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 1 ಆ (ವಹತಂ)--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ಚಿನೀಡೇನತೆಗಳ ನೂತನನಾದುದೂ, ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ 
ಆದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ನಾನ್ರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ, ನಮಗೆ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಸನ್ಮಂಗಳಗಳನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. ಥನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


May we be united with the Aswins by their’ special protection, 
which is the source of happiness and guide to good: bestow upon us, 


immortals, wealth and posterity, and all good things. 


ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣೇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸೆಂಚನುಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | 
ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣೇತಿ ಹ್ಯನುಕ್ರಾಂಶಂ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ 


ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅಪ್ತೋರ್ಯಾನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಾತಿರಿಕ್ತೋಳ್ಳ್ಯ್ಯ ಇದಮೇವ ಶಸ್ಯಂ | ತಥಾ ಚೆ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಶ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಯ ಪತೇ ಮಧುಮಂಶಮೂರ್ಮಿಂ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ || 
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ಅನುನಾದವು--ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೈ ವಾದ ಅತ್ರಿಯು ಖುಷಿಯು; ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಲಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ; ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮನೆ:ಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು 
ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ಟೋಕ್ಸ್ಯನೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ- -ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣಾ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ' 


ಸೂಕ್ತ ೭೭ 


ಮಂಡಲ-೫ | ಅನುವಾಕ---೬ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೭೭ ॥| 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ॥ ವರ್ಗ. ೧೮ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ೦ಖ್ಶೆ;-೫ 1 

| ಯಹಿಃ... ಆತ್ರಿ1॥ 

1 ದೇವತಾ--ಅಶ್ವೀನೌ ॥ 

॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


L: | 
ಸ್ರಾತ85ಯಾಸಾನಾ | ಪ್ರಥಮಾ | ಯೆಜಧ್ಯಂ | ಪುರಾ! ಗೃಧ್ರಾತ್‌ | ಅರರುಷಃ | ಪಿಜಾತಃ | 


| | | 
ಪ್ರಾತೇ! ಹಿ! ಯೆಜ್ಞಂ! ಎಶ್ವಿನಾ | ದಧಾತೇ ಇತಿ | ಪ್ರೆ | ಶಂಸಂತಿ | ಕ್ರವಯಃ | ಪೂರ್ವ5ಭಾಜಃ |೧| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ I 


ಹೇ ಮದೀಯಾ 'ಖುತ್ವಿಜಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಪ್ರಾಶರೇವ ಯೆಜ್ಞಗಂತಾರ್‌ ಪ್ರಥಮಾತೆ 
ಏನೇತೆರೇಭ್ಯೋ ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಭಾನಿನ್‌ ಪ್ರಕೃಸ್ಟೈತಮೌ ವಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯೆಜಥ್ವಂ! ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಪ್ರಥಮಯಾಗ ನಿಯೋಗ ಉಚ್ಯತೇ 1 ಗೃಥ್ರಾವಭಿಕಾಂಶ್ಸಕೋ5ರರುಷೋ$ದಾತೂ ರಸ್ತಃಪ್ರಭೃತೇಃ 


ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಸಿಜಾತಃ | ಪಿಬತಾಂ | ಅನಾಗತೌಾ ಕಥಂ ಯಷ್ಟುಂ ಶಕ್ಯಾವಿತ್ಯತ ಆಹ | ಅಶ್ಲಿನಾಶ್ಚಿನಾ 


132 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೫. ಅ, ೬. ಸೂ. ೭೭. 


SANNA SASS 


ಪ್ರಾತರ್ತಿ ಯಜ್ಞಂ ದಧಾತೇ|! ಧಾರಯತಃ | ಸಂಭಜತೆಃ |! ಪೂರ್ವಭಾಜಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾಃ 
 ಕೆವಯೋತನೂಚಾನಾ ಯಷಯಃ ಪ್ರಾತರೇವೈತ್‌ ಪ್ರ ಶಂಸಂತಿ। ಯೇ ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯ! 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩೮ | ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಥಮಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ | ಪ್ರಾರ್ಯಾವಾಣಾ--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇೇ 
ಆಗಮಿಸುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆಜಧ್ಯಂ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿರಿ | ಗೃಧ್ರಾತ್‌ ದುರಾಸೆ 
ಯುಳ್ಳವನೂ |. ಅರರುಷಃ--ನಿರೋಧಕನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನಿಗಿಂತಲೂ | ಪುರಾ--ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ | 
ಪಿಬಾತ8-- ಅವರು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಅಶ್ವಿನಾ---ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರಾತರ್ಹಿ- - ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು | ದಧಾತೇ--ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪೂರ್ವಭಾಜಃ- -ಪೂರ್ವಕಾಲೀನ 
ರಾದ! ಕವಯಃ.--ಖುಹಿಗಳೂ ಕೂಡ | ಪ್ರೆ ಶಂಸಂತಿ--ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಆಗಮಿಸುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ. ದುರಾಸೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ನಿರೋಧಕನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 


ಯಾಗಿಯೇ ಅವರು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು 


ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವಕಾಲೀನರಾದ ಖುಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
Enlish Translation. 


Worship the two who come first (of the gods) at dawn: let them 
drink before the greedy withholders (of the offering); for the Aswins 
verily claim the morning sacrifice: the ancient sages praised them 
(at dawn). 


Re — ie 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
| | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಜಧ್ವಮತ್ತಿನಾ ಹಿನೋತ ನ ಸಾಯಮನ್ತಿ ದೇನಯಾ ಅಜುಷ್ಟಂ। 
| Wig ತಂಗ | 
ಉತಾನ್ಯೋ ಅಸ್ಮದ್ಯಜತೇ ನಿ ಚಾವಃ ಪೂರ್ವಃಪೂರ್ವೋ ಯಜಮಾನೋ 


| 
ನನೀಯಾನ್‌ ೨ ॥ 
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| ಪದಖಾಠಃ ॥ 
[ | 
ಪ್ರಾತಃ | ಯೆಜಧ್ಯಂ | ಅಶ್ವಿನಾ! ಹಿನೋತೆ |! ನ| ಸಾಯಂ | ಅಸ್ತಿ | ದೇವ€ಯಾ। | ಅಜುಸ್ಟಂ | 


ಉತ ಅನ್ಯಃ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಯಜತೇ |ನಿ|। ಚೆ | ಸ | ಕ | ಯೆಜಮಾನಃ ವಸೀ- 
ಯಾನ್‌ ॥೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಮದೀಯಾಃ ಪುರುಷಾ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನೌ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತರೇವ ಯಜಧ್ವಂ |! ಪೂಜಯೆದ್ವಂ 
ಸ್ತುಧ್ಬಂ। ಹಿನೋತ | ಪ್ರಹಿಣುತ ಹನೀಂಸಿ | ಹನ ಸಾಯಂಕಾಲೇ ಹವಿರ್ದೇವಯಾ ದೇವಗಾಮಿ 
ನಾಸ್ತಿ! ನ ನಿದ್ಯತೇ! ದೇನಾನ ಸ್ಟೀಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಜುಷ್ಟ ತಮಸೇವ್ಯಂ ತಪ್ಪ ವಶಿ। ಪೂರ್ವಾಣ್ಮೋ 
ವೈ ದೇವಾನಾಮಿತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಉತಾಸ ಒದಸ್ಮತ್ತೋನ್ಯಃ ಹೋಪಿ ಯಜತೇ ಯಜ ಸೋಮೇನ ವಿ 
ಚಾವಃ ನಿತರ್ಸಯೇಚ್ಚ ಹನಿಷಾ |! ಅತೋ ಸ್ಮಾಸ್ಪನ್ಯೇಸು ಚ ಮಧ್ಯೇ ಪೂರ್ವ ಪೂರ್ವೋ 
ಯೆಜಮಾನೋ ಯಃ ಪೂರ್ವಃ ಪೂರ್ವೋ ಯಷ್ಟಾ ಭವತಿ ಸನನೀಯಾನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಭಜನೀಯಃ। 
ಸಂಭಾವ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಶ್ವಿ ನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | . ಪ್ರಾತಃ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಯೆಜಧ್ವಂ- 
ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ನಿಸಿ | ಹಿನೋತೆ- _ಹವಿಸು ಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ! ಸಾಯಂ-.- ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು | 
ದೇವಯಾಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ | ನ ಅಸ್ತಿ--ಇರುವುದಿಲ್ಲ! ಅಜುಷ್ಟಂ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಹೆವಿಸ್ಸು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ | ಉತ--ಅಲ್ಲದೇ | ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯಃ ಬೇರೆಯ 
ಪುರುಷನು |. ಯೆಜತೇ ಒಂದು ವೇಳೆ ಪೂಜಿಸಿದರೂ |. ವಿ ಚಾವಃ--ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೂ 
(ನಮ್ಮಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆಯವರಲ್ಲಾಗಲಿ) | ಪೂರ್ವಃ ಪೂರ್ವಕ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಿದ | 
ಯೆಜಮಾನೇ ಯಜನಾನನು।! ವನೀಯೋಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 

; | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನೂ 
ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಹವಿಸ್ಸು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ, ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯವನು ಒಂದುವೇಳೆ ಪೂಜಿಸಿದರೂ, 
ಅಥವಾ ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನರ್ನಿಸಿದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆಯವರಲ್ಲಾಗಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


worship the Aswins at early dawn; offer them oblations: the 
evening is not for the gods; itis unacceptable to them; and whether it be 
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ಕ್‌ ಇರ್‌. ಜಡ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ತಾರ್‌ 


ಹ ವ ಎ ಯಂ ಓಡಿ NE SAN NS ಇಕ್‌ ಒರ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 


any other ‘than ourselves who worships them or propitiates them, the 


worshipper who is foremost (in his dovotion) is the most approved of. 
Ah 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಹಿರಣ್ಯತ್ವ ಜ್‌ಮಧುನರ್ಣೊ ಫುತಸ್ತುಃ ಪೃಸ್ತೋ ವಹನ್ನಾ ರಥೋ ವರ್ತತೇ 


ವಾಂ 


| | | | | 
ಮನೋಜನಾ ಅಶ್ವಿನಾ ವಾತರಂಹಾ ಯೇನಾತಿಯಾಥೋ ದುರಿತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ! 


॥ ಪದಪಾಠ। 1 
| ಟ್ರಾ | ಸ | | | ಯ | 
ಹಿರಣ್ಯ ಶೈಕ್‌ | ಮಧು€ವರ್ಣಃ | ಪ್ರುತ್ತಸ್ನೂಃ | ಪೆಶ್ಸಃ | ವಹನ್‌ | ಆ | ರಥಃ | ವರ್ತತೇ | ನಾಂ! 
| | | | | 
ಮನಃ ಜವಾಃ | ಅಶ್ವಿನಾ। ವಾತ€ರಂಹಾ8 । ಯೋನ! ಅತಿ;ಯೊಥಃ | ದುಃ5ಇತಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | ೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !್ಗ 


ಹಿರಣ್ಯತ್ವಗಿತ್ಕೇಷಾಶ್ವಿನೇ ಸಶೌ ಹವಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಹಿರಣ್ಯತ್ಸಜ್ಮಧುವರ್ಣೋ ಫೃತಸ್ಸುರಭಿ 
ಶ್ರತ್ತೇಂದ್ರೆ ಭೂರಧ ಜ್ಮನ್‌ | ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ॥ 


ನಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಃ ಪೃಶ್ಲೋ5ನ್ನಮಮೃ ತೆಂ ವಹನ್ನಾ ವರ್ತೆಶೇ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ- 
ಗಚ್ಛೆತಿ | ಕೀದೈಶೋ ರಥಃ | ಒರಜ್ಯಾತ್ತ ಕ್‌ ಹಿರಣ್ಯಾಚ್ಸಾ ಿದಿತರೂಪೋ ಹಿರಣ್ಯಾವೃ ತೋ ಮಧುವರ್ಣೋ 
ಮನೋಹರವರ್ಣೋ ಫ್ರತಸ್ನುರುದಕಸ್ಯ ಸನ ಮನೋಜವಾ ಮನೋವೇಗೋ ವಾತರಂಹಾ 
ವಾತೆಸದೃಶವೇಗಃ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯೇನ ರಥೇನ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಮರಿತಾನಿ ದುರ್ಗಮನಾನ್ಮಾರ್ಗಾ- 
ನತಿಯಾಥಃ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛೆಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ಚಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ !. ಯೇನ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ | ಬ ಸ್‌ 
ದುರಿಶಾನಿ-_ಇತರರಿಂದೆ ಹಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ |  ಅತಿಯಾಥಃ- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗು 
ವಿರೋ ಹು ತ್ತಿ ee Pe ಆಚಾ ನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮಧುವರ್ಣ॥8- ಮನೋಹರ 


೪" 
ಸತ | ELT ಶೀಘ್ರೆಗಾನಿಯಾದದ್ದೂ ಆದ |. ವಾಂ ರಥಃ--ನಿಮ್ಮ ರಥವು | 
ಪಶ್ಸೃಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ವಹನಃ-- ವಹಿಸಿ ಕೊಂಡು | ಅ ವರ್ಶಶೇ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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॥ .1 ॥ 

ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ರಥದಿಂದ ಇತರರಿಂದ ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಸಮಸ್ತ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವಿರೋ ಅಂತಹ ಸುವರ್ಣ ಮಯವಾದ ಆಚ್ಛ್ರಾದನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಮನಸ್ಸಿ ನನ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ಧೂ ದ್ದೂ , ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದದ್ದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು- 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಜ್‌ 

English Translation. 

Your car, Aswins, approaches, coated with gold, honey-tinted, 
water-shedding, laden with ambrosia, as quick as thought, as rapid as the 
wind, wherewith you pass over all obstacles. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ ತ 
ಹಿರಣ್ಯತ್ತೈಕ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹನಿಸ್ಸ ನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಹಿರಣ್ಯತ್ವಜ್ಮಧುವರ್ಣೋ ಫೃತೆಸ್ನುರಭಿ ಕ್ರತ್ತೇಂದ್ರ ಭೂರಧ ಜ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಹ ರ ್ಯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಠಂ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ವಿವೇಷ ಚನಿಷ್ಮಂ ಹಿತ್ಥೊ ತ್ವೋ ರರತೇ 


ವಿಭಾಗೇ | 
| | | 
ಸ ತೋಕಮಸ್ಯ ಪೀಪ ರಚ್ಛಮಿ ೇಭಿರ ನೂರ್ಧ್ವಭಾಸಃ ಸದನಿತ್ತುತುರ್ಯಾತ್‌ಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಯಃ | ರಷ್ಯ | ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ನಿನೇಷ | ಚನಿಷ್ಮಂ | ಪಿತ್ವೆಃ | ರರತೇ | ನಿ$ಭಾಗೇ | 


[ 
ಸಃ ಶೋಕಂ | ಅಸ್ಯ | ಪೀಸರತ್‌ | ಶಮಾಭಿಃ | ಆರೂರ್ಥ್ವಂಭಾಸಃ | | ಇತ್‌ | ತುತುರ್ಯಾತ॥ 


: || ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ವಿಭಾಗೇ ಹವಿರ್ನಿಭಾಗವತಿ ಯಾಗೇ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ 
ಭೂಯಿಷಂ ಚೆನಿಸ್ನೆಂ1 ಚೆನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ನಿ. ೬-೧೬ | ಬಹ್ವನ್ನಂ ಕರ್ಮ ನಿನೇಷ ಕರೋತಿ | 
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ಹ್‌ ದಿಘಾ ಬಾಗಾ ತ ಉಭಾ? pd A ddd 


ಪಿತ್ವಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ!! ಅನ್ನಂ ಚೆ ರರತೇ ದದಾತಿ ಸ ಯಜಮಾನೋತಸ್ಯಾತ್ಮನ ಏವ ತೋಕಂ 
ಪುತ್ರಂ ಪೀಪರತ್‌ ಸಾಲಯೇತ್‌ ಶಮಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ಅನೂರ್ಥ್ವಭಾಸೋಂನುನ್ನತತೇಜಸ್ಕಾನ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ಊರ್ಧ್ವಭಾಸೋ ಗ್ನಯಃ | ಅಗ್ನಿರಹಿತಾನಯಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಸದಮಿತ್‌ ಸದೈವ ತುತುರ್ಯಾತ್‌!| 
ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


038--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ವಿಭಾಗೇ-- ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಹಂಚುವ ಯ ಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ನಾಸತಾ $ಭ್ಯಾಂ- 
ಅಶ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಭೂಯಿಷ್ಠಂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಚೆನಿಷ್ಠಂ- ಅನ್ನ ನಯತಿ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ವಿನೇಷೆ--ಆಚರಿಸುವನೋ | ಹಿಶ್ಚಃ_ ಅನ್ನವನ್ನು | ರರತೇ-- ಅರ್ಪಿಸುವವನೋ | ಸಃ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು! 
ಶನೀಭಿ8--ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಕ್ಯ--ತನ್ನ 1 ತೋಕಂ--ಪುತ್ರನನ್ನು | ಪೀಷರತ್‌-ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ 
(ಅಲ್ಲದೇ). | ಅನೂರ್ಧ್ವಭಾಸಃ __ಊರ್ಧ್ವಶೇಜಸ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ ಇರುವ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು 
ಸಡನಿತ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ | ತುಶುರ್ಯಾತ್‌- ಹಿಂಸಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ |! 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಂಚುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಮಿ ಸನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಅನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನೋ, ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ. ಊರ್ಧ್ವತೇಜಸ್ವನಾದ « ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ ಇರುವ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation. 


He who, in the appointment (of the offerings), presents to the 
Nasatyas the most ample (share) of (the sacrificial) food, who gives (them) 
the largest portion of the viands, secures, by hss acts, the welfare of his, 


son, and ever has the advantage of those who light no sacred fires. 
= 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ! 


ಶೆ | 
ಸಮಶ್ಹಿನೋರವ ಸಾ ನೂತಕೇನ ಮಯೋಭುವಾ ಸುಪ್ರಣೀತೀ ಗಮೇಮ | 


| | | | 
ಆ ನೋ ರಯಿಂ ನಹತಮೋತ ನೀರಾನಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯವುತಾ ಸೌಭಗಾನಿ!ಜ ॥॥ 


ಅ, ೪. ಅ. ೪. ವ. ೧೯. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೫೫7 


ಡ್‌ ue 


I RNAS TSS 


|. ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಸಂ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಅವಸಾ! ನೂತನೇನ | ಮಯೆಃ5ಭುವಾ | ಸ್ತುಪ್ರನೀತಿ | ಗಮೇಮ | 
ಆ | ನಃ | ರಯಿಂ | ವಹತೆಂ |ಆ1ಉತೆ|ನೀರಾನ್‌ | ಆ! ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಅಮೃತಾ ಸೌಭಗಾನಿ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯವು 130 ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿದೆ. 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ವಯಂ ನಾವು) | ಅಶ್ವಿನೋಕ-- ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ | ನೂತನೇನ--ನೂತನವಾದುದೂ | 
ಮಯೋಭು ವಾ ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ | ಸುಪ್ರ ಣೇತಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ ಆದ | 


ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ |. ಸಂ ಗಮೇಮ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ । ಅಮೃತಾ. -ಮರಣಧಥರ್ಮ 
ರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಲೆ, ಅಶ್ರಿನಿಗಳೇ | ನಃ--ನಮಗೆ | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೌಭಗಾಫಿ--ಸನ್ಮಂಗಳಸಾಧಕವಾದ 


ಗ್ರ) 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ಆ ವಹತಂ-- ತಂದುಕೊಡಿರಿ |! ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ(ವಹತಂ)--ಒದಗಿಸಿರಿ | 
ಉತ- ಮತ್ತು | ವೀರಾನ್‌--ನೀರ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | : ಆ (ವಹತೆಂ)ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅತ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ನೂತನವಾದುದೂ, ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ 
ಆದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಸನ್ಮಂಗಳಸಾಧಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳ  ತಂದುಕೊಡಿರಿ, ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. ಮತ್ತು ವೀರ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 
English Translation. 
May we be united with the Aswins, by their special protection, 


which is the source of happiness, the guide to good: bestow upon us; 
immortals, wealth and all good things. 


ಮ] ನಳ ಹಚ್ಚ —), 
ಎಪ್ಪತ್ತೆಂ೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಶ್ಚಿನಾವೇಹೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ನವ ಸಪ್ತವಧ್ರಿ- 
ಪ್ರಂಚಾನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ ಸಸ್ತೈವಧ್ರಿ ನಾ ೯ಮಾತ್ರೇಯ್ಸೆಯನಷಿಃ! ಆದಿಶಸ್ತಿಸ್ರ 


ಸು ಸಿ ಗಾದಿ ಚಿತುರ್ಥಿ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪ 
RS 
ಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಚಾನುಷ್ಟ್ರುಭಃ | ಸ್ರಾತರನುವಾಕ ಅಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತಾನೌಷ್ನಿಹೇ 


ಉಷ್ಹಿಹಶ್ಚಶುರ್ಥಿೀ ತ್ರಿಷ್ಣು 
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~ NS NE SN RE NS NS NNN SENS NNN SS SN NS. ISI ಸಾ ಭಸರಾಗ 


ಛಂಡಸ್ಕಾಶ್ವಿನೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ ನಿನಿಯುಕ್ತ8। ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾಶ್ವಿನಾನೇಹ 
ಗಚ್ಛತಮಿತಿ ತೃಚ್‌ |! ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ! ದಶರಾತ್ರೇ ತ್ರತೀಯೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರೇsಯಮಾಶ್ಚಿನೆ- 
ಸ್ತೃಚಃ। ಸೂತ್ರಿಶೆಂ ಚೆ! ಅಶ್ವಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಛತಮಾ ಯಾದ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ | ಆ. ೭.೧೦ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು-- ಅಶ್ಚಿನಾನೇಹೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಅಶ್ವಿನೌ ನವ ಸಪ್ತವಧ್ರಿಸ್ಪ್ರ್ಯುಷ್ಲಿಗಾದಿ 
ಚತುರ್ಥೀಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್ಪೆಂಚಾನುಷ್ಟುಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಪ್ತವಧ್ರಿರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬು 
ವನು ಖಹಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರುಖಕ್ಸುಗಳು ಉಸ್ಸಿ ಕ್‌ಭಂದಸ್ಥವು 
ನಾಲ್ಬನೆಯದು ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ" ಛಂದಸ್ಮವು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಸಠನದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಉಸ್ಚಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾಶ್ವಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛತಮಿತಿ ತೃಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೯೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವದು. 
ಮತ್ತು ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲ 
ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆತ್ತಿನಸ್ತೃ?ಕ ಎಂದರೆ ಅಕ್ವಿನೀದೇ ವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೀಶಿಸಿ 2ಠಿಸುವ ತೃಚವನ್ನಾ ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಶ್ವ್ಚಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛತಮಾ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ಕ--೭೮ 


ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೪ 1! ಅಧ್ಯಾಯ--೪ || ವರ್ಗ. ೧೯, ೨೦॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆ ಇಖ್ಶೆ_೯|| 
|| ಖುಸೀ--ಸಪ್ತವಧ್ರಿರಾತೆ €ಯಃ || 
|| ಡೇವತಾ-- ಅಶ್ವಿನೌ ।| 
|| ಛಂದಃ- ೧-4, ಉಪ್ಲಿಕ್‌ | ೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫-೯, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ [ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅತ್ಪಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಮಾವಿ ವೇನತಂ | 
| ತ್ತ | 
ಹಂಸಾನಿನ ಸತತಮಾ ಸುತಾ ಉಪ 1 
| ಪದನಾಕಃ ॥ 


ಇ) 


| | 
ಅಶ್ಚಿನೌ | ಆ | ಇಹ | ಗಚ್ಛತಂ | ನಾಸತ್ಯಾ !ಮಾ!ನಿ।| ವೇನಶಂ। 


| | 
ಹಂಸಾ€ಇವ | ಪತತೆಂ| ಆ! ಸುತಾನ್‌ | ಉಪ (ಗ 
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EN RS Se SA SS A ess 


I NSS SRE SE NS EA NSE BN AS ಒಲ ೨ ENE NNN NANI 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗ ಆ ಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಮಾವಿ ವೇನತಂ | ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿ- 
ಕರ್ಮಾ! ಮಾ ವಿಕಾಮೌ ಭವಶಂ | ನಿಃಸ್ಪೈಹಾನಕಾಮೌ ವಾನ: ಭವತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಂಸಾವಿವ 
ತಾ ಯಥಾ ನಿರ್ಮಲೋದಕಮಾಗಚೈಕೆಸ್ತೆದ್ದ್ವತಳ ಸುತಾನಭಿಸುತಾನ್‌ ಸೋಮಾನುಪಾ ಪಪತಂ | 
ಉಪಾಗಚ್ಛೆತೆಂ (| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಶ್ಚಿನೌ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಇಹ--ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಆ ಗಚ್ಛೆತೆಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | 
ನಾಸತ್ಯಾ-ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ। ಮಾ ವಿ ಮೇನೆತೆಂ-ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಬರಲು ಇಚ್ಛೆ ಯಿಲ್ಲಜೇ ಇರಬೇಡಿ! ಹಂಸಾವಿವ- 
ಎರಡು ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರಿ ಬರುವಂತೆ | ಸುತಾನ್‌. -ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ |! ಉಪೆ ಆ ಪತತಂ 


 ದಯೆಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಟೆ 'ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬರಲು ನೀವು 
ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲನೆ ಇರಬೇಡಿ. ಎರಡು ಹಂಸಪಕ್ರಿಗಳು ಹಾರಿ ಬರುವಂತೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Aswins, come hither: Nasatyas, be not ill-disposed; alight like two 


swans. upon the effused libations. 
me 7 aa 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅತ್ವಿನಾ ಹರಿಣಾವಿವ ಗೌರಾವಿನಾನು ಯವಸಂ | 
| NO) | 
ಹಂಸಾವಿನ ಪತತಮಾ ಸುತಾ ಉಪ ೨! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | pe 
ಆಶ್ಮಿನಾ | ಹರಿಣಾಇವ | ಗೌರೌಂಇವ | ಅನು |! ಯವಸಂ | 


| 
| Ee | ಪತತಂ | ಆ | ಸುತಾನ್‌ 1 ಉಪ ೨ | 
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SIN BS NS ತಾ 
A Rn ಭು ಡಿ ಬ NSS 


ಒಡು ಇಡ ಒಣ ಣಂ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹರಿಣಾನಿವ! ಗೌರಾನಿವ ಗೌರಮೃಗಾವಿವ ಚ । ತೌ ಯಥಾ ಯವಸಂ ಘಾಸಮನು 
ಧಾವತೆಃ ತಾನಿವ ಹಂಸಾನಿವ ಚ ಸೋಮಮಾಗಚ್ಛತಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಹರಿಣಾನಿವ- - ಎರಡು ಜಿಂಕೆಗಳಂತೆಯೂ | ಯವಸಂ--- 
ಹಸಿಯ ಹುಲ್ಲನ್ನು | ಅನು--ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಓಡುವ | ಗೌರಾವಿವ-- ಗೌರ ಮೃಗಗಳಂತೆಯೂ | ಹಂಸಾ 
ನಿವ ಹಾರಿಬರುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆಯೂ | ಸುತಾನ್‌ ಉಪ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | 
ಆ ಸತತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಎರಡು ಜಿಂಕೆಗಳಂತೆಯೂ, ಹಸಿಯ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಓಡುವ ಎರಡು 
ಗೌರಮೃಗಗಳಂತೆಯೂ, ಹಾರಿಬರುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆಯೂ ಸಹ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. ಕ 


English Translation 


Like two deer, Aswins, like two wild cattle on (fresh) pasture; like 


two swans alight upon the effused libation. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗೌರಾನಿವ--ಗೌರ, ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗನಯ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವ ಪಶುಗಳ 
ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-- 


ಇಂದ್ರಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಸೂಕರೋ ವರುಣಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಕೃಷ್ಣೋ ಯೆಮಾಯೆ ರಾಜ್ಞ ಯಶ್ಯ 
ಯುಷಭಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಗವಯಃ ಶಾರ್ದೂಲಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಗೌರಃ ಪುರುಷರಾಜಾಯ 
ಮರ್ಕಟಃ ಸ್ರಿಪ್ರಶ್ಯೇನಸ್ಯ ವರ್ತಿಕಾ ನೀಲಂಗೋಃ ಸಕ್ರಿಮಿ8 ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಕುಲುಂಗಃ 
ಸಿಂಭೋಃ ಶಿಗ್‌ಂಶುಮಾರೋ ಹಿಮವತೋ ಹಸ್ತೀ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೧೧-೧) 
ಮತ್ತು ಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಗವಯಮಾರಣ್ಯಮನು ಶೇ ದಿಶಾಮಿ ತೇನ ಚಿನ್ವಾನಸ್ತನುವೋ ನಿಷೀದ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೪-೨೦-೩) 
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೩ ಕ್‌ e ರ EE AE RN ಲಲ್‌ ದದ್ದು NR 
ಸಾತ್‌ NNN ಬ ಬಾ ಬಾಯ ಜದ ರ್‌ ಗಾಗಾರ ಎಸ್‌ ಇಎಸ್‌ NNN ಹ್‌! ಸಾ ಈ 
ಹ ಇಂಗ | I NN 2 ರಾಗಾ NN 


ಎಂದು ಗೆವಯೆ ಎಂಬ ಅರಣ್ಯಸಶುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿಜಿ. ಗೌರ ಮತ್ತು ಗೆವಯೆ ಎಂಬು 
ಪಶುಗಳು (Gayal and Bos gavaeu) ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಜಿಂಕೆ ಮತ್ತು ಎತ್ತು. 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸುಮಾರು ೮೧ ಅರಣ್ಯಪಶುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರೆ. ಸಂ. ೫-೫-೧೧ ರಿಂದ 
೨೮ ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲ. ಗೆವಯೆ ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ಜಾತಿಯ ಕಾಡೆತ್ತು. ಇದರ ಹೆಸರು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮೈತ್ರಾಯಣಿಯ 
ಸಂಹಿತಾ ೩೨೧೪-೧೦; ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ ೧೬೨೧೭; ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ; ೨೪-೨೮; ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೨-೮; ೩-೩೪; ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧-೨-೩-೯; ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೩-೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗವಯ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಗೌರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಖು. ಸಂ. ೪-೨೧-೮ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ 
ಗೌರ ಮತ್ತು ಮಹಿಷೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ವಾ. ಸಂ. ೨೪-೨೮; ೧೩-೪೯ ರಲ್ಲಿಯೂ ಮೈತ್ರಾಯಣಿಸಂಹಿತಾ 
೨೭-೧೭ ಬಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ ೧೬-೧೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಗೌರ ಎಂಬುದು ಸಹ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಕಾಡೆತ್ತು (Bos 8೩೦೯೨9) ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗವಯೆ 
ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಖಗ್ರೇದ [೧-೧೬-೫, ೪-೨೧-೮; ೪-೫೮-೨, ೫-೭೮-೨; ೭-೬೯-೬; ೭-೯೮-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ ೩-೧೪-೧೦; ಇಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ೨೪-೨೮; 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೩-೩೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇದು ಅರಣ್ಯಮೃಗವೆಂದು 
ವಾ. ಸಂ. ೧೩-೪೮ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗೌರಿ ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣು ಮೃಗದ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೦ ; ೪-೧೨-೬; 
೯-೧೨-೩; ೧-೧೬೪-೧೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿದೆ ಗೌರಮೃಗ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ವಾಜಸ ಸನೇಯಸಂಹಿತಾ 
೨೪-೩೨ ; ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨-೮ ಎಂಬಸ್ಥ ಸಳಗಳ ಲ್ಲಿದೆ. 


ಖಾಸಗಿ) ಕ್ಯೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಪ್ಪಿನಾ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞನಮಿಷ್ಟಯೇ | 
| WY | 
ಹಂಸಾವಿವ ಪತತಮಾ ಸುತಾ ಉಪ [1೩॥ 
ಇ || ಪದಪಾಠಃ || 
i | | (ಪ್ರ elk 
ಅಶ್ವಿನಾ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀsವಸೂ | ಜುಷೇಥಾಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಇಷ್ಟಯೇ | 


| | ; 
ಹುಂಸೌೌಇವ | ಪತಶಂ | ಆ | ಸುತಾನ್‌ | ಉಪ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ನಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ವಾಸಯಿತಾರಾವಶ್ವಿನಾ ಯೆಜ್ಜಮಸ್ಮದೀಯಮಿಷ್ಟಯೇಇಭೀ- 


ಇಯು ನಾ ಜುಸೇಥಾಂ'! ಸೇವೇಥಾಂ!| 
ಪ್ರಾಯ್ಕಿಷಣಾಯೆ ವಾ ಜುಸೇಷ ೯ 
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NEN SRN NSN AN NS ANNE ಹ ಲ RNS ಟ್ಟ ಜ್‌ ಬ್ಲೋ A NM 
ba RN ಇ a NN wr pe ಹ 
ಇರ್ರೋ ಗ ಇಯರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ NN 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಾಜಿನೀವಸೊ--ಅನ್ನಸಂಸಪದ್ಯುಕ್ತರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ 1 ಯಜ್ಞಂ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಇಷ್ಟ್ರಯೇ-- ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಜುಷೇಥಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ 1 ಹಂಸಾವಿವ-- 
ಹಾರಿಬರುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಹೆಂಸಗಳಂತೆ | ಸುತಾನ್‌ ಉಪ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಆ ಪತತಂ-- 


ಹಾರಿಬನ್ನಿರಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ತರ್ಥ್ಯವಾಗಿ ಸೇವಿಸಿರಿ. 
ಹಾರಿಬರುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಹೆಂಸಗಳಂತೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಹಾರಿಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Aswins, affluent in food, be propitiated at your pleasure by the 


sacrifice: alight like two swans upon the effused libation. 


| | | | 
ಅತ್ರಿರ್ಯದ್ವಾಮನರೋಹನ್ಮ್ನಜೀಸಮಜೋಹವೀನ್ಭಾಧಮಾನೇವ 


ಯೋಷಾ | 
ಶ್ರೇನಸ್ಕ ಚಿಜ್ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಗಚ್ಛತಮತ್ವಿನಾ ಶಂತಮೇನ | ೪ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅತ್ರಿ | ಯ3 | ವಾಂ! ಅವಕೋಹನ್‌ | ಯಬೀಸಂ | ees | eee Tt” 


| 
ಯೋಷಾ । 


| | | | 
ಶ್ಯೇನಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಜನಸು | ನೂತನೇನ | ಆ! ಅಗಚ್ಛೈತೆಂ | ಅಶ್ವಿ ನಸ | ಶಂಃತೆಮೇನ |೪| 


ಅತ್ರಿರಸ್ಮತ್ಸಿತಾ ಯದ್ಯದಾ ವಾಂ ಯುನಾನುಜೋಹನೀತ್‌ ಆಸ್ತೌಷೀತ್‌ ನಾಧಮಾನಾ ಯಾಚ- 
ಮಾನಾ ಯೋಷಾ ಯೋಹಿದಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ಪತಿಂ ಸ್ರೀಣಯತಿ ತದ್ದತ್ಕುರ್ವನೀ ಖುಬೀಸಂ ತುಷಾಗ್ನಿ 
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ಮಗ್ನಿಕುಂಡೇ ಕ್ರಿಸ್ತ ಸನ್‌ ಅವರೋಹನ" ನಿಮುಂಚೆನ್‌ ಅಜೋಹನೀತ್‌ | ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಚಿಜ ವಸಾ 
ಜ 
ಶ್ಯೇನಸ್ಕ ಗರುತ್ಮತ ಇವ ವೇಗೇನ! ಚಿದಿಶ್ಯುಸಮಾರ್ಥೆ | ಅಥವಾ ಶ್ಯೇನಸ್ಕ್ಯ ಜವಸಾ ವೇಗೇನ 
ನೂತನೇನ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನೇನ ; ಸತತಂ ಗಚ್ಛತಃ ಶೈೇನಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಜವೇನ ಶಂಶಮೇನಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಸುಖತಮೇನ ಚೆ ರಥೇನ ತಂ ರಕ್ಷಿತುಮಾಗಚ್ಛತಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ || 
ೃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ಫಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೆಬೀಸೆಂ- ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ । ಅತ್ರಿಃ--ಅತ್ರಿಯು | 
ಅವರೋಹನ್‌--(ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ) ಅಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು | ಯತ. .ಯಾವ ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ | ನಾಧಮಾನಾ-- ಸತಿಯ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ | ಯೋಷಾ-ಸ್ರೀಯಂತೆ | ವಾಂ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ! ಅಜೋಹವೀತಾ್‌-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ || 
ನೂತನೇನ--ಸಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ [ಜವಸಾ--ವೇಗದಂತಿರುವ ವೇಗದಿಂದ | ಶಂತಮೇನ- -ಸುಖಸಾಧಕವಾದ 
ನಿಮ್ಮ ರಥದೊಡನೆ |. ಆ ಅಗಚ್ಛೆತೆಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯು ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ತನ್ಪಿಸಿ 
ಪೊಂಡು ಯಾವ ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪತಿಯ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ಪ್ರೀಯಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಟಿಯ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ ವೇಗದಂತಿರುವ ವೇಗದಿಂದೆ 
 ಸುಖಸಾಧಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Inasmuch as Atri, escaping by your aid from the fire of chaff, 
conciliaties you, like a wife soliciting (the affection of a husband), therefore 
come with (your) propitious cars, with the new-born rapidity of the falcon: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ ಯಬೀಸಂ ಅತ್ರಿ8 ಅವರೋಹನ್‌.--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಅತ್ರಿ 
ಖುಹಿಯು ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಯುವಂ ಹೆ ಘರ್ಮಂ ಮಧುಮಂತಮುತ್ರಯೇತ5ಪೋ ನ ಕ್ಲೋದಡೋತವ್ವಣೀತಮೇಷೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಸಪರಿತನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕಾಪಾಡಿದ 
ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ಪ್ರವರ್ಗೈೇಣ ಪ್ರಚರಂತಮತ್ರಿಂ ರಾಶ್ಚಸಾಸ್ತೆಸ್ಟೇ ಘರ್ಮೇತಪಾತೆಯೆನ್‌ 
ಸಚೆತಸ್ಯೈಮಾನೋಶ್ತಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾನ | ತೌ ಚೆ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೃಷ್ಟಮನಸಾವರಸ್ರತಾಮಿತಿ | 
(ಸಾ. ಭಾ.) 
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ES SN TENN NO, 


ಬ ಬಾಡಾ ಯುನ 


ANS NN NS ಗಾ ಹಗ್‌ ಇಇ SN RN SS ಪಡ್‌ ಪಡ ಇರ್‌ TS ಇರ್‌ ಇತ್‌ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿದ್ದ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿದಬ. ಆಗ ಅತ್ರಿಯು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊರೆ ಇಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಇವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತೂ 


ಯಾಭಿಃ ಶುಚೆಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಷಂಸದಂ ತಪ್ತಂ ಘರ್ಮನೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭) 


ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ನಿತುಮತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತ್ತಂ | 
ಯಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ಚಿನಾವನೀತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವಿದೆ. 
ಅತ್ರಿರ್ನಾಮರ್ಷಿಃ | ತಮಸುರಾ ಅಗ್ನಿಕೂಟೇ ಪ್ರಚಿಕ್ಷಿ ಕ್ಷಿಪುಃ 81 ಸೋಶ್ರ್ವಿನಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಮಶ್ವಿನಾ 
ವಾಗತ್ಯೆ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಕಮಯ್ಯಾಗ್ನಿಂ ತೆತೆ ಉಜ್ಜಕ್ರತುಃ। ಬಲಂ ಚಾಸುರಪ್ರತಿಬಂಧ ' 


ಟ್‌ ಹೂ ಸಹಾನ್ನೇನ ದದತುರಿತಿ || 
(ಸಾ. ಭಾ.) 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟಿ ರು. . ಅವನು 
ಅಕ್ರಿನೀನೇನಶೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಬಂದು ವೃ ಷು ಶಿ $ದಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿಶಮನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ದರು. ಅನಂತರ ಅಸುರರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂದು ಕಥೆ ಇದೆ. 


| 
ನಗ್‌ ೧೫ 
ಶಿ ತ್ತ ಸೆ ಸ್ಕಂತ್ಯಾ ಇನ! 
| 
ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಅತ್ವಿನಾ ಹವಂ ಸಪ್ತನಧ್ರಿಂ ಚ ಮುಂಚತಂ ॥ ೫ ॥ 
|! ಸದಪಾಠಃ ॥ 


fl | 
ವಿ! ಜಿಹೀಷ್ಟ್ವ | ವನಸ್ಸ್ಪತೇ। ಯೋನಿಃ! ಸೂಸ್ಯಂತ್ಯಾಃ5ಇವ | 


| | 
ಶ್ರ ತೆಂ! ಮೇ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಹವಂ | ಸಪ್ತ ಗ್ರ $ವಧಿಂ | ಚ | ಮುಂಚೆತಂ | ೫ | 
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ಅತ್ರ ಬು ತ್ರಿವಂತೀತಿಹಾಸಂ' ಸಪ್ತ ಕೈವಧ್ರೇಃ ಪುರಾನಿದಃ | ಭ್ರಾತೈವ್ಯಾಃ ಸೇಟಿಕಾಯಾಂ ತಮೃಷಿಂ 
ಪ್ರಕ್ಲಿಸ್ಯ ಯೆತ್ನತಃ। ಮುದ್ರಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಗೃಹೇ ಸ್ಟೀಯೇ ರಸ್ತಯಿಶ್ಚಾ ನೃವೇಶಯನ್‌!| ನ ಸಂಗಚ್ಛೇತ 
ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಾಂ ಯಥಾ ರಾತ್ರೌ ತಥಾ ಕೃತಂ! ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃ ಸಮುದ್ಧಾ ಖ್ಯ' ನಿರ್ಮಥಿಷ್ಯಂತಿ. ತೆಂ 
ಮುನಿಂ |! ಏನಂ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಚಿರಂ ಕಾಲಂ ಸೇಬಾಯಾಂ ದುಃಖಿತಃ ಕೈಶಃ! ಉಸಾಯಿಂ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ 
ನಿರ್ಗಮಸ್ಯ ಚಿರಂ ಮುನಿಃ | ಹೃದಿ ನಿಶ್ಚಿತ K ನಾಸ್ಪತ್ಯಾವಸ್ತ್‌ ಸೀದ್ಭೈ ಸೃಮಾನಸಃ ತೆಮಶ್ಚಿನಾ ಸಮಾಗಶೈ 
ಸಮುದಾ ದ್ವಾಟ್ಯ ಚ ಪೇಟಿಕಾಂ! ಉದ್ಭೃ ತನ್ನು ಹಿಂ ಶೀಘ್ರಂ pag ಸ್ಯಾ.ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಯೆಷಿ- 
ರ್ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ರನಿತ್ವಾಥೆ ಸ್ಪ ea | ಹಾ ್ರಾತಕೇತ್ಯ ಗ್ಯ ಗೆ ತ್ರನಿಶ್ಯ ಪ್ರಾ ಗಿವ 
ಸ್ಥಿತಃ | ಸೇಟಾನಿವಾಸಸಮಯೇ ದೃಷ್ಠ ವಾನೃಗ್ಹ 4ಯೆಂ ತೆದಾ (| 

ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ವನಸ್ಸತಿನಿಕಾರರೂಪೇ ಪೇಟಳೇ ನಿ ಜಿಹೀಷ್ಟ | ನಿಗಚ್ಛೆ | ನಿವೃತಾ ಭವ | 
ಸೂಸ್ಯಂತ್ಯಾ ಇವ ಪ್ಲೆ ಪ ಕ್ರಸವೋನ್ಮು ಖ್ಯಾ ; ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಯೋನಿರಿನ ಭಗೋ ಯಥಾ ವಿವ್ರಿ ಮತೇ ಹದ ಶೈಮಪಿ 
ನಿವೃತಾ ಭವ | ತದರ್ಥಂ ಹೇ pi ಹ್‌ ನೌ ಮೇ ಹವಮಾಹ್ಟಾ ನಂ ಶ್ರುತಂ । ಶೃಣುತಂ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ. 
ಸಪ್ಪೆ ಸಿ ಚೆ ಮಾಮೃಷಿಂ ಮುಂಚತಂ 1 ನೋಚಯೆತಂ ll 


| ॥ ಶ್ರತಿಪರಾರ್ಥ ॥ | 
ವನಸ್ತ ತೇ--ಎಲೈ ವನಸ್ಸ ಹೇ (ಸೆಟ್ಟಗೆಯೇ) | ಸೂಷ್ಯಂತ್ಯಾಃ-- ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸ್ತ್ರೀಯ | 
ಯೋನಿಃ ಇವ- ಜನಕಾಂಗದಂತೆ | ನಿ ಜಿಹೀಷ್ಟ--ವಿಸ್ರೃತವಾಗಿ ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆ । ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಎ ತು ತ್ರ ಹವಂ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿರಿ। ಸಪ್ತವಧ್ರಿಂ ಚೆ--ಸಪ್ತ 
ನಧ್ರಿಖುಸಿಯನ್ನೂ ! ಜ್‌ | ಕ 
iy” | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ವನಸ್ಪತಿಯೇ,': (ಪೆಟ್ಟಗೆಯೇ) ಪ್ರ ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯ ಜನಕಾಂಗದಂತೆ ಬಸ ಸ್ಪೃತವಾಗಿ 


ಭಿ 
ಬಾಯನ್ನು ತೆಕ್ಕೆ... ಎಲ್ಫೆ' ಅಶಿ ಹಿಫಾತೇವತ್ತಿನ ಕೇ, ನನ್ನ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಸಪ್ತವಧ್ರಿಯನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿರಿ. 


English Friislation 


Open, Vanaspati, like the womb cf a parturient female: hear; 
Aswins, my invocation : set Saptavadhri free. 
| ನಿಶೇಷವಿಸ೧"೨ಗಳು 


ಈ ಬಕ್ಕು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿಷಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಸಪ್ತವಧ್ರ್ರಿಖಸಿಯ ಸಂಬಂಧ 


ವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ dl 


ಅತ್ರ ಬ್ರು ವಂತೀತಿಹಾಸಂ ಸೆಪೆ ಕ್ರಿ ವಥ್ರೇಃ ಪುರಾನಿದಃ! 
ಭ್ರಾ pS ೈವ್ಯಾಃ ಫೇಟಿಕಾಯಾಂ ತಮೃಷಿಂ ಪ್ರಕ್ತಿಸೈ ಯತ್ನತಃ | 


xx, 10 
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SE SAAN ಎ ತುಡ 


ಮುದ್ರಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಗೃಹೇ ಸ್ವಿಯೇ ರಕ್ತಯಿತ್ತಾ ನೃವೇಶಯೆನ್‌ | 
ನ ಸಂಗಚ್ಛೇತ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಾಂ ಯೆಥಾ ರಾತ್ರೌ ತಥಾ ಕೃತಂ ॥ 
ಪ್ರಾತಃಪ್ರಾತಃ ಸಮುದ್ಧಾಜ್ಯ ನಿರ್ಮಥಿಷ್ಯಂತಿ ಶಂ ಮುನಿಂ | 
ಏವಂ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಚಿರಂ ಕಾಲಂ ಪೇಟಾಯಾಂ ದುಃಖಿತಃ ಕೃಶಃ || 
ಉಪಾಯಂ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ನಿರ್ಗಮಸ್ಯ ಚಿರಂ ಮುನಿಃ | 
ಹೃದಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ನಾಸತ್ಯಾವಸ್ತಾಹೀದ್ಭೃಷ್ಟೃಮಾನಸಃ ||: 
ತಮಶ್ಚಿನಾ ಸಮಾಗತ್ಯ ಸಮುದ್ಭಾಟ್ಯ ಚ ಸೇಟಿಕಾಂ।| 
ಉದ್ಭೃತ್ಯ ತಮೃಷಿಂ ಶೀಘ್ರಂ ತಾವದೃಸ್ಟ್‌ ಬಭೂವಶುಃ ॥ 

ಸ ಬುಹಿರ್ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ರಮಿತ್ವಾಥ ಪುನರ್ಭಯಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾತಕೀತ್ಯ ಪುನಃ ಪೇಟಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಪ್ರಾಗಿವ ಸ್ಥಿತಃ (| 
ಸೇಟಾನಿವಾಸಸಮಯೇ ದೃಷ್ಟವಾನೃಗ್ಬೃಯಂ ತದಾ! 


ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವನ್ನರಿತವರು ಸಪ್ತವಧ್ರಿ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಈ ಸಸ್ತವಧಿ, ಜುಹಿಯ ಸಹೋದರರ ಪುತ್ರರು ಈ ಸಪ್ರವಧಿ) ಖುಷಿಗೆ ಪುತ್ರರಾಗಬಾರದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ' ಖುಹಿಯು 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸಂಗಮಾಡದಂತೆ ಇರಲು ಪ್ರತಿದಿನ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅವನನ್ನು ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಒಂದು ಮರದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಬೀಗಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನಂತರ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೆದ್ದು 
ಬಂದು ಸೆಟ್ಟಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆದು ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾತ್ರೆಯಾಗುತ್ತಲೇ ಪುನಃ 
ಅನನನ್ನು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಬೀಗ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಆಸ್ತಿಯು 
ತಮಗೆ ಸೇರಬಹುದೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ. ತೋರುತ್ತದೆ, ಹೀಗೆಯೇ ಬಹಳಕಾಲ ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು 
ಆ.ಸಪ್ತವಧ್ರ್ರಿಯು ದುಃಖದಿಂದ ಕೃಶನಾಗಿ ಇದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಸಂತುಸ್ಟರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಕಿದು ಖಸಿಯನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡಿ ಕೂಡಲೇ ಅದೃಶ್ಯರಾದರು. ಅದರಿಂದ ಆ ಖುಹಿಯು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ರಾತ್ರೆಯೆಲ್ಲಾ 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ರಮಿಸಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾಗುತ್ತಲೇ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಎಂದರೆ ಏನೂ ತಿಳಿಯದವನಂತೆ ಪುನಃ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ 
ಯೊಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆಯೇ ಬಹುಕಾಲ ನಡೆಯಿತು. ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಈ ಸಪ್ರವಧ್ರಿಖುಹಿಗೆ 
ಈ ಖಯಕ್ಕು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಜಕ್ಕು ದೃಷ್ಟ ನಾದವು. ಎಂಬ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


NEB 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಭೀತಾಯ ನಾಧಮಾನಾಯ ಖಯುಷಯೇ ಸಪ್ತವಧ್ರಯೇ | 


ಮಾಯಾಭಿರತ್ವಿನಾ ಯುವಂ ವೃಕ್ಷಂ ಸಂ ಚ ನಿ ಚಾಚಥಃ ॥ ೬॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ton | 
ಭೀತಾಯ | ನಾಧಮಾನಾಯೆ | ಯಷಯೇ | ಸಸ್ತ$ವಧ್ರಯೇೋ | 


| 
ಮಾಯಾಭಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ |! ಯುವಂ | ವೃಕ್ಷಂ 1 ಸಂ | ಚ!ನಿ! ಚ! ಅಚಥಃ ೬ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಭೀತಾಯ ನಿರ್ಗಮಾದ್ದಿಭ್ಯುಷೇ ನಾಧಮಾನಾಯ ನಿಮೋಕ್ಷಂ ಯಾಚಮಾನಾಯೆ ಸಪ್ತವಧ್ರಯ 


 ಹುಷಯೇ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಮಾಯಾಭಿರ್ವ್ವಕ್ಷಂ ವೃಶ್ಚನಿಕಾರಾಂ ಪೇಟಿಕಾಂ ಸಂ 
ಚಾಚೆಥಃ | ಮಮ ನಿರ್ಗಮಾರ್ಥಂ ಸಂಗಚ್ಛಥಃ | ವ್ಯಚಥಕಶ್ಚ | ವಿಭಕ್ತಂ ಕುರುಥಃ || 


। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ಚಿನಾ- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ । ಭೀತಾಯ--_ಭಯಗೊಂಡವನೂ | ನಾಧಮಾನಾಯೆ-- 
ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಬೇಡುನನನೂ | ಸಪ್ತೆವಧ್ರಯೇ--ಸಪ್ತವಧ್ರಿನಾಮಕನೂ ಆದ | ಯಷೆಯೇ-- ಹಖಹಿಯಾದ 
ನನ್ನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯುವಂ--ನೀವು| ಮಾಯಾಭಿಃ- ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | 
ವೃಶ್ತಂ-ವೃಕ್ಷವಿಕಾರವಾದ ಪೆಟ್ಟಗೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ! ಸಂ ಚಾಚಥಃ-- ಬನ್ನಿರಿ | ವಿ ಚಾಚೆಥೇ-ಆದರ 
ಬಾಯನ್ನು (ಬಾಗಿಲನ್ನು) ಬಿಡಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಭಯಗೊಂಡವನೂ, ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಬೇಡುವವನೂ, ಸಪ್ರವಧಿ)ನಾಮಕನೂ: 
ಆದ ಖುಹಿಯ (ನನ್ನ) ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ವೃಕ್ಷನಿಕಾರವಾದ 
ಸೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಅದರ ಬಾಯನ್ನು (ಬಾಗಿಲನ್ನು) ಬಿಡಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Aswins, by your devices sunder the wicker-work for (the liberation 


of the) terrified, imploring Rishi, Saptavadhri. 


ನಿಡಿದ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಯಥಾ ನಾತಃ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಸಮಿಂಗಯತಿ ಸರ್ವತಃ | 


| | 
ಏವಾ ತೇ ಗರ್ಭ ಏಜತು ನಿರೈತು ದಶಮಾಸ್ಯಃ 1೭% 
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NN NEN NASA ಸ ಬಮಾಮಾರು ಗಾರ 


| ಪದಪಾಠಃ। ॥ 
| | | | | 
ಯೆಥಾ | ವಾತಃ | ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ | ಸಂ5ಇಂಗಯತಿ | ಸರ್ವತಃ | 


| | | 
ಏವ | ತೇ! ಗರ್ಭಃ | ಏಜತು | ನಿತು! ದಶ್ತಮಾಸ್ಯಃ | ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏತದಾದ್ಯೃಕ್ರಯೆಂ ಗರ್ಭಸ್ರಾನಿಣ್ಯುಪನಿಷತ್‌ | ಏತದಾದ್ಯ ಕ್ರ್ರಯೇಣಾಸ್‌ ಸಪ್ತವಧ್ರಿಃ 
ಸ್ವಯೋಸಿತಃ | ಗರ್ಭಿಣ್ಯಾಃ ಪ್ರಸವಾಯಾಶು ಸ್ತುತವಾನಶ್ವಿನಾವೃಷಿಃ | ಯಥಾ ವಾಶಃ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ 
ಸರ ಆದಿಕಂ ಸರ್ವತಃ ಸಮಿಂಗಯತಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚಾಲಯತಿ ಏವೈವಂ ತವ ಗರ್ಭ ಏಜತು | ಕಂಪತಾಂ | 
ಇತಸ್ತತಃ ಸಂಚೆರತು | ದಶಮಾಸ್ಕೋ ದಶಮಾಸಾನ್‌ ಗರ್ಭೇ ಸ್ಥಿತೋ ನಿಕ್ಕಿತು | ನಿರ್ಗಚ್ಛತು ॥॥ 


॥ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಪ 
ಷ್ಠ 

ಸುತ್ತಲೂ! ಸಮಿಂಗೆಯತಿ-- ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ | ಏವ--ಅದೇ ರೀತಿ! ಗರ್ಭಕ- (ನಿನ್ನ) 

ಗರ್ಭವು | ಏಜತು--ಚಲಿಸಲಿ। ದಶಮಾಸ್ಯಃ--ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶಿಶುವು | ನಿಕೈತು-- 

ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 


ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ! ವಾತಃ- ವಾಯುವು | ಪುಷ್ಕರಿಣೇಂ--ಸರಸ್ಸನ್ನು'| ಸರ್ವತಃ - 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಯಾವ ರೀತಿ ವಾಯುವಿಥಿಂದ ಕಂಪಿತವಾದ ಸರಸ್ಸು ಸುತ್ತಲೂ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಚಲಿಸುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ನಿನ್ನ ಗರ್ಭವು ಚಲಿಸಲಿ. ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ ಶಿಶುವು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, 


English Translation. 


As the wind, ruffles the lake on every side, 50 may your womb be 


stimulated, and the conception of the months come forth. 
ಈ ಖುಕ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಗರ್ಭಸ್ರಾನಿಣ್ಯುಸನಿಸತ್ತೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು- - 
ಏತದಾದ್ಯೃಕ್ಟ್ರೆಯೇಣಾಸಾ ಸಪ್ತವಧ್ರಿಃ ಸ್ವಯೋಸಿತೆಃ | 
ಗರ್ಭಿಣ್ಯಾಃ ಪ್ರೆಸವಾಯಾಶು ಸ್ತುತವಾನಶ್ವಿನಾನೃಷಿಃ || 


ಸಪ್ತವಧ್ರಿ ಯಸಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ಲಿಗೆ ಸುಖಪ್ರಸನವಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. | 
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ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭಸ್ಥತಿಶುವು ಹತ್ತು ತಿಂಗಳಪರ್ಯಂತ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
'ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಶಿಶುವು ಮಾತ್ನ ಕೈಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಿರುವುದು. ಆದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುತಿಂಗಳಕಾಲ ಶಿಶುವು ಗರ್ಭಸ್ಥವಾಗಿರುವುದು ಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಈಗಲೂ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಪ್ರಸವವಾಗದೆ ಇರುವ ಅನೇಕ ನಿದರ್ಶನಗಳೂ ಇನೆ. ಮತ್ತು 
ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜುರ್ವೇದದ ಏಕಾಗ್ನಿ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೂ 


ತಂ ತೇ ಗರ್ಭಂ ಹನಾಮಹೇ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೂತನೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೩) . 


ಯಥೇಯಂ ಸೃಥಿನೀ ಮಹೀ ತಿಸ್ಮಂತೀ ಗರ್ಭಮಾದೆಧೇ | 
ಏವಂ ತ್ವಂ ಗರ್ಭಮಾಧತ್ಸ್ಯ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೂತವೇ | 


ಪುಮಾಗ್‌ಂಸಂ ಗರ್ಭಮಾಧೇಹಿ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೂತನೇ | 
ತಂ ಮಾತಾ ಹಾಸನ! ಏಿಭರ್ತು ಸ ಕ ಟ್‌ ಭಾಸುರ 
ಆ ನೀರೋ ಜಾಯತಾಂ ಪುತ್ರಸ್ತೇ ದಶಮಾಸ ol 
(ತೈ. ಏ. ಅನು. ೧೩) 


ಹೆತ್ತು ತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಶಿಶುವು ಗರ್ಭಸ್ಥವಾ ಗಿರುವುಜಿಂದೂ ಆರೀತಿ ಇದ್ದು ಜನಿಸುವ ಪುತ್ರನು ವೀರನಾಗುವನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸತ ಇದ್ದು ಜನಿಸುವ ಶಿಶುವು ಮುಂದೆ ಬಲಾರೋಗ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೀರ್ಫಾಯು 
 ವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅನುಭನನೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಯಥಾ ವಾತೋ ಯಥಾ ವನಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ | 
ಏವಾ ತ್ವಂ ದಶಮಾಸ್ಯ ಸಹಾವೇಹಿ ಜರಾಯುಣಾ !1೮॥ 
[| ತ್‌ | 
ಲ್‌ ಹ pe ವಸ | pe | ಸಮುದ್ರ | ನಿತಿ | 


| 
ಏವ | ತ್ವಂ ದಕರಮಾಸ್ಯ | ಸಹ | ಅವೆ | ಇಹಿ | ಜರಾಯುಣಾ [| 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ವಾಕೋ ಯಥಾ ಕಂಪಮಾನೋ ವನಂ ಕೆಂಪೆಯೆತಿ ಸ್ವಯಂ | ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಶ್ಚಲತಿ 
ಚಾಲ್ಯತೇ ವಾಥ ವಾಯೆನಾ || ಸ್ಥಿತ್ವಾ ದಶೈವ ಮಾಸಾಂಸ್ಥೃಂ ಗರ್ಭೋಲ್ಸೇನ ಸುವೇಷ್ಟಿತಃ | ನಿರ್ಗಚ್ಛೆ 
ಬಠರಾನ್ಮಾತುರ್ಜರಾಯುಜಸ್ತತಃ ಪತೇತ್‌ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯೆಥಾ-- ಯಾನ ರೀತಿ | ವಾತಃ- ಚಲಿಸುವ (ಬೀಸುವ) ವಾಯುವು | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ। 
ವನಂ--ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕಂಪಿ ಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ | ಯುಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಸಮುದ್ರಃ&--(ವಾಯುವಿ 
ನಿಂದ ಚಲಿತವಾದ) ಸಮುದ್ರವು | ಏಜತಿ--ಕ್ಷುಭಿತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ | ಏವ--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ದಶಮಾಸ್ಯ-- 
ಹೆತ್ತುತಿಂಗಳು ಗರ್ಭಸ್ಥವಾಗಿದ್ದ ಎಲ್ಫೆ ಶಿಶುನೇ | ಜರಾಯುಣಾ ಸಹ-- ಗರ್ಭಕೋಶದ ಪೊರೆಯೊಡನೆ | 
ಅನೇಹಿ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. 
4 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ರೀತಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ, 
ಅದೇ ರೀತಿ ಗರ್ಭದ ಚಲನೆಯಿಂದ, ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಗರ್ಭಸ್ಥವಾ ಗಿದ್ದ ಎಲೆ ಶಿಶುವ ಗರ್ಭಕೋಶದ ಪೊರೆ 
ಯೊಡನೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. 


English Translation: 


As the.wind, as the wood, as the ocean are agitated, so do you, 


gestation of ten months, invested with the uterine membranes; descend. 
ತ ಯ ಬಾ ಐಂ 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ದಶ ಮಾಸಾಇಳ್ಬು ಶಯಾನಃ ಕುಮಾರೋ ಅಧಿ ಮಾತರಿ | 
i ; | | | 
ನಿರೈೆತು ಜೀವೋ ಅಕ್ಷತೋ ಜೀವೋ ಜೀನಂತ್ಯಾ ಅಧಿ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದಶ | ತಾತ | ಶಶಯಾನಃ। | ಕುಮಾರಃ | ಅನಿ | ಮಾತರ || 


| 
ನಿಃ॥ಐತು | ಜೀವಃ! ಅಕ್ಷತ | ಜೀವಃ | ಜೀವಂತ್ಯಾಃ | ಆಧಿ le I 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದಶ ಮಾಸಾನುಸಿತ್ತಾಸೌ ಜನನೀಜಠರೇ ಸುಖಂ ನಿರ್ಗಚ್ಛತು ಸುಖಂ ಜೀವೋ ಜನನೀ 
ಚಾಸಿ ಜೀವತು | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಶ ಮಾಸಾನ್‌ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು | . ಮಾತರಿ ಅಧಿ-_ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ] ಶಶಯಾನಃ 
ಮಲಗಿದ್ದ | ಕುಮಾರಃ ಶಿಶುವು | ಅಕ್ಷತೆಃ-- ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ | ಜೀವಂತ್ಯಾ8--ಜೀವಂತಳಾಗಿರುವ 
ಶಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ | ಜೀವಕ ತಾನೂ ಜೀವಂತನಾಗಿದ್ದು | ನಿರೈತು- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಶಿಶುವು ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿ “ಮ್ಯಾ: ತಾಯಿಯ 
ಗರ್ಭದಿಂದ ತಾನೂ ಆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 


English T ranslation. 


May the boy who has reposed for ten months in the bosom of his 


mother come forth, alive, unharmed, living, from a living (parent). 


eed) oe 
ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸೀಠಿಕೆ 


ಉಸೋದೇವತೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯ. 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಉಷಸ್ಟೇ ದೇವತೆಯ. ಉಪೋಡೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಷಿಗಳು-ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ! (ನಿ. ೨-೧೯) ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಉಸೋದೇನತೆಯು ಯಾರು? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು : ಬರಲು 
ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯ ನಿಮರ್ಕೆಮಾಡುತ್ತಾ ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಉಚ್ಛ ಸೈ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾಃ | 
ಉಚ್ಛಿ € ವಿವಾಸೇ | ವಿವಾಸಯತಿ ಹೀಯಂ ತಮಾಂಸಿ ತಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆ ಕೈತೀತ್ಯೇವಮಸ್ಕಾ ಏತಸಿ ಸ್ವರ್ಮಣಿ 
a ಕರ್ತರಿ ಕಾರಕೇ ಉಪಾ ಇತ್ಯೆ ೇತದಭಿಧಾನಂ ಭವತಿ । ಕಾ ಪುನರಿಯಮುಷಾ ಇತಿ | ರಾತ್ರೆ ತ್ರೇರಪೆರಃ- 
ಕಾಲಃ ಸ ಉಷಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ || ಎಂದರೆ ಹೊರದೂಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛೀ-ನಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಈ ಉಸಶ್ಯಬ್ದದ ನಿಷ್ಟ ತ್ರಿಯಾಗಿಡೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏನನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ: ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊರದೂಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಆ ಕಾಲವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ರಾತ್ರೆಯು ಮುಗಿದು ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
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ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಬೆಳಕಾಗಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಷಃಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. 

ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ ಉಷಃಕಾಲವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವು ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿ ಇರುವುದು. . ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಜ್ಞಿ ತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ನಿಭ್ರೂ | 

ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಭಿ ಸವಾಯ ಏನಾ ರಾತು ೨) ಷಸೇ ಯೋಕಿಮಾರೈ ಕ್ರ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಕ್ರಮನಜ್ಬುಸರಿಸಿ ಉಷಃಕಾಲವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯ 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಸ ನ ನಾಗುವನೆಂದು ಹೇಳುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ್ಟರು 
ರುಶದೃತ್ಸಾ ರುಶಶೀ ಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 

ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾನಾ ವರ್ಣಂ ಚೆರತ ಆಮಿನಾನೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು, (ನಿ. ೨-೨೦) 

"ಈ ಉಸೋದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವರ್ಣನೆಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹೆದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು: 
ಉಸೋದೇನತೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು, (ನಿ. ೨-೧೯) 

ನಿಭಾವರೀ--ನಿಶೇಷಪ್ರೆಭಾವಯುಕ್ತಾ | ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾ | ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ-- 
Resplendent. ಶ್ರ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೨; ೧-೪೮-೧; ೧-೪೮-೧೦; ೧-೯೨-೧೪; ೪-೫೨-೩೬; 
೫-೭೯-೪; ೫೨-೭೯-೧೨; ೮-೪೭-೧೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂನರೀ--ಸುಷ್ಮು ನೇತ್ರೀ | ಸುಂದರವ:ದ Beautiful. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮-೧೦; 
೧-೪೮-೫; ೧-೪೮-೮; ೪-೫೨-೧; ೭-೮೧-೧ ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಭಾಸ ತೀ--ತೇಜಸ್ಸೆ ತೀ। ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶನಯುಕ್ತಾ ! ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ--5॥17108. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಖು. ಸಂ. ೧೯೨-೭: ೧-೧೧೩-೪ ಎಂಬ ಗು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯುನಿ] ಕ್ಲೇದನೇ ! ಉನತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ನೀಹಾರೇಣೇತ್ಯೋದತೀ | ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ, 


ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿರುವ, ಸ್ರನಿ ನಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮಂಜಿಠಿಂದ ಎಲ ಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯಿಸುವ--10%1/ g, gushing ಹ c— 


ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸೆಂ. ೧-೪೬-೬; ೮-೬೯-೨ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 
ಚಿತ್ರಮಘಾ-ನಿಚಿತ್ರಥನಾ | ವಿನಿಧರಶ್ಮ್ಯಾಖ್ಯಧನಾ ವಾ! ವಿಧವಿಧವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ pಂssessed of brilliant riches: ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೭-೭೫-೫; ೭-೭೭-೩: 


೮-71೮-೩ ರಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. 


ಅ. ೪, ಅ, ೪. ವ. ೨೧, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 153, 


EEN RSS RES RN NN pe 
-- ಇ” ECS A SA RE ರ ತ ಕತಾ A eg 


ಅರ್ಜುನೀಶುಭ್ರವರ್ಣೂ | ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುನ. white. ಈ ಶಬ್ದವು ಖಯ. ಸಂ. ೧-೪೯-೩; ೫-೮೪-೨. 
“ಎಂಬ-ಯುಕ್ಕುಗಳಿರುವುದು. 
ವಾಜಿನೀ- -ಅಥವಾ ನಾಜಿನೀವತೀ-- ನಾಜೋ5ನ್ನಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ತೀತಿ! ಬಹ್ಪನ್ನ್ನಾ! ಅನ್ನ ಯುಕ್ತವಾದ. 
ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ the bringer of. food. : ಈ ಶಬ್ಧಗಳು ಖು. ಸಂ, ೩-೬-೧; 
೩-೬೦-೧; ೬-೬೧-೬; ಮತ್ತು 'ಖ, ಸಂ. ೧೨೩೨೧೦; ೬-೬೧-೪ ೬೭೫.೫; ೭೯೬-೩) ೧೦-೭೫-೮; 
೧-೪೮-೬" ೧೨೪೮೨೧೬; 7೧-೯೨-೧೩; ೧೨೯೨-೨೫, ೨-೪೧-೧೮; ೪-೫೫-೯; ೬-೬೧-೩; ೮೨೨೪-೨೮ 
'ಎಂಬ'ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 
 ಸುಮ್ನಾವರೀ--ಸುಮ್ಹನಿುತಿ ಸುಖಿನಾಮ'! ತೆದ್ವತೀ | ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ— ಗೀ 
giver of joy. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೩-೧೨ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 
ಅಹನಾ, ದ್ಯೋತನಾ-- ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ದ್ಯೋತನಶೀಲಾ | ತದ್ದತೀ ! ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ bright. 
ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೪ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಶ್ವೇತ್ಯಾ--ಶ್ವೇತವರ್ಣೋಷಾ | ಶ್ವಿತಾ:ವರ್ಣೇ |  ಶುಭ್ರನರ್ಣವುಳ್ಳ “the fair-caloured. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨; ೧೦-೭೫-೬: ರಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಅರುಷೀ- -ಆರೋಚಿಮಾನಾ |ರಕ್ತವರ್ಣಾನಾ | ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳ, ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪಾದ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳ 
the ruddy. ಈ ಶಬ್ದವು"ಯ.”ಸಂ: ೩-೫೫-೧೧; ೪೨೦೫೨೨೨; ೮-೯೮-೮; ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂನೃತಾ, ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾವರೀ.--ಪ್ರಿಯಸತ್ಯರೂಸಾ | ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ | 
ತಾದೃಶ್ಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಾ | ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಹಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವthe ಬtterer of 
pleasent or sacred speech. ಮ ಬ್ಬಗಳು ಖು. "ಸಂ. ೧-೮-೮; ೧-೩೦-೫; ೧-೪೩-೩ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೪; ೧-೨೨ ೩; ೭-೮೧-೬; ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ ೪-೫೨-೪ ಎಂಬ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪೋದೇವಶೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಸಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಾಸ್ಕರು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಈ ಜುಕ್ಕೈಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾತತಮಮಜನಿಷ್ಟ 
ನಿಭೂತತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಪ್ರಸವಾಯ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಏವಂ ರಾಶ್ರ್ಯು- 
ಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚ2 ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತ ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ 


(ನಿ. ೨-೧೯) 
ರಾಶ್ಮೇರಪೆರ೮॥8 ಕಾಲ ಉಪ ಇತ್ಯುಚ್ಯಶೇ ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಜಾಗವು ಎಂದರೆ 
ಸ್‌ $ 

ಫಿ ತ ಜಿ ತೇಂ ೨ 
ಖಂ ಕಾಲ ಕಾಲನೆನಿಸುವುದು, ಈ ಉಷಃಕಾಲದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಬೆಳಕು 
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ಕಾ 


ಹ 


NNN, 
ಇ 


ಎಲ್ಲಾ ಬೆಳಕುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿರುವುದು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕು ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಇತರ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕು ಶೀತಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಉಷಃಕಾಲದ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನಂತೆ ತೀಕ್ಷವೂ ಅಲ್ಲ. 
ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶದಂಕೆ ಶೀತಳವೂ ಅಲ್ಲ, ಅಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಅಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಉಷಃಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಉಷ॥ಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಉಷಃಕಾಲದ 
ಉದಯವು ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದ ಅನುವಾದವು. 


ಸ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದನಂತರ ರಾತ್ರಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದನಂತರ 
ಉಪಃಕಾಲವೂ, ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು... ಈ ರೀತಿ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಒಂದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾದನಂತರ ರಾತ್ರಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾರಣನು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಉಷಃಕಾಲದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾಗುವುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ... 
ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೋ ಹಾಗೆ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿತು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 


(ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು.) 
ದಾಮ ಿಷಾಷ್ಮ್ರೋರಾ- 
ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ರೇಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಶ್ರವಸ ಆರ್ಷಂ 
ಪಾಂಕ್ರಮುಷಸ್ಯಂ। ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ! ಮಹೇ ದಶ ಸತ್ಯಶ್ರವಾ ಉಷಸ್ಯಂ ತು ಪಾಂಕ್ರಮಿತಿ॥ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಪಾಂಕ್ತೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | 
ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸಾಂಕ್ತ೦ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಶ್ರವಾ ಆಶ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಯಷಿಯು; 
ಉಸೋದೇವತೆಯು ದೇವತೆಯು ; ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಸು.[ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಮಹೇ ದಶ ಸತ್ಯಶ್ರವಾ ಉಷಸ್ಯಂ 


ತು ಪಾಂಕ್ತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಪಂಕ್ತಿ 


Ee a ಸತು i ರೂಪಕ್‌ ಆಅ ತಾ. 
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ಶೃಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೊತ್ರದ--ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯೇಶಿ ಪಾಂಕ್ತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೪) ವಿವೃತೆ' 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೭೯ 


ಮಂಡಲ೫ ॥ ಅನುವಾಕ-೬ | ಸೂಕ್ತ-೭೯ 1 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-- ೨೧,೨೨ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦1 
1 ಯಷಿಃ--ಸತ್ಯಶ್ರವ ಆತ್ರೇಯ ॥ 
| ದೇವತಾ- ಸನಾ i 
॥ ಛಂದಃ ಪಂಕ್ತಿಃ / 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


| | 
ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಜೋಧಯೋಷೋ ರಾಯೇ ದಿನಿತ್ಮತೀ | 


ಯಥಾ ಚಿನ್ನೋ ಆಜೊಧಯಃ ಸತ್ಯಶ್ರ ಶ್ರವಸಿ ವಾಯ್ಕೇ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ರ- 
ಸೂನೃತೇ Il ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮಹೇ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಜೋಧಯೆ | ಉಪಷಃ | ರಾಯೇ | ದಿನಿತ್ಮತೀ | 
| | 
ಹ | ಚಿತ್‌ | ನಃ | ರ | ಸತ್ಯ ಶ್ರವಸಿ | ನಾಯ್ಯೇ | ಸು€ಜಾಶೇ | ಅಶ್ವಸೊನೃತೇ [lait 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿ ನ್ಯಾಗದಿನೇ ಹೇ ಉಷ ಉಸೋದೇನಿ ದಿನಿತ್ಮತೀ ದೀಪ್ತಿಮತೀ ತ್ಚಂ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಮಹೇ 
ಮಹತೇ ರಾಯೇ ಧನಸ್ರಾಪ್ತಯೇ ಜೋಧಯ! ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಯ ಪೆ ಕ್ರಕಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತಿ ಪ್ರಕಾಶೇ 
ಕ್ರತುದ್ವಾರಾ ದ್ದೆ ಕ್ರವ್ಯಸ್ಕೋಪಾರ್ಜಯಿತುಂ ಶಕತ್ವಾತ್‌ | [ಭಾ ಚಿತ್‌-ಯೆಥೈವ ಪೂರ್ವಂ ಸೋಸ್ಮಾ- 
ನಜೋಧಯಃ ಅತೀತೇಷು ದಿವಸೇಷು ಯಥಾ ಬೋಧಿತವತೀ ತೆದ್ದದದ್ಯಾಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಸುಜಾತೇ 
ಶೋಭನಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೇ ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ ! ಅಶ್ವಾರ್ಥಾ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಸ್ತುತಿವಾಗ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ಹೇ 
ತಾದೈಶಿ ದೇನಿ ನಾಯ್ಯೇ ವಯ್ಯಪು ಶ್ರೇ ಸತ್ಯಶ್ರವಸಿ re ಕಕತ ಕ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಶ್ಯ 


ದೀಪ್ರಿಮತೀ--ಕಾಂತಿಯುತೆಳಾದೆ: ಉಷೆ ಎಲೈ ಉಪಸೋದೇನಿಯೇ | ಯಥಾ ಚಿತ್‌-- ಯಾವ ರೀತಿ 


p] 


| ಬಂದೆಲ್ಲಾ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ ರ 3 
ತಮ್ಮನು ಅಚೋಧಯೆ3- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದೆಯೋ (ಆದೇ ರೀತಿ) | ಅದ್ಯ 
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ಈ ಯಾಗದಿವಸವೂ ಸಹ |. ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಹೇ-ಸ್ರಭೂತವಾದ | ರಾಯೇ--ಧನದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಜೋಧಯ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು | ಸುಚಾಶೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ | ಅಶ್ಚಸೂನೃತೇ-- ಅಶ್ವಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾದವಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ವನಾಯ್ಯೇ--ವಯ್ಯಪುತ್ರನಾದ | ಸತ್ಯಶ್ರವಸಿ-- 
ಸತ್ಯಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನಿ ಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ 
ರೀತಿ ಈ ಯಾಗದಿವಸವೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾದವಳೂ ಆದ ಎಲೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ವಯ್ಯಪುತ್ರನ್ನೂ 
ಸತ್ಯಶ್ರ ವಾನಾಮಕನೂ ಆದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನಿಡು. 


English Translation. 


Radiant 1391185, wake us up to-day for (the acquisition of) ample 
riches, in like manner as you have awakened us (of 016) : bright-born, and 
praised sincerely for (the gift of } horses, shew favour to Satyashravas, the 
son of Vayya. 

 ನಿಶೇಷವಿನಯಗಳು / | 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ ಎಂಬ 
ಖುಸಿಯು ತಾನು ವಯ್ಯ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇ ಸಾಟ್‌ 
ಯೆಂದೂ ಅವನನ್ನು ಅಸ್ಸಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಾಭಿಃ ಕೆರ್ಕಂಧುಂ ವಯ್ಯೆಂ ಚೆ ಜಿನ್ವಥಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶಿನಾ ಗತಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೬) 
ಡು ಖಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಕರ್ಕಂಥುಃ ವಯ್ಯೆಶ್ಚ ರಾಜರ್ಹಿ ಅತಿಶಾತ್ರೌ ತಪೆಸ್ತಸ್ಯಮಾನ್‌ ಯದೃ್ಭಚ್ಛಯಾಪಸರ್ಯಬಂತಾ- 
ವಶ್ವಿನೌ ದದೃಶತುಃ | ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚೆ ತಾನಮೃತೇನಾಸ್ಯಾಯೆಯೊಂಚೆಕ್ರತಶುರಿತಿ। ತದೇತದಿ- 
ಡೋಚೈತೇ. | 
ರಾಜರ್ಹಿಗಳಾದ ಕರ್ಕಂಥು ಮತ್ತು ಸಟ ಎಂಬುವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ಲೇಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ 
ಶಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಅನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಅಮೃತದಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕರ್ಕಂಥುವಿನ 
ವಿಷಯವು ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ರೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಯ್ಯನು ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಸ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಶವನ್ನು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ 
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SS TR ಯಾಂ ಖಾ ಚಾ ಖಾ ಸು ನಾಂ ಖ ಜಂ ಜಾ ಸ ಭಂಜನ ನಯ! 
RT IN 


ತ್ವಮಾನಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯೆಂ ಶತೆಕ್ರ ತೋ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 


ಅರಮಯಃ ಸರಪಸಸ್ತರಾಯ ಕಂ ತುರ್ನೀತಯೇ ಚ ವಯ್ಯಾಯ ಚ ಚ ಸ್ರುತಿ। 
(ಖು. ಸಂ, ೨-೧೩-೧೨) 
ತ್ವಂ ಮಹೀಮವನಿಂ ವಿಶ್ವಧೇನಾಂ ತುರ್ವೀಶತಯೇ ವಯ್ಯಾಯ ಸ್ಲ್ಸರಂತೀಂ | 


(ಬು. ಸಂ. ೪-೧೯-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಯ್ಯನ ನಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹು. ಸಂ. ೧-೫೪-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಯ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವಯ್ಯಕುಲಜಂ ತುರ್ವೀತಿನಾಮಾನಂ; ರಾಜಾನಂ ವಯ್ಯಕುಲೋತ್ಸನ್ನ 
ನಾದ ತುರ್ನೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ನಯ್ಯನೂ, ಅವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 
ಇತರ ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


re 
1 ಸಂಜಕಾಣಕಃ | 
ಯಾ ಸುನೀ ಥೇ ಶೌಚದ್ರಥೇ ವಾಚ್ಫೋ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 
ಸಾ ವ್ರ್ಯಚ್ಛ ಸಹೀಯಸಿ ಸತ್ಯಶ್ರವಸಿ ವಾಯ್ಯೇ ಸುಜಾತೇ ಅತ್ತೆ ಸೂನೃತೇ H 
॥ ಪದಪಾಠಃ 8 | 
ಯಾ | ಸು5ನೀಥೇ | ಶೌಚತ್‌5ರಥೇ! ವಿ! ಔಚ್ಛಃ | ಮುಹಿತಃ | ದಿವಃ! 
ಸಾ|ನಿ। ಉಚ್ಛ! ಸಹೀಯಸಿ | ಸತ್ಯಂಶ್ರವಸಿ | ವಾಯ್ಯೇ | 735 ಜಾತೇ | ಅಶ್ನ;ಸೊನ್ಸತೇ 1 ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ತ್ಯುಷೋ ಯಾ ತ್ವಂ ಸುನೀಥ ಏತನ್ನಾಮಕೇ 
ಶೌಚದ್ರಥೇ ಶುಚದ್ರಥಸ್ಕಾಪತ್ಯೇ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯೌಚ್ಛಃ ವ್ಯವಾಸಯಸ್ತಮಾಂಸಿ ಸಾತ್ವಂ ಸಹೀಯಸ್ಯತಿ- 
ಶಯೇನ ಬಲವಶಿ ವಾಯ್ಯೇ ವಯ್ಯಪುತ್ರೇ ಸತ್ಯಶ್ರನಸಿ ಮಯಿ. ವ್ಯುಚ್ಛ | ತನೋ ವಿವಾಸೆಯ | ಉಚ್ಛೀ 
ವಿವಾಸೇ |! ವಿವಾಸೋ ವರ್ಜನಂ | ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ದಿವಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದ! ದುಹಿತಃ--ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಸ್ಸೆ ಉಷಸ್ಸೇ। ಯಾ--ಯಾವ ನೀನು! ಶೌಚದ್ರಥೇ 
ಶುಚದ್ರಥನ ಪುತ್ರನಾದ | ಸುನೀಥೇ-- ಸುನೀಥನಿಗಾಗಿ | ನ್ಯೌಚ್ಛ8-- ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿಜಿಯೋ! 


158 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫ ಅ.೬ ಸೂರಿ. 


ಕ SS SSS NNN ಸ್‌ 


ಸುಜಾತೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳನಳೂ |! . ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ-- ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ೪ ತ್ರ್ರಮವಾಗಿಸ್ತುತಳಾದವಳೂ 
ಆದ | ಸಾ--ಅದೇ ನೀನು |: ವಾಯ್ಕೇ--ವಯ್ಯಪುತ್ರನೂ | ಸಹೀಯಸಿ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಸತ್ಯಶ್ರವಸಿ-.. 
ಸತ್ಯಶ್ರವಾನಾನುಕನೂ ಆದ ನನಗಾಗಿ | ವ್ಯುಚ್ಛ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಹಿಂದೆ ಶುಚದ್ರಥನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುನೀ 
ಥನಿಗಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮನುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಳಾದನಳೂ ಆದ ಅದೇ ನೀನು ವಯ್ಯಪುತ್ರನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಸತ್ಯಶ್ರವನಾಮಕನೂ ಆದ ನನಗಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 

‘English Translation. 

Daughter of heaven, who have dawned upon Sunitha, the son of 
Shuchadratha, bright-born;, and praised sincerely for (the gift of) horses, 
dawn upon the powerful son of Vayya, Satyashravas. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಶೌಚದ್ರಥೇ ಸುನೀಥೇ--ಶುಚದ್ರಥನೂ ಅವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುನೀಥನೆಂಬುವನೂ ವಯ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ 
ನಿಜನ ನಂಶದನರಿರಬಹುದು ಮತ್ತು ಈ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ ಎಂಬ ಖಹಿಯ ಪೂರ್ವೀಕರು ಅಥವಾ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಸುನೀಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭; ೧-೩೫-೧೦; ೨-೮-೨, ೭-೪೬-೪; 
೧೦-೪೭-೨ ; ೩-೮-೮; ೬-೫೧-೧೧; ೧-೬೨-7೩; ೫-೬೭-೪; ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುನಯನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಸುನೀತನ ವಿಷಯವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಕಾರಾ ೂ ಯದಾ ಜೀರಾ ರಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಸಾ ನೋ ಅದ್ಯಾಭರದ್ದ ಸುರ್ವ್ಯೂಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿನಃ | 
| | 
ಯೋ ನ್ಕ್‌ ಚ್ಛಃ ಸೆಹೀಯಸಿ ಸತ್ಯಶ್ರನಸಿ ವಾಯ್ಕೇ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ ಸೂನೃತೇ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ॥ಃ ॥ 
| 
ಸಾ! ನಃ | ಅದ್ಯ | ಅಭರತ್‌ $ವಸುಃ Me ಉಚ್ಛ | ದುಹಿತೇ। ದಿವಃ | 


| | | | | | 
ಯೋ ಇತಿ! ಔಚ್ಛಃ | ಸಹೀಯಸಿ | ಸತ್ಯ;ಶ್ರವಸಿ | ವಾಯ್ಯೇ। ಸು€ಜಾಶೇ! ಅಶ್ವ; ಸೊನೃತ್ತೇ |೩|! 
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SN ESAS RN A Re ಇ 
NN ~~ ~~ ಇರ ಪ RN ES NY 


ಸ್ನಾಯ್ಯಣ್ಞಭ್ಯಾ ಷ್ಠ ಚ 


ಹೇ ದುಹಿತರ್ದಿವ ಉಷ ಆಭರದ್ವಸುರಾಹ ನೈ ತಧನಾ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮದ್ಯಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ದಿನೇ ವ್ಯಚ್ಛ | ತನೋ ನಿನಾಸಯ | ಹೇ ಸಹೀಯೆಸಿ ಯೋ ಯಾ! ಉಕಾರೋನರ್ಥಕಃ! ಯಾ 
ತ್ವಂ ಪೂರ್ವಂ ಮ್ಯೌಚ್ಛೈಃ ಸಾದ್ಯಾಪೀತಿ [| 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 

_ ಆಭರದ್ವಸುಃ-- ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತರುವವಳೂ | ದಿವ$--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ||. ದುಹಿಶಃ- -ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ. 
ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ । ಯೋ (ಯಾ)--ಯಾವ ನೀನು | ಸುಜಾಶೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ | 
ಅಶ್ವ ಶೂನೃ ತೇ--ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾದವಳೂ ಆಗಿ | ವನಾಯ್ಯೇ-- ವಯ್ಯಪುತ್ರನೂ | ಸಹೀಯಸಿ. 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಸತ್ಯಶ್ರವ ಸಿ ಸತ್ಯಶ್ರವಸ್ಸಿಗಾಗಿ ! ಮೌ ಚೈ 8 ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ | 
ಸಾ-_-ಅದೇ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು! ಅದ್ಯ-_ ಈ ಯಾಗದ ಇ ನ8--ನಮಗಾಗಿ | ಸ್ರಚ್ಛೆ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತರುವವಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾದನಳೂ ಆಗಿ ವಯ್ಯಪುತ್ರ ನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಸತ್ಯಶ್ರ ವಸ್ಸಿ 
ಗಾಗಿ ಕತ್ತ ತ್ರಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾ A ಅದೇ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


English Translation. 


Daughter of heaven, you are the bringer of opulence; dawn upon us 
to-day, as bright-born, and praised for (the gift of) horses ; you have dawned 
upon the powerful Satyashravas, the son of Vayya. 


ಜರ) ed 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
ಇಂತ. | 
ಅಭಿ ಯೇ ತ್ವಾ ನಿಭಾನರಿ ಸ್ತೋಮೈರ್ಗೃ್ಯಣಂತಿ ನಹ್ಮಯಃ | 
| | | 
ಮಫ್ಯೈರ್ಮಘೋದನಿ ಸುತ್ರಿಯೋ ದಾಮನ್ನಂತಃ ಸುರಾತಯಃ ಸುಜಾತೇ- 


' | 
ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ Wet 


| ಪದೆಸಾಠಃ ಟ 


| | 
ಅಭಿ | 03೨ | ತ್ವಾ | ನಿಭಾ5ವರಿ |ಸ್ತೊ (ಮೈಃ | ಗ್ರ ಣಂತಿ | ವಹ್ಮಯಃ || 


| | | 
ಮಫ್ಯೆಃ। ಮಫಥೋನಿ! ಸುಂಶ್ರಿಯಃ। ತ! ಸು5ರಾತಯಃ! ಸು€ಜಾತೇ। ಅಶ್ವ$ಸೂನೃತೇ॥ಳ॥ 
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NLT NSS SSNS ES ಹಾಗು ಬಂ0 ಗಾಡಾ ಯಮುಗ ದು 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ನಿಭಾವರಿ ಪ್ರಕಾಶೋಪೇಶೇ ||. ನಿಭಾಶಬ್ದಾ ಚೈಂಡೆಸೀವನಿಸಾನಿತಿ ವನಿಸ್‌ | ಭಾತೇರ್ನಾ 
ಕರ್ತರಿ ವನಿಪ್‌ || ಉಷಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಮಭಿ ಪ್ರತಿ ಯೇ ವಹ್ನಯೋ ವೋಢಾರ ಯತ್ತಿ ಜಃ. ಸ್ಫೋತಾರಃ 
ಸ್ಲೋಮೈೆಃ ಸ್ತೊ ತ್ರೈ pe ಸ್ತುವಂತಿ ಸ ಸ್ಪೋತಾರೋ ಮಫೈರ್ಹೇ ಮಹೋನಿ ಧನೈರ್ಧನವತಿ 
ತ್ತ ದನುಗ್ರೆ ಹಾತ್‌ ಸುಶ್ರಿ Se ಭವಂತಿ । ಸುಷ್ಮ್ವರ್ಥಿಭಿರಾಶ್ರ ಯಣೀಯಾ ಭವಂತಿ | ದಾಮನ್ವಂತೋ 
ಗವ ವ | ಸುರಾತೆಯೆಃ | ರಾತಿರ್ದಾನಂ | ಸುದಾನಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ [| 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ - 


ಮಫಥೋನಿ-_ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತಳೂ| ಸುಜಾತೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ಅಶ್ಚಸೂನೃತೇ-- 
ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾದನಳೂ | ವಿಭಾವರಿ. -ಕಾಂತಿಯುತಳೂ ಅದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ! ತ್ವಾ 
ಅಭಿ-- ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಯೇ--ಯಾವ | ವಹ್ನಯಃಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 1 ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಗೃಣಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರು | ಮಫ್ಯೈ8.--ನನಗಳಿಂದ | ಸುಶ್ರಿಯೆ8--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರೂ | ದಾಮನ್ವಂ 
ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ | ಸುರಾಶತೆಯೆ£- ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ... 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ. ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾದನಳೂ 
ಕಾಂತಿಯುತಳೂ ಆದ ಎ ಲ್ಸ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 


ರಿಯೋ ಅವರು ಗಂದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರ್ಕೂ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ' ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸು ' 


ವವರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
The offerers of oblations who eulogize you, lustrous Ushas, with 
sacred hymns, become prosperous with affluence, (through your favour); 


bestower of wealth, bright-born goddess, ‘(you are) sincerely praised for 
(the gift of) horses. ; 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸರಿ ಚಿದ್ದಷ್ಟಯೋ ದಧುರ್ದದತೋ ರಾಧೋ ಅಪಹ್ರಯಂ ಸುಜಾಶೇ 


| | 
ಛು ಕ ಬ ಫೆ 
ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ | ೫ 


ed i ieee cdi a 
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1 ಪದೆಪಾಠಃ ! 


| | 
ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ। ತೇ| ಗಣಾಃ ಇಮೇ | ಛದಯಂತಿ |! ಮಘತ್ತಯೇ | 
| | | ಚತಕ್ಷ್ಗು | 
ಪರಿ | ಚಿತ್‌ | ವಷ್ಟೆಯಃ | ದಧು8। ದದತಃ | ರಾಧಃ | ಅಹ್ರಯೆಂ | 2 ಜ.1) ಅಶ್ಚ€ಸೂನೃತೇ [sll 


h ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ll 


ಹೇ ಉಷಹೋ ಯೆಚ್ಚಿದಿ | ಹೀತಿ ಪೂರಣಃ | ಯೆತ್‌ ಯೇ ಕೇಚೆನ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ಇಮೇ 
ಪುರತಕೋ ವರ್ತಮಾನಾ ಗಣಾಃ ಸಂಘಭೂತಾ ಮುಘತ್ತಯೇ ಧನದಾತಯೇ ಧನದಾನಾಯ ಧನವತ್ತ್ಯಾ- 
ಯೆ ವಾ ಛದಯೆಂತಿ ಉಪೆಚ್ಛೆಂದಯಂತಿ ತೇ ಸರ್ಮೇ$ಪ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ ಪರಿ ದಧುಃ ಪರಿತೋ ಧಾರಯಂತಿ 
ವಷ್ಟಯೋ$ಸ್ಮಾನೇವ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಹ್ರಯೆಮಪ್ರಿಯೆಮಾಣಮಸ್ತೀಣಿಮ- 
ಲಜ್ಞಾವಹಂ ವಾ ರಾಧೋ ಧನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ೦ ದದಕೋ ಯೆಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರ್ಥಿಭ್ಯೋಶ್ರೀಣಂ 
ದದತೋ ವಾ! ಯೇ ತ್ವಾಂ ಹನಿರ್ದದತಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತೇ ಸರ್ನೇ$ಸ್ಯಸ್ಮದರ್ಥಮೇವ ಫಲಂ ಧಾರಯಂತಿ। 
ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಯದ್ಭೀತ್ಯತ್ರ ಯೆಪ್ಯನೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪಶ್ಸ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯೇ 
ತಥಾನೀತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರ್ಯೆಂ | ಅವಶಿಷ್ಟ್ಯಂ ಸಮಾನಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಜಾತೇ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ 1 ಅಶ್ಚಸೂನೃತೇ--ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಳಾದವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉನೋದೇನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರೂ | ಇಮೇ--ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವನರೂ ಆದ | 
ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿ ಗಣಾಃ. ಯಾವ ಈ ಯಜಮಾನ ಗಣಗಳು | ಮಫಘತ್ತಯೇ--ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಛದಯಂತಿ-- 
ಇಚ್ಛೆಸುವರೋ | ತೇ--ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ। ಅಹ್ರಯಂ--ಅಲ್ಪ್ಬವಲ್ಲದ (ಪ್ರಭೂತವಾದ) | ರಾಧಃ-- ಧನವನ್ನು | 
ದದಡತಃ--ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ವಷ್ಟಯೆಃ--ಆ ಧನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನೇ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಆಸೆಯಿಂದಲೂ | ಪರಿ ದಧು&-- ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾದವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋ 
© R 

ದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ ಆದ ಯಾವ ಈ ಯಜಮಾನಗಣಗಳು ಥನಕ್ಕಾಗಿ . 
ಇಚ್ಛಿಸುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೊ ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ, ಆ ಧನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನೆ, 


ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


These, your assembled (worshippers), who stand before you to 
distribute wealth, entertain towards us kindly intentions, offering unlimited 


೫೫. 11 
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riches: bright-born goddess, (you are) sincerely praised for (the gift of 


horses. 


pe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಬಸು ಧಾ ವೀರವದ್ಯಶ ಉಷ ಮುಘೋನಿ ಸೂರಿಷು | 


| | | | 
ಯೇ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಯಸ್ರಯಾ ಮಘವಾನೋ ಅರಾಸತ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ- 
ಸೂನೃ ತೇಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ !! 
| L£n | ಕ | 
ಆ! ಏಷು | ಧಾ |! ವೀರ€ವತ್‌ | ಯಶಃ | ಉಷ | ಮಘೋನಿ | ಸೂರಿಷು | 
| Lg | | | | 
ಯೇ! ನೇ! ರಾಧಾಂಸಿ | ಅಹ್ರಯಾ | ನುಘ;ವಾನಃ | ಅರಾಸತ | ಸು೯ಜಾಶೇ | ಅಶ್ಚ೯ಸೂನೃತೇ || ೬ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಉಸಹೋ ದೇವಿ ಮಭೋನಿ ಮಫವತಿ ತ್ರಮೇಷು ಸೂರಿಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಷಾ ನೀರವದ್ಯ. 
ಶೋ ವೀರೈಃ ಸುತ್ರಾದಿಭಿರುಸೇತಮನ್ನಂ ಯಶೋನವಾ ಆ ಧಾಃ। ಆಧೇಹಿ! ಆದೇಹಿ! ಆನಯ | 
ಯೇ ಮಘವಾನೋ ಧನವಂಶೋ ಸೂರಯೋ ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಂ ತವ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ರಾಧಾಂಸಿ 
ಧನಾನ್ಯಪ್ರಯಾಕ್ರೀಣಾನ್ಯರಾಸತ ದಮಃ ಶೇಷ್ಟಿಶ್ಯರ್ಥ॥ | 


೪ $ 


| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುಜಾಶೇ--ಶ್ರೀನ್ಫವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ಅಶ್ವಸೊನೃತೇ. _ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ: 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾದವಳೂ | ಮಫಘೋನಿ--ಧನವಂತಳೂ ಆದ | ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ | 
ಮಫಘವಾನ8--ಧನವಂತರಾದ | ಯೇ--ಯಾನವ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ನಃ- ನಮಗೆ | ಅಹ್ರಯಾ-- 
ಅನಲ್ಬಗಳಾದ | ರಾಧಾಂಸಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಅರಾಸತ- _ಕೊಡುತ್ತಾರೆಯೋ| ಏಷು--ಅಂತಹ। ಸೂರಿಷು-- 
ಈ ಸ್ತೋತ್ಸಗ ಳಲ್ಲಿ! ವನೀರವತ್‌ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯೆಶಃ--ಆನ್ನವನ್ನು | ಆ ಧಾ&-- 
ತುಂಬಿಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾದವಳ್ಳೂ 
ಭೂತಗಳಾದ 


ಪ್ರ 
ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅಂತಹ ಈ ಸ್ತೋತ್ಸ ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಸ್ರುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಡು. 


ಧನವಂತಳೂ ಆನ ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಧನವಂತರಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ನಮಗೆ 
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Enlish Translation. 


Affluent Ushas, bestow upon these (your) devout adorers food and 
posterity; . 50 that, being opulent, they may, without stint, bestow riches 
upon us: bright-born goddess (who are) sincerely pr aised for (the gift of) 


horses. 


me ee 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತೇಭ್ಯೋ ದ್ಯುಮ್ಹುಂ ಜ್ರಹದ್ಯಶ ಶಉಸೋ ಮುಘೋನ್ಯಾ ವಹ | 


| | | 
ಯೇ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕ ಶಾ ಬ ಗನ್ಯಾ ಭಜಂತ ಸೂರಯಃ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ- 
ಸೂನ್ಯ ತೇ॥೭/ 


| ಪನಪಾಠಃ || 
| | | 
ತೇಭ್ಯಃ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಯಶಃ! ಉಷಃ! ಮಘೋನಿ! ಆ | ವಹ | 
| | | | | | 
ಯೇ | ನಃ! ರಾಧಾಂಸಿ | ಅಶ್ವ್ಯಾ | ಗನ್ಯಾ | ಭಜಂತೆ | ಸೂರಯಃ | ಸು9ಜಾಶೇ | ಅಶ್ವ5$ಸೂನೃತೇ !!೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಉಸೋ ಮಹೋನಿ ತ್ವಂ ತೇಭ್ಯೋ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಹ್ಯೊ ೇೀತಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಪೆಂ ಧನಂ 
ಬೃಹದ್ಯ ಶೋ ಮಹದನ್ನಂ ಮಹತೀಂ ಕೀರ್ತಿಂ ನೂ Mia ಯಜಮಾನೇಭ್ಯ ಆ ವಹ। ಯ ಆಢ್ಯಾ 
ನೋತಸ್ಮೆಭ ನಂ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನ್ಯಶ್ವಾ ಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಗವ್ಯಾ ಗೋಭಿಯರ್ನಕ್ತಾನಿ ಗೋಸಮೂಹಾ- 
ನಶ್ಚಸಮೂಹಾನ್‌ ಚ ಭಜಂತ ಭಜೇರನ್‌ ದದುಃ ಸೂರಯೋ ದಾತಾರಃ || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಸುಜಾಶೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ | ಅಶ್ವಸೂನೃಶೇ--ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾದವಳೂ | ಮಫೋನಿ-- ಧನವಂತಳೂ ಆದ | ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಷಾದೇವಿಯೇ | 
ಯೇ--ಯಾವ |. ಸೊರಯೆ8--ದಾಥಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ನ8--ನಮಗೆ | ಅಶ್ವ್ಯಾ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಗವ್ಯಾ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಾಧಾಂಸಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಭಜಂತ-- ಕೊಡು 
ವರೋ | ತೇಭ್ಯಃ ಅವರಿಗೆ | ದ್ಯುಮ್ನುಂ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ! ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಡ | ಯಶಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಆ ವಹ... ತಂದೊದಗಿಸು. 
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ಮಾಡೆ NN: ಇ ನ ತಗ ಬ ಅ ಬಾಸ ಯಿಯ ದು ದ್‌್‌ ಡಾ ಹೌ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೀದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾದವಳೂ, 
ಧನವಂತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉನಸೋದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ದಾನಿಗಳಾದ ಸ್ರೊ ್ರೀತ್ಛ ಗಳು ನಮಗೆ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation: 


A fluent Ushas, bring wealth and abundant food to those who; liberal 
givers, bestoiv upon us riches with horses and cattle: bright-born goddess 


(you are) sincerely praised for (the gift of) horses. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 1 


| | 
ಉತ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಷ ಆ ನಹಾ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 


| ತಿ ಇ | 
ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರತ್ಮಿಭಿಃ ಶುಕ್ರೈ: ಶೋಚದ್ಧಿರರ್ಚಿಭಿಃ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ- 
ಸೂನೃತೇ ॥ ಆ / 


| ಪದನಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ | ನಃ | A | ಇಷಃ |! ಆ | ವಹ | ದುಹಿತೆಃ | ದಿವಃ | 


| 
ಸಾಕಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮೀಳಿ | ಶು ಶುಕ್ರೈಃ | ಕೋರ್‌ | ಅರ್ಜಿ | ಜತಿ! | 


| 
ಅಶ್ವತ ಸೂನೃತೇ || ೮ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 11 
ಉನಿ ಚೆ ನೋಸೆ ಭಂ ಗೋಮತೀರ್ಗೊೋಭಿರುಷೇತ ಇನೀಹೋತನ್ನಾನ ಸ್ಯಾ ವಹ ಅನಯ ಹೇ 
ದಿವೋ ದುಹಿತರುಸಃ! ಕೆದಾ! ಸೂರ್ಯುಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ ಶೋಚದ್ಳಿ ರ್ದೀಪಯೆದ್ದಿ ಃ ಶುಕ್ರೈರ್ನಿರ್ಮ- 
ಲೈರರ್ಜಿಭಿರಗ್ನೇಸ್ತೇಜೋಭಿತ್ಚ ಸಾಕೆಂ |! ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲೇಂಗ್ನಿ ೇಂಧನಕಾಲೇ 'ಚೇಕ್ಕರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಸುಜಾತೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳನಳೂ | 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶೆಂಸಿತಳಾದನಳೂ |! ದಿವಃ ದುಹಿತಃ. ಅಂತರಿಕ 


ಇನ್ಫ ತೇ ಅಶ್ವ ಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 


ಅತ್ವಸೂ 
ದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಉಸೋ ದೇವಿಯೇ | 
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ನಃ ನಮಗೆ 1 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ ! ಶುಕ್ರೈ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕೆಂ-ಇರಶ್ಮಿ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಶೋಚದ್ದಿ 8 ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಪ್ರಭಾಯುತಗಳಾದ | ಅರ್ಚೆಭಿಃ-- ಆಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸಹ | ಲ್‌ ತಕ ಕೂಡಿದ | ಇಷ ಅನ್ನಗಳನ್ನು । ಆ ವಹ--ತಂದೊದಗಿಸು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ . ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದವಳೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಡನೆಯೂ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಪ್ರಭಾಯುತಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ತಂದೊದಗಿಸು. 
English Translation. 


Daughter of heaven, bring to us food and cattle, together with the 
pure rays of the sun, and the radiant flames (of ihe kindled fires): bright: 
born goddess; (you are) sincerely praised for (the gift of ) horses. 

Wh 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| Men 
ವ್ರ್ಯಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿವೋ ಮಾ ಚಿರಂ ತನುಥಾ ಅಪಃ | 


| 


ಸ 

a) 

(ಸಿ 

40 

G 
ಕ್‌ 


| D 
ನೇತ್ರ್ವಾ ಸ್ಪೇನಂ ಯಥಾ ರಿಪುಂ ತಪ ಇತಿ ಸೂಕೋ ಅರ್ಚಿ ೯ಷಾ ಸುಜಾತೆ 
ಸೂನೃ ತೆಂ! 


| ಪದಡಪಾಠಃ ॥ 


ವಿ! ಉಚ್ಛ | ದುಹಿತಃ | ದಿವಃ | ಮಾ ಚಿರಂ | ಶಕುಥಾಃ | ಇಸ; | 


ನ| ಇತ್‌ !ತ್ವಾ!ಸೆ ಸ್ತೇನಂ | ಯ | ರಿಪುಂ | ತಸಾತಿ | (11 ಅರ್ಚಿಸಾ ಾ | ಸಜಾಶೇ | ಅಶ್ಚ- 
ಸೂನೃ ತೇ Wel | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರುಷಃ ತ್ವಂ ಪ್ರ್ಯಚ್ಛ |! ವಿಜೂಶಂ ಕುರು |! ಅಪೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರತಿ 
ಚಿರಂ ನಿಲಂಬಂ ಮಾ ತನುಥಾಃ! ತ್ಪಾತ್ಟಾಂ ರಿಪುಂ ಸ್ತೇನಂ ಯಥಾ ಸಂತಾಪಯತಿ ರಾಜಾದಿಸ್ತ 4a 
ಸೂರ್ಯೋಂರ್ಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ನೇತ್‌ ನೈವ ತಸಾತಿ | ತಸ್ಯಾ | ಶೀಘ್ರಂ ನೋದೇಶ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸುಜಾತೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ ! ಅಶ್ಚಸೂನೃತೇ--ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದವಳೂ | ದಿವಃ ದುಹಿಶೆ;--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಉನೋಜೇನಿಯೇ | ವ್ಯ್ಯಚ್ಛೆ-- 
ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಅಪೆ8--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ಚಿರಂ--ವಿಲಂಬನನ್ನು | ಮಾ ತನುಥಾಃ-- 
ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ | ರಿಪ್ರಂ--ಶತ್ರುವನ್ನೂ | :ಸೇನಂ-- ಚೋರನನ್ನೂ |. ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ರಾಜನಾದವನು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಸೂರ8--ಸೂರ್ಯನು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅರ್ಜಿಷಾ-- 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನೇತ್‌ ತ£ಂತಿ- ಖಂಡಿತ ದಹಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದವಳೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ವಿಲಂಬವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಡ. ರಾಜನಾದವನು ಶತ್ರುವನ್ನೂ, ಚೋರನನ್ನೂ ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಖಂಡಿತ ದಹಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 

English Translation. 

Daughter of heaven, Dawn! delay not cur (sacred) rite; let not the 
sun scorch you with his ray, as(a prince punishes) a thief, or (subdues) an 
enemy: bright-born goddess, (you are) sincerely praised *for (the gift of) 
horses. 


AN - 


್ಕಹಜ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏತಾನದ್ವೇದುಷಸ್ತ್ವಂ ಭೂಯೋ ವಾ ದಾತುಮರ್ಹಸಿ | 


| | 
ಯಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ನಿಭಾನರ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ನ ಪ್ರಮಾಯಸೇ ಸುಜಾತೇ 
| 
ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ ॥ ೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಏಶಾವಶ್‌ | ವಾ! ಇತ್‌ | ಉಷಃ | ತೃಂ| ಭೂಯಃ | ನಾ! ದಾತುಂ ! ಅರ್ಹಸಿ | 


ಆ 


| | <1 | 
ಯಾ ! ಸ್ರೋತ್ಸ$ಭ್ಯಃ | ವಿಭಾ$ವರಿ | ಉಚ್ಛಿಂತೀ! ನ! ಪ್ರ$ಮಾಯಸೇ | ಸು5ಜಾತೇ | ಅಶ್ವತ- 
ಸೂನೃಶೇ || ೧೦ ॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |) 


ಹೇ ಉಷಸ್ತೃಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಥವಾ ದಿತ್ಸಿತಂ ಕ*ಿಮೇತಾವದೇವ | ಇಚ್ಛೆಬ್ಬ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಮೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಭೂಯೋ ದಾತುಮರ್ಹಸಿ | ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತಮಸಿ | 
ಯೆದ್ದಾತವ್ಯಮಸ್ತಿ ತಶ್ಸರ್ವಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ನಿಭಾವರ್ಯುಸೋ ಯಾ ಶ್ವಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಂ 
ಲೌಕಿಕವೈದಿಕವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥಂ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ತನೋ ನಿನಾಸಯೆಂತೀ ನ ಪ್ರಮಾಯಸೇ | ನ ಹಂಸಿ1 ನ 
ಕ್ರುಧ್ಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾ ತ್ವಂ ದಾತುಮರ್ಹಸೀತಿ || ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ನಾಸ್ಥಾನೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


, ಸುಚಾಶೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ-- ಅಶ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದವಳೂ ! ಧಿಭಾವರಿ-- ಕಾಂತಿಯುತಳೂ ಆದ | ಉಷಕ--ಎಲ್ಪೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ | 
ಯಾ--ಯಾವ ನೀನು | ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ- ಸ್ರೋತ್ಸಗಳಿಗಾಗಿ | ಉಚ್ಛೆಂತೀ- ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ | 
ನ ಪ್ರನಾಯಸೇ- ಅವರಿಗೆ ಹಿಂಸಕಳಾಗುನುದಿಲ್ಲವೋ | ತ್ವಂ--ಅಂತಹ ನೀನು! ಏತಾವದಿತ್‌- ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೆಷ್ಟೋ ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಾಗಲಿ |. ವಾ--ಅಥವಾಹ್ತಿ। ಭೂಯಂ ವಾ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಾಗಲಿ| ದಾತುಂ--ಕೊಡಲು | ಅರ್ಹಸಿ -ಸಮರ್ಥಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದವಳೂ, 
ಕಾಂತಿಯುತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ 
-ಹಿಂಸಕಳಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೆಸ್ಟೋ ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲೂಗಲಿ ದಾನಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾಗಿದ್ದೀಯಿ. 


English Translation. 


You, Ushas, are able to give (us) whatever, indeed, {has been 
solicited), and much (that has not been asked for); for, radiant (divinity), 
you are dawning upon your adorers, you are never cruel (to them): 


bright-born goddes (you are) since:ely praised for (the gift 08) horses. 
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AS TS EE SEN NNN EN NE 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಮಾಗಾ ತಾ ಫಗ 


ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಮಿತಿ ಸಡೃಚೆಮಷ್ಟ್ರಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ತತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ 
ಷಡಿತಿ | ಸತ್ಯಶ್ರವಾ ಯಷಸಿಃ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಉಷಸ್ಯಂ ಶ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದುಷಾ ದೇವತಾ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಸಜ್ಜಾ ಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ; ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಮುಷೋ ವಾಜೇನ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಹ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕ ಸತ್ಯ ಶ್ರವಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಉಷಸ್ಸು ಬ್ಬ ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ ಸ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ AE ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಮುಷೋ 
ವಾಜೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೮೦ 


ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ-_೮೦॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೨೩॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೆ--೬॥ | 
1 ಖುಷಿಃ.. ಸತ್ಯಶ್ರವಾ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ಉಊಷಾಃ ॥ 
| ಳ೦ಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ದ್ಯುತದ್ಯಾನಾನಂ ಬೃಹೆತೀಮೃತೇನ ಖುತಾವರೀಮರುಣಪ್ಪುಂ ವಿಭಾತೀಂ। 


ದೇನೀಮಂಷಸಂ ಸ್ವರಾನಹಂತೀಂ ಪ್ರತಿ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮತಿಭಿರ್ಜರಂತೇ॥೧॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ದ್ಯುತತ್‌;ಯಾಮಾನಂ | ಬೃಹತೀಂ | ಯತೇನ | ಖಯತ್ರವರೀಂ | ಅರುಣ;ಪ್ಪುಂ | ವಿ5ಭಾತೀಂ | 


| | | | | 
ದೇನೀಂ | ಉಸಸಂ | ಸ್ವಃ ಆ5ವಹಂತೀಂ! ಪ್ರತಿ ನ | ಮತಿ5೪ಃ | ಜರಂತೇ | ೧॥ 
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ರ್‌ ಇಎಫ್‌ ಜ್ಯಾರ ಇರ ಇರ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 
ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ ದೀಪ್ತರಥಾಂ ಬೃಹತೀಂ ಮಹತೀಮೃತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ತಾವರೀ- 
ಮೃತವತೀಮರುಣಪ್ಪುಮರುಣರೂಪಾಂ ವಿಭಾತಿೀಂ ವ್ಯುಚ್ಛೆಂಶೀಂ ದೇನೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಮುಷಸಂ 
ಸ್ವರಾವಹಂತೀಂ ಸೂರ್ಯಂ ಗಚ್ಛಂತೀಂ | ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾವಾಮುಷಸಂ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನೆ 
ಯತ್ತಿಜೋ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರತಿ ಜರಂತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 


1 ಶ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ [| 

ದ್ಯುತೆದ್ಯಾಮಾನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಥವುಳ್ಳವಳೂ | ಬೃಹತೀಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಳೂ | 
ಬುತೇನ--ಯಜ್ಞ ದಿಂದ । ಖುತಾವರೀ0--ಪೂಜಿತಳೂ | ಅರುಣಪ್ಪುಂ- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | 
ನಿಭಾಶೀಂ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನಳೂ | ದೇವೀಂ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಸ್ವರಾವಹಂತೀಂ-- 
ಸೂರ್ಯನ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವಳೂ ಆದ | ಉಷಸಂ--ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು | ನಿಪ್ರಾಸ8-- ಮೇಧಾವಿ 


ಗಳಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು | ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಜರಂಶೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಥವುಳ್ಳವಳೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಳೂ, ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೂಜಿತಳಾಗುವವಳೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ದೆ 
ೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವಳೂ, ದೇವಾತ್ಮಳೂ, ಸೂರ್ಯನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುನವಳೂ ಆದ ಉಷೋದೇವಿಯನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 

The wise priests celebrate with hymns the divine, bright-charioted, 
expanded Dawn; worshipped with holy worship; purple-tinted, radiant, 
16೩6178 on the sun. 

eo 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಏಷಾ ಜನಂ ದರ್ಶತಾ ಬೋಧಯಂತಿ ಸುಗಾನ್ನ ಥಃ ಕೃಣ್ವತೀ ಯಾತ್ಯಗ್ರೇ | 


| 
ಬೃಹದ್ರಥಾ ಬೃಹತೀ ವಿ ಮಿನ್ಸೊ (ಸಾ ಜೊ ್ಯೀತಿರ್ಯಚ್ಛತ್ಯಗ್ರೆ ಗ್ರೇ ಅಹ್ಪಾ olloM 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಏಷಾ | iN | ದರ್ಶತಾ | ಜೋಧಯಂತೀ | ಸು5ಗಾನ್‌ | ಥಃ | ಕ್ತ ಕೃಣ್ವ ತೀ | ಯಾತಿ | ಅಗ್ರೇ | 


| 
ಬೃಹತ್‌5ರೆಥಾ | ಬೃಹತೀ | ವಿಶ್ವಂ$ಇನ್ಹಾ | ಉಷಾಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ [ಯಚ್ಛತಿ | ಅಗ್ರೇ! ಅಹ್ನಾಂ (೨॥ 
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SRNL ಇರ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಸಾರ್‌ ಇರ್‌ ಗರ NN pv 


'॥ ಸಾಯ ಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದರ್ಶತಾ ದರ್ಶನೀಯೈ ಸೋಷಾ ಜೋಧಯಂತೀ | ಕಂ! ಜನಂ।ಪ ಕ್ರಸುಪ್ತ ನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಪಥಃ 
ಸುಗಾನ್‌ ಸುಗಮನಾನ್‌ ಕೈಣ್ವಿತ್ಯಗೆ ಗ್ರೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೈಶ್ಯುಷಾಃ! 
ಬೃಹದ್ರಥಾ ಪ್ರಭೂತರಥಾ a ಮಹತೀ ವಿಶ್ವನಿನ್ಸಾ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಟುವಾನಾ ವಿಶ್ವತರ್ಪಣಾ ಮಾ! 
ಈದೃಶ್ಯುಷಾ ಅಹ್ಮಾಮಗ್ರೇ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ಯಚ್ಛತಿ A 


ದರ್ಶತಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ ವುಳ್ಳ | ಏಷಾ. ಈ ಉಷಸ ನ | ಜನಂ- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು |! ಬೋಧ- 
'ಯೆಂತೀ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಜಿ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸುಗಾನ್‌-- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಪೆಥಃ- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಕೈಣ್ಟಿ ತೀ-- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ | ಯಾತಿ--ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ | ಬ )ಹದ್ರಥಾ- 
ಬೃಹೆದಾಕಾರವಾದ ರಥವುಳ್ಳವಳೂ | ಬೃಹತೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಳೂ | ವಿಶ್ವನಿನ್ವಾ-- ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕಳೂ ಆದ | 
ಉಷಾಃ--ಉಪಸ್ಸು | ಅಹ್ನಂ-ಅಹಸ್ಸುಗಳ | ಅಗ್ರೇ--ಪ್ರಥಮ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) | 
ಜ್ಯೋತಿಕ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಯೆಚ್ಛತಿ--ಹರಡುತ್ತಾಳೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ. ರೂಪವುಳ್ಳ. ಉಸಸ್ಸು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ 'ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಬೃಹದಾಕಾರವಾದ 
ರಥವುಳ್ಳವಳೂ ಮಹೆಶ್ಚ್ಚರೂಪಳೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕಳೂ ಆದ ಉಸಸ್ಪ್ಸು ಅಹೆಸ್ಬುಗಳ: 'ಪ್ರಥಮಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


The lovely dawn, arousing man, goes before (the sun) preparing 
practicable paths, riding in a spacious chariot; vast, expanding everywhere, 


she diffuses light at the commencement of the days. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 


ಖುಸಾ ಗೋಿಕರುಣೇಭ್ರೆರರ್ಯುಜಾನಾಸ್ರೆ ೀಧಂತೀ ರಯಿಮುಪ್ರಾಯು ಚಕ್ರೇ 


| 
ಸಥೋ ರದಂತೀ ಸುವಿತಾಯ ದೇವೀ ಪುರುಸ್ಟುತಾ ವಿಶ್ವವಾರಾ ವ ಭಾತಿ॥ 
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ಮಿಯ ಇದಯ ಹಟ ಸಾಹಾ ಹಂತಾ ಗು ಟಾಡಾ ಜಯಾ ಹಂಜ ಹಾದ ಟೈಂ SS ಎ.ಎ RR ಇಇ ೯: 6 ನ (ನ 5 ಜ 58 Nm 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏಷಾ ! ಗೋಭಿ8 |! ಅರುಣೇಭಿಃ | ಯುಜಾನಾ | ಅಸ್ತೇಧಂತೀ | ರಯಿಂ | ಅಪ್ರ$€ಆಯು | ಚಕ್ರೇ 
ಕೀ ಸುವಿಕಾಚ | 
ಪೆಥಃ | ರದಂತೀ | ಸುವಿತಾಯೆ | ದೇವೀ | ಪುರು$ಸ್ತುತಾ | ವಿಶ್ವಂವಾರಾ | ವಿ | ಭಾತಿ 1೩॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಏಸೋಷಾ ಅರುಣೇಭಿರರುಣವರ್ಕೈಗ್ಗೋಭಿರ್ಬಲೀವರ್ದೈೆ ರಥಂ ಯುಜಾನಾ ಯೋಜಯೆಂ- 
ತ್ಯಸ್ರೇಧಂತ್ಯಶುಷ್ಯಂತ್ಯಕ್ಷೀಣಾ ವಾ! 30! ರಯಿಂ ಧನಮಪ್ರಾಯ್ತೆಪ್ರಗಂತೃ 'ಅನಿಚೆಲಿತಂ ಚಕ್ರೇ! 
ಕರೋತಿ! 8೦ ಕುರ್ವತೀ | ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ರದಂತೀ ಪ್ರಕಾಶಯಂತೀ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುವಿತಾಯೆ 
ಸುಷ್ಮು ಗಮನಾಯೆ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಪುರುಷ್ಟುತಾ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಸರ್ವೈರ್ವರ- 
ಣೀಯಾ ನಿ ಭಾತಿ | ಪ್ರಕಾಶಂ ಕರೋತಿ! 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಏಷಾ ಈ ಉಸೋದೇವಿಯು | ಅರುಣೇಭಿಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಗೋಭಿ8_ಗೋವುಗಳಿಂದ । 

ಯುಜಾನಾ--ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ | ಅಸ್ರೇಧಂಶೀ--ಶ್ರಮರಹಿತಳಾಗಿ | ಅಸ್ರಾಯು-- ಸ್ಥಿರವಾದ | 

ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಚಕ್ರೇ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾಳ | -ದೇವೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ | ಪುರುಷ್ಟುತಾ--ಅನೇಕ 

ರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವವಳೂ | ವಿಶ್ಚವಾರಾ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಆದೃತಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು | ಸುನಿತಾಯೆ - ಉತ್ತಮ 

ವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ | ಪಥ8--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ರದೆಂಶೀ-- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ವಿ ಭಾತಿ-. 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಉಪಸೋದೇನಿಯು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ ಶ್ರಮರಹಿತಳಾಗಿ, ಸ್ಥಿರವಾದ 

ಧನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನಳೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಆದೃತಳೂ ಆದ 

ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಶೋಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation. 
Harnessing the purple oxen to her car, unwearied she renders riches 


perpetual: a goddess, praised of many, and cherished by all, she shines, 


manifesting the paths that lead to‘good. 
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ಹ ಗಡಿ ಇ ಬಾಜಾವಾನ 


ಎಯಡ ಮಾಡಾ ಯಯಾ RN ರಾನ್‌ ದ್‌ ಇದಾ ~~ ಇ ಪೌಡಪ್‌ಬ್ಯಾಡ್‌ ಒನ್‌ ಜಾರ್‌ ಇಫ್‌ ಇ. ಇ ತೌ ANE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಏಷಾ ನೆ (ನೀ ಭವತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಆವಿಸ್ಕೃಣ್ವಾನಾ ತನ್ವಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 


| | 
ಯತಸ್ಯ ಸಂಥಾಮುನ್ವೇತಿ ಸಾಧು ಪ್ರಜಾನತೀವ ನ ದಿಶೋ ಮಿನಾತಿಗ॥ ೪॥ 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಏಷಾ | ಪಿಕ | ಭವತಿ | ದಿ ದ್ವಿ:ಬರ್ಹಾಃ | ಆನಿ85ಕೈ ಣ್ವಾನಾ | ತೆನ್ನಂ | ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌ | 


ಚುತಸೈ | ಜಗಾದ | ಗ | ಏತಿ | ಸಾಧು ಸ ಸ್ರಜಾನತೀತಇವ |ನ| ab | ಮಿನಾತಿ ll 91 


: ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ನಿಷೋಷಾ ವ್ಯೇನೀ ಭವತಿ ನಿಶೇಷೇಣ ಶ್ವೇತಾ ಭವತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋಃ ಪ್ರಥಮಮಧ್ಯ- 
ಮಯೋಃ ಸರಿವೃ ಢೋಷಾಃ ಪಶ್ಚಾ ತ್ರನ್ವಂ ಸ್ತೀಯಾಂ ತನೂಮಾನಿಷ್ಯೃಣ್ವಾನಾ ಪ್ರಕಟೀಕುರ್ವತೀ 
ಕತ್ತೆ ! ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ। ಕಿಂಚ ಯತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪೆಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಸಾಧು ಸಮ್ಯಗ- 
ನ್ವೇತಿ! ಕಿಂಚ ಪ್ರಜಾನತೀವ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಯಂತೀ | ಇವೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ | ನ ದಿಶೋ ಮಿನಾತಿ | 
ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ಸ ಕ್ರತ್ಯುತ ದಿಶಃ ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ | ಅಥವಾ' ಪ್ರಜಾನತೀವಾನುಗಂತವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾವ- | 
ಗಚ್ಛೆಂತೀ ಚರ್ತಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ಹೇತಿ !! | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾ-- ಈ ಉಪೋದೇವಿಯು | ದಿ Mabe ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮಿ 
ಸಿದ್ದರೂ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ | ತನ್ಹಂ--ತನ್ನ ರೂಪನನ್ನು ! ಆನಿಷ್ಟೃಣ್ವಾನಾ- 
ಮಯಯ | ವ್ಯೇನೀ ಭವತಿ ಅತ್ಯಂತ A TT | ಸಾಧು--ತಾನು ಸಂಚರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಪ್ರಜಾನಶತೀವ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವಳೋ ಎಂಬಂತೆ | ಯತಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯನ | 


ಪಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗನನ್ನು | ಅನ್ಸೇತಿ--ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ | ದಿಶಃ. -ದಿಗ್ಭಾ ಗಗಳನ್ನು | ನ ಮಿನಾತಿ- 


ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
‘ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಉಸಷೋದೇವಿಯು ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ತರೂಪವಾದ ಎರಡು ಸ್ಥಾ ್ಸಿನಗಳೆನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದ್ದರೂ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ರೂಪವನ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಅತ್ಯಂತ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ನಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ, ತಾನು ಸಂಚರಿಸಜೇಕಾದ 


ಗಿ ತಿಳಿದಿರುವಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 
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ಇ 
ENN ರ ಕ್‌ಾಲ SS NS ರ್‌ ಗಾರ್‌ ನರ ಕಾರ್‌ ರ್ಟ ಇರ್‌ ಲೆ ಇಇ SS NE ಒರ್‌ ಬಿ ಒರ್‌ ಜೂ ಒಂ RSS TN SRR NY 
ಇಸ್ರಾ ಒಂ ಇರ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ 


English Translation. 


Lucidly white is she, occupying the two (regions, the upper and 
middle firmament), and manifesting her person from the east: she traverses 
the path of the sun as if knowing (his course), and harms not the quarters. 


of the horizon. 
pe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 6 


| ಕ | ಸ 
ಏಷಾ ಶುಭ್ರಾ ನ ತನ್ಹೋ ವಿದಾನೋರ್ಥ್ವೇವ ಸ್ಥಾತೀ ದೃಶಯೇ ನೋ 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ | 


| | | 
ಅಪ ದ್ವೇಷೋ ಬಾಧಮಾನಾ ತಮಾಂಸ್ಕುಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಜ್ಯೋತಿ- 


ಸಾಗಾತ್‌ | ೫ 


| | | 
ಏಷಾ | ಶುಭ್ರಾ! ನ | ತನ್ವಃ | i | ಊರ್ಧ್ವಾ5ಇವ | ಸ್ನಾತೀ | ದೃಶಯೇ | ನಃ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | 
| | | [ | 
ಅಪ | ದ್ವೇಷಃ | ಜಾಧಮಾನಾ | ತಮಾಂಸಿ | ಉಷಾ॥ | ದಿವಃ | ದುಹಿತಾ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಆ! ಆಗಾತ್‌!! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಏಸೋಷಾಃ ಶುಭ್ರಾ ನ ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ ನಿರ್ಮಲಾ ಸ್ವಲಂಕೈತಾ ಯೋಷಿದಿವ ತನ್ಹೋ5ಂಗಾನಿ 
ನಿದಾನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯೆಂತೀ ಸ್ನಾತೀ ಸ್ನಾನಂ ಕುರ್ವಾಣೋರ್ಧ್ವೈೇವೋನ್ನತೇವ ಸ್ನಾನಾದುತ್ತಿಷ್ಮಂತೀವ 
ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಮಸ್ಮಾಕಂ ಪುರತೋ ವಾ ದೃಶಯೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದರ್ಶನಾಯೋದಸ್ಥಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ 
ದಿಶ್ಯುತ್ತಿಷ್ಮತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವತೀ! ದ್ವೇಹೋ ದ್ವೇಷ್ಯಾಣಿ ತೆಮಾಂಸ್ಕಸ ಬಾಧಮಾನಾ ದಿವೋ ದುಹಿತೋಷಾ 

ಜ್ಕೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಸಹಾಗಾತ್‌ |! ಆಗಚ್ಛತಿ ಹ 
¢ ಬ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಏಷಾ_.ಈ ಉಸೋದೇವಿಯು | ಶುಭ್ರಾ ನ--ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ರ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ತೆನ್ನಃ-- ತನ್ನ ಅನಯವಗಳನ್ನು ನಿದಾನಾ--ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ |. ಸ್ನಾತೀ- ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಲಿಳಿದ ಸ್ತೀಯು | ಊರ್ಥ್ದ್ವೇವ-- ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಬಳಕುತ್ತಾ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದುಬರುವಂತೆ ಅವಿರ್ಭೂತಳಾಗು 
ತ್ರ್ತಲೂ! ನಃ. -ನಮ್ಮ ! ದೈಶಯೇ--ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | `ಅಸ್ಥಾತ್‌--ಉದಯಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳ ! ದಿವಃ-- 
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EN NS NR NAN ಸ ಇಉಇಗ್ಲಷನ ಬ ಘ NB mr ಅಜ INN ಜನನ 
ಜಾಜ್‌ 


ಅಂತರಕ್ಷದ | ದುಹಿತಾ. ಪುತ್ರಿಯಾದ | ಉಷಾ8--ಉಪೋದೇವಿಯು | ದ್ವೇಷಃ : ಅನಿಷ್ಟಗಳಾದ 
ಶಮಾಂಸಿ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು 1 ಅಸ ಬಾಧಮಾನಾ--ಹಿಂಸಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- ತನ್ನ 


ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಆಗಾತ್‌ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಈ ಉಸಷೋದೇವಿಯು ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಆಲಂಕೃತಳಾದ ಪ್ರೀಯಂತೆ ತನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ, ಸ್ನಾನಮಾಡಲಿಳಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಬಳಕುತ್ತಾ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದುಬರುವಂತೆ ಆನಿರ್ಭೂತೆ 
ಳಾಗುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ ಸಂದ್ಯರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಸೋದೇನಿಯು 
ಅನಿಷ್ಟಗಳಾದ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ 

English Translation. 

Exhibiting her person like a well-attired female, she stands before 
“our eyes (gracefully) inclining like (a woman who has been): bathing: 
‘dispersing the hostile 8100105, Ushas, the daughter of heaven, comes 


with radiance. 


( ಸೆಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | sol 
ಏಷಾ ಪ್ರತೀಚೀ ದುಹಿತಾ ದಿವೋ ನ್ಯೃನ್ಕೋಸಷೇನ ಭದ್ರಾ ನಿ ರಿಣೀತೇ 
| ಇ ಇ 
ಅಪ್ಸಃ | 


| | 
ವ್ಯೂರ್ಣ್ವತೀ ದಾಶುಷೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಪುನರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಯುವತಿಃ ಪೂರ್ವ- 


| 
ಥಾಕಃ | ೬೫ 


||. ಪದಪಾಠಃ || 
\ 
ಏಷಾ | ಪ್ರತೀಚೀ | ದುಹಿತಾ | ದಿವ |! ನ್ನನ್‌ 1 ಯೋಸಷಾಾಇವ | ಭದ್ರಾ | ನಿ| ರಿಣೀತೇ | ಅಸ್ಪಃ | 
| | | | 
ವಿ: ಊರ್ಣ್ಛತೀ | ದಾಶುಷೇ। ವಾರ್ಯಾಣಿ | ಪುನಃ! ಜ್ಯೋತಿಃ! ಯುವತಿಃ | ಪೂರ್ವಫಾ | 


| 
ಅಕರಿತ್ಯಕಃ || ೬ || 
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ಗ ಸ್ಥಾಭಾಜಭತಪ್ಪು o | 


ಏಸೋಷಾಃ ಪ್ರತೀಚ್ಯೈಭಿಮುಖಾ ಸತೀ ದಿವೋ ಮಹಿತಾ ನ್ವನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರತಿ 
ಭದ್ರಾ ಯೋಪೇವ ಕೆಲ್ಯಾಣಿವೇಷಾ ಯೋಪಿದಿವಾಪ್ಸೋ ರೂಪಂ ನಿ ರಿಣೇತೇ 1 ಪ್ರೇರಯತಿ | *ಿಂಚೆ 
ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದಾಶ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ನಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವ್ಯೂರ್ಣ್ಬತೀ ಪ್ರಯ- 
ಚ್ಛೆ ೦ತೀ ಯುವತಿರ್ನಿತ್ಯ ಯೌೌವನಾ ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ಮಾ ಪುನರದ್ಯಾಪಿ ಪೂರ್ವಥಾ ಪದ್ಯದ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೆ (ಜೋಕೆ! ಕರೋತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವ8--ಅಂತರಿಕದ | ದುಹಿತಾ- ಪುತ್ರಿಯಾದ | ಏಸಾ--ಈ ಉಸೋದೇವಿಯು | ಪ್ರತೀಚೀ_ 
ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖಳಾಗಿದ್ದು | ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಳಾದ। ಯೋಷೇನ-ಸ್ತ್ರೀಯೆಂತೆ| ನ್ವನ್‌--ಸಕಲ ` 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ! ಅಪ್ಸ8-- ರೂಪವನ್ನು | ಫಿ ರಿಣೀಶೇ--ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ | ದಾಶುಸೇ--ಹನಿರ್ದಾತನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಾರ್ಯಾಣಿ-- ಅತ್ಯಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವ್ಯೂಣ್ವ ೯ತೀ-- ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | ಯುವತಿಃ-. | 


ನಿತ್ಯತರುಣಿಯಾ ಎದ ಉಸಸ್ಸು | ಪುನ8--ತಿರುಗಿಯೂ. | ಪೂರ್ವಥಾ--ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ | ಜ್ಯೋತಿಃ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು! ಅಕಃ--ಉಂಬುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಸೋದೀವಿಯು ಸತ್ತಿಮಾಭುಮುಖಳಾಗಿದ್ದು. ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಳಾದ ಪ್ರೀಯಂತೆ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ರೂಸವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಳೆ  ಹೆವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆತ್ಯಸೇಕ್ರಿತಗಳಾದ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ, ನಿತ್ಯ ತರುಣಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ತಿರುಗಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


Ushas, the daughter of heaven, tending to the west puts forth her 
beauty like a (well-dressed) woman; bestowing precious treasures upon the 
offerer of adoration: she ever youthful, brings back the light as (she has 


done) of old. 


Sy ....... 


ಎಂಭತ್ತೊ ದನೆಯ ಸೂಕ ಕವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


WD Ce 
} WK 
ಸನಿತೃದೇವಕೆಯ ಸೂಶ್ರ್ಮಪರಿಜಯ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸವಿತೃ ಭಾ: ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಸವಿತೃ 
ದೇನತೆಯ ನಿಷಯನನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಹೇಳಿ ದೇವೆ. ಆ ನಶ್ಯ 
ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸುತ್ತೀವೆ. 


₹1 
et 
ಅ 
(ಕ 
WU 
SL 
[e § 
u 
ಆ) 
೦೬ 
ಛೆ 
(2 
2 
2 
AN 
ಲ್ಲ 
ಬ 
>| 
ಆಗ್ನಿ 
uP 


176 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೬. ಸೂ, ಆಗಿ. 


CPN ST SN 5 Se SSS ಒಂ ಒಂ ಒರ ಬೂಸಾ BS ಆರ್‌ರ್ಯರ್ಜ್‌ಲಟ್‌್ವಗಾ NN ಜಾತಿಯತೆ 


ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಗಗಳೂ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ; 
ಸುಮಾರು "೭೦ ಸಲ ಅವನ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಮತ್ತು 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉಳಿದವು ಬಾಕಿ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ. ಸವಿತೃವು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸುವರ್ಣಮಯ 
ನಾದ ದೇವತೆ; ಅವನಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಅವನ ಸಲಕರಣೆಗಳೂ ಸುವರ್ಣಮಯರೆಂದೇ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವನ 
ಕಣ್ಣು ಬಂಗಾರದ್ದು (೧-೬೫,೮); ಕೈಗಳು ಬಂಗಾರದವು. (೧-೩೫-೯ ಮತ್ತು ೧೦); ಬಂಗಾರದ ನಾಲಿಗೆ (೬-೭-೩) 
ಯುಳ್ಳವನು. ಈ ತರಹ ವರ್ಣನೆ ಸವಿತೃವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ 3° ಅವನ ಕೈಗಳು ಬಂಗಾರದವು. (೬-೭೧-೧ ಮತ್ತು 
೫; ೭-೪೫-೨) ಅಗಲವಾದವು. (೨-೩೮-೨ ; ಅಥವಾ ಸುಂದರವಾದವು. (೩-೩೩-೬) ಅವನದು ಸವಿನುಡಿ (೬-೭೧-೪) 
ಸುಂದರವಾದ ನಾಲಿಗೆ (೩-೫೪ ೧೧) ಒಂದುಕಡೆ ಮತ್ರ ಕಬ್ಬಿಣದ ದವಡೆಗಳುಳ್ಳ ವನೆಂದಿದೆ (೬-೭೧-೪). ಅವನ 
ಕೇಶವು ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣ (೧೨-7೩೯-೧); ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರ ಕೇಶವೂ ಇದೇ ವರ್ಣದ್ದು. ಕಪಿಲ ವರ್ಣದ 
ಉಡುಪು (೪-೫೩-೨). ಸ್ವರ್ಣ ದಂಡಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ವರ್ಣರಥ (೧-೩೫-೨ ಮತ್ತು ೫). ಈ ರಥವು ಅವನಂತೆಯೇ 
(೫-೮೧-೨) ಅನೇಕ ಆಕಾರವುಳ್ಳದ್ದು (೧-೫೩-೩) ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿವೆ ಅಥವಾ 
ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಾಸಲುಬಣ್ಣದ, ಬಿಳಿಯ ಗೊರಸಿನ ' ಕುದುರೆಗಳು ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ. (೧-೩೫-೨ ಮತ್ತು 


೫; ೭-೪೫-7). 


ಅಪಾರವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಸವಿತೃವಿನದು. ಅವನದು ಅಮಿತವಾದ ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿ; ಇದು ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲುವುದು ಅಪರೂಪ (೩-೩೮-೮ ; ೭-೩೮-೧). ಅವನು ಈ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಚಾಚುತ್ತಾನೆ 
ಅಥವಾ ಚಲ್ಗುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ವಾಯುಮಂಡಲ, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮ್ಕಿ ಪ್ರಸಂಚ, ಭೂವಿವರಗಳು 
ಮತ್ತು ಆಕಾಶ, ಎಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶವಾಗುತ್ತನೆ. (೧-೩೫-೭ ಮತ್ತು ೮; ೪-೧೪-೨; ೪-೫೩-೪; ೫-೮೧-೨) 
ದಿಗಂತದ ವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಬಂಗಾರದ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಾನೆ. (೨-೩೮-೨; ೪-೫೩-೩ ಮತ್ತು ೪; ೬-೭೧-೧ ಮತ್ತು ೫ ; 
೭-೪೫-೨). ಸವಿತೃವು ತೋಳುಗಳನ್ನೆತ್ತುವಂತೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೋಲಿಸುವುದರಿಂದ, ಇದೂ 
ಒಂದು ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಸವಿತೃವಿನಂತೆ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತಾನೆ 
(೧-೯೫-೭); ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ತೋಳನ್ನು ಚಾಚುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸು ಬೆಳಕನ್ನು ಚಾಚುತ್ತಾಳೆ. (೭-೭೯-೨), 
ಇದರಂತೆ, ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ 
(೧-೧೯೦-೩). ಅಥೋಮುಖವೂ ಮತ್ತು ಊರ್ಧ್ದ್ವಮುಖವೂ ಆದ ಪಥದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ಬಂಗಾರದ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೧-೩೫-೨ ಮತ್ತು ೩). ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೩೪-೧೦), ಉಪಸೋದೇವಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ, ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೫-೮೧-೨). ಭೂಮಿಯ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಅಳೆದಿದಾನೆ ; ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೂರು 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ; ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. (೫-೮೧-೩ ಮತ್ತು ೪) ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ 
“ ಸೂರ್ಯರಕ್ಶಿ ” ಎಂಬ ಪದವು ಬರುವುದು ಒಂದೇಸಲ. ಅದು ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸೇರಿದೆ. ಸೂ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾ, ಹೆರಿದ್ರಕೇಶನಾದ ಸವಿತೃವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸತತವೂ ಬೀರುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೩೯-೧) 
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ಅವನು ವಾಯುಮಂಡಲವನ್ನೂ ಮೂರು ಆಕಾಶಗಳನ್ನೂ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕದ ಮೂರು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಜೇಶಗಳನ್ನೂ 
ಮೂರು ಸಲ ಸುತ್ತಿ ಬರುತ್ತಾನೆ (೪-೫೩-೫). ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಅವನು ಅನುಸರಿಸುವ ಪುರಾತನ ಮಾರ್ಗಗಳು 
ಶುದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ನಡೆಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲೇ, ಅವನ ಆರಾಧಕರು ಅವನನ್ನು “ ರಕ್ಷಿಸು”? 
ಎಂದು ಅರಸುತ್ತಾರೆ (೧-೩೫-೧೧)... «« ಮೃತನ ಜೀವನನ್ನು ಸಿಜ್ಜೇವಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು, '' 
ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೭೪). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ 
ಕೊಡುವವನು ಅವನೇ (೪-೫೪-೨). ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಖಭುಗಳಿಗೆ 
ಅಮರತ್ವವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದವನೂ ಅವನೇ (೧-೧೧೦-೨ ಮತ್ತು ೩) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಸವಿತೃವನ್ನೂ 
ದುಸ್ತ್ರಪ್ನ ಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ (೫-೮೨-೪) ಮತ್ತು ಪಾಸವಿಮೋಚನೆಗಾಗಿಯೂ (೪-೫೪-೩) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅವನು ದುರ್ಜೇಷತೆಗಳನ್ನೂೂ ಮಾಟಗಾರರನ್ನೂ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೩೫-೧೦ ; ೭.೩೮-೭). 
ಕ್ರ 


ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇನನೂ ಅಸುರನು (೪-೫೩-೧). ಇವನು ಅನುಸರಿಸುವುದು ಗೊತ್ತಾದ ಕೆಲವು 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು (೪-೫೩-೪ ; ೧೦-೩೪-೮ ; ೧೦-೧೩೯-೩). ನೀರು ಮತ್ತು ಗಾಳಿಗಳು ಅವನ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ 
ಒಳಪಟ್ಟಿವೆ (೨-೩೮.೨). ನೀರುಗಳಿಗೆ ಅವನೇ ದಾರಿ ತೋರಿಸುವನನು ; ಅವನಿಂದ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟು, ಅವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (೩-೩೩-೬ ನಿರುಕ್ತ ೨.೨೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಇವನ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನನುಸರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೫-೮೧-೩). ಅನನ ಮನೋನಿರ್ಧಾರವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಭಟಸ 
ಲಾರರು. ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ರುದ್ರ ಮೊದಲಾದವರೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರರು (೨-೩೮-೭ ಮತ್ತು ೯; 
೫-೮೩-೨). ವಸುಗಳು, ಅದಿತಿ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೭-೩೮-೩ ಮತ್ತು ೪).. ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಂತೆ, ಸನಿತೃವು ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು (೪-೫೩-೬). 
ಸರ್ವರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಅಧೀನ. ಅವನೇ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಂದ 
ಶುಭಪ್ರದನಾಗುತ್ತಾನೆ (೧-೨೪-೩ ; ೨-೩೮-೧೧) ಎರಡುಸಲ್ಕ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ (ಗೃಹ್ಯ), ಮನೆಗೆ ಸೇರಿದವನು (ದಮೂನಃ) 
ಎಂತಲೂ (೧-೧೨೩-೩ ; ೬-೭೧-೪) ಕರೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳುತೆ, ಇವನೂ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಥಾರಭೂತನು 
(೪-೫೩-೨ ; ೧೦-೧೪೯-೪). ಪ್ರಪಂಚಕ್ಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರನು (೪-೫೪-೪). ಭೂಮಿಯನ್ನು ಶಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಬಂಧಿಸಿ, 


ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಆಕಾಶವನ್ನು ತೊಲೆ ತೇರುಗಳಿಲ್ಲದ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ (೧೦-೧೪೯-೧]. 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಲ್ಲುವ (ಅಪಾಂನಪಾತ್‌) «ನೀರಿನಿಂದ ಜನ್ಯುವಾದುದು.'' ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು 
ಒಂದು ಸಲವಾದರೂ ಸವಿತೃಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (೧-೨೨-೬ ; ೧೦-೧೪೯-೨). ರಕ್ಷಿಯೂ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ವರು (ನಿರುಕ್ತ ೧೦-೩೨) ರಲ್ಲಿ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ (೧೦-7೪೯-೨) ನೆಯ ಮಂತ್ರದ ನೇಲೆ 
ಟಿಪ್ಪಣಿ ಬರೆಯುತ್ತಾ, ಮಳೆಗೆ. ಕಾರಣನಾದುನರಿಂದ ಸವಿಶೃಪ್ರ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರದೇಶ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ (ಆದಿತ್ಯ) ಸವಿತೃ ಎಂಬಭಿದಾನವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸವಿತೃವು ಈ ಮಧ್ಯ ಲೋಕದ ದೇವಶೆಯೇ 
ಇರಬೇಕು ಎಂದು ಹೆ;ಳಿದ್ದಾರೆ. ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದುದರಿಂದಲೂ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೋ, ಮಧ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿಯೋ 
(೧-೩೫-೧೧) ಸವಿತೃವಿನ ಪಥವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ನೈಫೆಂಟುಕ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಸ್ವರ್ಗ 
ಮತ್ತು ಮಧ್ಯ ಲೋಕಗಳ ದೇವತೆಗಳ ಸಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ ಸನಿತೃವನ್ನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂತಲೂ 
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ಗಾ ತಡಾ ತರು ತಡಾ ತಡ ತಾರ್‌ 


(೪-೫೩-೨) ಕರೆದಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತಸಡುತ್ತದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩-೫-೧). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ ಣದಲ್ಲಿ (೧-೬-೪-೧) ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ 
ಸವಿತೃವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಜೀವದಾನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಅಧೀಶ್ವ 
ರನು. ತನ್ನ ಚಲನೆಗಳಿಂದ ph ಸೂಷಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. (೫-೮೨-೫) ಪೂಸಣನು ಜೀವದಾಯಕ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಪೋಷಕನಂತೆ, ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾ, ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧೦-೧೩೯-೧). 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಿಕ ಮತ್ತು ೧೦) ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಪೂಷಣರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು. ಹೇಳಿದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವ ಪೂಷಣನ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃವಿನ ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಕಲನ ತಿಳಿಯಲಪೇಕ್ರಿಸುವವರ, ಆರಾಧಿಸುವವರ ಮನೋವ್ಯಾಪಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ತನ್ಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡನೆಯದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಸಾವಿತ್ರೀ ಅಥವಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರವು. `ವೇದಾಭ್ಯಾಸಡ ಮೌದಲಲ್ಲಿ ಆದನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಪದ್ಧತಿ ಬಂದಿದೆ. ಸವಿತೃವು ವಿಧಿನಿಯಾಮಕ 
ನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೫-೮೧-೪). ಸವಿತೃವು ಕೆಲವು ಸಲ ಭಗ” ನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
(೫-೮೧-೧ ಮತ್ತು ೨; ೭-೩೮-೧ ಮತ್ತು ೬). ಅಥವಾ ಇದೂ ಒಂದು ಅವನಿಗನ್ವಯಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಿರಬಹುದು. 
4ಭಗ' ಎಂಬ ಪದವು (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಶುಭ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ದೇವತೆ) ಅನೇಕವೇಳೆ ಸವಿತೃ ವಿಗೆ ನೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
. ಸವಿತಾ ಭಗಃ' ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ನದೆ. ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಸವಿತೃ ನಿಗೂ ಮಿತ್ರ ಖು ಮತ್ತು ಭಗರಿಗೂ 
ಭೇದ ಹೇಳಿದೆ. ಅನೇಕ ವಾಕ್ಕಗಳ ಗೌಸ 


ಲಿ ಒಂದೇ ದೇವತೆಗೆ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಸವಿತ್ಸವು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ 


ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಸ್ರಪಂ ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ; 


ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ 


(೪-೧೪-೨), ಸೂರೈನಿಗೆ ೭-೬೩-೧, ೨ ಮತ್ತು ೪ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ « ಪ್ರಸವಿತೃ ' ಎಂಬ 


ವಿಶೇಸಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೇ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿರು 


ವಂತಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ (೧೦-೧೫೮-೧ ರಿಂದ ೪; ೧-೩೫-೧ ರಿಂದ ೧೧; ೧-೧೨೪-೧) ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವುದೇ ದುಸ್ತರ. ಸವಿತೃ ವು ಸ್ನ ರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ; ರೋಗವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು 
ಶ್ತಾನೆ; ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ; (೧-೩೫-೯) ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಸವಿತೃಗಳಿಗೆ ಭೇದವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸವಿತೃವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರು ಪಾಸರಹಿತರೆಂದು ಹೇಳು ಳುತ್ತಾನೆ (೧-೯೨೩-೩). ಸೂರ್ಯನ 
ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಬೆರೆಯುತ್ತಾನೆ (೫-೮೧-೪) ಅಥವಾ ಸ ೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಜೊತೆ. ಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 
೧೦-೧೮೧-೩ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ; ೧-೧೫೭-೧; ೭-೩೫-೮ ಮತ್ತು ೧೦). ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಕನನ್ನು 
ಪುನರುಜ್ವೀವನಗೊಳಿಸುವಂತೆ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಭಗ ಇವರುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಸವಿತ್ತವು ಪ ತ 
ತ್ತಾನೆ (೭-೬೬-೪) 

 ಯಾಸ್ಕರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃವು ಕತ್ತಲು ಪರಿಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಮೇಶೆ ಕಾಣಿಸಿಕೂಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ನಿ. ೧೨-೧೨). 
ಸಾಯಣರು (೫-೮7-೪) ಉದಯಾತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸವಿಶೃವೆಂತಲೂ, ಉದಯ ಕಾಲದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯ 
ಇದ ವರೆಗೂ ಸೂರ್ಯನೆಂತ ಣೆಸನೊದ ನ 3 ಪಿ 0 ಹ 
ಕಾಲದನರೆಗೂ ಸೂರ್ಯೆನೆಂತಲೂ ಹೆಸರೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಸಟ್ರಿದಾಕೆ. ಆದರೆ, ಸವಿತೃವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಿದ್ರೆ 
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ಕಾಡುತ್ತಾನೆ. (೪-೫೩-೬ ; ೭-೪೫-೧) ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸವಿತ್ನನಿಗೆ ಸಾಯಂಕಾಲ ಮತ್ತು 
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ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳೆರಡರೊಡನೆಯೂ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೩೮) ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದು ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ; ಅಲ್ಲದೆ, ಸವಿತೃವಿನ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಸಾಯಂಕಾಲ ಕರ್ಮಗಳ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹವನಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮನಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವ ನೇ ದ್ವಿಪಾದ ಮತ್ತು 
ಚತುಷ್ಬಾದ ಜಂತುಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೬-೭೧-೨; 
೪-೫೩-೩ ಮತ್ತು ೭-೪೫-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾ ಇನೆ; ಸಂಚರಿಸುತಿ ರುವವರನ್ನು 
ವಿಶ್ರ ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯಾ ?ಯಿತೆಂದಕೆ ರಾತ್ರಿಯಾಗುತ್ತದೆ ; ನೆಯ್ದೆಯನನು ತನ್ನ 
ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಡಿಚುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಕೆಲಸಗಾರನು ತನ್ನ ಅರ್ಧ ಮುಗಿದಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಇನ್ಟಲ್ಸೀ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೨-೩೮-೩ ಮತ್ತು ೪), ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೂ ಇದಾರೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಸಶ್ಚಿಮ 
ದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಇದಾನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೩-೧೮). 


ಈ ಸವಿತೃ ಸದನವು "ಸೂ' ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಾಧಿತವಾದುದು. ಸವಿತೃ ದೇವಶೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ 


ಕ್ಯ 


ಮಾತ್ರ ಈ ಧಾತು ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಇದೇ ಅರ್ಥ ಬರಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭರಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಕೂಡ, ಇತರ ದೇವತಾಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ಜಾಗೃ ತಿಗೊಳಿಸುವುದು, ಪುನುರುಜ್ಜಿ ಕೀವನಗೊಳಿಸುವುದು, ಈ ಅರ್ಥಗಳೇ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರೇತ 
NN ಸವಿತೃವು ಚಲಿಸುವ ಪ್ರತಿ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಕೌರ್ಯತತ್ಸರರನ್ನಾಗಿ (ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌) ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ (೧-೧೫೭-೧); 
(ಪ್ರಸವಸ್ಯ) ಚೇತನಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ : ನೀನೇ ಸಮರ್ಥನು (೫-೮೧-೫1; ಸವಿತೃವು ನಿನಗೆ ಅಮರತ್ವವನನ್ನು 
(ಅಸುವತ್‌) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು (೧-೧೧೦-೩); ಸವಿತ ವು ನಮ್ಮನ್ನು pe ಜಾಗೃತಿಗೊಳಿಸಲು (ಸವಾಯ) ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ 
(3-೩೮-೧); ಆಕಾಶದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಇಷ್ಟ ವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ನ್ನು (ಸೋಸನೀತಿ) ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೫೬-೬) 

ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃ ವೇ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು (ಸುವತಾತ್‌. ೪-೫೪-೩); ಸವಿತೃವಿನ ಬಲದಿಂದ 
(ಸವೇ), ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಸರಹಿತರಾದ ನಮಗೆ, ಸಕಲ ವರಗಳೂ ಲಬ್ಬವಾಗಲಿ (೧:೨೨ ೬ ; ದುಸ್ವಪ್ನ 
ಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡು ( ಪರಾಸನ), ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸು, ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು (ಆಸುವ) ಅನುಗ್ರಹಿಸು (೫-52-೪ 
ಮತ್ತು ೫ ಇ ಸನಿತೃವು ರೋಗ (ಅಪಸಾನಿಶತ್‌) ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಲಿ (೧೦-೧೦೦-೮) ; ಬಶ್ವರ್ಯವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸೆಂದು 
ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಸವಿಶೃವನ್ನು ₹ ಅನೇಕಕಡೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (ಎ-೫೬-೬; ಇತ್ಯಾದಿ)... ಈ ರೀತಿ ಈ ಧಾತುವು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗ್ಕಿ ಸವಿತೃವಿಗೇ ಮಾಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಎರಡು ಮೂರು ಸಲ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ pA ತ್ತು ೪; ೧೦-೩೭-೪). ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆ ೭-೭೭-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣನಿಗೆ 
(೨-೨೮-೯) ರಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಿತ್ಯರಿಗೆ ೮-೧೨-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಸವಿತೃಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬಾಗಿ 
೭-೬೬-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸವಿತೃ ವಿಗೇ ಈ ಧಾತು ಇಷ್ಟುಬಾರಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ಟ್ರರು 


ಸವಿತ್ಸವನ್ನು (ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ, ನಿ. ೧೦-೩೧) *$ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಉಜ್ಜಿ ೀವನಗೊಳಿಸುವವನು'' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಪದವು ಬರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ .ಬಹುಶಃ ಎಲ್ಲಾಕಡೆಗಳನ್ಲಿಯೂ «ದೇವ' ಎಂಬ ಪದ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇನ ಪವಕೆ ಕ್ರೈ ವಿಶೀಷಾರ್ಥನೇನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಎಂಬರ್ಥವೇ ತೋರುತ್ತದೆ. 4 ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ ಎರಡು ಮಜ ಗಟ್ಟ ಯು ತ್ವಸ್ಪೃನಿಗೆನಿ ಶೇನಣ ಪದವಾಗಿದೆ 
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ISSN 


ಪರಾ EEE anche 


(ದೇವಃ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ೩-೫೫-೧೯ ; ೧೦-೧೦- -೫) ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಜೋಡಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ, ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೃಗಳು ಒಂದೇ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಚೇತನವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಚಲನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ, ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಈ ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ (ನಮಗೆ ಕಾಣುವ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ, ಸವಿತೃವು 
ಜ್‌ ಯಗೋಚರನಾದ ದೇವತೆಯಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು ಸೂರ್ಯನು ಈ; ಸ್ಥೂಲವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನ 

ಇದ, ಶೇಜಃಪುಂಜನಾದ ಮಂಡಲನವೆಂತಲ್ಕೂ ಸವಿತ ವು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ, ಆ ಸೂರ್ಯನ ದೈವೀಶಕ್ತಿಯೆಂತಲೂ 


ಖುಗ್ಗೇದದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೆಲವರ ಪ್ರಕಾರ, ಚೇತನಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯೇ ಸವಿತೃವು, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನ ಕ್ಸ ಪ್ರವಾದ ಸಂಚಾರ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ಅಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಶಗಳು. ಸವಿತೃ ನಿಕ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಎಮ” ಗಿ ಹುಸ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ (ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೭). 

(ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು.) 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 

ಯೊಂಜತೇ ಮನ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ! 
ಯುಂಜತೇ ಪಂಚೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ ಸಾವಿತ್ರಂ ತು ಜಾಗತಮಿಶಿ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ನೋ ನಾಮಾತ್ರೇಯ ಯಷಿಃ! 
ಜಗತೀ ಛಂದಃ | ಸವಿತಾ ದೇವತಾ [| ಪೃಷ್ಟ್ಯಾಭಿಸ್ಸೆವಸಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇಇಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ 
ಸಾನಿತ್ರನಿನಿದ್ಭಾನಮಿದೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯುಂಂಜತೇ ಮನ ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ ಚೆತಸ್ರಃ 1 ಆ. ೭-೫1 
ಇತಿ ॥ ಆದ್ಯಾ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರೇ$ಸಿ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯುಂಜತೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜತೇ ಧಿಯ ಆ 
ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷುಮಂತಂ| ಆ. ೫-೧೨1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಯುಂಜತೇ ಮನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ.ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯುಂಜಶೇ ಪೆಂಚೆ ಶ್ಯಾ ವಾಶ್ಚಃ ಸಾನಿಶ್ರೆಂ 
ಶು ಜಾಗೆತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆಶ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಯುಷಿಯು; ಸವಿತ ತೃವು 

9. 

ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸು. ಸೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ 
ವೈಶ್ರದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸವಿಶೃಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯೊಂಜತೇ ಮನ ಇಹೇವ ವ ಇತಿ ಚತಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) :ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸೋಮಾಭಿಸವಸಾಧನಗಳಾದ ? ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು (ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು) 


ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಳ್ಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯ 


ರಾ 


ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯುಂಜತೇ 
ಹ ಬ್‌, ೩ 

ನ ಉತ ಜತೆ ನ ೨ಬ ಸೊತ್ತದಿಂದ (ಆ. ೫ 

ಮನ ಉತ ಯುಂಜತೇ ಧಿಯೆ ಆ ತೊ ನ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಮಂತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೨) ವಿನೃತ 


[ಈ 


ಎಸ್ಟ ಇಡ  , 
೦೨೨11 eI WW, 
ಥ್ರ 
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SESE NSS RSS SS SST 


ಸೂಕ ೮೧ 


ಮಂಡಲ ೫॥ ಅನುವಾಕ- -೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೮೧॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ನರ್ಗ--.೨೪ ॥ 

| ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಮೆ--೫ ॥ 

1 ಖಸಿಃ-- ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಅತ್ರೇಯಃ | 

| ಡೇವತಾ.... ಸವಿತಾ ॥ 


! ಛಂದಃ. ಇಜಗಶೀ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | i 
ಯುಂಜತೇ ಮುನ ಉತ ಯುಂಜತೇ ಧಿಯೋ ನಿಪ್ರಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತೋ 
| 
ನಿಪಶ್ಚಿತಃ 
| | 
ನಿ ಹೋತ್ರಾ ದಧೇ: ನಯುನಾನಿದೇಕ ಇನ್ಮ್ನಹೀ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ 


| 
ಪರಿಷ್ಟು ತಿಃ || ol 


| ತ್‌ದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
EN ಮನಃ | ಉತ | ಯುಂಜಶೇ | ಧಿಯಃ | ವಿಪ್ರಾಃ | ನಿಪ್ರಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ವಿಸಃ9ಚಿತಃ | 


| | lg 
ವಿ| ಹೋತ್ರಾಃ | ದಧೇ! ನಯುನತನಿತ್‌ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ಮಹೀ | ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ಸರೀಸ್ತು ತಿಃ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜನಾನಾ ಮನಃ ಸ್ತೀಯಂ ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಯುಂಜತಶೇ | 
ಯೋಜಯೆಂತಿ | ಸನಿತ್ರನುಗ್ರಹಾಯೆ ಸಂಕೆಲ್ಪಂ ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಉತಾಸಿ'ಚೆ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಸಿ 
ಯೆಖಂಜತೇ 1 ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ! ಕಸ್ಯಾನುಜ್ಜಯೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನೋ ಬೃಹತೋ 
ಮಹತೋ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಞಾನವತೋ ವಾ ಸವಿತುರನುಜ್ಜಯೇತಿ। ಸವಿತಾವೈಪ್ರ ರನ್ನನ 
ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ! ಸ ಏವ ಸವಿತಾ ಹೋತ್ರಾಃ ಸಪ್ತೆ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮುಚಿತಾಃ ಕ್ರಿಯಾ |ವಯುನಾನಿತ್‌ | 
ವಯುನಮಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ತತ್ತದನುಸ್ಮಾನನಿಷಯೆಪ್ರೆಜ್ಞಾನೇಶ್ರೈಕ ಇತ್‌ ಏಕ ಏವ ನಿ ಪಭೇ। 
ಕರೋತಿ | ಪೃಥಕ್‌ ಸೈಥಗವಧಾರಯೆತಿ | ಕಿಂಚ ತಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಜೀವಸ್ಯ ಸರಿಷ್ಟುತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ಮಹೀ 


ಮಹತ್ಯತಿಸ್ರಭೂತಾ | ಸ್ತುತ್ಯಗೋಚರೇಶ್ಯರ್ಥಃ !! 
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pA 


ಷ್ಟು ರ್‌ ಇರ ನ್‌್‌ ಒಂ ಇಫ್‌ INN. 
ತತಾ ಮುಂ ಯ ಸಂಸಯ ಸಾಗಾ ಯ ಜು ಹಾಡಿದು PRS. 
NSN. ಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 


ನಿಸ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು | ಮನಃ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಯುಂಜತೇ-- 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾರೆ |: ಉತ--ಮತ್ತು | ಧಿಯೆ8 ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ-- 
ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಬೃಹತಃ--ಮಹತ್ವ್ವರೂಪಪುಳ್ಳವನೂ | ವಿಷೆಶ್ಚಿತಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಸವಿತೃವಿನನ್ಲಿ | 
ಯುಂಜತೇ-- ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಯುನಾನಿತ್‌-- ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಸವಿತೃವು | 
ಏಕ ಇತ್‌ ತಾನೊಬ್ಬನೇ | ಹೋತ್ರಾ8--ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಅವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು) | ವಿ ದಧೇ 
ಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತು&--ಸವಿತೃವಿನ | 


ವೆ 
5) 
ಪರಿಸ್ಟುತಿ8--ಸ್ತುತಿಯು | ಮಹೀ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಪೂರಿತವಾದುದು. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ॥ 

ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಎನೆ ಲೆನ್‌) we ಸ ಷ್‌ ಗನಿ ಲೆ ವ್‌ ಸಾ ಅಲ ಹೆ 1 Ns 
ತಮ್ಮ ಕರ್ಮ; ಳನ್ನು ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಿಜ್ಞನೂ ಆದ. ಸವಿತೃವಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನಯಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಸವಿತೃವು ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳನ್ನೂ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ 
ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ದೇವತಾತ್ಯನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸ ಸ್ತುತಿಯು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ಪೂರಿತ ನಾದುದು. 


English Translation. 


The wise apply their minds; they perform sacred rites for the 
propitiation of the intelligent, great, adorable Savitri: he alone, knowing 
their functions, directs the priests: verily, great is the praise of the 
divine Savitri. | | ; 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಳು ॥ 


ನಿಸ್ರಾಃ ಮನಃ ಯುಂಜಶೇ | ಮೇಧಾವಿನಃ ಯತ್ವಿಗ್ಗಜಮಾನಾಃ ಸೀಯಂ ಮನಃ ಸರ್ವೇಷು 
ಕರ್ಮಸು ಯೋಜಯಂತಿ | ಸನಿಶ್ರಮನುಗ್ರಹಾಯ ಸಂಕಲ್ಪಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥ8 | ಮೇದಾವಿಗಳಾದ 
ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಖತಿಕ್ಟುಗಳೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧ ವಾದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಸಂತೋಸನವುಂಬಾಗುವಂತೆ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


wy 
re ೯ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸವಿತ. ದೇವನಿಗೆ 


ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತೆಃ ವಿಸಶ್ಚಿ 58೩. ಮೇಧಾನವಿನಃ ಮಹತಃ ಸು ಸತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಞಾ ನವತೋ ಮಾ ಸವಿತುಃ 
ಅನುಜ್ಞಯೇತಿ | ಈ ಸವಿತೃ ದೀವನು ಬಹಳ ಬುದ್ದಿವಂತನು, ಸೃಜಾ ಸ್ಹವಂತನು, ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂನನನ್ನು 


ಬ 
ತಿಳಿದಿರುವನನ, ಸಪ್ತ ಕೋತೃ ಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವವನು. ಈ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೂ ಇತರ 
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ES 


I ಅ ಯಯ ಅಯ್ಯ ರರಯ್ಮ್ಮ್ಮ್ರ ್ರ ರ್ಮ ದ ದ ಉಟ ಉಬಟಿವೀಊಸ0ೀಯಂ0ಯ ಎ ಜಾಜ್‌ 


ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಈ ಸವಿತೃ ದೇವನೊಬ್ಬನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಇವನ 
ಶಕ್ತಿಯು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸವಾನಾಮಿಾಶೇ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) ಎಂಬ 
ಐತಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿಶ್ನಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿಃ ಪಾ ್ರಾಸಾವೀದೃದ್ರ ಲ. ದ್ವಿಸದೇ 


ಜದ ಇಷ್ಟ ತ 2 
ಚತುಪ್ಪದೇ | 
ವ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸವಿತಾ ವರೇಣ್ಕೋ ನು ೨ ಪ್ರಯಾ ನಾಣಮಂಸಸೋ ಕ ರಾಜತಿ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಿಶ್ಚಾ | ರೂಪಾಣಿ | ಸ [ಪ್ರ ತ | ಮುಂಚತೇ | ಕವಿಃ | ಪ್ರ! ಅಸಾನೀತ್‌ | ಭದ್ರ 01 ದ್ವಿಂಸೆೇ। ಚಿತುಕಪೆದೇ! 


| | 
ನಿ।! ನಾಕಂ। ಅಖ್ಯತ್‌ | ಸವಿತಾ ವರೇಣ್ಯ 81 ಅನು | ಪ್ರ; ಯಾನಂ | ಉಷಸೆಃ | ನಿ|! ರಾಜತಿ || ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ರೆವರ್ತನೇ ರರಾಬ್ಯಾಮವನದ್ಧಾಯಾಂ ವಿಶ್ವಾ ರೂಸಾಣೀತ್ಕೇಷಾನುನಚೆನೀಯೊ | 
ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ ಚ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮಂಂಚೆತೇ ಕವಿರಿತಿ ವ್ಯವಸ್ತಾಯಾಂ | ಆ. ೪-೯| ಇತಿ | 


ಕನಿರ್ಮೇಧಾವೀ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಸಾಣ್ಯಾತ್ಮೆನಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆಶೇ। ಬದ್ದಾತಿ | 
ಧಾರಯತಿ | ಕಿಂಚ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಗಮನಾದಿನಿಸಯೆಂ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ | ಅನುಜಾನಾತಿ | ಕಸ್ಮೈ | 
ದ್ವಿಸದೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಚತುಪ್ಪದೇ ಗವಾಶ್ವಾ ಇ್ವದಿಕಾಯ | ಕ೦ಚ ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ 
ವರೇಣ್ಯ್ಕೋ ವರಣೀಯೆಃ ಸನ್‌ ವ್ಯಖ್ಯ ತ್‌ | ಖ್ಯಾ ಸಯತಿ | ಸ್ರಕಾಶಯೆತಿ1 8೦1 ನಾಕಂ! ನಾಸ್ಮಿನ್ನಕೆಂ 
ದುಃಖಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕ ಸ್ವರ್ಗ! ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರೆಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ| ಸ ದೇವ 
ಉಷಸಃ ಪ್ರೆಯಾಣಮುದಯಮನು ನಿ ರಾಜತಿ | ಪ್ರಕಾಶತೇ! ಸನಿತುರುದಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಹ್ಯುಷಾ 


. ಉದೇತಿ || 


ಕವಿ8-- ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ಸನಿತೃವು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ರೂಪಾಣಿ--ರೂಸಗಳನ್ನೂ | 
ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ -- ತನ್ನಲ್ಲೇ ಧೆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ |: ದ್ವಿಪೆದೇ - ಎರಡು ಕಾಲುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ 


ಚಿತುಪ್ಪದೇ.--ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿಗಳಿಗೂ | ಭದ್ರಂ. ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | ಪ್ರಾಸಾವೀಶ್‌-- 


ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ | ನರೇಣ್ಯ8-- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಸೆನಿತಾ--ಸವಿತೃವು | ನಾಕಂ--ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು | 
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ವಿ ಅಖ್ಯುತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಉಷಸಃ8-ಉಪೋದೇನಿಯ | ಪ್ರಯಾಣಂ ಅನು- ಉದಯದ 
| 


ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅದನ್ನು | ವಿ ರಾಜತಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 


6 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸವಿತೃವು ಸಮಸ್ತ ವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಎರಡು ಕಾಲುಳ್ಳ 
ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ, ನಾಲ್ಕುಕಾಲುಳ್ಳ ಗವಾದಿಗಳಿಗೂ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಸವಿತೃವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಉಪೋದೇವಿಯ ಉದಯದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅದನ್ನು 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


ಕ 


The wise Savitri comprehends all forms (in himself): he has 
engendered what is good for biped and quadruped : the adorable Savitri 


has illumed the heaven; and shines in sequence to the passage of the Dawn. 
| ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನವೆಂಬ ಸೋಮಾನಯನಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವ ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ 
ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಚನೀಯಾ ಖಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಕ್ತದನಿಶ್ಚಾರೂಪಾಣಿ 
ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ ಕನಿರಿತಿ ವೃವಸ್ತಾಯೌಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೪-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


KAS | 
ಯಸ್ಯ ಸಪ್ರಯಾಣಮನ್ವನ್ಯ ಇದ್ಯಯುರ್ದೇವಾ ದೇವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನ- 


| 
ನೋಜಸಾ! 


| Fy | 
ಯಃ ಫಾರ್ಥಿವಾನಿ ನಿಮಮೇ ಸ ಏತಶೋ ರಜಾಂಸಿ ದೇವಃ 


24... 
೪ 
9 


| 
ಮಹಿತ್ಚನಾ | 4 ॥ 
| | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕೆ ' | 
ಯಸ್ಯ | ಪ್ರ5$ಯಾನಂ | ಇ | ಅನ್ಯೇ | ಇತ್‌ | ಯಯುಃ | ದೇವಾಃ | ದೇವಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾನಂ | 
| 
ಓಜಸಾ | 
| 


0128 |! ಸಾರ್ಥಿನಾನಿ! ವೀಮುಮೇ | ಸಃ! ಏ 


| | 
ತಶಃ | ರಜಾಂಸಿ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಮಹಿ€ತೃನಾ 1೪ 
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NS a NSE ISS SRA NE 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅನ್ಯ ಇದ್ದೇವಾ ಅನ್ಯೇಂಸ್ಕೆಗ್ಗ್ಯಾದಯೋ ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸವಿತುಃ 
ಪ್ರಯಾಣಮನು ಯಯುರ್ಗಚೈ್ಛಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನವಂತಿ | ಕಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ಯಂ | ಸವಿತುರುದ- 
ಯಾಭಾನೇಇಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದ್ಯನಿಷ್ಟತ್ತ್ವೇಸ್ತೇಷಾಂ ಹನಿಃಸ್ತುತ್ಯಾದ್ಯೈಭಾವಾತ್‌| ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಚ ಯುಕ್ತಾ 
ಭವಂತಿ! ಯಃ ಸವಿತಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಾನ್ಮಹಿತ್ಸನಾ ಸ್ವಮಹತ್ತೇನ ನಿಮಮೇ 
ಪರಿಚ್ಛಿನತ್ತಿ ಸ ದೇವ ಏತಶ ಏಶೆವರ್ಣಃ ಶುಭ್ರಃ ಶೋಭಮಾನಃ ಸನ್‌ | ರಾಜತ ಇತಿ ಶೇಷಃ!! ಯುವಶಾ 
ತಾಕೃಣೋತನ | ಯುಗ್ರೇ. ೧-೧೬೧-೭ | ಇತ್ಯಾದಿವದೇತಶ ಇತ್ಯಾದಿಶಕಾರೋಪಜನಶ್ಛಾಂದಸಃ |! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಯೆಸ್ಯ--ಯಾನ ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರಯಾಣಂ ಅನು. ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ | ಅನ್ಯೇ ಇತ್‌ ದೇವಾ8--ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ | ಓಜಸಾ--ಶಕ್ತಿಯೊಡ 
ಗೂಡಿದ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಯಯುಃ-- ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ! ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | 
ಯೆಃ ಸವಿತಾ--ಯಾವ ಸವಿಶೃವು । ಮಹಿತ್ಸೈನಾ- ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಾಂಸಿ- 
ಪೃಥಿನಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಫಿಮವೇ... ನಿರ್ಮಿಸಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನೋ | ಸೆ8-ಅದೇ 
ಸವಿತೃವು ! ಏತೆಕ8 -ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿ 
ಯೊಡಗೂಡಿದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಯಾವ ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ 
ಸೃಥಿನಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ಸವಿತೃವು ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾಗಿ 


ತೃ 
ಪ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 
After the passage of which divine (being) the other deities proceed 


to (obtain) majesty with power; he who by his greatness has measured out 
the terrestrial regions, the divine Savitri, (is) resplendent. 


| ಸಂಹಿತಾರಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉತ ಯಾಸಿ ಸವಿತಸ್ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನೋತ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಕಿಭಿಃ ಸಮುಚ್ಯಸಿ! 
| | | 
ಉತ ರಾತ್ರೀಮುಭಯರಃ ಸರೀಯಸ ಉತ ನಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದೇವ 


ra 
ಧರ್ಮಜಭಿಃ ॥ ೪ ಗ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಉತ | ಯಾಸಿ | ಸವಿಶರಿತಿ | ತ್ರೀಣಿ ! ರೋಚೆನಾ! ಉತ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿ5ಭಿ8 | ಸಂ | ಉಚ್ಛೈಸಿ | 
| | | | 
ಉತ | ರಾತ್ರೀಂ | ಉಭಯೆತಃ | ಸರಿ! ಈಯಸೇ | ಉತ । ಮಿತ್ರ | ಭವಸಿ | ದೇವ | ಧರ್ಮಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಸನಿತರ್ದೇವ ಉತಾಪಿ ಚಿ ಶ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ ರೋಚೆಮಾನಾನ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಾನ್ಯಾಸಿ | 
ಗಚ್ಛೆಸಿ | ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪೈಥಿವೀಃ | ಯಗ್ವೇ. ೪-೫೩-೫! ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ 
ಸಮುಚ್ಯಸಿ | ಸಂಗಚ್ಛೈಸಿ ॥ ಉಚಿ ಸಮನಾಯ ಇತ್ಯಸ್ಕೇದಂ ರೂಪಂ |. ಉದಯಾತ್ಪೂರ್ವಭಾನೀ 
ಸನಿಶತೋದಯಾಸ್ತಮಯುವರ್ತೀ ಸೂರ್ಯ ಇತಿ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ರಾತ್ರೀಮುಭಯತ ಉಭಯೆಸಾರ್ಶೇೇ 
ಪರೀಯಸೇ | ಪರಿಗಚ್ಛೆಸಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ದೇವ ಸನಿತಸ್ತ್ಹಂ ಧರ್ಮಭಿರ್ಜಗದ್ಭಾರಕೈಃ ಕರ್ಮಬಭಿ- 
ರ್ನಿತ್ರೋ ಭವಸಿ | ಮಿತ್ರಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ಭವಸಿ । ಅಥವಾ ಪ್ರೆಕಾಶಾದಿಪ್ರದಾನೇನ ಸಖಾ ಭವಸಿ 
ಸರ್ವಜಗತಠಾಂ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ ಅಲ್ಲದೇ | ಸವಿತೆಃ--ಎಲೈ ಸನಿತೃದೇನನೇ | ತ್ರೀಣಿ ರೋಚೆನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ” 


ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | -ಯಾಸಿ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ |. ಉತ - ಮತ್ತು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | 
ರಶ್ಮಿಭಿ8-_-ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸೆಮುಚ್ಯಸಿ -ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೆ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ರಾಶ್ರೀಂ--ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು |. ಉಭೆಯೆತಃ--ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ | ಹೆರಿ ಈಯೆಸೇ - ಸುತ್ತುವರಿದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಉತ-- ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ದೇವ- -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸನಿತ್ಛನೇ | ಧರ್ಮಭಿಃ--ಜಗದ್ಭಾರಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ |! ' ಮಿತ್ರ8-_ಮಿತ್ರರೂಪನಾಗಿ | ಭೆವಸಿ--ಆಗುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ ಸುತ್ತುವರೆದು ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತೀಯೆ. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಜಗದಾಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Either you traverse, Savitri, the three regions, or combine with 
the rays of Surya; or you pass, between the night on either hand; or you 


divine Savitri, are Mitra, through your (benevolent) functions. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ತ್ರೀಣಿ ಕೋಚನೋತ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನು ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಖ್ಯ 
ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಶರಿಸಿದ್ದಾ ರ 

ತ್ರಿರಂತರಿಕ್ಸಂ ಸವಿತಾ ಮಹಿತ್ತನಾ ಶ್ರೀ ರಜಾಂಸಿ ಪರಿಭೂಸ್ತ್ರೀಣಿ ರೋಚಿನಾ | 

ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಷೃಥಿನೀಸ್ತಿಸ್ರ ಇನ್ವತಿ ಕ್ರಿಭಿರ್ವ್ರೃತೈರಭಿ ನೋ ರಕ್ಷತಿ ತ್ಮನಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೩-೫) 

ಸವಿತೃವು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸೃಥಿನೀ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಸಂ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂಬಭಿಪ್ಪಾ ಪ್ರಾ ಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳು 
ಯಾವುವೆಂದರೆ ವಾಯು, ವಿದ್ಯತ್‌, ವರುಣ ಅಥವಾ ಅಗ್ವಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಲೋಕಗಳು ೪ ಅಂತರಿಕ್ತಲೋಕದೆ 
ಅವಾಂತರಭೇದಗಳು. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸ 
ಅವಾಂಶರಭೇದಗಳೂ; ಇದರಂತೆಯೇ ವೃಥಿನೀ (ಭೂ) ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮೂರು ಅವಾಂತರಭೇದಗಳಿರುವವು ಎಂದು 


ತ್ನ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದ 


[4 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ವಾಟ) ದಾ 


$೪ | | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | (ಸ 
ಉತೇಶಿಷೇ ಪ್ರಸವಸ್ಯ ತ್ವಮೇಕ ಇದುತ ಪೂಷಾ ಭನಸಿ ದೇವ ಯಾಮಭಿಃ | 
| ಚ್‌ | pe 
'ಉತೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ವಿ ರಾಜಸಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ತೇ ಸವಿತಃ ಸ್ತೋಮ- 
ವ ಎ? ಹ ಸ 


ಮಾನಶೇ॥ಟ ೫॥೫ 


| | | 
ಉತೆ। ಈಶಿಶೇ | ಪ್ರ$ಸವಸ್ಯ | ಶ್ಚಂ | ಏಕ8 | ಇತ್‌ | ಉತ ಪೂಷಾ | ಭವಸಿ ದೇವ | ಯಾಮಭಿಃ | 


| | 
ಉತ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಜಿ ಏ| ರಾಜಸಿ | ಶ್ಯಾನ; ಅಶ್ವಃ | ತೇ | ಸೆವಿತಂತ | ಸ್ತೋಮಂ | 
ಆನಶೇ | ೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸನಿತಸ್ತ್ಯಮೇಕ ಇತ್‌ ಏಕೆ ಏನ ಪ್ರಸೆನಸ್ಯ ಸರ್ನಕರ್ಮಾನುಜ್ಞಾಕರಣಸ್ಯೇಶಿಷೇ | 
ಸಮರ್ಥೋ ಭವನಿ! ಯೇ ಲೌಕಿಕಂ ಗಮನಾದಿರೂ ಸಂ ವೈ ದಿಕಮಗ್ಗಿ ಕೋತ್ರಾದಿರೂಪೆಂ ಕರ್ಮಾನುತಿ- 
ಸಂತೇ ತೇಷಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಮನುಚ್ಞಾ ತುಮೇಕೆ ಏವ ಸ್ರಭನಸಿ! ಉತಾಸಿ ಚೆ ಪೂಸಾ ಪೋಷಕೋ 
ಭವನಿ ಹೇ ದೇವ ಯಾಮಭಿರ್ಗಮನೈಃ | ಉತಾಪಿ ಚ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಭುನನಂ ಭೂತೆಜಾತೆಂ ನಿ ರಾಜಸಿ । 


ಈ 
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ಈಶಿಸೇ ಧಾರಯಿತುಂ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಸವಿತಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ 
ಬುಷಿಃ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾನಶೇ | ವನ್ಯಾಪ್ಸೋತಿ | ಕರೋತೀಶ್ಯೇವಮಾತ್ಮಾನಂ ಪರೋಕ್ಷತಯಾ 
ನಿರ್ದಿಶನ್ನಾಹ || 


್ಳ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ) ತ್ವಂ ನೀನು! ಏಕೆ ಇತ್‌... ಒಬ್ಬನೇ! ಪ್ರಸೆವಸ್ಯ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಈಶಿಸೇ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉಶತ- ಮತ್ತು | ಜೇವ- ಎಲ್ಫೆ[ಸವಿತೃವೇ | ಯಾಮಭರಿ... 
ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ||. ಪೂಷಾ--ಪೂಷರೂಪದಲ್ಲಿ |. ಭವಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ-- ಅಲ್ಲದೇ | 
ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುನನಂ--ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಫಿ ರಾಜಸಿ-_ಆಳುತ್ತೀಯೆ | ಸೆವಿತಃ--ಎಲ್ಫೈ ಸವಿತ 
ದೇವನೇ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಭುಹಿಯು | ಶೇ.--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೋಮಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಆನಶೇ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
- |! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ನೀನೇ ಪೂಷದೇವನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನೀನೇ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಆಳುತ್ತೀಯೆ, ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯಸಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಈಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


You alone rule over (the actions of) living beings: you are Pushan 
divine (Savitri), by your movements; you are sovereign over the whole 


world : Shyavashwa offers praise, Savitri, to 7೦೪. 


ಇಸ್ಟ 
ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಗ 


ತತ್ಸವಿತುರಿತಿ ಸವರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ತತ್ಸವಿತುರ್ನವ ಗಾಯತ್ರಮಾಡ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿಶಿ |! ಪ್ರಥಮಾನುಷ್ಟುಷ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯಶ್ರ್ಯಃ 1 ಸಾವಿಶ್ರಂ 


ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ಸಾವಿತ್ರಂ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೆರೀ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ಅದ್ಯಾ ನೋ 


ವೆ 
ದೇನೇತ್ಯನುಚರಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತತ್ಸನಿತುರ್ವ್ವಣೀಮಹೇಂದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸನಿತರಿತಿ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ 
ದ 


ಬ 
ಪ್ರತಿಪದನುಚರೌ | ಆ. ೫. ೧೮. | ಇತಿ || . 
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ಅನುವಾದವು--ತೆಶ್ಸವಿತುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತತ್ಸನಿತುರ್ನವ ಗಾಯತ್ರಮಾದ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು, ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖು ಅನುಷು ಪಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯ:ತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಥೈವು, ಅಗ್ನಿ ಷ್ಬೊ €ಮಯಾಗೆ 
ದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಸ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರುಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪೃತಿಸತ್‌ 83 1ಯೂ 
ಆದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಅನುಚರ ' 
ತೃಚವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ ತತ್ಸನಿತುವಗ್ಯೃಣೀಮಹೇ$ದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ 
ಸನಿತರಿತಿ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೮೨ 


ಮಂಡಲ-. ೫ | ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೨ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ- ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-- ೨೫, ೨೬॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯॥ 
| ಖಷಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯ | 
1 ದೇವತಾ. ಸನಿತಾ॥ 
॥ ಛಂದಃ---೧. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨-೯. ಗಾಯತ್ರಿ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | 
ತತ್ಸವಿತ ತುರ್ನ್ಭಣೀನುಹೇ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಭೋಜನೆಂ | 


| ಜಸ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸರ್ವಧಾತಮಂ ತುರ ೦ ಭಗಸ್ಯ ಧೀಮುಹಿ ॥೧ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತತ್‌ | ಸವಿತುಃ | ವೃಣೀಮಹೇ |! ವಯಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಭೋಜನಂ | 


| | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಸರ್ವಂಧಾಶೆಮಂ | ತುರಂ। ಭಗಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ ॥ ೧ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ತತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಸತ್ತೇನ ಪ್ಲೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ೦ ಭೋಜನಂ ಭೋಗ್ಯಂ ಧನಂ ನಯೆಂ ಸ್ತೋತಾರೋವ ಕೈಣೇಮಹೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಃ | ಕಸ್ಯ | ಧನಂ |. ಸನಿಶುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸ ಸ್ಥಭೂತೆಂ | ಲಬ್ಬ್ಯಾ ಸ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಸರ್ವಧಾತೆಮಂ ಸರ್ವಧಾತೃತಮಂ | ಸರ್ವಜ್ಯೋಗ್ಯಪ್ರ ದನ ತತ್ವ ನ | ತುರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹಿಂಸೆಕೆಂ | ಧನೇನ ಶತ್ರೊನ್ಹಂಶುಂ ಶಕೈತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಧನಂ ಭಗಸ್ಯ ಭಜನೀಯಸ್ಯ ಸನಿತುರನು 
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ತ ರ್‌ ಯ ಶರಾ NT$ 


ಗ್ರಹಾದ್ದೀಮಹಿ | ಧಾರಾಯಾಮ | ಉಪೆಭೋಗಂ ಕರವಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಧನಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇಇರ್ಥಿತ್ವಾಚ್ಚ ಲಭೇಮಹೀಕಿ ॥ ] 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತುಃ. ಸವಿತೃವಿನ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಭೋಜನಂ-- 
ಜೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಐಶ್ವರುವನ್ನು (ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ವಯಂ-- ನಾವು | ವೃಣೇಮಹೇ-- 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ಭಗೆಸ್ಕ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗನ (ಸನಿತೃವಿನ) | ಶ್ರೇಷ್ಕಂ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ | 
ಸರ್ವಧಾತಮಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ತುರಂ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು |! ಧೀಮಹಿ--ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿಿ 


English Translation. 


We solicitjof the divine Savitri enjoyable (wealth) ; may we receive 


from Bhaga that which 1s excellent, all-sustaining; destructive of foes. 


| 
ಅಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ವಯಶಸ್ತರಂ ಸವಿತ: ಕಚ್ಚನ ಪ್ರಿಯಂ | 
| | 
ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ೨ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಕ | ಹಿ! ಸ್ವಯತಶಕತೆರಂ | ಸವಿತುಃ | ಕತ್‌ | ಚನ | ಪ್ರಿಯಂ | 


| | 
ನ | ಮಿನೆಂತಿ।| ಸ್ವಸರಾಜ್ಯಂ॥ ೨!| 
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ENE RE EEN NN NNN ಟ॥ದ್ದೃ EE NNN NIN NEN ~~ 
ಮಾಯ ಇ pe SR I ಇ ಇಇ ಇಇ. ನ ವ ಎ ಜು ಬಂ ಖಾಜಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಂ || 


ಅಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸ್ವಯಶಸ್ತರಂ ಸ್ವಯೆಮಸಾಧಾರಣಂ ಯಶೋ ಯೆಸ್ಕಾತಿಶಯೇನ ಭವತಿ 
ತತ್ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಿಯಭೂತಂ ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಮಾನತ್ವ್ಚಮೈಶ್ಚರ್ಯ್ಯಂ 
ಕಚ್ಚನ ಕೇಚಿದಪ್ಯಸುರಾದಯೋ ನ ಮಿನಂತಿ। ನಹಿಂಸಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಯ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಸವಿಶುಃ--ಸವಿತೃದೇವನ | ಸ್ವಯಶಸ್ತರಂ--ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 


ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವುದು ತಾನೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ | ಪ್ರಿಯಂ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಿಯಕರವಾದುದೂ 
ಆದ | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ- ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು | ಕಚ್ಚೆನ--ಯಾವ ನಿರೋಧಿಯೊ ಸಹ | ನ ಮಿನಂತಿ- 
ಹಂಸಿಸಲಾರನು. 

| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಯಶಸ್ಸಿ ಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದ್ಕೂ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಿ ಫ್ರಿಯಕರೆ 
ವಾದುದೂ ಅದ ಸವಿಶೃವಿನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನೂ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಯಾವ ವಿರೋಧಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು. 
English Translation. 
Nothing impairs the sovereignty of this Savitri, which is most 
especially renowned and beloved. | 
MH BAY 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸಹಿ ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ ಸುವಾತಿ ಸವಿತಾ ಭಗಃ | 


Re, 
ತಂ ಭಾಗಂ ಚಿತ್ರವಮಿಾಾಮಹೇ ॥ ೩ ॥ 
| ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಃ| ಹಿ! ರತ್ನಾನಿ| ದಾಶುಷೇ | ಸುವಾಶಿ | ಸನಿತಾ | ಭಗಃ | 
ತಂ ಭಾಗಂ | ಚಿತ್ರಂ! ಈಮಹೇ | ೩! | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ !! 


ಸೆಹಿಸೆಖಲು ಸವಿತಾ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ ದೇವೋ ದಾಶುಸೇ ಹೆನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ 
ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸುವಾತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಂ ದೇವಂ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ 
ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ ಧನಮಾಮುಹೇ | ಯಾೌಚಾಮಹೇ | ಸ 


~ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಹ SS ISSN ರಗ್‌ ಗಹ ಪ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ಹಿ ಸನಿತಾ- ಅದೇ ಸವಿತೃದೇವನು J ದಾಶುಸೇ-- ಹವಿರ್ದಾತನಾದ 


ಭಗೆ8--ಪೂಳ್ಯನಾದ | 
ಸುವಾತಿ--ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ಚಿತ್ರಂ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ತಂ ಭಾಗಂ--ಆ ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು (ಆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು) | 


ಈಮ ಹೇ. ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ವ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರ 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸ ಸವಿತೃವು ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ: 


ಆಕರ್ಷಕವಾದುಬೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 
That savitri, whois Bhaga,bestows precious treasure on the donor 
of the offering: we solicit (of him) a valuable portion. 


್ಕೃ8 ಸಂಹಿತಾನಾಣಃ ॥ 


| | | 
) ನೋ ದೇವ ಸವಿತಃ ಪ್ರಜಾನತ್ಸಾನೀಃ ಸೌಭಗಂ | 


| | 
ರಾ ದುಃಹ್ವೆಪ್ಪ್ಯಂ ಸುವ ೪॥ 


೭ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಅದ್ಯ | ನಃ | ದೇವ | ಸವಿತರಿತಿ [ಪೆ ಪ್ರಜಾಸವತ್‌ | ಸಾನೀಃ | ಸೆ ಸೌಭಗಂ। 


| | 
ಪರಾ। ದುಃ5ಸ್ವಪ್ನೈಂ | ಸುವ | ೪ || 


ಗ ಸಾಯಣ ಜಾಜಿ 
ಆದ್ಯಾ ನ ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀಸಪೆಂಚೆಮಾಭಾ ಶಮಮನೋಜ್ಞಸ್ಟೆ ಸೈದರ್ಶನೇ ಪ್ರ ಕ್ರತ್ಯೈ ಚೆಂ ಜುಹು- 
ಯಾತ್‌ | ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿಶೆರಿತಿ ದಾ ಿಭ್ಯಾಂ | ಆ, ಗೈ. ೩.೬.೬ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತ ತಂ॥ 
ಹೇ ಸವಿತರ್ದೇವ ನೋತಸ್ಕ ಭ್ಯ ಮದ್ಯಾ ಸಿ ಎನ್ಯಾಗದಿನೇ ಪ್ರ ಜಾವತ್ತು ತ್ರಾ ದ್ಯು ಹೇತಂ ಸೌಭಗಂ 
ಧನಂ ಸಾನೀಃ | ಪೆ ಪ್ರೇರಯ | ದುಃಷ್ಟ ಪ್ಲ 59 ದುಃಸ್ವ ಪ 0 ದುಃಸ್ವ ಪೃ ಹತ ಖಕರಂ ದಾರಿದ ್ರ್ಯಂ ಪೆರಾ ಸುವ 
ದೂರೇ ಪ್ರೇರಯ ॥| 
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NNN ಎ N 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಸನಿತಃ. ಎಲೈ ಸನಿತೃದೇವನೇ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ| ನ--ನಮಗೆ | 
ಪ್ರಜಾನತ್‌-- ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸೌಭಗೆಂ-- ಧನನನ್ನು | ಸಾವೀ8-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ದುಃಸ್ವಸ್ಸ್ಯಂ 
ದುಃಸ್ತಪ್ನದಂತೆ ದುಃಖಕರವಾದ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದ್ಯುಸದ್ರವಗಳನ್ನು | ಹೆರಾ ಸುವ--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 

ಕೊಡು. ದೇಸ್ವಸ್ನ ದಂತೆ ದುಃಖಕರವಾದ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳನ್ನು pi ಓಡಿಸು. 
English Translation. 

Grant us to-day, divine Savitri, affluence with progeny, and drive | 
away evil dreams. 
| ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಕೆಟ್ಟಿಸ್ವಪ್ತ (ದುಃಸ್ವಪ್ನ) ವಾದಲ್ಲಿ ಅದರ ದೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅದ್ಯಾ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಿಂದಲೂ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ಎಂಬ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿತರಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೬-೬) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. j 

NV LY 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| ವ 
ವಿಶ್ವಾಸಿ ದೇವ ಸವಿತರ್ದುರಿತಾನಿ ಪರಾ ಸುವ | 


| 
ಆ 1೫॥ 
ಯದ್ಭದ್ರಂ ತನ್ನ ಆಸುವ 8 ೫ | 
ಬಾ | ಪದಪಾಣ। 1 
| | 
ನಿಶ್ಚಾನಿ | ದೇವ | ಸವಿಶಃ | ಡುಃ5ಇತಾನಿ | ಸರಾ | ಸುವ | 
ಯತ್‌ | ಭದ್ರಂ | ತತ್‌! ನ8। ಆ | ಸುವ | ೫॥ 
ಎ "8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯುಂ 8 
ಹೇ ಸನಿತರ್ದೇವ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಮೆರಿತಾನಿ ಸರಾ ಸುವ! ಯೆಪ್ಸಪ್ರೆಂ ಪ್ರಜಾಪೆಶುಗೃಹಾದಿಕೆಂ 
ತನ್ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಸುವ! ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಪ್ರೇರಯೆ | ಪ್ರೆಜಾಸೈ ಭದ್ರಂ ಪಶವೋ ಭದ್ರಂ ಗೃಹಂ 


ಭದ್ರಮಿತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | 
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CRON ಅರ್ಗ we WA SRN Y ಸ ಇ 0 SE NSS ಇಲ 0 ES SS RT I NS SE: 
ರಾ 


A ರೆ ಆ ಹ್‌ ಇರ್‌ ಒಫ್‌ ಒತತ ್‌ಫ್‌ಸಬ್ಯಷ್‌ ಸ್‌ ಹಾಳ ಕಟ ಕೌವ ಇ ಶಾಪ. 
8ೌ್‌ 


A ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವ ಪೂಜ್ಯನಾದ | : ಸೆವಿತಃ--ಎೈ ಸವಿತೃವೇ | : ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ |: ದುರಿತಾನಿ- 
ಪಾಸಗಳನ್ನೂ (ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ) | ಪೆರಾ ಸುವ- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು | ನಃ ನಮಗೆ | ಯತ್‌... 
ಯಾವುದು | ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳಕರವೋ | ತ. ಅದನ್ನು | ಆ ಸುವ- _ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ, ನಮ್ಮೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ, ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡು. ನಮಗೆ ಯಾವುದು ಮಂಗಳಕರವೋ ಆದನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


Remove from us, divine Savitri, all misfortunes : bestow upon us 
that which is good. | 


ರಾಜನ್‌ 


[| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 
| | i 
ಅನಾಗಸೋ ಅದಿತಯೇ ದೇನಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸವೇ | 


VR pO i 
ನಿಶ್ವಾ ವಾಮಾನಿ ಧೀನುಹಿ ॥ ೬ ॥ 
| ಪದಸಪಾಠಃ 1 


| i | 
ಅನಾಗಸೆಃ ! ಅದಿತಯೇ | ದೇವಸ್ಯ ! ಸೆನಿತುಃ! ಸನೇ | 


1 | 
ನಿಶ್ಚಾ | ನಾಮಾನಿ | ಧೀಮಹಿ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಖ್ಯಂ ಗೈ 


ವಯಮನುಷ್ಠಾಶಾರಃ ಸನಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸೈ ದೇವಸ್ಯ ಸವೇತನುಜಚ್ಞಾಯಾಂ ಸೆತ್ಯಾಮದಿತೆ- 
ಯೋ$ಹಿಂಡನೀಯಾಯ್ಕೆ ದೇವ್ಯೈ ಭೂಮ್ಯಾ ಅನಾಗಸಃ ಸ್ಯಾಮ |! ಅನಸರಾಧಿನೋ ಭವೇಮ | 
ಭೂಮ್ಯಾಂ ಹ ಸಾಸಾಃ ಸಂಭವಂತಿ! ಅಪಗಶೇಷ್ಟ್ವಾಗಃಸು ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ನಾಣಿ ವಾಮಾನಿ ವನನೀಯೊನಿ 
ಧನಾನಿ ಧೀವುಹಿ |! ಧಾರಯಾಮ | 
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ಇ ಇಂ ue’ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಸ್ಯ--ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತುಃ- -ಸವಿತೃವಿನ | ಸವೇ--ಅಜ್ಞಾಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದು | (ವಯೆಂ-- 
ನಾವು) | ಅದಿತೆಯೇ- ಅದಿತಿದೇನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ । ಅನಾಗಸಃ- _ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿರೋಣ |! ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಾಮಾನಿ--ಅಪೇಕ್ಷಿತಧನಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಧೀಮಹಿ ಹೊಂದೋಣ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 8 


ನಾವು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃನಿನ ಆಜ್ಞಾ ಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದು ಅದಿತಿದೇವಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪರಹಿತ 
ರಾಗಿರೋಣ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಧನಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದೋಣ. 


English Translation. 


Let us be void of offence towards Aditi, according to the will of the 


divine Savitri: may we be possessed of all-desired (riches). 


ನ ಹಾ 


|| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಂ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರದ್ಯಾ ವೃಣಿ₹ಮುಹೇ 
| “| | 
ಸತ್ಯಸವಂ ಸವಿತಾರಂ |!೭॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| ಸ 

ಆ | ವಿಶ್ಚಂಜೀವಂ | ಸತ್‌5ಪತಿಂ | ಸು೪ಉಕ್ಕ್ವೈಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೇಮಹೇ ! 


ಸಕಕ | ಹ 
ಸತ್ಯ$ಸವಂ | ಸನಿತಾರಂ | ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1! 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷು ವೈಶ್ವದೇವೇ ಪರ್ವಣಿ ಸಾನಿತ್ರಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಕಸಾಲಸ್ಯಾ ನಿಶ್ವದೇವನಿತ್ಯನು. 
ವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ನಿಶ್ಚದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಂ ಮಾಮಮದ್ಯ ಸವಿತಃ | ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ | 
ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಏಪೈವ ಸನಿತುರನುವಾಳ್ಯಾ | ಸೂತಿತೆಂಚ | ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ಸತಿಂ ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ 
ಚಾತಾನಿ | ಅ. ೪-೩ | ಇತಿ | ದೇವಸುವಾಂ ಹನಿೀಃಪ್ಟೇಷೈವ ಸನಿತುರನುವಾಳ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ 
ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ರತಿಂನ ಪ್ರನಮಿಯೇ ಸವಿತುರ್ದ್ವೈವ್ಯಸೈ ತತ್‌ | ಆ. ೪-೧೧ | ಇತಿ | 
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ತ್‌್‌ ಇತ್‌ ಒರ್‌ ತ್‌ NN ಇಹ 


ಗಗ ತ ತ್‌ ಇಫ್‌. ಇರ್‌ ಒಪ ಒಪ್‌ಇಒಪ್‌ ಇರ. ಇತ್‌ 


EN ್‌ ಇಆ್‌ಘ ಅ 


ನಿಶ್ಚದೇವಂ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಯಸ್ಯ ವಶೇ ಭವಂತಿ ತಂತಾದೃಶಂ। ತೆಂ ಹಿ ಸರ್ವಾತ್ಮೆತ್ವಾದಿಂದ್ರಂ 
ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗ್ನಿಮಾಹುರಿತ್ಯಾದಿಶ್ರು ತೇರಿತರೇಷಾಂ ತದ್ವಿಭೂತಿತ್ತಾತ್‌ | ಸತ್ಪ ತಿಂ ಸತಾಮನುಷ್ಕಾ- 
ಶ್ವೇಣಾಂ ಪಾಲಕಂ ಸತ್ಯಸವಂ ಸತ್ಯಾನುಜ್ಞಂ ಸನಿತಾರಂ ದೇವಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರಾವೃಣೀ- 
ಮಹೇ kine [| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಶ್ಚದೇವಂ-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಅ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವವನೂ | ಸತ್ಪ ಶಿಂ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ 
ಸತ್ಯಸವಂ.- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಯಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸನಿತಾರಂ--ಸ ಸನಿತೃಜೀವನನ್ನು ! ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದ 
ದಿನ | ಸೂಕ್ತೈ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ! ಆವೃಣೇಮಹೇ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


( ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವವನೂ, ಸಜ್ಜ ನರ ಪಾಲಕನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಯಮನ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 
We glorify to-day with hymns Savitri, the protector of the good, 
the observer’of truth, (identical with) all the gods. 


| 2 ಶೀಜಭವಹ ಸಯಗಳು || 
Ke 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಪರ್ನದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ದ್ವಾದಶಕ 
ಪಾಲಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಂ ವಾಮಮದ್ಯ ಸನಿತೆ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಂದ (ಆ. ೨-೧೬) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ಪೆತಿಂ 
ಯ ಇವೂ ನಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದೇವಸುವ ಎಂಬ 
ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ 
ಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸ ದ--ಆವಿಕ್ಚದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಂ'ನ ಪ್ರಮಿಯೇ ಸನಿತುದೆ ರ್ದೈವ್ಯಸ್ಯ ತತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯ ಇವೇ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಪುರ ನತ್ಯಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ | 


ೆ ತ 
ಸ್ವಾಧೀರ್ದೇನಃ ಸವಿತಾ॥ ೮ 
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RS ಪುಂಡ ಹದ ಹಾಚಾ ಕಾಜ ಜಾ ಸಾ ಜಾನಿ ಇ ಹ ಅಜ ಜಾ ಇ AD 
ತ್‌. 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಯಃ | ಇಮೇ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಹನೀ ಇತಿ | ಪುರಃ | ಏತಿ ಅಸ್ರಭಯುಚ್ಛನ್‌ 
ಸುsಆಧೀಃ| ದೇವಃ | ಸನಿತಾ || ೮ || 


॥| Me || 


ಯಃ ಸನಿತಾ ದೇವಃ ಸ್ಪಾಧೀಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನಃ ಸುಕರ್ಮಾ ವಾ ಸನ್‌ ಇಮೇ ಅಹನೀ 
ರಾತ್ರ್ಯಹನೀ ತೆಯೋಃ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದಸ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ್ನೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತಮಾ ವೃಣೇಮಹ 
ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಯೆೊ8-- ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನು | ಇವೇ ಉಭೇ ಅಹನೀ-ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿರಡಕ್ಕೂ | 
ಪುರಕ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ) |: ಅಪ್ರ ಯುಚ್ಛೆ ನ_ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ | ಏತಿ 
ಸಂಚರಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ) | ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸಹ ಸಿವ | ಸ್ವಾಧೀ8-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

॥ ಛಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಪ್ರಮಾದರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಬಹಳ 

` ಜಾಗರೂಕನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅದೇ ದೇವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 

The divine object of meditation, Savitri, who, ever vigilant, precedes 


‘both night and day. 


we 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯ ಇಮಾ ನಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಾ ಶ್ರಾ ನಯತಿ ಶ್ಲೊ (ಕೇನ 
| 
ಶ್ರ ಚ ಸ ಭಲ | € WH 
॥ ಪದಸಾಠಃ 1 


| | | 
ಯೆಃ | ಇಮಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ | ಆ5ಶ್ರವಯತಿ | ಶ್ಲೋಕೇನ | 


ಪೆ 


| 
ಶೈ | ಚೆ | ಸುವಾಶಿ | ಸವಿತಾ | ೯.॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭೂಸ್ಯಂ | 


ಪ್ರಾಯೆಣೀಯೇ ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವೇತಿ ಸನಿತುರ್ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ 
ಜಾತಾನಿ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸೆಂ! ಆ. ೪೩| ಇತಿ ಅಶ್ವಮೇಧೇ5ಶ್ಚಮುತ್ಸೃಜ್ಯಾನು 
ಸವನಂ ಸಾನಿತ್ರೀಷ್ಟಿಃ ಕಾರ್ಯಾ | ತಸ್ಯಾಮೇಷಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ5ನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! 
ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಾ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರತ್ನ81 ಆ, ೧೦-೬1 ಇತಿ || 


ಯೋ ದೇವ ಇಮೇಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣೆ ,ಜಾತಾನ್ಯುತ್ಸನ್ನಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಃ | ಜಂಗಮಾನಿ- 
ತೃರ್ಥಃ | ತಾನ್‌ ಶ್ಲೋಕೇನ ಯೆಶಸಾಶ್ರಾವಯೆತಿ! ಸರ್ಮೇ$ಪ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ಚಿಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ 
ಗರ್ಜನಶಬ್ಬೇನ ಸರ್ವಾಣೇಮಾನ್ಯುತ್ಪನ್ನಾನ್ಯಾಶ್ರಾವಯೆತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುನ್ಮುಖ8 ಸನ್‌ | ಕಿಂಚ ಸವಿತಾಪ್ರ 
ಸುವಾತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ ತಂ ವೃಚೇಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆ ಯಾನ | . ಸವಿಶಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ನಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತನಾದ 1 ಇಮಾ ಜಾತಾನಿ-- 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಶ್ಲೋಕೇನ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಆಶ್ರಾವಯೆತಿ-- ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುನನೋ | ಚ- 
ಮತ್ತು | ಪ್ರೆ ಸುವಾತಿ--ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನೋ (ಅಂತಹ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವನೋ ಮತ್ತು 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೋ, ಅಂತಹ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Savitri, who proclaims his glory to all these living beings, and 

gives them life. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಸನಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನೂಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ 
ಜಾತಾನಿ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ ನಂತರ ಸಾವಿತ್ರೀಷ್ಟಿಯೆಂಬ ಅನುಸವನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಾ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರತ್ನಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧೦-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


NE un 
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ಜೌ ಸ್‌ಸರ೯-ರ ರ ಸಾಲಿ ರ್‌. 
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'ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


peo 


ಸರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯ ಸೂಶ್ಷ್ಮಸರಿಚಯ. 


ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ. ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರೇ ಮೂರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ  ಪ್ರಕೃತವಿಷಯವಾದ ೮೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. : ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯ 
ಸ್ವರೂಪವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಸರ್ಜನ್ಯದೇನತೆಯು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು 

ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ತೃಸೇರಾದ್ಯಂತನಿಸರೀತಸ್ಕ್ಯ ತರ್ಸಯಿತಾ ಜನ್ಯಃ | 

ಪರೋ ಜೇತಾ ನಾ! ಪರೋ ಜನಯಿಶತಾ ವಾ! ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾ ವಾ ರಸಾನಾಂ || 

(ನಿ. ೧೦-೧೦) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ, ಪರ್ಜನ್ಯ ಶಬ್ದವು ತೃನ ತೃಪ್ತೌ (ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿನ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದುಮುಂದು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಜನ್ಯ ಎಂಬ 
(ವಿಶೇಷಣ) ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ತೃಪ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಅಕ್ಷರದ ಖು (ರ್‌) ಇರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಪಕಾರವನ್ನು ಮೊದಲಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ. 
-. ಪ. ರ್‌ಎಪರ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಜನ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಪರ್‌ ಜನ್ಯ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಜನರಿಗೆ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವಾದ ಮತ್ತು ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಜನವನ್ನು ತ್ರಸ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ದೇವನೆಂದು ಪರ್ಜನ್ಯಶಬ್ದದ ಅವನಯವಾರ್ಥವು, ಅಥವಾ ಪರೋ ಜೇತಾ ವಾ. 
ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾವ ಜಯಶಾಲಿಯು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪರೋ ಜನಯಿತಾ ವಾ. ಅಥವಾ 
ಈ ದೇವನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವವನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾ ವಾ ರಸಾನಾಂ--ರಸವೆಂದಕೆ ಉದಕ. ನೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ 
ಉದಕವನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಸರ್ಜನ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಪರ್ಜನ್ಯ ಶಬ್ದದ 
ರೂಪನಿಸ್ನ ತಿಯನ್ನು ಯಾಸ್ಕೃರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು ಆ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ 
ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲು, ಮಿಂಚು, ಬಿರುಗಾಳಿ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ದೇವನೇ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಏಳನೆಯ ನುಂಡಲದ ೧೦೧ ಮತ್ತು ೧೦೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ತ್ರುತಿಸಲ್ಪ 


೫ ದ್‌್‌ ಎ ಇಷ್ಟಿ 7 ಸ ಮ me 
ಸ್ರ ಟ್ವದ್ದಾನೆ. ೧೦೧ ರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಸ್ಕುಗಳೂ ೧೦೨ ರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ಆದರೆ 
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ಮಂಡಲದ ೧೨೩ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡೂಕಾ; (ಕಪ್ಪೆಗಳು) ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ (ಅರ್ಥ) ಈ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಪರ್ಜನ್ಯಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು, 


ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ 
' ದೇವ ಈಶೇ--ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೧-೨); ಈ ದೇವನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಈ ದೇವನೇ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತನು. (ಯಸ್ಮಿನ್ವಿಶ್ವಾ 
ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಸುಸ್ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವಸ್ತ್ರೋಧಾ ಸಸ್ರುರಾಪ8--ಖು. ಸಂ. ೭-೧೧-೪) ಈ ದೇವನಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆತ್ಮವೂ ಸೆಲಸಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಈ ದೇವನೇ 
ಪ್ರೇರೇಪಿಸುನನನು (ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸುಷಶ್ಚ- ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೧-೬); ಈ ದೇವನು ಸ್ವರ್ಗದ ಅಥವಾ 
ದ್ಯುದೀವತೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದು (ದಿವಸ್ಪುತ್ರಾಯ--ಖು.ಸಂ. ೭-೧೦೨-೨) ಹೇಳಿದೆ. ಸರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯ ವಿಷಯವು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. ೪-೫೭-೮ ; ೫-೬೩-೪,.೬; ೬-೫೨-೬; ೭-೫೫-೧೦; ೮-೬-೧; 
೮೨೨೧-೧೮ ; ೯-೨-೯; ೯-೨೨-೨; ೧೦-೬೬-೬ ; ೧೦-೯೮-೧, ೮; ೧೦-೧೬೯-೨ ; ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೬ ; ೬-೫೦-೧೨ ; ೧೦-೬೫-೯; ೧೦-೬೬-೧೦ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾತ (ವಾಯು) ದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ, ಖು. ಸಂ ೬-೫೨-೧೬ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆಯೂ ದ್ವಂದ್ವದೇನತೆಯಾಗಿ 
ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ, ವಾತಾಪರ್ಜನ್ಯಾ, ಅಗ್ನೀಪರ್ಜನ್ಯೌ) ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಖು, ಸಂ. ೯-೮೨-೩ ರಲ್ಲಿ 
ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸೋಮಲತೆಯ ತಂಜೆಯೆಂಬ (ಪರ್ಜನ್ಯ ಏತಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಪರ್ಣಿನಃ) ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಬುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನ ಬಹಳ ಅಮುಖ್ಯ. ಮೂರೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯನ 
ವುದು, ಈ ಹೆಸರು ಬರುವುದೇ ಮೂವತ್ತು ಸಲ, ಅಥರ್ವನೇದದಲ್ಲಿಯೂ (೪-೧೫) ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಪರ್ಜ 
ವಾದುದು ಆದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಖುಗ್ರೇದದಿಂದ ಆರಿಸಿಕೊಂಡವು. ಈ ಮುಂದಿನ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರೆ, ಪರಿಚಿತವಾದ ಮೋಡ ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. ಮಳೆ ಮೋಡಗಳು 
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(ಸರ್ಜನ್ಯ) ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚೇತನಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. (೧-೧೬೪-೫೧). ಮರುತ್ತುಗಳು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಲವಾಹಕ 
ವಾದ ಮೋಡಗಳಿಂದ (ಪರ್ಜನ್ಯ) ಕತ್ತಲು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೧-೩-೯). ಅವರು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೋಡಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೩-೬). ಮಳೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಮಳೆ ಮೋಡವನ್ನು ಕಳುಹಿಸು 
ವಂತೆಯೂ ಬೃಹನ್ಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೧೦-೯೮-೧ ಮತ್ತು ೮). ಸೋಮವು ಮಳೆ ಮೋಡದಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ 
(೯-೨-೯) ಮತ್ತು ಸೋಮಬಿಂದುಗಳು, ಮೋಡದಿಂದ ಮಳೆಯು ಬೀಳುವಂತೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ (೯-೨೨. ೨), ಆಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವ "ವಶಾ' ಎಂಬ ಗೋವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ “ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲು ಎಂದು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ನೇ. ೧೦-೧೦-೭). ಆದರೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೬) ರಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರೆ ಸ್ತನಯಿತ್ನು (ತಿಡಿಲು) 
ಎಂತಲೂ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೫-೫-೧೦) ರಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ (ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೬) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಷ್ಟ ವಾದುದು ರೂಢಾರ್ಥನೇ ಅಥವಾ ದೇವತಾರ್ಥವೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. 
ಪರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ (೮-೯೧-೫). ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಕಪ್ಪೆಗಳು ವಚಗುಟ್ಟುತ್ತನೆ (೭-೧೦೩-೧). ಸರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯೆಂಜೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
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ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಡವು, ಕೆಚ್ಚಲು, ಬಾನೆ, ನೀರಿನ ಚೀಲ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೫-೮೩-೮ ಮತ್ತು ೯; ೭-೧೦೧-೪). ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರ್ಜನ್ಯ ದೇವತೆಯು ವೃಷಭ ಮೊದಲಾದ 
ಪ್ರಾಣಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗುಟುರುಹಾಕುವ 
ಗೂಳಿ (೫-೮೩-೧; ೫-೮೩-೭ ಮತ್ತು ೯ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ; ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೧) ಸ ತ್ತಿರುವ 'ಉದಕ 
ಮಯವಾದ ವೃಷಭದಿಂದ ಬರುವ ಮತ್ತು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರುವ ನೀರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಂತೋಸಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಆ. ವೇ. ೪-೧೫-೧). ಪರ್ಜನ್ಯನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಗೊಡ್ಡು ಹಸು, ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಹಾಲು ಕೊಡುವ ಹಸ್ಕು 


ಪರ್ಜನ್ಯನು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಇಸ್ಟಬಂದಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೧೦೧-೩) ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಮಳೆಗರೆಯುವುದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಮುಖ್ಯಕಾರ್ಯ. ಜಲಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾ (೫-೮೩-೭) ನೀರಿನ 
ಚೀಲವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ, ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ರಥಿಕನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುವಂತೆ, ಪರ್ಜನ್ಯನು 
ಸ್ಟಿದೂತರನ್ನು ಪ್ರ 
ವ 


ವೃ ದರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ; ಮಳೆಗರೆದಾಗ, ದೂರನಿಂದ ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. *ನುಳೆಯನ್ನು ಸುರಿ 
ಸುತ್ತಾ, ಗರ್ಜಿಸು 
ಹ 
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ಸರ್ಜನ್ಯನು, ನಮ್ಮ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಜನಕನಂತೆ (ಅಸುರ), ಬರುತ್ತಾನೆ (೫-೮೩-೩ ಮತ್ತು ೬), 

ುಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆಯೂ (೭-೧:೧-೫), ಸುರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆಯೂ (೫-೮೩-೧೦) ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದಾನೆ. ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗಳು ಮಳೆ ಸುರಿಸುವುವು. ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡೇ 
(೨ಿಕ್ರೂ ೩-೩ ರಿಂದ ೬), ಅನೇಕ ಸಲ ಅವನು ಆರ್ಭಟಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (೫-೮೩). ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತಾ ಅವನು 
ಗಳು, ದುಪ್ಪರು, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಉರುಳಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಪ್ರಪಂಚವೇ ಅವನ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ಹೆದರಿದೆ. 


ವೃಕ್ಷಗಳು, ಪಿಶಾಚಿ 
(೫-೮೩-೨). ಅವನು ಮತ್ತು ವಾತ ಇಬ್ಬರೂ ಆ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರು (೧೦-೬೬-7೦). ಸಿಡಿಲಿಗೂ 


? 
ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯನು ಬೀಜಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚೇತನಗೊಳಿಸುವಾಗ್ಯ ಗಾಳಿಬೀಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಶಿಡಿಲು ಹೊಡೆಯುತ್ತದೆ. (೫-೮೩-೪). ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸಿಡಿಲಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೧೯-೩೦-೪). 


ಮಳೆಗರೆಯುವವನಾದುದರಿಂದ, ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸಸ್ಯಗಳ ಅಭಿವೃ ದ್ಧ ಗೆ ಕಾರಣನು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಜವನ್ನು 
ಬಿತ್ತಿದಾಗ ಗಿಡಗಳು ಏಳುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲಾ ತರಹ ಸಸ್ಯಗಳೂ ಅನನ KR ಕ್ಸ ಒಳಪಟ್ಟಿವೆ; ಪುಷಿ ್ತಗೋಸ್ಪರ 
ಅವನು ಗಿಡಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ್ದಾನೆ (೫-೮೩-೪, ೫ ಮತ್ತು ೧೦; ೬-೫೨-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ; ಅ. ವೇ. 
೪-೧೨-೨, ೩ ಮತ್ತು ೧೫; ೮-೭-೨೧). ಗಿಡಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವವನೂ. ಫಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಅವನೇ ; 
ಆ-ದೇವತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸಸ್ಯಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲ ಬಿಡುತ್ತವೆ (೭-೧೦೧-೧ ಮತ್ತು ೫). ಅವನ ಕಾರ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ಜೊಂಡು ಮತ್ತು ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆಯುತ್ತನೆ (೭-೧೦೨-೧; ೫-೭೫-೧೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ; ಅ. ವೇ..೧-೨-೧; 
೧-೩-೧; 7೯-೩೦-೫). ಪರ್ಜನ್ಯನು ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಹಸುಗಳು, ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು ಮತ್ತು 
ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಕುರವನ್ನು (ಗರ್ಭಾಣುವನ್ನು), ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೧೦೨-೨) ಮತ್ತು ಫಲಶಕ್ತಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೫-೮೩-೭; ೬-೫೨-೧೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅನನು ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಫಲವಂತಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ವೃಷಭ; ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಚೆರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲದರ ಆತ್ಮವೂ ಅವನಲ್ಲಿದೆ (೭-೧೦೧-೬; ೧-“೧೫-೧ನ್ನು 
` ಹೋಲಿಸಿ). 


L 
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, ಅವನು ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆಳುವ, ಸರ್ವಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ರಾಜನು; ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವಗಳೂ, 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಕ್ರಿವಿಧವಾದ ನೀರು ಹರಿಯುತ್ತದೆ (೭-೧೦೧-೨, ೪ ಹುತ್ತು ೫) 
ಈ ಜನನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ, ಅವನಿಗೆ ಜನಕನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೭-೧೦೧-೩ ; 
೯-೮೨-೩; ಅ. ವೇ ೪-೧೫-೧೨; ೧೨-೧-೧೨) ಅನನು ನಮ್ಮ (ಅರಸುಃ ಪಿತಾ) ಸ್ವರ್ಗೀಯಜನಕನು 
(೫-೮೩-೬). 

ಭೂಮಿಯು ಅವನ ಸತ್ಲಿಯೆಂದು ಧೈನಿತವಾಗುತ್ತದೆ (೫-೮೩-೪; ೭-೧೧೧-೩; ೧-೧೬೦-೩ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ), . ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (೧೨-೧-೧೨) ಭೂನಿಯು ತಾಯಿಯು, ಪರ್ಜನ್ಯನು ತಂದೆಯೆಂದೂ, 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ (೧7-೧೦-೬) ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಶಾ ಎಂಬುವಳು ಅವನ ಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ವೃಷಭನೆನ್ನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲು ಮತ್ತು ಮಳೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ. ಪರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುದೇವತೆಗೆ 
ಸಮಾನನು (೧೦-೪೫ ೪; ೨-೪-೬; ೨-೨೭-೧೫ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಒಂದುಕಡೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುದೇವತೆಯ 
ಮಗನು(೭-೧೦೨- ಇ) ಎಂದಿದೆ. ನರ್ಜನ್ಯನೇ ಒಂದು ವತ್ಸ(ಕರು)ನನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಇದೇ ಗಿಡಗಳ ಅಂಕುರ 
(೭-೧೦೧-೧; ೫ ೮೩-೧ನ್ನು ಹೊಲಿಸಿ). ಈ ಕರುವು ಸಿಡಿಲು ಅಥವಾ ಸೋಮವಿರಬಹೆ:ದು. ಒಂದು ಕಡೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು 


ಸೋನಕ್ಕೆ ತಂದೆಯೆ`0ದೂ ೯-೮೨-೩), ಅದು ಸರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತೆಂದೂ (೯-೧೧೩-೩) ಹೇಳಿದೆ. 


ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಆದರೆ ಸಂಬಂಧ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು 
ವಾತನೊಡನೆಯೇ. ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಒಂದುಸಲ ಹೊರತಾಗಿ, ವಾತನು ದ್ವಂದ್ವ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು 
ಪರ್ಜನ್ಯನೊಡನೆಯೆ. ಮರುತರೂ ಸರ್ಜನ್ಯನೊಡನೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ (೫-೬೩-೬; ೫-೮೩-೫); ಅವರು ಪರ್ಜನ್ಯ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೪). ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇವನೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. 
(೬-5೨-೬ ಮತ್ತು ೧೬). ವೃಷ್ಟಿ ಯುಕ್ಕನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಮಾನ ಧರ್ಮಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ 
(೮ ೬-೧) ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದೇ ಅಂಶವು ಆಧಾರವಾಗಿದೆ ; ಆದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 


Ns 
ಇದು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿದೆ 
ಈ ಪದದ  ನಿಸ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರೂಪದಿಂದ ರೂಢಾರ್ಥವಾದ ಮೋಡವೂ, 


ಮೇಘಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯೂ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತಿವೆ. 


"ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸರ್ಜನ್ಯರು ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. 


೧೧ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು Muir ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿಡಾನೆ.... 
1. “Address the powerful (god) with these words; laud Parjanya ; worship him 
with reverencc: the procreative and stimulating fructifier; resounding, sheds his seed and 


impregnates the plants, 


2. He splits the trees, he destroys the Rakshasas ; the whole creation is afraid of 
the mighty stroke ; “even the innocent man flees before:the vigorous god, ‘when Parjanya 


thundering smites the evil doers. 
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3. Like a charioteer urging forward his horses with a whip, the god brings into. 
view his showery scouts. From afar the lion’s roarings arise, when Parjanya charges the 


clouds with rain. 


4, The winds blow, the lightnings fall, the plants shoot up ; the heaven fructifies ; 
food is produced for all created things, when Parjanya, thundering, replenishes the 


earth with moisture. 


5, Parjanya, before whose agency the earth bows down, at whose operation all 
hoofed cattle quiver; by whose action plants (spring up) of every form; grant your 


mighty protection. 


6. Granto us, Maruts, therain of thesky ; replenish the streams of the procreative 


horse ; come hither with this your thunder, our divine father, shedding waters. 


7. Resound, thunder, Impregnate, rush hither and thither with your watery chariot. 
Draw on forward with you, your opened and inverted water-skin ; let the hills and dale, 
be levelled 


8. Raise aloft your vast water-vessel, and pour down showers ; let the discharged 
rivulets roll on forward; mosisten the heaven and earth with fatness; lat there be 


well-filled drinking-places for the cows. 


9. When you, Parjanya, resounding and thundering, slay the evil-doers, the whole 


universe rejoiees, whatever lives upon the earth. 


10. You have shed down rain: now desist ; you have made the waterless wastes fit 
to be traversed ; you have generated plants for food, and you have fulfilled the desires of 


living creatures. 


(ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು) 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಚ್ಚು ವದೇತಿ ಡಶರ್ಚಮೇಕಾದಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೌಮಸ್ಯಾತ್ರೇರಾರ್ಷಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರ- 
ಮಣಿಕಾ | ಆಚ್ಛ ದಶಾಶ್ರಿಃ ಪಾರ್ಜನ್ಯಮುಪಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟೋ ಜಗತ್ಯ ಉಸಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ಯತ್ಪ. 
ರ ಡು ನವಮ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ನಿವೃಕ್ತಾನಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ “pet ಶಿಷ್ಟಾಃ8 ಷಟ್‌ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಃ 1 
ಪರ್ಜನ್ಯೋ ದೇವತಾ! ಅನೇನ ಸೂಕ್ತೇಣ ಪ್ರತ್ಯೈಚಂ ವಾ ದಿಶ ಉಪಸ್ಥೆ «ಯಾಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! 
ಸಂಸ್ಥಿ ತಾಯೊಂ ಸರ್ವಾ ದಿಶ ಉಸತಿಸ್ಟೇತಾಚ್ಛಾ ವದ ತವಸಂ ಜಾ ಚತಸ ೈಭಿಃ ಪೆ ್ರತ್ಯೃಚಂ 


ಸೂಕ್ತೇನ ನಾ! ಆ. ೨.೧೩ | ಇತಿ 
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ಅನುವಾದವು. - ಅಚ್ಛಾ ವದ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ ಅತ್ರಿಯು ಖುಷಿಯು. ಪರ್ಜನ್ಯನು 


ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯತ್ಸರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ವಿವೃ ಕ್ಷನ್‌ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೨-೪ ಖುಕ್ಕಗಳು) ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಛೆ ದಶಾತ್ರಿಃ ಪಾರ್ಜನ್ಯಮುಸಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟೋ ಜಗತ್ಯ ಉಪಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟ್ರುಷ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕ ನಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಒಬ್ಬು ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪಸ್ಥಾನ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆ) 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಕೌತನೂತ್ರದಸಂಸ್ಥಿ ತಾಯಾಂ ಸರ್ವಾ ದಿಶ ಉಪತಿಷ್ಠೇತಾಚ್ಛಾ ವದ ತವಸಂ 


ಗೀರ್ಭಿರಾಭಿರಿತಿ ಚೆತೆಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಸೂಕ್ತೇನ ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೩) ವಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು. 
4 
ಸೂಕ್ತ ಲಷ್ಠಿ 
ಮಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ---೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೪ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ೨೭, ೨೮॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೦ ॥ 
| ಖಯಸಿಃ-- ಅತ್ರಿ: | 
1 ಡೇವತಾ- ಪರ್ಜನ್ಯಃ ॥ 
॥ ಛಂದಕ--೧, ೫-೮. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |೨_೪. ಜಗತೀ | ೯. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | MW 1 
ಅಚ್ಛಾ ವದ ತನಸಂ ಗೀರ್ಭಿರಾಭಿಃ ಸ್ತುಹಿ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ನಮಸಾ ವಿವಾಸ | 


| | | ಹಾಗೇ (ತ 1 | 
ಕನಿಕ್ರದದ್ವೃ ಷಭೋ ಜೀರದಾನೂ ರೇತೋ ದಧಾತ್ಯೋಷಧೀಷು ಗರ್ಭಂ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಚ್ಛ | ವದ! ತವಸಂ | ಗೀ89ಭಿಃ | ಅಭಿಃ | ಸ್ಮುಹಿ | ಪರ್ಜನ್ಯಂ | ದ | ಆ | ನಿವಾಸ | 
| | | | || 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ವೃಷಭಃ | ಜೇರ; ದಾನುಃ | ಕೇತೆಃ |! ದೆಧಾತಿ। ಓಷಧೀಷು | ಗರ್ಭಂ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಸ್ತೋಶಸ್ತವಸಂ ಬಲನಂತಂ ಸರ್ಜನೃಮಚ್ಛಾಭಿಸ್ರಾಪೈ ವಡೆ | ಪ್ರಾರ್ಥಯೆ ॥ ಪರ್ಜನ್ಯ- 
ಶಬ್ದೋ ಯಾಸ್ವೇನ ಬಹುಧಾ ನಿರುಕ್ತ8 | ಪರ್ಜನ್ಯ ಸ್ತ ಪೇರಾದ್ಯಂತೆನಿಸರೀತಸ್ಯ ತರ್ಪಯಿತಾ ಜನ್ಯಃ 
ಸರೋ ಜೇತಾ ವಾ ಜನಯಿತಾವಾ ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾ ವಾ ರಸಾನಾಂ!ನಿ, ೧೦-೧೦1] ಇತಿ! ಆಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿಃ 
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ಸ್ತು ತಿವಾಗ್ಭಿಃ ಸ್ತುಹಿ | ನಮಸಾನ್ಸೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾ ನಿವಾಸ | ಸರ್ವತಃ ಪರಿಚರ। ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯ್ಕೋ 
ವ A ವರ್ಷಿತಾ ಜೀರದಾನುಃ ಸ್ರಿಪ್ರದಾನಃ ಕನಿಕ್ಟ್ರದತ್‌ ಗರ್ಜನಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನೊ ್ಸ(ಷಧೀಷು 
ಗರ್ಭಂ 'ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ರೇತ ಉದಕಂ ದಧಾತಿ ಸ್ಥಾಪಯತಿ ತ ತಂಸ್ತುಹಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಸ್ತೋತಃ--ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃವೇ | ತೆವಸಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಪರ್ಜನ್ಯಂ-- ಸರ್ಜನ್ಯದೇನ 
ನನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ಸಮಿಾನಿಸಿ |. ವಡ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು! ಅಭಿಃ ಗೀರ್ಭಿಃ--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ। ಸ್ತುಹ. 
ಸ್ತುತಿಸು | 'ನಮಸಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಆ ನಿವನಾಸ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸು | ವೃಷಭಃ-- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಜೀರದಾನುಃ.-_ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕನನೂ ಆದ 
ನರ್ಜನ್ಯನು | ಶಕನಿಕ್ರದತ್‌-- ಗರ್ಜನಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ಓಷಧೀಷು-.- ಓಪಧಿಗಳಲ್ಲಿ (ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ)! 
ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯವಾದ | ರೇತೆ8--ಉದಕವನ್ನು । ದಧಾತಿ-ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನನ್ನು ಸನಾಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು, ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂಡ 

ಪ್ರಶಂಸಿಸು. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸು. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಕ್ಷಿಪ್ರ 

ವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಗರ್ಜನಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ 

(ಸೆಸ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ನೀಯವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 

Address the mighty Parjanya who is present : praise him with these 
hymns ; worship him with reverence, him whois?the thunderer, the 


showerer, the bountful, who impregnates the plants with rain. 


—oe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ಎ ವೃಕ್ಗಾ ಫಿನ್‌ ಹಂತ್ಯುತ ಹಂತಿ ರಕ್ಷಸೋ ವಿಶ್ವಂ ಬಿಭಾಯ ಭುವನಂ 
ಮಹಾನಧಾತ್‌ | 
| | 
ಉತಾನಾಗಾ ಈಸಷತೇ ವೃಷ್ಣಾ ವತೋ ಯ ತ್ರರ್ಜನ್ಯ: ಸ್ತನಯನ್‌ ಹಂತಿ 


| 
'ದುಷ್ಕೃತಃ ॥ ೨1 
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RI ಈ್‌ ಒರ್‌ ಇರ ಇಒರ್ಸ್‌ ಒರ 


| ಪದಪಾಠ;। 1 


| | | 
ವಿ|ವ್ರಕ್ಷೂನ್‌ | ಹಂತಿ | ಉತ |ಹ | ಹಂತಿ | ರಕ್ಷಸಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಬಿಭಾಯ | ಭುವನಂ । ಮಹಾ$ವಧಾಶ್‌ | 


| | 
ಉತ | ಅನಾಗಾಃ | ಈಸತೇ |ವ ಸ್ಲ್ಯವತೆಃ | ಯತ್‌ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಸ್ತ ಗಃ | ಹಂತಿ | ದುಃ5ಕೃ ತಃ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 


ಅಯೆಂ ಮಂತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತೇ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ। ತದೇವಾತ್ರ ಲಿಖ್ಯತೇ। ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವಿಹಂಶಿ 
-ವೃಶ್ರಾನ್ವಿಹಂತಿ ಚ ರಶ್ತಾಂಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಚಾಸ್ಮಾದ್ಸೂತಾನಿ ಬಿಭ್ಯತಿ ಮಹಾವಧಾತ್‌ ಮಹಾನ್‌ ಹ್ಯಸ್ಯ ವಧಃ! 
ಅಸ್ಯನಪರಾಧೋ ಭೀತಃ ಪಲಾಯತೇ ವರ್ಷಕರ್ಮವತೋ ಯೆತ್ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ತನಯೆಸ್ತಂತಿ ದುಷ್ಕೃತಃ 
ಪಾಪಕೃತಃ | ನಿ. ೧೦-೧೧ | ಇತಿ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯನು) | ವೃಕ್ಷಾನ್‌ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ವಿ ಹಂತಿ ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆ] ಉತ 
ಮತ್ತು! ರಕ್ಷಸಃ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಹಂತಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ! ಮಹಾವಧಾತ್‌ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ 
"ಆಯುಧದಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ | ಬಿಭಾಯ--ಹೆದರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯೆತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಸ್ಮನಯನ"-- ಗರ್ಜನಮಾಡುತ್ತಾ | ದುಷ್ಕೃತಃ- ಪಾನಿಗಳನ್ನು | 
ಹಂತಿ--ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೋ (ಆಗ)! ವೃಷ ಕ್ಯ ವತ ವೃ ಸ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಈ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ |! ಉತೆ ಅನಾಗಾ&-- 

ರಪರಾಧಿಗಳೂ ಸಹ | ಈಸಕೇ (ಜೆಂ) ಸಹ 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುತ್ತುನೆ. ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ 
ಆಯುಧದಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ಗದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವಾಗ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಗರ್ಜನಮಾಡುತ್ತಾ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವನೋ ಆಗ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಈ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ನಿರಸರಾಧಿಗಳೂ ಸಹ ಬೆದರಿ ಓಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


He strikes down the trees, he destroys the Rakshasas, he terrifies the 
whole world by his mighty weapon : even the innocent man flies from the 
sender of rain, when Parjanya, thundering, slays the wicked. 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕೃ-೨ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ನಿಹಂತಿ ವೃಕ್ಷಾನ್‌ ವಿಹಂತಿ ಚ ರಶ್ತಾಂಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಚಾಸ ಒದ್ಭೂ ತಾನಿ ಬಿಭ್ಯ ಡಿ ಮಹಾವಭಾ ನ್ಮ 
ಹಾನ್‌ ಹೃಸ್ಯ ವಭೋ*ಪ್ಯನಸರಾಧೋ ಭೀತಃ ಪಲಾಯೆತೇ ಸಸ 58 ಯೆತ ಶ್ಸರ್ಜನ್ಯಃ 
ಸ್ತನಯನ" ಹಂತಿ ದುಷ್ಕ ೨38 ಪಾಪಕೃ ತಃ | if (ಸಿ. ೧೦-೧೧) 
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ಈ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ನಿಧ್ವಂಸನವನ್ನು (ನಾಶಕರ್ಮನನ್ನು) ನೋಡಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಭಯಸಡುತ್ತವೆ. ಈ ಹನನ ಕರ್ಮವು ಬಹಳ 
ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುದು. . ನಿರಸರಾಧಿಯೂ ಸಹ ಗರ ಭಯದಿಂದ ಈ ಭಯಂಕರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಓಡಿಹೋಗುವನು.,. ಈ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವಾಗ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳೂಡನೆ ಮಹಾ ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಭಯಂಕರನಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾ ಪಾಪಕರ್ಮ 
ಮಾಡುವವರನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲು, ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ತಗಲಿ ಅವುಗಳು ನಾಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಪಾಸಕರ್ನಿಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ. ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


wl 
: --ರಥೀವ ಕಶಯಾಶ್ವಾ ಅಭಿಕ್ಷಿಸ ಸಾರಿದ ಉತೇ ವರ್ಯ ಅಹ! 


bots | | | | 
ದೂರಾತ್ಸಿಂಹಸ್ಯ ಸ್ತನಥಾ. ಉದೀರತೇ ಯತ್ಛರ್ಜನ್ಯಃ ಕೃಣುತೇ ವರ್ಷ್ಯಂ ೧ 
| 
ನಭಃ 


| | | | 
ರಥೀ€ಇವ | ಕಶಯಾ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಅಭಿ5ಕ್ಷಿಸನ್‌ | ಆನಿ | ದೂಶಾನ್‌ | ಕೃಣುತೇ। ವರ್ಷ್ಯ್ಯಾನ್‌ | 
| 
ಅಹ |: 


ದೂರಾತಿ್‌ | ಸಿಂಹಸ್ಯೆ | ಸ | ಸ್ತನಥಾ। | ಉತ | ಈರತೇ |! ಯತ್‌ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಕೃಣು ಣುತೇ | ವರ್ಷಂ | 


| ತ 
ನಭಃ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ರಥೀವ ರಥಸ್ವಾಮಾವ | ಸ ಯಥಾ ಕೆಶಯಾಶ್ವಾನಭಿಸ್ತಿಪೆನ್‌ ದೂತಾನ್‌ ಭಟಾನಾವಿಪ್ವರೋತಿ 
ತದ್ಧೆದಸ” ಸರ್ಜನ್ಯೋಇಸಿ ಕೆಶಯಾಶ್ವಾನ್ಮೇಘಾನಭಿಸ್ತಿಸೆನ್‌ ಅಭಿಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ವರ್ಷ್ಯಾನ್‌ ವರ್ಷಕಾನ್‌ 
ದೂತಾನ್‌ ದೂತವದ್ದಷ್ಟ್ರಿಸ್ರೇರಳಾನ್ಮೇಘಾನ' ಮರುತೋ ನಾನಿಷ್ಕೃಣುತೇ | ಪ್ರಕಟಯತಿ | ಅಹೇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಏನಂ ಸತಿ ಸಿಂಹಸ್ಯ ! ಸಹತೇರ್ಹಿಂಸತೇರ್ವಾ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣಃ ಸಿಂಹಶಬ್ದಃ1 ಅವರ್ಷಣೇ- 
ನಾಭಿಭವಿತುಃ ಶಬ್ದಯಿತುರ್ವಾ ಮೇಘಸ್ಯ ಸ್ತನಥಾ ಗರ್ಜನಶಜ್ದಾ ದೂರಾದುದೀರತೇ | ಉದ್ಧ್ಭಚ್ಛಂತಿ | 
ಕದಾ! ಯೆದ್ಯದಾ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ನಭೋ$ಂತರಿಕ್ಷಂ ವರ್ಷ್ಯಂ ನವರ್ಸೋಸೇತಶಂಕೃಣುತೇ ಕರೋತಿ ತದಾ! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರಥೀವ- ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಸಾರಥಿಯು ತನ್ನ ಚಾವಟಯಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ರಥದಲ್ಲಿರುವ 
ಯೋಧರನ್ನು ಕರೆತಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ,' ಆ ರೀತಿ (ಪರ್ಜನ್ಯನೂ 
ಸಹ) | : ಕಶಯಾ- ತನ್ನ ಚಾನಟಿಗಳಿಂದ | ಅಶ್ವಾನ--ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಅಭಿಕ್ಷಿಸನ್‌-ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | 
ವರ್ಷ್ಯಾನ್‌--ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕವೂ | ದೂತಾನ್‌. _ದೂತರಂತಿರುವುವೂ ಆದ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಆನಿಷ್ಕೃೃಣುತೇ-- 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ] ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಪೆರ್ಜನ್ಯಃ- ಪರ್ಜನ್ಯನು | ನಭಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ವರ್ಷ್ಯಂ--ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪೂರಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ | “ಕೈಣುಶೇ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | 
ಸಿಂಹಸ್ಯ--- ಸಿಂಹದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಮೇಘಗಳ | ಸ್ತನಥಾ8---ಗರ್ಜನ ಶಬ್ದಗಳು | ದೊರಾತ್‌ದೂರ 
ದಿಂದಲೇ | ಉದೀರತೇ-- ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುತ್ತವೆ (ಕೇಳಿಸುತ್ತವೆ). 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಸಾರಥಿಯು ತನ್ನ ಚಾವಟಿಯಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ರಥದಲ್ಲಿರುವ 
ಯೋಧರನ್ನು ಕರೆತಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವನೋ, ಆ ರೀತಿ ಪರ್ಜನ್ಯನೂ ಸಹ 
ತನ್ನ ಚಾವಓಗಳಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ, ದೂಶರಂತಿರವುವೂ ಆದ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವಾಗ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪೂರಿತ 
ವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ಸಿಂಹದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಜನ ಶಬ್ದಗಳು ದೂರದಿಂದಲೇ 
ಕೇಳಿಬರುತ್ತವೆ. 

English ‘Translation. 

As a charioteer; urging his horses with his whip, brings into view 
the messenger (of war), so Parjanya, (driving the clouds before him), 
make manifest the messengers of the rain: the roaring of the lion (like 


cloud) proclaims from afar that Parjanya overspreads the sky with 
rainy clouds. | 


wed Eo 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 


| | | ಗ lp” 
ಪ್ರ ನಾತಾ ನಾಂತಿಪತಯಂತಿನಿದ್ಯುತ ಉದೋಷಧೀ ರ್ಜಿಹತೇ ಸಿನ್ವತೇ ಸ್ವೇ! 


| | | ) | 
ಇರಾ ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಭುವನಾಯ ಜಾಯತೇ ಯತ್ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಸೃಥಿವೀಂ ರೇತಸಾವತಿ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಪ್ರ! ನಾತಾಃ| ವಾಂತಿ! ಪತೆಯಂತಿ | ನಿಡ್ಯುತೆಃ | ಉತ್‌ | ಓಷಧೀಃ | ಜಿಹಶೇ | ನಿನ್ನತೇ | ಸ್ವಲಿ- 


ba ಚ್ಟ 
ರಿತಿ ಸ್ವಃ! 
| | | \ ಕಕ್ಷೆ 
ಇರಾ। ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ | ಭುವನಾಯ | ಜಾಯತೇ | ಯೆತ್‌ | ಸರ್ಜನ್ಯಃ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಡಸ | ನ (|೪|: 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಪ್ರ ವಾತಾ ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಚರೋರ್ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಪ್ರ ವಾತಾ ವಾಂತಿ 
ಪತಯಂತಿ ವಿದ್ಯುತ ಇತ್ಯಗ್ನ್ಯಾಧೇಯಪ್ರಭೃತಿ | ಆ. ೨-೧೫ | ಇತಿ | 

ಪ್ರ ವಾಂತಿ ವಾತಾ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ | ಪತಯಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಸಮಂತಾತ್ಸಂಚರಂತಿ ನಿದ್ಯುತಃ | 
ಓಷಧೀರೋಷಧಯ ಉಜ್ಜಿಹತೇ | ಉದ್ಧಚ್ಛೆಂತಿ। ಪ್ರವರ್ಧಂತೇ | ಸ್ವರಂತರಿಕ್ಷಂ ಸಿನ್ನತೇ | ಕ್ಲರತಿ | 
ಇರಾ ಭೂನಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಭುವನಾಯ ಸರ್ವಜಗದ್ದಿತಾಯೆ ಜಾಯತೇ | ಸಮರ್ಥಾ ಭವತಿ! 
ಕದೈವಮಿತಿ | ಯದ್ಯದಾ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಂ ರೇಶಸೋದಕೇನಾವತಿ ರಕ್ಷತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ ವಾ 
ಶದೈವಂ ಭವತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪರ್ಜನ್ಯ8--ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನು | ಪೃಥಿನೀಂ--ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು | ಕೇತಸಾ-- 
ಉದಕದಿಂದ | ಅವತಿ- -ಫಲವತ್ತನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ವಾತಾಃ--ವಾಯುಗಳು | ಪ್ರ ವಾಂತಿ 
ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತವೆ । ನಿದ್ಯುತಃ ಮಿಂಚುಗಳು | ಪತಯಂತಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸಿಡಿದುಬೀಳುತ್ತವೆ | 
ಓಷಧೀ&8__ ಓಷಧಿಗಳು।!. ಉತ್‌ ಜಿಹತೇ--ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ! ಸ್ವಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | 
ಪಿನ್ಶತೇ--ದ್ರವೀಭೂತವಾಗುತ್ತದೆ | ಇರಾ--ಪಥ್ವಿಯು | ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾಯೆ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಜಾಯತಶೇ--ಯೋಗ್ಯವಾದ (ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ) ಆಗುತ್ತದೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವಾಗ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಫಲವತ್ತನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಆಗ 
ನಾಯುಗಳು ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತವೆ. ಮಿಂಚುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸಿಡಿದು ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಓಷಧಿಗಳು 
ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷನು ದ್ರನೀಭೂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಮಸ್ತಲೋಕಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ವಾಸಸ್ವಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 

English Translation. 

The winds blow strong; the lightning flash, the plants spring up, the 

the firmament dissolves : earth becomes (fit) for all creatures when Parjanya 


fertilizes the soil with showers. 
xx. 14 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರವಾತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನುದ್ಬೇಶಿಸಿ ಚರುಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ವಾತಾ ವಾಂತಿ 
ಪತಯಂತಿ ವಿದ್ಯುತ ಇತ್ಯಗ್ನಾಾಢಧೇಯೆಪ್ರಭೃತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| 
ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಪೃಥಿನೀ ನಂನಮಾತಿ ಯಸ್ಯ ಪ್ರತೇ ಶಫವಜ್ಜರ್ಭುರೀತಿ | 
| | | | 
ಯಸ್ಯ ವ್ರತ ಓಷಧೀರ್ವಿಶ್ಚರೂಪಾಃ ಸ ನಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೈ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಯಸ್ಯ | ವ್ರತೇ | ಓಷಧೀಃ | ವಿಶ್ವಸರೂಪಾಃ | ಸಃ | ನಃ! ಪರ್ಜನ್ಯ! ಮಹಿ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛ | ೫॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೆಸ್ಯ ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ವ್ರಶೇ ಕರ್ಮಣಿ ಪೃಥಿನೀ ನಂನಮಾತಿ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ನಮತಿ ಸರ್ವೇಷಾ- 
ಮಧೋ ಭವತಿ | ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಶಫವತ್‌ ಪಾದೋಪೇಶಂ ಗವಾದಿಕಂ ಜರ್ಭುರೀತಿ ಭ್ರಿಯತೇ 
ಪೂರ್ಯಿತೇ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ವಾ| ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮಣ್ಯೋಸಧೀರೋಷಧ್ಯೋ. ವಿಶ್ವರೂಪಾ ನಾನಾರೂಪಾ 
ಭನಂತಿ ಹೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ಸ ಮಹಾಂಸ್ತ್ಸೈಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಮಹತ್‌ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛೆ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸ್ಕ--ಯಾನ ನಿನ್ನ! ವ್ರತೇ-- ಕರ್ಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಪೃಥಿನೀ-_ ವೃಥಿವಿಯು | ನಂನ 
ಮಾತಿ-- ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೋ | ಯಸೃ--ಯಾವ ನಿನ್ನ | ವ್ರಶೇ--ಕರ್ಮಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ | 
ಶಫವತ್‌. -ಗೊರಸುಗಳುಳ್ಳ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳು | ಜರ್ಭುರೀತಿ- -ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುವೋ | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ 
ನಿನ್ನ | ವ್ರತೇ-- ಕರ್ಮದ ಪ್ರಭಾವವಾಗಿ || ಓಷಧೀ॥--ಓಷಧಿಗಳು | ನಿಶ್ಚರೂಪಾಃ--ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುವೋ | ಸ8--ಅಂತಹ ನೀನು | ಸರ್ಜನೃ--ಎಲೈೆ ಪರ್ಜನ್ಯದೇನನೇ 1 ನ&--ನಮಗೆ | 
ಮಹಿ -ಮಹತ್ತಾಗಿ (ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ) | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು | ಯ ಚ್ಛೆ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


ಆ. ೪. ಅ. ೪. ವ. ೨೮. ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 211 


ಬಾಯಿ ಇಂ ಎಂ. ಎ.ಎ. ರಾರಾ 
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ಎಲ್ಫೆ ಸರ್ಜನ್ಯದೇವನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುದೋ, ಸ್‌ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ, ಗೊರಸ ಸುಗಳುಳ್ಳ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳೂ ಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುವೋ. 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದ ಪ್ರಭಾವವಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳು ನಾನಾ ರೂಪಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ. 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 


English Translation. 


O Parjanya, through whose function the earth is bowed down: 
through whose function hoofed cattle thrive ; through whose function plants 


assume all kinds of forms, grant us great felicity. 
pe 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದಿವೋ ನೋ ವೃಷ್ಟಿ£ ಮರುತೋ ರರೀಧ್ವ ೦ಪ ಸಿನ್ವತ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ 


ಅರ್ವಾಜಕೀತೇನ ಸ್ತ್ರ ನಯಿತ್ತು ನೇಹೆ ಪೋ ನಿಷಿಂಚನ್ನ 564 ಹಿತಾ ಎ ॥ ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದಿವಃ | ನ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಮರುತಃ | ರರೀಡ್ವಂ! ಪ್ರ | ಪಿನ್ವತ | ವೃಷ್ಟಃ | ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಧಾರಾಃ | 
| 
ಅರ್ನಾಜ೯್‌ | ತ | ಸ್ಪ ನಂಯಿತ್ಸುನಾ ।ಆ|ಇಹಿ! ಅಪಃ | ನಿsಸಿಂಚನ್‌ | ಅಸುರಃ | ಹಿತಾ | ನಃ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ದಿಮೋತಂತರಿಕ್ಷಸಕಾಶಾತ್‌ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ರರೀಧ್ವಂ | 
ದತ್ತ! ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯಾಶ್ವ ಶ್ವಸ್ಯ ವ್ಯಾಪಕಸೈ ಮೇಘಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಧಾರಾ ಉದಕಧಾರಾಪ್ರ 
ನಿನ್ಶತೆ | ಪ್ರಶ್ತರತ! ಹೇಸ et ತ್ರಮೇಶೇನ ಸ್ತನಯಿತ್ನುನಾ ಗರ್ಜತಾ ಮೇಘೇನ ಸಹಾರ್ವಾಜ್‌ 
ಅಸ್ಮ [ತ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ |! ಅಪೋತಂಭಾಂಸಿ ನಿಸಿಂಚನ್‌ ಸ ದೇನೋತಸುರ 
ಉದಕಾನಾಂ ನಿರಸಿತಾಪಿ ಸನ್‌ es ಪಿತಾ ಪಾಲಕಶ್ಚ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ನ&--ನಮಗಾಗಿ |! ವೃಷ್ಟಿಂ-- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ರರೀಧ್ವಂ- ಸುರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ | ವೃಷ್ಣ8-ನೃಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ | ಅಶ ಸ್ಯ ವ್ಯಾ ಪಕವೂ | 
ಆದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 1 ಧಾರಾ8-ಉದಕಧಾರೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ನಿನ್ನತ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ಸುರಿಸಿಂ (ಎಲ್ಫೆ ಸರ್ಜನ್ಯನೇ) | ಏತೇನ-- ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಮೇಘದಿಂದ | ಅಪ8--ಉದಕವನ್ನು | 
ನಿಷಿಂಚೆನ್‌. _ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏಹಿ. _ದಯಮಾಡು | 


ಅಸುರಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನೀನು (ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾಗಿ) |  ನ8--ನಮಗೆ | ಪಿತಾ- _ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


8 | ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಮಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ. ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕವೂ, ವ್ಯಾಪಕವೂ 
ಆದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉದಕಧಾರೆಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸಿರಿ. ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ, 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾ ದಯಮಾಡು. ಶಕ್ತಿ ಹ ದ ಠೀನು 
ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾಗಿ ನಮಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Send down for us, Maruts, the rain from heaven : drops of the rainy 
charger descend : come down Parjanya; sprinkling water by this thundering 


(cloud) ; you who are the sender of rain, our protector. 


ನಿಡಿ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ ಕ್ರ ೦ದ ಸ್ತನಯ ಗರ್ಭಮಾ ಧಾ ಉದನ್ವತಾ ಸರಿ ದೀಯಾ ರಥೇನ | 
| | | | 
ದೃತಿಂ ಸು ಕರ್ನ ನಿಷಿತಂ ನೃಂಚಂ ಸಮಾ ಭನಂತೂದ್ವತೋ ನಿಪಾದಾಃ ॥ 


| ಪದೆನಾಠಃ ॥ 


ಷೆ 
ಶ್ರ ದ | ಸ್ತನಯ 3 | 4 | @ | ಧಃ | ಉದೆನ್‌$ವತಾ | ಸರಿ | ದೀಯೆ | ರಥೇನ | 


ಈ 


ಅಭಿ | 


ದೈ i | ಸು! ಕರ್ಷ | ಎ2 | ನ್ಯಂಚೆಂ | ಸಮಾಃ | ಭವಂತು | ಉತ್‌5ವತೆಃ | ನಿ;ಪಾದಾಃ || ೭॥ 


ರಾನಾ ಂ್ಛಘ ಬಟ 
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SETTER ಜಇಣಡಾಚಣಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಭಿ ಭೂಮ್ಯಭಿಮುಖಂ ಕ್ರಂದ! ಶಬ್ದಯೆ | ತದೇವ ಪುನರುಚ್ಛತೇ ದಾಢ್ಕಾಣಯೆ! ಸ್ತನಯ | 
ಗರ್ಜ | ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಮುದಕನೋಷಧೀಷ್ಟಾ ಧಾ8! ಆಧೇಖ । ತೆದರ್ಥಮುದನ್ವತೋದಕೆ- 
ವತಾ ರಥೇನ ಪೆರಿ ದೀಯ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛ | ದೃತಿಂ ದೃತಿವದುದಕಧಾರಕಂ ಮೇಘಂ ವಿಹಿತಂ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಸಿತಂ ಬದ್ಭಂ ನ್ಯಂಚಂ ನ್ಯಕ" ಅಧೋಮುಖಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಕರ್ಷ'! ಆಕರ್ಷ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ | 
ಯದ್ವಾ ! ವಿಸಿತಂ ನಿಮುಕ್ತಬಂಧನಮೇವಂ ಕರ್ಷ | ಏವಂ ಕೃತ ಉದ್ವತ ಊರ್ಧ್ವವಂತ ಉನ್ನತೆಪ್ರ- 
ದೇಶಾ ನಿಸಾದಾ ನ್ಯಗ್ಫೂತೆಪಾದಾ ನಿಕೃಷ್ಟಪಾದಾ ನಾ ನಿನ್ನೋನ್ನತಪ್ರದೇಶಾಃ ಸಮಾ ಏಕಸ್ಸಾ ಭವಂತು | 
ಉದಕಪೂರ್ಣಾ ಭವಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ) | ಅಭಿ-- ಸೃಥ್ವಿಗಭಿನುಖವಾಗಿ | ಕ್ರಂದ--ಶಬ್ದಮಾಡು | ಸ್ತನಯೆ-- 


ಗರ್ಜಿಸು | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪದ ಉದಕವನ್ನು | ಆ ಧಾಃ--(ಓಪಧಿಗಳಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ತುಂಬು 1 
ಉದನ್ವತಾ-- ಉದಕದೊಡನೆ ಪೂರ್ಣವಾದ | ರಥೇನ-ರಥದೊಡನೆ | ಪೆರಿ ದೀಯೆ ಸರ್ವತ್ರ 


ಸಂಚರಿಸು | ದೃತಿಂ-- ಚರ್ಮದ ಚೀಲದಂತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು | ವಿಷಿತಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸರಿಷ್ಟೃತವನ್ನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ | ನ್ಯಂಚೆಂ--ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ | ಸು ಕರ್ಷ--ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು | ಉದ್ವತಃ-- ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶಗಳೂ | ನಿಷಾದಾ&--ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳೂ | ' ಸಮಾಃ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಭವಂತು ಉದಕ 
ಭರಿತವಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಖಖವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸಿ ಓಷಧಿಗಳ ಗರ್ಭರೂಸವಾದ 
ನಿಸಿ ತುಂಬು, ಉದಕದೊಡನೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ರಥದೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸು. 
ಚರ್ಮದ ಚೀಲದಂತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಪರಿಷ್ಟೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು, 
ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳೂ, ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳೂ, ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕಭರಿತವಾಗಲಿ. 


೭. 
ಅ. 
ಗ! 
[34 
ನ್ಯ. 
೦. 
2k 
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ಇತಿ 
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English Translation. 


‘Cry aloud over (the earth); thunder ; impregnate the plants; traverse 
(the sky) with your water-laden chariot, draw open the tight-fastened, 


downward-turned water bag; and may the low places be made level. 


214 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫. ಅ. ೬, ಸೂ. ೮೩ 


ರರು ಗಾ 


1 ಸಂಹಿಕಾನಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನುಹಾಂತಂ ಕೋಶಮುದಚಾ ನಿಷಿಂಚ ಸ್ಕಂದಂತಾಂ ಕುಲ್ಯಾ ನಿಷಿತಾಃ 
| 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ! 


| | | | 
ಫ್ರತೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವ್ಯುಂಧಿ ಸುಪ್ರಪಾಣಂ ಭವತ್ವಘ್ಶ್ಯಾಭ್ಯಃ [| © HM 
| ಪದಪಾಶಠಃ ॥ 


i | 
ಸ | ಜು | ಉತ್‌ | ಅಚ | ನಿ | ಸಿಂಚ । ಸ್ಕಂದಂತಾಂ | ಕುಲ್ಯಾಃ | ನೀಸಿತಾ8। 


| 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 


| | | 
ಫೃತೇನ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ನಿ | ಉಂಧಿ | ಸು5ಪ್ರಪಾನಂ | ಭವತು | ಅಫ್ನ್ಯ್ಯಾಭ್ಯ$1 ಲ | 
|! ಸಾಯೊಣಭಾಸ್ಕಾಂ \ 


ಹೇ ಸರ್ಜನ್ಯ ತ್ವಂ ಮಹಾಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕೋಶಂ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಂ ಮೇಘಮುದಚೆ | 
ಉದ್ಗಚ್ಛ | ಉದ್ದಮಯ ವಾ! ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ನಿ ಹಿಂಚೆ;| ನೀಚೈಃ ಶ್ಲಾರಯ | ಕುಲ್ಯಾ ನದ್ಯೋ 
ನಿಷಿತಾ ವಿಷ್ಯೂತಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸ್ಕಂದಂತಾಂ ಪ್ರವಹಂತು ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖಂ | ಪ್ರಾಯೇಣ 
ನದ್ಯಃ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸ್ಯಂದಂತೇ | ಫ್ರೃತೇನೋದಕೇನ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದಿವಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚೆ ವ್ಯುಂಧಿ! 
ಕ್ಲೇದಯಾತ್ಯಧಿಕಂ | ಅಫ್ಲ್ಯಾಭ್ಯೋ ಗೋಭ್ಯಃ ಸುಪ್ರಪಾಣಿಂ ಸುಷ್ಣು ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪಾತವ್ಯಮುದಕಂ 
ಭವತು ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಎಲ್ಫೈ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ) ! ಮಹಾಂತಂ -- ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಕೋಶಂ -- ಚೀಲದಂತಿರುವ 
ಮೇಘೆವನ್ನು | ಉದಚೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿ | ನಿಷಿಂಚ--(ಉದಕವನ್ನು) ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಸು | ಕುಲ್ಯಾಃ-- 
ನದಿಗಳು | ವಿಷಿತಾ&--ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸೈಂದೆಂ390-- ಪ್ರವಹಿಸಲಿ | 
ಫಘೃತೇನ-- ಉದಕದಿಂದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ಸ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು.! ವ್ಯುಂಧಿ- ಕೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ಅಘಳ್ಸ್ಯ್ಯ ಭ್ಯ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಸುಶ್ರಸಾಣಂ- ಪಾನ `ೋಗ್ಯವಾದ ಉದಕವು | ಭವತು. _ತುಂಬಿಹರಿಯಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ, ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಚೀಲದಂತಿರುವುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹಿಡಿ. 
ಉದಕವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಸು, ನದಿಗಳು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ, ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯಲಿ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು 
ಉದಕದಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪಾನಯೋಗ್ಯನಾದ ಉದಕವು ತುಂಬಿ ಹರಿಯಲಿ. 
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English Translation. 


Raise on high the mighty sheath (of rain), pour down (its contents); 
let the rivers flow unimpeded to the east ; saturate with water both heaven 


and earth, and let there be abundant beverage for the cows. 


Dk 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; ॥ 
| | | 
ಯತ್ಸರ್ಜನ್ಯ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಸ್ತನಯನ್‌ ಹಂಸಿ ದುಷ್ಕೃತಃ | 


| | | | 
ಪ್ರತೀದಂ ನಿಶ್ವಂ ಮೋದತೇ ಯತ್ತಿಂ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಧಿ WF || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್‌ | ಪರ್ಜನ್ಯ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ಸ್ತನಯನ್‌ |! ಹಂಸಿ | ಡುಃ5ಕೃತೆಃ | 


i 
ಪ್ರತಿ | ಇದಂ | ನಿಶ್ಚಂ | ನೋದತೇ | ಯತ್‌ | *0!ಚೆ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅಧಿ 1 ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಗ ಯೆದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ಕನಿಕ್ರಡದತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದಯನ್‌ ಸ್ತನಯೆನ್‌ ದುಷ್ಟೃಶಃ 
ಪಾಪೆಕೃ ಶೋ ಮೋಷಘಾನ್‌ ಹಂಸಿ ವಿದಾರಯಸಿ ತಜಾನೀಮಿಂದಂ ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪ್ರತಿ ಮೊದತೇ | ವಿಶ್ವಂ: 
ವಿಶೇಷ ತೇ! ಯೆತ್ಕಿಂಚ ಪ ಶಥಿವ್ಯಾಮಧಿ ಭೂಮ್ಯಾಮಧಿಷಿ'ತಂ ಯಚ್ಛೆ ತ ರಾಚರಾತ್ಮಕಂ ತದಿದಂ ವಿಶ್ವಂ 
ಮೋದತೇ! ಹೃಷ ತಿ! ವೃಷ್ಠೆ ಪ್ಟೇಃ ಸರ್ವಜಗತ್ರಿ ೀತಿಕಾರಣತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ o Il 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪರ್ಜನ್ಯ--ಎಲ್ಬೆ ಸ ಸರ್ಜನ್ಯನೇ ! ಯೆತ್‌ “ಯಾವಾಗ| ಕೆನಿಕ್ರಡತ್‌--ನೀನು ಗರ್ಜನಾರೂಸವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಸ್ಥನಯನ್‌-ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ | ದುಷ್ಕೃತೆ£- ಪಾಪಿಗಳನ್ನು | ಹಲಸಿ 
ಕೊಲ್ಲುನೆಯೋ (ಆಗ) | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಈ ಸಮಸ್ತಲೋಕವೂ | ಪ್ರತಿ ಮೋದತೇ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತದೆ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಅಧಿ-- ಸೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ | ಯತ್ನಿಂಚೆ--ಯಾನ ಯಾವ ಚೀತನಗಳಿವೆಯೋ (ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತನೆ). 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸಾಂ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಗರ್ಜನಾರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವೆಯೋ, ಮತ್ತು 
ಜು ಇಲ್ಲುವೆಯೋ, ಆಗ ಸಕಲಲೋಕವೂ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತದೆ. ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರತಕ್ಕ 


ಸಕಲ ಜೀತನವೂ SANE 


ಒಕ 
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English Translation. 


When, Parjanya, sounding loud and thundering, you destroy the 
wicked (clouds), this whole (world) rejoices; and all that is upon the earth. 


pe 


| ಸಂಹಿತಾಲಂರಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅವರ್ಷೀರ್ವರ್ಷಮುದು ಷೂಗ ಭಾಯಾಕರ್ಧನ್ನಾ ್ರಿನ್ಯತ್ಯೇತವಾ ಉ । 


ಅಜೀಜನ ಓಷಧೀರ್ಭೋಜನಾಯ ಕಮುತ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೊ ಆನಿದೋ ಮನೀ- 
ಷಾಂ॥೧೦॥ 


॥ ಪದೆಸಾತ: ॥ 

| | | | ( 

ಅವರ್ಷೀ8। ವರ್ಷಂ! ಉತ" | ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ಗೃಭಾಯ | ಅಕಃ | ಧನ್ವಾನಿ! ಅತಿ€$ಏತವೈ | 
| 
ಊಂ ಇತಿ | 

| | | | 

ಅಜೀಜನಃ | ಓಷಧೀ8 । ಭೋಜನಾಯು | ಕಂ | ಉತ | ಪ್ರ5 ಜಾಭ್ಯಃ | ಅನಿದಃ | ಮನೀಷಾಂ |! ೧೦ 0 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ।| 
ಇಯಮತಿವೃಷ್ಟಿನಿನೋಚನೀ ಹೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ತ್ವಮವರ್ಷಿಆ | ವೃ ಪ್ಪವಾನಸಿ | ವರ್ಷಮುದು 

ಷೂ ಗೃಭಾಯ | ಉತ್ತ ಎಸ್ಟಂಸು ಸುಷ್ಮು ಗೃಭಾಯ | ಗೃ ಹಾಣಿ |! ಪರಿಹರೇತ $೯81 ಧನ್ವಾನಿ ನಿರುದಕ. 
re | ಎ ಗ ಕೃತನಾನಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅತ್ಯೇತನಾ ಉ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಂತುಂ | 
ಓಷಧೀರಜೀಜನಃ! ಉದಸಾದಯಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಭೋಜನಾಯೆ ಧನಾಯ ಭೋಗಾಯ ವಾ I 


ಕೆಮಿತ್ಯಯೆಂ ಶಿಶಿರಂ ಜೀವನಾಯ ಕಂ! ನಿ. ೧-೧೦ | ಇತಿವತ್ಪಾದಸೂರಣಃ ! ಉತಾಪಿ ಚ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾಕ್‌ ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುಶಿಮನಿದಃ | ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾನಸಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ) !. ಅವರ್ಷಿ॥ -- ನೀನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿ ಎ ೨।.. ವರ್ಷಮುದು- 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೀಳತಕ್ಕ ಅದೇ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಷೂ ಗೃಭಾಯೆ(ಅತಿಯಾಗದಂತೆ) ತಡೆದಿಡು | ಧನ್ಹಾನಿ- 
ನೀರಿಲ್ಲದ ಮರುಳುಗಾಡುಗಳನ್ನು | ಅತ್ಯೇಶವಾ ಹೇ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ]! ಅಕ ಉದಕ 
ಭರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ | ಓಷಧೀಃ--ಓಪಧಿಗಳನ್ನು |! ಭೋಜನಾಯ-- ಮಾನವರ ಉಸಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗುವಂತೆ | ಅಜೀಜನೆ8-- ಉತ್ಪಾದನಮಾಡಿರುನೆ | ಪ್ರಜಾ ಭ್ಯಃ —ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಮಾನವರಿಂದ | ಮನೀಷಾಂ-- 


ಸ ಡಿ ಉಟ ಆಹೆ 
ಸ್ನ ಅರ ಯೌ 


| ಅವಿದಃ- _ ಪಡೆದಿರುವೆ. 
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ರ್‌ ಹಾ ಯಾಯಾಗಾ ಗಾ ಗು ಗಾಗಾ ಗು ಗೊ ಗಂಗಾ ಇಲಾ ಗೊ ಗಾ ಗು ಹು ಹಿ ಬಟಾ ಬಜ ಭು. SSNS RNS ESSN ಡಡ |, 0 RTS TN NN SRNR TRS RENNIN NNN (ಇ ಎ ಎ ಜನಾ ಗಾಜು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ ನೀನು ವ್ಯ ೈಪ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೀಳತಕ್ಕ ಅದೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ನಮಗೆ ಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿಡು. ನೀರಿಲ್ಲದ ಮರುಳುಗಾಡುಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಉದಕಭರಿತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಮಾನವರ ಉಸಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ 
ಉತ್ಸಾದನಮಾಡಿರುವೆ. ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಮಾನನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುನೆ. 


English Translation. 


You have rained : now check well the rain: you have made the 
deserts capable of being crossed: you have given birth to plans for (man’s) 


enjoyment : verily you have obtained laudation from the people. 


AN Buy 


ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪರರ ಕತಾ ಸಿಯ ಬುಂಂಲ್ಬಂ್ಲ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಬಳಿತೆ ೇತಿ ತೃ ಚಾತ್ಮೆ ಕೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ಭೌಮಸ್ಯಾತ್ರೇರಾರ್ಷಂ ಪೃಥಿನೀದೇವತಾಕಮಾನು.. 
ಸ್ಟುಭಂ! ಅನುಕ್ರಾಕಂ ಚ | ಬಳಿಶ್ಛಾ ತೃಚಂ ಪಾರ್ಥಿವಮಾನುಷ್ಯುಭಮಿತಿ ॥! ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ | ಅದ್ಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಃಷು ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯಾ | ಬಳಿತ್ಥಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ ದೃಳ್ವಾ 
ಚಿತ್ಯಾ ವನೆಸ್ಪತೀನ್‌ | ಆ. ೬.೧೪ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ॥ ಭೂಮಿಸ್ಕೋಮೇ ಚೈಷಾ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರೇ 
ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಆ.೯-೫॥ 


ಅನುವಾದವು--ಬಳಿತ್ಥಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಷಿಯು. ಪೃಥಿನಿಯು ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ 
ದೇವತೆಯು (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಯು. ಅನುಷು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಬಳಿತ್ಸಾ ತೃಚಂ 
ಪಾಥಿ ರ್ಥಿವಮಾನುಷ್ಟು ಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 


ನಿಶ್ಚನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸೃಥಿನೀದೇವತೆಯ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 


8 


ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ--ಬಳಿತ್ಥಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ ದೃಳ್ವ್ವಾ 
ಚಿದ್ಯಾ ವನಸ್ಪ ತೀನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೪) ನಿವೃತ 'ವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಿದ್ದೇ ತಿಸಿ ಪಠಿಸುವ 
ಸೊ ೇಮಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ತಾನಿ ತೀಯಶ್ರ್ರಿವ ಮಂತ್ರಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನಾ ಗಿ. 


ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೯-೫). 
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ಕ NT ಮ ಾ್‌ಾದ್‌ಾನಿದ 


ಸೂಕ್ತ--೮೪ 
ಮಂಡಲ-೫ | ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ--೮೪ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ- ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೨೯ 1 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕಂಖ್ಯೆ... 41 
1 ಖುಷಿಃ--ಅತ್ರಿಃ ! 
| ದೇವತಾ... ಸೃಥಿನೀ॥ 


| ಭಂದ॥-.- *ನುಸ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಬಳಿತ್ಕಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಖಿದ್ರಂ ಬಿಭರ್ಸಿ ಪೃಥಿನಿ | 


ಪ್ರ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರವತ್ವತಿ ಮಹಾ )ಿ ಜಿನೋಷಿ ಮಹಿನಿ | ೧॥ 
| ಪದಪಾಠ। | 


| 
ಬಟ್‌ | ಇತ್ಸಾ | ಪರ್ವತಾನಾಂ | ಖಿದ್ರ o | ಬಿಭರ್ಷಿ [ಪ್‌ ಸೃಥಿನಿ | 


ಪ್ರ!ಯಾ। ಒಗ | ಪ್ತ ಶ್ರವತ್ತೆ ತಿ | ಮಹ್ನಾ | ಜಿನೋಷಿ | ಮಹಿನಿ lal 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಟಂ | 
ದ್ವಿರೂಪಾ ಪೃಥಿನೀ ಚೈಷಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೇವತಾನಿ ಚೆ | ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತೋಕ್ತಾ ಸಾಶ್ರ 
ಸಂಜೋಧ್ಯ ವರ್ಣ್ಯ್ಯತೇ॥ ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ಪ್ರಥನವತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇನತೇ | ತೃಮಿತ್ಸೇಶ್ಚಮಮುತ್ರಾಂಶರಿಫ್ಸೇ 
ವಾ ಬಟ್‌ ಸತ್ಯ ೦ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ವಾ ಖಿದ್ರಂ ಖೇದನಂ ಭೇದನಂ ಬಿಭರ್ಷಿ |! ಧಾರಯಸಿ | 
ಹೇ ಮಹನಿ ಮಹತಿ ಹೇ ಪ್ರೆನತ್ತತಿ ಪ್ರಕರ್ಷವತಿ ಪ್ರವಣೋದಕವತಿ ವಾ ಯಾ ತ್ವಂ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾಂ 
ಸೃಥಿನೀಂ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಮಹತೋದಕೇನ ನಾ ಜಿನೋಷಿ ಸ್ರಕರ್ಸ್ನೇಣ ಪ್ರೀಣಯಸಿ॥ 


ಇತ ಗ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸೃಥಿನಿ-. ಎಲ್ಫೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇನತೆಯೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಬಓಳ... ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಇತ್ಸಾ- 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಪರ್ವತಾನಾಂ- ಮೇಘಗಳ | ಖಿದ್ರಂ--ರಂಧ್ರಗಳನ್ನು | ಬಿಭರ್ಷ್ಜಿ- _ಧರಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ | 
ಪ್ರವತ್ಚತಿ-_-ಅತಿಶಯವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವಳೂ | ಮಹಿನಿ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವಳ ಳೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಯೇ | 
ಯಾ. ಯಾನ ಅದೇ ನೀನು | ಮಹ್ನಾ--ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಭೂಮಿಂ-- ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು | ಪ ಕ್ರ ಜಿನೋಷಿ 


ತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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ತರಾ ಅ ಎಂ ಅವಾ ರಾಹಹರರ್‌ 
ಬ ಪ ರ್‌ ಲ್‌ ಫ್‌ ಜುರ್ರ್ಟರುು ುುು ರ್ಸ್‌ ್ರ್ರುೈೈಾ ರಟ ಟು ೈ  ್ಟ,ೈ್ಶೈರ್ಗ್ಛ್ಬು ರ ್ರುು,। [ುುತ್ಣರರ್ಗ್ಛ್ಲ್ಣ[ುು್ತಕರಹ ರರ ರರೂ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಮೇಘಗಳ ಖಂಡಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
ಉತ್ಕೃ ಪ್ರ ವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಮಾಹಾತ್ಮ ತ್ರವುಳ್ಳ ವಳೂ.ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಅದೇ ಗುಣಗಳಿಂದ 


ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


1171150 Translation. 


Verily you sustain “here, Prithivi, the fracture of the mountains: 
mighty and most excellent, you are she who delights the earth by your 
greatness. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು i 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು... 


ದ್ವಿರೂಪಾ ಪೃಥಿನೀ ಚೈಷಾ ಪ್ಪ ಪ್ರತೈಸ್ತ ಸಕ್ಲಾ ದೇವತಾನಿ ಚೆ | 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ರೋ ನ ಸಂಜೋಧ್ಯ ವಶ್ಚ್ಯತೇ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಕಕ್ಕೆ ಸೃಥಿನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೃಥಿನಿಯ: ಎರಡುವಿಧ, ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿ ರುವ ಸೃಥಿನೀ ಅಥವಾ ಭೂನಿಯೆಂಬುದು ಒಂದುನಿಧ. ಈ ಸೃಧಿವ್ಯಭಿಮಾನಿಯಾದ 
ದೇವತೆಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯೆಂದು 3 ಇಗಿರುವುದು. ಇದು ಎರಡನೆಯ ವಿಧ. ಈ ಎರಡನೆಯ ವಿಧವಾದ 
ಮಧ್ಯಮಸ ್ಲಾನದೇವತೆಯನ್ನೆ ( ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜಟ (a 
ದ್ದ 


ಪೃಥಿನಿ- ಸೃಧಿನೀ ಅಥವಾ ಸೃಥ್ವೀಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸೃಧಿನೀ (ಭೂಮಿ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ು 
(ನಿ. ೨-೫) ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧ ಜ್‌ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವೀ (ದ್ವಿ ವಚನಾಂತ 
ಶಬ್ದ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 2 (ನಿ. ೩-೨೨) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪೃಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪ ನಿಷ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿವೀ 
ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತನಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶ. ಈ ಅರ್ಥವು ್ರ ಪೃಥಿವಿಗೂ ಅಥವಾ ಭೂಮಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ(ಆಕಾಶ)ಕ್ಕೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಪೃಥಿನಿಗಿಂತಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಸತ್ಯಂ ತ್ವಂ ಸರ್ವತಾತಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಖೇದನಂ ಭೇದನಂ ಬಲಮಮುತ್ರ ಧಾರಯಸಿ ಪೃಥಿವಿ 
ಪ್ರೆಜಿನ್ಸಸಿ ಯಾ ಜಾ ಪ್ರಣಿವತಿ ಮಹತ್ತೇನ ಮಹತೀತ್ಯುದಕವತೀತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೧೧-೩೭) 
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ಗ್‌ SN ತಪ್‌ ರ್‌ ವ್‌ ಎಇ. ಚ್‌ kk 
pS 


ಎಲ್ಫೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ಸ್ನಾನದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಮೇಘಗಳನ ೩ ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾ 
ಅಥವಾ ಚರು ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಛೆ ಮಹತ್ಸ್ವ ಕೆ ೈ 
ಕಾರವುಳ್ಳ) ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಉದಕಸ್ವರೂಸದಿಂದಿದ್ದು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ಸ ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಇರಿಣಿ ಪ್ರತಿ ಪ್ಪೋಭಂತೃಕ್ತುಭಿಃ | 


| | 
ಪ್ರ ಯಾ ವಾಜಂ ನ ಹೇಷಂತಂ ಪೇರುಮಸ್ಯಸ್ಯರ್ಜುನಿ ॥ ೨ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ಕೋಮಾಸಃ | ತ್ಕಾ | ವಿಳ;ಚಾರಿಣಿ | ಪ್ರತಿ! ಸ್ತೋಭಂತಿ | ಅಕ್ತು€ಭಿಃ | 


| | 
ಪ್ರ!ಯಾ| ವಾಜಂ।|ನ! ಮ | ಹೇರುಂ | ಆಸ್ಕಸಿ| ಅ ರ್ಜುನಿ Ils i 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಿಚಾರಿಣಿ ಭಾ ಪೈಥಿ ನಿ ದೇವಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸೊ > ೀಮಾಸಃ ಸ್ಲೋತಾ- 
ಸೋಕು ತ್ರಿಭಿರ್ಗಮನಶೀಲೈ $ ಸ್ತೊ ತ್ರೈ ಪ್ರತಿ ಹೊ ಶ್ರೀಭಂತಿ | *ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ಕಂಚ ಬಾ ತ್ತ 0 
ಹೇಷಂತಂ ಶಬ್ದಯಂತಂ ವಾಜಂ ನ ಅಶ್ರ gx ್ರೈತ್ತೆಂ ಸೇರುಂ ಪೂರಕಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಸಿ ಬ್ರತ್ವಿ- 
ಫಸಿ ಹೇ ಅರ್ಜುನಿ ಶುಭ್ರವರ್ಣೇ ಗಮನಶೀಲೇ ವಾ 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಅರ್ಜುನಿ— ಶುಭ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕಳೂ | ನಿಚಾರೀಣಿ--ನಾನಾಏಧದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 


ಜೀನಿಯೇ । ಯಾ--ಯಾವ ನೀನು | ಹೇಷಂತೆಂ--ಶಬ್ದ ಮಾಡುವ | ವಾಜಂ ನ ಅಸ್ತವ ವನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಬೀಳಿಸುವಂತೆ | ಪೇರುಂ-- ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘವನ್ನು | ಪ್ರಾಸ್ಯಸಿ__ ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಸ ಬಿಳಿಸುತ್ತೀಯೋ | 
ತ್ಪಾ-- ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೊ > ೀಮಾಸಃಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಅಕ್ಕು ಭಿ8 ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೇ | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಟೋಭಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ! 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶುಭ) ವರ್ಣಾತ್ಮ ಸಳ, . ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದೇನಿಯ್ಯೇ ಶಬ್ದ 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ತವ ವನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವಂತೆ ಉದಕಪೂರ್ಣವೂ ಗರ್ಜನಶಬದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ 
ಟು 


ಮೇಘಿವನ್ನು ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೊ ೀತೃಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ ಸ್ತು ತಿ%ಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ 
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English Translation. 
Wanderer in various ways your worshipers hymn you with (5೩೦೫೮೧): 
songs ; you who, bright-hued, toss the swollen (cloud) like a neighing horse. 


EEK 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದೃಳ್ಲಾ ಚಿದ್ಯಾ ವನಸ್ಥ ತೀನ್‌ ಫ್ರ್ಯ ಯಾ ದರ್ಧಸಷ್ಯ್ಕೂ ಲ | 


| 
ಯತ್ತೇ ಅಭ ಸ್ಯ ವಿದ್ಯು ತೋ ದಿವೋ ನರ್ಷಂತಿ : ವೃಷ್ಟಯಃ॥ 4 ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 4 | | 
ದೈಳ್ಗಾ | ಚಿತ್‌ | ಯಾ । ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಸ್ವಯಾ | ದರ್ಧರ್ಷಿ! ಓಜಸಾ | 
| | | | 
ಯೆತ್‌ ! ಶೇ! ಅಭ್ರಸ್ಯ | ನೀದ್ಯುತಃ | ದಿವಃ | ವರ್ಷಂತಿ! ವೃಷ್ಟಯಃ (1೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ o 


ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಃಷು ದೃಳ್ವಾ ಚಿದತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಏಷೈವ ಭೂಮಿಸ್ತೋಮೇ ನಿಷ್ಠೆ ಕ 
ವಲ್ಯೇ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ye ತು ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಂ | 

ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ಯಾ ತ್ವಂ ದೃಳ್ವಾ ಜಿತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರ! | ದೃಢಯಾ: 
ಕ್ಷ್ಮಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಸಹ ನನಸ್ಪತೀನ್‌ ವೃಶ್ಷಾನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ದರ್ಧರ್ಷಿ ಧಾರಯಸಿ | ಅಥವಾ 
ದೈಢೇತಿ ನಿಧೇಯವಿಕೇಷಣಂ | ವಸ (ಇ | ದೃಢಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಧಾರಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತೇ 
ತನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವೃಷ್ಟಯೋ ವರ್ಷಕಾ ಮೇಘಾ ನಿದ್ಯತೋ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾದಭ್ರ ಸ್ಯ! ಪಂಚೆಮ್ಯ- 
ರ್ಥೇ ಷಸ್ಟೀ! ಅಭ್ರಾದಸಾಂ ಹರ್ತುರ್ದಿವೋ5ಂತರಿಶ್ಸಾದಾದಿತ್ಯಾದ್ವಾ ವರ್ಷಂತಿ। ಅಥನಾ ಯೆದ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಸ್ತೇ ತವಾಭ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಯ ಉದಕಸಂಘಾತಾ ನಿದ್ಯುತೋ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾಯಾ ದಿವಃ 
ಸಕಾಶಾದ್ವರ್ಷಂತಿ ಪತೆಂತಿ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲ್ಫ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇನಿಯೇ) ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಅಭ್ರಸ್ಯ-- 
ಮೇಘದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಯಃ।--ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರವಾಹಗಳು | ಬ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ದಿವಃ8- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ 1 ವೆಯೋ (ಆಗ) ಯಾ-- ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಅದೇ ನೀನು | 
ದೈಳ್ಲಾ ಚಿತ... ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ | ಟಟ ನಜ (ಉಲ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | 

ಶಿ ; 


ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ದರ್ಧರ್ಷಿ- ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
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SSN ನ (ಜೈ ಜೈ RS SSIS ಭಜ ಚ ಎಡಿ ಸು ಸಾ ಯಾ ಸಾಯ ಸಾ ಹೂಡಾ ನು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮೇಘದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ನ ಸುರಿಯುತ್ತವೆಯೋ, ಆಗ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಿರವಾದ ಭೂಮಿ 
ಯೊಡಗೂಡಿ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation. 

You who, with solid earth, sustain by your strength the forest 

lords, when the showers of your cloud fall from the sbining sky. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ | 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸೃಧಿನೀದೇವತೆಯ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ದೃಳ್ವ್ವಾ ಚಿತ್‌ 
ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋಮ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭವಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ವಿವರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಒಂದು ಪರಿಶಿಸ್ಟಮಂತ್ರನಿರುವುದು-- 

ವರ್ಷಂತು ಶೇ ವಿಭಾವರಿ ದಿವೋ ಅಭ್ರಸ್ಯ ನಿಮ್ಯುತಃ | 

ಕೋಹಂತು ಸರ್ವಬೀಜಾನ್ಯವ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೋ ಜಹಿ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. ಆ ವೃ ಸಿ ಯಿಂದ ಆಪ್ಯಾಯನಗೊಂಡ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸಮಸ್ತ ಬೀಜಾದಿಗಳು ಮೊಳಕೆಯಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಸಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯ ತ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಬ ಬ್ರಹ್ಮದ್ರೇಷಿಗಳನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಾನಿ ವಲ 
ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹೀಠಿಕೆ 


ವರುಣದೇವನ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ. 


ವರುಣನು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ ದೇವತೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು, ಕವರುಣದೀವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 


ತ್‌ 

೮4 
ಲ 
dL 
ು 


ಮೆ. ಆತನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹನ್ನೆ ರಡು. ಮಂತ ತ್ರಸಂಖತ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವುದಾದರೆ 
ಅನನು ಮೂರನೆಯ ದರ್ಜೆಯ ದೇನತೆಯಾಗುನನು. ಅಥವಾ ಈತನ ಜೊತೆ ದೇವತೆಯಾದ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಈತನನ್ನು 
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SS MAIS SU ಒರ ಇ ಗ ಹಾ ದೌ 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ, ತಾರತಮ್ಯದ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸ್ಥಾನ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೆಳಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಮವೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ ವರುಣ 


ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ವರುಣನ ನಿಜವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಗಲೀ ಆತನ ಶ್ರೈಷ್ಠ 3ನನ್ನಾಗಲೀ 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷ ದೇಹ, ಮಾನುಷ ವ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು. ಅದರೆ ಭೌತಿಕ ಶರೀರ ಮತ್ತು ವಾ ಪಾರ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಆತನ ನೈತಿಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಕಡೆಗೇ ಗಮನವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನ ದೇಹ ಮತ್ತು ಸಲಕರಣೆ 
ಗಳ ವಿವರಣೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ; ಈತನ ಕಾರ್ಯಗಳ ವಿವರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅವನಿಗೆ ಮುಖ, ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು ಕೈಗಳು: 
ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿವೆ. ಅವನು ಕ್ಸೆಗಳನ್ನಾ ಡಿಸುತ್ತಾನೆ; ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ; ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ; ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ವರುಣನ ಮುಖ (ಅನೀಕಂ) ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖನೆಂರ್ದೇ ಭಾವಿಸಿದೆ. (೭-೮೮-೨; 
ಮತ್ತು ೭-೮೭-೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮಿತ್ರ ವರುಣರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ನೇತ್ರ (೧-೧೧೫-೧; ೬-೫೧-೧; ೭-೬೧-೧ 
೭೨೬೩-೧; ೧೦-೩೭-೧) ಸೂರ್ಯನು ಇವರಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾವರುಣ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ನಿತ್ರಾನರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಸ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಮೊದಲು ಗೋಚರ 
ವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೧.೫೦-೬) ವರುಣನು. 
ತನ್ನ ನೇತ್ರದಿಂದ ಮಾನವರನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಆ ನೇತ್ರವು ಸೂರ್ಯನೇ ಇರಬೇಕು. ಅರ್ಯಮ್ಮ ಮಿತ್ರ, 
ಮತ್ತು ಷರುಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರು ೭-೬೬-೧೦, ವಿಶೇಷಣವು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ವರುಣನು 
ದೂರ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನು (೧-೨೫-೫ ರಿಂದ ೧೬; ೮-೯೦-೨ ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನು ೭-೩೪-೧೦) ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ವರುಣರು ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ (೫-೬೪-೨; ೭-೬೨-೫) ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣಗಳನ್ನೆ ತೋಳುಗಳನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ. 
ಕೊಂಡು ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ತ್ವಸ್ಟೃಗಳಂತೆ ಅವರೂ ಸುಂದರವಾದ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ವರು, 
(ಸುಪಾಣಿ). ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ತಮ್ಮ ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (೫-೬೪-೭) ಮತ್ತು ವರುಣನು 
ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಳೆಯುವ ಪಾದಗಳಿಂದ ತುಳಿಯುತ್ತಾನೆ (೮-೪೧-೮). ಅವನು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ 
ದರ್ಚಿಗಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತು (೧-೨೬-೪; ೫-೭೨-೨) ಮಿತ್ರನೊಡನೆ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡು. 
ತ್ತಾನೆ (೪-೪7-೩ ಮುಂತಾದುವು). ವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ ಅಥವಾ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನೂ 
(ದ್ರಾಪಿ), ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಪನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೧೩), ತುಪ್ಪದಿಂದ ಮಾಡಿದ, ಹೊಳೆಯುವ: 
ಉಡುಪುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಕೆಲವುಕಡೆ (೫-೬೨-೪; ೭-೬೪-೧). ಇರುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಆಜ್ಯ ಹೋಮಕ್ಕೇ 
ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು. ಅನರಿಬ್ಬರೂ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ “ಥಳಥಳಿಸುವ ಬಟ್ಟಿಗಳೂ' ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರಬೇಕು. 
(೧-೧೫-೨-೧) ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೊಂದು ಸ್ಫಳಿದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (೧೩--೩-೬-೫) ವರುಣನನ್ನು ಸುಂದರನೂ ಬೋಳಾ 
ಗಿರುವ ತಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಹಳದಿಯ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಮುದುಕನೆಂದು ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. ಆತನ ಸಲಕರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಅವನ ರಥ. ಅದು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ವಾದುದು (೧-೧೧೨-೧೫), ಆಸನ ಮತ್ತು ಚಾಟ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದು. (೫-೬೨-೩) ಮತ್ತು ದೃಢವಾಗಿ ಹೊಡಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳು ಅದನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ, (೫-೬೨-೪). ಮಿತ್ರ 
ಮತ್ತು ವರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹ- ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೬೩-೧). ಆ ರಥ 
ವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲ, ಕವಿಗೆ (೫-೬೩-೨) ಇರುವುದು. 
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NNN NE SNE EN ಒತತ ಇಾರ್ಶೇಇರ್ಸ್‌. ತಾರಾ, 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ವಾಸಗೃಹವು ಸುವರ್ಣಮಯವನಾದುದು. ಮತ್ತು ಮೇಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ 
(೫-೬೭-೨; ೧-೧೩೬-೨) ಮತ್ತು ವರುಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಸ್‌ದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧) ವರುಣನ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನ ಆಸನವು (ಸದಸ್‌) ದೊಡ್ಡದು, ಬಹಳ ಎತ್ತರ 
ವಾದುದು, ಸಹಸ್ರ ಸ್ತಂಬಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ, ದೃಢವಾಗಿದೆ. (೫-೬೮-೫ ; ೨-೪೧-೫) ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹಸ್ರ 
ದ್ವಾರಗಳಿವೆ (೭-೮೮-೫) ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟು, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ 
-ಮನೆಗೈೆ ಮನುಷ್ಯರ ಕೆಲಸ ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು, ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೭-೬೦-೧ ಮಡ್ತು ೩) ; ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧೫೨-೪). ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲೇ, ನಿತೃಗಳು ವರುಣನನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸುವುದು (೧-೧೪-೮). ಶತನಥೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ--ವರುಣನು ಜಗತ್ತಿಗೇ ಒಡೆಯ ಆಕಾಶದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶಿಕ್ಷೆ ವಿಧಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ 
ನಿವರಣೆ ಇದೆ (೧-೧-೬-೧) 


ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಗೂಢಚಾರರಿದಾರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರು ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. 
(೧-೨೪-೧೩). ಅವರು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳೆರಡನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಯಾಗಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದ ಇವರು ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕರಾಗುತ್ತಾರೈ, (೭-೮೭-೩). ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಗೂಢಚಾರರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಮನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೧-೩), ಮೋಸಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, ಬುದ್ಧಿವಂತರು (೬-೬೭-೫) ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ 
(ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೪), ವರುಣನ ಚಾರರು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಿಳಿದು ಬಂದು, ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ, ಸಾವಿರಾರು 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚಾರರೆಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ಇರಬೇಕು, ಆದರೆ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು: 
ನರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಚಾರರಾಗಿ ಅವರಗೆ ಪ್ರ ಸಂಚದ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಲೌಕಿಕ ರಾಜರುಗಳಂತೆ, ಇವರಿಗೂ ಚಾರರುಂಟಿಂದು ವರ್ಣನೆಯಿರಬಹುದು. ಆಥವಾ, ಚಾರರು ಮಿತ್ರಾ 
ವರಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಅಗ್ನಿ (೪-೪-೩) ಸೋಮ (೯-೭೩-೪ ಮತ್ತು ೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ ರಾಕ್ಷಸರು 
(೧-೩೩-೮) ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು, ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ (೧ಂ-೧೦-೮) ಚಾರರಿದ್ದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯರು ಗೂಡಚಾರರಂತೆ 
ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾರೆ (೮-೪೭-೧೧) ಎಂದಿದೆ. ವರುಣನ «ಬಂಗಾರದ ರೆಕ್ಕೈಗಳುಳ್ಳೆ ದೂತನು' 
-೧೦-೧೨೩-೬) ಸೂರ್ಯನೇ ಇರಬೇಕು. 


ವರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ, ಯಮ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕಕದಡೆ 
"ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. (೧-3೪-೭, ೮ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನು, ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ರಾಜನು (೧೦-೧೩೨-೪ ; ೨-೨೭-೧೦) ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿಗೂ (೫-೮೫-೩) ಮತ್ತು ಸಕಲ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ 
(೭-೮೭-೬) ರಾಜನು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವಾವಲಂಬಿಯಾದ ರಾಜನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆದಕೆ 


ವರುಣನೂ ಸ್ವಾನಲಂಬಿಯು (೨-೨೮-೧). ರಾಜನೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, 'ವರುಣ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾ 


ವರುಣರು ಸಂರಾಟ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಆಗ್ನಿಗೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
೫ 
ಇದು ಇಂದ್ರನೆಗೇ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು. ಇಂದ್ರನ ಎರಡರಷ್ಟು ಸ ಸಲ್ಯ ವರುಣಾ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಸಂರಾಟ್‌ ಎಂಬ 
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ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರತಿ ಎಂಟು ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ವರುಣ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವಿರುವುದು 
ಒಂದೇ ಎಂದಮೇಲೆ, ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಜ್‌ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸತ್ರ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಿತ್ರನಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ, ಎರಡುಸಲ ಅರ್ಯಮನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ವರುಣನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತ ದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ಅಗ್ನಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು: 
ಸಲ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಇದೇರೀತಿ (ಕ್ಷತ್ರಿಯ) ಆಳುವವನು' ಎಂಬುದು ಬರುವ ಐದು. 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ನಾಲ್ಕುಸಲ ವರುಣ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ, ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಸುರ? ಎಂಬುದು ವರುಣ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೇ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ, ಉಪಯೋಗಿಸಿರು 
ವುದು. ವರುಣದೇವತಾಕ ಸೂಕ್ತಗಳ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತಂದುಕೊಂಡರೆ, ಅಸುರರೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ 
ವರುಣನಿಗೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆನ್ನ ಬೇಕು. ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯಪ್ರಕೃ ತಿಯವರು, ಪೂಜ್ಯರು 


(ಅಸುರಾಃ ಆರ್ಯಾಃ) ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ (೭-೬೫-೨). 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ದೈನಿಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಯಾ? ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ. ಎಂತಲ್ಕೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ,ಅದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. 
ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ 
ಇದೇರೀತಿ «« ಅಸುರ” ಎಂಬ ಪದವೂ `* ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯನು.'' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, « ಸುರರಲ್ಲದವರು'' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾದ 
ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳತೆ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಅಳೆಯುವಂತೆ, ಸೂರ್ಯನಿಂದ 


ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. (೫-೮೫-೫) ; ಮಿತ್ರ ಮತ್ತ ವರುಣರು ಉಪಸ್ಸನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೬೧-೭); 


3 ~ 
ಸೂರ್ಯನು ಸಸ ನ್ನ್ನು.ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹನಿಗಳು ಉದುರುತ್ತವೆ. (೫-೬೩-೪) ; ಆಕಾಶವು ಮಳಿಗೆಕೆಯುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಅಸುರನ (ದ್ಯುದೇವತೆ ಅಥವಾ ಪರ್ಜನ್ಯನ) ಅಡಗಿದ ಬಲದಿಂದ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ "ಮಾಯಾ? ಎಂಬ ಪದವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿದೆ. (೬-೪೮-೧೪ ; ೭-೨೮-೪ ; ೧೦-೯೯-೧೦ ; ೧೦-೧೪೭-೫). 


ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿವೆ. ಒಂದಾದರೂ ಸಥೆಗಳಿಲ್ಲ. ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ವಿಧಿಗಳ ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. 


ಲ 


ಪ್ರಕೃ ತಿ ನಿಯಮಗಳ ಿ ನಿಧಿಸುವವನು ವರುಣನು. ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಸ 
೦೨ 


ಎಲ್ಲಾ ee ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೨-೧). ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳು Es ಮೂರು 

ಭೂಲೋಕಗಳು ಅವನಲ್ಲಿನೆ (೭-೮೭-೫) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ (೫-೬೩-೭). 

ಅಥವಾ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತು ವಕೆಯುತ್ತಾರೆ (೭-೬೧-೪). ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ ಕಶಿ ರಕ್ಷಕರ 
ತಪ ಬೇರೆ 


(೨-೨೭-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ವರುಣನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇ ಇಟ್ಟಿರುವುದು, 
xo 15 
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(೬-೭೧-೧; ೭-೪೬-೧ ; ೮-೮೧-೧೦) ಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ, ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ (೫ ೬೨-೩) 
ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೫-೬೯-೧ ಮತ್ತು ೪), ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಬಂಗಾರದ ಚೆಂಡು (ಸೂರ್ಯನು) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ (೭-೮೭-೫) ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಅಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಸೋಮನನ್ನೂ, ಇಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ (೫-೮೫-೨). ಸೂರ್ಯನಿಗೋಪ್ಕರ 
ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು 2 (೧-೨೪-೮ ; ೭-೮೭-೧) ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಆರ್ಯಮರು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೦-೪). ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು ಓಡುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಮಿತ್ರ 
ಮತ್ತು ವರುಣರ ಅಧಿಕಾರವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ (೫-೬೨-೧). ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯೇ 
ವರುಣನ ಉಸಿರು (೭-೮೭-೨), 

ವರುಣನ ಅಪ್ಸಣೆಗಳಿಂದಲೇ(ವ್ರತಾನಿ), ಚಂದ್ರನು ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, ಹಗಲು ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ. 
(೧-೨೪-೧೨). ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ (ನರಿಷಸ್ತಜೇ) ತನ್ನ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅಥನಾ ಹಗಲು (ಉಸ್ರಾಃ) ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೮-೪೧-೩) ಇದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಅವನಿಗೂ ಹಗಲಿಗೂ ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಮೀಪವಾದುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಹೊರತು, ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ 
ಚಂನ್ರರಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ವರುಣನೇ ಹಗಲಿನ ಬೆಳಕಿಗೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ಬೆಳಕಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನು ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು 
(ಮಿತ್ರನು) ಹಗಲಿನ ಬೆಳಕಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಯಾಮಕನು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, ವರುಣನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧ 
ಹೇಳಿದೆ, ಮಿತ್ರನು ಹಗಲನ್ನೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿ ತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದನು (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮-೩); ಹಗಲು 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ ರಾತ್ರಿ ವರುಣನಿಗೂ ಸೇರಿದುದು (ತೈ. ಸರ್‌ ಗಿ ೭-೪). ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಭೂಲೋಕವು 
ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ವರುಣನೆಂದೂ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಒಂದೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಖತುಗಳನ್ನು ನಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳು 
ಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆ (೧-೨೫-೮) ; ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು ಶರತ್ಪಾಲ, ತಿಂಗಳು, ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು 
ಎ (೭-೬೬-೧೧). 


ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಸಡಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ; ಅವನ ಅಸ್ಪಣೆಮೇರೆಯೇ ಅವುಗಳು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (೨-೨೮೨೪). ನದಿಗಳು 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರುತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುದು ಅವನ ಹುದುಗಿದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ (೫-೮೫-೬). ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿಶ್ರರು ನದಿಗಳ ಒಡೆಯರು (೭-೬೪-೨), ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆ ಯನೆಂಬುದು -ಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ, ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಅಸರೂಪ, ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು 
ಬಹಳ ಅಮುಖ್ಯವೆಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವ ವರುಣನನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವೆ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯು ಇವರಿಗೆ 
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ಒನೆ 


ES STS IN 2. 


ಹೋಲಿಸಿದೆ (೧-೧೬೧-೧೪). ಏಳು ನದಿಗಳು, ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಳವಾದ ಕಮರಿಯಂತಿರುವ ವರುಣನ 
ಬಾಯೊಳಗೆ ಧುಮುಕುತ್ತವೆ (೮-೫೮-೧೨) ಎಂಬುದು ಸಾಗರಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸಿರಬೇಕು. ವರುಣನು ಆಕಾಶದಂತೆ 
(ದ್ಯೌಃ) ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾನೆ (೭-೮೭-೬). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಇರುವುದೆಲ್ಲಾ 
ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀರಿನೊಡನೆಯೇ. ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಾಗರದಂತೆ, ವರುಣನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ 
ಏರುತ್ತಾನೆ (೮-೪೧-೮. ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ, ಸಿಹಿಯಾಗಿ ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ 
ನೀರಿನ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ, ವರುಣನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೪೯-೩). ವರುಣನು ನೀರಿನ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನೇ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೯-೯೦-೨; ೮-೬೯-೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ ಕೈ ಹೋಲಿಸಿ) ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು 
ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು. ಸರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವಾಗ, ಬುಡನೇಲಾದ (ಮೋಡದಿಂದ) 
ಬಾನೆಯಿಂದ, ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಲರೆದು, ಭೂಮಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತೇವವಾಗಿ ಮಾಡುವವನು 
ವರುಣನು, (೫-೮೫-೩ ಮತ್ತು ೪). ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಹತ್ತಿರ, ಕ್ರೀರಪ್ರದವಾದ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಜೇನು 
 ತುಪುದ ನದಿಗಳು ಇನೆ (೫-೬೯-೨). ಮಳೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಆಕಾಶ ಮತ್ತು' ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳೂ ಇನೆ 
(೫-೬೮-೫) ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳನ್ನು ಫೃತದಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಮಧುವಿನಿಂದಲೂ 
ನೆನೆಯಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೬೨-೧೬) ಅವರು ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಳೆ ಮತ್ತು ದಣಿವಾರಿಸುವ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೭-೬೪-೨). ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕದ ಮಳೆಯು ಅವರಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತದೆ (೮-೨೫-೬). ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ ಅವರ 
ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ (೫-೬೩) ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ವರುಣನ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ, ಅವನಿಗೆ ನೀರು ಮತ್ತು ಮಳೆಯೊಡರನಿರುವ ರಿಕಟಸಂಬಂಧವೇ ಕಾರಣವಿರಬೇಕು, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಮಳೆಯ ದೇವತೆಗಳು. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಸಂರಾಜತ್ವ ಹೇಳಿಲ್ಲ; 
ಆದರೆ, ನೀರಿನ ಮೇಲಿರುವ ಅಧಿಕಾರ ಮಾತ್ರ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಸೋಮನಿಗೆ ಸರ್ವತದೊಡನೆ ಬಾಂಠಧವ್ಯಖರು 
ವಟಿ ವರುಣನಿಗೆ ನೀರಿನ ಬಾಂಧವ್ಯ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೧೨). . ಅವನ ಬಂಗಾರದ ಮನೆಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿದೆ 
(ಅ. ವೇ. ೭-೮೩-೧). . ಅವನು ನೀರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು; ಅವನು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಮಳೆಯ ಒಡೆಯರು 
(ಅ. ವೇ. ೫-೨೪-೪ ಮತ್ತು ೫). ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಳೆಯ ಶಿಶುವೆಂದ್ಕೂ ತಾಯಿಯಂತಿರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುನನೆ೨ದೂ (ವಾ. ಸಂ. ೧೦-೭) ಹೇಳಿದೆ. . ನೀರುಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯರ (ತೈ. ಸಂ. 


೫-೫-೪-೧) ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು (ತೈ. ಸಂ. ೬೪-೩-೨), 


ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು`ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಸದೇನಜೀ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. `ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಧೃತವ್ರತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಂದಿದೆ. ಸೇನಕ ಕಟ್ಟ ಸಹ ವರುಣಕ 
(೮-೪೧-೭), ಅಥವಾ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರ ಅಪ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ.  ಅನಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ 
ಅವರ ಧೃತಪ್ರತಗಳನ್ನು ಮೀರಲಾರರು. (೫-೬೯-೪; ೫-೬೩-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ನಿಯಮ (ಖುತ) 
ಮತ್ತು; ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾನುಕರು. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ 
(58a). ಈ ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣ 
ಜೀವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು (ಖುತ) ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನರು (೧-೨-೮): 


228 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ.೬. ಸೂ. ೮೫. 
ವರುಣ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರು ನಿಯಮಗಳ ರಕ್ಷಕರು (ಖುತಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ) ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮು 
ರಿಗೂ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸಿದೆ. ಖತಾವನ್‌ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಅನೇಕವೇಳೆ ಇದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು; ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲೀ, ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲೀ ಅವನ ರಾಜ್ಯದ 
ಗಡಿ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು; ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೀರಲಾರವು; ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು 
(೧-೨೪-೬). ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೀಮೆಯನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಲುಪಿಲ್ಲ.(೧-೧೫೧-೯) ಸಮಸ್ತವೂ 
ನರುಣನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿವೆ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. (೮-೪೧ ಮತ್ತು ೭) ಮೂರು. ಸ್ವರ್ಗ 
ಶೋಕಗಳೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಹಿತವಾಗಿನೆ (೭-೮೭-೫). ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವೆಗಳ ಸಂಚಾರ ದೂರಗಾನಿಯಾದ ವಾಯುನಿನಗತಿ, ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ 
(೧-೨೫-೭,೯,೧೧) ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ, (೭-೪೯-೩) ಅವನಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕಣ್ಣುರೆಪ್ಪೆ 
ಕೂಡ ಮಿಟಕಿಸಲಾರವು. (೨-೨೮-೬) ಮನುಷ್ಯನ ನಿಮೇಷಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತು ; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನು 
ಸ್ಯನು-ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಯೋಜನೆಗಳು, ಉಪಾಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. (ಅ. ವೇ ೪-೧೬-೨ 
ಮತ್ತು ೫). ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಜೆ ಇರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ. ಅವನು -ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. 
ಅಕಾಶದಾಜಿ ಎಷ್ಟೇದೂರ ಓಡಿಹೋದರೂ, ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃಷ್ಟಿ ಸಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾಗುವುದಲ್ಲ. 
(ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೪ ಮತ್ತು ೫) ಈ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವು ವರುಣನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣವೆಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದೇ ಆಧಾರ. 


 ವೀತಿನಿಯಾಮಕನಾಗಿ, ವರುಣನು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಬಹಳ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. 
ಪಾಸನೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಕೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಅವನ ಥಿಯಮಗಳನ್ನುಂಲ್ಲಂಥಿಸಿದರೂ ಕೋಪ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ 
ಅವನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ, (೭-೮೬-೩ ಮತ್ತು ೪) ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ ಪಾಶವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೧-೨೪-೧೫ ೧-೨೫-೧೧; ೬-೭೪-೪; ೧೦-೮೫-೨೪) ಏಳು ಅಥವಾ ಮೂರು ಪದರವಾಗಿ ಹಾಕ 
ಲೃಟ್ಟು, ಆ ಪಾಶವು ಅನ್ಭತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೬) 
ಅನೇಕ ಶೃಂಖಲೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ಅನ್ಫತನಿರೋಧಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (೭-೬೫-೩) ಇಂದ್ರ 
ಸಹೆಚರಿತನಾದ ವರುಣನು ಹಗ್ಗವಲ್ಲದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. (೭-೮೪-೨) ಎಂದು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಡೀ ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಡೆ ಈ "ಪಾಶ' ವೆಂಬ ಪದ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ, ಅದೂ ಅವನ 
ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಶಠಬಂಧನ 
ಮತ್ತು ಮೋಚನ ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನವೇ. ಕೆಲವರು ಈ ಪಾಶ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಬಂಧನವೆಂಬುದು ನೀರನ್ನು ಅಡ್ಡ 
ಗಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂತಲೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ರಾತ್ರಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬಂಧನಗಳೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ನೈತಿಕವಾಗಿ ಪತಿತರನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ ಕಟ್ಟುಗಳು ಎಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. ಮಿತ್ರನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ವರುಣನು ಅನೃತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು, ದ್ವೇಷಿಸುವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ರಿಸುವವನು. (೧-೧೫೨-೧; ೬-೬೦-೫; 


ಆ. ೪. ಅ.೪. ವ. ೩೦. | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 229 


SN RR ESN. 
ERS NN 


೬-೬೬-೧೩). ಅವರು ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾಶ್ಸಾರದಿಂದಿರುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ((೧-೧೨೨-೯). ಆದರೆ 
ವರುಣನು ಸಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪಸಡುವವರನ್ನು ಮನ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ; ಹಗ್ಗದಂತೆ ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪಾಸಪರಿಹಾರಮಾಡು- 
ತ್ತಾನೆ. (೨-೨೮ ೫; ೫-೮೫-೭ ಮತ್ತು ೮) ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿದ ಪಾಸದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅವನ ಪೂರ್ವಿಕರು ಮಾಡಿದ. 
ಪಾಪದಿಂದಲೂ, ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೭-೮೬-೫). ತನ್ನಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ಪ್ರತಿ 
ನಿತ್ಯವೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ, ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸಪಡುವವರನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. (೧-೨೫-೧); ಮತ್ತು ತನ್ನ 


ಆಜ್ಞೆ ಗಳನ್ನು ನಿಸ್ಕೃತಿಯಿ ಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಫಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ [೭.೮೯-೫). ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಪದಾರ್ಥಗಳಿ 


ಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು, ಅದೇ ರೀತಿ ಅಪರಾಧಕ್ಷಮಾ 


[ae] 


ನೆ 
ರ್ಥನೆಯಿಲ್ಲದ ನರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವೇ ಇಲ್ಲ. 


ವರುಣನಲ್ಲಿ ನೂರುಗಟ್ಟಿ ಲೆ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಔಷಧಿಗಳು ಇವೆ; ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಮತ್ತು ಪಾಸವನ್ನೂ ಸರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೯). ಅವನು ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ; ಜೀವದಾನ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು (೧-೨೪-೧೧; ೧-೨೫-೧೨; ೭-೮೮-೪; ೭-೮೯-೧). ನಿತ್ಯತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಕುಶಲನು (೮-೪೨ ೨). ಯೋಗ್ಯರಾದವರು ಆನಂದವಾಗಿ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರನ್ನು--ವರುಣ 
ಮತ್ತು ಯಮರನ್ನು--ಅಮುಷ್ಮಿಕಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಯಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೭). 


ಅನನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ವಾಸಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವನೊಡನೆ ಅವನ ಆರಾಧಕರು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾನಸಿಕ 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ (೫-೨೫-೧೮ ; ೭-೮೮-೨). ಅಂತಹವರೊಡನೆ ವರುಣನು ಸರಿಸಮಾನರಂತೆ 


ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೮೮-೪, ೬). 


ವರುಣನ ನಿಜವಾದ ಸ್ಥಾನವೇನು, ಅವನ ಸ್ವಭಾನವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯೋಣ. ಈವರೆಗೆ ತಿಳಿದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಸ್ಟು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ವರುಣನು 
ಮಿತ್ರನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಸಂಬಂಧಪಡೆದಿದಾನೆ. ವರುಣನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು. 
ಮಿತ್ರನು ಸ್ಕೌರವ್ಯೂಹಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತಾಗ್ರಹೆ. ವರುಣನು ಪ್ರ ಕೃತಿಯ ಬೇರೆ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಬೇಕು. 
ವರುಣ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ವ್ವ ಧಾತುವಿಗೆ ಆವರಿಸು id ಅದರಿಂದ ವರುಣ ಎಂದರೆ ಆವರಿಸುವವನು 
ಅಥವಾ ಆವರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ವರುಣ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾ ಇದ ಗುಮ್ಮಟಿವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ವರುಣ ಪದದಿಂದ ಈ ವಸ ಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ವರುಣನಿಂದ ಕೃತವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತ ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದೊಡ್ಡ ಪದಾರ್ಥ. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, 
ವರುಣನಿಗೂ ನಿಕಟ ಬಾಂಧವ್ಯನಿದೆ ; ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವ ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲ; 
ಸೂರ್ಯನು ವರುಣನ ಕಣ್ಣು; ಈ ಕಣ್ಣು (ಸೂರ್ಯನು) ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವರುಣನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ; ವರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ನನು; ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಪಂಚವು 
ವರುಣನ ಲಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ಜಿ; ಇತು ಇ ಂಗಳೆಲ್ಲವು ಹೊಂದುತ್ತನೆ.. ಅಲ್ಲದೆ, ಇನ್ನ್ಟ್ಯಾವನಾದರೂ ಆಕಾಶದಷ್ಟು 


ಸುಲಭವಾಗಿ ಸುರಾಜತ್ತ ನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಶೇಜೋರಾಶಿ 
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ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆಶ್ರಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಮೇಲುಗಡೆ ಇರುವ ಆಕಾಶವು, ಅಹರ್ನಿಶಿಯೂ ಚರಾಚರ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಅನುಲ್ಲಂಘನೀಯವಾದ ಶಾಸನಕರ್ತೃವಾದ ದೇವತೆ ಎಂದು ಊಹಿಸುವುದು 
ಕಷ್ಟವಾಗಲಾರದು. 
| (ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು.) 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ I 


ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜ ಇತ್ಯ ಷ್ಟರ್ಚೆಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೊಕ್ತಮಾತ್ರೇಯೆಂ ತೆ ತ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭಂ ವಾರುಣಂ | 
ಅನುಕ ಕ್ರೈಮ್ಯತೇ ಚ।ಪ್ರ ಸಮಾ ಭತ ವಾರುಣಮಿತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರೆ ಸಮ್ರಾಜೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಹಿಯು ; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಇಷ್ಟ್‌ ವಾರುಣಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೮೫ 


ಮಂಡಲ ೫॥ ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-೮೫ ॥| 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ೩೦, ೩೧1 
॥ ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುನ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೮ 
॥ ಖುಷಿಃ--ಆತ್ರಿಃ | 
| ದೇವತಾ... ವರುಣಃ ॥ 
! ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಪುಪ್‌! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ka | 
ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಬೃಹದರ್ಚಾ ಗಭೀರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಾಯ 


| 
ಶ್ರುತಾಯ | 


| | | 
ನಿ ಯೋ ಜಘಾನ ಶಮಿತೇನ ಚರ್ಮೋಪಸ್ಸಿರೇ ಪ್ಲ ಥಿನೀ pel. ess 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| 
ಪ್ರ | ಸಂ ರಾಜೇ | ಬ್ರಹತ್‌ | ಅರ್ಚೆ | ಗಭೀರಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಪ್ರಿಯಂ | ವರುಣಾಯ | ಶ್ತು ತಾಯ 
ರೇ 


ವಿ! ಯೆ! ಓರ | LE | ಚರ್ಚು | ಉಪ್ಯಸ್ತಿ ಸೃಥಿನೀಂ | ರ್‌ | ೧॥ 
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ಹಾವಾಗಿ ಬಾ ಬಾಬಾ ನ ಬ ಸ್ಪಛ್ಲ್ರ |4( ಎ 
ENR ಬಗ್ರರ್ಯೂಣ 
UN ಛ್ಪಯ್ಧ ಗ ಬ ಹ ಬ ಜಿ ಬಜ ಇನ ಇ ಇಇ ಜ್‌ ಇ 
ಗಾಗ ಗಾಗ ಸುಧಾ ಅ ಚಾ ಅ ಎಂಟಿ ಎವಾ ಸರಾ ಸ ರಯೂಾುಹಹಹಹ್ಮ್ಸ ರ 
ತ ಗ ಎ ಓ (ಎ ಇ (|| ||, RRS 2೫2೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಅತ್ರಿಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಬ್ರನೀತಿ | ಹೇ ಅತ್ರೇ ತ್ವಂ ಸಮ್ರಾಜೇ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನಾ- 
ಯೇಶ್ವರಾಯ ಶ್ರುತಾಯ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯಮಾಣಾಯ ವರುಣಾಯೋಪದ್ರವಸ್ಯ ನಿನಾರಕಾಯೆ 
ಜನಾನಾಮಾವರಕಾಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯ ದೇವಾಯ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಗಭೀರಂ ದುರವಗಾಹಂ 
ಬಹ್ವರ್ಥ್ಫೊೋಪೇಕಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರಿಯಭೂತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸೆಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಚ | ಪ್ರಾರ್ಚೆಯ । 
ಪ್ರೋಚ್ಚಾರಯೇಶೃರ್ಥಃ | ಯೋ ವರುಣಃ ಶಮಿಶೇವ ಚರ್ಮ ಶಮಿತಾ ಪಶುವಿಶಸನಕರ್ತಾ ಯೆಥೋ- 
ಪೆಸ್ತರಣಾಯ ಚರ್ಮ ಹಂತಿ ತದ್ದತ್ಸೃಥಿನೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತರಿಸ್ತಂ ॥ ತೃತೀಯಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ 
ಶ್ರುತೇರಂತರಿಸ್ರಸ್ಕಾಪಿ ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದ್ಬನವಾಚ್ಯತ್ವಂ ॥ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೋಪಸ್ತಿರ ಆಸ್ತರಣಾಯೆ 
ವಿ ಜಘಾನ ವಿಸ್ತಾರಯಾಮಾಸ | ನಿಸೃತಂ ಹಿ ವ್ಯವಹಾರಯೋಗ್ಯಂ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯನಹಾರಾಯಾಂತೆ- 
ರಿಕ್ಷಂ ನಿಸ್ತಾರಿತೃವಾನ" | ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ವರುಣಕ್ಚಕಾರ | ಯಗ್ಗೇ. ೧-೨೪-೮ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ || 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಕಮಿತಾ--ಪಶುಚ್ಛೇದನ ಮಾಡುವ ಶಮಿತೃವು | ಚರ್ಮ ಇವ- ಚರ್ಮವನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ | 
ಯೆ ಯಾವ ವರುಣನು | ಸೂರ್ಯಾಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಉಪಸ್ತಿರೇ. -ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ |! ಪೃಥಿನೀಂ-- 


ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ವನಿ ಜಘಾನ--ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿದನೋ ಅಂತಹ | ಸಮ್ರಾಜೇ--ಸಾರ್ನಭೌಮನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಶ್ರುತಾಯೆ--ಸ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ವರುಣಾಯ ನರುಣದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 


ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಗೆಭೀರಂ- ಅತಿಶಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪ್ರಿಯೆಂ—- 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ; ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಅರ್ಚ-- ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಸಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿಯೇ, ಪಶುಚ್ಛೇದನಮಾಡುವ ಶಮಿತೃವು ಚರ್ಮವನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ, ಯಾವ:ಪರುಣನು 


ಬ 


ಷ್ಠ 
ಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ವರುಣದೇವನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಹಿ 


ರೃನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅುತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಔದನೋ ಅಂತಹ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ 


ಎ 
'ತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


ಟು (೭ 


English Translation. 


Offer a solemn; profound, and acceptable prayer to the imperial and 
renowned Varuna, who has spread the firmament asa bed for the sun, as 
the immolator (spreads) the skin of the victim. 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಶಮಿತಾ ಚರ್ಮ ಇವ-- ಸಶುಚ್ಛೇದನ ಮಾಡುವ ಶಮಿತೃವು ಸಶುನಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು . ಹರಡುವಂತೆ | 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಂದು ಕತ್ತರಿಸುವವನಿಗೆ ಶಮಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು... ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಶುವನ್ನು ಕೊಂದಮೇಲೆ 
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SS (ಜಟ ಖಾಜ ಎ ಟೊ ತಾ ಎಜು ಚಾ 7 ಬಾಚತಾಣ ಣಿ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರರ, 


ಆ ಪಶುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಶಮಿತೃವು ಒಣಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಸಲಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿ ಹೆರಡುನನು, ಈ ರೀತಿ ಅಗಲವಾಗಿ 
ಹರಡುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಉಪಮಾನವಾಗಿ ಹೇಳಿ ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗುವಂತೆ ಹರಡಿ ದೊಡ್ಡದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವರುಣನ ಅಸಾಧಾರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯ 
ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 

ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚಕಾರ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪೆಂಥಾಮಸನ್ವೇತನಾ ಉ| 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೮) 
NUL 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


el ಚ್‌ | | 
ವನೇಷು ವ್ಯಂ೧ತರಿಕ್ಷಂ ತತಾನ ವಾಜಮರ್ನತ್ಸು ಸಯ ಉಸ್ರಿಯಾಸು | 


| | 
ಹೃತ್ಸು ಕ್ರತುಂ ವರುಣೋ ಅಪ್ಸ್ಟ್ವಣಗ್ಭಿಂ ದಿವಿ ಸೂರ್ಯಮದಧಾತ್ಸೋಮ- 


| 
ಮದ್ರಾ ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ವನೇಷು | ನಿ| ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ| ತತಾನ | ವಾಜಂ | ಅರ್ವತ್‌$ಸು | ಸೆಯಃ | ಉಸ್ರಿಯಾಸು | 
| | 
ಹೃತ್‌ $ಸು | ಕ್ರತೆಂ | ವರುಣಃ | ಅಪ್‌$ಸು | ಅಗ್ನಿಂ | ದಿನಿ। ಸೂರ್ಯಂ | ಅದಧಾತಃ' | ಹೋ. | 


| 
ಅದ್‌ ॥೨ || 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಅಯಂ ವರುಣೋ ವನೇಷು ವೃಸ್ತಾಗ್ರೇಷ್ಟಂತರಿಸ್ಸಂ ನಿ ತತಾನ | ವಿಸ್ತಾರಿತನಾನ* | ತಥಾ 
ನಾಜಸನೇಯಕಂ | ವನೇಷು ಹೀದಮೇಷು ವೃಶ್ತಾಗ್ರೇಷ್ಟಂತರಿಕ್ಷಂ ವಿತೆತೆಂ ತಸ್ಮಾದಾಹ ವನೇಷು 
ವ್ಯಂಶರಿಕ್ಷಂ ತೆತಾನೇತಿ! ವಾಜಂ ಬಲಮರ್ವತ್ಸೃಶ್ವೇಷು ನಿ ತತಾನ। ಪಯಃ ಸೇರಮುಸ್ರಿಯಾಸು 
ಗೋಸು | ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉತ್ಸಾ ನಿಣೋ;ಸ್ಕ್ಯಾಂ ಭೋಗಾ ಇತಿ ತದ್ಮ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಃ । ಹೃತ್ಸು 
ಹೃದಯೇಷು ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮಸಂಕೆಲ್ಪಂ | ಯದ್ದಿ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯಯತಿ ತತ್ಯರ್ಮಣಾ ಕರೋತಿ | 
ಅಸ್ಸೂದಕೇಸ್ಟಗ್ನಿಂ ವೈದ್ನ್ನತನೆಸೌರ್ವಂ ನಾ! ಸರ್ವತ್ರ ನಿ ಶತಾನೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಕಂಚ ದಿವಿ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮದಧಾತ್‌ | ಸ್ಥಾನಿತವಾನ್‌ | ಸೋಮಂ ಚಾದಾ ಪರ್ವಶೇ€ದಧಾತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವರುಣಿಃ-- ಅದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವರುಣದೇವನು | ವನೇಷು--ವೃಕ್ಷಗಳ ಊರ್ಥೈಭಾಗಗಳೆಲ್ಲಿ | 
ಅಂತೆರಿಸ್ಷಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ವಿ ಶತಾನ. ವಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅರ್ವತ್ಸು--ಆಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ! ವಾಜಂ-- 
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RR NEES SE TTR I SR ರೂರ 
ಗ TL ಗ ಗರಗರ ರ್‌ ರ್‌ 2... 2೭ 22೭54೬ RNS 


ಬಲವನ್ನು (ನಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದಾನೆ) | ಉಸ್ರಿಯಾಸು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ಪಯೆ8- ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ | ಹೃತ್ಸು-- ಹೃದಯ 


ಗಳಲ್ಲಿ | ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೂ | ಅಪ್ಪು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ಗಿಯೆನ್ನೂ | 


ದಿನಿ-ದ್ಯುಶೋಕದಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಅದಧಾತ್‌ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ನೆ | ಅದ್ರೌ- ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ | 


ಲ್ಪ 
ಸೋಮಂ--_ಸೋನ:ವನ್ನು (ಇರಿಸಿದ್ದಾನೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ರಸಿದ್ಧದಾದ ವೃಕ್ಷಗಳ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷೇರವನ್ನೂ, ಹೈದಯಗಳ ಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕ ವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡಿದ್ದಾ ನೆ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 


PR 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನನ ಫಾ, ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನೂ ಸ್ಥಾವಿಸಿದ್ದಾನೆ- 


English Translation. 


He has extended the firmament over the tops of the trees, has given: 
strength to horses, milk to cows, determination to the heart: he has placed 


fire in the waters, the sun in heaven, the Soma-plant in the mountain: 


ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಯಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಅದನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಶ್ವ 1 ಬಲವನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನೂ 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪ ವನ್ನೂ, ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಲ್ಪ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಲತೆಗಳೆನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವವನು ನರುಣನೇ ಆಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ವರುಣನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅತಿಶಯ: 


ವನೇಷು ನಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ತಶಾನ-ವ ಸತ ಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿ 
ಎಂದರೆ ಭೂವಿಯಮೇಲೆ ಇರುವ ಜನರಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ವು ವೃಕ್ಷಾಗ್ರಗಳ ಳಲ್ಲಿ ಇ 


ವಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 


| | | ; 
ನೀಚೀನಬಾರಂ ವರುಣಃ ಕಬಂಧಂ ಪ್ರ ಸಸರ್ಜ ರೋದಸೀ ಅಂತರಿಕ್ಸಂ 


| | 
ತೇನ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಂ ನ ವೃ್ಟಿರ್ವ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮ Hal 


ಹಾರದ 
ರಾರ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | i | 
Uh | ies | ಕೆಬಂಧಂ | ಪ್ರೆ | ಸಸರ್ಜ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಸಂ | 


| 
ತೇನ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ | ಹ | ಯುವಂ!ನ ವೃ ಷ್ಟಿಃ | ನಿ! ಉನತ್ತಿ | ಭಹಿಮ la | 
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REN AIS UE se SS NIN ಅಟೋ ಇ SENNA NLS SS SSNS SNR ಗ್‌ NN SS NSN SS SS | ತ 


\ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ನೀಚೀನಬಾರಮಧೋಮುಖಬಿಲಂ ಪ್ರೆ ಸಸರ್ಜ | ಕೃತನಾನ್‌ | ಕಂ! ಕೆವಂಧಂ! ಕವನಮು- 
ದಕಂ! ತದ್ದೀಯತೇತತ್ರೇತಿ ಕವಂಧೋ ಮೇಘಃ | ತಂ ತಥಾಕರೋತ್‌ | ಅಥವಾ ಕವಂಧಮುದಕಂ | 
ತೆದುದಕೆಂ ನೀಚೀನಬಾರಂ ನೀಜೀನನಿರ್ಗಮನಬಿಲಂ ಚಕಾರ! ಮೇಘಂ ನಿದಾರ್ಯೋದಕಮಧೋ- 
ಮುಖಂ ಚೆಕಾರೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂ ಪ್ರತೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ| ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ಪ್ರತಿ | 
ಲೋಕತ್ರಯಹಿತಾಯೇತೃರ್ಥಃ 1 ತೇನೋದಕೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ರಾಜಾ 
ಸ್ವಾನಾ ವರುಣೋ ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ವ್ರ್ಯುನಶ್ತಿ ! ಕ್ಲೇದಯತಿ | ವೃಷ್ಟಿಃ ಸೇಕ್ತಾ ಪುಮಾನ್ಯವಂ ನ 
ಯೆನನಿನ ಯನವಾನೃಥಾ ಪ್ರರೋಹಾಯ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಾರಯತಿ ತೆದ್ದೆದ್ಬೂನಿ೨ಂ ಸರ್ವತ್ರೋನತ್ತಿ | 
ಅಥವಾ ವೃಸ್ಟಿರ್ನರುಣ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ವರ್ಷಕಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಸ್ಮಿನ್ಸನ್ಸೇ ಯವಂ ಪುರುಷ 
ಇವೇತಿ ಪುರುಷಕಬ್ಬೋಂಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ | ಅತ್ರ ನೀಚೀನಬಾರಂ ವರುಣಃ ಕವಂಧಂ | ನಿ. ೧೦.೪ | 


ಇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವರುಣಃ-- ವರುಣನು | ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಅಂತರಿಶ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಕಬಂಧಂ- -ನೇಘವನ್ನು , ನೀಚೇನಬಾರಂ--ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಸಸರ್ಜ--ನೀರನ್ನು 
ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು! ವೃಷ್ಟಿ8--ವೃಷ್ಟಿಯು 1 ಯವಂ ನ-ಯನಧಾನ್ಯವನ್ನು ತೋಯಿಸುನಂತೆ | 


೪ 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ | ರಾಜಾ- ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನು! ತೇನ ಇದೇ 
ಉದಕದಿಂದ | ಭೂಮ-ಭೂಮಿಯನ್ನು | ವ್ರ್ಯುನತ್ತಿ__ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವರುಣನು ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, '೨ಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಮೇಘನನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ 
ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವೃಷ್ಟಿಯು ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೋಯಿಸುವಂಕೆೆ, ಸಮಸ್ತ ವಾದ 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನು ಇದೇ ಉದಕಸಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Varuna has set free the (water of the) downward opening cloud for 
the (benefit of the) heaven, the earth, and the firmament; thence is he 
monarch of all the world, watering the soil as the rain bedews the barlev. 


ಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


2 


| 

ಮ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ನೀಜೀನದ್ವಾರಂ ವರುಣಃ ಕಬಂಧಂ ಮೇಘಂ | ಕವನಮುದಕಂ ಭವತಿ ತದಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ 
ಉದಕಮಸಿ ಕಬಂಧಮುಚ್ಯತೇ ಬಂಧಿರನಿಭೃತತ್ವೇ ಕಮನಿಭೃತಂ ಚ ಪ್ರಸೃಜತಿ ದ್ಯಾವಾ 


ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ಮಹತ್ತೇನ ತೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಮಿವ 
ವ್ರುಸ್ಟಿರ್ವ್ರ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮಿಂ ॥ (ನಿ. ೧೦-೪) 
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ಕೌರ್‌. 


SST AS SINS RR ES A EN NN LS SS SS SS SN NS SR I ESN NAN 


ನೀಚೀನಬಾರಂ ಎಂದರೆ ನೀಚೀನದ್ವಾರಂ--ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ; ಮೇಘವು ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಸೆಳಗಿರುವ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘದ ಬಾಯಿ ಅಥವಾ ದ್ವಾರವು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ 
ರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕನನದಂದರೆ ಉದಕವು, ಅಂತಹ ಉದಕವು ಬಂಧಿಸಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಬಂಧ 
ಎಂದರೆ ಮೇಘವೆಂದು ಹೆಸರು. : ಅಥವಾ ಕಬಂಧವೆಂದರೆ ಉದಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಹರಡುವ 
ಅಥವಾ ಹರಿದುಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾವವಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಒಂದುಕಡೆ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸ್ಪಿತಿಯಿರುವು 
ದಕ್ಕೆ ಉದಕ ಅಥವಾ ಮೇಘನೆಂದು ಹೆಸರು. ವರುಣನು ಇಂತಹ ಮೇಘದ ಅಧಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದ್ವಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅದರ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. . ಇದಲ್ಲದೆ ಅದೀ ವರುಣನು 
ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಸೃ ಹ್ರ್ರಿಸ ತ್ತಾನೆ (ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ) ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದ 
ಆ ವರುಣನು ತನ್ನ RN ಯವ ಧಾನ್ಯದ ಸಸಿಗಳನ್ನು ಉದಕವು ನೆನೆಸುವಂತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಉದಕಗಳಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 


Wa x a 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 1 


| | 
ಉನತ್ತಿ ಭೂಮಿಂ ಪೃಧಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಯದಾ ದುಗ್ಧಂ ವರುಣೋ 
ನ್ಟ ದತ್‌ | | 
| 


೨6 ೨ 
' ಸಮಜ ವಸತ ಪರ್ವತಾಸಸ್ತನಿಸೀಯಂತಃ ಶ್ರಥಯಂತ ವೀರಾಃ ೪॥| 
1 ಸದಪಾಠಃ 1 j 


i | | | 
ಉನತ್ತಿ | ಭೂಮಿಂ | ಸೃಥಿನೀಂ ಉತ | ದ್ಯಾಂ| ಯೆದಾ! ದುಗ್ಗಂ | ವರುಣಃ | ವಸ್ತಿ | ಅತ್‌ | 

ಇತ್‌! 

‘Wek | | 
ಸೆಂ! ಅಭ್ರೇಣ | ವಸತ | ಸರ್ವತಾಸಃ | ತನಿನೀ€ಯಂಶಃ | ಶ್ರಥಯಂತ | ನೀರಾ8 | ೪ || 

| || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ವರುಣೋ ಭೂಮಿಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರಥಿತೆಮಂತೆರಿಶ್ಸಂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಕಾಪಿ 'ಸೃಥಿನೀಶಬ್ದ್ಬವಾಚ್ಯತ್ಸಂ 

ಪೂರ್ವಮುಕ್ತೆಂ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯು ಲೋಕಮುನತ್ತಿ | ಕ್ಷೇದಯತಿ1! ಯೆದಾಯಂ ದುಗೃಮುದಕ- 
ಪೂರಣಂ ವಸ್ಯಿ ಕಾಮಯೆತೆ: | pe ನ ಮುದಳಕಂ! ತೇನ ತತಾ  ರ್ಯಮೋಷಧ್ಯಾಡಿಕಂ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ। 
SK ಸ್ರವರ್ಧಂತಾಮಿತಿ ಯದಾ ಉತ ಆದಿದನಂತರಮೇವ ಸಂ ವಸತ ಸಮಾಚ್ಛಾ- 
ಡಯಂತಿ। ಕೇ! ಪರ್ವತಾಸಃ ಸರ್ವನಂತೋತದ್ರಯೆಃ ! ಕೇನ | ಅಭ್ರೇಣ ಮೇಘೇನ | ಬ 
ತನಿಸೀಯೆಂತೋ ಬಲಮಿಚ್ಛಂತೋ ವೀರಾ ನಿಶೇಷೇಣ ವೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ಮರುತಃ 
ಶ್ರಥೆಯಂತ । ಶ್ರಥಯೆಂತಿ ಮೇಘಾನ್‌.!! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ವರುಣಃ-_ ವರುಣನು | ದುಗ್ಗಂ--ಮೇಘವನ್ನು ಕರೆಯಲು (ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಲು) | ವಸ್ಟ್ರಿ-- ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಭೂಮಿಂ-- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಪೃಥಿನೀಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನೂ | ಉತೆ -ಮತ್ತ | ದ್ಯಾಂ-ಮ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ |. ಉನತ್ತಿ ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಆದಿತ್‌ “ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಪೆರ್ವತಾಸಃ-- ಪರ್ವತಗಳು | ಅಭ್ರೇಣ--ಮೇಫೆಗಳಿಂದ | ಸಂ ವಸಂತ-- 
ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ತನಿಷೀಯಂತಃ--ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ನೀರಾಃ--. 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶ್ರಥಯಂತ.-ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವರುಣನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಪರ್ವತಗಳು ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಶಿಖರ 


ಗಳನ್ನು ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Varuna waters earth, mid-air, and heaven, when he pleases (to send 
forth) the milk (of thecloud): thereupon the mountains clothe (their 
‘summits) with the rain-cloud, and the hero, (Maruts), exulting in their 
strength, compel (the clouds) to relax. 


NE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಇಮಾಮೂ ಸ್ಟಾಸುರಸ್ಯ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಮಹೀಂ ಮಾಯಾಂ ವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರ 


| 
ವೋಚಂ।! 


| Ww | 
ಮಾನೇನೇನ ತಸ್ಲಿವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿ ಯೋ ಮಮೇ ಪೃಧಿನೀಂ 


ಸಿ 
ಸ್ಯ 


| 
ಸೂರ್ಯೇಣ | ೫॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | i i 
ಇಮಾಂ ಊಂ ಇತಿ | ಸೆಂ! ಆಸುರಸ್ಯ | ಶ್ರುತಸ್ಯ | ಮಹೀಂ | ಮಾಯೊಂ | ವರುಣಸ್ಯ! ಪ್ರೆ! ವೋಚೆಂ। 


| | 
ಮಾನೇನ$ ಇವ | ತೆಸ್ಲಿ5ನಾನ್‌ | ಅಂತರಿಸ್ಲೇ! ನಿ! ಯಃ । ಮನೋ! ಪೃಥಿನೀಂ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ೫ | 
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ಇತ್‌ ಗಲ್‌ ಸಲ ಡ್‌ ಇಒ” ಇರ ಗರ್‌ ತ್‌ಾ ಲೌ ASA ಗಿ ~ 8 pS ನಿಲೆ ಇ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


| ಆಸುರಸ್ಯಾಸುರಸಂಬಂಧಿನಃ | ಅಸುರಾಣಾಮಸ್ಯ ಚೆ ವಧ್ಯಘಾತೆಕೆಭಾವಃ ಸಂಬಂಧಃ | ಅಸುರ- 
ಹಂತುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಥವಾಸುರೋ ಮೇಘಃ | ಪ್ರಾಣದಾನಾತ್ತಶ್ಸಂಬಂಧಿನಃ ಶ್ರುತಸ್ಯ ನಿಶ್ರುತಸ್ಯ 
ಮಹೀಂ ಮಹತೀನಿಮಾಂ ಮಾಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಪ್ರ ವೋಚಂ | ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ | ಕೈಷಾ ಮಾಯೇತಿ: 
ಸೋಚ್ಯತೇ | ಯೋ ವರುಣೋಂಂತರಿಕ್ಷೇ ತಸ್ಲಿವಾನ್‌ ತಿಷ್ಕನ್ಮಾನೇನೇವ ದಂಡೇನೇವ ಸೂರ್ಯೀಣ: 
ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿಶ್ಸಂ ನಿ ಮಮೇ ಪರಿಚ್ಛೆನತ್ತಿ ಶಸ್ಥೈಷಾ ಮಾಯಾ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆ ಯಾರು | ಅಂತರಿಶ್ಲೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ತಸ್ತಿವಾನ್‌-- ಸ್ಥಿತನಾಗಿ | ಮಾನೇನೇವ-- 
ಅಳೆಯುವ ಕೋಲಿನಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ | ಬ ಸೂರ್ಯೇಣ-- ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ಪೃಥಿನಿಂ- -ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ನಿ ಮಮೇ--ಅಳೆಯುವನನೋ ಅಂತಹ |! ಅಸುರಸ್ಯ--ಅಸುರಹಂತಕನೂ | ಶ್ರುತಸ್ಯ-- ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನೂ ಆದ 
ವರುಣನ | ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದ| ಇಮಾಂ ಮಾಯಾಂ--ಈ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ವೋಚಂ-- 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಛಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಅಳೆಯುವ ಕೋಲಿನಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಯಾರು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಅಳೆಯುವನೋ ಅಂತಹ ಅಸುರಹೆಂತಕನೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದ ವರುಣನ ಮಹತ್ತಾದ ಅಲೌಕಿಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation, 


I proclaim this great device ef the renowned Varuna, the destroyer 
of the Asuras, who abiding in the mid-heaven, has meted the firmament 


by the sun, as if by a measure. 


ಜೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಕ 
ಇವಮಾಮೂ ನು ಕನಿತಮಸ್ಯ ಮಾಯಾಂ ಮಹೀಂ ದೇವಸ್ಯ ನಕಿರಾ 
ದಧರ್ಷ | 
| i |. ಸ 3 
ಏಕಂ ಯಷುದ್ಧಾ ನ ಪೃಣಂತೈೇನೀರಾಸಿಂಚರಿತೀರವನಯಃ ಸಮುದ್ರಂ ॥! 


} 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇವಣಂ1 ಊಂ ಇತಿ | ನು।| ಕನಿ$ತಮಸ್ಯ ಮಾಯಾಂ | ಮಹೀಂ | ದೇವಸ್ಯ |! ನ8ಃ| ಆ ದಧರ್ಷ। 
| | | 
ನಿಕಂಟ। ಯತ್‌ | ಉದ್ದಾ ।(ನ|ಪ ಸೈಣಂತಿ | ಏನೀಃ | ಆ$ಸಿಂಚೆಂತೀಕ | ಅವನಯೆಃ | ಸಮುದ್ರ 01| ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕನಿತಮಸ್ಯ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಪ್ರಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ವರುಣಸ್ಯೇಮಾಂ 
'ಸರ್ವಸ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಮಾಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ನಕಿರ್ನೇಮಾ ದಧರ್ಷ! ನ ಹಿನಸ್ತಿ ಕಶ್ಲಿ ದಫಿ | 
ಊ ನ್ವಿತಿ ಸೂರಣೌ| ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೇಕೆಂ ಸಮುದ್ರ ಸುನ್ನೊ €ದಕೇನ ನಪೃಣಂತಿ ನ `ನ । 
ಕಾ | ಏನೀರೇನ್ಯಃ ಶುಭ್ರಾ ಗಮನಶೀಲಾ MET 
ಸದ್ಯಃ! ಬಹ್ಕೋೋ ನದ್ಯಃ ಸರ್ನದೋದಕೇನ ಪೂರಯಂತ್ಯೋತಸಿ ನೈಕಮಪಿ ಸಮುದ್ರಂ ಪೂರಯಂ- 
ತೀತಿ! ಇದಂ ವರುಣಸ್ಯ ಮಹತ್ವ ರ್ಮೇತಿ | ಅತ್ರಾ ಂತರಿಕ್ಷನಿಸ್ತಾ ರಾದಿಸಮುದ್ರಾ ಪೂರಣಪರ್ಯಂಶಂ 
ಕರ್ಮ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯೆ ಜ್‌ ನ ವರುಣಸ್ಯೇತಿ. ನ ವಾಚ್ಯಂ ತಸ್ಯ ವರುಣಾದಿರೂಸಾವಸಾ ನಾ 22 | 
ಏಷ ಬ್ರಹೆ ಶೇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರು ತೆ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ನರುಣನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಏನೀ॥-_ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ | ಆ ಸಿಂಚಂತೀ8_- 
ಉದಕಭರಿತವಾದವೂ ಆದ |. ಅವನಯಃ--(ಅನೇಕ) ನದಿಗಳೂ ಸಹ | ಏಕಂ ಸಮುದ್ರಂ--ಒಂದೇ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ | ಉದ್ದಾ ಉದಕದಿಂದ | ನಪ ಚಿಂತಿ ತುಂಬಲಾರವೋ ಅಂತಹ | ಕೆವಿತೆಮಸ್ಯ--- 
ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ದೇವಸ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ವರುಣನ | ಇಮಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದೂ | ಮಹೀಂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಮಾಯಾಂ-ಪ್ರಃ ಜ್ಲೆಯನ್ನು | ನಕ:-- ಯಾರೂ ಕೂಡ | 
ಆ ದಧರ್ಷ--ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರರು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅ ಸಯ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹಭರಿತಗಳಾಗಿ ಬಂದು ಹರಿದರೂ ಸಹ ತುಂಬಲಾರದಷ್ಟು ಆಳವು ಸಮುದ್ರ ಕ್ಪರು 
ವುದು ನರುಣ ಮಹಿಮೆಯೇ « ಆಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಅತ್ಯುತ್ಥೃ ಸ್ಟನಾದ ಕ್ರಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಶ್ಲ ಯುಳ್ಛವ ವನೂ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ ನೊ ಆದ 


ವರುಣನ ನ ವಾದುದೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರ ಹ ಯಾರೂ ಕೂಡ ಪ್ರತಿಭಟಸಲಾರರು. 
English Translation. 


No one has counteracted the divice of the most sagacious divinitv. 


whereby the lucid water:-shedding rivers do not 011 the ocean-with water. 


ANE Nn 
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RR ಭಂ೮ಇಛಅ ಭಿ ಇಟ ಇ ಹಾ ನ ರು ಪಾ ಭಾ ಭಾ ಸಾಯ 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


| 
ಅರ್ಯವಮ್ಯೂಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ್ಯ ೦ವಾ ಸಿಕ ಜು ಸದಮಿದ್ಭಾ ತರಂ 


ವಾ 
| | | 
ವೇಶಂ ವಾ ನಿತ್ಯಂ ವರುಣಾರಣಂ ವಾ ಯತ್ನೀಮಾಗಶ್ಚಕೃಮಾ ತಿಶ್ರಥಸ್ತತ್‌॥ 


| ಪನಪಾಕಃ ॥ 
| | | | | 
ಆರ್ಯೆಮ್ಯಂ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ 191 ವಾ | ಸಖಾಯಂ | ವಾ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಭ್ರಾತರಂ | ವಾ | 


| | 
ನೇಶಂ | ವಾ | ನಿತ್ಯಂ । ವರುಣ! Wd | ವಾ | ಯತ್‌ ! ಸೀಂ। ಆಗಃ | ಚಕೃ ವೆ ಶಿಶ್ತ ಶ್ರಶ್ಞ1 ತೆಗ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ವರುಣ ಅರ್ಯಮ್ಯಂ | ಅರ್ಯಮೈವಾರ್ಯಮ್ಯಃ॥ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌ | ಅರ್ಶೆೇರಿದಂ- 
ರೂಪಂ |! ಪ್ರೆಧಾತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಥವೇರಣಾನ್ಮನನಾಚ್ಚ ಶಾಸೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ಗುರುಃ | ತೆಂ | ವಾ 
ಅಥವಾ ಮಿತ್ರ್ಯಂ || ಇೌಮಿದಾ ಸ್ನೇಹನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಿತ್ರಂ। ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌! ಅನುರಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ನಾ ಅಥವಾ ಸಖಾಯಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಂ ಸದಮಿತ್ಸರ್ವದೈವ ಭ್ರಾತರಂ ನಾ । ನಿತ್ಯಂ ನಿರಂತರಂ ವೇಶಂ 
ನಿಕಟನಿಕೇತನವರ್ತಿನಂ ನಾ! ಅರಣಂ ವಾ! ಆಶಬ್ದನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾರಣಮದಾತಾರಂ ವಾ ನಿತ್ಯಂ 
ನಿರಂತರಂ | ಏತಾನ್ಸ ತಿ ಯಶ್ಸೀಂ ಯದೇತದಾಗೋ$ಪರಾಧಂ ಚೆಕ್ಕಮ ತಚ್ಛೆಶ್ರಥಃ। ಅಸ್ಕತ್ತೋ 
ವಿನಾಶಯ ॥ 


!! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣಿ---ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಅರ್ಯಮ್ಯಂ--ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದವನಾಗಲಿ | ಮಿತ ತ್ರೈ ೦ 
ಸ್ನೇಹಿತನಿಗಾಗಲಿ |! ವಾ--ಅಥವಾ | ಸ ಖಾಯಂ. ಒಡನಾಡಿಗಾಗಲಿ।! ವಾ__ಅಥವಾ | ಸದಮಿತ- 
ಸರ್ವದಾ | ಭ್ರಾತೆರಂ-ಒಡಹುಟ್ಟಿದವನಿಗಾಗಲಿ | ನಿತೈಂ-ಸರ್ನದಾ | ವೇಶಂ ವಾ--ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ವಾಸ 
ಮಾಡುವವಫಿಗಾಗಲಿ ! ಅರಣಿಂ ವಾ-ಅಥನಾ ಮೂಕನಿಗಾಗಲಿ ! ಯೆತ್‌ ಸೀಂ- ಯಾವುದೇ ವಿಧವಾದ | 
ಆಗೆ8- -ಪಾಸವನ್ನು ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಚೆಕ್ಕಮ--ಮಾಡಿದ್ದೇನೆಯೋ | ತೆತ್‌-ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನೂ | ಶಿಶ್ರಥ8- -ನಾಶಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗಾಗಲಿ, 


ಒಡ ಇ, ಒಡಹುಟ್ಟಿ ದವನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮೂಕನಿಗಾಗಲಿ ಯಾವುದೇ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಆಚರಿ 
ಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಹ ಗಳ ನಾಶಮಾಡು ಮತ್ತು ಆ ಪಾಪವು ನಮಗಂಟಿದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕ್ಷಮಿಸು. 
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English Translation. 


If, Varuna, we have ever committed on offence againsta benefactor, 
a friend, a companion, a brother, a near neighbour, or Varuna, a dumb 


man, remove it from us. 


A ತ್ಮಾ, 


!! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | 
ಕಿತವಾಸೋ ಯದ್ರಿರಿಪುರ್ನ ದೀನಿ ಯದ್ವಾ ಘಾ ಸತ್ಯಮುತ ಯನ್ನ ವಿದ್ಮ | 


| | | | 
ಸರ್ವಾತಾವಿಷ್ಯತಿಥಿರೇನ ದೇನಾಧಾ ತೇ ಸ್ಯಾಮ ವರುಣ ಸ್ರಿಯಾಸಃ॥೮॥ 


| ಪದಪಾಠ।ಃ 8 


| 
ಇತವಾಸಃ | ಯತ್‌ | ರಿರಿಪುಃ | ನ! ದೀನಿ! ಯತ್‌ | ವಾ| ಘ! ಸತ್ಯಂ | ಉತ | ಯತ 1ನ |ವಿದ್ಮ!| 


| | | | 
ಸರ್ವಾ!।ತಾ!ನಿ ಸ್ಯ | ಶಿಥಿರಾಣಜವ | ದೇವ | ಅಧ | ತೇ! ಸ್ಯಾಮ | ವರುಣ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ | ೮ | 
್ಕ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಕಿತವಾಸಃ ಕಿತವಾ ದ್ಯೂತಕೃತಃ | ಕಂ ತವಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ಮಯಾ ಜಿತಮಿತಿ ವದೆಶೀತಿ ಕಿತವಃ | 
`ನ ದೀನಿನ ದೇವನೇ ದ್ಯೂತೇ ಯಥಾ ಯದ್ರಿರಿಸುರ್ಲೇ *ಯೆಂತಿ ಪಾಸಮಾರೋಪೆಯಂತಿ ಶಥಾಸ್ಮಾಸು 
ದ್ವೇಸ್ಟಾರೋ ಮಯಿ ತ್ವಮೇತತ್ಪಾಪಮಕರೋರಿತ್ಯಾ ಸ್ರಿಪಂತಿ ॥ ಅತ್ರ ಪುರಸ್ತಾದುಸೆಚಾರೋ8ಪಿ ನಕಾರ 
ಉಸಮಾರ್ಥೀಯೆಃ!' ನಾ ಅಥವಾ! ಘೇತಿ ಪೂರಣಃ। ಯೆತ್ಪಾಪಂ ಸತ್ಯಮಾರೋಸಮಂತರೇಣ 
ಕೃತೆವಂತಃ ಸ್ಮಃ । ಉತಾಪಿ ಚ ಯತ್ತೃತಂ ಪಾಪಂ ನವಿಡ್ಮ ನ ಜಾನೀಮಃ ತಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ 


ಶಿಥಿರೇವ ಶಿಥಿಲಾನೀವ ಶಿಥಿಲಬಂಧನಾನಿ ಫಲಾನೀವ ನಿ ಷ್ಯ! ನಿನೋಚಯ ॥ ಸೈತಿರುಪಸೃಷ್ಟೋ 
ನಿನೋಚನೇ | ಹೇ ದೇವ ಅಧಾನಂಶರಂ ಶೇ ಶವ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ||: 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ವರುಣ--ಎಲೈವರುಣನೇ। ಡೀವಿ--ದ್ಯೂತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ| ಕಿತೆನಾಸೋ ನ- 
“ಜೂಜುಗಾರರಂತೆ | ಯಶ್‌ ರಿರಿಪು8- ಯಾನ ಮೋಸಕಾರ್ಯವನ್ನು (ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ). ಆಚರಿಸಿರುವೆವೋ | 
ವಾ ಅಥವಾ 1 ಯತ್‌ ಯಾವ ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಸತ್ಯಂ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ನ ನಿದ್ಮ-- ನಾವು 
ತಿಳಿಯದೇ ಮಾಡಿರುವೆವೋ |: ಸರ್ವಾ ಶಾ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಶಿಥಿಕೇನ--(ಸೊಂಬೆಯಿಂದ) 
ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಫಲಗಳು *ೆಳಗೆ-ಬಿಳುವಂತೆ | ನಿಷ್ಕ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ ತಳ್ಳು | ಅಧ--ಅನಂತರಪೇ lode 
ನಿನಗೆ | ಸ್ರಿಯಾಸಃ-- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ನಾವು ಆಗುವೆವು, 
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ಮಾಗಿ ಮಾಡು ಬು ಟಾಟ ಬ ಎ NT SSNS NIN 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ದ್ಯೂತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರರು ಯಾವ ರೀತಿ ಮೋಸಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡುವರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಮೋಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಅಜ್ಞಾನ: 
ದಿಂದ ಯಾವ ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪವನ್ನೂ ಸಹ ಮರದ ಕೊಂಬೆಯಿಂದ ಶಿಥಿಲಿತನಾದ. 
ಫಲವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಮಾಡು, ಅನಂತರವೇ ನಾವು ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು 
ಹಾಗೆ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


If, like gamesters, who cheat at play, (we commit offences) knowingly, 
or (those) of which we know not, divine Varuna, extricate us from them 


all, as if from loosened (bonds), so that we may be dear, Varuna, to you. 


ML 


ಎಂಭತ್ಕಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಎ ತ ತಾತ... ......... 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ನೀ ಯೆಮಿತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಚೆತುರ್ಜಿಕಂ ಸೂಕ್ತಮತ್ರೇರಾರ್ಷಮಾನುಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ [ 
ಷಷ್ಮೀ ನಿರಾಖ್‌ ಪೂರ್ವಾ | ಆದ್ಯೌ ದಶಕಾವಪ್ಟಕಾಸ್ತ್ರಯಃ | ಅನು. ೯-೧೧ | ಇತಿ ಪೆರಿಭಾಷಸಿತತ್ವಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಷಳ್ಳೆಂದ್ರಾಗ್ನಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ವಿರಾಖ4ಪೂರ್ವಾಂತಮಿತಿ ॥ 


ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ವಿರಾಟ್‌ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಛಂಜೋತನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆದ್ಯೌ ದಶಕಾವಸ್ವಕಾಸ್ತ್ರಯಃ | ಎಂದರೆ, ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಐದುಪಾದಗಳಿದ್ದು, 
ಮೊದಲನೇ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಇರುವವು -ಎಂದು :ನಿರಾಟ್‌ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪಂಕ್ರ್ಯ್ಯುತ್ತರಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರಿರುವುದು (ಛಂ. ಅನು. ೯-೧೧). ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಷಳ್ಳೆಂದ್ರಾಗ್ನಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ವಿರಾಟ್‌ ಪೂರ್ವಾಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


xx. 16 
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ಸೂಕ್ತ--೮೬ 
ಮಂಡಲ೫ | ಅನುನಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೬ || 
ಅಪ್ಟಕ--೪| ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೩೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ. ೬॥ 
। ಜುಷಿಃ--ಅತ್ರಿಃ | ' 
| ಡೇವತಾ..ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ॥ 


1 ಛಂದಃ---೧-೫, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೬, ನಿರಾಟ್‌ಪೂರ್ವಾ || 
| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 1 

| | | | | | 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಯನುನಥ ಉಭಾ ವಾಜೇಷು ಮರ್ತ್ಯಂ | 
| | 
ದ್‌ | 9 
ದೃಳ್ಲಾ ಚಿತ್ಸ ಪ್ರ ಭೇದತಿ ದ್ಯುಮ್ಸಾ ನಾಣೀರಿವ ತ್ರಿತಃ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | Ne A | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಹೀ ಇತಿ! ಯೆಂ | ಅವಥಃ॥ | ಉಭಾ | ವಾಜೇಷು | ಮರ್ತ್ಯಂ | 


| 
ದೃಳ್ವಾ | ಚಿತ್‌ | ಸಃ | ಪ್ರೆ| ಭೇದತಿ | ದ್ಯುಮ್ನಾ| ವಾಣೀಃ5ಇವ | ಶ್ರಿತಃ | ೧॥ 


p) 
ಏಂ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಭೋಭಾ ಪೆರಸ್ಪರಾನಿಯೊಳ ಯುವಾಂ ಯೆಂ ಮರ್ಶ್ಯೈಮನಥೋ 
ರಕ್ಷಥೋ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ದೃಳ್ವ್ವಾ ಚಿತ್‌ ದೃಢಾನ್ಯಸಿ ದ್ಯುಮ್ನಾ ದ್ಯೋತಮಾ- 
ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ ಭೇದತಿ | ಭಿನತ್ತಿ | ತ್ರಿತ ಯುಸಿರ್ವಾಣೀರಿವ ಪ್ರತಿವಾದಿವಾಕ್ಯಾನೀವ | 
ಅಥವಾ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತೆಮಾನೋಂಗ್ನಿ8 ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾಕ್ಯಾನೀವ /! 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಉಭಾ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿ | ಯೆಂ. -ಯಾವ | ಮರ್ತ್ಯಂ- 
ಮಾನವನನ್ನು | ಅವಥಃ-- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ಸೆ8..ಆ ಯಜಮಾನನಾದ ಮಾನವನು | ತ್ರಿತಃ- _ತ್ರಿತನೆಂಬ 
ಖಸಿಯು | ವಾಣೀರಿವ--ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದವರ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಂತೆ | ವಾಜೇಷು- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | - 
ದೈಳ್ಲಾ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ದ್ಯುಮ್ನಾ--ಶತ್ರುಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಭೇದತಿ-- 
ಭೀದಿಸಿ ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಾನ ಮಾನವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ, ಆ ಮಾನವನು 
(ಯಜಮಾನನು) ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಧನವು ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾಗಿ ರಕ್ಷಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ತ್ರಿತನು ಪ್ರತಿಪಕ್ಷ 
ದವರ ವಾಕ್ಫುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಂತೆ ಭೇದಿಸಿ ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Iadra and Agni, the mortal whom you both protect scatters the 
the substantial treasures (of his enemies), as Trita (confutes) the words 
(01 his opponents). 


ಮಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಯಾ ಪೃತನಾಸು ದುಷ್ಟರಾ ಯಾ ನಾಜೇಷು ಶ್ರವಾಯ್ಯಾ | 


| | 
ಯಾ ಪಂಚ ಚರ್ಷಣೀರಭೀಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ತಾ ಹವಾಮಹೇ! ೨ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| ಚ | 
ಯೊ | ಪೃತನಾಸು | ದುಸ್ತರಾ | ಯಾ ವಾಜೇಷು | ಶ್ರವಾಯ್ಯಾ | 


| 
ಯಾ। ಸಂಜ | ಚರ್ಷಣೀಃ | ಅಭಿ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ತಾ| ಹವಾಮಹೇ | ೨॥ 


1. ಸಾಯಣಭಸೃಂ | 


ಯಾ ಯೌಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪೈತನಾಸು :ದುಷ್ಟರಾ ದುಷ್ಟರಾವನಭಿಭಾವ್ಯೌ | ಯಾ ಯೌ ಚೆ 
ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟನ್ನೇಷು ನಾ ಶ್ರವಾಯ್ಯಾ ಶ್ರವಾಯ್ಕೌ ಸ್ತುತ್ಕ್‌ 1 ಯಾ ಯೆ ಪೆಂಚ 
ಚೆರ್ಷಣೀಃ। ಚೆರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ! ತಾನಭಿ! ರಕ್ಷತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಾ ತೌ ಮಹಾನುಭಾವ” 
ಹವಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ || 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ । ಯಾ--ಯಾವ ನೀನು |, ಪೃತನಾಸು--ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳ 
ನಡುವೆ. | : ಡುಷ್ಟರಾ--ಅಪ್ರತಿಹತರೋ | ಯಾ--ಯಾನ ನೀವು | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಾ-- ಪ್ರಶಂಸಿತಕೋ | ಯಾ--ಯಾನ ನೀವು! ಪಂಚ ಚರ್ಷಣೀಃ--ಮಾನವಾದಿ ಸಂಚಜನರನ್ನೂ | 


ಅಭಿ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | `ತಾ--ಅಂತಹ ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಹ ವ ವಾ ಯ ಮಾ ಸಾ ಸಾಯ ನಾ ಸಾ ಸ ಹಸು ಸು ಸಸಾಗಾಸಯಾಫಮಾರುಕಾರುಟುರುದ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಶತ್ರುಸೈನ್ಳಗಳ ನಡುವೆ ಅಪ್ರತಿಹರೋ, ಯಾವ ನೀವು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರೋ, ಯಾವ ನೀವು ಮಾನವಾದಿ :ಪಂಚಜನರನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ ` ಅಂತಹ 


ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
We invoke the two, Indra and Agni, who are irresistible in conflicts’ 
who are renowned in battles, who protect the five (classes of) men. 


eT 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತಯೋರಿದಮ್ದುವುಚ್ಛವಸಿಗ್ಲಾ ದಿದ್ಯುನ್ತ್ನಘೋನೋಃ | 


| ಈ 
ಪ್ರತಿ ದ್ರುಣಾ ಇ ಗಭಸೊ ಸ್ರ್ಯೀರ್ಗವಾಂ ವೃತ್ರಫ್ನು ಏಷತೇ 1೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಯೋಃ | ಇತ್‌ | ಅಮ್ತವತ್‌ | ಶವಃ | ತಿಗ್ಮಾ | ದಿದ್ಯುತ್‌ | ಮಘೋನೋಃ | 


| | 
ಪ್ರತಿ | ದ್ರುಣಾ। ಗೆಭೆಸೊ ನ 81 ರ |ವ ವೃತ್ರೂಫ್ನೆ ele ಸತ್ತೇ 1೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಮವದಭಿಭಾವುಕೆಂ ಶವೋ ಬಲಂ ತೆಯೋರಿತ್‌ ತಯೋರೇವ |! ಮಘೋನೋರ್ಮಘವತೋ- 
ರನ್ನವತೋರ್ಧನವತೋರ್ವಾ ತಯೋರ್ದಿದ್ಯುತ್‌ ವಜ್ರಂ ಶಿಗ್ಮ್ಮಾ ತೀಠ್ಸ್ನಂ ವರ್ತತೇ ಗಭಸ್ತ್ಯೋರ್ಹ- 
ಸ್ತಯೋ8 |! ಏವಂಭೂತ್‌ ದೇವ್‌ ಗನಾಮುದಕಾನಾಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾನಾಂ ವಾ ಗವಾಂ ಲಾಭಾಯೆ 
ದ್ರುಣಾ ದ್ರುನಿಕಾರೇಣ ಗಮನಶೀಲೇನ ವೈಕೇನ ರಥೇನ ನೃತ್ರಫ್ಲು ಆವರಕಮೇಘಹನನಾಯು ತೆಥಾವಿಧ- 
ವೃತ್ರಾಸುರವಧಾಯ ವಾ ಪ್ರತೀಷತೇ | ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆತಃ || 


1 ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಯೋಃ ಇತ್‌--ಇದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ | ಶವಃ-- ಬಲವು | ಅಮವಕ್‌-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿ 


ಸುವುದಾಗಿದೆ! ಮಘೋನೋಃ-- ಧನವಂತರಾಗ ಇವರಿಬ್ಬರ | ದಿದ್ಯು ೫6. _ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು | 
ತಿಗ್ಮಾ--ತೀಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ!' ಗೆಭಸ್ತ್ಕ್ಯೋ8--ಇವರ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ) (ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವರು) | 
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ಗವಾಂ-- ಗೋವುಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವೃತ್ರಫ್ನೇ--ನೃತ್ರನ ನಾಶಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ದ್ರುಣಾ- -ನೇಗವಾಗಿ 
ಓಡುವ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | . ಪ್ರತಿ ಈಸತೇ-_ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 


| 'ಭಾವಾರ್ಥ | . 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಬಲವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವುದಾಗಿದೆ. . ಧನವಂತರಾದ ಇವರಿಬ್ಬರ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ ಇವರ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವರು 
ಗೋವುಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ವೃತ್ರನ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ.. hy | 
English Translation. 
Overpowering is the might of these two: the bright (lightning) is 
shining in the hands of Maghavan, as they go together in one chariot for 


the (recovery of the) cows; and the destruction of Vritra.: 
REE 
| ನ | 
ತಾ ವಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಹನಾನುಹೇ | 


[ಕ್ರ | | | 
ಪತೀ ತುರಸ್ಯ ರಾಧಸೋ ವಿದ್ವಾಂಸಾ ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮಾ ॥ ೪! 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ತಾ| ವಾಂ!। ಏಸೇ! ರಥಾನಾಂ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಹನಾಮಹೇ | 
| | | | | 
ಪತೀ ಇತಿ | ತುರಸ್ಯ | ರಾಧಸೆಃ | ನಿದ್ವಾಂಸಾ | ಗಿರ್ವಣಃ5ತಮಾ ॥ ೪ | 


ಈ ! ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇದೇವಾೌತಾತೌ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಗುಣ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹವಾಮಹೇ |ಸ್ತು ಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ರಥಾನಾಮೇಸೇ ಯುದ್ಧೇ ರಥಾನಾಂ ಪ್ರೇರಣಾಯ | ಕೀದೃಶ” ಯುವಾಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ 
ಚೆ ಪೆರಸ್ಪರಯುಗ ವ ತುರಸ್ಯ ಜಂಗಮರೂಪಸ್ಯ ರಾಧಸೋ ಧಣ ಪತೀ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ 
ವಿದ್ವಾಂಸಾ ಸರ್ವಜ್ಞ ಗಿರ್ವಣಸ್ಥಮಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೆತಮೌ। ಈದೃಶ್‌ ಯ 0. ಹವಾಮಹೇ || 
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| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ€--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ತುರಸ್ಕೆ-- ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ | ರಾಧಸಃ-- ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಪತೀ--ಒಡೆಯರೂ | ವಿದ್ಠಾಂಸಾ--ಸರ್ವಜ್ಞರೂ | ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮಾ-ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರೂ ಆದ | ತಾ ವಾಂ--ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ರಥಾನಾಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು | ಏಷೇ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಲು | ಹವಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


€ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಳುಹಿಸಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ತ್ರಿ 
English Translation. 

We invoke you both, Indra and Agni, for (sending) your chariots to 
the combat, lords of moveable wealth, all-knowing, most deserving of praise. 
a 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತಾ ವೃಧಂತಾನನು ದ್ಯೂನ್ಮರ್ತಾಯ ದೇವಾನದಭಾ 
ಅರ್ಹಂತಾ ಚಿತ್ಸುರೋ ದಧೇಂ5ಶೇನ ದೇವಾವರ್ವತೇ 1೫॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ತಾ | ವೃಧಂತಾ | ಸ | ದ್ಯೊನ್‌ | ಆ 1 | ದೇವ್‌ | ಅದಭಾ | 
| ಚಿತ್‌ | ಪುರಃ | ದಧೇ! ಶೀತ ಆವ | ದೇವ್‌! ಆರ್ಪೆತೇ |೫| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ತಾ ತಾವನು ದ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವೃಧಂತೌ ವರ್ಧಮಾನ್‌ | ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವರ್ಧನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಮರ್ಶೆೇವ ಮನುಷ್ಯಾವಿವ | ತೌ ಯಥಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವರ್ಧೇಶೇ | ದೇವ್‌ 
ದ್ಯೋತಮಾನಾವದೆಭಾಹಿಂಸ್ಯಾವರ್ಹಂತಾ ಚಿತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪೂಜ್ಯೌ | ಚಿದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | 
ತಾದೃಶೌ ಮಹಾನುಭಾವ್‌ ದೇವಾವರ್ವತೇತಶ್ವಲಾಭಾಯೆ ಪುರೋ ದಧೇ ಪುರಸ್ಕುರ್ವೇ | ಅಂಶೇವ | 
ಅಂಶೋ ನಾಮ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಮಧ್ಯವರ್ಶಿೀ ದೇವ8। ಸ ಭಗಸ್ಕ್ಯಾಪ್ಯುಪಲಕ್ಷಕಃ | ಅಂಶಾವಿವ | 
ಆದಿತ್ಯಾನಿವ | ದೀಪ್ತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | | 
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ಗ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ಮರ್ಶೇವ--ಮಾನವರಂತೆ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ವ eT 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ | ದೇವಮೌ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಅದಭಾ- ಅಹಿಂಸಿತರೂ | ಅಂಶಾ ಇವವ 
ಆದಿತ್ಯರಂತೆ । ದೇವ್‌. - ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ || ಅಹಂತಾ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ RT ಆದ | 
ತಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅರ್ವತೇ- ಅಶ್ವಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಪುರಃ ದಥೇ- ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಮಾನವರಂತೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನವರೂ, ಪ್ರ ಸೈನ 
ಅಹಿಂಸಿತರೂ, ಆದಿತ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಪೂಜ್ಯರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಶ್ವ ್ರೈ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪುರಸ್ಕರಿ 
ತ್ರಾ ಾಜಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 

English Translation. 


 Iadore you, irresistible deities, for (the sake of obtaining) horses: 
you who are increasing day by day like mortals, who are worthy of worship, 
like two ೧೮107೩5. 
04) ಸಿಐ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಏವೇಂದ್ರಾ ಗ್ರಿಭ್ಯಾ ಮಹಾನಿ ಹವ್ಯಂ ಶೂಷ್ಯ ೦ ಹತ್ತ ನ ಪೂತಮ ದ್ರಿಭಿಃ 1 
ಕ 
ಗೃಣತ್ತು 


| 
ತಾ ಸೂರಿಷು 3 ಬೃಹದ್ರಯಿಂ ಗೃಣತ್ಸು ದಿಧೃತಮಿಷಂ 
ದಿಧೃತಂ ॥೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
| ಏವ | ಇಂದ್ರಾ ಗ್ನಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಅಹಾನಿ | ಹವ್ಯಂ | ಶೂಸ್ಯುಂ | ಫ್ರುತೆಂ |ನ।ಸ್ಪ ಪೂತೆಂ | ಅದ್ರಿ5ಭಿಃ | 


| | | 
ತಾ| ಹ | ಶ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ | ರಯಿಂ | ಗ್ರಣತ್‌5ಸು | ದಿಧ್ಭತೆಂ | ಇಷಂ | ಗೃಣಿತ್‌$ಸು | 
ದಿಧೃತಂ ॥ ೬॥ 


ತಾ ದಾರ ಜ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಏವೈ ವಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಸ್ರಕಾರೇಣ | ಸು ತ್ರಿತಿಸಾಹಿತ್ಯೇನೇತ್ಯರ್ಥ8 | ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿಭ್ಯಾಂ 


ಹವ್ಯಂ ಹವಿರಹಾವಿ | ಪರಿತ್ಯ ಕ್ವಮಾಸೀತ್‌ | ಕೀದೈ ಶಂ ತತ್‌ | ಶೂಷ್ಯಂ ಬಲಕರಂ | *ಿಮಿವ | ಅದ್ರಿಭಿ- 
ರವಿಃ PERE ಫುತೆಂನ ಸೋಮರಸಮಿವ | ತದ್ಯಥಾ ಯುುವಾಭ್ಯಾಂ ಪೆ ಕ್ರದೀಯೆತೇ 


248 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೫ ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೭. 


ತತ ಸ ಗಾ ಗಾ ಗಾಯ ಗಾನಾ ಗು ~ pe ~~ ~ RS SNS SN em 
NN NNN SSS SASS NL SSR SNS ಗಜ ಯಾನ 
~~ ಹ 


ತದ್ರಚ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಮಸಿ | ತಾತೌ ದೇವೌ ಸೂರಿಷು ಮೇಧಾವಿಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ 
ಶ್ರವೋ5ನ್ನಂ ಯೆಶೋ ವಾ ರಯಿಂ ಧನಂ ಚ ದಿಧೃತೆಂ! ಧಾರಯೆತೆಂ | ಇಷಮನ್ನೆಂ ಗೃಣತ್ಸು ಸ್ತುವತ್ತು 
ದಿಧೃತೆಂ | ಪುನರುಕ್ತಿರಾದೆರಾರ್ಥಾ || 


f ತ್ರತಿ ಪಶಾರ್ರ | 


ಅದ್ರಿಭಿ8_ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಪೂತಂ.--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಫೈತೆಂ ನ--ಸೋಮರಸದಂತೆ | 
ಶೂಷ್ಯಂ--ಶಕ್ತಿಕರವಾದ | ಹವ್ಯಂ--ಹವಿಸ್ಸು | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಿವ ಸ್ರಕೃತವಾದ ವಿಧಿಗನುಸಾರವಾಗಿ | ಅಹಾನಿ-- ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ | ತಾ--ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು 
ಸೂರಿಷು- -ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಗೃಣತ್ಸು--ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ] ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ | ಶ್ರವಃ- -ಅನ್ನವನ್ನೂ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ದಿಧೃತಂ--ತುಂಬಿಡಲಿ | ಗೃಣತ್ಸು-- ಆವರನ್ನು 


೪ 
ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಿಧ್ಭೃತಂ-_ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸದಂತೆ ಶಕ್ತಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಆವರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ತುಂಬಿಡಲಿ. ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ. 
English Translation. 


The invigorating oblation has been offered, like the Soma-juice 
expressed by the sounding stones : bestow food upon the pious; great 
riches upon those who praise you; bestow food also upon those who 
praise you. 

MAE ೧ -- 


ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಯಂ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಪಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತ್ಷಮೇವಯಾಮರುದಾಖ್ಯಸ್ಯಾತ್ರೇಯಸ್ಯ 
ಮುನೇರಾರ್ಷಂ ಮರುದ್ದೇವತಾಕಮತಿಜಗತೀಚ್ಛಂದಸ್ಕಂ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಪ್ರ ವೋ 


ನವೈವಯೊಾಮರುನ್ಮಾರುತಮತಿಜಾಗತಮಿತಿ | ಡೆಶರಾತ್ರೇ ಷಷ್ಮೇ$ಹನಿ ತೃತೀಯಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕಕಶಸ್ತ್ರ 
ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಏವಯಾಮರುದುಕ್ತೋ ವೃಷಾಕಸಿನಾ। ಆ. ೪.೪ | ಇತಿ | 
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ER ESS RR ಲ ುಾರ್ರರ್ಷ್‌್ಚ್‌್ಸಜಚ್‌ಮುುರ್ರ್ಷಮರುುುರುರರೆರರೆಮರ್ಟಉ೪ ೋ ೈಫ ಸ ಬ್‌ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆವೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು.. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಸ ಹಾಳ ಏವಯಾಮರುತ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಖಯಸಿಯು; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಅತಿಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೋ ನವೈವಯಾ... 
ಮರುನ್ಮಾರುತಮತಿಜಾಗತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತ ಶೈ ತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ೨ತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸತ! avs; 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-. ಏವಯಾಮರುದುಕ್ತೋ ವೃಷಾಕೆಪಿನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--ಅ೭ 
ಮಂಡಲ ೫1 ಅನು:ವಾಕ-೬ | ಸೂಕ್ತ--೮೭॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ-_-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ---೩೩, ೩೪ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಕೆ--೯॥ 
I ಯಸಿಃ-- ಏನಖಯಾನುರುದಾತ್ರೇೇಯೆಃ | 
| ದೇವತಾ. -ಮರುತಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ... ಅಶಿಜತೀ॥ 


| ಸಂಹಿಾಸಾರಃ 1 


| | 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮತಯೋ ಯಂತು ವಿಷ್ಣವೇ ಮರುತ್ವತೇ ಗಿರಿಜಾ 
| | 
ಏವಯಾಮನರುತ್‌ | 
| | | I | 
ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಪ್ರಯಜ್ಯವೇ ಸುಖಾದಯೇ ತನಸೇ ಭಂದದಿಷ್ಟಯೇ 


| | 
ಧುನಿವ್ರತಾಯ ಶವಸೇ!೧॥ 


| ಪನಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಪ್ರ! ವಃ। ಮಹೇ। ಮತಯಃ | ಯೆಂತು | ವಿಷ್ಣನೇ | ಮರುತ್ತತೇ | ಗಿರಿಳಜಾಃ | ಏವಯಾಮರುತ್‌ | 
| | 
ಪ್ರ! ಟಿ | ಪ್ರೆ;ಯಜ್ಯವೇ | ಸುಂಖಾದೆಯೇ | ತೆವಸೇ | ಭಂದ369ಇಷ್ಟಯೇ | ಧುನಿ€ವ್ರತಾಯ! 


| 
ಶವಸೇ 1 ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಪ್ರ ಯಂತು ಪ್ರಗಚ್ಛಂತು ಗಿರಿಜಾ ವಾಚಿ ನಿಪ್ಪನ್ನಾ ಮತಯಃ ಸ್ತುತಯಃ | ಕಸ್ಮೈ! ವಸ್ತುಭ್ಯಂ!! 
ವೆಚಿಸವ್ಯತ್ತಯಃ | ರಷ್ಟವೇ ನ್ಯಾಸ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ ವಾ ಮರುತ್ತತೇ ಮರುದ್ದಿಸ್ತದ್ವತೇ | 
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ರಾಲ್‌ NSS TNS ee ಇ 3. (ಜೈ ಬಡ ಛಂ 


ಕಸ್ಯ ಸ್ತುತಯ ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ। ಏವಯಾಮರುತ್‌ ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಖುಷೇ8॥ ಸಷ್ಟ್ಯಾ ಲುಕ್‌ 
ಅಥವಾಯಮೃಷಿರ್ಗಿರಿಜಾಃ ಸ್ತುತೇರ್ಜನಯಿತಾ ಭವತಿ | ಉತ್ತರಾರ್ಥೆೇ ಮರುತ್ತು,ತಿ8 | *ಿಂಚೆಪ್ರ 
ಯಂತು ಸ್ತುತಯೆ। | ಕಸ್ಕ್ರೈ | ಶರ್ಧಾಯೆ ಬಲಾಯ ಮಾರುತಾಯ | ಇತರತ್ಸರ್ವಂ ಬಲವಿಶೇಷಣಂ | 
ಪ್ರಯಜ್ಯವೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಷ್ಟನ್ಯಾಯ ಸುಖಾದಯೇ ಶೋಭನಾಭರಣಾಯ | ಖಾದಿರಾಭರಣ- 
ನಿಶೇಷಃ। ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿಶ್ಚ | ಯಗ್ರೇ. ೧-೧೬೮-೩ | ಸತ್ಸು ಖಾದೆಯೆಃ | ಯಗ್ವೇ. ೫-೫೪.೧೧ | 
ಇತಿ ಚೆ ಶ್ರುತೇಃ | ತವಸೇ ಬಲವತೇ ಭಂದದಿಸ್ಟಯೆೇ | ಸುತಿರೂಸೇಷ್ಟಿೀರ್ಯೆಸ್ಯ ತೆದ್ಭಂದದಿಸ್ಟಿ ತಸ್ಮೈ 
ಧ್ರುನಿವ್ರತಾಯ ಮೇಘಾನಾಂ ಚಾಲನಂ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಾಯ ಶವಸೇ ಗಮನವತೇ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಏವಯಾ ಮರುತ್‌ ನಿವಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಖಷಿಯ । ಗಿರಿಜಾಃ--ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ! ಮತಯೆಃ. ಸ್ತುತಿಗಳು | ಮಹೇ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪನೂ। ಮರುತ್ತಶೇ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ | ವಿಷ್ಠನೇ--ವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ | ವಃ. _ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರೆ ಯೆಂಶು-_ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ | ಪ್ರೆ ಯಜ್ಯನವೇ--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಸುಖಾದಯೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಭರಣ 
ವುಳ್ಳದೂ | ತೆವಸೇ-ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಭಂದದಿಷ್ಟ್ರಯೇ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಧುನಿವ್ರತಾಯ. _ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಶವಸೇ--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ | 
-ಶರ್ಧಾಯ. _ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನುದಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರ (ಯೆಂತು)- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಏವಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಖಷಯ ವಾಕ್ಟಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಹತ್ತ್ವ 
ರೂಪನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸ್ಮಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ 
ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಸಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಭರಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ಯಜ್ಞವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪೇಗಗಾನಿಯಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


English Translation 
May the voice-born praises of ‘Evayamarut reach you, Vishnu, 
attended by the Maruths: (may they reach) the strong, thc adorable, the 


brilliantly-adorned, the vigorous, praise-loving, cloud-scattering, ‘quick- 


moving company of the Maruts. 


A 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ ಯೇ ಜಾತಾ ಮಹಿನಾ ಯೇ ಚನು ಸ್ವಯಂ ಪ್ರ ವಿದ್ಮನಾ ಬ್ರುವತ 
| | 
ಏವಯಾಮಂರುತ್‌ | 


| | | 
ಕ್ರತ್ವಾ ತದ್ವೋ ಮರುತೋ ನಾಧ್ಯ ಷೇ ಶವೋ ದಾನಾ ಮಹ್ಪಾ ತದೇಷಾ- 


| 
ಮಧೃಷ್ಟಾ ಸೂ Vol: ನಾಬ್ರ ಯಃ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಪ್ರ! ಯೇ! ಜಾತಾಃ! ಮಹಿನಾ! ಯೇ | ಚ|ನು।|ಸ್ವಯಂ।ಪ್ರ |ವಿದ್ಮನಾ। ಬ್ರುವತೇ | ಏವಯಾ- 


| 
ಮರುತ್‌ | 
| 
ಟ್ರಾ | ತತ್‌ | ವಃ | ಮರುತಃ | ನ! ಆಂಧೃಷೇ | ಶವಃ | ದಾನಾ | ಮಹಾ | ತತ್‌ | ಏಷಾಂ | 


ಅಧೃಷ್ಟಾಸಃ ।|ನ| ಅದ್ರಯಃ। | ೨॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಯೇ ಮಹಿನಾ ಮಹತಾ ನಿಷ್ಣುನೇಂದ್ರೇಣವಾ ಸಹಪ್ರೆ ಜಾತಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾಸ್ತಾ ನ್ಬು_ವಶೇ! 
ಯೇ ಚೆನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ವಯಮೇವ ನಿದೆ ನಾ ಯಜ್ಞಗಮನವಿಷಯಜ್ಞಾನೇನ ಸಹ ಪ್ರ ಜಾತಾಃ ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭೂಶಾಸ್ಮಾನ್ಮ ರುತ ಏವಯಾಮರುದ್ದು ವಶೇ | ಸ್ತೌತಿ ಪ್ರೇತ ಕ್‌ ಕ ವಾ ಸಂಬಂಧ” 
ನೀಯೆಃ | ಬ್ರುವತ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ | ಏಕವಚನೇ ವಾ ಛಾಂದಸಃ ಶಃ | ನಿಘಾತಾಭಾವ- 
ಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಅಥ ಪ್ರ ತೈಕ್ಷನಾದಃ 1 ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತತ್ರೆಸಿದ್ಧಂ ಶವೋ ಬಲಂ 
ಫತ್ವಾ ಚಾಲನಾದಿರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಂ ನಾಧೃಷೇ | ಕೈಶ್ಚಿದಸ್ಯಾಧರ್ಷಣೀಯಂ ನ ಭವತಿ | 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಸುರಾದೀನಾಂ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾನಭಿಭಾವ್ಯಂ ಭವತಿ! ಕ ಓತ್ಯಾರ್ಥೇ ಹೇನ್‌! ಕಿಂಚೈ ಷಾಂ 
ವೋ ತತ್‌ ಬಲಂ ದಾನಾಭಿಮತೆದಾನೇನ ಮಹ್ನಾ ಮಹಕ್ತೇನ ಚೋಸೇತಂ 1 ಯೂಯಂ ಪ್ರಬಲಾಃ! 
ಅಧೃಷ್ಟಾಸೋತಧರ್ಷಣೀಯಾಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅದ್ರಯೋ ನ | ಶೇ ಯೆಥಾಧೃಷ್ಯಾಸ್ತದ್ವದ್ಯೂ- 


ಯಮಪಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಹಿನಾ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | ಪ್ಪ ಜಾತಾಃ-- 


ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ | ಯೇ ಚೆ--ಯಾರು | ನು-ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಸ್ವಯಂ--ಸ್ಪತಃ | ವಿದ್ಮನಾ--ಯಜ್ಞ 
ಗಮನ ಜಾ ಸ್ಹಿನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಪೆ ಕ್ರೈ (ಜಾತಾ8)-ಉತ್ಪ ನ್ಹರಾದರೋ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ನಿ ವಯಾಮರುತ್‌- 


ಜಸು ಖುಹಿಯು | ಬ್ರುವತೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನ | ಮರುಶಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ 
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ನಿಮ್ಮ | ತೆತ್‌-ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ | ಶವಃ- -ಬಲವು | ಕ್ರೈತ್ವಾ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ! 
ನ ಆದೈಸೇ--ಅಸ್ರತಿಹತವಾಗಿರುತ್ತದೆ |. ಓಷಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ತತ್‌-- ಅದೇ ಬಲವು | ದಾನಾ- ಅಭಿಮತ 
ಪ್ರದಾನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ! ಮಹ್ಮಾ- _ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದಲೂ | ಅದ್ರೆಯೋ ನ ನರ್ವತಗಳಂತೆ | ಅಥೃಷ್ಟಾಸಃ 
ಚಲನರಹಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ (ಸ್ಟಿರವಾಗಿರುತ್ತವೆ). 


ಹೊ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ: ಯಾರು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸ್ವತಃ 
ಯಜ್ಞ ಗಮನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೋ ಅಂತಹ: ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಏವಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಖಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಬಲವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಪ್ರತಿಹತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. : ನಿಮ್ಮ ಅದೇ ಬಲವು ಅಭಿಮತಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸರ್ವತಗಳಂತೆ 
ಅಚಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

English Translation. 

Evayamarut glorifies those who are manifested with the great. (Indra), 
‘who appear spontaneously and speedily with the knowledge (that the 
sacrifice is prepared): your strength 1 in action, Maruts, is not to'be resisted, 
{though qualified) by (your) infinite liberality : you are immoveable as 
mountains. | 14 


~ igs cr — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ ಯೇ ದಿವೋ ಬೃಹೆತಃ ಶೃಣ್ವಿರೇ ಗಿರಾ ಸುಶುಕ್ವಾನಃ ಸುಭ್ವ ಏನಯಾ- 


| 
ಮರುತ್‌ | 
| ಪ 
ನ ಯೇಷಾಮಿರೀ ಸಧಸ್ಥ ಈಷ್ಟ ಆ ಅಗ್ನಯೋ ನ ಸ್ವವಿದ 


ೆ las & 
ದ್ರಾಸೋ ಧುನೀನಾಂ ೩ ॥॥ 


॥| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


ಪ್ರ!ಯೇ।ದಿವಃ। ಬೃಹತೆಃ | ಸಜ ಕೇ !ಗಿ | ಗಿರಾ | ಸು$ಶುಳ್ದ ನಃ | ಸುಸಭ್ಛಃ | ಏಿವಯಾಮರುತ್‌ | 


| | | | | | 


| 
'ಧುನೀನಾಂ | ೩/॥ 
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) ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಯೇ ಮರುತೋ ಬೃಹತೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗಚ್ಛೆ ಂತಃ ಪ್ರ ಶೃಣ್ಚಿರೇ ಶೃಣ್ವಂತಿ: 
ಶಾನ್ಮರುತೋ ಗಿರೈವಯಾಮರುತ್ಸು _ತನಾನ್‌ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ಶುಶುಕ್ವಾನೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಸುಭ್ಛಃ ಸುಷ್ಮು 
ಭವಂತಃ | ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಸಧಸ್ಥೆ € ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ ಸ್ಪಕೀಯೇ ನಿವಾಸೇ ತಿಷ್ಕತಾಮಿರೀರಿತಾ ಪ್ರೇರಿತಾ 
ನೇಸ್ಟ ಆ! ನೇಶತೇ ಚ ಚಾಲಯಿತುಂ ಗೆ ಆ ಇತಿ ತ |: ಅಗ್ಗಯೋ ನ ಅಗ್ನಯ ಇವ ಸ್ವನಿದ್ಯುತಃ 
ಸ್ವಯಮೇವ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾ ಧುನೀನಾಂ ನದೀನಾಂ ಸ್ಯಂದ್ರಾಸೋ ವರ್ಷಣೇನ ಚಾಲಯಿತಾರತ್ಚ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇಷಾಂ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಸದಸ್ಥೇ--ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಇರೀ- ಅವರನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ. 
ತಕ್ಕ ಶೂರನು.|. ಅನೆ ಈಷ್ಟೇ- ಯಾವನೂ ಸಮರ್ಥನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಮತ್ತು ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು) | 
ಅಗ್ನಯೋ ನ--ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ | ಸ್ಪವಿದ್ಯುತಃ-ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಿತಗಳಾದ | ಧುನೀನಾಂ-ನದಿಗಳ (ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ)! 
ಸ್ಕಂದ್ರಾಸ8--ಪ್ರೇರಕಗಳಾಗಿ ಆಗುವರೋ ತ ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಬೃಹತೆ8-.-ಮಹೆ 
ತ್ತಾದ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | ಪ್ರ ಶೃಣ್ವಿ ರೇ--ನನ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುನರೋ ಅಂತಹೆ 
ವರೂ | ಶುಶುಕ್ಟಾನಃ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ಸುಭ್ಛಕ- ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವವರೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು || ಏವಯಾಮರುಶ್‌..- ಏನಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಖುಷಿಯು | ಗಿರಾ--ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗ ಹದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶೂರನಾನನೂ ಸಮರ್ಥನಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ, ಮತ್ತು ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಗ್ರಿಗಳೆಂತೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕಳಾದ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕಗಳಾ 
ಆಗುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುನರೋ ಅಂತಹ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ, ಅಸಾಧಾರಣರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು. ಏನಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ: 
ಯಸಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ 
English Translation. 
Evayamarut glorifies with praise those who, (coming) brilliant and 


happy from the vast heaven, hear (his invocation); in whose dwelling there 


is no one able to disturb them, and, who, like self.radiant fires, are the 


jmpellers of the rivers. 


ಎಮಿ 
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INS | (. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಸ ಚಕ್ರಮೇ ಮಹತೋ ನಿರುರುಕ್ರಮಃ ಸಮಾನಸ್ಕಾತ್ಸದಸ ಏನಯಾ- 


| 
ಮರುತ್‌ ! 


| 
ಯದಾಯುಕ್ತ ತ್ಮನಾ ಸ್ವಾದಧಿ ಷ್ಲುಭಿರ್ನಿಷ್ಟರ್ಧಸೋ ವಿಮಹಸೋ 


ಜಿಗಾತಿ ಶೇನೃಧೋ ನೃಭಿಃ Il ೪ | 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸಃ! ಚಕ್ರಮೇ। ಮಹತಃ | ನಿಃ। ಉರು5 ಕ್ರಮಃ | ಸೆಮಾನಸ್ಮಾತ್‌ | ಸದಸೆಃ | ಏವಯಾಮರುತ್‌ | 
'ಯದಾ | ಆಯುಕ್ತ ತ್ಮೈನಾ | ಸ್ವಾತ್‌ | ಅಧಿ | ಸ್ನ | ನೀಂಸ್ಪರ್ಧಸಃ | ವೀಮಹಸಃ | ಜಿಗಾತಿ | 


ಶೇಂವೃಧಃ | ಸ್ಫ5ಭಿಃ le I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 

ಸ ಮರುದ್ದಣೋ ಮಹತಃ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾತ್ಸಮಾನಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣಾತ್ಸದಸಃ ಸ್ಮಾನಾ- 
ದಂತೆರಿಕ್ಷಾಮುರುಕ್ರಮೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಕ್ರಮಣಃಸನ್‌ ನಿಶ್ಚಕ್ರಮೇ | ನಿರಗಚ್ಛೆತ್‌! ಏವಯಾಮರುದೃಷಿರ್ಯದಾ 
ಸ್ವಾತ್ಸ್ಟೈಕೀಯಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಅಧೀತಿ ಪಂಚೆಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ ಸ್ನುಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರ್ನ್ಯಭಿಃ 
ಸ್ಪನೇತೃಭಿರಶ್ಶೈರಯುಕ್ತ ಯು ಕ್ತೋತಭವದಾಗಮನಪ್ರಾೂರ್ಥನಾಯ್ಕ। ಅಥ ಬಹುವದುಚ್ಯತೇ। ತದಾನೀಂ 
ವಿಸ್ಪರ್ಧಸೋ ವಿನಿಧಸ್ಪರ್ಧಾಃ | ಅಹಂ ಪುರತೋ ಗಚ್ಛಾಮ್ಯಹಂ ಪುರತೋ ಗಚ್ಛಾಮಾತಿ ತೇಷಾಂ 
ಸ್ಪರ್ಧಾ! ಅಥವಾ ವಿಗತಸ್ಪರ್ಧಾಃ | ನ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಸಾರ್ಧಂ ಸ್ಪರ್ಧಕಾಃ ಸಂತಿ! ನಿಮಹಸೋ ವಿಶಿಷ್ಟ. 
ಬಲಾಃ ಶೇವೃಧಃ ಶೇವಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ಚಿಗಾತಿ | ನಿರ್ಗಚೈಂತಿ| ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚನಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯದಾ--ಯಾವಾಗ |! ಏವಯಾಮರು3-- ನಏನಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಖಷಿಯು | ಸ್ವಾತ್‌ ಅಧಿ- 
ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು (ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಕಾದಿದ್ದನೋ ಆಗ) | ತ್ಮನಾ--ತನ್ನ | ಸ್ಲುಭಿ8- ಗಮನಾರ್ಹವಾದ | 
ನೃಭಿ8--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಅಯು ಕ್ರೂ--(ಮರುದ್ಧಣವು) ಕೂಡಿಕೊಂಡಿತು (ಅನಂತರ) | ಸ8-- ಆ ಮರುದ್ದಣವು | 
ಮಹತಃ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ! ಸೆಮಾನಸ್ಕಾತ್‌---ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆದ | ಸದಸ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ರದೇಶದಿಂದ | ಉರುಕ್ರೆಮಃ._- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸಂಚಾರಪದ್ಧತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ |: ಚಿಕ್ರಮೇ-- 
ಹೊರಹೊರಟತು | ವಿಸ್ಪರ್ಧಸಃ--ಸರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ವಿಮಹಸಃ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಕ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ | ಶೇವೃಧಃ--ಸುಖವರ್ಧಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಜಿಗಾತಿ-- ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಏವಯಾಮರುಕ್ಕೆಂಬ ಖಹಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜೊಡನೆಯೇ, ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತರಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತ ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಟರು. ಯಜ್ಞ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಪರಸ್ಸರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಸುಖವರ್ಧಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ, 


English Translation. 


‘That wide-spreading troop (of Maruts) has issued from a spacious 
common dwelling-place, (where) Evayamarut (awaits them) when their car 
has been spontaneously harnessed with its rapid horses; and, emulous 


vigorous, and conferring hapiness, they sally forth. 


| ಸಂಹಿತಾಖಸಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಸ್ವನೋ ನ ಪೋಮವನಾನ್ರೇಜಯದ್ದೃಸಾ ತ್ರೇಷೋ ಯಯಿಸ್ತವಿಷ 


| | 
ಏವಯಾಮರಂತ್‌ | 


| | 
ಯೇನಾ ಸಹಂತ ಖಯುಂಜತ ಸ್ವರೋ ಚಿಷಃ ಸ್ಥಾರಶ್ಮಾನೋ ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ 


| | 
ಸ್ವಾಯುಧಾಸ ಇಷ್ಮಿಣಕ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಹದೆಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ವನಃ | ನಃ | ವಃ | ಅಮ್ರೂವಾನ್‌ | ಕೇಜಯತ್‌ | ವೃಷಾ | ತ್ರೇಷಃ |! ಯಯಿಃ | ತನಿಷಃ! ಏವಯಾ- 


| 
ಮರುತ್‌ | 
$11811 iad | | | nhs. 
ಯೇನ | ಸೆಹಂತಃ | ಯೆಂಜತೆ | ಸ್ವಳರೋಚಿಷಃ | ಸ್ಥಾ85ರಶ್ಮಾನಃ | ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | 735 ಆಯುಧಾಸಃ | 
| 2 
ಇಷ್ಮಿಣ |! ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ. ಸ್ವನೋ ನೇಗಜನಿತಃ ಶಬ್ದೋ ನ ರೇಜಯೆತ್‌ ನ. 
ಕಂಸಯಶ್ಚೇವಯಾಮರುತಂ ಮಾಂ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಲುಕ್‌ || ಸ್ಪನೋ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | 


) 
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EN ಎಬ ಯ ~ NN ತ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಇ. ಇವರ್‌ ಇತ್‌ 


ಅಮವಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ವೃಷ್ಟೇಸ್ತೇಸೋ ದೀಪ್ರೋ ಯೇಯಿರ್ಗಂತಾ ತನಿಷಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಃ | ಯೇನ ಸ್ವನೇನ ಸಂಹತಃ ಶತ್ರೊನಭಿಭವಂಶೋ ಯೂಯಮೃಂಜತ | ಪ್ರಸಾಧಯಥ /| 
ಲಡರ್ಥೇ ಲೋಟ್‌ ॥ ಕೀವೃಶಾ ಯೂಯಂ | ಸ್ವರೋಚಿಷಃ ಸ್ವಾಯತ್ತರಶ್ಮಯಃ ಸ್ಥಾರಶ್ಮಾನಃ ಸ್ಥಿರ- 
ರಶ್ಮಯೋ ಏರಣ್ಯಯಾ ಹಿರಣ್ಯಾಭರಣಾಃ ಸ್ಪಾಯುಧಾಸಃ ಸ್ವಾಯತ್ತಾಯುಧಾ ಇಷ್ಮಿಣೋ$5ನ್ನವಂತೋ 
ಗಮನವಂತೋ ವಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಸ್ಪರೋಜಚಿಷೆಃ- ಸ್ವಾಯತ್ತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ಥಾರಶ್ಮಾನ8-- 
ಸ್ಥಿರವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದ ಆಭರಣವುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ಟಾಯು 
ಧಾಸಃ- ಸ್ವತಃ ಹೊಂದಿರುವ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ | ಇಷ್ಮಿಣಕ- ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ ನೀವು | ' ಯೇನ... 
“ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದದಿಂದ | ಸಹಂತಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾ 1 ಮಂಜತ- ಲೋಕವನ್ನು 
'ಅಲಂಕರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ |  ಅಮವಾನ್‌-ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ವೃಷಾ--ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕವಾದುದೂ | 
ಶ್ವೇಷ8--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ | ಯೆಯಿ8--ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ತವಿಷಃ-- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ 
"ಆದ | ವಃ ಸ್ವನಃ- ನಿಮ್ಮ ಧ್ವನಿಯು | ಏವಯಾಮರುತ್‌-- ಏವಯಾಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು] ನ ರೇಜಯತ್‌- 
ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸದಿರಲ್ಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸ್ವಾಯುತ್ತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಸ್ಥಿರವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವರ್ಯ, ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಭರಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ಸ್ವತಃ ಹೊಂದಿರುವ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ ನೀವು ಯಾವ 
-ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, 
ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ, ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಧ್ವನಿಯು ಏವಯಾ 
`ಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸದಿರಲಿ. 


English Translation: 


Let not the sound (of your approach, Maruts), which is mighty, the 
announcer of rain, the shedder of light, diffusive, loud; alarm Evayamarut: 
that sound wherewith,overcoming (your foes), you who are self-irradiatin g» 
Jasting-rayed, ornamented with golden ornaments, self-weaponed, bestow- 


img food, accomplish your functions. 
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ಸಾಲಿಗ ಹಾಕಾ ನಂಗು ಭಂ ಗಾ ಟೊಂಗಾ ಗಾಗಾ ಗಾ ಗಾಗಾ ಗಾಗಾ ಗುಂ ನಾನಾ ಹರಾ ಸಂ ಎಂ ಉಂ ಇ ಅ ೦ , ; |, 


RS RNR 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಪಾರೋ ವೋ ಮಹಿಮಾ ವೃದ್ಧಶವಸಸ್ತ್ವೇಷಂ ಶವೂಆವತ್ಸೇವಯಾ- 


| 
ಮರುತ್‌ | 
| | | | | 
ಸ್ಥಾತಾರೋ ಹಿ ಪ್ರಸಿತೌ ಸಂದೃಃ ಸ್ಥನ ತೇ ನ ಉರುಷ್ಯತಾ ನಿದಃ ಶುಶು- 


| 
ಕ್ವಾಂಸೋ ನಾಗ್ಗಯಃ ॥ ೬ | 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಅಪಾರಃ | ವಃ | ಮಹಿಮಾ | ವೃದ್ಧ 5ಶವಸಃ | ತ್ವೈ ೀಷಂ.| ಶವಃ | ಅವತು | ಏನಯಾಮರುತ್‌ | 


| | | 
ಸ್ಥಾತಾರಃ |ಹಿ।ಪ್ರಠಸಿಕ್‌! ಸೆಂದೃ ಶಿ1ಸ ಸ್ಥನ! ತೇ! ನಃ। ಉರುಷ್ಯತ ! ನಿದಃ | ಕುಶುಕ್ಕಾಂಸಃ | ನ 


| 
ಅಗ್ನಯಃ || ೬ || 


॥1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹಿಮಾಪಾರೋಂ5ನವಧಿಕಃ | ಹೇ ವೃ ದ್ವಶವಸಃ 
ಪ್ರವೃ ದ್ಧ ಬಲಾಸ್ಷೇಷಂ ದೀಸ್ತೆಂ ಶವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬಲಮವತು ರಕ್ಷಕ್ಚೆ ಬತಾ ಪ || 
ದ್ವಿತೀಯ್ಯೆ ಕವಚಿನಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ ಯೂಯಂ ಪ್ರಸಿತೌ ಪ್ರಬಲಬಂಧನೇ ನಿಯಮನವತಿ ಯಜ್ಞೇ ಸಂದೃಶಿ 
ಸಂದರ್ಶನೇ ನಿನಿತ್ತೇ ಸ್ಥಾತಾರೋ ೬ ಸ್ಥಾನನಿಯೆನೋನ ತಿಷ್ಕಂತೋ ಭವಥ ಖಲು | ಶೇ ನೋಃಸ್ಕಾನ್ಸಿ- 


ದೋ ನಿಂದಕಾಚ್ಛತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾದುರುಷ್ಯತ 1 ರಕ್ಷತ | ಅಗ್ನಯ ಇವ ಶುಶುಕ್ವಾಂಸೋ ಯೊಯೆನಿತಿ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿಮಾ ಪ್ರಭಾವವು | ಅಪಾರಃ--ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದುದಾಗಿದೆ | 
ವೃದ್ಪಶ್ರವಸಃ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಶ್ರೇಷಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಶವಃ--ನಿಮ್ಮ 
ಬಲವು | ಏವಯಾ ಮರುತ್‌ ಏವಯಾಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅವತು-_ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಪ್ರಸಿತಾ- ನಿಯಮ 

ರೂಪವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಂದೃಶಿ. ಸಂದರ್ಶನದ ರಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಸ್ಥಾ ತಾರೋ ಹಿ ತುತ ನೀವು ನಿಯತವಾಗಿ 


ಇರಲೇಬೇಕು | ಅಗ್ಗಯೆಃ ನ--ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ | ಶುಶುಕ್ಗಾ ೫ ನರ್ನಾದ ತೇ! 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿದ8--ನಿಂದಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಉರುಷ್ಯತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವು ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದುದಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ 
ಪ್ರಕಾಶ ಶಮಾನವಾದ ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ಏನಯಾಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಿಯಮಾತ್ಮ ತತ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
EN 
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ನೀವು ಸಂದರ್ಶನದ ನಿಯೆತವಾಗಿ ಇರಲೇಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ರೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಕರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Translation. 


Possessors of vast strength, may your unbounded greatness, your 
brilliant vigour, protect Evayamarut; for you are regulators for overseeing 
(what is fit for) the limits of the sacrifice: preserve us from those who revile 
us, you; who are like blazing fires. 


MALY 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ॥ 
| | | 
ತೇ ರುದ್ರಾಸಃ ಸುಮಖಾ ಅಗ್ನಯೋ ಯಥಾ ತುನವಿದ್ಯುಮ್ಹಾಅವಂತ್ರೇವ- 


| 
ಯಾಮರುತ್‌ | 
[ | 
ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಪೃಥು ಪಸ್ರಥೇ ಸದ್ಮ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಯೇಷಾಮಜ್ಮೇಷ್ವಾ ಮಹಃ 


| 
ಶರ್ಧಾಂಸ್ಕದ್ಭುತೈನಸಾಂ lle | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| ( | ಬ 
ತೇ! ರುದ್ರಾಸಃ | ಸುಂಮಖಾಃ | ಅಗ್ರಯಃ | ಯಥಾ | ತುನೀದ್ಯುಮ್ನಾಃ | ಅವಂತು | ಏವಯಾ- 


| 
ಮರತ | 


| | | 1 
ದೀರ್ಫ್ಥಂ | ಪೃಥು | ಪಪ್ರಥೇ | ಸದ್ಮ | ಸಾರ್ಥಿವಂ | ಯೇಷಾಂ | ಅಜ್ಮೇಸು | ಆ | ಮಹಃ | ಶ್ರಥ 1. 


( 
ಅದ್ಬುತ; ಏನಸಾಂ | ೩1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ: 1 


ಹೇ ಮರುತೋ ರುದ್ರಾಸೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ ಸುಮಖಾಃ ಶೋಭನಯಜ್ಞಾ ಅಗ್ಹಯೋ ಯಥಾ 
ಅಗ್ನಯ ಇವ ತುನಿದ್ಯುಮ್ನಾಃ ಪ್ರಭೂತದೀಪ್ತೆಯಃ | ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಸದೃಶಾಸ್ತುನಿದ್ಯುಮ್ಮಾಃ ಪ್ರಭೂತ- 
ಧನಾ ಅವಂತು ರಸ್ತಂತ್ರೇವಯಾಮರುದೇಕನ್ನಾ ಮಾನಮೃಷಿಂ ಮಾಂ! ಪಾರ್ಥಿವಂ। ಪೃಥಿವ್ಯತ್ರಾಂತರಿಸ್ಷಂ। 
ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯತಂ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸದ್ಮ ಸದನಂ ಪಪ್ರಥೇ। ಮರುದ್ಭಿಃ ಪ್ರಥಿತಮಭೂತ್‌। 
ಅದ್ಭುತೈನಸಾಮಪಾಪಾನಾಂ ಯೇಷಾಮಜ್ಮೇಷು ಗಮನೇಷು ಮಹೋ ಮಹಾಂತಿ ಶರ್ಧಾಂಸಿ ಚಾ 
ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಚಿ 


ಅ. ೪, ಅ. ೪. ವ. ೩೪, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 259 


ERR ಎ 4! ~ ಗ ಆ ಇರಾ ಗರ್‌ ಇ SSNS Rh NT ಷ್‌ 
ರಾರ ಇ NNSA RRS NS 
pe NN pe pe AAA pS ಟ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೆಯೋ ಯಥಾ--ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ । ತುವಿದ್ಯುಮ್ನಾಃ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ | 
ರುದ್ರಾಸಃ- ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ | ಸುಮಖಾಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವಂತರೂ ಆದ | ತೇ--ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ಏವಯಾಮರು3- - ಏವಯಾಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಪಾರ್ಥಿವಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿ: 
ಯಾದುದೂ | ದೀರ್ಥಂ--ಅತಿ ದೀರ್ಫವಾದುದೂ | ಪೃಥು--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಸದ್ಮೆ. -ಸದನವು | 
ಪಪ್ರಥೇ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು ಅದ್ಭುತೈನಸಾಂ--ಪಾಸರಹಿತರಾದ |. ಯೇಷಾಂ 
ಯಾವ ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅಜ್ಮೇಷು--ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶರ್ಧಾಂಸಿ. 
ತೇಜೋಯುತವಾದ ಬಲಗಳು | ಆ-ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವಂತರೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಏವಯಾಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ... ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಅತಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದುದ್ಕೂ 
ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಅವರ ಸದನವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು.  ಪಾಪರಹಿತರಾದ ಇದೇ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಶೇಜೋಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. 


‘English Translation. £ 


May those Rudras, the objects of worship, like resplendent fires, 
protect Evayamarut: they, whose ethereal dwelling, extended and wide, 
has been made illustrious (by them), and of whom, excmpt from blame, 


the mighty energies (are manifested) in their courses. 
ಹಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅದ್ವೇಷೋ ನೋ ಮರುತೋ ಗಾತುಮೇತನ ಶ್ರೋತಾ ಹನಂ ಜರಿತುರೇನ- 


| 
ಯಾಮರಂತ್‌ | 
ಜ್ಯ 
ನಿಷ್ಣೊರ್ಮಹಃ ಸಮನ್ಯವೋ ಯುಯೋತನ ಸ್ಮದ್ರಥ್ಯೋ೧ಣ ನ ದಂಸನಾಪ 


| 
ದ್ವೇಸಾಂಸಿ ಸನುತಃ 1 ಆ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅದ್ವೇಷಃ | ನಃ | ಮರುತಃ | ಗಾತುಂ | | ಇತನ | ಶ್ರೊ ಸ ಥವಂ ಜರಿತುಃ | ಏವಯಾಮುರುತ್‌ | 


ವಿಷ್ಣೋಃ | ಮಹಃ | ಸಂ€ಮನ್ಯವಃ | ಯುಯೋತನ | ಸ್ಮತ | ರ್ಯಃ |ನ| ದಂಸನೂ | ಅಪ | ದ್ವೇ- 


| | 
ಷಾಂಸಿ | ಸನುತರಿತಿ! ೮॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 

ಹೇ ಮರುತೋ ಅದೇಸೋದ್ವೇಷಸೋ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗಾತುಂ ಗಮನಸ್ವಭಾವಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯೇತನ | ಆಗಚ್ಛತ | ತದರ್ಥಂ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರೇವಯಾಮರುದೇವಯಾಮರುತೋ 
ಮಮ ಹವಂ ಶ್ರೋತ | ಶೃಣುತ | ನಿಷ್ಣೋರ್ವ್ಯಾಪಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಹೇ ಸಮನ್ಯವಃ 
ಸಮಾನಯೆಜ್ಞಾ ಯಯೂಂ ಸ್ಮ್ಥತ್‌! ಅಯಂ ಪ್ರಶಸ್ತನಾಮ! ಪ್ರೆಶಸ್ತಾ ರಥ್ಯೋ ನ ರಥಿನೋ ಯೋದ್ವಾರ 
ಇವ | ತೇ ಯಥಾ ಶತ್ರೂನಪಾಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವದಸ್ಮಾಕಂ ದಂಸನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸನುತಃ | ಅಂತರ್ಟಿತ- 
ನಾನೈತತ | ಅಂತರ್ಹಿತಾನ್‌ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಅಪ ಯುಯೋತನ | ದೂರೇ ನಿಯೋಜ ಯತ! 
ಪೃಥಕ್ಕುರುತ | 

| ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ ! 

ಮರುತಃ ಎಲ್ಬೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅದ್ಟೇಷಃ--ಶತ್ರುರಹಿತರಾದ ನೀವು! ನ ನಮ್ಮ! ಗಾಶುಂ-- 
ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏತನ- ಬನ್ನಿರಿ! ಜರಿತುಃ--ಸ್ತೋತೃವಾದ |. ಏವಯಾಮರುತ್‌- ನಏಿನಯಾ 
ಮರುತ್ತೆಂಬ ನನ್ನ | ಹವಂ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರೋತೆ-ಕೇಳಿ೦! ನಿಷ್ಣೋಃ-- ವ್ಯಾಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | 
ಮಹಃ-- ಮಹತ್ವಕ್ಕೆ | ಸಮನ್ಯವಃ--ಸಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಗಳಾದ ನೀವು! ಸ್ಮತ್‌- _ಪ್ರಶಸ್ತರಾದ | 
ರಥ್ಯೋ ನ. -ಯೋಧರಂತೆ | ದೆಂಸನಾ--ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸನುತಃ--ಗುಪ್ತರಾಗಿರತಕ್ಕ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ- - 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ಯುಯೋತನ--ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತು 


ಲ್ಭ ಗಳೇ, ಗ್ರ ಕೀವು ನ ಮ್ಮ ಸುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಸ್ತೊ (ತ್ಸ ವಾದ ಏವಯಾ 
ಮರುಕ್ತೆಂಬ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ನ್ನ ಭಾಗಿಗಳಾದ 


ನೀವು ಪ್ರಶಸ್ತರಾದ ಯೋಧರಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ ನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ ರಿ 


English Translation: 


Maruts, devoid of enmity, come to our proffered praise, hear the 
invocation of your adorer, Evayamarut: do you, who are associated in 
the worship of Vishnu, drive away, as warriors (scatter their enemies), 
our secret foes. 

ನಾನಾ 
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A - 
py RNIN NN RNR 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಗಂತಾ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ಸುಶಮಿ ಶ್ರೋತಾ ಹನಮರಕ್ಷ 
| | 
ಏವಯಾಮರುತ್‌ | 


| | | | 
ಜ್ಯೇಸ್ಮಾಸೋ ದಃ ಪರ್ನತಾಸೋ ವ್ಯೋಮನಿ ಯೂಯಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸಃ 


| | 
ಸ್ಯಾತ ದುರ್ಧರ್ತವೋ ನಿದಃ le ll 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | i | | 
ಗಂತ | ನಃ ಯಜ್ಞಂ | ಯೆಜ್ಞಿ ಯಾಃ | ಸು; ಶಮಿ | ಶ್ರೋತ | ಹವಂ | ಅರಸ್ತಃ | ಏವಯಾಮರುತ್‌ | 
| | | | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸಃ | ನ| ಪರ್ವತಾಸಃ | ಚ | ಯೊಯಂ | ಶಸ್ಯ | ಪ್ರ5sಚೇತಸಃ | ಸ್ಯಾತ | ದುಃ6- 


| 
ಧರ್ತ್ಶವಃ | ನಿದಃ |೯| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಗಯೋರ್ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಆ. ಗೃ. ೩-೫ 


ಹೇ ಯೆಜ್ಞಿಯಾ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಗಂತ। ಆಗಚ್ಛತ | ಸುಶಮಿ 
ಶೋಭನಕರ್ಮ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ | ಸುಕರ್ಮತ್ಪಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ನೋ ಹವಮಸ್ಮದೀಯ- 
ಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರೋತ | ಶೃಣುತ ॥ ಅರಕ್ಷೋ ರಶ್ಲೋವರ್ಜಿತಾ ಯೂಯಂ | ಲಿಂಗವಚನಯೋರ್ವ್ಯ- 
ತ್ಯಯಃ ॥ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸೋ ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಇವ ಸರ್ವತಾಸೋ ವಿಂಧ್ಯಾದಯ ಇವಾತಿಪ್ರವೃದ್ಧಾ 
ವ್ಯೋಮನ್ಯಂತರಿಫ್ಸೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಪ್ರಚೇತಸೋ ಯೂಯಂ ತಸ್ಯ ನಿದೋ ನಿಂದಕಸ್ಯ ದುರ್ಧರ್ಶವೋ 
ದುರ್ಧರಾಃಸ್ಯಾತ | ಭವತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಜಿಯಾ8-- ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಏವಯಾನಮುರುತ್‌ ನಃ ನಿನಯಾ 
ಮರುತ್ತೆಂಬ ನನ್ನ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸುಶನಿ- (ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು) Ee ಕರ್ಮಯುಕ್ತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಆಗಲು | ಗೆಂತ್ರ-ಬನ್ನಿಂ | ಹೆವಂ-ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರೋತ--ಕೇಳಿರಿ | ಅರಸ್ಷಃ- 
ಶತ್ರುರಹಿತರೂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸಃ--ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | ಪರ್ವತಾಸಃ ನೆ--ನಿಂಧ್ಯಾದಿ ಸರ್ವತಗಳಂತೆ | 
`: ವ್ಯೋಮನಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರೂ | ಪ್ರಜೇತೆಸಃ-_ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ! ಯೂಯುಂ-- 
ನೀವು! ತೆಸ್ಯ ನಿದಃ_-ದೂಷಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ । ದುರ್ಧರ್ಶವಃ॥--ಅಸಹಿಷ್ಣುಗಳಾಗಿ | ಸ್ಯಾತ--ಆಗಿರಿ. 
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ಗಾರ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಏನಯಾನರುತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು 
ಸಫಲವಾಗಲು ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಶತ್ರುರಹಿತರೂ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ 
ವಿಂಧ್ಯಾದಿಸರ್ವತಗಳಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೂ ಉತ್ತ 


ಷ್ಟ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ನೀವು ದೂಷಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ಅಸಹಿಷ್ಣುಗಳಾಗಿ ಆಗಿರಿ. 


English Translation. 


Adorable Maruts come to our sacrifice; 80 that it may be prosperous: 
hear, undeterred by Rakshasas, the invocation of Evayamarut: abiding 


like lofty mountains in mid-heaven, do you, who are profoundly wise, 
be ever intolerant of the reviler. 


AEB Su 


ಇತಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಸಂಚಮೇ ಮಂಡಲೇ 
ಷಷ್ಠೋ$ನುವಾಕಃ 
॥ ಸಮಾಪ್ತಂ ಚ ಪಂಚಮಂ ಮಂಡಲಂ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾ | 


ಅಗಾ 


ಆ-೪. ಅ. ೪, ವ. ೩೪, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 263 


ER ಬ 0೮ ಂ"ಆಂಂರಶಾಾ್‌ 
SY ನ 2 ಜಾ 0 ಜಗೂ ಇ ಇ ಜಾ ಛಾ ಯಾ ಇ ಇಜ2 ಜನ ಜಖ ಇಟ 082/52 5.2 2 (.( 2ಇಇಇಇುು ಎಐ ಎ ಎಂಐ ಜಾ. 2೯ £  ₹ ರ ೃ್ಪ್ಲ್ದ0ಬ ದ ಮರಮ ಪಾ ಣಾ 


ಸರಿತಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು 
ಮಂಡಲಸ್ಯಾಂತೇ ಪಠಿತವ್ಯಾನಿ ಸರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಾಣಿ 
ಈ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಸೂಕ್ತಗಳು. 

ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳೆಂದರೇನೆಂಬುವುದನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ, ಭಾಗ ೧, 41-42 ನೇ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಸೂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಸರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು, ಪರಿಶಿಷ್ಟ 
ಸೂತ್ರಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಂತೆ ಬಹಳ ಅಡಕವಾದವುಗಳಲ್ಲ. ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬರೆದ]ಗ್ರಂಥಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿನ ವಿಷಯವು ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ರಿದ್ದರೂ ಬರೆದಿರುವ ಕೈಲಿ ಆಧುನಿಕ ಶೈಲಿ 
ಯಂತಿದೆ. ವೇದಾಂಗಗಳಾದ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವ ಅಥವಾ ಬಹುಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ವೇದಾಂಗಭೂತವಾದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃಗಳು ಈ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯ 
ವಲ್ಲವೆಂದೋ ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಅಲ್ಲವಿಷಯಗಳೆಂದೋ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಂತೆ ಜನಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳೆ ಬಳಕೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂತು. ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಅತಿ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಟ್ಟರು. ಅಂತಹವು 
ಗಳೇ ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗ್ರಂಥಗಳು. ಪರಿಶಿಷ್ಟವೆಂದರೆ-ಹಿಂದೆ ಹೇಳದೆ ಇನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಉಳಿದಿರುವ ಭಾಗವೆಂದರ್ಥವು. 

ಈ ಸರಿಶಿಪ್ಟಗ್ರಂಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಪರಿಶಿಷ್ಟವೆಂಬುದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಖಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದೇ ಆಗಿದೆ. ಗೋಭಿಲಸಂಗ್ರಹ 
ಪರಿಶಿಷ್ಟವೆಂಬುದು ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಪರಿಶಿಷ್ಟವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಕಾಮ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಗಳೂ ಇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕರ್ಮಪ್ರದೀಪವೆಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥವಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸಾಮಗೃಹ್ಯ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಗೃಹ್ಯಪರಿಶಿಷ್ಟ, ಛಂಡೋಪರಿಶಿಷ್ಟ, 
ಗೋಭಿಲಸ್ಮೃತಿ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇದನ್ನು ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ' ಕಾತ್ಯಾಯನಖುಷಿಯು 
ರಚಿಸಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಗೋಭಿಲಯಷಿಯೇ ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನೇದು ಹೇಳುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗೃಹ್ಯಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುವುವು. ಇತರ ವಿಷಯಗಳೂ ಇರುವವು. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಕಾತ್ಯಾಯನಮಹರ್ಷಿಯು ಅನೇಕ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿರುವರೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳು ಮುಖ್ಯವು. ನಿಗಮಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. 
ಪ್ರವರಾಧ್ಯಾಯೆದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳ ಗೋತ್ರ ಪ್ರವರಗಳ ವಂಶಾವಳಿಯ ವಿವರಗಳಿವೆ. ವಿವಾಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಇದು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳ ನಾನಾಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪರಿಶಿಷ್ಟ್ರಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಷಯವಾಯಿತು. 

ಇನ್ನು ಪರಿಶಿಸ್ಟಮಂತ್ರಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡೋಣ. ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಸರ್ವದ ೩೨೩ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ೧೦ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಟೀಕಾಕಾರರು ಪರಿಶಿನ್ಹ ಅಥವಾ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳ 
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ಇತ್‌ NN ue SNS SN ಇಡ 


ಪರಶಾಖೀಯಂ ಸ್ನ MEE: ಕೃತೇ ತತ್ತಿ ಟ್‌ 


ಎಂದರೆ ಸ್ವಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು [ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದರೇನು ಎಂಬುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. 
ಭಾ. ೧ ಪ್ರಕರಣ ೪ ರಲ್ಲಿ 44-47 ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ] ಪರಶಾಖೆಯಿಂದ (ಬೇರೆ ಶಾಖೆಯಿಂದ) 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಬರಬಹುದು. ಆಗ ಆ ಅನ್ಯಶಾಖೆಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಕ್ರ ಮೇಣ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕ "ಗೆ ಬಂದು ಖಿಲ *ಥವಾ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರ ಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಜಿಯೆಂದು 
ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ pf ಪರಿಶಿಷ್ಟಸೂಕ್ತಗಳು ಒಟ್ಟು ೩೬ ಇವೆ. 
ಪ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇರುವುದು. ಇದುವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ೧-೪ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ, ಈಗ ಈ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. 


ಬ 

ಪ್ರಕೃತ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ರೇದದ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುನಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಯಾವ ಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದನೆಂಬುದನ್ನು 
ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖೆಯ ಏಕಾಗ್ನಿ 
ಕಾಂಡವೆಂಬ ಭಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದ ೪, ೧೩, ೧೪ ನೆಯ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂಡನೆ 


ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. ಕ್ರಮವೂ, ಸ್ವರವೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಈಗ ಈ ಮಂಡಲದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ' 
ಅವುಗಳೆ ಮುಖ್ಯ ಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಸೂಚಕೆ-_ ಕೆಳಗಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ 
ಮಂತ್ರಗಳ: ನ 


ನ್ನು ಗರ್ಭಾಧಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರನು ವಧುವನ 
ದ್‌ ಜವ 

ಪರಿತಿಷ್ಟ ಸೂಕ್ತ 

ಆತೇ ಗರ್ಭೋ ಯೋನಿಮೈತು ಪುಮಾನ್ಸಾಣ ಇವೇಷುಧಿಂ | 

ಆ ವೀರೋ ಜಾಯತಾಂ ಪುತ್ರಸ್ತೇ ದಶಮಾಸ್ಯಃ lol 


ಕರೋಮಿ ತೇ ಪ್ರಾ ಜಾಪತ್ಯಮಾ ಗರ್ಭೋ ಯೋನಿಮೈತು ತೇ | 
ಅನೂನಃ ಪೂರ್ಣೋ ಜಾಯೆತಾಮಕಿೂ ಣೋ ಪಿಶಾಚಧೀತಶಃ ll ol 


ಪುವೂಂಸ್ಥೇ ಪತ್ರೋ ನಾರಿ ತೆಂ ಪುಮಾನನುಜಾಯಿತಾಂ | 


ತಾನಿ ಭದ್ರಾಣಿ ಬೀಜಾನ್ಕೃಷಭಾ ಜನಯಂತಿ ನ್‌ lal 
ಯಾನಿ ಭದ್ರಾಣಿ ಬೀಜಾನ್ಯೃಷಭಾ ಜನಯೆಂತಿ ನಃ | 
ತೈಸ್ತಂ ಪುತ್ರಾನ್‌ ವಿಂದಸ್ವ ಸಾ ಪ್ರೆಸೂರ್ಧೇನುಕಾ ಭವ |೪॥ 


ಕಾಮಃ ಸಮೃದ್ಧ್ಯತಾಂ ಮಹ್ಯಮಪರಾಜಿಶತಮೇವ ಮೇ! 
ಯಂ ಕಾಮಂ ಕಾಮಯೇ ದೇವ ತಂ ಮೇ ನಾಯೋ ಸಮರ್ಧಯ | 8 
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ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು. 

(೧) ಎಕೈ ಸ್ತ್ರೀಯ ನಿನ್ನ ಯೋನಿಯನ್ನು ಪುರುಷ ಶಿಶುರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವು ಸೇರಲಿ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರ 
ಸಂತಾನವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣವು ಯಾವರೀತಿ ನೇರವಾಗಿ ಮತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ x 
ಸೇರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಪುರುಷರೇಶಸ್ಸು ನೇರವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಯೋನಿಗೆ ಸೇರಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಹತ್ತು 


ತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಗರ್ಭ ದಲ್ಲಿದ್ದ ನಂತರ ವೀರನಾದ ಪುತ್ರನು ಔರಿಸಲಿ. 


ಸಾ ನವನ್ನು 


(೨) ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಕರ್ಮವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ರೇತಸ್ಸಿಂಚನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ 


ವಿಸರ್ಜಿಸುವೆನು. ಅದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಗರ್ಛೋತ್ಸತ್ತಿ ಯಾಗಿ ಹತ್ತುತಿಂಗಳು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆ ಇಲ್ಲದ, 


se 


By 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ, ಕುರುಡೂ, ಕೆವುಡೂ ಅಲ್ಲದ ಮತ್ತು ನಿಶಾಚಾದಿ ಗ್ರಹೆಪೀಡಿತವಲ್ಲದ ಶಿಶುವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಲಿ. 


(೩) ಎಲ್ಬೆ ಪ್ರೀಯ, ನಿನಗೆ ಮೊದಲಬಾರಿ ಪುತ್ರನೇ (ಗಂಡುಮಗುವೇ) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಲಿ. ಆನಂತರ: 
ಅದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಕಲವು ಪುತ್ರಸಂತಾನಗಳಾಗಲಿ, ಹೀಗೆ ನಮಗೆ (ಗಂಡ ಹೆಂಡಿರಾದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ) ಉತ್ಸನ್ನ 
ರಾದ ಪುತ್ರರು ರೇತಸ್ಸೇಚನ ಸಮರ್ಥರಾಗಿ ಮುಂದೆ ಅವರೂ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಂತತಿಯನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಲಿ 


(೪) ಎಲ್ಫೆ ಹಶ್ರೀಯೇ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸೇಚನಸಮರ್ಥರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯು ಮುಂದೆಯೂ 


ವು 
ಸಂತಾನೋತ್ಸ ತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ. ಇಂತಹ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯಿಂದ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ- 
ಹಸುವು ಯಾನರೀತಿ ತನ್ನ ಕರುನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಡು. f 
(೫) ಎಲ್ಸೆ ವಾಯುದೆ ಸೇವನೇ, ನನ್ನ ಕಾಮನು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂಬ ನನ್ನ ಬಯಕೆಯು ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಲಿ: 


ಅಥವಾ ಈಡೇರಲಿ. ಈ ಬಯಕೆಯು ಅಥವಾ ಕಾಮವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ, ಎಲೈ ಜಿ 


ನನಗೆ ಪುಶ್ರನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಯಾನ ಬಯಕೆ ಇರುವುದೋ ಆ ಬಯಕೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


Np ಇ 1 
ಪುರಿತಿ ಲಜ್ಟಿ ಸೂಕ್ತ ಈ 
ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ ಸೋತಸ್ಕೈ ಪ್ರಜಾಂ ಮುಂಚತು ಮೃತ್ಯೈಪಾಶಾತ್‌ | 
ಹ ರಾಜಾ ವರುಣೋತನುಮನ್ಯತಾಂ ಯ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ ಶ್ರಮಘಂ ನ ರೋದಾತ್‌ ol 


ಇಮಾಮುಗ್ನಿಸ್ಟ್ರಾ ಯೆತಾಂ ಗಾರ್ಹಪಶ್ಯ 8 ಪ್ರಜಾಮಸ್ಯೈ ನಯೆತು ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ। | 
ಅಶೂನ್ಯೋಪಸ್ಥಾ ಜೀವತಾಮುಸ್ತು ಮಾತಾ ಪೌತ್ರಮಾನಂದಮಭಿ ಪ್ರೆ ಕ್ರೆಬುದ್ಧ | ಫತೌಮಿಯಂ 1 ೨॥ 


ಮಾತೇಗ ಸ ಹೇ ನಿಶಿ ಘೋಷ ಉತ್ಕಾ ಲ ದನ್ಯತ್ರೆ ತ್ತದೃ ದತ್ಯ 8 ಸೆಂ ವಿಶಂತು | 

ಮಾಶ್ಚಂನಿಕೇಶ್ಯುರಆ ವಧಿಷ್ಠಾ ಜೀವಸತ್ಸೀ ಪತಿಲೋಕೇ ವಿರಾಜ ಪೆಶ್ಯಂತೀ ಪ್ರಜಾಂ 
ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ | a I 

ಅಪ್ರೆಜಸ್ತಾಂ ಪೌತ್ರಮ )ತ್ಯುಂ ಸಾಸ್ಟಾನಮತ ವಾಘಂ | 

ಶೀರ್ಷ್ಣಃ ಸ್ರಜಮಿವೋನ್ಮುಚ್ಛ ದ್ವಿಷಧ್ಭ್ಯಃ ಪ್ರ ತಿಮುಂಚಾಮಿ ಪಾಶಂ 1೪॥ 
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ದೇವಕೃತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ ಕಲ್ಪಮಾನಂ ತೇನ ಹನ್ಮಿ ಯೋನಿಷದಃ ಪಿಶಾಚಾನ್‌ | 
ಕ್ರವ್ಯಾದೋ ಮೃತ್ಯೊನಧರಾನ್‌ ಪಾತೆಯಾನಿ ದೀರ್ಥಮಾಯುಸ್ತವ ಜೀವಂತು ಪುತ್ರಾಃ! ೫! 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


ಸೂಚನೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿವಾಹೆಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವರು. 


(೧) ದೇನತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯು [ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಬಂದನಂತರ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಂತಾನವನ್ನು (ಶಿಶುವನ್ನು) ಮೃತ್ಯುಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. ಇದನ್ನು ಪ್ರಭುವಾದ 
ವರುಣನೂ ಸಹ ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವ್ಯಸನ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ರೋದನವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ಅಗ್ನೀವರುಣರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 


(೨) ಈ ವಧುವನ್ನು ಈ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ರಿಯು (ವಿವಾಹಪ್ರಧಾನಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತವಾದ 
ಅಗ್ಟಿಯು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಪಡೆಯುವ ಶಿಶುವನ್ನು ಸಹ ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ತೊಡೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಖಾಲಿಯಾಗದಿರಲಿ. ಎಂದರೆ, ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಶಿಶುವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಲಿ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳುಗಳೂ ಜೀವಂತರಾಗಿರಲಿ. ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತಾಯಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


ಅ 


(೩) ಎಲೈ ಕನ್ಯೈಯೇ, ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮತ್ತು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲೂ) ಆರ್ತಾಲಾಪವು ಎಂದರೆ 
ದುಃಖದಿಂದ ಅಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ ರೋದನವು ಆಗದಿರಲಿ. ಅಳುವುದೇ- ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ದುಃಖಗಳೂ 
ದೂರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. ದುಃಖದಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ಕೆದರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಾ ಎದೆಯನ್ನು 
ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕೆಟ್ಟ ಕಾರ್ಯಗಳು ಆಗದಿರಲಿ. ನಿನಗೆ ಪತಿನಿಯೋಗವಾಗಲಿ, ಪುತ್ರ 
ವಿಯೋಗವಾಗಲಿ ಆಗದಿರಲಿ. ಪತಿಯೊಡನೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೇನಿಸಿದ್ದು ಮಕ್ಕಳುಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ನಲಿದಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಡುವಂತಾಗಲಿ. 


(೪) ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಮಕ್ಕಳಾಗದಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಮಗುವು ಹುಟ್ಟಿ ಸಾಯುವುದು, ಅಥವಾ ದುಃಖ, 
ಪಾಪಕರ್ಮಗಳ ಫಲವಾದ ಇತರ ವಿಧವಾದ ವ್ಯಸನಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ಅಗ್ನಿಯ ದ ನಾನು) ಬಾಡಿಹೋದ 
ಹೂವಿನ ಹಾರವನ್ನು ಕಂಠದಿಂದ ತೆಗೆದುಹಾಕುವಂತೆ, ತೆಗೆದುಹಾಕಿ (ಸರಿಹಾರಮಾಡಿ) ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವೆನು. 


೦೨ 
(೫) ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತ್ರೀಯ, (ಅಗ್ಟಿಯಾದ ನಾನು) ದೈವಯತ್ನ ದಿಂದಾಗಲಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಶಾಪದಿಂದಾಗಲಿ, ಬೇಕೆ 


ಕಾರಣದಿಂದಾಗಲಿ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಪಾಪವನ್ನೂ ದುಃಖವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವೆನು. ನಿನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ 
ಶಿಶುವನ್ನು ಪೀಡಿಸುವ ನಿಶಾಚಾದಿ ಗ್ರಹಗಳನ್ನ್ಯೂ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಅಪಮೃತ್ಯುವನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಬೀಳಿಸಿ 


ಧ್ವಂಸಮಾಡುವೆನು. ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರು ದೀರ್ಫುಯುಷ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಲಿ, 


a ರ ಹಾ... 
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| ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವು || 
ಪರಿತಿಷ್ಟಸೂಕ್ತ--ಂ೧. 
ಪೀಠಿಕೆ 


— ಪಚಾ ಸಸ ಸಜ ೧ 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವು ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಭಿಸೇಕ, ಪೂಜೆ, ಪಾರಾಯಣ ಮುಂತಾದ [ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ. 
ರೂಢಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಸರ್ವಜನೋಪಯೋಗಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಭಾಷ್ಯ, ನಿವರಣ, ನಿಶೇಷ ಸಂಗತಿ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ... ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀನಿ 
ಭಾಷ್ಯ ಎಂಬಿವು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ, ಭಾವಾರ್ಥ, ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಫಲಶ್ರುತಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷ 


ದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯ, ಪೃಥ್ವಿ ೀಧರಾಚಾರ್ಯ: 


ವಿಷಯಗಳು, ಜನಮಾಡುವವರ ಉಪಯೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಖುಷಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು, ಅಂಗನ್ಯಾಸ. 
ಕರನ್ಯಾಸ್ಕ ಧ್ಯಾನಶ್ಲೋಕ ಮುಂತಾದ ಉಸಯುಕ್ತನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಫಲಶ್ರುತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆ--ಶ್ರಿಯೆಃ ಪಂಚೆದಶರ್ಚಂ ಚ ಶ್ರೀಕಾಮಃ ಸತತಂ ಜಸೇತ್‌ | ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು. 
ಯಕ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಹದಿನಾರನೆಯದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಫಲಶ್ರುತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. ಅನಂತರ ಪಠಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು, ದೇವಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ: 
ಭಾಷ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ರೂಢಿ ಇಶುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲನನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ನಿವರಿಸಿ ರುತ್ತೆ. 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಟೆ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 
Be 
॥ ಯಸಯೆ8 ಆನಂದ, ಕರ್ಜೆಮ, ಶ್ರೀದ್ಯ ಚಿಕ್ಲೀತಾಃ, ಶ್ರೀಪುತ್ರಾಃ | 
| ದೇವತಾ--ಶ್ರೀರಗ್ನಿ ಶ್ರ ॥ 


| ಛಂದಃ. -ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ | ೪. ಬೃಹತೀ | ೫-೬. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೫. ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


| ಅಥ ಸಮಸ್ಟಿಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಚುಸಿದೇವತಾಛಂದಾಂಸಿ || 
ಓಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಮಿತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚಿಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಆನಂದಕರ್ದಮಚಿಕ್ಲೀತೇಂದಿರಾ: 
ಯಸಯೆಃ! ಶ್ರೀರಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ! ಅದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋನುಷ್ಟುಭಃ | ಚತುರ್ಥೀ ಬೃಹತೀ! ಪಂಚಮಾ- 
ಸಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ತತೋಂಷ್ಟಾವನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಂತ್ಯಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಮಿತಿ: 
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ಬೀಜಂ | ತಾಂಮ ಆ ವಹ ಜಾತನೇದ ಇತಿ ಶಕ್ತಿಃ | ಕೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂ ದದಾತು ಮ ಇತಿ ಕೇಲಕೆಂ| 
ಮಮ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ರ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಸೇ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅಥಾಂಗನ್ಯಾಸಃ 
ಓಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಹರಿಣೀಂ ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ | 
ಚೆಂದ್ರಾಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತನೇದೋ ಮ ಆ ವಹ--ಶಿರಸಿ ॥ 
ಓಂ ತಾಂಮ ಆ ವಹ ಜಾತವೇದೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನಪಗಾಮಿನೀಂ | 
ಯೆಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ವಿಂದೇಯೆಂ ಗಾಮಶ್ವಂ ಪುರುಷಾನಹಂ--ನೇತ್ರಯೋಃ॥| 
ಓಂ ಅಶ್ಚಪೂರ್ಣಾಂ ರಥಮಧ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಿನಾದಪ್ರಮೋದಿನೀಂ | 
ಶ್ರಿಯಂ ದೇನೀಮುಸ ಹ್ವಯೇ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದೇವೀ ಜುಷತಾಂ--ಕರ್ಣಯೋಃ || 
ಓಂ ಕಾಂಸೋಸ್ಮಿತಾಂ ಹಿರಣ್ಯಪಾಕಾರಾಮಾರ್ದ್ವಾಂ ಜ್ವಲಂತೀಂ ತೈಸ್ತಾಂ ತರ್ಸೆಯಂತೀಂ | 
ಪದ್ಮೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ಪದ್ಮವರ್ಣೂಂ ತಾನಿಹೋಪ ಹ್ವಯೇ ಶ್ರಿಯಂ--ನಾಸಿಕಾಯಾಂ | 


ಓಂ ಓಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ ಪ್ರೆಭಾಸಾಂ ಯಶಸಾ ಜ್ವಲಂತೀಂ ಶ್ರಿಯಂ ಲೋಕೇ ದೇವಜುಷ್ಟಾ- 
ಮುದಾರಾಂ! 


ತಾಂ ನದ್ಮಿನೀನಾಂ ಶರಣಮಹಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ5ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಮೆೇ ನಶ್ಯತಾಂತ್ವಾಂವೃಣೇ-- 
ಮುಖೇ! 


ಓಂ ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ ತಸಸೋ ಧಿ ಜಾತೋ ವನಸ್ಪತಿಸ್ತವ ವೃಶ್ಷೋಥ ಬಿಲ್ಬಃ | 
ತಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ತಸಸಾ ನುದಂತು ಮಾಯಾಂ ತರಾ ಯಾಶ್ಚ ಬಾಹ್ಯಾ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ8--ಕಂಠೇ || 
ಓಂ ಉಪೈತು ಮಾಂ ದೇವಸಖಃ ಕೀರ್ತಿಶ್ಚ ಮಣಿನಾ ಸಹ | 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋಸ್ವಸ್ಮಿ ರಾಷ್ಟ್ರೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಕೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂ ದದಾತು ಮೇ ಬಾಹ್ಟೋಃ || 
ಓಂ ಶುತ್ತಿಸಾಸಾಮಲಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಮಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ನಾಶಯಾಮ್ಯಹಂ | 
ಅಭೂತಿಮಸಮೃದ್ಧಿಂ ಚ ಸರ್ವಾಂ ನಿರ್ಣುದಮೇ ಗೃಹಾತ್‌- ಹೃದಯೇ ॥ 
ಓಂ ಗಂಧದ್ವಾರಾಂ ದುರಾಧರ್ಷಾಂ ನಿತ್ಯಪುಷ್ಪಾಂ ಕರೀಷಿಣೇಂ | 
ಈಶ್ವರೀಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ತಾನಿಹೋಪ ಹ್ಹಯೇ ಶ್ರಿಯಂ-- ನಾಭೌ || 
ಓಂ ಮನಸಃ ಕಾಮಮಾಕೂತಿಂ ವಾಚಃ ಸತ್ಯಮಶೀಮಹಿ | 
ಪಶೂನಾಂ ನಡಫ್ರೆಮನ್ನಸ್ಯ ಮಯಿ ಶ್ರೀಃ ಶ್ರಯತಾಂ ಯಶಃ-ಗುಹ್ಯೇ॥ 
ಓಂ ಕರ್ದಮೇನ ಪ್ರಜಾ ಭೂತಾ ಮಯಿ ಸಂಭವ ಕರ್ದಮ | 
ಶ್ರಿಯಂ ವಾಸಯ ಮೇ ಕುಲೇ ಮಾತರಂ ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ--ಪಾದಾ || 
ಓಂ ಅಸ ಸೃಜಂತು ಸ್ನಿಗ್ಭಾನಿ ಚಿಕ್ಲೀತ ವಸಮೇ ಗೃಹೇ | 
ನಿ ಚೆ ದೇನೀಂ ಮಾತರಂ ಶ್ರಿಯಂ ವಾಸಯ ಮೇ ಕುಲೇ-- ಊರ್ಮೋಃ | 
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ಓಂ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಸುಷ್ಟಿಂ ಪಿಂಗಲಾಂ ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ | 
ಚೆಂದ್ರಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತವೇದೋ ಮ ಆ ವಹ-ಜಾನ್ವೋಃ | 
ಓಂ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಯಃ ಕರಿಣೀಂ ಯಸ್ಚಿಂ ಸುವರ್ಣಾಂ ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ | 
ಸೂರ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತನೇದೋ ಮ ಆ ವಹ--ಜಂಘಯೋ 


ಓಂತಾಂಮ ಆ ವಹ ಚಾತನೇದೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನಪಗಾಮಿನೀಂ | 
ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಗಾವೋ ದಾಸ್ಕೋತಶ್ವಾನ್ವಿಂದೇಯೆಂ ಪುರುಷಾನಹಂ--!| 
ಪಾದಯೋಃ 


|| ಇತ್ಯಂಗನ್ಯಾಸಃ || 


|! ಅಥ ಕರನ್ಯಾಸಃ || 
ಓಂ ನಮೋ ಭಗವಶ್ಯೈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಯೊ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಯ್ಯ-- ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ 
ಹರಿಣ್ಯೈ--ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ 
ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಯೈ-_ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಚಂದ್ರಾಯ್ಚೆ-_ ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಹಿರಣ್ಮಯ್ಯ್ಯೈ--ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯ್ಛಕರತಲಕರಸಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನನುಃ | 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಯ್ಬೆ-- ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | 
ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರ ಜಾಯ್ಕೆ--ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ | 
ಚಂದ್ರಾಯ್ಪೆ- ಕವಚಾಯ ಹುಂ 
ಹಿರಣ್ಮಯ್ಯ್ರೈ ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಟ್‌ | 
ಲಕ್ಷೋೊ-ಅಸ್ರ್ರಾಯ ಫಟ | 


ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುನರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ. 


|! ಧ್ಯಾನಂ || 
ಅರುಣಕಮಲಸಂಸೂ ತದ್ರಜಃಪುಂಜವರ್ಣೂ 
| ಛು 

ಕರಕಮಲದಧೃತೇಷ್ಟಾಭೀತಿಯುಗ್ಮಾಂಬುಜಾತಾ 

ಮಣಿಮುಕುಟನಿಚಿತ್ರಾಲಂಕೃತಿಃ ಪದ್ಮಮಾಲಾ 

ಭವತು ಭುವನಮಾತಾ ಸಂತತಂ ಶ್ರೀಃಶ್ರಿಯೈ ನಃ! 
ಕಮಲಂ ಕಲಶಂ ಧೇನುಂ ಜ್ಞಾನಮಂಜಲಿಮೇವ ಚ | 
ಪಂಚೆ ಮುದ್ರಾಃ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯಾಥ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಜಪಸೇದ್ಭುಧಃ॥ 
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ಇ ಗಾಗ್‌ ಗಾ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-- ಈ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ಪದ್ಮಪುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವಳು. ಅದೇ 
ಅರುಣ ಕಮಲದಂತೆ ದೇನೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ಶುಭ್ರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು, ತನ್ನ ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ, 
ಅಭಯ ಮುದ್ರೆ ಗಳನ್ನೂ, ಇನ್ನೆ ರಡು ಕ್ಸ ಗಳಲ್ಲಿ ಕಮಲಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವಳು. ನಾನಾನಿಧವಾದ ರತ್ನಗಳಿಂದ 
-ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಿರೀಟವನ್ನೂ, SEW ಗಳ ಹಾರವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವಳು. ನಾನಾವಿಧವಾದ ವಿಚಿತ್ರಾಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತಿರುವಳು. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮಾತೆಯಾದ ಇಂತಹ ಶ್ರೀದೇನಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಿರಲಿ. 


ಈರೀತಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಕಮಲ, ಕಲಶ, ಧೇನು, ಜ್ಞಾ ಸ್ವನ, ಅಂಜಲಿ ಎಂಬ ಐದು ವಿಧವಾದ ಮುದ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಪ ನ್ರದರ್ಕನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ನಿನೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. 


—: ಜಪಮಂತ್ರ :- 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಹರಿಣೇಂ ಸುವರ್ಣಿರಜತಸ್ರಜಾಂ | 
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ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಸ್ರಭೂತಂ ಗಾವೋ ದಾಸ್ಕೋತಶ್ವಾನ್‌ ನಿಂದೇಯಂ ಪುರುಷಾನಹಂ ॥ ೧೫ | 
[ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಜಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಜನ ಮಾಡಬೇಕು] 


—: ಪ್ರತ್ಯೇಕವಿಧಿ॥ ;-- 

ಸೂಕ್ತಸೈೈವ ನಿಧಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಚ ವದಾಮ್ಯಹಂ [| 
ಹಿಂದೆ ಸಮಸ್ಟಿಸೂಕ್ತಜಸದ ವಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಒಂದೊಂದು ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಜಸಮಾಡನ ನಿಧಾನವನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಅಂಗನ್ಯಾಸ, ಧ್ಯಾನ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಫಲಶ್ರುತಿ ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯವನ್ನು 
-ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 

ಪ್ರಥಮಾ ಯಕ್‌ 

ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಸ್ಥಪ್ರಥಮ ಯಜಜ್ಮಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಜಾತವೇದ ಖುಷಿಃ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಃ! ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯದಾಯಿನೀ ಶ್ರೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಮಿತಿ ಬೀಜಂ | 
ಸ್ವಾಹಾ ಶಕ್ತಿಃ 1 ಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಂ ₹ ೦ ಕೀಲಕೆಂ (ಅಥವಾ ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ | ಹ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ ಕ್ಲಂ ಕೀಲಳಕಂ 
ಇತಿ ಪಾಠಾಂತರಂ) ಶ್ರಿ (ಸೂಕ್ತ ಪ್ರಥಮ ಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರೆಪ್ರಸಾದೆಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ! ಓಂ 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ-ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಹರಿಣೀಂ-ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ :ುಎವರ್ಣರಜತ 
ಸ್ರಜಾಂ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಚಂದ್ರಾಂ- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಂ- 
ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ-ಕರತಲಕರಸೈಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ-- 
ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ಹರಿಣೇಂ- ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ! ಓಂ ಸುವರ್ಣಿರಜತೆಸ್ತಜಾಂ--ಶಿಖಾಯೆ 


ಡೆ 
ವಸಬ್‌ | ಓಂ ಚೆಂದ್ರಾ ಕವಚಾಯ ಹುಂ! ಓಂ ಹಿರಣ ಯಾಂ ನೇತ್ರ ಶ್ರಯಾಮ ನೌಷಹಓ | ಓಂ 
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ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಆಸ್ಟ್ರಾಯೆ ಫಟ್‌ ॥ ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ || ಅಥ ಧ್ಯಾನಂ | ಕಾಂತ್ಯಾ 
ಕಾಂಚೆನಸಂನಿಭಾಂ ಹರಗಿರಿಸ್ರಹ್ಶೈಶ್ಚತುರ್ಭಿರ್ಗಜೈರ್ಹಸ, ಕ್ಲಿಸ್ಕಹಿರಣ್ಮಯಾಮೃತಫಟೈರಾಸಿಟ್ಯೆಮಾನಾಂ: 
ಶ್ರಿಯಂ | ನಾನಾರತ್ನಸಮುಜ್ಜ್ವಲಾಂ ಕರಲಸತ್ಪ್ಸದ್ಮಾಂ ಕಿರೀಿಟೋಜ್ಞ್ಯಲಾಂ ಶ್ರೌಮಾಬದ್ಧನಿತಂಬ- 
ಬಿಂಬಲಸಿತಾಂ ವಂದೇ$ರನಿಂದಸ್ನಿತಾಂ || ಇತಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ | ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸಂಖ್ಯಯಾ ಜಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಉತ್ತರ 
ನ್ಯಾಸಂ ಚ ಕೃತ್ಪಾ ದೇವ್ಯೈ ಜಸಸಮರ್ಸಣಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಏನಮುತ್ತರತ್ರೆ ತತ್ತನ್ಮಂತ್ರಜಪಂ 


ಹುರ್ಯಾ ತ್‌. 


ಬಾ 


ಮೊದಲನೆಯೆ ಯಕ 
| | | | 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಹರಿಣೀಂ ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ಪ್ರಜಾಂ | 


ಚಂದ್ರಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಚಾತವೇದೋ ಮ ಆ ನಹ ॥೧॥ 


||. ಶ್ರೀ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಜಾತನೇದಃ ಜಾತೆಸ್ರಜ್ಞ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಸುವರ್ಣಸ್ಯೇವ ವರ್ಣಃ 
ಕಾಂತಿರ್ಯೆಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಹರಿಣೀಂ ಹರಿಶವರ್ಣಾಂ ಹರಿಣೀರೂಪಧರಾಂ ವಾ-"" ಶ್ರೀರ್ಥ್ಯತ್ವಾ ಹರಿಣೀರೂಪ- 
ಮರಣ್ಯೇ ಸಂಚೆಚಾರ ಹ? ಇತಿ ಪುರಾಣಾತ್‌, ಸುವರ್ಣರಜಕಿಸ್ರಜಾಂ ಸುವರ್ಣಸ್ಯ'ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಸುವರ್ಣಾನಿ: 
ಏವಂ ರಜತೆಸ್ಯ ರಜತಾನಿ ತೇಷಾಂ ಸ್ರಜೋ ಮಾಲಾ ಯೆಸ್ಕಾಸ್ತಾಂ ಸ್ರಕ್ಸಾ ಹಚೆರ್ಯಾತ್ತುಷ್ಟಾ ೀತ್ಯ ೬ 
ಗಮ್ಯಶೇ | ಪುಷ್ಪಸಾದೃಶ್ಯಾತ್‌ "" ಪುಷ್ಪಫ ಫಲೇತ್ಯಾದಿನಾ'' ಲುಕ್‌ ಆಬಂ ಚೈವ ಹಲಂತಾನಾಂ ಇತ್ಯಾಸ್‌। 
ಯದ್ವಾ ಸುವರ್ಣರಜತವಿಕೃತೆಕ್ಟಂಖಲಾಂ ಸುಷ್ಮು/ವರ್ಣೋ ಯಸ್ಯ ತತ್ಸುವರ್ಣಂ ಯದ್ರಜತಂ ಚೆ 
ತತ್ಪುಸ್ಪಸ್ರಜಾಂ ತದ್ವಿಕೃತೆಶೃಂಖಲಾಂ ವಾ! ಚೆಂಡ್ರಾಂ ಚಂದ್ರವತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾಂ ತದ್ರೂಪೇಣಾವ 
ಸ್ಥಿತಾಂ ವಾ | ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ವರೂಸಪಾಂ ಹಿರಣ್ಯನಿಗ್ರಹಾಂ ವಾ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಲಸ್ಷಣವತೀಂ 
“ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಲಾಶ್ಚಾ ಲಕ್ಷಣಾದಿಶಿ” ನಿರುಕ್ತಾತ್‌ | ಏನಂರೂಪಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಮಾವಹ 
ಆಹ್ವಯೆ | ಅಗ್ನೇರ್ಜೇನಹೋತೈತ್ಪಾದಾಹ್ವಾನಂ ತಡೆಧೀನೆಮಿತಿಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಹಾತನಳದನಹಲೆಕ್ಟ ನನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ (ನೀನು) | ಹಿರಣ್ಯರ್ಣಾಂ--ಚಿನ್ನ 
ದ ವಳು 


Kt 
ದಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವಳೂ | ಹರಿಣೀಂ--ಗೌರ(ಹರಿತ) ವರ್ಣಶರೀರ 


೨ 9 ಲ 64 ಇ ಡೀ 
ವುಳ್ಳನಳೂ ಅಥವಾ ಹೆಣ್ಣು 30ಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ | ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿ 
ವಾದ ಪುಸಗಳಿಂದಲೂ, ಬೆಳ್ಳಿ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ ತವ 


ಲಿ 
೪ 
ಜ್‌ 


ಳಿ ಇದ ಪುಪ್ಪಗಳಿಂದಲೂ ರಚಿತವಾದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ 
ಲ ದ ೨ 
ಅಥವಾ ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣವಾದ ಹಳದಿಯ ಹೂವುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಬಿ 


ಳಿಯ ವರ್ಣವಾದ ಬಿಳಿಯ ಹೂವುಗಳಿಂದಲೂ ಥಿರ್ಮಿತ 
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ವಾದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ | ಚಂದ್ರಾಂ-ಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವಳೂ। ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಾಂ- ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳೂ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದವಳೂ ಆದ ಶ್ರೀದೇನಿಯೆಂಬ ದೇವತೆ 


ಯನ್ನು | ಮೇ--ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ! ಆ ವಹ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ /| 

ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಚಿನ್ನದಂತಿರುವ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳೂ 
ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ ಅಥವಾ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ, ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ ಇವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಪುಸ್ಪಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ, ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವಳೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಶರೀರವುಳ್ಳವಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವಳೂ ಅದ ಶ್ರೀದೇನಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ 

ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹರಿಣೀಂ-ಹರಿತವರ್ಣಾಂ ಹರಿಣೇರೂಪದರಾಂ ವಾ! ಶ್ರೀರ್ಥ್ಯತ್ತಾ ಹರಿಣೀರೂಸಮರಣ್ಯೇ 
ಸಂಚಚಾರ ಹ ಹರಿಣೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಹರಿದ್ವರ್ಣ ಎಂದರೆ 
-ಅರಿಸಿನದಂತೆ ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳವಳು. ಅಥವಾ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯ ರೂಸನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದು 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಚಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳಿ 
ಇನುಗಳಿಂದ ನಯನ ಮನೋಹರವಾಗಿ ರಚಿತವಾದ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳು ಅಥವಾ 
ಚಿನ್ನದ ವರ್ಣದ ಎಂದರೆ ಹಳದೀ ಬಣ್ಣದ ಹೂವುಗಳು ಬೆಳ್ಳಿ ಯಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಬಿಳೀ ಹೂವುಗಳು: ಇವುಗಳಿಂದ 
ಕಟ್ಟಿದ ದಿವ್ಯಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಲಕ್ಷಣವತೀಂ | ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತಳಾದವಳು ಎಂದು 'ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು, ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಸಕ್ತುನಿವತಿತಾಉನಾ ಎಂಬ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಲಾಭಾದ್ವಾ ಲಕ್ಷಣಾದ್ವಾ (ಲಪ್ಸೈೈನಾದ್ವಾ) ಲಾಂಛನಾದ್ವಾ ಲಅಷತೇರ್ವಾಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರೇಪ್ಸಾ- 
ಕರ್ಮಣೋ ಲಗ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದಾಶ್ಚೇಷಕರ್ಮಣೋ ಲಜ್ಜತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದಶ್ಲಾಘಾಕರ್ಮಃಣ॥ 
(ನ.೪೯) 
ಎಂದು ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲಾಭಾದ್ವಾ ಹೊಂದುವುದು, ಸಡೆಯುವುದು, 
ಲಕ್ಷಣಾದ್ವಾ-- ನಿರ್ದಿಷ್ಟಮಾಡುವುದು, ಅಸ್ಪ ನಾತ್‌ ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇರುವುದು. ಲಾಂಛನಾದ್ವಾ-- 
ಗುರುತು ಅಥವಾ ಚಿಹ್ನೆಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಸೂಚಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಲಷತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂಟಕೊಳ್ಳು, ಕಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಲಗ್ಯತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, 


ರೂಸನಿಸ್ಟೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿದ್ದಾಕೆ. 
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ಚೆಂದ್ರಾಂ-.-ಚಂದ್ರಶಬ್ದ್ಬವು ಹಿರಣ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೬-೧೦) ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | ಚಂದನಮಿತ್ಸಪ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ | ಚಾರು ದ್ರಮತಿ ಚಿರಂ 
ದ್ರಮತಿ ಚೆನೇರ್ನಾ ಪೂರ್ವಂ | ಚಾರು ರುಚೇರ್ಪಿಪರೀತಸ್ಯ ॥ 
(ನಿ. ೧೧-೫) 


ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಚಂದ್ರಶಬ ಕೈ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಚಿಂಡನ (ಗಂಧ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪ್ರನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಚಾರು--ರುಚೇರ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ ಎಂದರೆ 
ರುಚಿ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ರಕಾರ ಚಕಾರಗಳ ಸ್ಥಾನನ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಚಾರು ಎಂದಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಂಬರ್ಥ್ಹವೇ ಪ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಶ್ರೀ ದೇವತೆಯನ್ನು ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುವ ಹೋತೃ (ಆಹ್ವಾ ನ ಮಾಡುವವನು) ವಾಗಿರುವನು. ಅಗ್ನೇ 
ದೇವಾನಿಹಾ ವಹ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವ ದೂತ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. 


| ಅಥ ಪೃಥ್ಯೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾಷ್ಕಂ I 


ಹೇ ಜಾತವೇದಃ ಅಗ್ನೇ! ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ ಸ್ವರ್ಣಕಾಂತಿಂ ಹರಿಣೀಂ ಹರಿತವರ್ಣಾಂ 
ಹರಿದ್ರಾಭಾಂ ಸುವರ್ಣಿರಜತಸ್ತ್ರಜಾಂ ಹೇಮರೌಪ್ಯೆಮಯೆಕಮಲಮಾಲಾಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ ಸಕಲಜನಾಹ್ಲಾದ- 
ಕಾರಿಣೀಂ ಹಿರಣ್ಮಯಾಂಹಿರಣ್ಯಸ್ಟರೂಪಾನೇತಾದೃಶೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಮಮ ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟಸಾಧನಾಯ 
ಆವಹ ಪ್ರೇಷಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಜಾತನೇದಃ--ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹಿರಣ್ಯಾವರ್ಣಾಂ--ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟಳೂ | 
ಹರಿಣೀಂ--ಗೌರವರ್ಣವಾದ ಶರೀರಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳೂ। ಸುವರ್ಣರಜಶಸ್ರಜಾಂ-- ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಹೂವುಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ | ಚೆಂದ್ರಾಂ--ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದ 
ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳೂ | ಹಿರಣ್ಮಯಿಸಂ- -ಹಿರಣ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಶ್ರೀದೇನತೆಯನ್ನು | ಮೇ--ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ । ಆವಹ... ಕಳುಹಿಸು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟಳ್ಳೂ ಗೌರವರ್ಣದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳೂ, 
ಚಿನ್ನ. ಬೆಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಹೂವುಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ, 
ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದ (ಸಂತೋಷ) ವನ್ನು ೦ಟಬುಮಾಡುವವಳೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಳೂ ಆದ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸು ಅಥವಾ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ಟ 


ಶ್ರೀಕಂಠಭಾಷ್ಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 

ಓಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ಅಗ್ನಿಸ್ತುಷ್ಟೋ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಶ್ರಿಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಅಗ್ಗಿಸ್ತು ರುದ್ರ ಏವ | “ರುದ್ರೋ ನಾ ಏಷೋಂಗ್ನಿ8? ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ರುದ್ರೋಹಿ 
ಪುರುಷಃ | “ಪುರುಷೋ ವೈ ರುದ್ರಃ? ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಭಗವತ್ಯುಮೈವ ಲಕ್ರ್ಮೀಃ! ""ಶ್ರೀಶ್ಚ 
ತೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ್ಚ ಪತ್ಕ್ಮ್ಯೌ” ಇತಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತೋಕ್ತೇಃ ! ಪುರುಷೋ ಮಹಾದೇವಃ ಶಿವಃ । ವೇದಾಹ- 
ಮೇತಂ ಪುರುಷಂ ಮುಹಾಂತನಿತಿ ತತ್ರೈವೋಕ್ತೇಃ | ತಥಾ ಚ ಅಗ್ನಿಸ್ಟರೂಪಿಣಃ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯೋ- 
ಸಾಸನೇನ ತಚ್ಛಕ್ತಿನಿಭೂತೇರ್ಮಹಾಲಶ್ರ್ಮ್ಯಾ! ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ಭವಿಸ್ಯತೀತಿ ಸಿದ್ಧಂ | “ಧನಾರ್ಥಿಭಿರಗ್ನಿರುಪಾಸ್ಯ 
ಐಶ್ಯರ್ಯಾರ್ಥಿಭಿರೀಶ್ವರ?? -ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಮರ್ಯಶೇ | | 


9 ಷಿ ಮ ಎತ 
ಆರೋಗ್ಯಂ ಭಾಸ್ಕರಾದಿಚ್ಛೇಚ್ಛಿ ,ಯಮಿಚ್ಛೇದ್ಛುತಾಶನಾತ್‌ 
ಐಶ್ವರ್ಯಮಾಶ್ವರಾದಿಚ್ಛೇನ್ಮೋಸ್ತನಿಚ್ಛೇಜ್ಜನಾರ್ದನಾತ್‌ [| 


ಇತಿ! ಸೂಕ್ತೇ. ಯಬುಚಃ ಪಂಚದಶ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಮಿತಿ ಪ್ರಥಮಾ ಯಕ್‌ | ಅಸ್ಕಾ ಅರ್ಥಃ- 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೂಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣರೂಪಾಂ - 


ಜ್ಞಾನಮಾತ್ಮನಿ ಭಾ ಸೂರ್ಯೇ ಚಂದ್ರೇ ಜ್ಯೋತ್ಸ್ನಾ ಚ ಖೇ ಧ್ವನಿಃ। 
ವರ್ಣೋ ಹಿರಣ್ಯೇ ಪಯಸಿ ಘೃತಂ ತ್ವಮಸಿ ಮಾತೃಕೇ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಸ್ತುತಾವಗಸ್ಕ್ಯೋಕ್ತೇಃ | | 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಮಣಿನೂಪುರಾಂಘ್ರಿಂ ಪ್ರಸನ್ನವಕ್ರ್ರಾಂ ಶುಕೆಪದ್ಮಹಸ್ತಾಂ | 
ನಿಶಾಲನೇತ್ರೀಂ ಪ್ರಣಮಾನಿ ಗೌರೀಂ ವಚೋನಿದಂ ವಾಚಮುದೀರಯಂತೀಂ | 


ಇತಿ ಜೈಮಿನ್ಯುಕ್ತೇಃ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಸದೃಗೃರ್ಣಾಂ ಮಾ! “ತೆಪ್ರಸ್ಟರ್ಣಸನರ್ಣಾಭಾನಮಿತಿ?? ಶ್ರೀ ಪುರಾ- 
ಣಾಚ್ಚೆ | ಹರಿಣೀಂ ಹರಿಣೀರೂಪಾಂ-- 


ಯಜ್ಜೋಗ್ನಿರ್ಮ್ಯಗರೂಪೇಣ ಧಾವಶಿ ಸ್ಮ ಪುರಾಧ್ಯ್ವರೇ | 
ರುದ್ರಸ್ತ್ಯಾಕೃಷ್ಯ ತೆಚ್ಛಕ್ತಿಂ ಮೃಗೀಂ ಜಗ್ರಾಹ ವೈಷ್ಣವೀಂ / 


ಇತಿ ನೈವರ್ತದಶ್ಲಾಧ್ಯರಾಧ್ಯಾಯೋಕ್ತೇ8| ಅಥ ವಾಹರಿಣೀಂ ಹರಿದ್ರಾಭಾಂ ಹರಿದ್ರಾ ಚೂರ್ಣಲಿಪ್ತ- 
ತ್ವಾದ್ವೂ! “ಹರಿಚೀಂ ಪೂಜಯೇದ್ದುರ್ಗಾಂ ಹರಿದ್ರಾಚೂರ್ಣನಿರ್ನಿತಾಂ'' ಇತಿ ಹರಿದಾ ಗೌರೀವೃತ 

ಬತ) ತ್‌ 
ಕೆಲ್ಬೋಕ್ತೇ | ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ ಸುವರ್ಣಮಯ್ಯಃ ರಜತಮಯ್ಯಶ್ಚ ಸೈಜಃ ಹಾರಾಃ ಯಸ್ಯಾಂ- 
ಸ್ತೂಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದೀಪ್‌ ಚ ರಕಿಚಂದ್ರಾಮಿತಿ ಬಾಬಂತರೂಪಂ ಆಹಾ ದಿಕಾಂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಕಾಂ ಚ! ಜ್ಞ್ಞಾನಾನಂತಸ್ವರೂಸಿಣೀಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಚಂದ್ರೇ ನಿದ್ಯಮಾನಾ ಚಾಂದ್ರೀ ಚಂದ್ರಿಕಾ 
ಚಂದ್ರೇತಿ ನಿವಶ್ಚ್ಯತೇ | ""ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ ಚಂದ್ರಬಿಂಬೇ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಶ್ರೀಲಲಿತಾಂಬಿಕಾಯಿತಿ? ಹಯೆ- 
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ಗ್ರೀವೋಕ್ತೇಃ। ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ವಿಕಾರಾರ್ಥೇ ಮಯೀ ಹಿರಣ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಿಕೃತಾಂ | “ತತ್ಸುವರ್ಣಮ- 
ಭವತ"? ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಪವಿತ್ರೆಮಯಿಾಂ ವಾ-- “ಸವಿತ್ರಂ ವೈ ಹಿರಣ್ಯಂ? ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಮೂಲಪ್ರ- 
ಕೃತಿರ್ಜಗತಃ ಪರಿಣಾಮ್ಯುಸಾವಾನಶ್ಚೇನ ಸೈವ ಹಿರಣ್ಯರೂಪೇಣ ಪರಿಣಶೇತಿ ಭಾವಃ /| 


ಹಿರಣ್ಯರೇತಸ8 ಶಂಭೋಃ ಶಕ್ತಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಹಿರಣ್ಮಯಾ | 
ಧನಾರ್ಥಿಭಿರುಪಾಸ್ಯೈಷಾ ಜಾತೆನೇದನಿ ಸರ್ವದಾ | 


ಇತಿ ಕಾಲಿಕಾಪುರಾಣವಚನಾ3* | ಪ್ರಾಚುರ್ಯಾರ್ಥೇ ಮಯೆಓ | ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಪ್ರೆಚೆಂರಾಂ | 
ಪ್ರಾಚುರ್ಯೆಂ ಚೆ ಸ್ವೈಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣಸ್ವಜಾತೀಯಾಲ್ಪತ್ವರೂಸೆಂ ಸ್ಪವ್ಯಧಿಕರಣನಿಜಾತೀಯೊಾಲ್ಪತ್ತ- 
ರೂಪಂ ವಾ| ಶೇನ ಚೆ ಧನಾಧಿಕಾಂ ಭಾಗ್ಯಸಮೃದ್ಧಾಂ ವಿತ್ತ ಪೂರ್ಣಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ 
ಶೋಭಾಸಂಪತ್ತಿಪೆದ್ಮಾರೂಪಾಂ ! “ಶೋಭಾ ಸಂಪತ್ತಿಪದ್ಮಾಸು ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಶ್ರೀರಪಿ ಕಥ್ಯತೇ?” ಇತಿ 
ಕೋಶಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಲಕ್ಷಣವತೀಂ-- 

ಲಲಿತಾ ಶಾರದಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರೇಕೈವ ಭಗವತ್ಯುಮಾ | 

ತತ್ತಲ್ಲಕ್ಷಣಸೆಂಯುಕ್ತಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಪ್ರದಾ ನೃಣಾಂ ॥ 


ಇತಿ ದೇವೀಪುರಾಣೋಕ್ತೇಃ | ತಾದೃಶೀಂ ಶ್ರಿಯಂ ಮೊ ಮಹ್ಯಮಾವಹ ಆಕಾರಯೇತಿ ಜಾತವೇದ. 
ಸಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ॥ 


ಅನುವಾದವು 


ಹಿರಣ್ಯಿವರ್ಣಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾರೆಂದರೆ ರುದ್ರನೇ ಆಗಿರುವನು. 
ರುದ್ರೋ ಮಾ ಏಸೋಗ್ನಿ$ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ರುದ್ರೋ ಹಿ ಪುರುಷಃ | ಪುರುಷೋ ವೈ 
ರುದ್ರಃ ನಿಂದು. ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು, ಪುರುಷನೇ ರುದ್ರನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮ 
ರ್ಥಿಸುವವು. ಆ ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಉಮಾದೇನಿಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು: ಪ್ರೀಶ್ಚ (ಶ್ರೀಶ್ವ) ತೇ ಲಕ್ರ್ಮೀಶ್ಚ ಪ್ಯಾ 
ಶ್ರೀದೇವಿಯೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯರು ಎಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷ 
ನೆಂದರೆ ಮಹಾದೇವನು, ಶಿವನು. ಮೇದಾಹಮೇತೆಂ ಪುರುಷಂ ಮಹಾಂಶಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇದನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಆ ಈಶ್ವರನ ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷವಾದ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಅನುಗ್ರಹವುಂಬಾಗುನುದೆಂಬುದು ಸ್ರಸಿದ್ಧವು. ಧನಾರ್ಥಿಭಿರುಗ್ಲಿರುಪಾಸ್ಯ ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಿಭಿರೀ- 
ಶ್ವರ8- - ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಈಶ್ವರನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಸ್ಮೃತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 
ಮತ್ತು 

ಆರೋಗ್ಯಂ ಭಾಸ್ಕೆರಾದಿಚ್ಛೇಚ್ಛಿ ,ಯನಿಚ್ಛೇದ್ಭುತಾಶನಾತ್‌ | 

ಐಶ್ವರ್ಯಮಿಶ್ಚರಾದಿಚ್ಛೇನ್ಮೋಕಸ್ಸಮಿಚ್ಛೇಜ್ಹನಾರ್ದನಾತ್‌ | 
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ನಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಸೂರ್ಯನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಆರೋಗ್ಯಲಾಭವನನ್ನೂ ಅಗ್ಟಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
(ಧನವನ್ನೂ) ಈಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮೋಕ್ಷವೆಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಥ 


~A 


ವನ್ನೂ ಬಯಸುವನು ಎಂದು ಆರ್ಯೋಕ್ತಿಯೂ ಇರುವುದು. 


ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ 


ಖಕ್ತು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಈಪ್ರ ಆತ ಭತರ ಚತ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ಶರೀರ 
ಕಾಂತಿಯುಳ ವಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ರಣೀತವಾದ ಶ್ರೀಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ-- 


ಜ್ಞಾ ನಮಾತ್ಮನಿ. ಭೂ ಸೂರ್ಯೇ ಚಂದ್ರೇ ಜ್ಯೋತ್ಸ್ನಾ ಚೆ ಖೇ ಧ್ವನಿಃ! 
ವರ್ಣೋ ಹಿರಣ್ಯೇ ಸಯಸಿ ಫೃತಂ ತ್ವಮಸಿ ಮಾತೃಕೇ॥ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಕೆಲವು ಗುಣಗಳು ಕೆಲವು ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೂ 
ನೆಲೆಸಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ, ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಬೆಳದಿಂಗಳು, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಶಬ್ದವು, ಚಿನ್ನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಣ್ಣವು, ಸ ಫೃತವು (ತುಪ್ಪ) ಯಾವರೀತಿ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ಗುಣಗಳಾಗಿರುವವೋ 
ಅದರಂತೆ ಎಲ್ಛೆ ಮಾತೆಯೇ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಟಳು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಹಿರಣ್ಯದ (ಸುವರ್ಣದ) ಬಣ್ಣವು ಅತಿಶ್ರೀಷ್ಠವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. 
ಜೈಮಿನಿಯಷಿಯೂ ಕೂಡ ಗೌರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಜರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂಬ ನಕ ಉಪಯೋಗಿ 


ಸಿರುವರು. 


ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೂಂ ಮಣಿನೂಪುರಾಂಸ್ರಿಂ ಪ್ರಸನ್ನವಕ್ರ್ರಾಂ ಶುಕಸದ್ಮಹಸ್ತೂಂ | 
ನಿಶಾಲನೇತ್ರೀಂ ಪ್ರಣಮಾಮಿ ಗೌರೀಂ ವಬೋವಿದಂ ವಾಚಮುದೀರಯಂತೀಂ | 


ಎಂಬ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ) ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಸದ್ದ ) ಗೈರ್ಣೂಂ ವಾ ತಪ್ತ ಸ್ವರ್ಣಸವರ್ಣಾ 
ಭಾನಿತಿ ಶ್ರೀಪುರಾಣಾಚ್ಚೆ | ಪುಟವಿಕ್ಕಿದ ಚಿನ್ನವು ಯಾಕ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾದ 
ಶೆರೀರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಹರಿಣೇಂ--ಹರಿಣೀರೂಪಾಂ | ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳು ; ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಯೆಜೊ ಓೀೀಂಗಿರ್ಮ್ಮ ಗರೂಪೇಣ ಧಾವತಿ ಸ್ಮ ಪುರಾಧ್ವರೇ | 
ರುದ್ರಸ್ಪಾ ಶಕೃಷ್ಯ ತಚ್ಛಕ್ತಿಂ ಮೃಗೀಂ ಜಗ್ರಾಹ ವೈಷ್ಣನೀಂ | 


ಎಂದು ದಕ್ತಾಧ್ವರವೆಂಬಗ್ರ ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸ್ಥ ಸರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮ )ಗರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ RU ದನ ನು. ರುದ್ರನು ಅದನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ರೊಸದಿಂದಿರುವ (ಯಜ್ಞೊ e ವೈ ವಿಷ್ಣುಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೈಸ್ಣವೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ 
dud ಆ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು 
ಹೆರಿಣೀರೂಪಥರಿಸಿರುವವಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
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ಹರಿಣೀಂ ಸೂಜಯೇದ್ದುರ್ಗಾಂ ಹರಿದ್ರಾಚೂರ್ಣನಿರ್ಮಿತಾಂ | 


ಎಂದು ಹೆರಿದ್ರಾ ಗೌರೀವ್ರತಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹರಿದ್ರಾಚೂರ್ಣ (ಅರಿಶಿನ) ದಿಂದ ಲಿಪ್ತವಾದ ಅಥವಾ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಕ್ಳವಳು ಅನ್ಚರಿಂದೆ ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳವಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ--ಸುನರ್ಣ, ಬೆಳ್ಳಿ ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಹಾರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವವಳು, 


ಚೆಂದ್ರಾಂ--ಚೆದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದಿಸ್ತ್‌ ಚ | ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳು 
ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಾನಂತಸ್ವರೂಪಿಣಿಯಾದವಳು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ 
ಚಾಂದ್ರೀ ಚಂದ್ರಿಕಾ ಚಂದ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. 


ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಂ ಚಂದ್ರಬಿಂಬೇ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಶ್ರೀ ಲಲಿತಾಂಬಿಕಾಂ! 


ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಂತೆ ಪೌರ್ಣಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ. ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಲಲಿತಾದೇವಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹಿರಣ್ಮಿಯಾಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳು |, ತತ್ಸುವರ್ಣಗಳಂ ಹಿರಣ್ಯಮಭವ* | 
ತತ್ಸುವರ್ಣಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಜನ್ಮ! ಯ ಏವಗ್‌ಂ ಸುವರ್ಣಸ್ಯ ಜನ್ಮನೇದ | ಸುವರ್ಣ ಆತ್ಮನಾ ಭವತಿ | 
ಮತ್ತು ಪನಿತ್ರಂ ವೈ ಹಿರಣ್ಯಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಹಿರಣ್ಯ ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಷಾದಿಸುವವು. 
ಹಿರಣ್ಯರೇತಸಃ ಶಂಭೋಃ ಶಕ್ತಿ8 ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಹಿರಣ್ಮಯಾ | 
ಧನಾರ್ಥಿಭಿಂಿಸಾಸ್ಕೈಷಾ ಜಾತವೇದಸಿ ಸರ್ವದಾ || 


ಎಂದು ಕಲಿಕಾಪುರಾಣವಚನವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈಶ್ವರನ ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ ರೇತಸ್ಸಿನ ಶಕ್ತಿ ಗೆ 


ಹಿರಣ್ಮಯಿಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವಳು. ಧನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸು. 
ವನರು ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. | 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಶೋಭಾ, ಸಂಪತ್ತು, ಪದ್ಮ ಇವುಗಳ ರೂಸದಲ್ಲರುವ ಶ್ರೀ ದೇನಿಯು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಶೋಭಾಸಂಪತ್ತಿಪದ್ಮಾಸು ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಶ್ರೀರಪಿ ಕಥ್ಯತೇ! 


ಎಂದು ಕೋಶವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಲ1 ಶ್ರ ಶೋಭಾ ಪ್ರಕಾಶ, ಸಂಸತ್ತಿ--ಐಶ್ಚರ್ಯ, ಪದ್ಮ-ಕಮಲ 
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ಈ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ವರೂಸವೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ... ಇದ, 
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ಲಲಿತಾ ಶಾರದಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರೇಕೈವ ಭಗವತ್ಯುಮಾ | 
ತತ್ತಲ್ಪಕ್ಷಣಸಂಯುಕ್ತಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಸ್ರದಾ ನೃಣಾಂ [| 


ಇ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ಕ್ಕ ಮಂ. ೫. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೭. 


EL 


ಎಂದು ದೇವೀಪುರಾಣವಚನವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಲಲಿತಾ, ಶಾರದಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಭಗವತೀ, ಉಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ತೋರುವುದಾದರೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಆ ದೇವತೆಯು 
ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಆಯಾಯ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅವರು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳು ಎಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತಳಾದವಳು ಎಂದರ್ಥವು 
ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಳಾದ ಶ್ರಿ (ದೇವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಅಭೀಸ್ಟಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಶತಾನಂದವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
|| ಶತಾನ ೦ದವೃತ್ತಿಃ || 


ಓಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೇತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಚದಶರ್ಚಸೈ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ! ಜಾತನೇದಾ ಅಗ್ನಿರ್ದುರ್ಗಾಮಹಾ- 

ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ | ಹ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಕ್ಲೀಂ ಕೀಲಕಂ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರ ಸಾದಸಿಧ್ಯರ್ಥೆೇ ಜಪೇ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | ಶ್ರೀಮಿತ್ಯಾದಿಷಡಂಗನ್ಯಾಸಃ | ಧ್ಯಾನಂ || 

ಯಾ ಸಾ ಪದ್ಮಾಸನಸ್ಥಾ ವಿಪುಲಕಟಿತಟ್ಟೀಪದ್ಮಪತ್ರಾಯೆತಾಸ್ರೀ 

ಗಂಭೀರಾವರ್ತನಾಭಿಸ್ತನಭರನಮಿತಾ ಶುಭ್ರವಸ್ತ್ರೋತ್ತರೀಯಾ | 

ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದಿವ್ಯೈರ್ಗಜೇಂದ್ರೈರ್ಮಣಿಗಣಖಚಿತೈಃ ಸ್ನಾಪಿತಾ ಹೇಮಕುಂಭೈ- 

ರ್ನಿಕ್ಯಂ ಸಾ ಸದ್ಮಹಸ್ತಾ ಮಮ ವಸತುಗೃಹೇ ಸರ್ವಮಾಂಗಲ್ಯಯುಕ್ತಾ || 

ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಮಿತಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಥಮಿಶಕೀ | 

ಹಿರಣ್ಯಂ ವಿಷ್ಣುರಾಖ್ಯಾತಸ್ತಸ್ಯ ವರ್ಣಸ್ತು ವೈಷ್ಣವೀ | 

ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೇತಿ ಶ್ರೂಯತೇ ಕನಕಪ್ರಭಾ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಪುರಾಣಾತ್‌ |! ಹರಿಣೀಂ-- 
ಹರಿಣೀಂ ತು ಹರೇಃ ಪತ್ಲೀಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಪರಿಹಾರಿಣೀಂ | 
ಪ್ರಪದ್ಯೇ;ಹಂ ಹರಿದ್ರಾಭಾಂ ಹರಿಣಾಸೀಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ | ಇತಿ ಆಥರ್ವಣಿಕಸ್ತುತೌ ॥ 


ಸುವರ್ಣರಜತೆಸ್ರಜಾಂ 


ಸನಿಶಂಗಧವಳಾಭಿಶ್ಚ ಗ್ಭಿರಮ್ಗಾ ನ ನಮೂರ್ತಿಭಿಃ । 
ಸ್‌ವರ್ಣೈಃ Jk ರಾಜತ್ಯೆಃ ಶ್ರೀರ್ನಿಭೂಷಿತಾ॥| 


ಇತಿ ಮಹಾಲ್ರ್ಮೀಕೋಶೇ | ಚಂದ್ರಾಂ ಚಂದ್ರವತ್‌ ಪ ರ್ರ ಕಾಶಮಾನಾಂ--“ಚಂದ್ರಾಂ ಚೆಂದ ಪ್ರನಿಭಾಸ್ಯಾಂ 
ಚೆಸೆಲಾಂ ಚೆಂದ್ರ ಸೃ ಸೋದೆರೀಂ ಕಲಯೇ?' | ಇತಿ ಸುಧೋದ್ಧ ರಣೇ | ಹಿರಣ ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯರೂಪೇ- 
ಹಾಭಿವ್ಯಕ್ತಾಂ |! ಹಿಂಕಾರೋ ವಬ್ರಃ ರಮಗ್ನಿಃ ತನ್ಮೆಯಿಸಾಂ ತತ್ವಾ ಂತಿಪ್ರಚುರಾಂ | ದಂಭೋಲ್ಯಾತ್ಮ ತೆ 
ದಿವ್ಯತೇಜಃಪುಂಜಮಂಜುಲಾಂ ರಿಪುನಿಗ್ರಾಹಿಕಾಂ ಪಾಪೆಫಿ (ಮಿತಿ ವಾ! ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮವತೀಂ-- 
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ಜ್ಞಾನೈ ಶ್ಚರ್ಯೆಸುಖಾರೋಗ್ಯಧನಧಾನ್ಯ ಜಯಾದಿಕಂ | 
ಲಕ್ಷ್ಮ ಯೆಸ್ಯಾಸ್ಸೆಮುದ್ದಿಷ್ಟಂ ಸಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀತಿ ನಿಗದ್ಯತೇ | 
ಇತಿ ನಿರುಕ್ರಸಾರೋಕ್ಮೇಃ | 
ಹೇ ಜಾತನೇದಃ ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನೇ ಭೋ ಭಗವನ್‌ ತೃದೀಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಆನಹ 
ಆಕರ್ಷಯೇತಿ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇತ್‌ | "ಕೇನ ನಾರಾಯೆಣಃ ಪ್ರೀತೋ ಲಸ್ರೀಂ ಭಕ್ತಾಯೆ 
ದಾಸ್ಯತೀತಿ ತತೆ ಿ,ವೋಕ್ಸೆ 81 


ಅನುವಾದವು 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೂಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಆನಂದಕರ್ದಮ 
ಮೊದಲಾದವರು ಖುಷಿಗಳು ; ಜಾತನೇದಾ ಅಗ್ನಿ, ದುರ್ಗಾ: ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು ; 
ಶ್ರೀಂ ಎಂಬುದು ಬೀಜವು, ಹ್ರೀಂ ಎಂಬುದು ಶಕ್ತಿಯು ; ಕ್ಲೀಂ ಎಂಬುದು ಕೀಲಕವು. ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾ ದಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜಪವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂಗನ್ಯಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಧ್ಯಾನಕ್ಕಾಗಿ 


ಪ್ರ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


> 


ಯಾ ಸಾ ಪದ್ಮಾಸನಸ್ಸಾ ನಿಪುಲಕಟಿತಟೀ ಸದ್ಮಪತ್ರಾಯತಾಕ್ಷೀ 
ಗಂಭೀರಾವರ್ತೆನಾಭಿಸ್ತನಭರನನಿಂತಾ ಶುಭ್ರವಸ್ರ್ರೋತ್ತರೀಯಾ। 
ಲಕ್ಷ್ಮಿರ್ದಿವ್ಯೈರ್ಗಜೇಂದ್ರೈರ್ಮಣಿಗಣಖಚಿತೈಃ ಸ್ನಾಪಿತಾ ಹೇಮುಕುಂಭೈ- 


ರ್ನಿತ್ಯಂ ಸಾ ಪದ್ಮೆಹಸ್ತಾ ಮನು ವಸತು ಗೃಹೇ ಸರ್ವಮಾಂಗಲ್ಯಯುಕ್ತಾ | 


ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕೆಕೆಯಾದ ಶ್ರೀ ದೇನಿಯು ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವಳು. ಈ ದೇವಿಯು ವಿಸಾ ಸ್ತಾರವಾದ 
ಕಟಸಶ್ಚಾದ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ, ಪದ್ಮಸತ್ರದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ನೇತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಆಳವಾದ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ, 
ಪೃಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಳು, ಸ್ಮನಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಬಗ್ಗಿದಂತಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಳು. 
ನಾನಾರತ್ನ ಖಚಿತವಾದುದೂ ಗಜಶ್ರೆ (ಸ ಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ: ಆದ ಸುವರ್ಣಕಲಶೋದಗಳಿಂದ 
ಅಭಿಸಿಕ್ತಳಾಗಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಪುಪ್ಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಮಸ್ತ ಅಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ 
ಈ; ಶ್ರೀ ದೇವಿಯು ಜಿ ದಳಾಗಿ. ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಮನೆಯ | ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಗುವ ಈ ಮಂ 
ವಿಷು ) ರಾಖ್ಯಾತೆಸ್ತ ಸ್ಯ ವರ್ಣಸ್ತು ವೈಷ್ಣನೀಂ ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕ 
ವೆಂದರೆ ಅವನ ಪ ಪತ್ನಿಯು. ಅದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಣು ಸತ್ಚಿ ಯೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ವ್ರ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕು. ಹಿರಣ್ಯಂ 
ನಿಸಾರವಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯ ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಟು ನಿವು. ವರ್ಣ 


ಹಾ 

ಅ 
ತ್ರಿ 
ತಾನ 
೮೧ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೆಶಿ ಶ್ರೂಯತೇ ಕನಕಪ್ರಭಾ | 
ಎಂಬ ಶ್ರೀ ಪುರಾಣವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ--ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿಯಂತಿರುವ ಶರೀರ 


ವುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


280 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫- ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೭. 


PN 
TTS 


ಹರಿಣೀಂ ತು ಹರೇಃ ಪತ್ನೀಂ ದಾರಿದ್ಯಪರಿಹಾರಿಃಕೇಂ | 

ಪ್ರಸದ್ಯೇ5ಹಂ ಹರಿದ್ರಾಭಾಂ ಹರಿಣಾಶ್ರೀಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಂ [| 
ಎಂದು ಆಥರ್ವಣಿಕಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಹರಿಣೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದು. 
ಹರಿಣೀ ಎಂದರೆ ಹರಿಯ ಪತ್ನಿಯು ಈ ದೇವತೆಯು ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡುನಳು. ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣ ವಾದ 
ಹಳದೀ (ಗೌರ) ವರ್ಣದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ, ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಇರುವ ವನಿಶಾಲನೇತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, 


ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರದಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 


ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ--ಮಹಾಲಕ್ಷಿ ಪ್ರೀಕೋಶವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ನಿಶಂಗಧವಲಾಭಿಶ್ಚ ಸ್ರೆಗ್ಗಿರಮ್ಲಾ ನಮೂರ್ತಿಭಿಃ | 
ಸೌವರ್ಣೈಃ ಕಮಲೈರ್ನಿತ್ಯಂ ರಾಜತೈಃ ಶ್ರೀರ್ನಿಭೂಹಿತಾ ॥ 
ಎಂದರೆ ಹಳದಿಯವರ್ಣದ ಮತ್ತು ಬಿಳುಪಾಗಿರುವ, ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಡದಿರುವ ಪುಪ್ಪಗಳಿಂದಲೂ, ಸುವರ್ಣ (ಚಿನ್ನ) 
ಬೆಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದ ಕಮಲಪುಪ್ಪಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟದ ಹಾರಗಳಿಂದ ಈ ಶ್ರೀದೇವತೆಯು ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವಳು 
ಚಂದ್ರಾಂ--ಸುಧೋದ್ಧರಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಚೆಂದ್ರಾಂ ಚಂದ್ರನಿಭಾಸ್ಯಾಂ ಚಸಲಾಂ ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋದರೀಂ ಕಲಯೇ | 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರಬಿಂಬಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಮುಖಕಮಲದಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳು ಅಥವಾ 
ಚಂದ್ರನ ಸೋದರಿಯು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಹಿಂದೆ ದೇವಾಸುರರು ಅಮೃತಕ್ಕಾಗಿ ಸಮುದ್ರಮಥನವನ್ನು, 
ಮಾಡಿದಾಗ ಚಂದ್ರನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು ಎಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 
ಚಂದ್ರನ ಸೋದರಿಯು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಹಿರಣ್ಮಿಯಿಾಂ--ಸುವರ್ಣನಿಗ್ರ ಹವುಳ್ಳೆವಳು ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವು ಅಥವಾ ಹಿಂ 
ಎಂಬ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ವಜ್ರವೆಂದೂ ರಕಾರಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಸಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಥಳಷ್ಗಳಿಸುವ ವಜ್ರದಂತೆಯೂ, 
ಉಜ್ಜ್ವಲವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೂ ಇರುವ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಲಸ್ಷ್ಮವತೀಂ | ಸರ್ವ ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತಳಾದವಳು-..- 
ಜ್ಞಾನೈಶ್ಚರ್ಯಸುಖಾರೋಗ್ಯಧನಧಾನ್ಯ: ಜಯಾದಿಕಂ | 
ಎಂಬ ವಚನ ಪ್ರಕಾರ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದರೆ ಜ್ಞಾನ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸುಖ, ಆರೋಗ್ಯ, ಧನ, ಧಾನ್ಯ, ಜಯ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತಳಾಗಿರುವವಳು ಎಂದರೆ :ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಭಾಸವಾಗುವುದು. 
ಜಾತನೇದ॥-- ಸಮ್ಯ 


ನಾಗಿರುವವನು. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ... 


{2 
೭೬ 


ನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು; ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಅಥವಾ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ 
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ವೇದಾಸ್ತದರ್ಥಂ ಜಾತಾಶ್ಚ ಜಾತವೇದಾಸ್ತತೋ ಹ್ಯಸಿ | 
'ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದರೆ, ಎಲ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೇದಗಳು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಉಂಬಾಗಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು 
ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮಂತ್ರಕಲ್ಸಾವರ್ಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 
|| ಮಂತ್ರಕಲ್ಪಾರ್ಣವೇ || 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಮಿತ್ಯುಕ್ತಾಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಥಮಾಮೃಚೆಂ | 
ಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಂ ಕ್ಲೀಮಿತಿ ವಿನ್ಯಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಪ್ರತಿಮಾಂ ಯೆಜೇತ್‌ ॥ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಸಂಪೂಜ್ಯ ಹಾರಿದ್ರಚೂರ್ಣಸೌವರ್ಣಪೆಂಕೆಜೈಃ | 
ರಾಜತೈಃ ಪುಂಡರೀಕೈಶ್ಚ ಪೂಜಯೇದ್ಲಾಸ್ಸುವಾಸಿನೀಃ | 
ಪೂರ್ಣೇಂದೌ ಪೂರ್ಣಕುಂಭೇ ವಾ ಧ್ಯಾತ್ಪಾ ನಾರಾಯಣೀಂ ಪರಾಂ | 
ಸ್ರಾಸ್ಯಾಸ್ಷಮಾಲಾಂ ಸೌವರ್ಣೀಂ ಕಮಲಾಸನಸಂಸ್ಥಿ ತಃ ॥ 
ಯಚೆಂ ತು ಪ್ರಜಸೇದಾದ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ತ್ರಿಸಹಸ್ರಕಂ। 
ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಮೇವಂ ಲಕ್ಷಾಂತೇ ಸಶ್ರೇರೈರಯುತತರ್ಪಣಂ | 
ಸಹಸ್ರಮಾಜ್ಯಹೋಮಶ್ಚ ಶತಬಜ್ರಾಹ್ಮಣಭೋಜನಂ | 
ಸುವಾಸಿನೀನಾಂ ದಶಕಂ ಸಾಲಂಕಾರಮಥಾರ್ಜ್ಚಯೇತ್‌ ॥ 
ಏಕಾಂ ಧೇನುಂ ಸವತ್ಸಾಂ ಚ ಶ್ರೋತ್ರಿಯಾಯೆ ಪ್ರದಾಪಯೇ3 | 
ಇತ್ಸೆಮಕ್ಷರಲಸ್ಷೂಂತಂ ಯೋ ಜಪೇನ್ನಿಯತವ್ರತಃ ॥ 
ಹಿರಣ್ಯಪೂರ್ಣಸ್ತೇಜಸ್ವೀ ಧನಾಢ್ಯೋ ಭೋಗಭಾಗ್ಯವಾನ್‌ | 
ಜೀವೇಬ್ದೆರಂ ಶರೀರಾಂತೇ ಚಂದ್ರಸಾಯುಜ್ಯಮಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ ॥| 


ಅನುವಾದವು--ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾಂ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಜಪಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಶ್ರೀಂ ಹ್ಲೀಂ ಕ್ಲೀಂ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರನಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತ 
ನಾದ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ`ದೇನತೆಯನ್ನು ಆವಾಹನೆಮಾಡಿ, ಅರಿಸಿನ ಕುಂಕುಮ್ಮ 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಮಲಪುಷ್ಪಗಳ್ಳು ಬೆಳ್ಳಿ ಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪದ್ಮಪುಪ್ಪಗಳು, ನಾನಾವಿಧ ಇತರ ಪುಷ್ಪಗಳು 
ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸುವಾಸಿನಿಯರನ್ನೂ ಯಥಾಶಕ್ತಿ 
ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನೆಲೆಸಿರುವಂತೆ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಶುದ್ಧೋದಕ 
ದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕಲಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಆವಾಹನೆಮಾಡಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಜಪಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಪದ್ಮಾಸನಾಸೀನನಾಗಿ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ 
ಹಿರಣ್ಯಿವರ್ಣಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ ಪ್ರಾತಃಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
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ಕರ್ಜಗಿ ಕರಾ ಅರರ ಇ NSN ಇ ಇರ ರಗ ಗಗ್‌ NS NN | ISS ತಾರ್‌ 


ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಾನಿರಸಂಖ್ಯೆಯಸ್ಟು ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಜಸಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಕಾಲಿನಿಂದ 

ತರ್ಪಣವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು, ವಿಧಿಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಾನಿರ ಅಜ್ಯಾಹುತಿ 

ಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ನೂರುಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ ಣರಿಗೆ ಭೋಜನಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಹತ್ತುಮಂದಿ ಸುವಾಸಿನಿಯ 

ರನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವಸಾ ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸ (ಕು. ಆನಂತರ ಕರುವಿ 
ಶೊ 


ಸಜೆ 
ನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ: ಗಡ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಹ pen ಬ ಹ್ಮಣನಿಗೆ 


ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುವೋ ಅಷ್ಟು ಲಕ್ಷಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ನಿಯಮ 


£: 
ತ 


ದಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಜಸಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು . ತೇಜಸ್ತಿಯೂ 
ಧನಾಢ್ರನೂ ಆಗಿ ಸಕಲಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವನು. ದೀರ್ಫೌಯುವಾಗಿ ಬಹುಕಾಲಪರ್ಯಂತರ ಜೀವಿಸಿದು 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸಾಯುಜ್ಯವೆಂಬ ಉತ್ತಮ ಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 
eS 
॥ ದ್ವಿತೀಯಾ ಖರ್‌ || 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ್ಧಿತೀಯ ಖುಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಕ | ಜಾತವೇದಾ ಖುಷಿಃ | ಶ್ರೀರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀ- 
ರ್ದೇವತಾ! ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಃ!ಶ್ರೀಂಬೀಜಂ1ಹಿ ೦೯೦ ಶಕ್ತಿಃ | 8 ನಂ ಕೀಲಕಂ! ಮಮ ರಾಜ್ಯ ಲಸ 
ಪ್ರಸಾದಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ನಿನಿಯೋಗಃ!! ಓಂ ಶ್ರೀಂ ತಾಂ ಮ ಆವಹ. ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 

೦ ಹ್ರೀಂ ಜಾತನೇದೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಶರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಕ್ಲೀಂ ಅನಸಗಾಮಿನೀಂ--ಮಧ್ಯ- 
ಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಕ್ಲೀಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಂದೇಯಂ-- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ 
ಹ್ರೀಂ ಗಾಮಶ್ವಂ-- ನಿಷ್ಮಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ |ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಪುರುಷಾನಹಂ--ಕೆರತಲಕೆರನೃಸ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! 
ಓಂ ಶ್ರೀಂ ತಾಂ ಮ ಆವಹ ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂಹ್ರೀಂ ಜಾತನೇದೋಲಕ್ರ್ಮೀಂ-ಶಿರಸೇ ಸ್ಕಾಹಾ। 
ಥಂ ಕ್ಲಿ €೦ ಅನಸೆಗಾಮಿನೀಂ -ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಸಬ್‌ | ಿಂ 3 ನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಂದೇಯೆಂ-- 
ಕವಚಾಯ ಹುಂ |ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಗಾಮಶ್ವಂ- ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ಮೌಷಟ್‌ | ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಪುರುಷಾನಹಂ-- 
ಅಸ್ರಾ ಯೆ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧ॥ ಧ್ಯಾನಂ | ಕೇಯೂರೈರ್ಮೇಖಲಾದ್ಯೈರ್ನ- 
ವಮುಣೆಖಚಿತೈರ್ಭೂಷಣೈರ್ಭಾಸಮಾನಾಂ ಕರ್ಪೂರಾನೋದನವಕ್ಕ್ರಾ ಮಹರಿಮಿತಕ್ಕ ೈಪಾಪೂರ್ಣನೇತ್ರಾರ- 
ನಿಂದಾಂ | ಹೇಮಾಭಾಂ ದಿವ್ಯವಸ್ತ್ರಾಂ ಮೃಗಮದತಿಲಕಾಂ ಸದ ಓನಕ್ರಾಮುದಾರಾಂ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀಂ 
ಪದ್ಮಹಸ್ತಾಂ ನತೆಜನವರದಾಂ ಸರ್ವಭೂತ್ಯ | ನಮಾಮಿ | '] 


|| ಎರಡನೆಯ ಖಕ” || 


| | 
ಒಂ ತಾಂ ಮ ಆವಹ ಜಾತವೇದೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನಪಗ 


| | 
ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ವಿಂದೇಯಂ ಗಾಮುಶ್ವಂ ಪುರುಷಾನಹಂ ॥ ೨॥ 
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(| ಶ್ರೀನಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಜಾತೆವೇದಃ ಅನಪಗಾಮಿನೀಮಪಗಮನರಹಿತಾಂ ಅನಪಾಯಿನೀಮಿತೈರ್ಥಃ | ತಾಂ 
ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಾನಹ ಆಹೃಯು | ಯೆಸ್ಕಾಂ ಶ್ರೀದೇವ್ಯಾಮಾಹೂತಾಯಾಂ 
ಸತ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಸುವರ್ಣಂ ಗಾಂ ಧೇನುಮಶ್ಚಂ ವಾಜಿನಂ ಪುರುಷಾನ್‌ ಪುತ್ರನಿತ್ರ ದಾಸಭೂತಾನ್‌ 
ಅಹಂ ನಿಂದೇಯೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತಯಾಂ | 

| ಸೃಥ್ವೀಛರಾಚಾರ್ಯಭಾಸ್ಕಂ ॥| 

ಹೇ ಜಾತೆವೇದಃ ಶ್ರೌತಾಗ್ಸೇ ಯಸ್ಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾಮಾಗತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಆಹಂ ಪುರುಷಾನ್‌ 
ಪುತ್ರಾದೀನ್‌ ಗಾಂ ಹಶೂನ್‌ ಅಶ್ವಂ ತುರಗಾದಿನಾಹನನಿಶೇಷಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಂ ಕನಕಾದಿವಸ್ತೂನಿ. 
ವಿಂದೇಯೆಂ ಲಭೇಯೆಂ ತಾಮನಪಗಾಮಿನೀಂ ಕದಾಚಿದಪಿ ಮಾಂ ತೃಳ್ತ್ಯಾ ಅನ್ಯತ್ರ ಗಂತುಮನು- 
ದ್ಯುಕ್ತಾಂ ಮದೇಕಾಶ್ರಯೆನಿಷ್ಠಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ನೇ ಮದರ್ಥಮಾವಹ ಪ್ರೇಷಯ [| 


॥ ಪ್ರ ತಿಪವಾರ್ಥ 1 


೫ 9 ಗಮ ಮೊಳೆ ದೆ ಎಪ್‌ಪಶಿದಳಾ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲಿಸಿರು 0 | ತಾಂ ಕು 'ದ್ಧಳಾದ | ಜು: ಸ್ಸ್‌ ಶೋ 


ತೀಯ ಯನ್ನು: ಮೇ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ವಹ--. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಯಸ್ಯಾಂ-- 
ಯಾವ ಶ್ರೀಡೇನಿಯು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಲಾಗಿ |! (ಅಹಂ-- ನಾನು) [ಹಿರಣ್ಯಂ--ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ “ಗಾ 


--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಪುರುಷಾನ್‌-- ಪುತ್ರಪೌತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿ ಜನರನ್ನೂ | ನಿಂದೇಯೆಂ- 
ತಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಅನಹೆ- ಅಂತಹ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾ.). 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪೌತ್ರಭೃತ ತ್ಯಾದಿಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನೋ ಅಂತಹ ಮಹಾ 


ಮಹಿಮಾನ್ವಿತೆಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತಳಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾ. 


ಮ ಚ್‌ ದ 
ಗೋಸಂಪತ್ತು, ಅಶ್ವಸಂಪತ್ತು, ಪು 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
| ಚಿದ್ದಿಲಾಸವೃತ್ತಿ ಃ | 
ತಾಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ಪಾದಿಲಕ್ಷಣೋಪೇತಾಮನಪಗಾಮಿನೀಂ ವಿಷ್ಣೋರನ ನಾಯಿನೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ-- 
ರಾಘನತ್ತೇ ಭವಶ್ಸೀತಾ ರುಕ್ಮಿಣೀ ಕೃಷ್ಣಜನ್ಮನಿ | 
ಅನ್ಯೇಷ್ಪಸ್ಯವತಾರೇಷು ನಿಷ್ಣೋರೇವಾನಸಾಯಿನೀ | 
ಇತಿ ಪರಾಶರಪುರಾಣಾತ್‌ ॥ 
ಆವಹೇತಿ ಜಾತವೇದಸಂ ಪಾ ್ರಾರ್ಥಯೇರ್ಶ. 1 ಆಗತಾಯಾಂ ಚ ತಸ್ಯಾಂ *ಂತೇ ಫಲನಿತಿ 
ಚೇಡುಚೈತೇ-ಯಸ್ಕಾಮಿತಿ | ಯೆಸ್ಯಾಮಾಗತಾಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಗಾಮಶ್ಚಂ ಪುರುಷಾಂಶ್ಚಾಹಂ 
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ಚ 3 ಕರ್‌ ಇರ್‌ ಇ 


ನಿಂದೇಯೆಂ--"" ಗಾವಸ್ತಥಾ ಹಸ್ಕ್ತಿಹಿರಣ್ಯಮಶ್ಚಾನಿತಿ'' ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಹೃದಯೋಕ್ತೆೇ 18 ಶ್ರೀಮಿತ್ಯಾದಿ- 
ಬೀಜತ್ರಯೇಣ ನ್ಯಾಸಃ | ಧ್ಯಾನಂ | 
ಚಿಕುರಂಗಬಲೋಪೇತಾಂ ಧನಧಾನ್ಯಸುಖೇಶ್ವರೀಂ | 
ಅಶ್ವಾರೂಢಾಮಹಂ ವಂದೇ ರಾಜಲಕ್ರ್ಮೀಂ ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ || ಇತಿ || 
|| ಮುಂತ್ರಕಲ್ಪಾರ್ಣನೇ || 
ಯಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರೆತಿಸಾಯಂ ಸಹಸ್ರಕಂ। 
ಪ್ರಜಪೇನ್ಸಿಯೆತಾಹಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಸಹಸ್ರಕಂ || 
ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ದಿನೇ ರಾತ್ರೌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಪ್ರಸೀದತಿ! 
ಶಾಂತಿಕರ್ಮಾದಿಕೆಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಗುಕ್ತವದುಪಾಚೆರೇತ್‌ ॥ 
ಅವಿಫ್ನೇನ ಜಸೆನ್ಸಿಧ್ಯೇದ್ಯದಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದತಃ | 
ಅನಸಾಯಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಯಾತಿ ಹಿರಣ್ಯಂ ಗೋನರಾದಿಕಾನ್‌ || 
ಅನಸಾಯಾ ಭವೇಲ್ಗಕ್ಷ್ಮೀಸ್ತಸ್ಯ ಜನ್ಮನಿ ನಾನ್ಯಥಾ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು 
(ಚಿದ್ವಿಲಾಸವೃತ್ತಿ) ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯನರ್ಣತ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳವಳು ಎಂದು ಈ ದೇವತೆ 

'ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನಸಗಾಮಿನೀಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅನಸೆಗಾನಿನೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಕದಾಚಿದಪಿ 
ಮಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಅನ್ಯತ್ರ ಗಂತುಮನುದ್ಯುಕ್ತಾಂ ಮದೇಕಾಶ್ರಯನಿಷ್ಕಾಂ--ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ನನ್ನನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋಗದೇ ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆರ್ಥವು. ತನ್ನ 
ಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಗಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇನುವವಳೆದು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು, ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ರಾಘವತ್ತೇ ಭವಶ್ಸೀತಾ ರುಕ್ಮಿಣೀ ಕೃಷ್ಣಜನ್ಮನಿ | 

ಅನ್ಕೇಷ್ಯಸ್ಯವತಾರೇಷು ನಿಷ್ಣೋರೇವಾನಪಾಯಿನೀ | 


ಎಂದು ಪರಾಶರಪುರಾಣದ ವಚನವು ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 


ಅಗಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಳು. ರಾಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯಾಗಿಯೂ, ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಲ್ಲಿ 
₹9 ೧೧ 


ಸೆ) 
ಯವು. 


ರುಕ್ನಿಣಿಯೆಂದೂ, ಇತರ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಪ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಷು ವನು 
ಕ ನಾ ಷ್ಠ 


ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಾ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಳು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ 


ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರಬೇಕು? ಈ ದೇನಿಯು ಬಂದರೆ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಉತ್ತ ರಾರ್ಧೆದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವಿಯು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರೆ ದೇನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಧನಕನಕಸಂಪತ್ತು, ಗೋವುಗಳು, 


ಅಶ್ವಗಳು, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಲಾಭ ಇವೆಲ್ಲವೂ ನನಗೆ ದೊರಕುವುದೆಂದು ಖಹಿಯ ಆಶಯವು. ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀ 
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ಇ ಎ ಇ. 2.8 ಇವಾ ರರ ಬ ್‌%03 ಇ 
ಪತಾ ಷಾ 


ಹೃದಯವೆಂಬ ಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ-- ಗಾವಸ್ತಥಾ ಹಸಿ Ei __ಈ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗೋವುಗಳು, 
ಆನೆಗಳು, ಸುವರ್ಣ, ಅಶ್ವಗಳು ಹ ಲಭಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು. 
ವಂತೆ ಶ್ರೀಂ ಮೊದಲಾದ ಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ನ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಚಿತುರಂಗಬಲೋಪೇತಾಂ ಧನಧಾನ್ಯಸುಖೇಶ್ವರೀಂ | 
ಅಶ್ವಾರೂಢಾಮಹಂ ವಂದೇ ರಾಜಲಸ್ಷ್ಮೀಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ || 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮೀರೂಪದಿಂದಿರುವ ಈ ದೇವತೆಯು ಹಸ್ತ 3ಶ್ವರಥ ಪದಾತಿಗಳೆಂಬ 
ನಾಲ್ಫುವಿಧವಾದ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಳು. ಧನ, ಧಾನ್ಯ, ಸುಖಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯಳು, ಉತ್ತಮಾಶ್ವದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿ 
ಆ 
[ಈ 


ತಿರುವಳು. ಸುವರ್ಣಮಯನವಾದ ಶರೀ (ಶವುಳ್ಳ ವಳ 


(ನುಂತ್ರಕಲ್ರಾರ್ಣವ) 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ತಾದ ತಾಂ ಮ ಆವಹ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನ ಸಾಯಂಕಾಲವೂ 
ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಷ್ಟು ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಜಪಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮದಿಂದಿರಬೇಕು 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಸಹಸ್ರಸಂಖೆಯಷ್ಟು ಎಂದರೆ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜನಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ದಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯು ಸ್ವಪ್ನ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗುವಳು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಜಪಾದಿಗಳನ್ನು ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಜಸವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನಡೆದು ಸಮಾಪ್ತವಾದಲ್ಲಿ ಜಸಮಾಡುವ ಪುರುಷನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಷ್ಟ ವಾಗದಿರುವ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸುವರ್ಣ, ಗೋವುಗಳು, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಒಯು ಪ್ರತಿ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಒಲಿದು ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡುವಳು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹೆಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಇದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ. 


ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಸ್ತವು. 
ರ Eu 


|| ತೃತೀಯಾ ಜ.೯ || 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತತೃತೀಯ ಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಆನಂದ ಯಷಿಃ | ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | 


ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ತ್ರಿ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಉಕಾರೋ ಬೀಜಂ | ತಕಾರಶೃಕ್ತಿ8! ಶ್ರೀಂ ಕೀಲಕಂ | 


ಸರ್ವಸಾಭಾಗ್ಯದಾಯಿನೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಶಾಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಸೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಓಂ 


ಅಶ್ಚಪೂರ್ವಾ೦ಂ-- ಅಂಗುಷ್ಕಾ ಭ್ಯಾಂ ನಮಃ |! ಓ೦ ರಥಮಧ್ಯಾ೦--ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಹಸ್ತಿ- 
sd a ನಮಃ | ಓಂ ಶ್ರಿಯ೦ ದೇನೀಂಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಓಂ ಉಪೆಹ್ಯಯೇ--ಕನಸ್ಮಿಕಾಭ್ಯಾರಿ ನಮಃ | ಓಂ ee ದೇವೀರ್ಜುಷತಾಂ--ಕೆರತೆಲಕೆರಪೃ- 
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ರ rs ಇ ಇಮ್‌ ಖ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 


ಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಅಶ್ಶಪೂರ್ವಾಂ--ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಒಂ ರಥಮಧ್ಯಾ೦--ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ। 
ಓಂ ಹೆಸ್ತಿನಾದಪ್ರ ಬೋಧಿನೀ0೦-- ಶಿಖಾಯೈ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಶ್ರಿಯಂ ದೇವೀಂ ಕವಚ: ಯೆ ಹುಂ। ಓಂ 

ಉಸಹ್ವಯೇ- ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ಮೌಷಟ್‌ | ಓಂ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದೇನೀರ್ಜುಷತಾ೦-- ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ್‌ | 
ಭೂರ್ಭುಮ್ಸಸವರೋಮಿತಿ. ದಿಗ್ಬ೦ಧಃ | ಧ್ಯಾನಂ | 'ತಬದ್ವರ್ಣಾಪೂರ್ಣಾ೦ ಶಶಿಲಪನತಾಟ೦ಂಕಯು- 
ಗಳಾ೦ ಡರಸ್ಮೇರಾಧೀರಾಂ ಕರಕಲಿತಪದ್ಮಾಂ ದ್ವಿನಯನಾಂ | ಲಸದ್ಗಿ ವಾಂ ಸ್ಲೌಮಾಂಶುಕೆನಿಶದನಾ- 
ಭೀಸರಸಿಜಾ೦ ಭಜಾಮಿ ತ್ವಾಂ ದೇವೀಂ ಪ್ರಣತೆಜನಸೌಭಾಗ್ಯಜನನೀಂ ॥ ಇತಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜಪಂ 
ಈುರ್ಯಾತ್‌] 


|| ಮೂರನೆಯ ಖರ್‌ | 


ಓಂ ಅಶ್ವಪೂರ್ವಾಂ ರಥಮಧ್ಯಾ ೦ ಹಸಿ ನಾದಪ ರ್ರಬೋಧಿನೀಂ 


ಯಂ ೦ ದೇನೀಮುಸಹ್ಹ ಯೇ ತ್ರಿ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದೇವೀರ್ಜುಷತಾಂ Hal 


|| ಶ್ರೀನಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಭಾಷ್ಯಂ || 
ಅಶ್ವಪೂರ್ನಾಮಶ್ವಾ ಪೂರ್ವೇ ಪುರೋಗಾಃ ಯಸ್ಯ್ಕಾಸ್ತಾಂ! ರಥಮಧ್ಯಾಂ ರಥಾಃ ಮಧ್ಯೇ 
ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ | ಹಸ್ತಿನಾದಪ್ರಬೋಧಿನೀಂ ಹಸ್ತಿನಾಂ ನಾದೇನ ಬೃಂಹಿತೇನ ಪ್ರ ಕ್ರಯೋಧಿನೀಂ ಪ ರ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಜ್ಞಾಪಿಕಾಂ! ದೇನೀಂ ದೇವನಶೀಲಾಂ ದ್ಯೋತನಶೀಲಾಂ ನಾ! ಶ್ರಿಯಂ ಶ್ರಯಣೀಯಾಂ ಸೇನಾರೂ- 
ಪಾಮುಸೆಹ್ವಯೇ ಸಮಾಪಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ್ವಯೇ । ಏಶಾದೃಶೀ ದೇವೀ ಶ್ರೀಃ ಮಾ ಮಾಂ ಜುಷತಾಂ 


ಸೇವತಾಂ [| 
| ಸೃಥ್ವೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾಷ್ಕೃಂ [| 


ಯಸ್ಯಾಸ್ಸೆ ೇೀನಾರೂಸಾಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ಪುರೋಗಾಮಿನಸ್ತಾಮಶ್ಚ ಪೂರ್ವಾಂ ರಥಾ ಏವ ಮಧ್ಯೇ 
ಯಸ್ಕಾಸ್ತಾಂ ರಥಮಧ್ಯಾಮಾಗಮನಕಾಲೇ ಗಜಧ್ವನೀನಾಂ ಜ್ಞಾಪಯಿತ್ರೀಂ ಹಸ್ತಿನಾಪಪ್ರಚೋಧಿನೀಂ 
ದೇನೀಂ ಕ್ರೀಡಾದಿಲಕ್ಷಣಶೀಲಾಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಮಹತುಪಣ್ತಯೇ ಮತ್ಸಮಿಾಪಮಾಗಚ್ಛೇತ್ಯಾಹ್ನ ಕೈ. 
ಯೇ | ಆಹೂತಾ ಚ ಮಯಾ ಶ್ರೀರ್ದೇವೀಃ ದೇನೀಃ ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಶ್ಛಾಂಡಸಃ ಮಾ ಮಾಂ ಜುಷತಾಂ 
ಸೇವತಾಂ [| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ಚಪೂರ್ವಾಂ--(ತನ್ನ) ಸೇನೆಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ ವಳೂ | ರಥಮಧ್ಯಾಂ---ಸೇನೆಯ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಥವುಳ್ಳವಳೂ | ಹಸ್ತಿನಾದಪ್ರ ಯೋಧರಂ ಪರಗಳಿ ಬೃಂಹಿತಾಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸೇನೆಯ 
ಸ್ವರೂಸನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವಳೂ |: ದೇವೀಂ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದವಳೂ ಅಥವಾ ಕಿ ಕ್ರೀಡಾದಿ ಲಕ್ಷಣಶೀಲಳೂ ಆದ | 
ಶ್ರಿಯಂ. ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು 1 ಅಹಂ--ನಾನು | ಉಪಹ್ನ ಕಯೇ--ನನ್ನ ಸಮಾಪ ಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಶ್ರೀಃ ದೇವೀಃ-- ನನ್ನಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿತಳಾದ ಶಿ ಶ್ರೀದೇವಿಯು | ಮಾ.- ನನ್ನನ್ನು | ಜುಷತಾಂ-- 
ಸೇವಿಸಲಿ. 
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ಇಜಾ ಇ ಇ... ನಂ ರೀಲ್‌ ಬಂ ಜಬಾಜಾಬ ಯಭಯ್ತರ್ಟ್ಮುರ₹7`« ರ್ಟ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೀದೇವತೆಯ ಸ್ಥೆ ಸೈನ್ಯದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳಿರುವವು. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಥನಿರುವುದು. ಆನೆಗಳ ಬೃಂಹಿತಾ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಶೋಜಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸೈನ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಶಿ ಸ್ರೀದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಂದ ಆ ದೇವಿಯು 
ನನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ಮಂತ್ರಕಲ್ಪಾರ್ಣವೇ-- 
ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ತು ಶೃತೀಯರ್ಚಃ ಶ್ರೀಬೀಜೇನ ಸಮಾಯುತಂ | 
ನ್ಯಾಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಸೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃ ಸಹಸ್ರಕಂ || 
 ಅದ್ವಾಪಶಾಬ್ದಾತ್ರಿದ್ದಿಃ ಸ್ಯಾದನ್ಯದುರ್ಗಾವಿಧಾನವತ್‌ | 


ಮಂತ್ರಸಿದ್ತೌ ಭವೇದ್ರಾಜಾ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಿತ್ವಾ ಲಭೇಚ್ಛಿ ಯಂ || 


[a) 
ಅನುವಾದವು- ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಸನ್ನು ಶ್ರೀ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸ: 
ಬ ೨ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಹನ್ನೆ ರಡುವರ್ಷ 


ಗಗ 
ದೊಂದು ಸಾವಿರ ರಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು 


ತ 
ಮಾಡಿ ಪ್ರತಿದಿನ eR 


ಸಿ 
ವುದು. ಅವನು ತ ಶತ್ರುರಾಜರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂನನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆ ಸಮಾಶ್ತವು. 
Ee 
|| ಸಾ ಖುಕ್‌ || 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತ ಚತುರ್ಥಖುಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಆನಂದ ಯಖಷಿಃ!ಶಿ ಶ್ರೀ ಲಕ್ರ್ಮೀರ್ದೇವತಾ! 
ಬೃಹತೀಛಂದಃ | ಕಾಂ ಬೀಜಂ | ಹ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಶ್ರೀಂ ಕೀಲಕಂ ! ಶ್ರೀ ಲಶ್ಮೀದೇವತಾ ಪ್ರೆಸಾದ- 
ಸಿದ್ಧರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಓಂ ಕಾಂಸೋಸ್ಮಿತಾಂ-- ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಹಿರಣ್ಯ 
ಸ್ರಾಕಾರಾಂ--ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಜ್ವಲಂತೀಂ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ 
ತ್ರ ಸಾಂ ತರ್ಸಯಂತೀಂ-ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಪದ್ಮೇಸ್ಥಿತಾಂ ಪಡ್ಮೆನರ್ಣಾಂ- ಕೆನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ | ತಾನಿಹೋಸಹ್ವಯೇ ಶಿ ಶ್ರಿಯಂ. -ಕರತೆಲಕರಸ್ಪ ಶಷ್ಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಕಾಂಸೋಸ್ಮಿತಾಂ- 
ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ EE ಸ್ವಾಹಾ । ಓಂ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಜ್ವಲತೀಂ-ಶಿಖಾಯ್ಕೆ 
ವತ | ಓಂ ತೈಪ್ತಾಂ ತೆರ್ನಯೆಂಶೀಂ-ಕವಚಾಯ ಹುಂ | ಓಂ ಪದ್ಮೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ಪದ್ಮೆವರ್ಣೂಂ-- 
ನೇತ್ರತ್ರೆಯ ಯ ಮೌಷಟ್‌ | ಓಂ ತಾನಿಹೋಪಹ್ಹಯೇ ಶ್ರಿಯಂ-- ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸು- 
ವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧ ॥ ಧ್ಯಾನಂ । ಯಾ ಸಾ ಸದ್ಮಾಸನಸ್ಥಾ ವಿಪುಲಕಬತಟೀ ಪದ್ಮಪತ್ರಾಯಿತಾಸ್ಷೀ 
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I ಇಓ NNN NR NS NS 


ಗಂಭೀರಾವರ್ತನಾಭಿಸ್ತನಭರನಮಿತಾ ಶುಭ್ರವಸ್ತ್ರೋತ್ತರೀಯಾ | ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದಿನ್ಶೈರ್ಗಜೇಂದ್ರೈರ್ಮಣಿೆ- 
ಗಣಖಚಿತೈಃ ಸ್ನಾಪಿತಾ ಹೇಮಕುಂಭೈರ್ನಿತ್ಯಂ ಸಾ ಸದ್ಮಹಸ್ತಾ ಮಮ ವಸತು ಗೃಹೇ ಸರ್ವಮಾಂಗಲ್ಯ- 


ಯುಕ್ತಾ |] 
ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಬುಕ್ಕು 


| | 
ಓಂ ಕಾಂಸೋಸ್ಕಿತಾಂ ಹಿರಣ ಣ್ಯ ಪ್ರಾಕಾರಾಮಾದ್ರಾ ೯೦ ಜ್ವಲಂತೀಂ ತೃಷ್ತಾಂ 


| 
ತರ್ಪ್ಹಯಂತಿೀಂ | 


ಪದ್ಮೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ಸದ್ಮವರ್ಣಾಂ ತಾಮಿಹೋಪೆಹ್ಯಯೇ ಶ್ರಿಯಂ le || 
| ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಭಾಷ್ಕಂ I 
ಕಾಂ ವಾಜ್ಮನಸೋರಗೋಚರಾಂ ದುರ್ನಿರೂಸಸ್ವರೂಸಾಮಿತೈರ್ಥಃ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಾಂ ವಾ 
“ಕೋ ಹಿತೇ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತೇ'' ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ ""ಕ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನಾಮ? ಇತಿ 
ಪುರಾಣಾಚ್ಚೆ | ಸೋಸ್ಮಿತಾಂ ಆ ಈಸ್ಷತ್‌ ಉತ್‌ ಉದ್ದತಂ ಯತ್‌ ಸ್ಮಿತಂ ಹಾಸಃ ತೇನ ಸಹಿತಾಂ | 
ಉದಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಭ್ಫಾಂದಸಃ | ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಾಕಾರಾಂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಕಾರೋ ವರ್ಣಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ್ರಾ ಆಕೃತಿರ್ವಾ 
ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ | ಆರ್ದ್ರಾಂ ಕ್ಲಿನ್ನಾಂ-- ಶ್ಷೀರೋದಧೇರುತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ | ಆರ್ದ್ರಾನಶ್ಷತ್ರೋತ್ಪನ್ನಾಂ ರುದ್ರ- 
ರೂಪಾಂ ವಾ ರುದ್ರಶಬ್ದೋತ್ರ ಮೂರ್ಧನ್ಯಸ್ವರಾದಿಃ“ ಆರ್ದ್ರಯಾ ರುದ್ರಃ ಪ್ರಥಮಾನ ಏತಿ” 
ಇತ್ಯಾದೌ ತಥಾದರ್ಶನಾತ್‌ | ಅಸ್ಯಬಾಹುಲಕಂ | ಜ್ವಲಂತೀಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾಂ | ತೃಸ್ತಾಂ ಪೂರ್ಣ- 
ಕಾಮಾಂ | ಅನಿ ಚೆ ಶರ್ಸಯಂತೀಂ ಭಕ್ತಾನ್‌ ಮನೋರಥೈರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಪದ್ಮೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ಕಮಲೇ 
ಆಸೀನಾಂ | ಪದ್ಮವರ್ಣಾಂ ಕಮಲವದಚ್ಛಾಯಚ್ಛನಿಂ | ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಶ್ರಿಯಂ | ಉಪಹ್ವಯೇ 
ಆಹ್ಪಯೇ | ೪ ॥ 
|| ಪೃಥಿ ೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || 
ಸೋಸ್ಮಿತಾಮುತ್ವೃಸ್ಪಸ್ಮಿತೇನ ಸಹಿತಾಂ | ಹರಣ ಕಪ್ರಾಕಾರಾಂ ಸುವರ್ಣಾವರಣಾಂ | ಆರ್ದ್ರಾಂ 
ಶೀತಲಗುಣಾಂ ಜ್ವಲಂತೀಂ ಜ್ಯೋತಿಃಸ್ಟರೂಪಾಂ | ಶೃಷ್ತಾಂ ಭಕ್ತಿಪೂಜಾದಿಭಿರಿತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ತರ್ಸಯಂತೀಂ ವರಪ್ರಾಸಾದಾನುಗ್ರಹನಿಶೇಷೈಃ ಸ್ಪಭಕ್ತಾನಾಂ ವಾಂಛಾಪೂರ್ತಿಕಾರಿಣೀಂ। ಪದ ಒವರ್ಣಾಂ 
ಕೆಮಲವದ್ಭಾ ಸಮಾನಾಂ | ಪದ್ಮೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ಪದ್ಮಾಧಿಷ್ಕಿತಾಂ! ತಾಂ ವಾಣೀಂ ವಾಕ್ಯರೂಪಾಂ ತಾಂ 
ಶ್ರಿಯಂ | ಮತ್ಸ ನಮಾಪಂ ಪ್ರತಿ ಹು [ಯೇ ಆವಾಹನಂ ಕರೋಮಾತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕ90--ವಾಜ್ಮನಗಳಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ ಬ್ರ ಒಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನಳೂ | ಸೋಸ್ಮಿತಾಂ-- ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ 
ಮಂದಹಾಸವನ್ನು (ಮುಗುಳುನಗೆಯನ್ನು) ಸೂಸುತ್ತಿರುವವಳೂ | ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಾಕಾರಾಂ- ಚಿನ್ನದ ವರ್ಣದಂತೆ 


ಇರುವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣ ಅಥವಾ ಆಕಾರವುಳ್ಳೆವಳೂ | ಆರ್ದ್ರಾಂ--ಕ್ಲಿನ್ನ ವಾದ ಶೀತಲಗುಣವುಳ್ಳವಳೂ 
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ಅಥವಾ ಆರ್ದ್ರಾನಕ್ತತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ರುದ್ರರೂಪಪುಳ್ಳವಳೂ | ಜ್ವಲ೦ತೀಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಅಥವಾ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ Jರೂಸಳಾದವಳೂ | ತೈಸ್ತಾಂ-ಪೂರ್ಣಕಾಮಳೂ ಅಥವಾ ಭಕ್ತರ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ಳಾದವಳೂ 
ತರ್ಸೆಯೆಂತೀಂ-_ ಭಕ್ತರಿಗೆ ನರಪ್ರಸಾದಾನುಗ್ರಹೆಗಳಿಂದ ಅವರವರ ಅ ಭೀಷ್ಲಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸುವವಳೂ | 
ಪದ್ಮೇಸ್ಪಿತಾಂ-- ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಸುಳಿತಿರುವವಳೂ ಅಥವಾ ಕಮಲವೇ ಆಸನವಾಗಿ ವುಳ್ಳವಳೂ | ಪೆದ್ಮೆವರ್ಣಾಂ-- 
ಕಮಲದಂತೆ ಅರುಣಚ್ಛಾ ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | 390 ಶಿ ಯಂ... ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಳಾದ 


ಈ 
ಆ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು | ಇಹ-- ನನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ | ಉಪ ಹೃಯೇ.- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ನಾನು ಆಹ್ರಾನಮಾಡುನ ಈ ಶ್ರೀದೇವತೆಯು ವಾಜ್ಮನಗಳಿಗೂ ಅಗೋಚರವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳು. 
ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮುಖಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ, ಚಿನ್ನದ ವರ್ಣದಂತಿರುವ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಜ್ಯೋತಿಃಸ್ವರೂಪಳಾಗಿ ಮಹಾಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಶೀತಲ 
ಗುಣವುಳ್ಳವಳು. ಪೊರ್ಣಕಾಮಳು, ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅವರವರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುವವಳು. ಕಮಲವನ್ನೇ ಆಸನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕಮಲದ ಆರುಣಚ್ಛಾಯೆಯಂತೆ 
ಶುಭ್ರವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆ ಶ್ರೀದೇನಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಸಮಾಸ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


40 


ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
| ಸಾಕ್ತಾರ್ಥರತ್ನಾ ಕರೇ ಅನುಷ್ಠಾನಪ್ರಕರಣೇ || 
ಯಚೆಂ ಚತುರ್ಥೀಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಜಪೇದಷ್ಟಲಕ್ಷಕೆಂ | 
ಸಹಸ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಜಪ್ತ್ಯಾ ತ್ರಿಸಾಹಸ್ರಂ ಭೃಗೋರ್ದಿನೇ ॥! 
ರಾಕಾಯಾಂ ಪಂಚಿಸಾಹಸ್ರಂ ಸ್ರೇರಾಹಾರೋ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ | 
ಪಲಾಶಸನಿಧಾ ಹೋಮಃ ಪಯಸಾ ಗೋಫೃತೇನ ಚ | 
ತರ್ಸಣಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರಂ ಹೋಮಶ್ಚಾಷ್ಟಸಹಸ್ರಕಃ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಷ್ಟಕತೀ ಪೂಜ್ಯಾ ಶ್ರೀವಾಗ್ಬೀಜಯುತಂ ನ್ಯಸೇಸ್‌ | 
ಸಂಪತಶ್ಸಾರಸ್ಪತಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ಭನಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಆಸಂಚಪೂರುಷಂ ಸಿದ್ಧಾ ನಾತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ವಿಚಾರಣಾ !! ಇತಿ! 
ಶ್ರೀಂ ಐಮಿತಿ ಸಪಲ್ಲವನ್ಯಾಸಃ || ಧ್ಯಾನಂ 
ವರದಾಭಯಕಶುಕಪುಸ್ತಕಕರಳಲಿತಾಂ ಕೆಮಲಮಧ್ಯಗಾಂ ಕಲಯೇ | 
ಕೆಮಲಾಂ ಸಸ್ಮಿತವದನಾಂ ಕೆನಕಾವರ್ಣಸ್ಸಿತಾಂ ಕಾಂಚಿತ್‌ || 
ಅನುವಾದವು | 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಂ ಸೋಸ್ಮಿತಾಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಸ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದೊಂದು 
ಸಾವಿರದಂತೆಯೂ, ಶುಕ್ರವಾರದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಾವಿರದಂತೆಯೂ, ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಶದಿನೈದು ಸಹಸ್ರ 
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ದಂತೆಯೂ, ಒಟ್ಟು ಎಂಟುಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜನ ಮಾಡಬೇಕು... ಜಪಮಾಡುವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಪಲಾಶಸಮಿತ್ತು, ಹಾಲು, ಹಸುವಿಸ ತುಪ್ಪ ಎಂಬ 
ಈ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಂಟುಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 


ಎಂಭತ್ತುಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ತರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಜಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಬಿ ನೀಜವಾಗ್ರೀಜಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಬೇಕು.  ನೂರೆಂಟುಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸ ಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 


ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯುಂಬಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಂ ಐಂ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ, ವರದಾಭಯಶುಕಪುಸ್ತಕಕರಕಲಿತಾಂ ಕಮಲಮಧಥ್ಯಗಾಂ ಕಲಯೇ | ಕಮಲಾಂ ಸಸ್ಮಿತ 
ವದನಾಂ ಕನಕಾವರಣಸ್ಥಿತಾಂ ಕಾಂಚಿತ್‌ | ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ. ಈ ಶ್ರೀದೇವಿಯು 
ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮನಾಗಿ ವರದಹಸ್ತ, ಅಭಯಹಸ್ತ ಎಂಬ ಮುದ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಗಿಣಿ, ಪುಸ್ತಕ ಇವುಗಳನ್ನೂ 


ಧರಿಸಿ ಕಮಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸೀನಳಾಗಿರುವಳು. ಚಿನ್ನದ ವರ್ಣದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನಳ್ಕೂ 
ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತಳೂ ಆದ ಈ ಶ್ರೀದೇನಿಯನ್ನು ನಾನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


pa 


ಪ್ರಾಯನು. 


| £೦ ಚನಾ ಖಳ್‌ | 


[ಓಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಸಂಚಮಸಖಯುಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಅನಂದ ಯಷಿಃ! ಸರ್ವೈಶ್ವರ್ಯ- 
ಪ್ರದಾಯಿನೀ fe ಹಸಷ್ಟಾ? ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ| ಚಂ ಬೀಜಂ | ೧೦ ಶಕ್ತಿಃ! ಶ್ರೀಂ 


ಕೀಲಕೆಂ! ಸರ್ವದಾರಿದ್ರ ನಾಶಿನೀ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ರ್ಮ್ಮೀಸ್ರಸಾದಸಿದ ರೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


| ಓಂ ಹ್ರಾಂ ಚಂದ್ರಾಂ ಪ್ರಭೂಸಾಂ- ಅಂಗ. ಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ। ಓಂ ಶ್ರೀಂ. ಯಶಸಾ ಜ್ನ ಶೈ ಲಂಕೀಂ- 
ಶರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಓಂಹ್ರೂಂಶ್ರಿಯಂ ಲೋಕೇ ದೇವಜುಷ್ಟಾಮುದಾರಾಂ-ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂನಮಃ | 
ಓಂ ಹ್ರೈಂ ತಾಂ ಪೆದ್ಮಿನೀನಿನಾಂ ಶರಣಮಹಂಪ್ರೈೆ ಕ್ರ ರದ್ಯೇ-ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಓಂ ಹ್ರೌಂ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ- 
ರ್ನ ನಶ್ಯತಂಂ-ಕನಿನಿ `ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ್ರಃತ್ವಾಂವೃ ಣೇ--ಕರತಲಕರಪೃ ಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಓಂ ಹ್ರಾಂ ಚಂದ್ರಾಂ ಪ್ರೆಭಾಸಾಂ--ಹೃದೆಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಯಶಸಾಜ್ವಲಂತೀಂ--ಶಿರಸೇ 
ಸ್ಟಾಹಾ| ಓಂ ಹ್ರೂಂ ಶ್ರಿಯಂ ಲೋಕೇ ದೇವಜುಷ್ಟ್ರಾಮುದಾರಾಂ--ಶಿಖಾಯೈ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಹ್ರೈಂ 
ಶಾಂ ಪದ ಒನೀವಿಸಂ ಶರಣಮಹಂ ಪ ರ್ರಪದ್ಯೆ ೀ-ಕವಚಾಯ ಹುಂ | ಓಂ ಹ್ರೌಂ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಮೆೇ ನಶ್ಯತಾಂ- * 
ನೇತ್ರ ಶ್ರಯಾಯ ನೌಸಷಬ್‌ | ಓಂಹ್ರಃ ತ್ವಾಂ ವೃಣೇ--ಅಸ್ಟ್ರಾಯ ಘಟಕ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸು ವರೋಮಿತಿ 
ದಿಗ್ಬಂಧಃ॥ ಧ್ಯಾನಂ! ತೇಜೋಮಂಡಲಮಧ್ಯಗೂಂ ದ್ವಿನಯನಾಂ ದಿವ್ಯಾಂಬರಾಲಂಕೃತಾಂ ದೇನೀಂ 
ಪದ್ಮವರಾಭಯಾಂ ಕರತಲೈ ಶ್ಚಿಂತಾಮಣಿಂ ಬಿಭ್ರತೀಂ | ನಾನಾದಿನೃವಿಭೂಷಣಾಂ. ಚೆ ಭಜತಾಂ 
ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಸಂಹಾರಿಣೇಂ ನಾ ಕಾಳಿ ವರಪ್ರೆ ದಾನನಿರತಾ ೧ ವಂದೇ ಪರಾಂ ದೇವತಾಂ | 


—_ ೫ರ = 
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ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕು 
| | | | 
ಚಂದ್ರಾಂ ಪ್ರಭಾಸಾಂ ಯಶಸಾ ಜ್ವಲಂತೀಂ ಶ್ರಿಯಂ ಲೋಕೇ ದೇನಜು- 


ಸ್ಟಾಮುದಾ ರಾಂ | 


| | | 
ತಾಂ ಪದ್ಮನೀಮಾಂ ಶರಣಮಹೆಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಮೇ ನಶ್ಯತಾಂ 
| 
ತ್ವಾಂವೃಣೇ॥೫॥ 
| ಶ್ರೀನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆತ್ರಾಹಂಶಬ್ದಸ್ರಸ್ಲೇಸೆಃ ಪ್ರಾಮಾದಿಕ8| ಚೆಂದ್ರಾಂ ಚೆಂದ್ರವತ್‌ ಪ್ರೆ 


ನ ್ರಕಾಶಮಾನಾಂ ಪ್ರಭಾಸಾಂ 


ಪ್ರ 
ವಿ 
ಪ್ರ 


ಕೃಷ್ಣಾ ಭಾ ಕಾಂತಿರ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ| ಆಸಂ ಚೇತ್ಕಾಪ್‌ | ಯಶಸಾ ಕೀರ್ಕಾ ಜ್ವಲಂಶೀಂ 
ಕಾಶಮಾನಾಂ |! ದೇವಜುಷ್ಟಾಂ ದೇವೈರಿಂದ್ರಾದ್ಯೈಸ್ಸೇನಿತಾಂ ಪ್ರೀತಾಂ ವಾ | ಉದಾರಾಂ 
ಗಲ್ಬಾಂ ವಾ ಪದ್ಮಿನೀಂ ಪೆದ್ಮಲತಾರೂಪಾಂ ಹೆದ್ಮಾಕಾರಾಂ ವಾ! ಈಮಿತಿನಿಸಾತಃ ಅನೆರ್ಥಕೇ- 


“ ಮಿತಾಸ್ಷರೇಷ್ವನರ್ಥಕೆಃ ಕಿಮಾಮಿದ್ದಿತಿ” ಯಾಸ್ವವಚನಾತ್‌ | ಈಕಾರವಾಚ್ಯಾಂ ನಾ ತಾಂ ಶ್ರಿಯೆಂ 
ಲೋಕೇ ಇಹಲೋಕೇ ಶರಣಂ ರಸ್ತಿತ್ರೀಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಪ್ರಸನ್ಮೋಸಸ್ಥಿ! ಅಹಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಅತಃ ಹೇ 
ಶ್ರೀಃ ಮೇ ಮನು ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ8 ಅಶ್ರೀಃ ನಶ್ಯತಾಂ ನಾಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತು! ತ್ವಾಂ ವೃಣೇ ಶರಣತ್ತೇನ ಕುರ್ನೇ!| 


ಎ 
| ಪೈಥ್ವೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾಷ್ಯಂ | 


ಚೆಂದ್ರಾಂ ಸಂತೋಷಕಾರಿಣೇಂ ಪ್ರೆಭಾಸಾಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಭಾಸ್ಪತೀಂ।! ಲೋಕೇ ಲೋಕೇಷು 
ಚೆತುರ್ದಶಸು |! ಯಶಸಾ ಜಲಂತೀಮೆಶೈಶ್ವರ್ಯಸಂಪದೌದಾರ್ಯಾದಿಪ್ರಯುಕ್ತೆಕೀರ್ತ್ಯಾ ಪ್ರೆಳಾಶ. 
ಮಾನಾಂ | ಅತೆ ಏವ ದೇವಜುಷ್ಟಾಮಿಂದ್ರಾದಿಸೇನಿತಾಂ।! ಉದಾರಾಂ ನಿಸ್ತಾರಾಂ ಸೆರ್ವನ್ಯಾಸಿನೀ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪದ್ಮಿನೀಂ ಳೆರಧೃತೆಕಮಲಾನಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಈಂ ಈಕಾರವನಾಚ್ಯಾಂ ತಾವೃಶೀಂ 
ಶ್ರಿಯಮಹಂ ಶರಣಂ ಪ್ರೆಸದ್ಯೇ ರಸ್ಷಕೀ ಭನೇತಿ ವ್ರ ಜಾಮಿ! ಮೇ ಮಮ ಅಲಕ್ರ್ಮೀರ್ಯಾ ಸಾ ನಶ್ಯತಾಂ 
ನಾಶಂ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತು | ತ್ವಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಹಂ ವೃಣೇ ಮದಾಶ್ರಿತಜ್ಯೇಷ್ಠಾನಿಸ್ಸಾರಣಾಯ ತಾಂ ಪ್ರತಿ 
ವರಣಂ ಕೆರಿಸ್ಕೇ! ನಾತ್ರಾಹಂಶಬ್ದಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತ8--""ಸಾರ್ವದೇಶಿಕಶಿಸ್ಟಸಾಠಸಂಪ್ರತಿಪತ್ತೇ? ರಿತ್ಯಾತ್ತ- 
ರೀಯಾಃ | ದಾಶ್ರಿಣಾಶ್ಯಸಾಕೇ ತೆದದರ್ಕನಾತ್ಸೆ ಕ್ರಿಸ್ತ ಏವ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಚೆಂದ್ರಾಂ- ಚಂದ್ರನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳೂ | ಪ್ರಭಾಸಾಂ--ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುವವಳೂ | ಯುಶಸಾ--ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂಸತ್‌ ಔದಾರ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ 


ಉಂಬಾಗುವ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ | ಜ್ವಲಂತೀ--ಪ್ರಸಿದ್ದಳೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ | ದೇವಜುಷ್ಟಾಂ-- ಇಂದ್ರಾದಿ 
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ಹ 21.1... 2 ಬ್ಬ 


ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವಳೂ | ಉದಾರಾಂ-.. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ವರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ 


ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವಳೂ | ಪದ್ಮಿನೀಂ--ಕೈಗಳಲ್ಲಿ'ಪದ್ಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ 
ಅಥವಾ ಪದ್ಮಲತೆಯಂತೆ ಬಳಕುತ್ತಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳೂ ಅಥವಾ ಸದ್ಮದಂತೆ ನಯನಮನೋಹರವಾದ ಶರೀರಾ: 
ಕೃತಿಯುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | ತಾಂ ಈಂ ಶ್ರಿಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ಆ ಶ್ರೀದೇನಿಯನ್ನೇ | ಅಹಂ--ನಾನು | 
ಶರಣಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ--ಮರೆಹೊಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ (ಈ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | 
ಮೇ.--ನನ್ನ | ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ8--ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿಗಳು! ನಶ್ಯತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ (ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ 


ನಾನು) ! ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃಣೇ--ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

| ಭಾಗಧೇಯಭೂಷಣಂ ॥ 
ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಥಮೇ ವರ್ಗೇ ಪ್ರಜಸೇತ್ಸಂಚಮಿಾಮೃಚಂ | 
ಮಾಯಾಬೀಜೇನ ವಿನ್ಯಸ್ಯ ಭಕ್ತಿತೋ ಭುವನೇಶ್ವರೀಂ || 
ಅಕ್ಷೀಣಭಾಸಾಂ ಚಂದ್ರಾಖ್ಯಾಂ ಜ್ವಲಂತೀಂ ಯಶಸಾ ಶ್ರಿಯಂ | 
ದೇವೈಜರ್ನಿಷ್ಟಾಮುದಾರಾಂ ಚ ಪದ್ಮಿನೀಮಿಾಂ ಭಜಾಮ್ಯಹಂ [| 
ತ್ವಾಂ ವೃಣೇ ತ್ರತ್ಸೆ ಸಾದೇನ ಮಮಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವಿನಶ್ಯತು | 
ಪ್ರತೃಹಂ ಶ್ರೇಕಸಾಹಸ್ರಂ ಗೋಷ್ಮಸ್ಥಃ ಪ್ರಜಪೇದೃಚಂ | 
ಅಖಂಡದೀಪಂ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯ ಗೋಫ್ಯತೇನ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ! 
ಪ್ರತ್ಯಸ್ತರತ್ರಿಸಾಹಸ್ತ್ರಜಸಾನ್ಮುಚ್ಯೇತೆ ಸಂಕಟೈಃ॥ 
ಮಂಡಲೈಶ್ಚ ತ್ರಿಭಿಃ ಪೂರ್ಣೈೈರ್ದ್ರಾರಿದ್ರ್ಯಾನ್ಮುಚ್ಛತೇ ಧ್ರುವಂ | 

೯ತ್ಕಾ ವಿರಜಾಮಂಗದೇವತಾಂ | 
ಪ ಭೂವಿಸಿಸ್ಸಂ ರಾಜವಂದಿತ।ಃ | 


ರಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಿಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚಾಂದ್ರೀಂ ಗತಿಮವಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ || 


ದೀಕ್ಷಿತಕ್ಕ ತಿಲ್ಕೆಹು 
MS ಆ 
ಆಮಿಸ್ಸಾಶೀ ಧನಂ ಪ್ರಾ 
ಅಹಸ್ಸು ಪ್ರಜಸಷೇತ್ಸೌರೀಂ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಮಾರ್ಗಗಾಂ | 
ತಿಲೈಃ ಕ್ರೇತೈಸ್ಸಹಾಜ್ಯೇನ ಜುಹುಯಾತ್ಪಾನಕೇ ಸ್ವಳೇ | 
ಜಸಾದ್ರಶಾಂಶಂ ಸಂತರ್ಸೈ ಗಂಧಕರ್ಪೂರವಾರಿಭಿಃ ! 
ಹೋಮಂ ಕೃತ್ವಾ ದಶಾಂಶಂ ಚೆ ಸೂಜಯೇಚ್ಚ ಸುವಾಸಿನೀಃ || 
ಕಮಲೈರರ್ಚಯೇದ್ದೇನೀಂ ಗೋಭ್ಯೋ ಘಾಸಂ ಪ್ರದಾಪಯೇತ್‌ | 
ಏತತ್ಪುಣ್ಯಪ್ರಭಾನೇಣ ದರಿದ್ರೋ$ಹಿ ಧನೀ ಭವೇತ್‌ || 
ಶ್ರೀನಿತ್ಯಾದಿ ಷಡಂಗನ್ಯಾಸಃ | ಧ್ಯಾನಂ-- 
ಆಕಾಶಪದ್ಮಾಕರಚಂದ್ರಬಿಂಬಸನ್ಸವೋಲ್ಲಸಂತೀಂ ಪೆರಿಪೂರ್ಣಕಾಂತಿಂ | 


ಪೆದ್ಮಸ್ಸಿ ತಾಂ ಪದ್ಮಕರಾಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಲಕ್ಷ್ಮೀನಿನಿವೃತ್ತಯೇ$€ಹಂ || ಇತಿ. 
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ESSN NNN AAA AAR 


Say 


ESSA NN 


ಶ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಐದನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ಮಾಯಾಬೀಜ (ಶ್ರೀಂ) ಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಆ ದೇವಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರಕಾಶ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು. ಚಂದ್ರನಂತೆ ಶೀತಲಕಾಂತಿ ನಿಶಿಷ್ಟಳಾಗಿ ಆಹ್ಲಾದಕರಳಾಗಿರುವಳು. ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ವರಾನುಗ್ರಹ ಅಭೀಪ್ಪ, ದಾರಿದಾ ತ್ರ್ಯಾಸಿಪ್ಟ ಪರಿಹಾರ ಮೊದಲಾದ ವರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಔದಾರ್ಯಾದಿ 
ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿ ದ್ವಳಾಗಿರುವಳು. ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವಳು. ಪದ್ಮವೆಂಬ ಆಸನ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸದ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಶ್ರೀದೇನಿಯನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಭಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ನನ್ನ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದಾರಿದ್ರ ಸಿನಾಶಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಬೇಕು. ಹಸುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆ 
ಶುದ ್ಸ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅನನ್ಯಮನಸ್ಮನಾಗಿ ಪ್ರ ಸೃತಿ ದಿವಸವೂ ಒಂದೊಂದು ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪ ಮಾಡ 
ಟೀಕು: ಜಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಸುವಿನ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹಾಕಿ ದೀಪಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಅದು ಆರಿಹೋಗದಂಕೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಮೂರು ಮೂರು ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಸ ಮಾಡಿದರೆ ಸಮಸ್ತ ಸಂಕಟ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪಾರಾಗುವನು. ಈ ಖುಶ್ಕಿನ ಜಪವನ್ನು ಮೂರು ಮಂಡಲಕಾಲ (ಮಂಡಲನೆಂದರೆ ನಲವತ್ತೆಂಟು ದಿನ 
ಗಳು) ಬಿಡದೆ ಜಪ ಮಾಡಿದರೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು 
ಎಂದರೆ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿ ತಿಲ (ಎಳ್ಳು) ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅಂಗದೇವತೆಯಾದ ವಿರಜಾ ಎಂಬ ದೇನತೆಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ ಗೂಢವಾದ 
ನಿಧಿಯು ಸಿಕ್ಕುವುದು. ರಾಜಸನ್ಮಾನಿತನಾಗುವನು, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು, ಕೊನೆಗೆ ಚಂದ್ರಲೋಕ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಆಗುವುದು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಜಪ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಿಳೀ ಎಳ್ಳಿ ನಿಂದಲೂ, ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮುಮಾಡಬೇಕು. ಜನಸಂಖ್ಯೆಯ ಹತ್ತರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಭಾಗದಸ ಷ್ಟು ತರ್ಪಣವನ್ನು ಗಂಧಕರ್ಪೂರ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು, ಅನಂತರ ತರ್ಹಣ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಹತ್ತ ಲ ಒಂದು ಅಂಶದಷ್ಟು ಹೋಮಮಾಡಿ ಸುವಾಸಿನಿಯರನ್ನು (ಮುತ್ತೆ ಲ) ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಕಮಲ 
ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ನೀಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಈ ಜಪಹೋಮಗಳ ಪುಣ್ಯಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಎಸ್ಟ್ರೇ ದರಿದ್ರನಾಗಿದ್ದರೂ ಧನಿಕನಾಗುವನು. 
ಮಂತ ತ್ರ ನ್ಯಾಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಂ ಎಂಬ ಬೀಜ ಇಕ್ಷರಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಶ್ಲೋಕದಂತೆ ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು... -ಆಕಾಶಸದಾ ಒಕರಚಂದ್ರ ಬಿಂಬಫ್ಲ ವೋಲ್ಲಸಂತೀಂ ಪರಿಪೂರ್ಣಕಾಂತಿಂ | ಪದ್ಮಸ್ಸಿತಾಂ ಪದ್ಮಕರಾಂ 


ಪ್ರಸದ್ಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀವಿನಿವೃತ್ತಯೇ$ಹೆಂ || 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ನಿನ ವಿವರಣೆ ಸಮಾ ಶಾಪ್ರ್ರವು. 
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|| ಸಷ್ಠೀ ಬ || 
[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆಸ್ಕ್ಯ ಆದಿತ್ಯವರ್ಣಿತಿ ಸಸ್ಮಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ 1 ಆನಂದ ಖುಷಿಃ | 
ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ರ್ಮೀರ್ದೇನತಾ | ತ್ರಿಷ್ಮುಪ್‌ಛಂದಃ। | ಆಂ ಬೀಜಂ | ಶ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಶ್ರೀಂ ಕೀಲಕಂ | 
ಸರ್ನಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೆೇ ಜಸೇ ವಿನಿಯೋಗಃ 
ಓಂ ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ ತಸಸೋಂಧಿಜಾತಃ-- ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ವನಸ್ಪತಿಸ್ತವ- 
ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ವೃನ್ಲೋತಥ ಬಿಲ್ಬಃ-ಸಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ತಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ತಪಸಾ 
ನುದಂತು-- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಮಾಯಾಂತೆರಾಯಾಶ್ಚ--ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ 
ಬಾಹ್ಯಾ ಅಲಕ್ರ್ಮೀ8--ಕರತಲಕರಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಃ || ಓಂ ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ ತಸಸೊಲಧಿಜಾತಃ 
ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ವನಸ್ಪತಿಸ್ತವ--ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ | ಓಂ ವೃಶ್ಲೋ$ಥ ಬಿಲ್ಬಃ- ಶಿಖಾಯೈ 
ವಷಓ್‌ | ಓಂ ತಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ತಪಸಾ ನುದಂಶು-- ಕವಚಾಯ ಹುಂ | ಓಂ, ಮಾಯಾಂತರಾಯಾಶ್ಚ-- 
ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಟ್‌ | ಓಂ ಬಾಹ್ಯಾ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ8--ಅಸ್ಟ್ರಾಯ ಫಟ್‌ || ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ 
ದಿಗ್ಬಂಧಃ/ ಅಥ ಧ್ಯಾನಂ || ಶ್ರೀಮನ್ಮಂಬಪಮಧ್ಯಚಕ್ರನಿಲಸತ್ತಾರ್ಸ್ಯ್ಯಾಂ ಸಸಂಸ್ಕಸ್ಯ ಮೇ ದೇವೀಂ 
ವಸ್ತಿಣವಸ್ತಸಿ ಸ್ರಣಯಿನೀಂ ಪದ್ಮೌವರೌ ಬಿಭ್ರತೀಂ। ಕೋಟೀರಾಂಗದಹಾರನೂಪುರಲಸತ್ತಾಟಂಕನಾಸಾ- 
ಮನಂ ಕಸ್ತೂರೀತಿಲಕಾಂಚಿತಾಂ ಶಶಿಮುಖೀಂ ವಂದೇ ಪರಾಂ ದೇವತಾಂ | ಉದ್ಯದಾದಿತ್ಯಸಂಕಾಶಾಂ 
ಬಿಲ್ಬಕಾನನಮಧ್ಯಗಾಂ | ತನುಮಧ್ಯಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಧ್ಯಾಯೇದಲಕ್ಷ್ಮೀಪರಿಹಾರಿಣೇಂ ॥ ಇತಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ 
ಜಸಂ ಕೆರ್ಯಾತ 1] 
ಆರನೆಯ ಖುಕ್‌ 


lf | | | | 
ಆದಿತ್ಯವಣೀ ತಪಸೋ *ಧಿಜಾತೋ ವಸಸ್ತತಿಸ್ತನ ವೃಶ್ತೋ*ಥ ಬಿಲ್ವಃ | 

| | | 
ತಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ತಪಸಾನುದಂತು ಮಾಯಾಂತರಾಯಾಶ್ಚ ಬಾಹ್ಯಾ ಅಲಸ್ಷ್ಮೀಃ॥ 


|| ಶ್ರೀ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಕಂ [| 


ವೃಶ್ಲೋಥೇತೈಥಪೆದಮಹಿ ಬಾಹುಲಕಾತ್‌ | ಆದಿಶ್ಯವರ್ಣೇ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಣ 
ಇವ ವರ್ಣೋ ಯಸ್ಕ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯಾಸ್ಸಂಬೋಧನಂ | ಹೇ ಶ್ರೀಃ ತವ ತಪಸಃ ನಿಯಮಾದ್ರೇತೋಃ ನನಸ್ಪತಿಃ 
ಅಪುಸ್ಪಾಃ ಫಲವಂಶೋ ಯೇ ಶೇ ವನಸ್ಪತಯಃ ಸ್ಮೃತಾಃ” ಇತಿ ಮಾನವಾತೀ। ಬಿಲ್ವಃ ಬಲ್ಬನಾಮಕಃ 
ವೃಶ್ಚಃ ಮ್ರಮಃ ಅಧಿಜಾತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ತೃತ್ಕೆರಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | ""ಸಿಲ್ಡೋ ಲಸ್ಮ್ಮ್ಯಾಃ ಕರೇ$ಭವದಿತಿ” 
ವಾಮನಪುರಾಣೇ ಕಾತ್ಯಾಯನವಚನಾತ್‌ | ಅಥ ಅನಂತರಂ ತಸ್ಯ ಬಿಲ್ಬಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ನಕ್ಕಕಲಾಟುಕಾನಿ 
ಶಸಸಾ ತ್ವದನುಗ್ರಹೇಣೇತ್ಯೈರ್ಥಃ 1 ಅಂತರಾ ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಮಾಯಾ ಅಜ್ಞಾನಂ 
ತತ್ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಚ! ಜಾಹ್ಯಾಃ ಬಹಿರಿಂದ್ರಿಯಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಯಾಸ್ತಾಃ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಆಶ್ರಿಯಃ ನುದನ್ತು 
ಅಸನುದನ್ನು ನಿನಾರಯಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ೬॥ 
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TEES NTN ಸ್‌ 


NARI TINS RST 


Il ಪೃಥೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾ ಷ್ಯಂ || 


ಅಥೇತ್ಯನಂತರಾರ್ಥಃ | ಹೇ ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ ಸೂರ್ಯಸಮಾನಕಾಂತೇ ಶಸಸಃ ತಸಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥಂ 
ವನಸ್ಪತಿ: ಯೋ ಬಿಲ್ಪವೃಕ್ಷಃ ತವ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಃ ಅಧಿಜಾತಃ ಉತ್ಪನ್ನ8 “ ಬಿಲ್ವಾಟನ್ಯಾಂ ಮಹಾ- 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರೂಪಾಸ್ತೇ ಬಿಲ್ಬನಾಯಕಮಿತಿ?' ಭಾರ್ಗವಪುರಾಣಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ತ್ವತ್ಕರಜಾತಸ್ಯ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷಸ್ಯ 
«« ತನುಮಧ್ಯಾ ಸ್ವಹಸ್ತಾತ್ಸಂ ಬಿಲ್ಬದ್ರುಂ ಸಮುಸಾಶ್ರಿತೇತಿ'' ಭಾರ್ಗವತಂತ್ರೋಕ್ರೇಶ್ವ | ಪ್ರಸೂನಾದೀನಿ 
ಫಲಾನಿ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಆಂತರಾಃ ಅಂತರ್ಗತಾಃ ಅಲಕ್ರ್ಮೀ8 ಯಾ ಬಾಹ್ಯಾಶ್ಚ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ8 ತಾಃ ತವ 
ತವ ತೆಸಸಾ ಕರಣೇನ ಮದಾಶ್ರಿತಾನ್ತರ್ಗತಬಾಹ್ಯಾಲಕ್ಷ್ಮೀರೂಪೆದುರ್ಗತೀಸ್ಸರ್ವಾ ನುದಂತ್ಟಿತ್ಯಾಶಯಃ [| 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ- ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ರ 
ಶ್ರೀದೇವತೆಯೇ ! ತವ ನಿನ್ನ ತಪಸಾ (ತಪೆಸಃ)--ನಿಯಮನದಿಂದ ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ವನಸ್ಪತಿಃ. 
ಕುಸುಮರಹಿತವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಬಿಡತಕ್ಕ ! ಬಿಲ್ವಃ ವೃಕ್ಷ8- ಬಿಲ್ವ ಎಂಬ ವೃಕ್ಷನ್ರ || ಅಧಿಜಾತಃ--ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾಯಿತು | ಅಥ--ಅನಂತರ | ತಸೈ--ಆ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದ ! ಫೆಲಾನಿ- ಫಲಗಳು | ತಪೆಸಾ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ||. ಯಾಃ--ಯಾವ | ಆಂತರಾ--ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಮಾಯಾ-- ಅಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು 
ಅದರ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮಗಳು | ಜಾಹ್ಯಾಃ ಚ. ಮತ್ತು ಬಹಿರಿಂದ್ರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ |. ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ8--ದುಃಖ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಾದಿಗಳು 1 ಯಾಃ (ತಾ$)--ಯಾವನಿರುವವೋ ಅವುಗಳನ್ನು | ನುದಂತು--ನಾಶ 
ಮಾಡಲಿ (ನಿವಾರಣೆಮಾಡಲಿ). 
|! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಮಹಾಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀದೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನ 
ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ (ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಹೂವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಫಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಡುವ ಬಿಲ್ವವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ವಾಯಿತು. ಆಬಳಿಕ ಆ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳು ಮಾನವರ ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯಗತವಾವ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯ 


ಸಂಬಂಧವಾದ ದು&ಖದಾರಿದ್ರ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಿ, 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ತಾ 
॥ ಸಾರಸ್ಪತಸಿದ್ಧಾ / 


ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ ತರುಣಾರ್ಕವದರುಣವರ್ಣೇ |! « ಅರುಣಾಂ ಕೆರುಣಾತೆರಂಗಿತಾಸ್ತೀಮಿತಿ ” 
ಜಾಲಾರೂಸಮತ್ರ ಸೂಚಿತೆಂ ಭವತಿ | ವನಸ್ಪತಿಬಿಲ್ವೋ ವೃಶ್ರಃ ತವ ತಪಸೋಧಿಜಾತೆಃ! ನೀವಾತಟ- 
ನೀತಟೇ ಬಿಲ್ದಾರಣ್ಯಂ ತ್ವತ್ತೈಪಸೋ ಜಾತಮಿತಿ ಭಾವಃ! 
ತನುಮಧ್ಯಾ ಪುರಾ ಜಾಲಾ ನೀನಾತಟಮುಸಾಶ್ರಿತಾ | 
ಬಿಲ್ವಾರಣ್ಯೇ ತಪಶ್ಚಕ್ರೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥಿನೀ | 
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SS ಇ (ಇಫ್‌ ಜಂ ಕಫ ಹ್ದರ್ದಧವಿಬಭ ಬರ್ಟ್‌ 
ಹ (್ಪ್ಥ್ಲ | I - ಮಾ ಪಬ್‌ ಹ್‌ ರಬ್‌ ಇ ರ ಒಎಅರ ಇಒ್ಹ ರ್ಸ್‌.ಕ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ಬರ್‌ಟ್‌ ಸ 


ಇತಿ ಕಾಲಿಕಾಪುರಾಣವಚನಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಿಲ್ವಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ತ್ಪತ್ತಪಸಾ ಸಶಕ್ತಿಕಾನಿ ಮಾ ಮಯಿ ಸ್ಥಿತಾಃ 
ಅಂತರಾಃ ಹೃದ್ಧತಾಜ್ಞಾನಸಾಸಪಾದಿರೂಪಿಣ್ಯ8 ಬಾಹ್ಯಾಃ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿರೂಪಿಣ್ಯಃ ಯಾಃ ದುರ್ಗತಯಃ 
ತಾಃ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಸತಡಳತು ಸ: | 

ಬಿಲ್ವನಾಥಪ್ರಿಯಾಯಾಸ್ತು ನಾರಾಯೆಣ್ಯಾಸ್ಮಪೋಬಲಾತ್‌ | 

ಬಿಲ್ದಾರಣ್ಯಂ ಫಲತ್ಯದ್ಯ ಲೋಕಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಿವೃತ್ತ ತ್ಕಯೇ /| 
ಅತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣನಚೆನಾತ್‌ | ತತ ಬಿಲ್ಪಫಲಸ್ನಾನಾಶನಾದಿಕೆಮಲಸ್ತ್ಮೀಪೆರಿಹಾರಕಂ ಭವತ್ವಿತಿ 


ಭಾವಃ! 
॥ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸಂಜೀವನೇ || 


ದ್ವಿತೀಯೆವರ್ಗೇ ಪ್ರಥಮಾಮೃಚಂ ಜಸೇತಿ ಶಿ (ಣಾತಿ ಬಾಲಾ ತೆರುಣಾರುಣಶ್ರೀಃ | 
ಯಸ್ಯಾಸ್ತೆಪೋಯೋಗಬಲೇನ ಬಿಲ್ಬಫಲಾನ್ಯಲಸ್ಷ್ಮೀಂ ಶಮಯಂತಿ ನ್ಯಣಾಂ | 
ತನುಮಧ್ಯಾಂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಜಾಲಾಂ ತ್ರಿಪುರಸುಂದರೀಂ | 
ತ್ರಿಬಿಲ್ಬಸತ್ರೈಸ್ಸಂಪೂಜ್ಯ ಸಹಸ್ರಂ ಪ್ರಜಸೇದೃಚೆಂ ॥ 

ತಿಷ್ಟುಸ್‌ಶಿವಾಕ್ಷ್ಸರಾ ಯಸ್ಮಾಚೈವಲಕ್ಷಜಸಂ ಚರೇ3 | 

ಬಿಲ್ವಸ್ಯ ಹವಿಷಾ ಹೋಮ ಆಜ್ಯಹೋಮಶ್ಚ ಶಸ್ಯತೇ ॥ 

ಐಶ್ತರ್ಯೇಣಾರ್ಚಯೇದ್ದೇನೀಂ ಬಿಲ್ಪಸತ್ರೈರ್ಕರಿದ್ರಯಾ | 

ರುದ್ರಲಕ್ಷಸ್ರದೀಪೈಶ್ಚ ನೀರಾಜನವಿಧಿಂ ಚೆರೇತ || 

ಪಕ್ಸಬಿಲ್ವಫಲಾಹಾರಸ್ಪತತು ನಿಯೆತವ್ರತಃ | 

ಶಾಂತಿಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿಧಾನೇನ ಜಗದಂ ಪ್ರಸಾದತಃ | 

WS: ಪರಿಭೂಯೊಥ ಮಹಾಲ್ರ್ಮೀಂ ಸ್ಪಿರಾಂ ಲಭೇತ್‌ || 
ಅತಿ | ಐಂ ಕ್ಲೀಂ ಸೌಃ ಐಂ ಪ್ರೀ೦ ಶ್ರೀಂ ಇತಿ ಬೀಜಷಟ್ವೀನ 'ಅನುಲೋಮವಿಲೋಮಪರಿವರ್ತಿತೇನ 
ಷಟ್ರಿಂಶನ್ನಾ್ಯಸಾಃ! ಧ್ಯಾನಂ-- 

ಉದ್ಯದಾದಿತ್ಯಸಂಕಾಶಾಂ ಬಿಲ್ಬಕಾನನಮಧ್ಯಗಾಂ | 

ತನುಮಧ್ಯಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಧ್ಯಾಯೇದಲಕ್ರ್ಮೀಪರಿಹಾರಿಣೀಂ ॥ 
ಇತಿ | ಅಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ನಿಧಿವದೇಕಾದಶಲಕ್ಷಜಪಾಶ' ಸಾರಸ್ವ ತೆಸಿದ್ದಿ 8! ಚತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶಲ್ಲಶ್ಷಜಸಾನ್ಮಹ- 
ದೈಶ್ರ ಶ್ವರ್ಯಭೋಗಭಾಗ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ದ್ರಿ! ಕಾನತ್ಬಾರಾಯಣಮಾತ್ರೇಣಾಸಿ ಸಭಕ್ತಿ 3 ತದುಚಿತಫಲಸಿದ್ಧಿರಿತಿ 
ಶತ ಶ್ರ! AN ಷಸ್ತೋ ಹಕಾರಃ ಷಸ್ಮೀಮಿನಾಮೃಚಂ ಲಸ್ಷಯೆತಿ! ಷಷ್ಠ್ಯ್ಯಾಃ 
ಗಾಯಶ್ರ್ಯಾಃ ಪ್ರೆಣವಾರ್ಥಾಭಿವ್ಯಂಜಕತ್ತೇನ ಹಾರ್ದ್ರಾಜ್ಞಾ ನನಿವೃತ್ತಿದ್ವಾರಾ ನೋಸ್ಟದಾಯಕತ್ವಂ ಚ 
ಸಿದ್ದಮಿತಿ ಫಲಿತಂ || 


| ಸ್ತಾಂದೇ ಸನತ್ತುಮಾರಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಬಿಲ್ಬಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ || 


ಶಿವಲಿಂಗಾರ್ಚನೋದ್ಯೋಗೀ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣದೀಕ್ಷಿತಃ | 
ಮಹಾನಿಷ್ಣುಸ್ತಸಪಕ್ಚಕ್ರೇ ತಸ್ಯೈವ ಸಹಚಾರಿಣೇ ॥! 
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ಮಹಾಲಕ್ರಿ ಪಸ ಪಸ್ತೇಸೇ ಭತೃ ೯ಸೇವಾಹೆರಾಯಣಾ | 

ತದಾ ಬಿಲ್ಬ ಸರ ಶೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀದಕ್ರ್ಷಿಜಹಸ್ತತಃ ॥ 

ತತ್ಪತ್ರೈರರ್ಚೆಯಾಮಾಸ ಮಹಾವಿಷ್ಣುಶ್ಚ ಶಂಕರಂ | 

ಬಿಲ್ಬಸತ್ರಾರ್ಚಿತಸ್ತುಷ್ಟೋ ಮಹಾದೇವೋ ದಯಾನಿಧಿಃ। 

ಸರ್ವದೇವೋತ್ತಮತ್ತಂ ಚ ಸರ್ವಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಮೇವ ಚೆ | 

ಪ್ರದದೌ ಸರ್ವಪೂಜ್ಯತ್ವಂ ಸರ್ವಸಿದ್ಧಿಂ ಚ ವಿಷ್ಣವೇ | 

ಶ್ರೀವೃಕ್ಷ ಇತಿ ವಿಖ್ಯಾತೋ ಬಿಲ್ಬದ್ರುರ್ಜೇವಪೂಜಿತಃ | 

ತ್ರಿಗುಣೈಸ್ತ್ರಿದಲೈಃ ಪತ್ರೈಸ್ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಪ್ರೀತಿದಾಯೆಕೆಃ || 

ತ್ರಯಾಮಯೋ5$ಯಂ ವಿಖ್ಯಾತೋ ನೀತೋ ದೇವೈಶ್ಚ ನಂದನಂ | 

ಕೈಲಾಸೇ ಪಿ ಚೆ ವೈಕುಂಠೇ ಶ್ರೇತದ್ವೀಪೇ ಸುರಾಲಯೇ || 

ಮಂದರಾದಿಸು ಪುಣ್ಯೇಷು ಶ್ಲೇತ್ರೇಷು ಸಕಲೇಷ್ಟಫಿ | 

ಪೂಜ್ಯಂತೇ ಬಿಲ್ಬತರವಃ ಶ್ರೀವೃಕ್ಷೂ ಇತಿ ನಾರದ! 

ಫಲಾನಿ ಶ್ರೀತಪೋಯೋಗಾದ್ಯಸ್ಯಾಲಕ್ಷ್ಮೀನಿರಾಸನೇ | 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ರಾಸಗ್ತ್ರಾ ಪಟೀಯಾಂಸಿ ಸೇವ್ಯ ತೇ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಭಿಃ !! 

ಜ್ಹಾನಪ್ರ ಎನ್‌ ವೃಕ್ಷಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಪರಿಹಾರಕಂ | 

ಶ್ರೀಪ್ರಿಯೆಂ ಯೋ8$ರ್ಚಯೇದ್ಬಿಲ್ಬಂ ಸ ನರೋ ಭಾಗ್ಯವಾನ್ಭವೇ3 | 

ಶ್ರೀಯೆಂತ್ರಂ ಬಿಲ್ವ್ಪಸತ್ರೈಸ್ತು ಶಿವಲಿಂಗಮಥಾಪಿ ವಾ! 

ಯೋತರ್ಚೆಯೇದನ್ವ ಸ್ಸ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಾನ್ಸಮತ್ನುತೇ | 

ಇತ್ಯಾದಿ | ಕಾಲಿದಾಸಕೃತದೇನೀಸ್ತೋಶ್ರೇ ಚ ಬಿಲ್ದಾರ್ಚನಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯಮುಕ್ತೆಂ| ಚಂಡಿ ತ್ವಚ್ಚೆರ 

ಣಾಂಬುಜಾರ್ಚೆನನಿಧೌ ಬಿಲ್ಪೀದಲೋಲ್ಲುಂಶನಾತ್ತು ಟ್ಯತ್ವ ಂಟಕಕೋಟಿಭಿಃ ಪರಿಚಯಂ 
ಯೇಷಾಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ ಕರಾ8| ತೇ ದಂಡಾಂಕುಶಚಕ್ರಚಾಸಕುಲಿಶಶ್ರೇಣೇಶಶೈರಂಚಿತಾ 
ಜಾಯಂತೇ ಪೃಧಿನೀಭುಜಃ ಕಥನಿಎಾಂಭೋಜಪ್ರಭೈಃ ಪಾಣಿಭಿಃ | ಇತಿ ೬॥ 


ಅನುವಾದವು 


ಸಾರಸ್ವತ ಸಿದ್ಧಿಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇದೆ-- 
ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ- ಆಗತಾನೆ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕೆಂಪುಚ್ಛಾಯೆಯುಳ್ಳ ಶರೀರ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳು ಎಂದರ್ಥವು ಅರುಣಾಂ ಕರುಣಾಶರಂಗಿಶಾಸ್ರೀಂ ಎಂಬಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಾಲ 
ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಾ ತವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ 
ವನಸ್ಪತಿಃ ಬಿಲ್ವಃ-- ಅಪುಪ್ರಾಃ ಫಲವಂತೋ ಯೇ ತೇ ಹವಳ ೦8 ಸ್ಮೃತಾಃ! ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ವೃಕ್ಷಗಳು ಮೊದಲು ಹೂವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನಂತರ ಫಲಭರಿತವಾಗುವವು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ಭವ 


ಪುಷ್ಪ ವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಫಲ: ವನ್ನೇ ಬಿಡುವನು. ಇವುಗಳನ್ನು ನನಸ್ಸತಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಬಿಲ್ಲವ ಕ್ಷವು ಈ ವನಸ್ಸ 
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ರ ರಾ ಅಡಾ ಪ್‌ಐ ಹ ಇ ಷರ್‌” ಘರ್‌ ಅ ಪೌ ಬರ್‌ ವಹ ಒರ್‌ ENS 


ಹೋಸ ಪ ಪಂ ಬಗ ಅಜಾ ಬಡಿ ಬಡಗು 


ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಇಂತಹ ೫ ಲ್ವವೃಕ್ಷನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದು ದೇವಿಯ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವುಕಡೆ ಈ ದೇವಿಯು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುವುದಕ್ಕುಗಿ ನೀವು ಎ೨ಬ ನದಿಯ 


ತೀರದಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷಗಳ ವನನು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದ 


ತನುಮಧ್ಯಾ ಪುರಾ ಬಾಲಾ ನೀನಾತಟಮುಪಾಶ್ರಿತಾ | 
ಬಿಲ್ದಾರಣ್ಯೇ ತಸಶ್ಜ್ಚಕ್ರೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥಿನೀ | 


ಎಂದು ಕಾಲಿಕಾಪುರಾಣವಚನವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃಶವಾದ ಉದರವುಳ್ಳವಳೂ, ಬಾಲಿಕೆಯೂ ಆದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನೀವಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಿಲ್ರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದಳು 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ತದ ಶ್ರೇಸ್ಟತೆ ಏನು ಎಂದರೆ ಅದರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಬಿಲ್ವನಾಥಪ್ರಿಯಾಯಾಸ್ತೇ ನಾರಾಯೆಣ್ಯಾಸ್ತಪೋಬಲಾತ್‌ | 

ಬಿಲ್ಪಾರಣ್ಯಂ ಫಲತ್ಯದ್ಯ ಲೋಕಾಲಕ್ಷ್ಮೀನಿವೃತ್ತಯೇ ॥ 


ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಬಿಲ್ವಾರಣ್ಯವೆಂಬ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷಗಳ ಷನವು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಜನರ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿದೌರ್ಭಾಗ್ಯಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈಗಲೂ 
ಫಲಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಆ ಬಿಲ್ವಾರಣ್ಯಸ್ಥ ವಾದ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳಿಂದ ಸ್ನಾನಾಶನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಅಶ್ರೀಯಸ್ಸು, ದಾರಿದ್ರ ಮುಂತಾದ ಸಂಕಟಿಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಸೌಭಾಗ್ಯಸಂಜೀವನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಜಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಾಲಾರ್ಕಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಃಪುಂಜಶರೀರಾನ್ವಿತಳೂ, ಬಾಲಿಕೆಯೂ ಆದ ಶ್ರೀದೇನಿಯು 
ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗುವಳು. ಆ ದೇವಿಯ ತಪೋಯೋಗಬಲದಿಂದ ಬಿಲ್ವಫಲಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ದುಃಖದಾರಿದ್ರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಮಹುಾಲಕ್ಷಿಯೆ:ಬ ದೇವತೆಯು ತೆಳ್ಳಗಿರುವ ಶರೀರದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು, ಬಾಲಿಕಾರೂಪದಿಂದಲೂ, 
ತ್ರಿಪುರಸುಂದರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಬಿಲ್ವಪಕ್ರೆಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಮಾಡಿ 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸಹೆಕ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದುಲಕ್ಷ ಜಸಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಬಿಲ್ವಪತ್ರೆ, 
ಹವಿಸ್ಸು (ಚರು, ಅನ್ನ) ಆಜ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ದೇವಿಯನ್ನು 
ನಾನಾವಿಧ ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅರಿಸಿನ ಮೊದಲಾದ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಿ ಒಂದುಲಕ್ಷ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ದೀಪಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಕರ್ಪೂರನೀರಾಜನವನ್ನು ಬೆಳಗಬೇಕು. ಅನಂತರ ಸಾಧಕನು ನಿಯಮದಿಂದ 
ಪ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾ ಜಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಕ್ತವಾದ ಬಿಲ್ವಫಲಗಳನ್ನು ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 
ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಜಗನಾ ತೆಯಾದ ಶ್ರೀದೇನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 


ದುಃಖದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಜಪ 
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ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐಂ, ಕ್ಲೀಂ ಸೌಃ ಐಂಶ್ರಿೀಂ ಶ್ರೀಂ ಎಂಬ ಆರು ೩ ಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅನುಲೋಮವಿಲೋಮಕ್ರ ಮದಿಂದ 


ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಮುನತ್ತಾರು ನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 


೨ 


ಉದ್ಯದಾದಿತ್ಯಸಂಕಾಶಾಂ ಬಿಲ್ವ ಕಾನನಮಧ್ಯಗಾಂ | 

ತನುಮಧ್ಯಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಧ್ಯಾಯೇದಲಕ್ರ್ಷ್ಮೀಪರಿಹಾರಿಣೀಂ | 
ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳೂ, ಬಿಲ್ವಾರಣ್ಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವವಳೂ, 
ಕೃಶೋದರಿಯೂ, ದು&ಖದಾರಿದ್ರ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವಳೂ ಆದ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವಿರುವ ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದು ಲಕ್ಷ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಷವಭಡಿದಕೆ ಸರಸ್ವತೀ ದೇನಿಯ ಅನುಗ್ರಹಪುಂಟಾಗುವುದು. ನಲನತ್ತುನಾಲ್ಕು ಲಕ್ಷ ಜನ ಮಾಡಿ 
ಗರೆ ಮಹದೈಶ್ವರ್ಯ ಭೋಗಭಾಗ್ಯಾದಿಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಮಂತ್ರಪಾರಾ 
ಯಣ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅಷ್ಟೇ ಫಲಸಿದ್ದಿ ಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಪಂಚದಶಾಕ್ಷರೀ ಮಹಾಮಂತ್ರದ ಆರನೆಯ ಅಕ್ಷರ 
ವಾದ ಹಕಾರವು ಈ ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಈ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀ ಮಹಾಮಂತ್ರ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಣನನುಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಜಸವು ಅಜ್ಪಾ ಸ್ಲನನಿನೃತ್ತಿ ದ್ವಾರಾ 
ಮೋಕ್ಷನನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅನುಭವ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ವಾಂದಪುರಾಣದ ಸನತ್ಕು ಮಾರಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ವಮಹಾತ್ಮ್ಯೈೆಯ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿ 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಶಿವಲಿಂಗಾರ್ಚನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ತಾನೂ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಬಲಗೈ ಯಿಂದ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷವ್ರ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಯಿತು. ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಆ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ರದ ಪತ್ರೆಗಳಿಂದ ಶಿವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು ವಿಷ್ಣುವು ಮಾಡಿದ ಬಿಲ್ವಸತ್ರಾ 
ರ್ಚನೆಯಿಂದ ಮಹಾದೇವನಾದ ಶಿನನು ಸಂತುಸ್ವ ಾಗಿ ದಯಾರ್ದ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವವನ್ನೂ, ಸವ ೯ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ, ಸರ್ವಪೂಳ್ಯತ್ವವನ್ನೂ, ಸರ್ವಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು, 
ಆಲಾಗಾಯಿತು ಬಿಲ್ರವ್ನ ಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶ್ರಿ ವೃಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ ವಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 


ದ ಆ ಲಿ 

[A 

ಪೂಜಾರ್ಹವಾಯಿತು. Wh ದ ಕೂಡಿದ ಅದರ ದಳವು ಸತ್ತ್ರ್ವರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳೆಂಬ ತ್ರಿಗುಣಗಳ 
ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರರೆಂಬ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರೀತಿ ಏ 


೪ 9 ಷ್‌ ಇ ತಾ. ಹೆ 
ಮೂರು ಪತ್ರಗಳೂ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡಯಿತು. ದೇವತೆ 


ಗಳು ಆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ನಂದನ ವನದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟರು ಇಷ್ಟೇ ಅಲದೆ, ಎಲ್ಸಿ ನಾರದನೇ 
ಕೇಳು, ಶ್ರೀವೃಕ್ಷವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಆ ಬಿಲ್ವನ್ಫ ಕ್ಷಪು ಕೈಲಾಸ, ವೈಕುಂಠ, ಶ್ಲೇತದ್ವೀಪ ಮೊದಲಾದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವಮಂದಿರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನ್ಪೈದುತ್ತಾ 
PASSE Tr SE ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಮಾಡಿದ ತಪೋಯೋಗಬಲದಿಂದ ಈ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳು 
ಮಹತ್ತವನ್ನು ಸಡೆದವು. ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬಯಸುವ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರು ಈ ವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. 


300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫ ಅ. ೬ ಸೂ. ೮೭. 


ಹ ಪ ಫ 0. ಯ ಲ್‌ ದ  ಟ್ಟ್ಮಹಹ NS 
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ತ್ತಾರೆ. ಈ ವೃಕ್ಷದ ಮಹಿಮೆಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ ಜ 
ವುದು, ದಾರಿದ್ರ್ಯಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಶ್ರೀದೇವಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮವಾದ ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಪುರುಷನು 
ಭಾಗ್ಯವಂತನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಶ್ರೀಯಂತ್ರವನ್ನೂ, ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನೂ ಭಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಬಿಲ್ಬ 
ಪತ್ರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಸಮಸ್ತ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಕಾಳಿದಾಸನೆಂಬ ಮಹಾಕವಿಯಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾದ ದೇವೀಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಬಿಲ್ವಾರ್ಚನೆಯ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚಿಂಡಿ ತ್ವಚ್ಚರಣಾಂಬುಜಾರ್ಚನವಿಧೌ ಬಿಲ್ವೀದೆಲ್ಲೊ €ಲ್ಲುಂಠನಾತ್‌ 

ತ್ರ್ಯುಟ್ಯತ್ತಂಜಕೆಕೋಟಭಿಃ ಪರಿಚಯಂ ಯೇಷಾಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ ಕರಾಃ | 

ತೇ ದಂಡಾಂಕುಶಚೆಕ್ರಚಾಪಕುಲಿಶ ಶ್ರೇಣೀಶತೈರಂಚಿತಾ 

ಜಾಯೆಂತೇ ಪೃೈಥಿನೀಭುಜಃ ಕಥನಿನಾಂಭೋಜಸ್ರಭೈಃ ಪಾಣಿಭಿಃ ! 
ಎಲೈ ಚಂಡಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಚರಣಾರವಿಂದಗಳನ್ನು ಅರ್ಚನೆಮಾಡುವಾಗ ಯಾರು ಬಿಲ್ವಪತ್ರೆಗಳಿಂದ ಭಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ 
ಪೊಜಿಕುವರೋ ಆ ಪುರುಷರ ಹೆಸ್ತಗಳಿಗೆ ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೆ ಕಷ್ಟಸಂಕಟಿಗಳ ಪರಿಚಯವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
“ಎಂದರೆ ದೇವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಆದ ಕೈಗಳಿಗೆ ಕಷ್ಟಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುನ ಸಂಭವವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಪುರುಷರು 
ತಾವು ಮಾಡಿದ ಬಿಲ್ರಾರ್ಚನದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದಂಡ, ಅಂಕುಶ, ಚಕ್ರ, ಬಿಲ್ಲು, ವಜ್ರಾಯುಧ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ರಾಜಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಮಲಗಳಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ರಾಜರಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವರಲ್ಲಾ, ಇದು ಹೇಗೆ 
“ಎಂಬುದು ವಿಸ್ಮಯಕರವಾಗಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಸಮಾಶ್ತವು. 
MBA 
॥ ಅಥ ಸಪ್ತಮಾ ಖಳ್‌ | 


[ಓಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಸಪ್ತಮಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರೆಸ್ಯ |! ವಾಸುದೇವ ಖುಷಿಃ | ಮಣಿಮಾಲಿನೀ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಃ | ಉಂ ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ | ಮಂ ಬ್ಲೂಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಶ್ರೀಂ ಕೇಲಕಂ | 
ಸರ್ವಕಾಮ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ದಯೇ ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾವಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಓಂ ಉಸೈತು ಮಾಂ-ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ದೇವಸಖಃ-ತೆರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಓಂ ಶೇರ್ತಿಶ್ಚ ಮಣಿನಾ ಸಹ-ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತೋಸ್ಮಿ- ಆನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ | ಓಂ ರಾಷ್ಟ್ರೇ5ಸ್ಮಿನ್‌- ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಶೀರ್ಶಿಮೃದ್ಧಿಂ ದದಾತು ಮೇ-ಕರತೆಲಕರ 
ಪೈಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನನುಃ! ಓಂ ಉಪೈತು ಮಾಂ-ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ ಓಂ ದೇವಸಖಃ- ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ | 
ಓಂ ಕೀರ್ತಿಶ್ಚ ಮಣಿನಾ ಸಹ-ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ | ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋಸ್ಮಿ-ಕವಚಾಯೆ ಹುಂ! 
ಓಂ ರಾಷ್ಟ್ರೇತಸ್ಮಿನ್‌-ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಟ್‌ | ಓಂ ಕೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂ ಡದಾತು ಮೇ-ಅಸ್ರ್ರಾಯೆ 
ಫಟ್‌ |! ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಗಂಧಃ | ಧ್ಯಾನಂ || ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ವರದಾಂ 
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ಮಣಿಮಾಲಿನೀಂ | ದೇವೀಂ ದೇವಪ್ರಿಯಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಂದೇ ಕಾಮ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ಧ ಯೇ !! ಹೇಮಾಭಾಂ 
ಪೀತೆವಸ್ರಾಂ ಕುಚಭರನಮಿತಾಂ ಮಧ್ಯದೇಶೇ ಕೈಶಾಂಗೀಂ ಕಾಂಸ್ಕಂ ಪುಲ್ಲಾಂಭೋಜಯುಗ್ಮಾಂ 
ಕರಕಮಲಯುಗೇ ಧಾರಯಂತೀಮಭೀತಿಂ | ಮುಕ್ತಾಹಾರಾಮುದಾರಾಂ ಮಣಿಮಯುಮಕುಟಾಂ 
ಶೋಭಮಾನಾಂ ಚೆ ಪದ್ಮಾಂ ಭಕ್ತಾಭೀಷ್ಟಾರ್ಥದಾನಪ್ರಥಿತಗುಣಗಣಾಂ ನೌಮ್ಯಹಂ ವಿಶ್ವಭೂತಿಂ | 


ಇತಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ || 
|| ಏಳನೆಯ ಖಳ ॥ 


| | | 
ಓಂ ಉಪೈತು ಮಾಂ ದೇವಸಖಃ ಕೀರ್ತಿಶ್ಚ ಮಣಿನಾ ಸಹ | 


| | | 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋತಸ್ಮಿ ರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ಕಿನ್‌ ಕೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂ ದದಾತು ಮೇ ॥ 


(| ಶ್ರೀ ವಿದಾರಣ್ಯ ಭಾಷ್ಯಂ. || 
ಹೇ ಶ್ರೀಃ! ದೇವಸಖಃ ದೇವೋ ಮಹಾದೇವಸ್ತಸ್ಯ ಸಖಾ ಕುಬೇರ ಕೀರ್ತಿಃ ಕೀರ್ತ್ಯಭಿಮಾನಿನೀ 
ತದಾಖ್ಯಾ ದಕ್ತಕನ್ಯಾ ದೇವತಾ ಮಣಿನಾ ಚಿಂತಾಮಣಿನಾ ಮಣಿಭದ್ರೇಣ ಕೋಶಾಧ್ಯಶ್ಲೇಣ ವಾ ಸಹ 
ಸಹಿತಃ ಅಹಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಜನಪದೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಉತ್ಸನ್ನಃ ಅಸ್ಮಿ ಆಸಂ | ಸ ದೇವಸಖಸ್ತ- 
ತ್ಸಂಬಂಧಿಸಂಗತ್ಯಾ ಕೀರ್ತಿಂ ಯಶಃ ಕೋಶಂ ವಾ ಯುದ್ಧಿಂ ಸರ್ವಭೋಗ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 


ದದಾತು ಯಚ್ಛತು | 
|| ಪೃಥ್ವೀಧರಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ದೇವಸಖಃ ಕುಚೇರಃ ಕೀರ್ತಿಃ ಯಶಶ್ಚ ಮಣಿನಾ ಚಿಂತಾಮಣಿನಾ ಸಹ ಮಾಮುಪೈತು ಮಾಂ 
ಪಾ ತೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇಷ್ಟಾ ತ್ರಾಮರ್ಭೂತೋಸ್ಮಿ ಜಾತಃ । ತ್ವಯಾಂನ್ರೇಸಣೀಯ- 
ತ್ತೆ ಶೈಟಾಕಲಶ್ಷ್ಯ ಇತಿ Ae | ಸಜೇವೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಕೀರ್ತಿಂ ದಿಗಂತನಿಶ್ರಾಂತೆಂ ಯಶಃ 
ರ ಮಪ್ಟೈಶ್ವ ರ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಂ ಚೆ ವದಾತು ಪ್ರಯಚ್ಛತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ :ಶ್ರೀದೇನಿಯೇ) ದೇವಸಖಃ--ಮಹಾಡೇವನಾದ ಈಶ್ವರನ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಕುಬೇರನೂ | ಶೀರ್ತಿಕ್ಚ —ಕೇತ್ಯ ೯ಬಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ದಕ್ಷಕನ್ಯೆಯೂ | ಮಣಿನಾ ಸಹ-- ಚಿಂತಾಮಣಿಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಮಣಿಭದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ | ಮಾಂ ಉಪೈತು- ನನ್ನ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | 
(ಅಹಂ ನಾನು) | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರೆ (ಈ ಮರ್ತ್ಯ ೯ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೆಃ 
ಅಸ್ಮಿ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ) ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವೆನು (ಆದುದರಿಂದ) | (ಸ ದೇವಸಖಃ- ತ್ರ್ಯಂಬಕ 
ಸೆಖನಾದ ಕುಬೇರನು) | ಮೇ.-- ನನಗೆ | ಕೀರ್ತಿಂ--ದಿಗಂತವಿಶ್ರಾಂತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ಬುದ್ಧಿಂ-- 
ಸರ್ವಭೋಗ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ | ದೆದಾಶು-- ಕೊಡಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಸ್ಸೆ ಶ್ರೀದೇವಿಯೇ, ತ್ರ್ಯಂಬಕಸಖವಾದ ಕುಬೇರನೂ, ಕೇರ್ತ್ಕ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ದಕ್ಷಕನ್ಯೆಯೂ, 
ಚಿಂತಾಮಣಿಯಿಂದ ಅಥನಾ ಕೋಶಾಕ್ಷ್ಯಕ್ಷನಾದ ಮಣಿಭದ್ರನೆಂಬ ದೇವನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬನಲಿ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೇ ನಾನು ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಇಗಿರು 


ವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವಸಖನಾದ ಕುಬೇರನು ನನಗೆ ದಿಗಂತವಿಶ್ರಾಂತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸರ್ವಭೋಗ್ಯಸಮೃದ್ದಿ 
ಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
|| ಆಂಡವಲ್ಲೀ || 


ಹೇ ಶ್ರೀಃ ತ್ವೈದುಪಾಸಕೋ$ಹಂ ಯೆಸ್ಮಾದಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತೋ 
ಜಾತೋಸಸ್ಕ್ಮಿ ಶಸ್ಮಾದಹ: ಮಾನವಜನ್ಮಸಾಧಾರಣಾನುಪಪತ್ತಿಮಸಹಮಾನಸ್ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ 
ದ್ವಿತೀಯತ್ನಾನ್ಮಮ ತ್ವದಾಜ್ಞ ಪ್ರೋ ಮಾಮುದೃರ್ತುಂ ದೇವಸಖಃ ಕುಬೇರಃ " ಭವಾಯ ದೇವಾಯ 
ನಮಃ'' ಇತ್ಯಾದ್‌ ದೇವಶಬ್ದ್ಬೋ ಮಹಾದೇನೇ ರೂಢಃ ಶಸ್ಯ ಸಖಾ ದೇವಸಖಃ ರಾಜಾಹಸ್ಸೆಖಿಭ್ಯಷ್ಟ ಚ್‌! 
«ಕುಬೇರಸ್ತ್ರ್ಯಂಬಕಸಖ?'' ಇತ್ಯಭಿದಾನಂ | 


ಕುಜೀರಸ್ತಪೆಸಾ ಪೂರ್ವಂ ತೋಷಯೋನಮಾಸೆ ಶಂಕರಂ | 
ಶಿನಾರ್ಥಂ ತು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಕುಬೇರಸ್ಯ ವಶೇ ಸ್ಥಿತಾ || 
ತಸ್ಮಾಲ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ರದಾನಾಯ ಕುಬೇರೋತಧಿಕೃತೋತಭವತ್‌ | 
ತಸ್ಮೂದ್ರಿ ಭಕ್ತ ವಾತ್ಸೆಲ್ಯಂ ಶ್ರೀದೇವ್ಯಾ ಪ್ರಕಟೀ ಕೃತಂ | 
ಅನುಗೃಹ್ನೂತಿ ಯಂ ಯೆಂ ಶ್ರೀಸ್ಮಂ ಕುಚೇರೋತನುಧಾವತಿ | 
ಇತಿ ಈಶಾನಸಂಹಿತಾವಚನಾತ್‌ | ಕೀರ್ತಿರ್ಯಶೋಬಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ-- 
ಶೀರ್ಶಿರ್ಮತಿರ್ದ್ಯ್ಯುತಿಃ ಪುಸ್ಟ್ರಿಸ್ಸಮೃದ್ಧಿಸ್ತುಷ್ಟಿರೇವ ಚ | 
ಶ್ರುತಿಃ ಸ್ಮೃತಿರ್ಬಲಂ ಮೇಧಾ ಶ್ರದ್ಧಾರೋಗ್ಯ ಜಯಾದಿಕಾಃ || 
ದೇವತಾಶಕ್ತೆಯಃ ಸರ್ವಾಸ್ತತ್ತದೇವಾಂಶಗಾ ನೃಪ | 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಮುಸಾಸಂಶೇ ಶಸ್ಯಾಃ ಕಂಕರ್ಯ ಏವ ತಾಃ || 
ಇತಿ ಭಾರ್ಗವಸಂಹಿತಾವಚೆತಾಶ | ಕೀರ್ತಿರ್ಲಕ್ರ್ಮೀಪ್ರೇಷ್ಯಾ ಮಣಿನಾ ಜಿಂತಾಮಣಿನಾ ಸಹ... 
ಕಾಮಧೇನುಃ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಸ್ಸುಧಾ ಚಿಂತಾಮಣಿಸ್ತಥಾ | 
ಐರಾವತೋಚ್ಚ್ವೈಶ್ರವಸಾವಪ್ಸರಃ ಕೌಸ್ತು ಭೇಂದವಃ ॥ 


ಮಹಾಲಕ್ರ್ಮ್ಯಂಶಗಾಃ ಸರ್ವೇ ಹ್ರೀರಸಾಗರಸಂಭವಾಃ| 
ಶ್ರಿಯಮೇನೋಪಜೀವಂತಿ ತೇಷಾಂ ದೇವಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ! 
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ಇತಿ ಸೌರಸೆಂಹಿತಾನಚನಾತ | ಮಾಮುಸೈತು ಕೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂ ಚ ಮೇ ದದಾತು 
ಮತ್ಸನಿಾಸಮಾಗತ್ಯ ತೃದಾಜ್ಞಯಾ ತೇ ಮದಿಸ್ಟಂ ಸಾಧಯೆಂತ್ರಿತಿ ಭಾವಃ ೭ 


| ಶ್ರೀರತ್ನ ಕೋಶೇ ॥ 


ಅನುಷ್ಟುಭರ್ಚಂ ಶ್ರೀಸೊಕ್ತೇ ಸಪ್ತಮಾಂ ಪ್ರಜಸೇದ್ಬುಧಃ | 
ದ್ವಾಕ್ರಿಂಶಲ್ಲಸ್ಸಸರ್ಯಾಪ್ತ್ಯೋ ಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ನಾನ್ಯಥಾ 
ತುಬೇರಾದ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾಃ ಸ್ಕುರ್ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಚಿಂತಾಮಣ್ಯಾದಿರತ್ನಾನಿ ನವಾನಿ ನಿಧಯಸ್ತ ಥಾ || 
ವಶೇ ತಸ್ಯಾ ಭನಿಷ್ಯ೦ತಿ ಸಿದ್ಧಮಂತ್ರಸ್ಯ ಯೋಗಿನಃ | 
ಭೂತಪ್ರೇತನಿಶಾಚಾದಿಗ್ರಹಪೀಡಾನಿವಾರಣಂ i 
ಪ್ರಯತಃ ಪ್ರಜಪೇನ್ಮಂತ್ರಂ ರಾಶ್ರಿಕಾಲೇ ನಿಶೇಷತಃ | 
ದೂರ್ವಾಭಿರ್ಜಿಲ್ಬಪತ್ರೈಶ್ಚ ಸಕುಶೈಶ್ಚ ಕುಶೇಶಯೈಃ /| 
ಸಹರಿದ್ರಾಕ್ಷತಯವೈಸ್ತಂಡುಲೈಶ್ಚ ಸಮೌಕ್ತಿಕೈಃ | 
ಕುಂಕುಮೈರರ್ಚಿಯೇದ್ದೇನೀಂ ಪ್ರಸೂನೈಶ್ಚ ವಿಶೇಷತಃ ॥ 
ಕೇತೆಕೀಕುಂದಮಂದಾರೈಸ್ತು ಲಸೀದಮನಾದಿಭಿಃ | 
ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಮ್ನಾಂ ಸಹಸ್ರೇಣ ಶ್ರೀಬೀಜಸಹಿಶೇನ ಚೆ 
ಶ್ರೀಯೆಂತ್ರಂ ಪೂಜಯೇನ್ನಿತ್ಯ: ನಿತ್ಯಕರ್ಮಾವಿರೋಧತಃ | 
ಪ್ರಜಪೇತ್ತುಲ್ಯಗಾಯತ್ರೀಂ ಪುರಶ್ಚರಣದೀಕ್ಷಿತಃ /! 
ಸಸಾಶಾಂಕುಶಮಾಯಾಂ ಚ ಸಹಾಕರ್ಷಣಪಲ್ಲವಂ | 
ಸ್ಟಾಹಾಂಶಂ ಚೆ ನಮೋಂತಂ ಚ ಶ್ರೀಮಂತ್ರಮೃಚಿ ಯೋಜಯೇತ್‌ ॥ 
ಸಪ್ರೆವಾಲಾಕ್ಷಮಾಲಾಕಸ್ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಂ ನಿಯತೋ ಜಸೇತ್‌ | 
ಧೂಸಯೇದ್ಯಶಕ್ಷಧೂಪೈಶ್ಚ ಫೃುತದೀಸೈಶ್ನ ಭಾಸಯೇತ್‌ | 
ದ್ರಾಶ್ರಾಫಲಂ ಚೆ ಖರ್ಜೂರಂ ರಂಭಾಕ್ಷೀರೇಶ್ಸುಸಂಯುತಂ | 
ಮಧ್ವಾಜ್ಯದಾಡಿಮಾಚೂತನಾರಿಕೇಲಾನ್ಸಮರ್ಚಯೇತಿ್‌ ॥| 
ಸುವಾಸಿನೀಸ್ಪಮಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ಸ್ತುತ್ತಾಇನ್ಯೈ8ಸೊ ತ್ರಪಾಠಕ್ಕೆಃ | 
ಹುತ್ತಾಸಾಮಾರ್ಗಸನಮಿಭಥೋ ಸೃತಾಹುತಿಪುರಸ್ಸರಾಃ || 
ಕಬಟ್ಟಾಮ್ಲಲವಣಾದೀಸನಿ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ನಿಯೆತೆಭುಗ್ವ ತೀ! 
ಸಾರ್ಥದ್ವಿವತ್ಸರೇ ಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾನ್ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ || ಇತಿ | 

ಆಂಪ್ರೀಂಕ್ರೋಂಐಂಶ್ರೀಂಪ್ರೀಂ ಆಂ ಹ್ರೀಂ ಕ್ರೋಂ ಇತಿ ಬೀಜನವಕಂ ಪ್ರತಿನ್ಯಾಸಂ 

ಯೋಜಯೇಶ್‌ | ಅಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಕುಬೇರ ಖುಹಿಃ | ಮಣಿಮಾಲಿನೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಜೀವತಾ |! ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


ಭಂದೆಃ । ಶ್ರೀಂ ಬ್ಲೂಂ ಕ್ಲೀಂ ಬೀಜಾನಿ | ಧ್ಯಾನಂ 
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ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ವರದಾಂ ಮಣಿಮಾಲಿನೀಂ | 
ದೇನೀಂ ದೇವಪ್ರಿಯಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಂದೇ ಕಾಮ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ || 


ಅನುವಾದವು 
ಎಸ್ಸೆ ಶ್ರೀದೇನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಉಪಾಸಕನಾದ ನಾನು £ ನಿನ್ನ ಕಬಾಕ್ಷವನ ಬಯಸಿ ಪ್ರ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಲಿ ಸಿರುವೆನು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಂಬಾಗುವ ಕಷ್ಟ ಹ ದ್ರ್ಯಗಳು ನನಗೂ ಇದ್ದೇ ಇವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ pe ಯಂತೆ ದೇವಸಖನಾದ ಕುಬೇರನು ನನ್ನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನಗೆ ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯ ಸಂಪ 


ದೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನೂ, 11 ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಸಖಃ-- ಕುಬೇರನು ಭವಾಯ ದೇವಾಯ ನಮಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವಾಯ ಎಂದರೆ 
ಮಹಾದೇವನು ಈಶ್ವರನು ಎಂಬರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಹಾದೇವನಿಗೆ ಸಖನಾದವನು ಎಂದರೆ-- 
ಕುಬೇರಸ್ತ್ಯ ಂಬಕಸಖಃ ಎಂಬ ಕೋಶವನಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕುಬೇರನು ಎಂದರ್ಥವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಣಿನಾ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾಭೀಪ್ಟಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವ ಂತಾಮಣಿ ಎಂಬ ರತ್ನವೆಂದಾಗಲಿ, ಅಫವಾ 
ಕುಬೇರನಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಕೋಶಾಧಿಸತಿಯಾದ ಮಣಿಭದ್ರನೆಂಬ ದೇವನಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಬೇರನು. ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಶಂಕರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದನು. ಇವನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಮಹಾದೇವನು ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಲಕಿ ಕ್ಲ್ಮಿಯನ್ನು ಕುಬೇರನ ವಶದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. 
ಆಗಿನಿಂದ ಐಶ್ವರ್ಯಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಕುಬೇರನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ನೆಲಿಸಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವಳು ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಟಾಕ್ಷಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುಬೇರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಗ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತ ರಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಯಾರು ಯಾರು ಕುಬೇರನನ್ನು ಶೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರೋ ಅವರುಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಈಶಾನಸಂಹಿತಾ Bee 
ಕೀರ್ತಿ ಕೀರ್ತಿ ಎಂದರೆ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಎಂದರ್ಥವು, ಭಾರ್ಗವಸೇಹಿಕೆಯೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ- ಕೀರ್ತಿ, ಮತಿ: ದ್ಯುತಿ. ಪುಷ್ಟಿ, ಸಮೃದ್ಧಿ, ತುಸ್ಪಿ, ಶ್ರುತಿ, ಸ್ಮೃತಿ, ಬಲ ಮೇಧಾ, ಶ್ರದ್ಧಾ, ಆರೋಗ್ಯ, 
ಜಯ ಇವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಶಕ್ತಿಸ್ವರೂಪರಾಗಿ ಆಯಾ ಆಂಶದಿಂದಿದ್ದು ಕೈಂಕರ್ಯ 
ಭಾವದಿಂದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕೀರ್ತಿಃ ಎಂದರೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ಅನಂತ ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಕೀರ್ತ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಮಣಿನಾ-- ಚಿಂತಾಮಣಿನಾ ಸಹ | ಚಿಂತಾಮಣಿಯೆಂಬ ಅನರ್ಫ್ಯ ರತ್ನವು ಸೌರಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ- - 
ಕಾಮಧಥೇನುಃ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಃ ಸುಧಾ ಚಿಂತಾಮಣಿಸ್ತಥಾ | 
ಐರಾವತೋಚಜ್ಜೈ8ಶ್ರವಸಾವಸಪ್ಸೆರಃ ಕೌಸ್ತು ಭೇಂದವಃ || 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಂಶಗಾಃ ಸರ್ವೇ ಶ್ಲೀರಸಾಗರಸಂಭವಾಃ। 
ಶ್ರಿಯಮೇವೋಪಜೀವಂತಿ ತೇಷಾಂ ದೇವಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ || 
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ಕಾಮಥೇನು, ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ, ಅಮೃತ, ಚಿಂತಾಮಣಿ, ಐರಾವತ ಎಂಬ ಆನೆ, ಉಚ್ಛೈಃಶ್ರನಸ್‌ ಎಂಬ ಕುದರೆ, ಅಸ್ಪರಃ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಕೌಸ್ತುಭಮಣಿ, ಚಂದ್ರ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರ ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಮಹಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿದ್ದು:ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತತ್ತದಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ್ಳೊ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಾಮುಪೈತು ಕೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂಚೆಮೇ ದದಾತು- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕುಬೇರ, ಕೀರ್ತ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತ್ತೆ, 
ಚಿಂತಾಮಣ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆ ಇನರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ಭೋಗಭಾಗ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(ಶ್ರೀರತ್ನ ಕೋಶೇ) 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯಖುಕ್‌ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಖಕ್ಕನ್ನುವನಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಮೂವತ್ತೆರಡು 
ಲಕ್ಷಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಆರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ 
ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ಜಸಮಾಡುನುದರಿಂದ ಆ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ಕುಬೇರಾದಿದೇವತೆಗಳು 
ಸಾಧಕನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗುವರು. ಚಿಂತಾಮುಣಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ನವನಿಧಿಗಳು ಅವನ ವಶವಾಗುವುದು. ಭೂತ 
ಪ್ರೇತ ಪಿಶಾಚ ಗ್ರಹೆಪೀಡ ಇವುಗಳ ಬಾಧೆಯು ನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಿಯಮ 
ದಿಂದ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ದೂರ್ವ, ಬಿಲ್ವಸತ್ರ,;ಕುಶ್ಕ ದರ್ಭೆ, ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಅರಿಸಿನದಿಂದ ಕಲಸಿ 
ಮಾಡಿದ ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆ ಮತ್ತು. ಕುಂಕುಮ, ನಾನಾನಿಧಪುಷ್ಟಗಳು ತಾಳೇ ಹೊವು, ಕುಂದಪುಷ್ಟ, 
ಮಂದಾರಪುಷ್ಪ, ತುಲಸಿ, ದವನ ಇವುಗಳಿಂದ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನಾನಂತರ ಶ್ರೀಯಂತ್ರವನ್ನು ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತವಾದ 
ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀಸಹಸ್ರನಾಮಗಳಿಂದ ಅರ್ಚನೆಮಾಡಬೇಕು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪುರಶ್ಚರಣವಿಧಿ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಮಂತ್ರ ಜಪಮಾಡುವಾಗ ಪಾಶ, ಅಂಕುಶ ಮಾಯಾ ಮೊದಲಾದ ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಮತ್ತು ನಮಃ ಎಂಬ ಸದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಯೂ ಹವಳದ ಜಪಸರದಿಂದ 
ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಅರ್ಚನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧೂಪ, ಹಸುವಿನ ತುಪ್ಪಹಾಕಿ 
ಹೊತ್ತಿಸಿದ ದೀಸ, ಇವುಗಳನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ದ್ರಾಕ್ಷಿ, ಖರ್ಜೂರ, ಬಾಳೇಹಣ್ಣು, ಹಾಲು, .ಸಬ್ಬು, ಜೇನುತುಪ್ಪ, 
ತುಪ್ಪ, ದಾಳಿಂಬೆಹಣ್ಣು, ಮಾವಿನಹಣ್ಣು, ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೈವೇದ್ಯಮಾಡಬೇಕು. ಸುವಾಸಿನಿ 
ಯರನ್ನು ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ನಾನಾವಿಧಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಪಾಮಾರ್ಗಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಜಪಕರ್ತನು 
ವ್ರತಾನುಷ್ಕಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಹಿ, ಹುಳಿ, ಉಪ್ಪು, ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಿಯತಾಹಾರವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಜಸ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಎರಡೂವರೆ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯನಿಲ್ಲ. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಜಸಮಾಡುವಾಗ ಆಂ ಪ್ರೀಂಕ್ರೋಂ ಐಂ ಶ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ಆಂ ಹ್ರೀಂ ಕ್ರೋಂ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು 
ಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಕುಬೇರನು ಖುಸಿಯು; ಮಣಿಮಾಲಿನೀ ಲಕ್ಷಿ ಶ್ರ 
ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಶ್ರೀಂ ಬೀಜವು ಬ್ಲೂಂ ಶಕ್ತಿಯು, ಕ್ಲೀಂ ಕೇಲಕವು, ಧ್ಯಾನಶ್ಲೋಕವು-- 
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ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ವರದಾಂ ಮಣಿಮಾಲಿನೀಂ | 
ದೇವೀಂ ಡೇವಪ್ರಿಯಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಂದೇ ಕಾಮ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ ॥ 


ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅನರವರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, ನಾನಾರತ್ನ ಮಯಾಭರಣಶೋಭಿ 
ತಳೂ, ಮಹಾದೇವನಿಗೆ ಪ್ರಿ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಧ್ಯಾನ ಶ್ಲೋಕಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಳಾದವಳೂ ಆದ್ಕರಾಜರಾಜೇಶ್ವರೀ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಳನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


ರ್ನ — RU 


| ಆಥಾಸ್ಟ್ರಮಾ ಖುಕ್‌ ॥ 


[ಓಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತಿಸ್ಯಾಷ್ಟನುಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಶ್ರೀಮಹಾನಿಷ್ಟುರ್ಬುಷಿಃ | ಸರ್ವೈ- 
ಶ್ವರ್ಯಕಾರಿಣೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇನತಾ | ಅನುಷ್ಟುಷ್‌ಛಂದಃ। | ಕ್ಲುಂ ಬೀಜಂ |! ಹಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಶ್ರೀಂ 
ಕೀಲಕಂ | ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ರಿ ೬ೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥| 


ಓಂ ರಂ ಶುಶ್ಚಿಷಾಸಾಮಲಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಂ--ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಂ- 
ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಶ್ರೀಂ ನಾಶಯಾಮ್ಮಹಂ-- ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಅಭೂತಿ- 
ಮಸಮೃದ್ಧಿಂ ಚೆ-- ಅನಾನಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ರಂ ಸರ್ವಾನ್ನಿರ್ಣುದ--ಕನಿಷ್ಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಓಂರಂಸ್ರೀಂಶ್ರೀಂಹ್ರೀಂರಂಮೇ ಗೃಹಾತ್‌--ಕರತಲಕರಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ರಂ ಶುತ್ರಿ- 
ಪಾಸಾಮಲಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಂ- ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ! ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಅಲಸ್ಟೀಂ- ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ! ಓಂ ಶ್ರೀಂ 
ನಾಶಯಾಮ್ಯಹಂ-ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಅಭೂತಿಮಸಮಸಮೃದ್ದಿಂ ಚಕನಚಾಯೆ 
ಹುಂ1 ಓಂರಂ ಸರ್ವಾನ್ನಿರ್ಜುದ- ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ನೌಷಟ್‌ | ಓಂರಂ ಹ್ರೀಂಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಂರಂ 
ಮೇ ಗೃಹಾತ್‌-- ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ || ಧ್ಯಾನಂ 


ಧ್ಯಾಯೇದ್ದೇನೀಂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯೋಚ್ಚಾ ಬಕಾರಿಣೀಂ 
ಪಂಜಾಸನಮಧ್ಯೇ ತು ಸುಖಾಸೀನಾಂ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾಂ || 
ಹೇಮಾಂಬರಧರೂಂ ಹೇಮಪದ್ಮಪೀಠೋಪರಿ ಸ್ಥಿತಾಂ 
ಮುಕ್ತಾಮಾಜಿಕ್ಯವೈಢೂರ್ಯೋಪೇತಕ್ಷಣಿತನೂಪುರಾಂ |! 
ರತ್ನಬದ್ಧಸ್ರ ಕಾಂ ಚೈವ ರತ್ಸೆಕುಂಡಲಮಂಡಿತಾಂ | 
ನಿಚಿತ್ರರತ್ನವದ್ಭೂಷಾಂ ನಿಚಿತ್ರಾವಯವೈರ್ಯುತಾ: | 
ಪದ್ಮದ್ವಯಧರಾಂ ಚೈವ ವರದಾಭಯಧಾರಿಣೇೀಂ | 

ಚಾಮರಾಭ್ಯಾಂ ನೀಜ್ಯಮಾನಾಂ ಸಿತಚ್ಛತ್ರೋಸಶೋಭಿತಾಂ || 
ಶಂಖಪದ್ಮನಿಧಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಸೇನಿತಾಂ ಸಾದಮೂಲತಃ | 
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ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಪ್ರಹರಣೋದ್ಯುಕ್ತಾಮಸಮೃದ್ಧಿನಿನಾಶಿನೀಂ || 
ಅಭೂತಿಹರಣಾಂ ದೇವೀಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್ಸಂಪತ್ಸ )ದಾಯಿನೀಂ | 


| ಅಜ್ಞಾನಪಾತಕೆತಮಸ್ಸಿ ತಿಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿಂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ಭೂಧರನಿದಾರಣವಜ್ರಮಿಾಡೇ | 
ರೋಗಾರ್ತಿಭೋರಫಣಿಮರ್ದನಪಕ್ರಿರಾಜಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಷೆದದ್ವಯಮನರ್ಥಹರಂ ಸುಖಾರ್ಥೀ॥] 


ಎಂಟನೆಯ ಯಕ 


ಓಂಕು 


| | ` | 
ಕುತ್ತಿಪಾಸಾಮಲಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಮಲಕ್ಷ್ಮೀ6ಂ ನಾಶಯಾನ್ಯುಹಂ | 


| | | | 
ಅಭೂತಿಮಸಮೃದ್ಧಿಂ ಚ ಸರ್ವಾಂ ನಿರ್ಣುದ ಮೇ ಗೃಹಾತ್‌ ಲಗ 


| ಶ್ಶೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಭಾಷ್ಯಂ I 


ಸುತ್ತಿ ಸಾಸಾಮಲಾಮಶನಾಯಾತೃಸ್ನಾಮಲಿನಾತ್ಮಿಕಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಂ ಶ್ರಿಯಃ ಪ್ರಾಗುತ್ರೆನ್ನಾನಿ- 
ತೃರ್ಥಃ! ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಮಶ್ರಿಯಮಹಂ ನಾಶಯಾಮಿ ನಾಶಂ ಪ್ರಾಸ ಗತ | ಹೇ ಶ್ರೀಃ ತೈಮಭೂತಿಮ- 
ಸಂಪತ್ತಿಂ ತಥಾ ಸರ್ವಾಮಸಮೃದ್ಧಿಮಸಿ ಅನಭಿವೃದ್ಧಿಂ ಮೇ ಮಮ ಗೃಹಾತ್‌ ನಿರ್ಣುದ ನಿಷ್ವಾ- 
ಸಯ || ೮ || 
|| ಸೃಥ್ಟೀಧರಾಚಾರ್ಯ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ರುತ್ರಿಸಾಸಾನುಲಾಂ ಸುತ್ತೃಡ ಸ್ಸ 
ಅಗ್ರಜಾಂ- ಕ್ರೀಕೋದಮಥನಸಮಯೇ ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಪೂರ್ವಮುತ್ಸನ್ನತಯಾ ಜ್ಯೇಷ್ಮತಾಮಾಹುಃ। ಏತಾ 
ದೃಶೀಮಲಕ್ಷ್ಮೀಮಶ್ರಿಯಮಹಂ ನಾಶಯಾನಿ | ಹೇ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶ್ಚನೇವಂ ಕುರು | ಅಭೂತಿಮನೈ- 
ಶ್ವರ್ಯೆಂ ಸರ್ವಾಮಸಮೃದ್ಧಿಂ ಸಕಲಭೋಗ್ಯವೃದ್ಧಿರಾಹಿತ್ಯಂ ಚೆ ಮೇ ಗೃಹಾತ್‌ ಮಮ ಗೇಹಾತ್‌ 
ನಿರ್ಣದ ಉಚ್ಚಾಟಯ ನಿರಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ!! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


$9 ಮಲಿನಾಂ ಕೃಶಾಂಗೀಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಂ ಶ್ರಿಯಃ 


(ಹೇ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಶುತ್ಸಿಪಾಸಾಮಲಾಂ-- ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಕೃಶಳಾಗಿಯೂ 


ಮಲಿನಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಜೈೇಷ್ಠಾಂ-(ಸಮುದ್ರಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಲಕ್ಷ್ಮಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ a | 
ಅಲಸ್ಷೀಂ-ದರಿದ್ರದೇವತೆಯನ್ನು 1 ಅಹಂ-- ನಾನು | ನಾಶಯಾಮಿ--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ (ಆದುದರಿಂದ 
| ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಅಭೊತಿಂ- ಐಶ್ವರ್ಯ ರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | ಅಸಮೃದ್ಧಿಂ--ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನೂ ಎಂದರೆ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನೂ | ಸೆರ್ವಾಂ-- ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ' ಮೀ--ನನ್ನ | ಗೃಹಾತ್‌--ಮನೆಯಿಂದ | ನಿರ್ಬದ-- 


ಹೊಡೆದೋಡಿಸು. 
। ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ (ಅಥವಾ ಶ್ರಿ ತ್ರೀದೇವಕೆಯೇ) ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿ ಕೃಶಾಂಗಿಯೂ, ಕೊಳಕಾದ 
ಶರೀರದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ, ಕ್ಲೀರಸಮುದ್ರ ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಿ ಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಉತ್ತ ನ್ನಳಾದ್ದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ 
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ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರಿಯಾಗಿರುವ ದರಿದಾ ್ರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ನಾನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಅನಂತರ ಐಶ್ವ ರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಹೀನಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನೂ, ದಾರಿದ್ದ ದ್ರ್ಯಾವನ್ನೂ ನನ್ನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಡಿಸು. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


|| ಲಕ್ಷ್ಮೀಯಾಮಳೇ ॥| 
ಜಸೇದ್ವಿಧಿನಾ ನಿತ್ಯಂ ಶ್ರೀ ಸೂಕ್ತೇ ಚರ್ಚಮಷ್ಟವಿಂ | 
ತ್ಯಕ್ಷರಸಹಸ್ರಂ ಚ ಗಾಯೆತ್ರೀಮಸಿ ತಾವತಶೀಂ [| 
ಶ್ರೀಗಾಯತ್ರೀದಶಾಂಶಂ ತು ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಂತ್ರಂ ಶತಾಂಶಕಂ | 
ಅನಿಷ್ಟಸರಿಹಾರಾರ್ಥೋ ಮಂತ್ರೋತಯೆಂ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಃ 
ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಂ ಶಮಯೇದೇವ ದುರ್ಲಿಪಿಂ ಪರಿಮಾರ್ಜಯೋತ್‌ | 
ನೀರಾಸನಸಮಾಸೀನಃ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ ಶ್ರಪುರಸ್ಥಿ ತಃ | ್‌ 
ಫಲಾಶೀ ಪ್ರಜಸೇನ್ಮಂತ್ರಂ ಭಕ್ತಾ  ರುದ್ರಾಕ್ಷಮಾಲಯಾ | 
ತಿಲಹೋಮಂ ಜಟ ನಿರಜಾಮಪಹಿ ಹಾನಯೋತ್‌ || 
ಫೃತೇನ ಜುಹುಯಾಲ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಂ ತಸ್ಯ ನಶ್ಯತಿ | 
ಸಾಭಾಗ್ಯಂ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಯ ನಾತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ವಿಚಾರಣಾ | 


ಪ್ರ 
ದ 


ರೆಂ ಹ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಂ ರಂ ಇತಿ ಬೀಜಪಂಚಕೇನ ಸಮಂತ್ರಾಂಗನ್ಯಾಸಃ ॥ ಧ್ಯಾನಂ 
ಆಜ್ಞಾನಸಾತಕತಮಸ್ತ ತಿಶೀವ್ರರಶ್ಮಿಂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ಭೂಧರವಿದಾರಣವಜ್ರಮಿಾಡೇ | 
ಕೋಗಾರ್ಶಿಘೋರಘಫಣಿಮರ್ದನಪಕ್ಷಿರಾಜಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪೆದದ್ವಯಮನರ್ಥಹರಂ ಸುಖಾರ್ಥೀ॥ 
ಖಡ್ಗಂ ಸವಾತಚಕ್ರಂ ಚ ಕಮಲಂ ವರಮೇವ ಚೆ | 
ಕರೈಶ್ಹತುರ್ಭಿರ್ಬಿಭ್ರಾಣಾಂ ಧ್ಯಾಯೇಚ್ಚ ೦ದ್ರಾನನಾಂ ಶ್ರಿಯಂ || 


ಅನುವಾದವು 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಯಾಮಳವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ-- 

ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಜಸಮಾಡಮಾಡಬೇಕು. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವೋ ಅಷ್ಟು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಲಕಿ ಕ್ಸೀ 
ಗಾಯತ್ರಿ ಮೆಂತ್ರವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನೂರನೆಯ ಒಂದಂಶವನ್ನೂ ಶಿ ಶ್ರ ಗಾಯತ್ರಿ €ಮಂತ ತ್ರನನ್ನೂ 
ಹತ್ತರಲ್ಲಿ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರಜಪದಿಂದ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ, ಬಡತನ ಮೊದಲಾದ ಅನಿಷ್ಟಗಳು 
ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. ಜಸಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೀರಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಜಪಮಾಲೆಗಾಗಿ ರುದ್ರಾ ಕ್ಲಿಸರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ RE ಗ ಜಪದಿನದಲ್ಲಿ ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭುಜಿಸುತ್ತಾ ಹ್‌ 
ಬೇಕು. ಜಪಾನಂತರ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ' ತಿಲಹೋಮವನ್ನೂ, ವಿರಜಾಹೋಮವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವತೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಆ ಪುರುಷನ ದುಃಖದಾರಿದ ದ್ರ್ಯ್ಯಗಳು ನಾಶವಾಗಿ 
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ಸಕಲಸಂಸತ್ಕೌಭಾಗ್ಯಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರ ಜಪ 
ಮಾಡುವಾಗ ರಂ ಹ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ರಂ ಎಂಬ ಐದು ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಧ್ಯಾನಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. 


ಅಚ್ಞಾನಸಾತಕತಮಸ್ತತಿತೀವ್ರರಶ್ಮಿಂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ಭೂಧರನಿದಾರಣವಜಚ್ರನಿಾಡೇ | 
ರೋಗಾರ್ತಿಘಹೋರಫಣಿಮರ್ದನಪಕ್ತಿರಾಜಂ ಲಸ್ಷ್ಮೀಸದದ್ವಯಮನರ್ಥಹರಂ ಸುಖಾರ್ಥೀ || 
ಖಡ್ಗಂ ಸವಾಶಚಕ್ರಂ ಚೆ ಕಮಲಂ ವರಮೇವ ಚೆ | 
ಕರೈಶ್ಚತುರ್ಭಿರ್ಬಿಭ್ರಾಣಾಂ ಧ್ಯಾಯೇಚ್ಚೆಂದ್ರಾನನಾಂ ಶ್ರಿಯಂ | 


ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವತೆಯ ಪದದ್ವಯವು ಅಜ್ಞಾನ ಪಾತಕ ಎಂಬ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಞ ವಾದ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಂತಿರುವುದು, ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವೆಂಬ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತಿರುವುದು. ರೋಗ, ಸಂಕಟ 
ಎಂಬ ಘೋರವಾದ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಧ್ರ ಂಸಮಾಡುವ ಪಕ್ಷಿರಾಜನಾದ ಗರುಡನಂತಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಅನರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಪರಿಹಾರಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಪಾದಯುಗಳನವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಈ ಶ್ರೀದೇವತೆಯು ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗ, ಚಕ್ರ, ಕಮಲ್ಕ ವರಹಸ್ತ ಇವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ನಯನಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು. ಇಂತಹ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಎಂದು ಧ್ಯಾನಶ್ಲೋಕಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವಿರಣೆ ಸಮಾಶ್ತವು. 


NE 


| ಅಥ ನವನಿಸಾಯಕ್‌ ॥ 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತನವಮಜುಚೋ ಗಂಧದ್ವಾರೇತಿ ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಶ್ರೀಮಹಾನಿಷ್ಣು- 
ರ್ಜ್ಭಸಿಃ | ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ ॥ ಗೆಂ ಬೀಜಂ | ಹ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಶ್ರೀಂ 
ಕೀಲಕಂ | ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರೆಸಾದ ಸಿಧ್ಯರ್ಥೇ ಗಂಧದ್ವಾರೇಶಿ ಮಂತ್ರಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥! 


ಓಂ ಗಂಧದ್ವಾರಾಂ-- ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ದುರಾಧರ್ಷಾಂ--ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! 
ಓಂ ನಿತ್ಯಪುಷ್ಚಾಂ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಕೆರೀಷಿಚಣೇಂ- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ 
ಈಶ್ವರೀಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಕನಿಷ್ಠಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಓಂ ತಾನಿಹೋಪಹ್ವಯೇ ಶ್ರಿಯಂ- -ಕರತ- 
ಲಕರಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಗಂಧದ್ವಾರಾಂ- ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ದುರಾಧರ್ಷಾಂ- ಶಿರಸೇ 
ಸ್ವಾಹಾ! ಓಂ ನಿತ್ಯಪುಷ್ಟ್ರಾಂ--ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಕರೀಷಿಣೇಂ- ಕವಚಾಯ ಹುಂ! ಓಂ 
ಈಶ್ವರೀಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ-- ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಟ್‌ | ಓಂ ತಾನಿಹೋಪಹ್ವಯೇ ಶ್ರಿಯಂ-- 
ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ್‌ ॥ ಭೂರ್ಥುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ ಅಥ ಧ್ಯಾನಂ | 
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ಕೆಲ್ಪದ್ರೋಃ ಸಾದಮೂಲೇ ದ್ರುತಕನಕನಿಭಾಚಾರುಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥಾಂ 

ಹಸ್ತ ಪದ್ಮಾ ವರದೆಮಭಯೆಂ ಧಾರಯಂತೀಂ ಚ ಮಾಲಾಂ | 

ನಾನಾಭೂಷಾಂ ಸುವೇಷಾಂ ಮಣಿವ:ಕುಟಧರಾಂ ದಿನ್ಯಗಂಧಾನುಲೇಪಾಂ 
ಸ ಯೇತ್ಸೆಂಪೂರ್ಣಕಾಮಪ್ರ ದಕರಕೆಮಲಾಂ ಕಂಬುಳಂಠೀಂ ಹೃದಜ್ಜೇ [| 


ಜಿ ತ 
ತ್ಕಾ ಜಸೇನ್ಮಂತ್ರಂ ಲಕ್ಷಂ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ ಯೇ] 


| ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಯಕ್ತು | 
| | ಣ್‌ | 
ಗಂಧದ್ವಾರಾಂ ದುರಾಧರ್ಷಾಂ ನಿಕ್ಯಪುಸ್ಪಾಂ ಕರೀಷಿಣೀಂ | 


| | 
ಈಶ್ವರೀಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ತಾಮಿಹೋಪಹ್ವಯೇ ತ್ರಿಯಂ ॥ ೯॥ 


ಸ ತೆ 
|| ಶ್ರೀನಿದ್ಯಾರಣ್ಮಭಾಷ್ಯಂ 


ಗಂಧಃ ಘ್ರಾಣಗ್ರಾಹ್ಯೋ ಗುಣಃ ದ್ವಾರಂ ಲಸ್ರಣಿಂ ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಹುರಾಧರ್ಷಾಂ ಕೇನಾಪಿ 
ಧರ್ಷಿತುಮಶಕ್ಕಾಂ ಥಿ ನಿತ್ಯಪುಷ್ಟಾ ಇಂ ನಿತ್ಯ ೦ ಸದಾ ಸಸ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪುಷ್ಪಾಂ ಸಮೃ ದ್ಬಾಂ ಕರೀಷಿಣೀಂ ಕರೀಷಃ 
ಶುಷ್ಕಗೋಮಯಾಡಿಸ್ತದ್ದ ದ್ವತೀಂ ಗನಾಶ್ಚಾ ದಿಬಹುಪಶುಸಮೃ ದ್ಧ ಮಿತಿ ಯ | ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ 
ಸಕಲಪ್ರಾ ಣಿನಾಮಿಾಶ್ರ ರೀಮಧಿ ಷ್ಠಾಶ್ರ್ರೀಮಾ ಾಧಾರಭೂತಾಂ ವಾ ತಾಂ ಭೂರೂಪಾಂ ಶ್ರಿಯಮಿಹ ಉಪ- 
ಹ್ವಯೇ ಉಪಾಹ್ವಯೇೋ | 
| ಪೃಥ್ವೀಧರಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗಂಧದ್ವಾರಾಂ ಗಂಧವತೀಂ ಪೃಥ್ವೀರೂಪಾಂ ದುರಾಧರ್ಷಾಂ ದುಸ್ಸಹಾಂ ಕೇನಾಪಿ 
ಧರ್ಷಿತುಮಶಕ್ಕಾಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ನಿಶ ಶ್ಯಪುಷ್ಟಾಂ ನಿತ್ಯ ೦ ಸಸ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪೋಷಣಶೀಲಾಂ ಕೆರೀಷಿಣೇಂ ಶುಷ್ಕ- 
ಗೋಮಯೆವತೀಂ ಅನೇನ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತಪಶುಮತಶ್ತ್ಯಂ ವ ಜ್ಯತೇ 1 ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಮು 
ಪ್ರಾಣಿನಾನಾಶ್ವರೀಂ ನಿಯಾಮಿಕಾಂ ಪ್ರಭುರೂಪೂಂ ತಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಿಹ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದೇಶೇ 
ಅಹಮು ಸಹ್ಹಯೇ ಮತ್ಸನಿಾಸಪಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೇತ್ಕಾಹ್ವಾನಂ ಕರೋಮಿಾತೃರ್ಥಃ! ನಿಷ್ಣುಪತಿ 6 ಮಹಾ 
ದೇನೀನಿತಿ ಭೂಸೂಕ್ತೇ 1 
ಶ್ರೀರ್ಭೂರ್ನೀಲಾ ರಮಾ ದುರ್ಗಾ ಸೀತಾ ಸತ್ಯಾ ಚೆ ಭಾನಿನೀ । 
ರುಕ್ತಿಣೇತುಲಸೀರಾಧಾಸ್ಸರ್ನಾ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಂಶಸಂಭನಾ$॥ 
ತಿ ಶ್ರೀರಹಸ್ಯೇ॥ ೯ ॥ 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ತಿಯೆ) | ಗೆಂಢದ್ದಾರಾಂ-ಗಂಥಗುಣನೇ pe ಗಿವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ವೀ 
ರೂಸವುಳ್ಳ 1 ದುರಾಧರ್ಷಾಂ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲು ಅಶಕ್ಯವಾದ.| ನಿತ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟಾಂ--ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
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ಸಹಿತಳಾಗಿ ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪುಷ್ಪಳಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | *ಕೆರೀಹಿಣೀಂ-- 
ಶುಷ್ಟಗೋಮಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರೆ ಆಸಂಖ್ಯಾತಸಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಈಶ್ವರೀಂ-- ಒಡೆಯಳಾದ ತಾಂ ಸೃಥ್ವೀರೂಪದಿಂದಿರುವ | ಶ್ರಿಯಂ--ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಇಹ--ನಾನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಉಪ ಹ್ರಯೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಗಂಧವೇ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವೀರೂಪಧಾರಿಯೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 


ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದಳಾಗಿರುವವಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ನಿಯಾಮಕಳಾದವಳೂ, ಸೃಥ್ವೀರೂಪದಿಂದಿರುವವಳೂ 


ಆಕಾರ ಅಥವಾ ಭಾರವುಳ್ಳವಳೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅಸಂಖ್ಯಾತಪಶುಸಂಸತ್ತಿನಿಂದಲೂ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಆದ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
| ವೈಖಾನಸನಿದ್ಯಾಯೊಂ || 
ಬುಚೆಮಾನುಷ್ಟು ಭೀಂ ಗೆಂಧದ್ವಾರಾಮಿತಿ ಜಸೇಚ್ಛ್ರಯೆಃ | 
ಷಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ತರಕತಾನಾಂ ತು ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಚೆ ಸಂಖ್ಯಯಾ || 
ಪದ್ಮಾಕ್ಷಮಾಲಯಾ ಪದ್ಮಾಸನಸ್ಥಸ್ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವಂ | 
ಬೀಜಂ ವಿನ್ಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರೇಣ ಶ್ರೀಬೀಜೇನ ಚೆ ತೆಜ್ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಕೇಸರೀಚೆಂದ್ರಕಸ್ತೂರೀಶ್ರೀಖಂಡಾದೈ ೬ರ್ನುನೋಪಹರೈಃ | 
ಗಂಧದ್ರವ್ಯೈಸ್ಸಮಭ್ಯರ್ಚೈ ಸ್ಮಂಡಿಲೇ ಶ್ರಿಯಮರ್ಚೆಯೇಶ್‌ 
ಗೋವೃ೦ದಾನುಗತಾಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಸುರಭಿಂ ಸಸ್ಯಮಾಲಿನೀಂ | 
ಸೃೈಥುಲಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾನಾಶಾಂ ದುರ್ಧರ್ಷಾಂ ಶ್ರಿಯಮರ್ಚಯೋತ್‌ ॥ 


ಕೃಷಿಫಲಪ್ರದಃ ಧನಧಾನ್ಯಸಶುಸಮೃದ್ಧಿಕರಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಪ್ರದಃ ಮಹತ್ತ್ವಾಸಾದಕಃ ಪ್ರಭುಶ್ಚಸಾಧಕಶ್ಚ 
ಮಂತ್ರೋತಯೆಂ |೯॥ 
ಅನುವಾದವು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಡೀವತೆಯನ್ನು ಪೃಥ್ವೀರೂಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀರ್ಭೂರ್ನೀಲಾ ರಮಾ ದುರ್ಗಾ ಸೀತಾ ಸತ್ಯಾ ಚೆ ಭಾಮಿನೀ | 
ರುಕ್ಮಿಣೀತುಲಿಸೀರಾಧಾ8 ಸರ್ವಾ ಲಶ್ರ್ಮ್ಯಂಶಸಂಭವಾಃ | 
ಎಂದು ಶ್ರೀರಹೆಸ್ಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಶ್ರೀಡೇನಿ, ಭೂದೇವಿ (ಸೃಧಿನೀ) ನೀಲಾ, ರಮಾ, ದುರ್ಗಾ 
ಸೀತಾ, ಸತ್ಯಭಾಮಾ, ರುಕ್ಮಿಣೀ, ತುಲಸೀ, ರಾಧಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯರೆಲ್ಲಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಜೀವತೆಯ ಅಂಶಸಂಭೂತರರೆಂದು 
೨ ಬ ಈ | 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಡೇವತೆಯನ್ನು ಸೃಥ್ವೀ"ರೂಪಧರಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಗ ಸಾ ಸ ಬಾಗು ಇ ಎ ಯಾಗಿ ೧ ಇಟದ 


ಬಾತ ಇರ್ತಾ ಸರ್‌ ತ್‌ ರ್‌ು A SNS 


NE SN 


ಗೆಂಧದ್ವಾರಾಂ-ಗಂಧಃ ಘ್ರಾಣಗ್ರಾಹ್ಯೋ ಗುಣಃ ದ್ವಾರಂ ಲಕ್ಷಣಂ ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ | ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ: 
ಪಂಚಭೂತಗಳಿಗೆ ಶಬ್ದಸ್ಸರ್ಶಾದಿ ಮುಖ್ಯ ಗುಣಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ --ಶಬ್ದಗುಣವೂ, ವಾಯುನಿಗೆ-- 
ಸ್ಪರ್ಶವೂ, ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ-ರೂಸವೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ--ರಸ ಸವೂ, ಪೃಥಿವಿಗೆ_.ಗಂಧವೂ ಮುಖ್ಯ ಗುಣಗಳೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ಪ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ರ್ಕ ಅದರ ಗುಣವಾದ ಗಂಧವನ್ನು ಲಕ್ಷಣವನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗಂಧವತೀ ಪೃಥಿನೀ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 

ದುರಾಧರ್ಷಾಂ--ಸೃಧ್ವಿಯು ಇತರ ಸಾಮಾನ್ಯವಸ್ತುಗಳಂತಿರದೆ. ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ, 
ಅತ್ಯಂತ ಭಾರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಧರಿಸಲು (ಹೊರಲು) ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ದುರಾಧರ್ಷಾಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ನಿತ್ಯಪ್ಪ ಪುಷ್ಪಾ ೦೨ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು, ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಸವ ಶಿ 
ಬೆಳೆದು ಅವುಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪುಷ್ಟಿಕರವಾದ ಆಹಾರವು ದೊರಕುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪುಷ್ಟಿಪ್ರದಳು 
ಎಂದು ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ತೆರೀಷಿಣೀಂ- ಶುಷ್ಟೆ ಗೋಮಯಸ್ತ ದ್ವತೀಂ | ಕರೀಷವೆಂದರೆ ಒಣಗಿದ ಗೋಮಯ (ಸಗಣಿ) ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಗೋಮಯವಿದ್ದರೆ ಸಶುಗಳೂ ಇರಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಶುಷ್ಪ 
ಗೋಮಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು ಎಂದರೆ--ಆ ಗೋಮಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳೇ. ಮೊದಲಾದ ಪಶು 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವವಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಜನರಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ ಆಹಾರವು 
ದೊರೆಯಬೇಕಾದರೆ ಸಸ್ಯಸಮೃ ದ್ವಿಯೂ, ಸಶುಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ಇರಲೇಬೇಕು. ಈ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವಳು ಎಂದು ಪ ಥಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 

ವೈಖಾನಸವಿದ್ಯೆಯೆಂಬ ಗ್ರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಖಸ್ಕನ್ನು ಜನಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿಜಿ-..- 
ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಗಂಧದ್ವಾರಾಂ ಎಂಬ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕನ್ನು ಒಂದುಲಕ್ಷ ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರದ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಷ್ಟು ಜನ ಸಮಾಡಬೇಕು. ಸಾಧಕನು ಪದ್ಮಾಸನಾಸೀನನಾಗಿ ಸದ್ಮಾಕ್ಷನೆಂಬ ಜನಮಾಲೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಡಿದು 
ಪೃಥಿವೀ ಬೀಜಾಕ್ಷರ ಶ್ರೀಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಜ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸ್ಫಂಡಿಲವನ್ನು IF ಅದನ್ನು ರಂಗನಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಕೇಸರಿ, ಚಂದ್ರ, ಕಸ್ತೂರಿ, ಶ್ರೀಗಂಧ ಮನೋಹರವಾದ ಮತ್ತು ಸುವಾಸಿತವಾದ ಮಂಗಳದ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ 

ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ ಸೃಥ್ವೀರೂಪದಿಂ ಂದಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೋಸಮೂಹವೂ ಸುವಾಸಿತವಾದ ಸಸ್ಯಸಮೃ 

ತೆಯ 


ಈ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅಸದೃಶಶಕ್ತಿಸಾ ಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳ ನಿಳ್ಳವಳಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಶಿ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡ 


ಈ 


ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಯೂ ಸರ್ವ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೂ ಒಡಯಳಾಗಿಯೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಹಿಸಲು 


ಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ದೇವಿಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿ Ny ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಜಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕೃ ಹಿಫಲ ಎಂದರೆ ವ್ಯವಸಾಯೋ 


ತೃನ್ನಗಳಾದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು, ಭನ, ಪಶುಸಮೃದ್ಧಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವುದು. ಶ್ರೇಯಸು ಸಾ ಪ್ರಭುತ್ವ ಮುಂತಾದ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 
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NEE NNN 2 


ಣೆ ಪ SI SS IS SN TN ಭಇ ರಲ ಬ ತೌ ಆ ೬ NAS TD 


|| ದಶನಾ ಖಕ || 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಮನಸಃಕಾಮಮಿತಿ ದಶಮಖಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಕಾಮ ಯಷಿಃ! 
ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ। ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ! ಮಂ ಬೀಜಂ। ಶಂ ಶಕ್ತಿಃ! ಶ್ರೀಃ ಕೀಲಕಂ | 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಓಂ ಓಂ ಮನಸಃ ಕಾಮಮಾಕೂತಿಂ--ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಓಂ ಐಂ ವಾಚಿಸ್ಸತ್ಯಂ-- 
ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಲಂ ಅಶೀಮಹಿ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ವಂ ಪಶೂನಾಂ ರೂಪ- 
ಮನ್ನ ಸ್ಯ-- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂಶ್ರೀಂ ಮಯಿಶ್ರೀಃ-- ಕನಿಷ್ಮಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಓಂ 
ಐಂ ಲಂ ವಂ ಶ್ರೀಂ ಶ್ರಯತಾಂ ಯಶಃ--ಕೆರತಲಕರಸೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಓಂ ಮನಸಃ ಕಾಮ- 
ಮಾಕೂತಿಂ--ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ಐಂ ವಾಚಸ್ಸತ್ಯಂ--ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ। ಓಂ ಲಂ ಅಶೀಮಹಿ- 
ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ವಂ ಪಶೂನಾಂ ರೂಪಮನ್ನಸ -ಕವಚಾಯ ಹುಂ | ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಮಯಿ ಶ್ರೀಃ- 
ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯೆ ವೌಷಟ್‌ | ಓಂಓಿಂಐಂಲಂವಂ ಶ್ರೀಂ ಶ್ರಯೆತಾಂ ಯಶಃ ಆಸ್ರ್ರಾಯ ಫಟ್‌ ॥ 
ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ || ಧ್ಯಾನಂ || 


ಕಾಂತ್ಯಾ ಕಾಂಚೆನಸನ್ನಿಭಾಂ ದ್ವಿನಯನಾಂ ಕೆಲ್ಲಾರಮಾಲಾವತಿೀಂ 
ಕಸ್ತೂರೀತಿಲಕಾಂ ಕರೈಶ್ಚ ಕಮಲೇ ಕಂಠೇನ ಮುಕ್ತಾವಳೀಂ | 
ಶೇಷಾಶೇಷನಿಶೇಷಭೂಷಣರತಾಂ ಸಂಬಿಭ್ರತೀಂ ಕುಂಡಲಾಂ 
ಪದ್ಮಾಕ್ತೀಂ ಭಜ ಸರ್ವದಾಭಿಲಸಿತಪ್ರಾಪ್ತ್ಯೈ ಸಮೃದ್ಧಶ್ರಿಯ್ಯೈ ॥ 


ಏವಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜಸೇನ್ಮಂತ್ರಲಕ್ಷಮಾತ್ರಮತಂದ್ರಿತಃ |] 


| ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು | 
| | | 
ಮನಸಃ ಕಾಮಮಾಕೂತಿಂ ವಾಚಃ ಸತ್ಯಮತೀಮಹಿ | 


| | | 
ಪಶೂನಾಂ ರೂಸಮುನ್ನಸ್ಯ ಮಯಿ ಶ್ರೀಃ ಶ್ರಯತಾಂ ಯಶಃ ॥| 


॥ ಶ್ರೀ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಶ್ರೀಃ ಮನಸಃ ಕಾಮಂ /ಮನೋರಥಮಾಕೂತಿಂ ಸಂಕಲ್ಪಂ ವಾಚಃ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಸ್ಯ 
ಸತ್ಯಂ ಯೊಥಾರ್ಥ್ಯಂ ಪಶೂನಾಂ ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದೀನಾಂ ರೂಪಂ ಶ್ರೀರಾದಿ ಅನ್ನಸ್ಯ ಅದನೀಯೆಸ್ಯ 
ಯವನ್ರೀಹ್ಯಾದೇಃ ರೂಪಂ ಭಕ್ಷ್ಯೂದಿಚತುರ್ನಿಧಮಶೀಮಹಿ ಲಭೇಮಹಿ | ಶ್ರೀಃ ಸಂಪತ್‌ ಯಶಃ 
ಕೀರ್ತಿಕ್ಚ ಮಯಿ ತ್ವದುಶ್ಬಾಸಕೇ ಶ್ರಯತಾಂ ಆಶ್ರಯಶಾಂ || 
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ಲ ಪ್‌ ರಾ ತೇ ಹೌ ಟ್‌ ಪಲ ಹಾ ದಾ ದ್‌್‌ ಅನಾವರ ಎಡ. ಪಾಪಾ ಘಾ ಪಾ ಈಡ, ಪ್‌ ಗಾ ಸಾತ ದದಹತಾ ಪ. 


| ಸೃಥ್ಟೀಧರಭಾಷ್ಯಂ [| 
ಮಮ ಮನಸಃ ಕಾಮಂ ಭೂರಿಮನೋರಥಮಾಕೂತಿಂ ಸಂತೋಷಂ ವಾಚಸ್ಸತ್ಯಂ ವಚಸಾಂ 
ಯಥಾರ್ಥತಾಂ ಪಶೂನಾಂ ರೂಪಂ ಗಜಾಶ್ಚಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿಪ್ರಾಚುರ್ಯಮನ್ನಸ್ಯ ರೂಪೆಂ ಭಕ್ಷ್ಯ- 
ಭೋಜ್ಯಾದಿಕಂ ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಚೆ ಯೆಸ್ಯಾಸ್ಸಕಾಶಾತೀ* ವಯಮಶೀಮಹಿ ಲಭೇಮಹಿ | ತಾದೃಶೀ 
ಶ್ರೀರ್ಲಕ್ಷ್ಮೀ8 ಮಯಿ ಶ್ರಯತಾಂ ಸನ್ನಿಧತ್ತಾಂ॥ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮನಸಃ--ಮನಸ್ಸಿನ | ಕಾಮಂ--ಇ ಸ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ | ಆಕೂತಿಂ--ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನೂ | ವಾಚಃ--ವಾಕ್ಯಗಳ | ಸತೈಂ--ಯ ಸಾಥಾರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ | ಪಶೂನಾಂ ರೂಪಂ ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿರೂಪ ' 


ದಿಂದಿರುವ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಅನ್ನಸ್ಯ (ರೂಪಂ)-- ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಯವವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ 
ಧಾನ್ಯಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನೂ | ಅಶೀಮಹಿ- ನಾವು ಪಡೆಯುವ. ತಾಗಲಿ | ಶ್ರೀ8--ಸಂಪದಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯವೂ 
ಯೆಶಕ--ಕೀರ್ತಿಯೂ | ಮಯಿ. ನನ್ನಲ್ಲಿ! ಶ್ರಯಶಾಂ-- ಆಶ್ರಯಿಸಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಮನೋಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಸಂಕಲ್ಪ ಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನೂ, ಸಂತುಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ, ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯತೆ 
ಯನ್ನೂ ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ವಗ ಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಶ್ರೀದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹ: 
ದಿಂದ ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ಕೀರ್ತಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಲ್ಲಿ 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
| ಮಂತ್ರಕಲ್ಬಾರ್ಜವೇ ॥ 
ಮನಸಃ ಕಾಮಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ದಶಮಿಾಮೃಚೆಂ | 
ಮನೋವಾಜಿಸ್ನಿಯತೋ ನಿತ್ಯಮಷ್ಟಲಕ್ಷಜಸಂ ಚೆರೇತ್‌ ॥ 
ವಾಕ್ಸಿದ್ಧಿರ್ಭೋಗಸಿದ್ಧಿತ್ಚ Php ಭಮವೇದ್ದು ವಂ || 
ಓಂ ಐಂಲಂ ವಂಶ್ರೀಮಿತಿ ಸಪೆಲ್ಲವಂ ನ್ಯಾಸಃ | ಧ್ಯಾನಂ 
ತಾಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್ಸತ್ಯ ತ್ಯಸಂಕಲ್ಪಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಕ್ಷೀರೋದನಸಪ್ರಿಯಾಂ | 
ಖ್ಯಾತಾಂ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ತತ ತ್ಪ್ಪಜ್ಜ್ದ್ಮಾ ನಬಲಕ್ರಿಯಾಂ ॥ 


ಅನುವಾದವು 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ತಾದ ಮನಸಃ8ಕಾಮಮಾಕೂತಿಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮನಶ್ಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಎಂಟು ಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟಾಗುವವರೆಗೆ ಜಪ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಕೆ ವಾಕ್ಸಿದ್ದಿ, ಭೋಗಸಿದ್ದಿ 
ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಲಭಿಸುನವು. ಈ ಮಂತ್ರ ಜಸಮಾಡುವಕಾಲದಲಿ ಓಂ 
ಐಂಲಂವಂಶ್ರೀಂ' ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಜತಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. 
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NNR RN RRS ಹ ಜಾ ಎಂ ಜು ಎ ಜಾಂ ಹುಂಜ ಜ್ರ್ಲೂ ಂಂಅಚಪ್ಪ SS REST AN > 
RSS NRRL RNR 


ತಾಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್ಸತ್ಯೈಸಂಕೆಲ್ಪಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಕ್ರೀರೋದನಪ್ರಿಯಾಂ | 

ಖ್ಯಾತಾಂ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ತತ್ತೈಜ್ಞಾನಬಲಕ್ರಿಯಾಂ | 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಂತೆ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಜಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪ ವುಳ್ಳವಳೂ, ಕ್ಲೀರಾನ್ನ (ಹಾಲನ್ನ) 
ಫ್ರಿಯಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಾತ್ಮರೂಪದಿಂದ ನೆಲೆಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾ ಸನ, ಬಲ ಕಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಚೋದಿಸುನವಳೂ ಆದ ಶ್ರೀದೇವಶೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಧ್ಯಾಶ್ಲೋಕದ A ಯವು. 
| || ಏಕಾದಶೀ ಖಳ್‌ | 

[ಓಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆಸ್ಥೆಳೆರ್ದಮೇನೇಶ್ವೇಕಾದಶಖುಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಕರ್ದಮ ಯಷಿಃ | 
ಮಹಾಲಸ್ತೀರ್ದೇವತಾ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದ8|। ಕಂ ಬೀಜಂ | ವಂ ಶಕ್ತಿಃ! ಶ್ರೀಂ ಕೇಲಕಂ | 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೆೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಹಂ ಕರ್ದಮೇನ ಪ್ರಜಾಭೂತಾ- ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಮಯ್ಕಿಸಂಭವ-ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ 

ನಮಃ! ಓಂ ಕರ್ದಮ-ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನನುಃ। ಓಂ ಶ್ರಿಯಂ ವಾಸಯ ಮೇ ಕುಲೇ- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ! ಓಂ ಮಾತೆರಂ-ಕೆನಿಸ್ಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ-ಕೆರತೆಲಕೆರಸ್ಸೆ )ಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! 
ಓಂ ಕರ್ದಮೇನ ಪ್ರಜಾಭೂತಾ-ಕೃದಯಾಯ ನಮಃ! ಓಂ ಮಯಿ ತಟ ಳ್ಳ ಸ್ಟಾಹಾ। ಓಂ 
ಕರ್ದಮ-ಶಿಖಾಯೈ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಶ್ರಿಯಂ ಪಾಸೆಯ ಮೇ ಕುಲೇ-ಕೆವಚಾಯೆ ಹುಂ! ಓಂ ಮಾತೆರಂ- 
ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ಮೌಷಬ್‌! ಓಂ ಗಾ ಫಬ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ 
ದಿಗ್ಬಂಧಃ || ಧ್ಯಾನಂ | 

ಧ್ಯಾಯೇದ್ಭಾಟಕಸಂನಿಭಾಂ ದ್ವಿ ನಯನಾಂ ದಿವ್ಯಾಂಬರಾಲಂಕೈಶಾಂ। 

ಸತ್ಸು ಲ್ಲೋಪರಸಡ್ಮಕೋಮಲಯೆುಗ ಶ್ರಿ ್ರೀಮತ್ವ ರಾಂಭೋರತಿಹಾಂ || 

ನಾರಿ. ಕರೀಟಕುಂಡಲಲಸೆದ್ವಕ್ರಾಂಬುಜಾಂ ಪದ್ಮಿನೀಂ | 

ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟಫಲಪ್ರ ದಾನನಿರತಾಂ ಸಗ ಮೃ ದ್ದೆ ೫ಎ, 


ಏವಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜಪೇಲ್ಲಕ್ಷಂ ಮಹಾಕಾವ್ಯೇಯುತೆಂ ಜಪೇತ್‌ 1] 


| ಹನ್ನೊ ಂದನೆಯ ಯಕ್ಕು || 


ಕರ್ದಮೇನ ಸ್ರ ಜಾಭೂತಾ ಮಯಿ ಸಂಭವ ಕರ್ದಮ 


| 
ಫ್ರಿ ಸಿ ವಾಸಯ ವೇ ಕುಲೇ ಮಾತರಂ ಪದ್ಮವ ಬಾಲಿನೀಂ ೧೧ 
| ಶ್ರೀ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕರ್ದಮೇನ ಕರ್ದಮಾಖ್ಯಪುಶ್ರೇಣ ಪ್ರಜಾಭೂತಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಪ್ರಜಾ ಅಸತ್ಯಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ 
ಸಸ್ರತ್ರೇತ್ಯರ್ಥಃ ! “ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯನಿತಿ” ಯಾಸ್ವವಚನಾತ್‌ | ಭೂತಾ ಅಭವತ್‌ | ಅತಃ ಹೇ ಕರ್ದಮ 
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ಶ್ರೀಪುತ್ರ ತ್ವಂ ಮಯಿ ಮದೀಯಗೃಹೇ ಸಂಭವ ಸಂವಸ | ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ ಕಮಲಮಾಲಾಧಾರಿಣೇಂ 
ಮಾತರಂ ತವ ಜನನೀಂ ಶ್ರಿಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಮಮ ಕುಲೇ ವಂಶೇ ವಾಸಯ ನಿವಾಸಯ | 


| ಪೃಥ್ವೀಧರಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಕರ್ದಮ ಶ್ರೀಪುತ್ರ ಮಯಿ ಸಂಭವ ಮಯಿ ಪ್ರಸಾದಂ ಕುರು | ಯತಃ ಶ್ರೀಃ ತ್ವಯಾ 
ಕೆರ್ದಮೇನ ಪ್ರೆಜಾಭೂತಾ ಪುತ್ರವತೀ ಜಾತಾ | ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಾತೆರಂ ತವ ಜನನೀಂ ಪದ್ಮಿನೀಂ ಪದ್ಮರಚಿತ- 
ಮಾಲಿಕಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮಮ ಕುಲೇ ವಂಶೇ ವಾಸಯ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾಪಯ | ತ್ವತ್ಪರಾ ಸತೀ ವಾಸಂ 
ಕರೋತ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಕರ್ದಮೇನ-- ಕರ್ದಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರನಿಂದ (ಶ್ರೀದೇವಿಯು) | ಪ್ರ ಜಾಭೂತಾ-- ಪುತ್ರವತಿ 
'ಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಕರ್ದಮ--ಎಲೈ ಶ್ರೀಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ದಮನೇ (ನೀನು) | ಮಯಿ-- ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ನನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸಂಭವ. _ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು ಅಥವಾ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡು | ಪದ್ಮ. 
`ಮಾಲಿನೀಂ- -ಕಮಲಪುಪ್ಪಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ । ಮಾತರಂ ಶ್ರಿಯಂ-- ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ 
ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಕುಲೇ--ವಂಶಸಂಭೂತರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಂಶದಲ್ಲಿ! ವಾಸಯ- ವಾಸ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಶ್ರೀದೇವತೆಯು ಕರ್ದಮನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಪುತ್ರವತಿಯೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಎಲ್ಫೈ ಶ್ರೀಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ದಮನೇ, ನನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡು 
ಮತ್ತು ಕಮಲಪುಷ್ಪಮಾಲಾಲಂಕೃತಳಾದ, -ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ನನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


|| ಮಂತ್ರಕಲ್ಪಾರ್ಣವೇ || 


ಕರ್ದಮೇನೇತ್ಯಾದಿಕಾಂ ತು ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೈ ಕಾದಶೀಮೃಚಂ | 
ಗಾವಂ ಸವತ್ಸಾಂ ಸಂಪೂಜ್ಯ ಜಸೇದಕ್ಷರಲಕ್ಷಕಂ | 


ವಂ ಶ್ರೀಂ ವಮಿತಿ ನ್ಯಾಸಃ || ಧ್ಯಾನಂ-- 
ಸವತ್ಸಾ ಗೌರಿವ ಪ್ರೀತಾ ಕರ್ದಮೇನ ತಥೇಂದಿರಾ | 
ಕಲ್ಯಾಣೀ ಮದ್ದೃಹೇ ನಿತ್ಯಂ ನಿವಸೇತ್ಸದ್ಮಮಾಲಿನೀ ॥ 
ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧೌ ತು ಚಿರಾನಿಚ್ಛಿನ್ನವಂಶಸೆರಂಸರಾಭಿವೃದ್ಧಿರಖಂಡಿತೈಶ್ವಯೆಲಾಭಶ್ಚ ಭವತಿ | 
ಸಂತಾನಸಾಭಾಗ್ಯಪ್ರದೋ$ಯಂ ಮಂತ್ರಃ | ಪದ್ಮಾಸ್ರಮಾಲಯಾ ಗೋಷ್ಕೇ ಪ್ರಜಪೇತ್‌ | ಜಾಲೇಭ್ಯಃ 
ಪಯೋ ದದ್ಯಾದ್ಭಾಲಿಕಾಭ್ಯಶ್ಚ ಪ್ರೆತ್ಯಹಂ ಸುವಾಸಿನೀಮರ್ಚೆಯೇತ್ಸ ಪುತ್ರಾಮಿತಿ ॥ 
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ಅನುವಾದವು 

ಕರ್ದಮೇನ ಎಂದು ಪಾ ್ರಿರಂಭವಾಗುವ ಈ ಮಂತ್ರವು ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ತು. ವತ್ಸಸಹಿತ 
ವಾದ ಗೋವನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಿ 4 ಖಕ್ಕಿನ ಜಸ ಸಮಾಡಬೇಕು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವೋ ಅಷ್ಟು 
ಲಕ್ಷಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಜಪಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ವಂ ಶ್ರೀಂ ವಂ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರ ಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ವತ್ಸದಿಂದ (ಕರು) ಸಹಿತವಾದ ಗೋವು ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಶ್ರೀದೇವಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ದಮನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಪ್ರೀತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಕಮಲಪುಸ್ಪ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ದಿವ್ಯಾಲಂಕಾರಶೋಭಿತಳಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಈ ಮಂತ್ರಜಪವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಂತ್ರ ತ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾಗದ ವಂಶಪರಂಪರೆಯೂ 
ಅಖಂಡೈಶ್ಯ ಶ್ರರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಲಭಿಸುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರಜಪವು ಸಂತಾನಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಗೋವು 
ಸ್ಟ ಕಟ್ಟ ವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪದ್ಮಾ ಕ್ಷಮಾಲೆಯನ್ನು ಜಪಸರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ರೇ ಅನಂತರ ಬಾಲಕಬಾಲಕಿಯರಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಸಣ್ಣ 
ಮಕ್ಕಳಿರುವ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರವತಿಯರಾದ ಸುವಾಸಿನಿಯರನ್ನು ವಸ್ತ್ರಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆ ಸಮಾಶ್ತವು. 


| ಅಥ ದ್ವಾದಶೀ ಖುಕ್‌ || 


ಹ ವಹಿ ಹಿಡಿಯ 


[ಓಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಅಸಃಸೃಜಂತ್ಚಿತಿ ದ್ವಾಡಶಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಚಿಕ್ಲೀತೋ 
ಭಗವಾನೃಷಿಃ | ಅಮೃ ಶೇಶ್ವರೀ ದೇವತಾ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ|! ಆಂಬೀಜಂ | ಲಂ ಶಕ್ತಿಃ! ಶ್ರೀಂ 
ಕೀಲಕಂ | ಚಿಕ್ಷೀತೆಮಾತೃಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವತಾಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಓಂ ಆಪಃಸೃಜಂತು ಸ್ತಿ ಗ್ಭಾನಿ-- ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಚಿಕ್ಲೀತೆ ವಸ-ತೆರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ | ಓಂ ವೇ ಗೃಹೇ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂನಿ ಚ ದೇನೀಂ ಮಾತರಂ--ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾ 
ನಮಃ | ಓಂ ಶ್ರಿಯಂ ವಾಸಯ--ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ |! ಓಂವೇ ಕುಲೇ--ಕರತಲಕರಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ | ಓಂ ಆಪಃಸ್ರಜಂತು ಸ್ನಿಗ್ಬಾನಿ_-ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ| ಓಂ ಚಿಕ್ಲೀತೆ ವಸ--ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ! 
ಓಂಮೇ ಗೃಹೇ--ಶಿಖಾಯೈ ವಷಟ್‌ ಓಂನಿ ಚೆ ದೇವೀಂ ಮಾತರಂ“ಕವಚಾಯೆ ಹುಂ! ಓಂಶ್ರಿಯೆಂ 
ನಾಸಯೆ ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಟ್‌! ಓಂ ಮೇ ಕುಲೇ ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವ- 
ರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ರೇಧಃ | ಧ್ಯಾನಂ [| 

ಧ್ಯಾಯೇತ್ವೆಲ್ಪ ಲ್ಲತಕೋರ್ಮೂಲೇ ರತ್ನೆಸಿಂಹಾಸನೇ ಸ್ಪಿತಾಂ 
ಪದ್ಮದ್ವಯಧರಾಂ ಪದ್ಮಾಂ TN | 
ಸರ್ವರತ್ನವಿಚಿಶ್ರಾಂಗೀಂ ರಕ್ತ ಶ್ರೀಪಾದನೀಠಿಕಾಂ | 
ಹೇಮದಂಡಸಿತಚ್ಛೆತ್ರಚಾಮರದ್ದಯವೀಜಿತಾಂ || 
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ರತ್ನೌಫೈರಭಿಷಿಂಚಂತೀಂ ಭಕ್ತೆಂಗಜಕರೋದ ತೈಃ | 
ಏವಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜಸೇಲ್ಲಸ್ರಂ ಭವೇದ್ಧನಸತಿ5ಸ್ತಯಂ |] 


|| ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಯುತ್‌ 


ಆಪಃ ಸ್ಪಜಂತು ಸ್ಲಿಗ್ಗಾನಿ ಚಿಕ್ಸೀತ ವಸ ಮೇ ಗೃಹೇ | 


| 
ನಿ ಚ ದೇವೀಂ ಮಾತರಂ ಪ್ರಿಯಂ ವಾಸಯ ಮೇ ಕುಲೇ ೧೨ ॥ 


ಶ್ರೀ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಆಪಃ ಅಬಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಃ ಸ್ನಿಗ್ರಾನಿ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತಾನಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಸೃಜಂತು 
ಉದ್ಬಾದಯೆಂತು | ಅಸಾಂ ಸ್ನೇಹಗುಣವತ್ತಾ ದಿತಿ ಭಾವಃ | ಹೇ ಚೆಕ್ಲೀತ ಚಿಕ್ಸೀತಾಖ್ಯ ಶ್ರಿಪುತ್ರ ಮೇ 
ಮಮ ಗೃಹೇ ಗೇಹೇ ನಿವಸ ಚ ವಾಸಂ ಕುರು! ಅಪಿ ಚೆಕಾಂ ದೇನೀಂ ಮಾತರಂ ಶ್ರಿಯಂ ಮೇ 
ಮಮ ಕುಲೇ ನಿವಾಸಯ ಸೆಂನಾಸಯ ೧೨ ॥ 


(ಹೇ) ಚಿಕ್ಲೀತ--ಶ್ರೀದೇವತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ಎ ಎಲ್ಪೆ ಕೇತ ಖುಷಿಯೇ | ಮೇನನ್ನ! ಗೃ ಹೇ-- 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ವಸ ನಾಸಮಾಡು! ಚೆ ಮುತ್ತು! ಟೋ ಕಾಶಮಾನಳಾದ ಅಥವಾ ಕ್ರೀಡಾದಿಗುಣ 
ವಿಶಿಷ್ಟಳಾದ| ಮಾತೆರಂ-- ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ | ಶ್ರಿಯೆಂ--ಶ್ರೀದೇ ವತೆಯನ್ನು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಕುಲೇ- 
ವಂಶದಲ್ಲಿ | : ನಿ.ವಾಸಯ--ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು, 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

| ಸೂಕ್ಕಾರ್ಥಸಂಗ್ರೆಹೇ || 
ಯದಗ್ರೇ ಆಸ ಏನಾಸನ್ನದ್ದ ಬ್ಬ ಸ ರ್ವಮಭೂಜ್ಹ ಗತ್‌ | 
ನಾರಾಸ್ತಾ ಅಯನಂ ನ ಹಿ ಜಂ ಸರಃ | 
ಸೂತೇ ನರಾಂಸ್ಚ ಯಾ ಅಪಸ್ತಾ ಯೆದಸ್ಯಾಯನು ಹರೇಃ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ವಾಭಾನಿಕೀ ಶಕ್ತಿರ್ದೇನೀ ನಾರಾಯಣೀ ಸ್ಮೃತಾ 
ಅದ್ಧ್ಯೋ ಹಿ ಪೃಥಿನೀ ಜಾತಾ ಅಗ್ನಿರಸ್ಯಭವತ್ತಥಾ | 
ವಾಯೆುರರ್ಕೊೋ ಹ್ಯಪಾಂ ವತ್ಸೆಕ್ಚಂದ್ರಮಾಸ್ಸರ್ವಮಪ್ಯಥ || 
ಜೀವಂ ಜೀವರಸಂ ದಿವ್ಯಮಮೃತಂ ಜಲಮುಚೈಶೇ | 
ಜಾಯತೇ ಲೀಯತೇ ಯತ್ರ ಜಗತ್ತಜ್ಜಲನಿತಾರಿತಂ | 
ತಜ್ಜಲಾಸಿಚ ಶಾಂತಾತ್ಮಾ ಚಿರಂ ಜು | 
ಶಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವನಿದಾನಾನಾಮಸಪಾಂ ಸ ಸ್ಟ್‌ [ಮುಚ್ಯತೇ 


ee ಪಾರ 
ಬಾ ಸಾಲಾ 
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ಅಪ್ಪು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸ್ನೇಹಸ್ತೇನೈವ ಪರಮಾಣವಃ | 
ಜಗದ್ಭಾವಾಯ ಸೆಂಬದ್ಧಾಸ್ತದ್ದಾನೌ ಸ್ಯಾಜ್ಹಗಲ್ಲಯಃ ॥ 
ತಸ್ಮಾದುಸಾಸಕೋ ದೇವೀಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇದಪ್ಸ್ಪರೂಪಿಣೀಂ | 
ಭೋಗ್ಯದ್ರವ್ಯಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಮಮ ಸ್ಮಿಗ್ಭಾನಿ ಮಾತೃಕಾ || 
ಸೃಜತು ಶ್ರೀರಸಾಂ ದೇವೀ ಭೋಗಭಾವಾಯ ಭಾಮಿನೀ | 
ಶ್ರೀದೇವ್ಯಾಸ್ತನಯೋ ಜಜ್ಞೇ ಚಿಕ್ಲೀತೋ ನಾಮ ಮನ್ಮಥಃ ! 
ಅಬನ್ನನಿಕೃತಾ ಚಿತ್ತೇ ಜಾತಃ ಕಾಮೋ ಹಿ ಚಿತ್ತಜಃ! 


ಅಯಮೇವ ಹಿ ಸಂಸಾರಹೇತುಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಾಧಕಃ॥ 
ಜಗತ್ವ್ವಾಮಹಿತಂ ಸರ್ವಂ ಯೇನ ದ್ರೈತಫಲೋದಯೆಃ | 


ಯಶ್ಚಾಕಾಮಹತೋ ದೇಹೀ ಶ್ರೋತ್ರಿಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಸ್ಥಿತಃ || 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಪತ್ಸ್ಯತೇ ತಸ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಂ ನ ಹಿ ನಿದ್ಯತೇ | 
ಲಸ್ಷ್ಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಿವರ್ಗರೂಪಾಯಾಃ ಪ್ರಾಸ್ತಿಃ ಕಾಮನಿಬಂಧನಾ [| 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛಿಕ್ಲೀತೆನಾಮಾನಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪುತ್ರಂ ಹಿದುರ್ಜಯಂ | 
ಕಾಮದೇವಂ ಸಮಾರಾಧ್ಯ ಯತ್ನತಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಚ್ಛಿ ಯಂ | 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಪ್ರಯೆತ್ನೆಸಾಧ್ಯೂ ಹಿ ಯೆತ್ನಃ ಕಾನುಸಮುದ್ಬವಃ | 
ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಾನಿರುದ್ಧಸ್ಯ ನಿಭೂತಿತ್ವೆಂ ಹರೇದ್ಯತಃ | 

ಚಿಕ್ಲೀತ ಶ್ರೀಸುತ ಸ್ವಾಮಿಂಶ್ಚಿರಂ ನಿವಸ ಮಡ್ಸೃಹೇ! 
ಮತ್ಕುಲೇ ಸುಚಿರಂ ತಿಷ್ಠ ಮಚ್ಚಿತ್ತೇ ಸಂನಿಧಿಂ ಕುರು 
ತ್ರದಾಗಮನಮಾತ್ರೇಣ ತ್ವನ್ಮಾತಾ ತ್ಹಾಮನುವ್ರಜೇತ್‌ | 

ತ್ವಯಿ ಪ್ರೀತಿಸರಾ ಸಾ ಹಿ ತವಚ್ಛಂದೋನುವರ್ಶಿನೀ [| 
ಶ್ರೀದೇವೀಂ ತಾಂ ಮಮ ಗೃಹೇ ಚಿರಂ ವಾಸಯ ಮಾತರಂ | 
ನಮೋಸ್ತು ತುಭ್ಯಂ ಚಿಕ್ಸೀತ ಶ್ರೀದೇವ್ಕೈ ಚ ನಮೋ ನಮಃ || 
ಏತತ್ತಾತ್ರರ್ಯಕಾಂ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಜಸೇದ್ದ್ಯಾದಶೀಮೃಚೆಂ | 
ಚೆಂದ್ರಮಾ ಭಸಿರೇತಸ್ಯ ದೇವತಾ ತ್ವಮೃತೇಶ್ವರೀ || 
ಚಿಕ್ಷೀತೆಮಾತಾ ಶ್ರೀಶೃಂಡೋನುಸ್ರುಬ್ಬಂ ಬೀಜಮುಚೈತೇ | 


| ಚಶುಃಷಸ್ಮಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪ್ರಜಸೇನ್ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಯೇ || 


ನದ್ಯಾಸ್ಸಮುದ್ರಗಾಮಿನ್ಯಾಸ್ಕೀರೇ ಬಿಲ್ಪತರೋಸ್ತಟೇ | 
ಜಲಕುಂಭಂ ಸಮಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ಚೇಷ್ಟಿಂ ಚಾಭೀಷ್ಟೃಳಕಾಂ ಚರೇತ್‌ ॥ 
ಯಚ್ಚ ಯೊಾಜುಷೆಶಾಖಾಯಾಮುಕ್ತಮಾರುಣಕೇತುಕೇ | 
ತೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಹಿತಂ ಸ್ಪಶಾಖೋಕ್ತವಿಧಿಂ ಚರೇತ್‌ ॥ 
ಪ್ರಪಾದ-ನಂ ಪ್ರಕುರ್ನೀತ ದದ್ಯಾತ್ಸಾನೀಯಮೇವ ಚಿ | 
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ಸುವಾಸಿನೀಭ್ಯೋ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಸ್ತದಸತ್ಯೇಭ್ಯ ಏವ ಚ॥ 
ಭೂತಾಪ್ಯೂಯೆನತೋ ದೇನೀ ತುಷ್ಯತಿ ಶ್ರೀರ್ಹರಿಪ್ರಿಯಾ | 
ತಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭೋಗ್ಯಜಾತಂ ಚ ತದಿಚ್ಛಾಸಮಕಾಲಿಕಂ || 

ಹಿತಂ ಮೃಷ್ಟಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಚೆ ಶುದ್ಧಂ ಯಾವದಪೇಶ್ಷಿತಂ | 
ತತ್ತುಟುಂಬಸ್ಯ ಸರ್ಯಾಪ್ತಂ ತದಾಶ್ರಿತಜನಸ್ಯ ಚ || 

ತದಾವಾಸೇ ತತ್ತುಲೇ ಚೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಸಿರಾ ಭವೇತ್‌! ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು 


ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನಪ್ರಕಾರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸನ 
ಉದಕವೇ ಆನರಿಸಿದ್ದಿತು, ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇನಲಿಲ್ಲ. ಆ ಧೀರಿನಿಂದದ್ದೆ ೈಶ್ಯೈವಸಾನವಾದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗ 
ವಾಯಿತು. ಉದಕಕ್ಕೆ ಆಪೋ ನಾರಾ ಇತಿ ಸ್ರೋಕ್ತ್ರಾ8 ಎಂಬಂತೆ ನಾರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಆಪ ಅಥವಾ 
ಉದಕವೇ ಯಾವ ದೇವನಿಗೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದಿ ತೋ ಆ ದೇವನಿಗೆ ನಾರಾಯಣನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಮತ್ತು 
ಆ ನಾರಾಯಣನ ನಿವಾಸ ಸ್ಪಾನರೂಸವಾದ ಆ ಉದಕಗಳು ನರಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಮನುಷ ರನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾ ಡಿತು. 
ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದಲೇ ಮಾನವರಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಜಗದುತ್ಬತ್ತಿಗೆ ಗೆ ಕಾರಣ 
ಭೂತವಾದ ಆ ನಾರಾ ಎಂಬ ಉದಕಗಳೇ ನಾರಾಯಣೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಾರಾಯಣನ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶಕ್ತಿದೇವಿಯೆನಿಸಿತು. ಅನಂತರ ಆಪಸ್ತತ್ತ್ವದಿಂದ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಅದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯೋಕ್ತಿ 
ಯಂತೆ ಪೃಥಿನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಹಾಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಮೊದಲಾದವರ 
ಉತ್ಪತಿ ಸ ಆಯಿತು. ಈ ಉದಕ ಅಥವಾ ನೀರಿನಿಂದ ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ರಸ ಎಂದರೆ ಅಮ ತವು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದುದರಿಂದ ನೀರಿಗೆ ಜಲವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅಥವಾ ಸಣ ಚರ್ಣಾತೃಶ್ಣವದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಈ ಪ 
ನಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಲಯವಾಗುವುದರಿಂದ ನೀರಿಗೆ ಜಲವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇಂತಹ ಜಲದಿಂದ ಶುದ್ಧ 
ನಾದ ene ಶಾಂತಾತ್ಮನಾಗಿ ಜಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಲವೇ ಸಮಸ ಸ್ತಕ್ಕೂ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜಲಕ್ಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಜಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೆ ಹೆ (ಪರಸ್ಪರ 
ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಗುಣ) ವೆಂಬ ಗುಣವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲಾಧಾರಗಳಾದ ಪರಮಾಣುಗಳು ಆ 
ನೀರಿನ ಸ್ಥೆ ೇಹೆಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಮಿಳಿತಳಾಗಿ ಜಗದುತ್ಬತ್ತಿ ಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತಿ ಸ (ಹಾಭಾವ 
ದಿಂದ ಜಗಲ್ಲಯಕ್ಕೂ ಅಪ್ಸೇ ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು. ಜಲಶಕ್ತಿ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಜಲರೂಪದ ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ದೇವಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಬೇಕು. ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಸಮಸ್ತ ಭೋಗ ದ್ರ ವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಪ್ಲ್ವರೂಪಿಣಿಯೂ ಜಗನ್ಮ್ಮಾ ತೆಯೂ ಆದ ದೇವಿಯು ನನ್ನ 
ಭೋಗಾನುಭವಕ: ಗಿ ಸ ಸ್ಟಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಶ್ರೀದೇವಿಗೆ ಚಿಕ್ಸೀತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟ 
ದನು. ಇವನನ್ನು ಮನ್ಮಥನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಫ್ಪಿನ ನ ಮುಖ್ಯಗುಣವು ಸ್ನ ೇಹವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಚ! 
ಯಸ್ಟೆ. . ಈ ಅಫ್ಲ್ವರೂಪಿಣಿಯಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಚಿಕ್ಷೀತನೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಅಬ್ವಿಕಾರವಾದ ದೇವಿಯ ಚಿತ್ತದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಚಿತ್ರಜ, ಕಾಮು ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಾದವು. ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಕಾಮವೇ 
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ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸರ್ವಾರ್ಥಸಾಧಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ವೈತ 
ಭಾವಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟು ಜಗದ್ವವಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾಮದಿಂದ (ಕಾಮವೆಂದಕೆ ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು.) ಕೂಡಿದ ಮನುಷ್ಯನು ಜಗದ್ರ್ಯನಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವನು. ಈ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರವೇ ದ್ವೈತ 
ಭಾವನೆಯು. ಆದರೆ ಕಾಮರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನು ದ್ವೈತಭಾವವರ್ಜಿತನಾಗಿ-- ಸಮಸ್ತವೂ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿರುವುದು, 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಅದ್ರೈತಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶ್ರೋತ್ರಿಯನೆನಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಧ್ಯಾನ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ತಲ್ಲೀನನಾಗಿರುವನು. ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮವು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತ್ರಿವರ್ಗಸ್ತರೂಸಳಾದ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇನಿಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಪುತ್ರನಾದ ಕಾಮ ಅಥವಾ ಚಿಕ್ಷೀತನ ಮೂಲಕವೇ ಆಗ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಜಯಿಸಲಸಕ್ಕನಾದ ಕಾಮದೇವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಚಿಕ್ಲೀತನೆಂಬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪುತ್ರ 
ನನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರಾಧನೆಮಾಡಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹ ಸಂಪಾದನೆಮಾಡಿದರೆ ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹವೂ 
ಆಗಿ ಐಶ್ವರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ. ಆ ಪ್ರಯತ್ನವು 
ಕಾಮದೇವ (ಲಕ್ಷ್ಮೀಪುತ್ರ) ನಿಂದಲೇ ಲಭಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿರುದ್ಧವಲ್ಲದ ಪ್ರಯತ್ನ ಮತ್ತು ಸಾಧನೆ 
ಗಳಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪುತ್ರನನ್ನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವತೆಯನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಡೆಯಬೇಕು. 

ಎಲ್ಫೈ ಶ್ರೀಸುತನಾದ ಚಿಕ್ಸೀತನೇ, ಎಲ್ಫೆ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ವಾಸಮಾಡು. 
ನನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲಸಿರು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನ ಭಾವದಿಂದ ನೆಲೆಸಿರು. ನೀನು ನನ್ನ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದೇ ಆದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದೇ 
ಬರುವಳು, ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯಾದ ಆ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಮನೆಯಲಿ ಬಹುಕಾಲವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ಎಲ್ಫೆ 
ಚಿಕ್ಷೀತನ ಇದೋ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯಾದ ಶ್ರೀದೇನಿಗೂ ಅನೇಕ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿಯಮಿತ 
ಮನಸ್ಕನಾಗಿ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಚಂದ್ರನು ಖುಷಿಯು ; ಚಿಕ್ಸೀತಮಾತೆಯಾದ ಶ್ರೀಜೀನಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ನಂ ಎಂಬುದು ಬೀಜವು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಸಿದ್ಧಿ ಬೇಕಾದರೆ ಅರವತ್ತು ನಾಲ್ಕು 
ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಸಮುದ್ರಗಾಮಿನಿಯಾದ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದ ಕೆಳ 
ಗಾಗಲಿ ಶುದ್ಧ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಜಲದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಲಶವನ್ನು ಸ್ಟಾನಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆವಾಹನೆಮಾಡಿ 
ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಅರ್ಚನೆಮಾಡಬೇಕು. ಯಜುಶ್ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಆರುಣಕೇಶಕವೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಧಿ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತಂತ್ರದಂತೆ ಸ್ಪಶಾಖೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪೂಜೆಮಾಡಬೇಕು. ಪೂಜಾ 
ನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ಸುವಾಸನಿಯರನ್ನೂ ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಅಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಪಾನಕನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಪಾನೀಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ಭೂತತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಪ್ರಿಯಳಾದ ಶ್ರೀದೇನಿಯು 
ಸಂತುಷ್ಟ ಳಾಗುವಳು. ಈ ರೀತಿ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಅಚರಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೂ ಅವನ ಕುಟುಂಬವರ್ಗದವರಿಗೂ 
ಆಶ್ರಿತಜನರಿಗೂ ಅವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಷ್ಟು ಹಿತಕರವೂ, ಸಮೃದ್ಧ ವೂ, ಶುದ್ಧವೂ ಆದ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ ವೂ, ಅನೇಕ ವಿಢ 
ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಲಭಿಸುವವು. ; ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ವಂಶದಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವಳು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿನರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 
ESA 


| ಅಥ ತ್ರಯೋದಶೀ ಖಕ || 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಮಿತಿ ತ್ರಯೋದಶಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಜಾಶ- 
ವೇದಾ ಯಸಿಃ | ಶ್ರೀ ಮಹಾಲ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ! ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಃ | ಆಂ ಬೀಜಂ |! ಸ್ವಾಹಾ ಶಕ್ತಿಃ | 
ಶ್ರೀಂ ಕೀಲಕ50 | ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಓಂ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಪುಷ್ಚಿಂ-ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ನಿಂಗಳಾಂ-ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ! ಓಂ ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ-ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ ಹಿರಜ್ಮಯಿಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ- 
“ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಜಾತವೇದಃ-ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಮ ಅವಹ-ಕರತಲಕರ- 
ಸೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಅರ್ದ್ರಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಪುನ್ಚಿಂ-ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ಪಿಂಗಳಾಂ-ಶಿರಸೇ 
ಸ್ವಾಹಾ | ಓಂ ಪೆದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ-ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ-ಕವಚಾಯ 
ಹುಂ1ಓಂ ಜಾತವೇದಃ--ನೇತ್ರೆತ್ರಯಾಯೆ ವೌಷಟ್‌ । ಓಂಮ ಆ ವಹ. ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ ॥ 
ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿಶಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ || ಧ್ಯಾನಂ | 


ಧ್ಯಾಯೇತ್ಕಲ್ಪತರೋರ್ಮೂಲೇ ರತ್ನಸಿಂಹಾಸನೇ ಸ್ಲಿತಾಂ! 
ಪದ್ಮದ್ಧಯೆಧರಾಂ ಪೆದ್ಮಾಂ ವರದಾಭಯವಧಾರಿಣೇಂ || 
ಸರ್ವರತ್ನನಿಚಿತ್ರಾಂಗೀಂ ರಕ್ತೆಶ್ರೀಪಾಡಪೀಠಿಕಾಂ | 


ನಿಯತಃ ಪ್ರಜಪೇನ್ಮಂತ್ರೀ ಲಕ್ಷಸೆಂಖ್ಯಾ ಜಪೇನ್ಮನುಂ | ಪಿಸಾಸಾನಾಶನಂ ಬುದ್ಧಿದಾಯಕಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಮೃತಂ! ಅಭೂತಿಮಸಮೃದ್ಧಿಂ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯೇನ ವಿನಾಶಯೇತ್‌ |] 


| ಹದಿಮೂರನೆಯ “ಸುಕ್ಕು [| 
| | | 
ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ಪಿಂಗಲಾಂ ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ | 
| | | 
ಚಂದ್ರಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತವೇದೋ ಮ ಆನಹ ॥ ೧೩ !! 


| ಶ್ರೀ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅರ್ದ್ರಾಮಿತಿ |! ಆರ್ದ್ರಾಂ ಆರ್ದ್ರಗಂಧಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಅಭಿಸೇಕೋಡ್ಯುಕ್ತದಿಗ್ಗಜಶುಂಡಾ- 
ಗ್ರಾಂ ಪುಷ್ಕರಶಬ್ಬೋ ಗೆಜಶುಂಡಾಗ್ರವಾಚಕಃ ಪದ್ಮವತೀಂ ವಾ ಪದ್ಮಲತಾರೂಸಾಂ ವಾ ಪುಷ್ಟಿಂ 
ಪುಸ್ಥೈಭಿಮಾನಿನೀಂ ಪುಷ್ಟಿರೂಪಾಂ ವಾ. “ಪುಸ್ಟಿರೂಸೇಣ ಸೆಂಸ್ಥಿತೇತಿ” ಮಾರ್ಕಂಡೇಯೆವಚನಾತ್‌ | 
ಪಿಂಗಲಾಂ ಹಿಂಗಳೆವರ್ಣಾಂ | ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಮಿತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ || 


ಅ. ೪, ಅ, ೪. ವ. ೩೪, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 323 
| ಪೈಥ್ವೀಧರಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇಜಾತನೇದಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ಗೇ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಶೀತೆಲಗುಣಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೇಂ ಗಜಶುಂಡಾಗ್ರವತೀಂ 
ವಾ ಪುಸ್ಟಿಂ ಪೋಷಣಕರೀಂ ಸುವರ್ಣಾಂ ಶೋಭನಕಾಂತಿಂ ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ ಹೇಮಪದ್ಮರಚಿತಸ್ರ- 
ಗ್ವಿಣೀಂ ಸೂರ್ಯಾಮೈಶ್ವರ್ಯರೂಪಾಂ ಹರಜ್ಮಯಿಾಂ ಸ್ಪರ್ಜಿರೂಸಾಂ ಮೇ ಮದರ್ಥಮಾವಹ 
ಆನಾಹನಂ ಕುರು 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಜಾತನೇದಃ--ಎಲೈ ಅಗ್ನೆಯೇ 1 ಅರ್ದ್ವಾಂ--ಶೀತಲಗುಣವುಳ್ಳ | ಪುಷ್ಕರಿಣೇಂ-- 
ಅಭಿಸೇಕಕ್ಕಾಗಿ ಆನೆಯ ಸೊಂಡಲುಗಳ ತುದಿಯಿಂದ ಜಲಸಿಕ್ತಳಾಗಿರುವವಳೂ | ಪುಷ್ಚಿಂ-- ಪುಸ್ಚಿಸ್ಟರ ರೂಪಳೂ 


ಅಥವಾ ಪುಷ್ಪ ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದವಳೂ | ಹಿಂಗಲಾಂ--ಹರಿದ್ವರ್ಣ (ಗೌರ, ಹಳದಿ) ಯುಕ್ತವಾದ ಶರೀರ 
ವುಳ್ಳ ವಳೂ | ಪದ ಒಮಾಲಿನೀಂ--ಕಮಲಪುಸ್ಸ್ಪಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಹಾರವನ್ನು  ಧರಿಸಿರುವವಳೂ | ಚಂದ್ರಾಂ-- 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ- -ಸವರ್ಣಾಭರಣಯುಕ್ತಳೂ ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವಳೂ ಆದ | ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಂ--ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಶ್ರೀಜೀವತೆ 
ಯನ್ನು | ಮೇ--ನನಗಾಗಿ (ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ) |. ಆವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯು ಅತಿಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳಾದರೂ ಶೀತಳಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ನಯನಮನೋಹರಳಾಗಿರುವಳು. ಈ ದೇವಿಗೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆನೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸೊಂಡಲುಗಳಿಂದ 
ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿರುನವು- ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪುಸ್ಟಿ ಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ 
ಗೌರನರ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಶರೀರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಕಮಲಪುಪ್ಪಗಳ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸುವರ್ಣಾಕೃತಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದಕಳಾಗಿರುವಳು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಂತಹ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ ಳಾದ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುತ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಗಜಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವಂತೆ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತಳಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಈ ಹದಿಮೂರನೆಯ 


ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವವು. 
BRE 


ಅಥ ಚತುರ್ದಶೀ ಯಕ: 
ಓಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ ಚೆತುರ್ದಶ್ಶೃಜ್ಮ ಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಜಾತಿನೇದಾ ಖುಸಿಃ | ಶ್ರೀರಾಜ್ಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಅನುಷ್ಟ್ರು ಜಾ | ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ | ಹಂ ಶಕ್ತಿ8! ಹ್ರೀಂ ಕೀಲಕಂ | ಶಿ ಶ್ರೀರಾಜ್ಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರೆಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೆೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
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ಓಂ ಅರ್ದ್ರಾಂ ಪುಸ್ಕರಿಣೀಂ ಯಷ್ಚಿಂ-- ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ವನುಃ! ಓಂ ಸುವರ್ಣಾಂ--ತರ್ಜ 

ನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ 
ಅನಾಮಿಕಾ ಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಜಾತನೇದೋ ಮ ಆ ವಹ 
ಕರತಲಕರಷೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಆರ್ದಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಯಷ್ಟಿಂ--ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ 
ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ--ಶಿಖಾಯೈ ವಸಟ್‌ | ಓಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಹರಣ್ಮಯಿಾಂ--ಕವಚಾಯ ಹುಂ | ಓಂ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಟ್‌। ಓಂ ಜಾತನೇದೋ ಮ ಆಅವಹ- ಅಸ್ರ್ರಾಯೆ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭು 
ವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ ॥| ಧ್ಯಾನಂ Il 

ಪದ್ಮಂ ಮಣಿಮಯಂ ಕುಂಭಮಿಕ್ಷುಚಾಪೆಂ ಚ ಬಿಭ್ರತೀಂ | 

ಪುಷ್ಪೆಜಾಣಂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್ರಾಜ್ಯಪ್ರದಾಯಿನೀಂ || 
ಏವಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜಪೇಲ್ಗಕ್ಷಂ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಸಮಶ್ನುತೇ | 

| ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕು ॥ 


| | | 
ಆರ್ರ್ರಾಂ ಯಃಕರಿಣೀಂ ಯಸ್ಟಿಂ ಸುನರ್ಣಾಂ ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ | 


| | | 
ಸೂರ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತವೇದೋ ಮ ಆವಹ ॥೧೪॥ 


| ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || 
ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಾಂ ಯಃಕರಿಣೇಂ ಯಷ್ಟಿಕರಾಂ ವೇತ್ರಹಸ್ತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಓಲೋಪ- 
ಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಶದ್ವತೀಂ ದಂಡಕಾರಿಣೀಂ ದಂಡಕರಾಂ ವಾ! ಯೆಷ್ಟಿಂ ದಂಡರೂಪಾಂ “ಧರ್ಮದಂಡಸ್ವೆ- 
ರೂನಿಣೀ” ಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೋಕ್ತೇಃ | ಸುವರ್ಣಾಂ ಶೋಭನವರ್ಣಾಂ ರುಕ್ಮೆರೂಸಿಣೀಂ ರುಕ್ಮಿಣೀಂ 
ರುಕ್ಮದೇವತಾಂ ವಾ ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ ಹೇಮವಿಕೃತಶೃಂಖಲಾದಿಮಾಲಾವತೀಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯ 
ಷತ್ಸೆ ) ಕಾಶಮಾನಾಂ ತದ್ರೂಸಾಂ ವಾ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


|| ಪೃಥ್ವೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಕರಿಹಸ್ತಾಗ್ರವತೀಂ ಯೆಷ್ಟಿಂ ಪಾಕಶಾ- 
ಲಾದಿದಂಡರೂಸಾಂ, ಇಷ್ಟಿಮಿತಿಸಾಠೇ ಯಾಗಸ್ವರೂಸಾಂ ಪಿಂಗಳಾಂ ಕದ್ರೂವರ್ಣಾಂ ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೂಸಾಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ ಸಂತೋಷಕರೀಂ ಚೆಂದ್ರಮಂಡಲವಾಸಿನೀರ ಚೆಂದ್ರರೂಸಾಂ 
ಕರ್ಪೂರಧಾರಿಣೀಂ ವಾ ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ ಸುವರ್ಣಮಯಿಂ ಧನರೂಪಾಂ ಧನಪ್ರಚುರಾಂ ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ 
ಮೇ ಮದರ್ಥಂ ಮಮೇತಿ ಪಾಠೇ ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಪ್ರಯೋಜನಾಯೆ ಆವಹ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಜಾಶನೇದಃ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆರ್ದ್ರಾಂ--ಶೀತಲಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಶೀತಲಕಾಂತಿ 
ವಿಶಿಸ್ಟಳೊ | ಯೆಸ್ಟ್ರಿಂ ಯಃಕರಿಣೇಂ- ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬೆತ್ತ ಆಥವಾ ದಂಡನನ್ನು (ಧರ್ಮದಂಡವನ್ನು) ಹಿಡಿದಿರು 
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ವವಳೂ | ಸುವರ್ಣಾಂ--ಶೋಭನವರ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ | ಹೇಮಮಾಲಿನೀ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದ ಪುಷ್ಪ 


ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ | ಸೊರ್ಯಾಂ- ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳೂ ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವಳೂ | ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ-- ಸುವರ್ಣಾಭರಣಾಲಂಕೃತಳೂ ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಶರೀರದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವಳೂ ಆದ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು |  ಮೇ--ನನ್ನ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ | ಆ ವಹ. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬ್ಕಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶೀತಲಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳವಳೂ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಶೀತಲ ಕಾಂತಿನಿಶಿಷ್ಟಳೂ, ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ದಂಡವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವಳೂ, ಶೋಭನವರ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಪುಷ್ಟ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ತೇಜೋ;ತಿಶಯದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ತರೂಪಳೂ, ಸುವರ್ಣಾಭರಣಾಲಂಕೃತಳೂ 
ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶೋಭನಾಂಗವುಳ್ಳ ವಳೂ ಆದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ದೇನತೆಯನ್ನು ನನ್ನ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


| ಶ್ರೀತತ್ತೋ | 

ಮಮಕಾರೋ ಮದೆಶ್ಚೇತಿ ವರ್ತೇಶೇ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋರ್ದ್ವಯೋಃ | 
ದೇವತೇ ಗಜರೂಸಿಣ್ಯೌ ಶ್ರೀದೇನೀಮಭಿಸಿಂಚೆತಃ ॥ 
ತಯೋಃ ಶುಂಡಾಗ್ರಯೋರ್ಭಾತ ಆಶಾಪ್ರೀತ್ಯಾಹ್ವಯಾವುಭ | 
ಸುವರ್ಣಕೆಲಶ್‌ೌ ತಾಭ್ಯಾಂ ತೃಪ್ತಿ ಪೂರ್ಣಾಂಭಸಾ€ನ್ರಹಂ | 
ಹೃತ್ಸದ್ಮವಾಸಿನೀ ದೇವೀ ಚಿದ್ರೂಸಿಣ್ಯಭಿಷಿಚ್ಯತೇ | 
ದೇಹೇ ಗೃಹಾತ್ಮಕೇ ನಿಷ್ಟೇತ್ಸಹಾನಂದೇನ ವಿಷ್ಣುನಾ | 
ಏತಾವಾನ್‌ ಗಜಲಸ್ತ್ಮ್ಯಾಸ್ತು ನಿಭೂತೇರ್ನಿಸ್ತೆರೋ ಧ್ರುವಃ | 
ತಾಂ ಸ್ಮರೇದಭಿಷೇಕಾರ್ದ್ರಾಂ ಪುಷ್ಟಿದಾಂ ಪುಷ್ಟಿರೂಸಿಣೀಂ ॥ 
ರುಕ್ಮಾಭಾಂ ಸ್ಪಸ್ನಧೀಗಮ್ಯಾಂ ಸುವರ್ಣಾಂ ಸ್ಪರ್ಣಮಾಲಿನೀಂ | 
ಸೂರ್ಯಾಮೈಶ್ವ್ಚೆರ್ಯರೂಪಾಂ ಚೆ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ಸೂರ್ಯರೂಸಪಿಣೇಂ [| 
ಆತ್ಮಸಂಜ್ಞಾಂ ಚೆ ಚಿದ್ರೂಸಾಂ ಜ್ಞಾ ನದೃಷ್ಟಿಸ್ಟರೂಪಿಣೀಂ | 
ಚೆಕ್ರುಃಪ್ರಕಾಶದಾಂ ಚೈವ ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಚುರಾಂ ತಥಾ || 

ರ್ಣಾತ್ಮನಾನಿರ್ಭೂತಾಂ ಚೆ ಜಾತನೇದೋ ಮ ಆವಹ ! 
ಬುಚಮೇತಾಂ ಜಪೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಪಶ್ಯನ್ನರ್ಕಂ ದಿವಾ ದ್ವಿಜಃ | 
ಪದ್ಮಾಕರೇ ತಟಾಕೇ ವಾ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ತ್ರಿಸಹಸ್ರಕಂ | 
ಮಂಡಲತ್ರಯೆಪೆರ್ಯೆಂತೆಂ ವ್ರತದೀಶ್ಸಾಸರಾಯಣಃ !! 
ಸರಿವಾಸಿನೀಶತಂ ಪೂಜ್ಯಂ ಸಾಲಂಕಾರಂ ಸದಕ್ಷಿಣಂ | 
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ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಮಂತೇ ತು ಸೂರ್ಯಸಾಯುಜ್ಯಮಾಸ್ತ್ನಯಾತ್‌ | 
ಮೈತ್ರ್ಯಾದಿವೃತ್ತಿಭಿಶ್ಚಾರ್ದ್ರಾಂ ನಿರಾಜಃಕರುಣಾಂ ಶ್ರಿಯಂ | 
ದೆಯಾರ್ರಾಂ ವೇತ್ರಹಸ್ತಾಂ ಚ ವ್ರತದಂಡಸ್ಟರೂಸಿಣೀಂ | 
ನಿಂಗಳಾಭಾಂ ಪ್ರಸನ್ನಾಸ್ಯಾಂ ಪದ್ಮಮಾಲಾಧರಾಂ ತಥಾ! 
ಚಂದ್ರಸ್ಥಾಂ ಚೆಂದ್ರೆರೂಪಾಂ ಚೆ ಚೆಂದ್ರಾಂ ಚೆಂದ್ರೆಧರಾಂ ತಥಾ! 
ಹರಣ್ಮಯಿಾಂ ಮಹಾಲಕ್ರ್ಮೀಮೃಚೆಮೇತಾಂ ಜಪೇನ್ನಿಶಿ॥ 
ಆರಭ್ಯ ಶುಕ್ಲ ಸಂಚಮ್ಯಾಮಾಸ್ವೇವ ದಶರಾತ್ರಿಷು | 
ಪ್ರಾಪ್ತೈ ಕೋತ್ತರವೃದ್ದ್ಯೈವ ಜಸೇದ್ವ್ರತಸರಾಯಣಃ॥ 
ದ್ವಾತ್ರಿಂಶನ್ಮಾಸಸರ್ಯೆಂತೆಂ ಪುರಶ್ವರಣಿಮಂಚ್ಯತೇ | 
ಚಂದ್ರಮಂಡಲಮಾಲಸ್ರ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಶ್ರೀಲಲಿತಾಂಬಿಕಾಂ [| 
ಸಿದ್ದೌ ತು ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವಂ ವಶೀಕರಣಮೇವ ಚೆ! 
ಪೂರ್ಣಾನಂದಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾಂ ಚ ಕೀರ್ತಿಭೋಗಂ ಮಹದ್ಭನಂ | 
ಪ್ರಾಪ್ಯಾಂತೇ ಚಂದ್ರೆಸಾಯುಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್ಯೇವ ನ ಸಂಶಯಃ || ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು 


ಮಮಕಾರ ಮತ್ತು ಮದ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಯರು ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಎಡಬಲಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಗಜರೂಪ 
ದಿಂದಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಸೊಂಡಲುಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಾ, ಪ್ರೀತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಸುವರ್ಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯೆಂಬ ಉದಕವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ಹೃದಯಕಮಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವವಳೂ, ಚಿದ್ರೂ ಪಸ್ವರೂನಿಣಿಯೂ, ದೇಹವೆಂಬ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಆನಂದಸ್ವರೂಪನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವಳೂ ಆದ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ವೈಭವವು ಗಜಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಸವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಗಜ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕುಈ ದೇವಿಯು ಅಭಿಸಿಕ್ತೋದಕದಿಂದ ತೊಯಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿರು 
ವಳು. ಪುಷ್ಪ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಪುಸ್ಟಿ ಪ್ರದಳಾಗಿರುವಳು. ಬೆಳ್ಳಿಯಂತೆ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು, ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗುವಳು, ಸುವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತ 
ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಳು. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತಳೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಮೂರ್ತಿಯೂ ಆಗಿರುವಳು. ಆತ್ಮಸ್ಕರೂಪಿ 
ಣಿಯೂ, ಚಿದ್ರೂಪಿಣಿಯೂ, ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಸ್ತರೂಪಿಣಿಯೂ, ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, ಸುವರ್ಣ 
ಮಯಶನರೀರಕಾಂತಿಯುತಳೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಆನಿರೂತಳಾದನವಳೂ ಆದ ಈ ಗಜಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದು ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. 
| ಈ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸರೋವರದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ, ಕೆರೆಯಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೂರು ಸಹೆಸ್ಸ್ಗ ಸಂ ಯನು 


ಜಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಮೂರು ಮಲಂಡ ಪರ್ಯಂತ (ಮಂಡಲವೆಂದರೆ ನಲನಕ್ತೆಂಟು ದಿನಗಳು) ವ್ರತ 


ದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೆ ಗೊಂಡು ಜಪ 
|) 
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ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನೂರುಮಂದಿ ಸುವಾಸಿನೀ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸ 
ಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಗಜಾದ್ರೈಶ್ವರ್ಯ, ಆರೋಗ್ಯಭಾಗ್ಯ, ಸಕಲ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿದ್ಧಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಕೊನೆಗೆ ದೇಹಾವಸಾ ಸಾನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಸಾಯುಜ್ಯವೆಂಬ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಸ ಮಾಡುವಾಗ ಶಿ ಶ್ರೀದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹ ವಾತ ಶಲ್ಯ, ಪ್ರೀತಿ, ದಯಾ 
ರ್ದ್ರದೃಷ್ಟಿ ಮುಂತಾದ ಗುಣಯುಕ್ತಳಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ದಂಡವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಜನರು ನಿಯಮಪರಿಪಾಲನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧರ್ಮದಂಡಸ್ವರೂಸಿಣಿಯಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಗೌರವರ್ಣದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ, ಚಂದ್ರನಂತೆ 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಚಂದ್ರಬಿಂಒವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಸುವರ್ಣಮಯ 
ಶರೀರಾಕ ಕೃತಿಯಿಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸ್ವರೂಪಿಣಿಯಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ರಾತ್ರಿ 
Lr] ಜಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಪುರಶ್ಚರಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಪಂಚವಿತಾ 
ದಿನ ಜಪವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಹತ್ತು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯವರೆಗೆ ಜಸಮಾಡಬೇಕು, ಆ ದಿವಸ ಚಂದ್ರಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಲಲಿತಾಂಬಿಕಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಶ್ರೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಆ ಚಂದ್ರ 
ಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚಮಿ ದಿನ 
ದಿಂದ ಪೌರ್ನಮಾಸ್ಯವರೆಗೆ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಜಪಾ ಪಾಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪುರಶ್ಚರಣವಿಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಪುರಶ್ಚರಣವಿಧಿಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಜಪಕ್ರಮವು ಸಿದ್ಧಿ ಸಿದರೆ ಸಾಧಕನು ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗುವನು. ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ 
ವಶವರ್ತಿಗಳಾಗುವರು.. ಪೂರ್ಣಾನಂದವೂ, ರ ಭೋಗಸಾಧನಗಳೂ, ಧನಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ಲಭಿಸುವುವು 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಬಹುಕಾಲ ಅನುಭವಿಸಿ ದೇಹಾವಸಾನದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸಾಯುಜ್ಯನೆಂಬ ಮಹ 
ತ್ಸದವಿಯನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಮಾಸ್ತವು. 


|| ಅಥ ಪಂಚದಶೀ ಹುಕ್‌ ॥ 


[ಓಂ ಅಸೆ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆಸ್ಥ ಯುಕ್ಬೆ ೦ಚೆದಶೀಮಹಾಮಂತ್ರೆಸ್ಯ । ಆಂಗಿರಾ ಖುಸಿಃ| ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ರ್ದೇವತಾ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಃ ಆಶಾ ಕುಬೇರ ಯಸಿಃ | ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಜೇವತಾ | ಪ್ರಸ್ತಾರ 
ಪೆಂಕ್ತಿಶ ಕಂದಕ! ಸ್ರಿ 60 ಬೀಜಂ! ಶ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಶ್ರೀಂ ಕೀಲಕಂ | ಶ್ರೀ ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥ ಮಹಾಲ ಶ್‌ 
ಹೌದ. ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಸೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಓಂ ಹ್ರೀಂ ತಾಂ ಮ ಆವಹ.-- ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಜಾತವೇದೆ8-ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ 


ನಮಃ | ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನಸೆಗಾಮಿನೀಂ-- ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ-- 


ಅನಾನಿಕಾಭ್ಯಾಂ--ನಮಃ। ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಗಾನೋ ದಾಸ್ಕೋತಶ್ವಾನ್‌- ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! 
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ಆ ಬ ಓಟು ಇ  ಓಟಾನ 


ಓಂ ಪ್ರೀ ಪುರುಷಾನಹಂ--ಕರತಲಕರಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ತಾಂ ಮ ಆವಹ-ಹೃದಯಾಯೆ 
ನಮಃ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನಸಗಾಮಿನೀಂ- ಶಿಖಾಯೈ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಜಾತನೇದಃ--ಶಿರಸೇ 
ಸ್ಟಾಹಾ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನಸಗಾಮಿನೀಂ--ಶಿಖಾಯ್ಕೈ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ- 
ಕವಚಾಯ ಹುಂ! ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಗಾವೋ ದಾಸ್ಕೋತಶ್ವಾನ್‌-ನೇತ್ರಶ್ರಯಾಯ ವೌಷಟ್‌ | ಓಂ 
ಶ್ರೀಂ ಪುರುಷಾನಹಂ.- ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ್‌ ॥ ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ | ಧ್ಯಾನಂ || 

ಧ್ಯಾಯೇಲ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಪ್ರಹಸಿತಮುಖೀಂ ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥಾಂ 

ಮುದ್ರಾಶಕ್ತಿಂ ಸಕಲನಿನುತಾಂ ಸರ್ವಸಂಸೇವ್ಯಮಾನಾಂ | 

ಅಗ್ನೌ ಪೂಜ್ಯಾಮಖಿಲಜನನೀಂ ಹೇಮವರ್ಣಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾಂ 

ಭಾಗ್ಯೋಷೇತಾಂ ಭುವನಸುಖದಾಂ ಭಾರ್ಗನೀಂ ಭೂತಧಾಶ್ರೀಂ || 
ಇತಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜಪಂಕುರ್ಯಾತ |] 

ಹದಿನೈದನೆಯ ಯಕ್ಕು 


| | 
ತಾಂ ಮ ಆವಹ ಜಾತನೇದೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನಪಗಾಮಿನೀಂ | 


| | [ 
ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಗಾವೋ ದಾಸ್ಕೋಶ್ವಾನ್ವಿಂದೇಯಂ 


| 
ಪುರುಷಾನಹಂ ॥ ೧೫ |! 


|| ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಯೆಂ ಖಳ್‌ ದ್ವಿತೀಯಯಾ ಖುಚಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಪ್ರಭೂತೆಂ ಭೂಯಿಷ್ಠಂ ಗಾವಃ ಗಾಃ | 
ದಾಸ್ಯಃ ಸರಿಚಾರಿಕಾಃ | ಉಭಯತ್ರ ಶಸರ್ಥೇ ಜಸ್‌ | ಇಯಾನ್‌ ವಿಶೇಷಃ ॥ 


(| ಪೃುಧೀಧರಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಜಾತವೇದೆಃ ಆಗ್ಗೇ ಯಸ್ಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾಮಾಗತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಹಿರಣ್ಯಂ 
ಪುಸ್ತಲಂ ಧನಂ ಗಾವಃ ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದೀನ್‌ ದಾಸ್ಯಃ ದಾಸೀಜನಾನ್‌ ಅಶ್ವಾನ್‌ ತುರಗಾದೀನ್‌ 
ಪುರುಷಾನ್‌ ಪುತ್ರಮನಿತ್ರಕಲತ್ರಾದೀನ್‌ ನಿಂದೇಯೆಮಹಂ ಲಭೇಯಂ | ಅನಪೆಗಾನಿನೀಂ ನಿವೃತ್ತಿರಹಿತಾಂ 
ತಾಂ ತಾದೃಶೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಶ್ರಿಯಂ ಮೇ ಮದರ್ಥಂ ಅವಹ ಆವಾಹನಂ ಕುರು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಹೇ) ಜಾತನೇದಃ--ಎಲೈ ಆಗಿಯೇ |  ಅನಪಗಾನಿನೀಂ_ಯಾನಾಗಲೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ಹೋಗದಿರುವ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವ | ತಾಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ-ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ 
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ಟ್ರ 
ಆ ವಹ-__ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಯೆಸ್ಯಾಂ-- ಯಾವ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಲಾಗಿ | (ಆಹಂ-- 


ನಾನು) | ಪ್ರಭೂತಂ-- ಬಹಳವಾದ! ಹಿರಣ್ಯಂ. -ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಅಥವಾ ಧನಕನಕಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಗಾವಃ-- 


ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು | | ಮೇ--ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಅಥವಾ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 


ಗೋವುಗಳನ್ನೂ (ಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ) | ದಾಸ್ಯ8--ದಾಸದಾಸೀಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ಭೃತ್ಯರನ್ನೂ | ಅಶ್ವಾನ್‌- 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಪುರುಷಾನ್‌-- ಪುತ್ರಮಿತ್ರಕಳತ್ರಾದಿ ಜನರನ್ನೂ | ವಿಂದೇಯೆಂ- (ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) 
ಪಡೆಯುವೆನೋ | (ತಾಂಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಆನಹ-- ಅಂತಹ ಶ್ರೀದೇನತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಶ್ರೀದೇವಶೆಯು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದರೆ ಆ ದೇನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು. 
ಬಹಳವಾದ ಧನಕನಕಾದಿಸಂಸತ್ತನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಶುಸಂಸತ್ತನ್ನೂ, ದಾಸದಾಸೀಜನರನ್ನೂ, 


ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಪುತ್ರಮಿತ್ರಕಳತ್ರಾದಿ ಬಂಧುವರ್ಗದವರನ್ನೂ ಸಡೆಯುವಂತಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು 


*ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು / 
| ಮಂತ್ರಕಲ್ಬಾರ್ಣನೇ || 
ಸಂಚೆದಶ್ಯಾ ಯಚಿಃ ಕುಬೇರಯುಷಿಃ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಶೃಂದಃ | ಹ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಮಿತಿ ಬೀಜಾನಿ 

ದ್ವಿಧಾನಿಭಕ್ತಮಂತ್ರೇಣ ಸಬೀಜತ್ರಯೇಣ ಪಲ್ಸವೇನ ತ್ರಿನಾರಮನುಲೋಮನಿಲೋಮಸೆರಿವರ್ತ್ಕನತೆಃ 
ಸೋಢಾ ನ್ಯಾಸಾ। | ಧ್ಯಾನಂ-- 

ಧ್ಯಾಯೇಲ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಪ್ರಹಸಿತೆಮುಖೀಂ ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥುಂ 

ಮುದ್ರಾಶಕ್ತಿಂ ಸಕಲವಿನುತಾಂ ಸರ್ವಸಂಸೇವ್ಯಮಾನಾಂ | 

ಅಗ್ಗೌ ಪೂಜ್ಯಾಮಖಿಲಜನನೀಂ ಹೇಮವರ್ಣಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾಂ 

ಭಾಗ್ಯೋಪೇತಾಂ ಭುವನಸುಖದಾಂ ಭಾರ್ಗನೀಂ ಭೂತಿಧಾಶ್ರೀಂ || 


ಮಂತ್ರೋ$ಯೆಂ ಧಾನ್ಯರಾಶೇರುಪರಿ ಪದ್ಮಾಕ್ಷಮಾಲಯಾ ತುಲಸೀಕಾಷ್ಕಮಾಲಯಾ ನಾ ಪ್ರತ್ಯಹಮ- 
ಸ್ಟೋತ್ತರತ್ರಿಸಹಸ್ರಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಹಸ್ರ್ಪದಿವಸಜಪಾತ್ಸಿದ್ಭೋ ಭವತಿ! ನ್ಯಾಘ್ರಾಜಿನೇ ಮಹೇಂದ್ರನೀಲಾಕ್ಷ- 
ಮಾಲಯಾ ಪಂಚೆಲಕ್ಷಜಪಾಚೈತ್ರೂನ್‌ ಜಯತಿ | ವಸ್ತ್ರಾಸನೇ ದರ್ಭಾಸ್ತರಣೇ ವಾ ರುದ್ರಾಶ್ರಮಾಲಯಾ 
ನವಲಕ್ಷಜಸಾದ್ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ವೇತ್ರಾಸನೇ ಸುವರ್ಣಾಕ್ಷಮಾಲಯಾ ಕೋಟಿಜಪಾದ್ರಾಜ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾತ್‌ | ಐಹಿಕಸರ್ವಕಾಮಪ್ರದೋ$5ಯಂ ಮಂತ್ರಃ 1 ಅರ್ಥತಸ್ತೇಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾಮೃಚ- 
ಮನುಕೆರೋತಿ ! ಅನ್ಯದನ್ಯತ್ರೋಕ್ಕಮೇವೇಶಿ ಸಮಾನಂ ॥ 

| ಇತಿ ಪ೦ಚದಶೀ ಖುಗ್ದಿವೃತಾ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಭಾಷ್ಯಂ 
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WE 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಖಕ್ಳಾದ ತಾಂ ಮ ಅವಕ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಕುಬೇರನು ಯಸಿಯು ; 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಸು. ಮಂತ್ರವನ್ನು ನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಎರಡು 
ಭಾಗ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಮೂರು ಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅನುಲೋಮ ವಿಲೋಮಕ್ರಮದಿಂದ ಸೇರಿಸಿ ಸೋಡಢಾನ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಧ್ಯಾನಶ್ಲೋಕವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಧ್ಯಾಯೇಲ್ಗಕ್ಷ್ಮೀಂ ಪ್ಲ ಕ್ರಹಸಿತೆಮುಖೀಂ ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥಾಂ 
ಮುದ್ರಾಶಕ್ತಿಂ ಸಕಲನಿನುತಾಂ ಸರ್ವಸಂಸೇವ್ಯಮಾನಾಂ 

ಅಗಸ್ನಿ ಸೂಜ್ಯಾಮಖಿಲಜನನೀಂ ಹೇಮವರ್ಣಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾಂ 
ಭಾಗ್ಯೋಪೇತಾಂ ಭುವನಸುಖದಾಂ ಭಾರ್ಗವೀಂ ಭೂತಿಧಾತ್ರೀಂ || 


ಈ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಮಾಂಕಿತಳಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮಂದಹಾಸವನ್ನು ಸೂಸುತ್ತಾ 
ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವರದಾಭಯದಾದಿಮುದ್ರೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಸಕಲಜನರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವಳೆ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆವಾಹಿತಳಾಗಿ ಪೂಜಾರ್ಹಳಾಗಿರುವಳು. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಜನನಿಯಾಗಿರುವಳು. ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣದ 
ದೇಹಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಈ ದೇವಿಯ ಶರೀರವು ಸುವರ್ಣಮಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯಳಾದ್ದರಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕದ ಜನರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಳು. ಭೃಗುಕುಲೋತ್ಸನ್ನಳೂ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿ 


ವಿಭೂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ ಆದ ಈ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಜಸಮಾಡುವ ಸಾಧಕನು ಧಾನ್ಯರಾಶಿಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪದ್ಮಾಕ್ಷಮಾಲೆ ಅಥವಾ ತುಲಸೀಕಾಷ 

ಮಾಲೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಜಸಸರವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರುಸ ಎದ 
ನೂರೆಂಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಂತೆ ಸಹೆಸ್ರದಿವಸಗಳನರೆಗೆ ಜಸಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದರೆ ಆ ಪುರುಷರಿಗೆ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವುದು. 
ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಘ್ರಾಜಿನ ಎಂದರೆ ಹುಲಿಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹಾ ಸಿಕೊಂಡು, ಆದರ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತ್ಕು ಇಂದ್ರನೀಲ 
ಮಣಿಯ ಜಪಮಾಲೆಯಿಂದ ಐದುಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪಮಾಡಿದರೆ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ದಿಗ್ವಿಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹಾಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಥವಾ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ರುದ್ರಾಕ್ಷ 
ಮಾಲೆಯಿಂದ ಒಂಭತ್ತುಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪಮಾಡಿದರೆ ಸಕಲ ವಿದ್ಯಾಪ್ರಾಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ವೇತ್ರಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ- ಬೆತ್ತದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಸುವರ್ಣಮಣಿಯುಕ್ತ ವಾದ ಜಪಸರದಿಂದ ಒಂದುಕೋಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಪ್ಪು ಜಸಮಾಡಿದರೆ ರಾಜ್ಯಲಾಭವಾಗುವುದು. : ಈ ಮಂತ್ರವು ಐಹಿಕ ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸ 
ಲಛ್ಪಡುವ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು. : ಅರ್ಥನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ಈ ಸೂಕ್ತದ: ಎರಡನೆಯ 
ಖಕ್ಳಿನಂತೆಯೇ ಇದೆ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ರವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತ 
Rp 


ಅ. ೪. ಅ. ೪, ವ, ೩೪ ] ಬ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 331 


NS ಯೃ 
NN 


| ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೋಕ್ಕಫಲಸ್ತುತಿಃ | 
| [ಕ 
ಯಃ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಯತೋ ಭೂತ್ವಾ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ಯಮನ್ವಹಂ | 
| | | | | 
ಶ್ರಿಯಃ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಚ ಶ್ರೀಕಾಮಃ ಸತತಂ ಜಪೇತ್‌ | ೧೬ | 


॥ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಃ--ಯಾವ ಪುರುಷನು | 'ಶ್ರೀಕಾಮಃ ಸಂಪ FR ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನೋ ಆ ಪುರುಷನು | 
ಪ್ರಯತಃ-- ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಶುಚಿಃ ಭೂತ್ತಾ--ಸ್ನಾ ನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | 
ಶ್ರಿಯೆಃ. _ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ | ಪಂಚೆದಶರ್ಚಂ- ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂ 
ದಲೂ | ಅನ್ನಹಂ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಆಜ್ಯಂ--ಆಜ್ಯಾ ಹುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಜುಹಯಾತ--ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು | ಚೆ- ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು | ಸತೆಶಂ-_- ಯಾವಾಗಲೂ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜಸೇತ್‌- ಜನಮಾಡಬೇಕು. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾನ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸುವನೋ 
ಆ ಪುರುಷನು ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸನ್ನು ನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧ ನಾಗಿ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು "ಗ ಸಾಸ್‌ ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಜಸ ಮಾಡಬೇಕು. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


| ನಿರುಕ್ತೆಕಾರೋಕ್ಕೆಫಲಸ್ತುತಿಃ || 


| | 
ಓಂ! ಯಃ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಯತೋ ಭೂತ್ವಾ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ಯಮನ್ವಹಂ | 


ಸಜೆ 


| 
ತ್ರಿಯಃ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಚ ತಿ ಶ್ರೀಕಾನುಃ ಸತತಂ ಜಸೇತ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 


ಯೆಃ ಶ್ರೀಕಾಮಃ ಸ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಯತೆಶ್ವ ಭೂತ್ವಾ ಸತತಂ ಸಂಕಲ್ಪದಿನಾದಿ ಸಂಚದಶಾಬ್ಬೇಷು 
ತ್ಯಹಂ ಸೈಶಾಖೋಕ್ತನಿಧಾನೇನಾಗ್ಲಿಂ ಸಂಸ್ಕ ತ್ಯ ಶಿ (ಸೂಕ್ತ ಪಂಚೆದಶಯುಗ್ಗಿ ಶತ ಪಂಚೆದಶಾಜ್ಯಾಹುತೀ- 
ರ್ಹುತ್ಚಾ ತತಃ ಪರಂ ಶ್ರಿಯಃ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆ ಹ 4330 ಸಾಕಲೆ ೇಸೈಕೆವಾರಮಿತಿ ಯಥಾಶಕ್ತ್ಯಖಂಡ- 


ಪಾರಾಯಣಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ |! ಅಥವಾ ಸಂಚೆದಶವಾರಮಖಂಡಸಾರಾಯೆಣಂ ಕೃತ್ವಾ ತತ ಏಕೈಕಾ- 


ಮೃ ಚೆಂ ವಿಧಿವದ್ಯಥಾಸಂಖ್ಯಂ ಜಸೇತ್‌ | ತದಶಕ್ತಾ ಲೌಕಿಕೇ€ಗ್ನಾವಹಿ ಪಂಚಿದಶ ಯಗ್ಗಿ 8 ಪ್ರ ತ್ಯ ಹಂ 


ಸೆಂಚದೆಕಾಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಹುತ್ವಾ ಪಂಚದಶ ನಾರಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ ಜಪೇತ್ತಸ್ಯ ಸ ತಸಿನ್ನೇವ 


332 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೬, ಸೂ. ೮೭, 


NS 


“ಜನ್ಮನಿ ಮಹತೀ ಶ್ರೀಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ | ನಿಧಿವದನುಷ್ಕಾನಾಸಮರ್ಥಸ್ಯ ತು 
ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಫಲಾನುಭವೋ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಃ ॥ ತೆದುಕ್ತೆಂ ಮಂತ್ರರಹಸ್ಯೇ || 


ಅಧಿಕಾರೀ ಯಥಾದೇಶೇ ಯಥಾಕಾಲೇ ಯಥಾಮನುಂ | 
ಯಾದೃಗ್ವಿಧಾನಸಂಧಾನಃ ಪ್ರಜಪೇಶ್ತಾ ದೃಶಂ ಫಲಂ || 
ಕಾಲದೇಶಕ್ರಿಯಾರೂಸಾದ್ಯನುರೂಪಂ ಲಭೇನ್ನರಃ | 

ಅತ್ಯುತ್ವಟೀನ ಪುಣ್ಯೇನ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಹಿ ಜನ್ಮನಿ ॥ 

ತತ್ಸಲಂ ಪ್ರಾಸ್ನ್ನಯಾತ್ಸಿದ್ಭೋ ನಾತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ವಿಚಾರಣಾ | 
ಪುಣ್ಯಸ್ಕಾನುತ್ಯಟತ್ವೇ ತು ಚಿರಾಶ್ಮಿಂಜಿತ್ಸಲಂ ಲಭೇತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕೆಬಾಹುಲ್ಕೇ ಫಲಂ ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಭವೇಶ್‌ | 

ನ ದೇವತೋಷಣಂ ವ್ಯರ್ಥಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಕದಾಚನ ॥ 

ತಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರಂ ಜಸೇದ್ಯೋಗೀ ಯತಃ ಶುದ್ಧೇಂದ್ರಿಯಕ್ರಿಯೆಃ || ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು 


ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಸಂಸತ್ತ ನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿ; ಕಿಸುವ ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದ ದಿನದಿಂದ ಹದಿನೈದು 
ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಒಂದೊಂದರಂತೆ ಹದಿನೈದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗ 
೪ನ್ನುಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆ ಹೆದಿನೈದುಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ 
ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಪಾರಾಯಣವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಹದಿನೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಟ್ರಗೆಸೇರಿಸಿ ಅಖಂಡಪಾರಾ 
ಯಣಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಕ್ಲುಪ್ತ ಸ್ತಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು, ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಅಷ್ಟು ಮಾಡಲೂ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆಪ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಲೌಕಿಕಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹದಿನೈದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಹದಿನೈದಾವರ್ತಿ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಸಂಸತ ತ್ತನ್ನಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಈ 
| ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಬಹಳವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಪ್ರಾಪ್ರಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಅನುಭವಸಿದ್ಧವಾಗಿದ. ನಿಧಿಪ್ರ ಕಾರವೂ, 
ಸೈಲ ವೂ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡಲು ಶಕಿ ಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಥಾಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ಜಪಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರೂ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಆಗೇ ಆಗುವುದು. ಜಪಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಕ ನಿಫೈಗಳು 
ಬಂದೊದಗಿ ಅನುಷ್ಕಾ ನವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗದಿದ್ದರೆ ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಫಲಾನುಭವವು ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬುದು 
ಸಿದ್ಧಾಂತವು. ಈ ನಿಷಯವು ಮಂತ್ರರಹಸ್ಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಬ್ರ ದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡಲು ಅಧಿಕಾರಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನ್ಯೂನತೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
ಜಪಾನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡಲು ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಅಸಮರ್ಥನಾದರೂ ದೇಶಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಎಂದರೆ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತ 
ವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಜಸಮಾಡುವನೋ ಅಷ್ಟ ರಮಟ್ಟಿಗೆ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದು. ಅತ್ಯುತ್ಸಟಿವಾದ 

ಇ 
ಪುಣ್ಯ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಈ Lar ತಕ ತ ಜಲ ಡು ಲಭಿಸುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ 
ನಿಲ್ಲ. : ಪುಣ್ಯಸ್ರ ಭಾವವು ಅಸ್ಟು ಅತಿಶಯವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಫ ಲವು ಲಭಿಸುವುದು, 


ಅ. ೪. ಅ. ೪. ವ, ೩೪. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 333: 


ಹಾಗಾ ಸಾಗಾ ಸಾಗಾ ಸಂ ಛಾ ಗ ಛಂ ಛಾ ಗು ೧ ಗಹಿ ಸ ಸಾರಾ ಕಾಯಾ ಅಾಹಾಹಾಗಣಿ ಇ ಇ ಇ . . . . (ಎ. (ಜಾರ ೃದರಹರರ್ವಯಯೆಉಬಟೆಬ ಯಸ SR SA 
ಇ ಎಂಗ ಅ ಎಇ ಎಜು ರ್ಟ ಯಯ ಟೋ ೋ ರೀ“ 


ಅನೇಕ ವಿಫ್ನೆಗಳುಂಟಾಗಿ ಜಪಾನುಷ್ಠಾನ ನಡೆಯದಿದ್ದರೆ ಅದುವರೆಗೆ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿದ ಜಪವು ಎಷ್ಟೇ ಅಲ್ಪ, 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರ ಫಲವು ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದು. ದೇನತಾಸ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಜಪಾರ್ಚನಾದಿಗಳು: 
ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯೋಗಿಯಾದವನು (ಅಥವಾ ಜಪಮಾಡುವನನು) ಜಿತೇಂದ್ರಿ 


ಯನೂ, ಶುದ್ಧನೂ ಆಗಿ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. 
ಇಲಿಗೆ ಫಲಸ್ತುತಿ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 
ಉಪಾ 


[ಸೂಚನೆ ಖುಗ್ರೇದಸರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕಗಳು ಮಾತ್ರ 
ನಿರುವವು. ಫಲಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಒಂದು ಖಕ್ಕು ಇದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದು ನಿರುಕ್ತಕಾರೋಕ್ತ ಶ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತದ ಫಲಸ್ತುತಿರೂಸಮಂತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಅಥವಾ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇವು ಸುಲಭಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಯಾರೂ ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ, ಪಾಠಾಂತರವೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆಯೇ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ.] 


ಪದ್ಮಾಸನೇ ಪದ್ಮಊರೂ ಪೆದ್ಮೂಕ್ತೀ ಪದ್ಮಸಂಭವೇ | 
ತ್ವಂ ಮಾಂ ಭಜಸ್ವ ಪದ್ಮಾಕ್ಷೀ ಯೇನ ಸೌಖ್ಯಂ ಲಭಾಮ್ಯಹಂ [| 


ಎಲೈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ನೀನು ಪದ್ಮನನ್ನೇ ಆಸನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳು. 
ಪದ್ಮದಂತೆ ಕೋಮಲವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಪದ್ಮದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾಗಿಯೂ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. 
ನೀನು ಪದ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿದವಳು. -ಎಲ್ಫೆ ಪದ್ಮದಂತೆ ಮನೋಹರನಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡಿ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಆಶ್ರಯ (ವಾಸಸ್ಥಾನ) ದಲ್ಲಿರು. ಅದರಿಂದ ನಾನು ಸೌಖ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತಾಗುವುದು. 


ಅಶ್ವದಾಯಿಾ ಗೋದಾಯಿಾ ಧನದಾಯಾ ಮಹಾಧನೇ | 
ಧನಂಮೇ ಜುಷತಾಂ ದೇವಿ ಸರ್ವಕಾಮಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ || 


ಮಹಾಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ನೀನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವವಳು. 
ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ದೇವಿ, ಸರ್ವಕಾಮಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ನೆರವೇರು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಪುತ್ರಸೌತ್ರೆಧನಂ ಧಾನ್ಯಂ ಹಸ್ತ್ಯೈಶ್ವಾದಿಗನೇ ರಥಂ | 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭವಸಿ ಮಾತಾ ಆಯುಸ್ಮಂತಂ ಕರೋತು ಮಾಂ | 
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ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ತಾಯಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ದೇನಿಯೇ, ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು, ಧನ್ಯ ಧಾನ್ಯ, ಆನೆ, ಕುದುರೆ, 


ಗೋವುಗಳು, ರಥ ಇವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ದಿ'ರ್ಥಾಯುಷ್ಯವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು. 
ಚೆಂದ್ರಾಭಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಾಶಾನಾ೦ ಸೂರ್ಯಭಾಂ ಶ್ರಿಯಮಿಾಶ್ಚರೀಂ | 
ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿ ಸ೦ಕಾಶಾ೦ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಮುಪಾಸ್ಮಹೇ || 


ಚಂದ್ರನಂತೆ ಶೀತಳವಾದ ಮತ್ತು ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವವಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
'ಒಡೆಯಳೂ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳ್ಕೂ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆಯಳೂ ಚಂದ್ರ, 
ಸೂರ್ಯ, ಅಗ್ನಿ ಇವರೆಲ್ಲರ ಒಟ್ಟು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದರೆ ಉಂಟಾಗುವ ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳೂ 
ಆದ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಾವು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

ಧನಮಗ್ಗಿರ್ಧನಂ ವನಾಯುರ್ಧನಂ ಸೂರ್ಯೋ ಧನಂ ವಸುಃ | 

ಧನಮಿಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವರುಣ೦ ಧನಮಕ್ನುತೇ | 
ಎಲ್ಛೆ ದೇನಿಯೇ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಸೂರ್ಯ, ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಇಂದ್ರ, ಬರೃಹಸ್ಪತ್ತಿ ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ತಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನೂ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವೈನತೇಯೆ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು ವೃತ್ರಹಾ। 
ಸೋಮಂ ಧನಸ್ಯ ಸೋಮಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ದದಾತು ಸೋಮಿನಃ ॥ 


CA: 


ಎಲೈ ವಿನತಾಪುತ್ರನಾದ ಗರುಡನ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಅಥವಾ ಅಮೃತವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡು. ವೃತ್ರಾಸು 
ಸುಷ್ಟ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೂ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಹರಾದ ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ಧನದಿಂದ ಪ್ರಾ ಪ್ತ ವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪಾನಮಾಡಿ. ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ನನಗೂ 


ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ, 
ನಕ್ರೋಧೋನ ಚೆ ಮಾಶ್ಸರ್ಯೋನ ಲೋಭೋ ನಾಶುಭಾಮತಿಃ | 
ಭವಂತು ಕೃತಪುಣ್ಯಾನಾಂ ಭಕ್ತಾನಾಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಜಸೇತ್ಸದಾ | 
ಶ್ರೀದೇನಿಯ ಭಕ್ತರೂ ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸುವವರೂ ಆದ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರಿಗೆ ಕೋಪ್ಕ ಮಾತ್ಸರ್ಯ 
(ಅಸೂಯೆ) ಲೋಭ (ಜಿಪುಣತ್ವ) ಕೆಟ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಈ ದುರ್ಗುಣಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವರ್ಷಂತು ತೇ ನಿಭಾವರಿ ದಿವೋ ಅಭ್ರಸ್ಯ ವಿದ್ಯುತೆಃ | 
ರೋಹಂತು ಸರ್ವಬೀಜಾನ್ಯವ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೋ ಜಹಿ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾನ ಶ್ರೀದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಿಡಿಲ್ಕು ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟ 
ಎಿಂಸಸಿಗಳುೂು ಮಂ ನ್‌ ಸನಿಲ್‌ರ ಎಲ್ಲೆ ಠೌ ಹ ೨೨% | 
ವಾದ ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. ಆ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆಪ್ಯಾಯನಗೊಃಡು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ 


ಜಾದಿಗಳು ನೊಳಕೆಯಾ! ಸಿ ಬ ಲ 
ಬೀಜಾದಿಗಳು ನೊಳಕೆಯಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಸಿಯಾಗಿ. ಬೆಳೆಯಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮದ್ವೇಸಿಗಳನ್ನು 


ನಾಶಮಾಡು. 


ರಾದಾ 
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ಪದ್ಮಪ್ರಿಯೇ ಪದ್ಮಿನಿ ಪದ್ಮಹಸ್ತೇ ಪೆದ್ಮಾಲಯೇ ಪದ್ಮದಳಾಯತಾಕ್ಷಿ | 


ನಿಶ್ಚ್ರಿಯೇ ನಿಷ್ಣುಮನೋನುಕೂಲೇ ತೃತ್ಪಾದಪದ್ಮಂ ಮಯಿ ಸಂನಿಧತ್ಸ್ಟ!| 


ಎಲ್ಛೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಪದ್ಮವು ಅಥವಾ ಕಮಲವು ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು. ನೀನು ಪದ್ಮದಿಂದಲೇ ಆವಿರ್ಭೂತ 
ಳಾದವಳು, ನಿನ್ನ ಎರಡು ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಪದ್ಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವೆ. ಪದ್ಮವೇ ನಿನಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದು. 
ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಮಲಪುಪ್ಪದ ದಳಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು. ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ನೀನು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾಗಿರುನೆ. ನಿನ್ನ ಪತಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ 
ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುವೆ. ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಳಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸದ್ಮದಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡು 

ಯಾ ಸಾ ಪದ್ಮಾಸನಸ್ಥಾ ನಿಪುಲಕಟತಟೀ ಸದ್ಮಪೆತ್ರಾಯತಾಕ್ಷೀ 

ಗಂಭೀರಾವರ್ತನಾಭಿಸ್ತನಭರನಮಿತಾ ಶುಭ್ರವಸ್ರ್ರೋತ್ತರೀಯಾ | 

ಲಸ್ಷೀರ್ದಿವೈೈರ್ಗಜೇಂದ್ರೈರ್ಮಣಿಗಣಖಚಿತೈಃ ಸ್ನಾಪಿತಾ ಹೇಮಕುಂಭೈ- 

ರ್ನಿತ್ಯಂ ಸಾ ಸದ್ಮಹಸ್ತಾ ಮಮ ವಸತು ಗೃಹೇ ಸರ್ವಮಾಂಗಲ್ಯಯುಕ್ತಾ | 


ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತೆಯಾದ ಶ್ರೀದೇನಿಯು ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವಳು. ಈ ದೇವಿಯು 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಟಪಶ್ಟಾದ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ ಸದ್ಮಸತ್ರದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ನೇತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಆಳವಾದ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶ 


ದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಸ್ತನಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಬಗ್ಗಿ ದಂತಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವಳು. ನಾನಾರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಸುವರ್ಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಶುದ್ಧ ಜಲದಿಂದ ಗಜಶ್ರೇಷ್ಠಗಳ ಸೊಂಡಿಲು 


ಗಳಿಂದ ಅಭಿಸಿಕ್ತಳಾಗಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಪುಪ್ಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಮಸ್ತ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತ 
ಲಿರುವ ಈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳಾಗಿಯೂ ಮಂಗಳಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರಲಿ. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರರಾಜತನಯಾಂ ಶ್ರೀರಂಗಧಾಮೇಶ್ವರೀಂ 
ದಾಸೀಭೂತಸಮಸ್ತದೇವವನಿತಾಂ ಲೋಕೈಕದೀಪಾಂಕುರಾಂ | 
ಶ್ರೀಮನ್ಮಂದಕಹಾಶ್ಸಲಬ್ಧನಿಭವದ್ಬ್ಪ )ಹ್ಮೇಂದ್ರಗಂಗಾಧರಾಂ 
ತ್ವಾಂತ್ರೈಲೋಕ್ಯಕುಟುಂಬಿನೀಂ ಸರಸಿಜಾಂ ವಂದೇ ಮುಕುಂದಪ್ರಿಯಾಂ || 


ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಸಮುದ್ರಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನಳಾದುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕ್ಲೇರಸಮುದ್ರದ. 
ಪ್ರತ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿರುವಳು. ಶ್ರೀರಂಗಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಂಗಾಭಿಧಾನದಿಂದ ನೆಲೆಸಿರುವ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವಿನ. 


ಗ್‌ 
ಪತ್ಲಿಯಾಗಿರುವಳು. ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರೂ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ದಾಸೀಭಾವದಿಂದ 
ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಗುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸವ. ನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳ್ಳು 
ಇಂದ್ರ, ಈಶ್ವರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು. 


ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
ಈ ದೇವಿಯ ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾಗುವ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ, 
ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವರು. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಜನನಿಯಂತೆ ಪೋಷಕಳಾಗಿರುವಳು. ಪದ್ಮಪುಷ್ಪದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತ 
ಳಾದ ಈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಳಾ ವಿಷು ವಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾತೃಳಾ 
ಭಾಗಿ ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣುವಿಗಿ ಉಕ ಪತೆ 
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ಸಿದ ಸ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಮೊೋಶ್ಸಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಸರಸ್ತತೀ | 
ಶ್ರೀರ್ಲಕ್ರ್ಮೀರ್ವರಲಕ್ಷ್ಮೀಶ್ಚ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಭವ ಸರ್ವದಾ [| 


ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಸರ್ವಾರ್ಥಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಿದ್ಧಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಮ್‌ ಸರಾಗಿಡೆ; ಮೋಕ್ಷಪ್ರದಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೋಕ್ಷಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂದೂ, ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಪ್ರದಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಯೆಂದೂ, ವೇದಾಭಿಮಾನಿಯಾದುದರಿಂದ ಸರಸ್ತ ತಿಯೆಂದ್ಕೂ 
ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯಳಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅವರವರು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ವರಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಯೆಂದೂ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವೆ. Fp ನೀನು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಯಾನಾಗಲೂ ಪ ಪ್ರ ಸನ್ನ ಚಿತ್ತಳಾಗಿಯೇ ಇರು. 


ವರಾಂಕುಶ್‌ ಪಾಶಮಭೀತಿಮುದ್ರಾಂ ಕರೈರ್ವಹಂತೀಂ ಕಮಲಾಸನಸ್ಥಾಂ | 
ಬಾಲಾರ್ಕಕೋಸಿಪ್ರತಿಭಾಂ ತ್ರಿಣೇತ್ರಾಂ ಭಜೇ$ಹಮಾದ್ಯಾಂ ಜಗದೀಶ್ವರೀಂ ತಾಂ | 


`ಈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ವರದಹಸ್ತ, ಅಂಕುಶ್ಕ ಪಾಶ 
ಅಭಯಮುದ್ರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ತ್ರಿನೇತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಕೋಟಸೂರ್ಯರ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು. ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯಳಾದ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ನಾನು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಭಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಸರ್ವಮಂಗಳಮಾಂಗಲ್ಯೇ ಶಿನೇ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಾಧಕೇ | 
ಶರಣ್ಯೇ ತ್ರ್ಯಂಬಕೇ ದೇನಿ ನಾರಾಯಣಿ ನಮೋಸ್ತು ತೇ || 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿ, ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಮಂಗಳವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಮಾಂಗಲ್ಯಸ್ವರೂಪಳಾಗಿರುವವಳು. ಎಂದರೆ (ಷ್ರಳಾಗಿರುವೆ 

ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳು ಭಕ್ತರ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವಳು ; 
ಶರಣಾರ್ಹಳು. ಮಹೇಶ್ವರ ಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ, ನಾರಾಯಣನ ಪತ್ಲಿ ಯೆಂದೂ ವಿವಿಧನಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಸಡುವವಳು, 
ಇಂತಹ ನಿನಗೆ ಇದೋ ನಮಸ್ಕಾರಪು. 


ಶ್ರ 
ಈ 
ಕೊ 


ವಿಷ್ಲುಪತ್ಲೀಂ ಕ್ಲಮಾಂ ದೇನೀಂ ಮಾಧನೀಂ ಮಾಧವಸಪ್ರಿಯಾಂ | 
ನಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರಿಯಸಖೀಂ ದೇನೀಂ ನಮಾಮ್ಯ ಚು ತವಲ್ಲಭಾಂ /| 


ವಿಷ್ಣುನಿನ ಪತ್ನಿಯೂ, ಕ್ರಮಾಸ್ತರೂಪಳೂ ಲಕ್ಷಿ ಸಃ ಮಾಧವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯಳಾದವಳ್ಳೂ, ನಿಷ್ಣುವಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನಂತಿರುವವಳೂ ಆದ ಶ್ರೀಮಹಾವಿ ನ ಪತ್ಲಿಯಾದ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷಿ ಕ್ಸ್ಮಿಯನ್ನು ನಿಂಗ 


ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಯೈ ಚ ಸ ನಿಷ್ಣುಸಶ್ಶ್ಯೈ ಚ ಧೀಮಹಿ | 
ತನ್ನೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ || 


ನಿಷ್ಣು ಪತ್ನಿ ಯೆಂಬಭಿಧಾನಯುಕ್ತಳಾದ ಶಿ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯ. ಯಾವ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿ ಯು ನಮ ನ್ನು ಎಲಾ ಕಾರ್ಯ 


ಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೇರಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮಿ ಒಯೆನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡೋಣ 
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ES ರತ 


ಶ್ರೀರ್ವರ್ಚೆಸ್ಯಮಾಯುಸ್ಯಮಾರೋಗ್ಯಮಾನಿಧಾಶ್ಸವಮಾನಂ ಮಹೀಯತೇ | 
ಧನಂ ಧಾನ್ಯಂ ಪಶುಂ ಬಹುಪುತ್ರಲಾಭಂ ಶತಸಂವಶ್ಸರಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ॥ 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸುವವರಿಗೆ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ್ಕು ವರ್ಚಸ್ಸು (ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಳೆ, ಕಾಂತಿ) ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು, 
ಆರೋಗ್ಯ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ, ಧನ, ಧಾನ್ಯ, ಸಶುಸಂಸತ್ತು, ಅನೇಕ ಪುತ್ರಸಂತತಿ, ನೂರುವರ್ಷ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಇವು 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳು. ಆ ಪುರುಷನು ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಶನಾಗಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ, 

| ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾಪ್ತಂ || 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು 


ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 


ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು. 


ವಿಶ್ವೇಶ್ವರ ನಿರೂಪಾಶ್ರ ವಿಶ್ವರೂಪ ಸದಾಶಿವ | 

ಶರಣಂ ಭವ ಭೂಶೇಶ ಕರುಣಾಕರ ಶಂಕರ | 

ಹರ ಶಂಭೋ ಮಹಾದೇವ ವಿಶ್ವೇಶಾಮರವಲ್ಲಭ | 

ಶಿವ ಶಂಕರ ಸರ್ವಾತ್ಮನ್‌ ನೀಲಕಂಠ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 
ಮೃತ್ಯುಂಜಯಾಯ ರುದ್ರಾಯ ನೀಲಕಂಠಾಯ ಶಂಭನೇ | 
ಅಮೃತೇಶಾಯೆ ಸರ್ವಾಯೆ ಮಹಾದೇವಾಯ ಶೇ/ನಮಃ॥ 
ಏತಾನಿ ಶಿವನಾಮಾನಿ ಯಃ ಪಠೇನ್ಲಿಯೆತಃ ಸಕೃ | 

ನಾಸ್ತಿ ಮೃತ್ಯುಭಯೆಂ ತೆಸ್ಯ ಪಾಸರೋಗಾದಿ ಕಿಂಚನ ॥ 
ಯೆಜ್ಞೇಶಾಚ್ಕೈತೆ ಗೋವಿಂದ ಮಾಧವಾನಂತೆ ಕೇಶವ | 
ಕೃಷ್ಣ ನಿಷ್ಣೋ ಹೃಷೀಕೇಶ ವಾಸುದೇವ ನಮೋಸ್ತು ಶೇ॥ 
ಕೃಷ್ಣಾಯ ಗೋಸಿನಾಥಾಯ ಚಕ್ರಿಣೇ ಮುರವೈರಿಣೇ | 
ಅಮೃತೇಶಾಯ ಗೋಸಾಯೆ ಗೋನಿಂದಾಯ ನಮೋ ನಮಃ || 
ವಾಸನಾದ್ವಾಸುದೇವೋ$ಸಿ ವಾಸಿತಂ ಶೇ ಜಗತ್ರ್ರಯಂ | 
ಸರ್ವಭೂತನಿನಾಸೋಸಸಿ ವಾಸುದೇವ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 
ದಶ ಸಪ್ತ ಚೆ ನಾಮಾನಿ ಮಂಡಲಾಂಶೇಷು ಯೆಃ ಪಠೇತ್‌ | 
ಸ ಶಿವಸ್ಯ ಪದಂ ಗತ್ವಾ ಶಿವಲೋಕೇ ಮಹೀಯ ಶೇ [| 
ಏತಾನಿ ಶಿವನಾಮಾನಿ ಮಂಡಲಾಂತೇ ಸಕೃತ್ಸಶೇತ || 


MA-ES 
5% ಕಟಟ 
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INS ಆರ್ಯಾ ಆಕ ಕೋರಾ NN Tm 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಸಂಚೆಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರುಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ | 
ತತ್ಸರ್ವಕ್ಷಂ ಕ್ಷಮ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


ರ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
ಗ ಮಂಗಳಂ 


3: 
| ಶ್ರೀಃ ॥ 
॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿನತಯೇ ನಮಃ || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


eo 
|| ಅಥ ಷಷ್ಠಂ ಮಂಡಲಂ || 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು. 


ಪೀಠಿಕ 


eo 


ಆರನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಯಸಿಗಳು. 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಭಾರದ್ರಾಜಮಂಡಲನೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜ 
ಸಂತತಿಯ ಇತರ ಖಹಿಗಳೂ ಈ ಮಂಡಲದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಭರದ್ವಾ ಜದೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲವು ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸಪುತ್ರಸ್ಯ ತು ತಸ್ಕೈತನ್ಮಂಡಲಂ ಷಷ್ಮಮುಚ್ಛತೇ ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೦೩) 


ಪುತ್ರಸಹಿತನಾದ ಭರದ್ವಾಜದ್ಭಷ್ಟವಾದ ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಭಾರದ್ವಾ ಜಮಂಡಲನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಶೌನಕಾದಿಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ FSA A: ಶುನಹೋತ್ರ, ನರ, ಶಂಯು, ಗರ್ಗ, ಯಜಿಶ್ವಾ, 
ಪಾಯು ಇವರಿಷ್ಟು ಮಂದಿ ಖುಸಿಗಳೂ ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯವರಾಗಿ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತದ್ರ ಸ್ಟೃಗಳೆಂದು 
ಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಹ್ಕ ವೇದ, 


ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
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pg SN Em ~~ ಆಟ ಬ್‌ ್ಯ್ಮ್ಹ್ಮದ ಯಾ 


ನಾಗಿರುವ ಖುಹಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು, ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಮುಂದಿ 
ಯಷಿಗಳು ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ 
ಭರದ್ವಾಜಯಸಿಗಳ ಪರಿಚಯವೇ ಮುಖ್ಯವಾದರೂ ಸಹ, ಇತರ ಭರದ್ವಾಜರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವೂ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವ ಖಯಷಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಾಮವು ಎಷ್ಟು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಾವ 


ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನೋಡಬಹುದು. 


ಭರದ್ವಾಜ ಯಷಿಯ ಪರಿಚಯ 
ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ. 


ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಭರದ್ವಾಜನು ಆಂಗಿರಸವಂಶದವನು. ಇವನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನು. 


ಇವನ ವಂಶದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮಜೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸೆರಿಕೆಂ ಸತ್ರಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | | 
ಆಹರತ್ಸಹಿತಃ ಸಾಧ್ಯೈರ್ನಿಶ್ವೇದೇವೈಃ ಸಹೇತಿ ಚ | | | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೯೭) 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸಂತಾನೇಜ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕವಾದ ಸತ್ರೃವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ 
ಸಾಧ್ಯರೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ ಸಹಾಯಕರಾದರು. 
ತತ್ರ ನಾಗ್ಬೀಶ್ಷಣೀಯಾಯಾಮಾಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೇ। 
ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯುಗಪತ್ತತ್ರ ಕಸ್ಯಾಥ ವರುಣಸ್ಯ ಚಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೆ. ೫-೯೮) 
ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸಶರೀರಿಣಿಯಾಗಿ ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ 
ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಸುಂದರವೂ, ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಅವಳ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಚಿತ್ತವಿಕಾರವುಂಟಾಯಿತು. 


ಶುಕ್ರಂ ಚೆಸ್ಕಂದ ತೆದ್ವಾಯುರಗ್ಗೌ ಪ್ರಾಸ್ಯದ್ಯದೃ ಚ್ಛೆಯಾ | 
ತತೋತರ್ಚಿಭ್ಯೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಞೇ ಅಂಗಾರೇಷ್ವಂಗಿರಾ ಬುಷಿಃ !! 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೯೯) 

ಆಗ ಒಡನೆಯೇ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ವೀರ್ಯಸ್ಪಲನವಾಯಿತು, ಆಗ ವಾಯುವು ಅವನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಭೃಗುವೂ ಮತ್ತು ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು, 

ಯೋಂಂಗಿರೇಭ್ಯ ಯಷಿರ್ಜಚ್ಚೇ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಭರದ್ವಾಜೋ ವನಿದಥೀತಿ ಯೆ ಉಚ್ಯತೇ 

(ಬೃ. ದೆ ೫-೧೦೨) 
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ಹ ಜುಂ ಚಾಹ ಯುಂ ಹಂಜ ಗು ನಾಗಿ ನು ಚಾ ಖಿ ಇಚಿ ಎಣ ಇ ಎಂ ಸ ಎಣ SSN RNR NA A ದಾ 
ee SNS ಶೆ ಘಾ a ಫಾ ಗಾ 


ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಆಂಗಿರಾ ಖಹಿಯಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಜನಿಸಿದನು: ಬೃಹಸ್ಥ ಸೃತಿಯ ಪುತ್ರ ನೇ 
ಭರದ್ವಾಜನು. ಇವನಿಗೆ ನಿದಧಿಯೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಮರುತ್ಸ್ಯಾಸೀದ್ದು ರುರ್ಯಶ್ಹ್ಚ ಸ ಏವಾಂಗಿರಸೋ ನಪಾತ್‌ | 
ನಪುತ್ರಸ್ಯ ತು ತಸ್ಕೈತತ್‌ ಮಂಡಲಂ ಷಷ್ಮಮುಚ್ಯತೇ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೦೩) 
ವಿದಥಿಯೆಂಬ ಅಪರನಾಮ ವುಳ್ಳ ಇದೇ ಭಾರದ್ವಾಜನು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪೌತ್ರನು, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಈ ಭಾರದ್ವಾಜನಿಂದಲೂ, ಇವನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು ಎಂಬುದು ಶ್ರುತಿಗಳ 
ಲಿಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಭರದ್ವಾಜನ ಆರ್ಷಸಂತತಿಯ ವರ್ಣನವು. 
ಈ ಭಾರದ್ವಾ ಜನು "ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂಬುವನ ಗೃಹಪುರೋಹಿತನು. ಮತ್ತು ಅವನಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ 

ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕನಿಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ್ದಾನೆಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ಬೃವದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ-- 


ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಪ್ರಸ್ತೋಕಶ್ಚೈವ ಸಾಂರ್ಲ್‌ಯೆಃ | 
ಆಜಗ್ಮತುರ್ಭರದ್ದಾಜಂ ಜಿತ್‌ ನಾ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೪) 


ವಾರಶಿಖರೆಂಬ ಗುಂಪಿನವರಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಭ್ಯಾನರ್ತಿಜಾಯಮಾನನೂ, ಮತ್ತು ಸೃಂಜಯಪುತ್ರನಾದ 


ಐ“ 


ಪ್ರಸ್ತೋಕನೂ ಸಹ ಭರದ್ದಾ ಿಜನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಟಿಸಿದರು. 


೦೨. 


fA ತಂಪ ಕ್ರೆಸಾದ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ನಾಮನೀ | 
ಯುಧಿ ವಾರಶಿಖೈರ್ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಾನಾಂ ನಿದ್ದಿ ನಿನಿರ್ಜಿತಾ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ, ೫-೧೨೫) 


ಆಗ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಜಾಯಮಾನನೂ, ಸ ಸಂಜಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನೂ ಸಹ ಭರದ್ವಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಅವನಿಗೆ 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ, ತಮ್ಮ ನಾಮುಭಥೇಯೋಚ್ಚಾ ರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಅಭಿವಾದನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿದರು. “ಎಲ್ಪೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞ್ಯಾ ನಿಯಾದ ಗುರುವೇ, ನಾವು ವಾರಶಿಖ ರಿಂದ ನಿರ್ಜಿತರಾದೆವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ” 
ಎಂದು ತಮ್ಮ ಸೋಲನ್ನೂ, ಸೋಲಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಶತ್ರು ಜನರ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರು. . ಅನಂತರ, 


ಭವತ್ಪುರೋಹಿತಾನಾವಾಂ ಕ್ಲತ್ರಬಂಧೂಣ್ಹುಿಯೇವಹಿ | 
ಕ್ಷತ್ರಂ ತದಸಿ ನಿಜ್ಜೇಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಪಾತಿ ಶಾಶ್ವತಂ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೬) 


ಎಲ್ಲೆ ಮಹರ್ಷಿಯ ನೀನು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಕುಲಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ದ್ವೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಕ್ಷತ್ರಬಂಧು 


ಭ್ರ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆವು. ಯಾನ ಶಕ್ತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಸೊಜಿಸಬಲ್ಲದೋ ಅದೇ ನಿಜವಾದ 


೧) 


ಮಾರ ಬಾಗ ಉಗಿ ಗಾಗಿ ಗ ಚಾರ 


Re 
NE ಸೌ ನ್‌ 


ಕ್ಷತ್ರಶಕ್ತಿಯು. ಉಳಿದವೆಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ನಾಮಮಾತ್ರ ಕ್ಷತ್ರಸಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ದುಷ್ಟಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾದವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಆಗ, 


ಯಷಿಸ್ತಾ ತು ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪಾಯುಂ ಪುತ್ರಮಭಾಷತ | 
ಅಧರ್ಷಣೀಯಾೌ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕುರುಷ್ಕಾತೌ ನೃಪಾವಿತಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೭.) 


ಭರದ್ವಾಜ ಖುಷಿಯು ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ನಂತರ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಪಾಯುವನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಅನುಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು “ ನೀನು ಈ ಇಬ್ಬರು 
ರಾಜರುಗಳಿಗೂ ಸಹಾಯವನ್ನು ನೀಡಿ ಇವರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಜಯಿಸಿದನಂತರ 
ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಭಟಸಲ್ಪಡದಿರುವವರಾಗುವಂತೆಯೂ ಇವರಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನಾಗು.'' ಎನ್ನಲು 
ತಂದೆಯಿಂದ ಆಜ್ಞ ಪ್ರನಾದ ಪಾಯುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರಿಗೆ ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯಕನಾದನು. ಎಂದಿರುವ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದೆ ಪಾಯುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಭಾರದ್ರಾಜನು ಜನ್ಮತಃ ದೈವಾಂಶಸಂಭೂತನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ. 
ಕ್ವಾತ್ರಥರ್ಮವನ್ನು ಉದ್ಭಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನೇಕ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ 


ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವೆಂದು 
ಸಿದ್ದನಾದ ಭರದ್ವಾಜನ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ನಾನಾನಿಧವಾದ ಮಹೆತ್ವಗಳೇನು ಎಂಬ ಏಷಯವನ್ನು: ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸ 


ಬಹುದು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, ಭರದ್ವಾಜನು ತನ್ನ ವಂಶದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಾನೇ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಡ್‌ 
1 
ಪ 


ಧನ್ಯಾ ಚಿದ್ದಿ ತ್ವೇ ಧಿಷಣಾ ವಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದೇನಾಣ್ಣಾನ್ಮ ಗೃಣತೇ ಯೆಜಧ್ಯೈ ! 
ವೇಪಿಷ್ಲೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಯೆದ್ಧೆ ನಿಪ್ರೋ ಮಧು ಚೈಂದೋ ಭವತಿ ರೇಭ ಇಷ್ಟ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೧-೩) 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಈ ಭರದ್ರಾಜನು (ರೇಭಃ ಸ್ತೋತಾ ಭರದ್ವಾಜಃ) 
ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯತಿಶಯರಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶಕ್ಕೆ ತಾನು ಸೇರಿದವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಯಾಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸರಿಯಾಥೆಃ ಪರಾವತಿ ಮಂಧಾತಾರಂ ಸ್ಲೈತ್ರಸಕ್ಕೇಷ್ಟಾವತೆಂ | 
ಯಾಭಿರ್ನಿಪ್ರಂ ತ್ರ ಭರದ್ವಾಜಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾಗತಂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ತಮೋರೂಪದ ರಾಹುವಿನಿಂದ ಆವೃತನಾದ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಮುಂದುವರೆದು ಹೋದಿರೋ, ಮತ್ತು ಮಾಂಧಾತೃ ಖುಷಿಯನ್ನು ತನ್ನೆ 
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ಪ್ರಭುತ್ವದ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ವಹೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಭರದ್ವಾಜ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅನ್ನ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ 
ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಭರದ್ವಾಜನು ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ . ಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. (ಭರೆದ್ವಾಜಯಸಿರ್ಧನಕಾನೋಲಶ್ವಿನಾ 
ತುಷ್ಪಾವ | ತಸ್ಕ ಸ್ಪರಥೇನಾನೀಯಾಶ್ಚಿನಾ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಧನಂ ದದಶುರಿತಿ | ಸಾ. ಭಾ.). ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಸುತ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಬಂದು ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಪಾಲನವೇ ಈ ಮಹತ್ತ್ವ್ವಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ.. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಭರದ್ವಾಜೋ ಹ ತ್ರಿಭಿರಾಯುರ್ಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಮುವಾಸ | ತೆಗ್‌ಂ ಹ ಜೀರ್ಣಿಗ್ಸ್‌ ಸ್ಮನಿರಗ್‌0 
ಶಯಾನಂ | ಇಂದ್ರ ಉಪ ಸಪ್ರೆಜ್ಯೋವಾಚೆ | ಭರದ್ವಾಜ | ಯತ್ತೇ ಚಿತುರ್ಥಮಾಯಿಃ 


ರ್ದದ್ಯಾಂ ಕಿಮೇನೇನ ಕುರ್ಯಾ ಇತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಮೇವೈನೇನ ಚೆಕೇಯವಿಂತಿ 
ಹೋವಾಚ | ತೆಗ್‌ಂ ಹ ತ್ರೀನ್ಲಿರಿರೂಪಾನವಿಜ್ಞಾತಾನಿವ ದರ್ಶಯಾಂಚೆಕಾರ | ಶೇಷಾಗ್‌ಂ 


ಹೈಕೈಕಸ್ಮಾನ್ಮುಹ್ಟಿನಾದದೇ। ಸೆ ಹೋವಾಚ | ಭರದ್ವಾಜೇತ್ಯಾಮಂತ್ರ್ಯ ! ವೇದಾ ವಾ ಏತೇ! 
ಅನಂತಾ ವೈ ವೇದಾಃ! ಏತೆದ್ವಾ ಏಶೈಸ್ರಿಭಿರಾಯುರ್ಭಿರನ್ನ ವೋಚೆಥಾಃ | ಅಥ ತ ಇತರದ- 
ನನೂಕ್ತನೇವ ಏಹೀಮಂ ವಿದ್ಧಿ | ಅಯಂ ವೈ ಸರ್ವನಿದ್ಯೇತಿ | ತಸ್ಮೈ ಹೈತಮಗ್ನಿ ಗ್‌ಂ 
ಸಾನಿತ್ರಮುವಾಚೆ | ತಗ್‌ಂ ಸ ವಿದಿತ್ವಾ! ಅಮೃ KE ಭೂತ್ವಾ! ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಿಯಾಯ | 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ | ಅಮ್ಭತೋ ಹೈವ ಭೂತ್ವಾ! ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮೇಶಿ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸಾಯುಜ್ಯಂ | ಯೆ ಏವಂ ನೇದ | ಏಸೋ ಏವ ತ್ರಯಾನಿದ್ಯಾ | ಯಾವಂತಗ್‌ಂ ಹವೈ 
ತ್ರಯ್ಯಾ ನಿದ್ಯೆಯಾ ಲೋಕಂ ಜಯೆತಿ | ತಾವಂತೆಂ ಲೋಕಂ ಜಯತಿ | ಯೆ ಏವಂ ವೇದ! 


(ತೈ ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೧೧-೩ ರಿಂದ ೬) 


ಭರದ್ವಾಜಮಹರ್ಹಿಯು ಮೂರುಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬ್ರಹೆ ಚರ್ಯವನ್ನು ಪಾ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಮೂರನೆಯ 

ಜನ್ಮದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ವೃದ್ಧನಾಗಿ ದೈಹಿಕವಾದ ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಕೊನೆಯ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಇಂದ್ರ ನು 
ಅವನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ತ ಎಲ್ಫೆ ಭರದ್ರಾಜನೇ, ನಿನಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜನ್ಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರೆ ಅದರಿಂದ ನ ಯಾವ 
ಪ್ರ ಯೋಜನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ? ಅದನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಉಸಯೋ ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತಿ ತ್ರೀಯೇ?” ಎಂದ, ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಭರದ್ದಾಜನು “ ನಾನು ಆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜನ್ಮನನ್ನೂ ಸಹ ಇತರ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳನ ್ತಿ iPS 
ತಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಪಾಲನೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ” ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವತಾಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮತ್ತು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಮೂರು ಮಹದ್ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಿಂದಲೂ ಒಂದೊಂದು 
ಹಿಡಿಯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು “ಎಲ್‌ ಭರದ್ವಾಜನೇ, ಇನೇ ಮೂರು 
ವೇದಗಳು ಇವು ಅನಂತವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ನೀನು ಈ ಮೂರುವೇದಗಳ ಇಷ್ಟು ಭಾಗಗ 
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ಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಸಠಿಸಿರುವೆ. ಉಳಿದುದನ್ನು ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಲ್ಲ. ಈಗ ಈ ಅಗ್ನಿಸಾನಿಶ್ರ ವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಮನನಮಾಡು. ಅದೇ ನಿಶ್ವಜ್ಹಾ ನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಹಾವಿದ್ಯೆಯಾಗಿದೆ'' ಎಂದನು. 
ಈ ರೀತಿ ಭರದ್ರಾಜನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿಗೆ ಆಧಾರವೂ ಮೂಲವೂ ಆದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ಭರದ್ವಾಜನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದು ಎಂದು ಬೃಹತ್ಸಾಮದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಕ್ಷಾತ್ರಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗಲೂ 'ಸಹ ಭರೆದ್ರಾಜನ ಮಹಿಮೆಯು 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅನಿಂದನ್‌ ತೇ ಅತಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಧಾಮ ಸರಮಂ ಗುಹಾ ಯೆತ್‌ | 
ಧಾತುರ್ದ್ಯ್ಯುತಾನಾತ್ಸವನಿತುಶ್ಚ ನಿಷ್ಣೋರ್ಭರದ್ದಾಜೋ ಬೃಹದಾ ಚಕ್ರೇ ಅಗ್ನೇಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೧-೨ 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಧಾರಕವಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶರೀರರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ, ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಗಭೀರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು. ಧಾತ್ರಾಡಿಗಳು 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ವರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಭರದ್ವಾಜನು ಈ ಧಾತೃವಿನಿಂದಲೂ, ಸವಿತೃ, ವಿಷ್ಣು 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇವರುಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನು ತಾನು ಪಡೆದು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಎಂದಿರುವ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತಮು ಷ್ಟುಹಿ ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮಭಿವದಭಿಭೂತ್ಯೈ ರೂಪೆಂ | ಅಷಾಳ್ವೆ- 

ಮುಗ್ರಂ ಸಹಮಾನಮಾಭಿರಿತ್ಯುಗ್ರವತ್ಸಹಮಾನವನತ್ತೆ ತ್‌ ಶ್ರತ್ರೈೆಸ್ಕೆ ರೂಸಂ! ತೆತ್ಸಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ 

ಭವತ್ಯೋಜೋ ವಾಇಂದ್ರಿಯಂ ನೀರ್ಯಂ ಪಂಚದಶ ಓಜಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ವೀರ್ಯಂ ರಾಜನ್ಯಸ್ತೆದೇ- 

ನಮೋಜಸಾ ಶ್ಪತ್ರ್ರೇಣ ನೀರ್ಯೇಣ ಸಮರ್ಧಯತಿ ತೆದ್ಭಾರದ್ವಾಜಂ ಭವತಿ ಭಾರದ್ವಾಜಂ 

ವೈ ಬೃಹದಾರ್ನೇಯೇಣ ಸಲೋಮಾ ಏಷ ಹ ವಾವ ಸತ್ರಿಯೆಯೆಜ್ಞ ಸಮೃದ್ಧೋ 

ಯೋ ಬೃಹತ್ಬೃಷ್ಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರ ಕ್ಟ ಚೆ ಪ್ರತ್ರಿಯೋ ಯಜೇತ ಬೃಹದೇವ ತತ್ರ ಪೃಷ್ಠೆಂ 
ಸ್ಯಾತ್ತಶ್ಸಮೃದ್ಧಂ || 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೬-೩) 

ಎಂದು ಭರದ್ವಾಜನನ್ನೂ ತದೀಯವಾದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. *ತಮು ಷ್ಟುಹಿ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೮-೧) ಭರದ್ವಾಜಕೃತವಾದುದು. ಇಂದ್ರ ಪ್ರಶಂಸಾಕನಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು 

ಜಯಸೂಚಕವಾಗಿರುವುದಾಗಿದೆ. ಅಷಾಳ್ವೆ, ಉಗ್ರ, ಸಹಮಾನ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಭಯಂಕರವ್ಕೂ 

ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಿದ್ದೂ ಆದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ 

ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹದಿನೈದು. ಪೆಂಚೆದಶ (ಸ್ತೋಮ)ವು ಓಜಸ್ಸು, ಕ್ಷತ್ರ, ವೀರ್ಯ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಕೇತವಾಗಿದೆ. ರಾಜ 

ನ್ಯವೇ ಈ ಸಕಲ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆ. ಓಜಸ್ಸು, ವೀರ್ಯ, ಕ್ಷತ್ರ ಇಂತಹ ರಾಜನ್ಯಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 

ಮಂತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತವು ಭಾರದ್ವಾಜಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂ ಭರದ್ವಾಜಸಂಬಂಧಿಯಾ 

ದುದು, ಈ ಎರಡರ ನಿರ್ಮಾಣವೂ ಭರದ್ವಾಜರಿಗೇ ಸೇರಿದುದರಿಂದ ಎರಡರ ಪ್ರಭಾವವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. 


ಇಷ್ಟುದ್ದು 
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ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಯಜ್ಞವು ಬೃಹತ್ಸಾಮ ರೂಪವಾದ ಸೃಷ್ಠವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಆ ಯಜ್ಞವೇ 
ಪೂರ್ಣತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಲಿ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲಾ ಗಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 

| ನ ನ್ದ ಗ್‌ 
ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚಿ ಸಿದರೆ, ಆಗ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ವನ್ನೇ ಪೃಷ್ಠವನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು, ಆಗ ತಾನೇ ಯಜ್ಞವು 
ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ಕ್ಷತ್ರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪರಿಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಬೃಹತ್ಸಾಮಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜ 
ಮಹರ್ಹಿಯು ಮೂಲನು ಎಂದು ಅವನ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಈ ಬೃಹತ್ಸಾಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅರಿತಕ್ಕೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವಾದ ಮಹರ್ಷಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ, ಈ ಸಾಮದ ಸ್ವರೂಪವೇನು, 
ಇದರ ಮಹಿಮೆಯೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಕೃತ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಾವ್ರತದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಪಕ್ಷ ಎಂದು ಮಹಾವ್ರತದ ಎರಡು 
(Right wing and left wing). ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಥಂತರಸಾಮವು ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷ ಮತ್ತು ಬೃಹತ್‌ ಸಾಮವು 
ಉತ್ತರಪಕ್ಷ. ವಸಿಷ್ಠ ಕೃತವಾದ ರಥಂತರವು ಅಗ್ನಿಪ್ರತಿಬಿಂಬಕ ಮತ್ತು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದು. ಭರದ್ರಾಜಕೃತವಾದ- 
ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂ. ಅದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದು. ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅಥಾತ ಉತ್ತರಃ ಪಕ್ಷಃ | ಸೋತಸೌ ಲೋಕಃ ಸೋಸಾವಾಡಿತ್ಯಸ್ತನ್ಮನಸ್ತದ್ಬೃಹತ್ಸ 
ಭರದ್ವಾಜಸ್ತಚ್ಛತಂ ತಾನಿ ಸಡ್ತೀರ್ಯಾಣಿ ಭವಂತಿ | (ಐ. ಆ. ೧-೪-೨) 


ಬೃಹತ್ಸಾಮವೇ ಉತ್ತರಪಕ್ಷವು (Left wing): ಅದು ಮೇಲಿನ ಲೋಕವು, ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಅದೇ ಮನಸ್ಸು. 
ಅದು ಭಾರದ್ವಾಜವು. ಅದು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವು. ಅದರ ವಿದ್ಯಗಳು ಆರು ವಿಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಶತಸಂಖ್ಯೆಯು 


ಯಾವುದೆಂದರೆ: 
ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವ ಇತಿ ಬೃಹತೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸ್‌ ಪ್ರೆಗಾಥ್‌ೌ | 
ಚೆತಸ್ರಃ ಸತೀಃ ಸಡ್‌ಬೃಹತೀಃ ಕರೋತಿ | ಶಮು ಷ್ಟುಹಿ ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸುತ 


ಇತ್ತ್ವಂ ನಿಮಿಶ್ಸ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ತ್ರೀಜ್ಯಭೂರೇಕೋ ರಯಿಸಶೇ ರಯಾಣಾಮಿತ್ಯಷ್ಟ್‌. 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಕಥಾ ಮಹಾಮವೃಥತ್ವಸ್ಯ ಹೋತುರಿತಿ ಸಂಪಾತಃ । ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ 


ವಾವೃಧ ಇತಿ ಪಂಕ್ರಿ8 | (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) 
೬-೪೬-೧ ತ್ರಾಮಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ ೧ ಮಂತ್ರ. 
೬-೪೬-೨ ಸತ್ವಂ ನಶ್ಚಿತ್ರ ye ೨) 

೨) ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ೧ ೨೨ 
೮-೬೧-೭ ತ್ವಂ ಹೈೇಹಿ ೧ ನ್ಯ 
೮೨೬೧-೮ ತ್ವಂ ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ೧ ಬ್‌ 

೧ ೨೨ 


ಪುನರಾವೃತ್ತಿ 
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RANA SSS SSS SSS ಂ ಜಾನ 


೬-೧೮-೧ ರಿಂದ ೧೫ ತಮು ಪ್ರುಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ೧೫ ಮಂತ್ರಗಳು. 
೬-೨೩-೧ ರಿಂದ ೧೦ ಸುತ ಇತ್ತ್ವಂ ನಿಮಿಶ್ಸಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ೧೦ 1 
೬-೨೪-೧ ರಿಂದ ೧೦ ವೃಷಾ ಮದ ಇಂದ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ೧೦ {i 
೬-೨೫-೧ ರಿಂದ ೯ ಯಾ ತ ಊತಿರವಮಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ೯ ತ್ನ 
೬೨೩೧ರಿಂದ ೩೮ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪೂರ್ತ ೪೦ sf 
೪-೨೩-೧ ರಿಂದ ೧೧ ಕಥಾಮಹಾಮವೃಥತ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ೧೧ ೨] 

೧೦೧ 
೧-೮೧-೧ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ವಾವೃಥೇ ೧ 


ಒಟ್ಟು ೧೦೨ ಮಂತ್ರಗಳು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೬-೪೬-೨ ಮತ್ತು ೮-೬೧-೮ ಈ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಒಟ್ಟು ೧೦೦ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಭರದ್ವಾಜ 
ಕೃತವಾದ ಬೃಹೆತ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು. (ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಭರ್ಗ ಮತ್ತು ಗೋತಮ ಈ ಖುಷಿಗಳ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿವೆ). 


ಪ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಬೃಹತ್ಸಾಮದೊಡನೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಇವೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಈ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವಗಳ ಎರಡು ಭಾಗಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹತ್ಸಾಮವೇ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಸಾದಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನು. ಇದರ ಕರ್ತೃವೇ ಭರದ್ರಾಜನು 
ಎಂದಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜಕೃತವಾದ ಪ ಬೃಹತ್ಸಾಮದ ನುಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಎ ಬಿತೆಪ್ಟೈ ಹದಾದಿತ್ಯೇ ಪ್ರೋತಂ ಸ ಯೆ ಏನಮೇತತ್‌ ಬೃಹೆದಾದಿತ್ಯೇ ಪ್ರೋತಂ ವೇದ 
ತೇಜಸ್ಪ್ಯ್ಯಾನ್ನಾದೋ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಾಯುಕರೇತಿ ಜ್ಯೋಗ್ಹೀವತಿ ಮಹಾನ ಜಯಾ ಪಶು. 
ಭಿರ್ಭವತಿ ಮಹಾನ್‌ಕೀರ್ಶ್ಯಾ ಶೆಸಂತಶಂ ನನಿಂದೇತ್ರದ್ವ ತೆಂ | 

(ಛಾ. ಉ. ೨-೧೪-೨) 
ಈ ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಯಾವನು ಅರಿಯುವನೋ ಅವನು ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೂ, ಆಯುಷ್ಮಂತನೂ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಜೀವನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸತ್ರಜಾ ಮತ್ತು 
ಪಶುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಕೀರ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಬದಕುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. 

ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಬೃಹತ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವನೇ ಭರದ್ರಾಜನು. ಇವನು ಖುಹಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 

ಅತ್ಯತ್ತುಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದವನು. 

ಭರದ್ವಾಜೋ ಹವಾ ಯುಸೀಣಾಮನೂಚಾನತನೋ ದೀರ್ಫ್ಥಜೀವಿತಮಸ್ತ ಪಸ್ಟಿತಮ ಆಸಸ 
ಏತೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪಾಪ್ಮಾನಮಸಾಹತ ತದ್ಯದ್ಭಾರದ್ದಾಜಂ ಶಂಸತಿ ಪಾಸ್ಮನೋ;ಸಹತ್ಯಾ 


ಅನೂಚಾನೋ ದೀರ್ಫಜೀನೀ........ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾರದ್ವಾಜಂ ಶಂಸತಿ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೨-೨) 
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ಭರದ್ಹಾಜಮಹರ್ಷಿಯು ಖಖಷಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು. ಅತ್ಯಂತ ದೀರ್ಫೆವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು ಮತ್ತು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ತಸಃಸ್ತ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನು. ಅವನು "ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ 
ಯೆಮುಗ್ರ” (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಾಸವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯಾವನು ಈ ಭಾರದ್ವಾಜ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನೋ ಅವನು ಪಾಸರಹಿತನೂ, ದೀರ್ಥೆಜೀವಿಯೂ, ಅತಿಶಯವಾದ 
ತಪಃಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ ಭರದ್ವಾಜನ ಸ್ವರೂಪವೇ ಅಂತಹುದಾಗಿದೆ. 


ಏಷ ಉ ಏವ ಬಿಭ್ರದ್ದಾಜಃ ಪ್ರಜಾ ವೈ ವಾಜಸ್ತಾ ಏಷ ಬಿಭರ್ತಿ ಯದ್ಬಿಭರ್ತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭರದ್ದಾ- 
ಜಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಬರದ್ದಾಜ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಸತ ಏತಮೇವ ಸಂಶಂ | 
(ಐ. ಆ. ೨-೨-೨) 


ಮಾಜ ನೆಂದರೆ, ಪ್ರಜೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನ 
ವಿರುತ್ತದೆ, ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಸವನೇ ಅ ಅನ್ನವ ತನು. ಆದಿತ್ಯನೇ (ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನೆಛಿ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ವನು ಆದುದರಿಂದ 
ಭರದ್ವಾಜನೆಂದರೆ Re ಎ ಪ್ರತಿಪಾದಕನೆಂದರ್ಥ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಮನೋ ವೈ ಭರದ್ವಾಜ ಯುಷಿರನ್ನಂ ನಾಜೋ ಯೋ ವೈ ಮನೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಸೋ5ನ್ನಂ ನಾಜಂ 
ಭರತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮನೋ ಭರದ್ವಾಜಯಷಿಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೧-೯) 
ಭರದ್ರಾಜಖುಸಿಯೇ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವವು. ವಾಜವೆಂದರೆ ಅನ್ನ. ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕವನು ಮಾತ್ರ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜನೆಂದರೆ ಅನ್ನವಂತನು ಅಥವಾ ಅನ್ನಮೂಲವಾದ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವ್ವವುಳ್ಳವನು 
ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅಯೆಂ ಪುರೋ ಭುವ ...... ಪಂಚೆದಶಾದ್ಬೃಹದ್ಬ್ಭೃಹತೋ ಭರದ್ವಾಜ ಯಸಿಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿ- 
ಗೃಹೀತಯಾ ತ್ವಯಾಮನೋಗ ಓಹ್ಞಾಮಿ 3 ಕ್ರಜಾಭ್ಯೋ$ಯಂ ಪಶ್ಚಾದ್ದಿಶ್ಚವ್ಯಚಾಃ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೪-೩-೨-೧) 


ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂ, ಅದರಿಂದ ಭರದ್ರಾಜಯಖುಸಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುವು. (ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹ 
ತ್ಸಾಮವೆಂದರೆ ಬೃಹತ್ಸಾಮತತ್ತ್ವವೆಂದರ್ಥ. ಬೃಹತ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ). ಇವುಗಳ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಗೆ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾದ ಮನಸ್ತತ್ವ್ವವು ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಸಂಪ 
ತ್ರಿಗೂ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವವನ್ನೂ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ತಾತ್ಸಂಬಂಧೆ 

ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಜಮಹರ್ಸಿಯು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು 


ಭರದ್ದಾಜ 
pe 
ಶುದ್ಧವೂ ಫೂ ಸಫಲವೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ; ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಕಥಾರೂನದ © ನಿವರಿ ಸಿದೆ. 


348 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧. 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಂ ವೈ ವೇದಾ ಅಶ್ರಯಂತೋಕ್ಕ್ಥಾನ್ಯಸುರಾಸ್ತೇ ಸಮಾವದ್ದೀರ್ಯಾ ಏವಾ2ಸನ್ನ 
ವ್ಯಾವರ್ತಂತ ತಾನ್ಸರದ್ವಾಜ ಯಷೀಣಾಮಪಶ್ಯದಿಮೇ ವಾ ಅಸುರಾ ಉಳ್ಳೇಷು ಶ್ರಿತಾಸ್ತಾ- 

ನೇಷಾಂನ ಕಶ್ಚನ ಪೆಶ್ಯತೀತಿ ಸೋರಗ್ನಿಮುದಹ್ವಯತ್‌ | 


ಏಹ್ಯೂ ಷುಬ್ರವಾಣಿ ತೇ4ಗ್ನ ಇತ್ಸೇತೆರಾ ಗಿರ ಇತಿ ಅಸುರ್ಯಾ ಹವಾ ಇತರಾ ಗಿರಃ ! ಸೋಂಗ್ನಿ- 
ರುಪೋತ್ತಿಷ್ಠನ್ನಬ್ರನೀತ್ವಿಂಸ್ಟಿದೇವ ಮಹ್ಯಂ ಕೃಶೋ ದೀರ್ಥಃ ಪಲಿಶೋ ವಸ್ರ್ಯತೀತಿ 
ಭರೆದ್ವಾಜೋ ಹ ವೈ ಕೃ ಶೋ ದೀರ್ಥಃ ಪಲಿತ ಆಸ | ಸೋ5ಬ್ರ ನೀದಿಮೇ ವಾ ಅಸುರಾ 
ಉಕ್ಸೇಷು ಶ್ರಿತಾಸ್ತಾನ್ಪೋ ನ ಕಶ್ಚನ ಪಶ್ಯಶೀತಿ। ತಾನಗ್ನಿರಶ್ಟೋ ಭೂತ್ಪಾಭ್ಯೃತೈದ್ರವತ್‌ || 


R (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೪೯) 


ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೊ ೇಮವನ್ನೂ ಶ್ರಯಿಸಿದಾಗ ಅಸುರರು ಉಕ್ಕ ಕ್ಸವನ್ನಾಶ ಶ್ರಯಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಷ್ಟೇ 
ದೇವತೆಗಳಾರು ಅಸುರರಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದವೇ ತಿಳಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಖುಷಿಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನನಾದ ಭರದ್ರಾಜನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಭೇದವು ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ““ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಅಡಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾರೂ ನೋಡಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಭರದ್ವಾಜನ ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಭರದ್ವಾಜನು ಕರೆದನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಭರದ್ವಾಜನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದನು... 


"" ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನಗೆ ಇತರರ (ಎಂದರೆ ಅಸುರರ) ವಾಕ್ಫುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಏಳುತ್ತಾ “ ಕೃಶದೇಹವುಳ್ಳ ವನೂ ದೀರ್ಫ್ಥೆವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪಲಿತನೂ (ನೆರೆತ 
ಕೂದಲುಳ್ಳ ವನೂ) ಆದ ಈ ಭರದ್ವಾಜನು ನನ್ನನ್ನು ಏತಕೆ ಕರೆದನು? ಇವನು ನನಗೆ ಏನು ಹೇಳಬಲ್ಲನು?” ಎಂದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಸಟ್ಟನು. ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆಯೇ ಭರದ್ವಾಜನು ಕೃಶವಾದ ಕಾಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ದೀರ್ಫವಾದ 
ದೇಹವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿದ್ದನು... ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಾಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಭರದ್ವಾಜನು, “" ಈ ಅಸುರರು ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿದ್ದಾರೆ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇವರನ್ನು ನೋಡಲಾರಿರಿ'' ಎಂದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಧಾವಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಸಾಕೆಮಶ್ಚಸಾಮಕ್ಕೆ ಮೂಲನಾದನು. ಅನಂತರ ಪ್ರೆ ಕ್ರಮಂಹಿಸ್ಮೀಯೆ 
ಸಾಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಓಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಭರದ್ಹಾಜನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಭರದ್ರಾಜನ ಪ್ರಭಾವವು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ರಹಸ್ಯ 
ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಭರದ್ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಿ ಯ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಸಹ ಭರದ್ವಾಜನ ಕೃ ತಿಗಳೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞ ಯ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ ್ರ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ 
ಸಹ ಭರದ್ರಾಜಕೃತವಾದ ಬೃಹತ್‌ ಸ ಅದರ ತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಬಿಸುವ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವ ಅಲ್ಲದೇ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿರು 
ವಂತೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇವುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ 
ಯೆಜ್ಜೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗುವ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


Ce ಬಾರರಾಳಾಜಾಜಾ 
———— 


ಅ. ೪. ಅ. ೪. ವ. ೩೫. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 349 


ಹ ತ. ಬೃಹ ಒಡಿ ಹಾಚಾ ಇ ಡಾಟ ಇಂಬ 


ANAT VR 

ಬೃಹದುತ್ತಾರೇ ಪಶ್ಸೇ! ದ್ಯೌರ್ವೈ ಬೃಹದ್‌ ರಿ ಬರ್ಹಷಾ ಷ್ಮಾ ದಿವಮೇವಾಸ್ಯೈತದುತ್ತ ರಂಪಕ್ಷಂ 

ಕರೋತೃಥೋ ಉತ್ತಿರನೇವಾಸ್ಯ ತಕ ಕ್ಲಮನಸ್ಸಿ ಕಮಮೃತಂ ಕರೋತಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೯-೧೬೨-೩೭) 

ರಥಂತರಸಾಮದ ಪಠನವಾದನಂತರ ಬೃಹತ್ಸಾಮಮಂತ್ರವು ಪಠನವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕವೇ ವ್ರ ಬೃಹ 
ತ್ಸಾಮ ತತ್ವವು. ದ್ಯುಲೋಕವೇ ವಿಶ್ವಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂಸ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದು. ಬೃಹತ್ತನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಉತ್ತರಪಕ್ಷ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೇ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಅದರ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಪುಚ್ಛಂ! ಚಂದ್ರಮಾ ನೈ ಯೆಜ್ಞಾಯಜ್ಞಿಯೆಂ | ಯೋ ಹಿ ಕಶ್ಚ ಯಜ್ಞ 

ಸಂತಿಷೃತ ಏತನೇವ ತಸ್ಯಾಹುತೀನಾಂ ರಸಃ !| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯೧-೨-೩೯.) 

ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ' ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞ ಯವೇ ಈ ಕರ್ಮದ ಪುಚ್ಛ ವು. ಎಂದರೆ, ಸೋಮ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಪ್ರಕರಣದ ಚರಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಿಯ ಮಂತ್ರವು ಸಠಿತವಾಗಿ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂ£ ಜ್ಞಾಹುತಿಯ ಸಾರವು ಚಂದ್ರಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಪ್ರ ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ವಃ ಸಮನಾ ಎಂಬುದು. 
೧-೧೬೮- ೧ನೇ ಮಂತ್ರ. ಇದು ಅಗಸ್ತ್ಯಕೃತ. ಅಲ್ಲದೇ ೬-೪೮--೧ನೇ ಮಂತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ ವೋ 
ಅಗ್ಗ ಯೇ ಎಂಬುದು ಶಂಯುಕೃತ ವಾದುದು ಆದರೆ ಭರದ್ವಾಜಕೃತಿಯೆಂದು ಈ ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞೀಯ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಯಾನ ರೀತಿ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೂ ಅನಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ಯು ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸು 
ವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕ. ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಿಯ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಠನದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಶ್ರುತಿಪ್ರಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಭರದ್ವಾಜನೇ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಎಂದು ಸದ್ಯಃ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


«" In the case of the ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮನ$6, however, the word ಸಾಮನ್‌ 
cannot be taken in its narrow acceptation, but theterm has to be understood 
in the sense of "" ೩ hymn chanted 1೧ praise of ಆಗ್ನಿ”, ‘The words commonly 
used for this chant, are the first two verses of Rig-Veda. VI.48,a hymna 
indeed admirably adapted for the purpose of singing Agni’s praises, for the 
first verse beginning "" ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ಮೋ ಅಗ್ನಯೇ ೫ the chief tune-book, the 
ಗ್ರಾಮಗೇಯೆಗಾನ, has preserved four different tunes, all of which are ascribed 
to the Rishi s5haradvaja. '' 

[Sacred Books of the East Vol.41. Eggling. Satapatha Brahmana Pt.I1Il.p-XIV 
ಆದುದರಿಂದ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಕ್ತಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನನಿಂದ ನಿಯಮಿತ 
ವಾಡ. ಕ್ರಮನನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಉಳಿದ ಚರ್ಚೆಗಳಿಗೆ ಸದ್ಯಃ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
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ಇದೇ ದೈವಾಂಶಸಂಭೂತನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಈ ಭರದ್ವಾಜನು 
ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಕ್ಲಾತ್ರಧರ್ಮವನ್ನು ಉದ್ಭಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನೇಕ ಕ್ಷತ್ರಿ 
ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂಚಿಸಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಜಾಯ 
ಶಾನನಿಗೂ, ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಗೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಸೂಕ್ಶ್ಮವಾಗಿ ಸಿದೆ. ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯ 
ಮಾನನಿಗೂ, ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಗೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ! ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೇ, 
ತೌ ತು ವಾರಶಿಖಾಇಗ್ನಿತ್ತಾ ತತೋತಭ್ಯಾವರ್ತಿಸಾರ್ಲ್ಸ್‌ಯ್‌ೌ | 


ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಗುರವೇ ದದತುರ್ವಿವಿಧಂ ವಸು || 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೩೯) 


ಇದೇ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಜಾಯಮಾನನೂ, ಸಾಂರ್ಜಯನೂ ಸಹ ವಾರಶಿಖರರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿ ತಮಗೆ ಗುರು 
ವಾದ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಸ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಈ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, k 
ಭರದ್ವಾಜಶ್ನ ಗರ್ಗಶ್ಚ ದೃಷ್ಟಾನಿಂದ್ರೇಣ ವೈ ಪಥಿ | 
ದ್ವಯಾನ್‌ ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇತ್ಯಾಭಿದಾ೫ನಂ ತತ್ರ ಚೆ ತಸ್ಯ ತು ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೦) 

ಭರದ್ವಾಜನೂ ಅವನಪುತ್ರನಾದ ಗರ್ಗನೂ ಸಹೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟರು. ಆಗ, 
*ದ್ವಯಾ ಅಗ್ನೇ ರಥಿನೋ ವಿಂಶತಿಂ? (ಖು. ಸಂ. ೬-೨೭-೮), ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ, ಪ್ರಸ್ತೋಕ್ತ ಇನ್ನು 
ರಾಧಸಸ್ತ ಇಂದ್ರೆ (೬-೪೭-೨೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಅವರಿಬ್ಬರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಇಂದ್ರನೆದುರಿಗೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಬೃಹದ್ದೆ ೇವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಐತಿಹಾಸಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆರತಿ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸೃಂಜಯವಂಶದವರೆಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯು 
ಸನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಜಯನ ಪುತ್ರನೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ.  ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೆ 
ದೈವವಾತನೆ ನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಸಂಹಿತಾವಾ ಾ3ಕ್ಯಗಳು ಭರದ್ವಾಜನೂ ಮತ್ತು 
ದಿವೋದಾಸನೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು .ಕಲ್ಫಿಸಿನೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದಿಮೋದಾಸನಿಗೂ 
ಸ್ಫಂಜಯನಂಶೆದವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮತಃ, ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯ ನಿರ್ದೇಶವೂ ಭರದ್ರಾಜನಿಗೂ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೂ ಇರುವ ಗುರುಶಿಷ್ಯಸಂಬಂಧವೂ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು. ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಭರದ್ರಾಜನ ಸಂಬುಧವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಭರದ್ವಾಜನ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 

ಸ್ಥಾನವ ನನ್ನು ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಃ ಸ್ರಿ ಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನಂತರ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದರೆ ಮೇಲಿನ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚ ನಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬ ಪದವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಭರದ್ದಾ ಜನದವು 
ಸ] ಜ್‌ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸಸನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ದಿವೋದಾಸಪದವು ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ದಾಜ 
೧೧ ಜ್‌ ನಾ 
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ಇಕಾ ಜಾಣಾ ಗಾಜಾ ನಾಗಾ ನು ಚಾರು ಅರು ಎಂ ರ ಇಂ ರು ಸಾಸ ಸಾ ಸ ನಂ ಪ ಸಮ ಾಹಾಾಹಕಥು ರರು 


ನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ದಿವೋದಾಸ ಮತ್ತು ಭರದ್ವಾಜ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳುವವರೂ ಉಂಟು. (ದಿವೋದಾಸ 
ಅತಿಥಿಗ್ವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ; ಭಾಗ೮. ಪುಟ 788ರಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.) ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿರಲಾರದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ತನಿಮಾ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ದಿವೋದಾಸಾಯು ಸುನ್ವತೇ | 
ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ದಾಶುಷೇ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದವೋದಾಸಾಯ ಎಂಬ ಪದವು ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದ್ಕೂ 
ಆದುದರಿಂದ ದಿವೋದಾಸ ಮತ್ತು ಭರದ್ವಾಜ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದೂ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲವೆಂದೂ ಕೆಲವು 
ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇದು ತಪ್ಪು. ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ 
ಸರಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉುಸ್ತೋಪಮಾ ಏತತ್‌ ಎಂದರೆ, ಯಥಾ ದಿಮೋದಾಸಾಯೆ ಪ್ರಾದಾಃ ತಥಾ 
ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ದೇಹಿ--ಯಾವ ರೀತಿ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಿದೆಯೋ ಆ ರೀತಿ ಭರದ್ವಾಜನಾದ 
ನನಗೂ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ವ್ಯಕ್ತ್ಯಂತರಗಳೆಂಬುದು: 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯದಯಾತಂ ದಿವೋದಾಸಾಯ ವರ್ಶಿರ್ಭರದ್ವಾಜಾಯಾಶ್ನಿನಾ ಹಯೆಂತಾ | 
ರೇವದುವಾಹ ಸಚನೋ ರಥೋ ವಾಂ ವೃಷಭಕ್ಹ ಶಿಂಶುಮಾರಶ್ಚ ಯುಕ್ತಾ ॥ 

(ಖು. ಸ. ೧-೧೧೬-೧೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಜವನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) ಭರಿಸಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭರಿಸಿರುವ 
ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಅಶಿಶ್ಲೋ ಯೆತ್ರ ಶಚ್ಯಾ ಶಚೀವೋ ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ಸುನ್ವತೇ ಸುತಕ್ರೇ ಭರದ್ಪಾಜಾಯೆ. 
ಗೃಣತೇ ವಸೂನಿ | (ಖು. ಸಂ. ೬-೩೧-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 
ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇನ್ನು ರಾಧಸಸ್ತ ಇಂದ್ರ ದಶ ಕೋಶಯಿಾರ್ದಶ ನಾಜಿನೋತದಾತ್‌ | 
ದಿಮೋದಾಸಾದತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯ ರಾಧಃ ಶಾಂಬರಂ ವಸು ಪ್ರೆಶ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೨) 
(ಕೆ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಾಮಾಂತರಗಳು ಎಂದು. 
ಸಿದ್ದಾರೆ: ದಿಮೋದಾಸಾತ್‌ ಏತತ್ಸೆಂಜ್ಞಾತ್‌ ಪ್ರಸ್ತೋಕಾತ್‌ | ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾಂತರ: 


ಬ 
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ಕನ ಪುರೋಹಿತನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ದಿವೋದಾಸನಿಗೂ ಸಾಂರ್ಜಯನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವುಂಟ ಮತ್ತು ಇವನೂ ಸೃಂಜಯನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ 
ಪರಿಶೀಲನಾರ್ಹವಾದುದಾಗಿದೆ. 


ಇಯಮದೆದಾದ್ರಭಸಮೃಣಚ್ಯುತಂ ದಿವೋದಾಸಂ ವದ್ರ್ಯಶ್ವಾಯ ದಾಶುಷೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೧-೧) 


ಈ 
ಈ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವನಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತೋಕಪಿತೃವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೈಂಜಯನಿಗೂ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಸೃಂಜಯನೆಂಬುದು ಕೇವಲ ಅಂಕಿತನಾಮವೇ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಸಂಕೇತನಾಮ 
ವಾದರೂ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವನ ನಾಮವು ಆ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೂ ಸೇರಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಭರದ್ರಾಜನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನೂ 
ದಿವೋದಾಸನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಾಮಾಂತರವೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಈ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ 
೬-೪೭-೨೨ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ. ದಿವೋದಾಸಾತ್‌ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾತ್‌ 
ಪ್ರೆಸ್ತೋಕಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. ಪಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನು ದಿಮೋದಾಸನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಸಂ.ಬ್ರಾ. ೧೫-೩-೭) ಇದೇ ಭರದ್ವಾಜನು ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರನಾದ 
ಅಥವಾ ತದ್ವಂಶೀಯನಾದ ಪ್ರತರ್ದನನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದು ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತೆ 
(೨೧-೧೦). ಆದರೆ, ಪ್ರಸ್ತೋಕನ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಭರದ್ರಾಜನೂ, ಇವನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾದುದಾಗಿದೆ. ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಭರದ್ವಾಜ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಅನೇಕರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರಿ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಭರದ್ವಾಜನೊಬ್ಬನೇ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಭಾವಿಸಿ ಅವನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇ ಇಬ್ಬರು ಭರದ್ವಾಜರು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಧಾರವು ದೊರೆಯಲು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ 
ವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದು ನಾವು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಭರದ್ವಾಜನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕ ಮುಂತಾದ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭರದ್ವಾಜಪದಕ್ಕೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- - ಇತರೆ 

ಇ ಮಾನೇವ ಗೋತಮಭರದ್ವಾಜಾವಯೆಮೇವ ಗೋತಮೋಂಯಿಂ ಭರದ್ವಾಜಃ ॥ 

(ಬೃ, ಉ. ೨-೨-೪) 

ಈ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯಗಳೇ ಗೋತಮಭರದ್ವಾಜರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೋತಮ ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಭರದ್ವಾಜ 
ಎಂದು ಆ ಮಹರ್ಷಿಯು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಸುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜರು 


ವೈದಿಕವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ಭರದ್ದಾಜನೇ ಮಹಾಭಾರತಾದಿಗಳಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿ 
ಕೆ 
ದ್ದಾನೆ. ಮಹಾಭಾರತ, ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ, ನಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾ ಜಜುಷಿಯ 
ವಂಶ, ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ತರೂಸ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನಗಳು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ವರ್ಜಿತವಾದಂತೆಯೇ 
ಇರುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನು, ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನಾದ ಈ ಭರದ್ವಾಜನು ಭರತ 
ಪುತ್ರನೆಂದು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯವು ದೆ 


೭5 
ಎಕರ 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಲ 


ತಸ್ಯಾಸನ್ನೃಸ ವೈದರ್ಭ್ಯಃ ಪತ್ತ್ಯ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸುಸಂಮತಾಃ | 

ಜಫುಸ್ತ್ಯಾಗಭಯಾತ್ತುತ್ರಾನ್ನಾನಾರೂಸಾ ಇತೀರಿತೇ ॥ 

ತಸ್ಕೈವಂ ನಿತಥೇ ವಂಶೇ ತದರ್ಥಂ ಯಜತಸ್ಸುತಂ | 

ಮರುತಶ್ಸೋಮೇನ ಮರುತೋ ಭರದ್ವಾಜಮುಪಾದದುಃ ॥ 

(ಭಾಗವತ. ೯-೨೦-೩೪, ೩೫) 

(ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ) ಆ ಭರತನಿಗೆ ನಿದರ್ಭರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ಮೂವರು ಪಪ್ಲಿಯ 
ರಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಂಡು ಪತಿಯಾದ ಭರತನು “ ಇವರು ನನ್ನ ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಪುತ್ರರಲ್ಲ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿಬಿಡಲಾಗಿ ಆಗ ಅವನ ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಸತಿಯು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ವ್ಯೃಭಿಚಾರಶಂಕೆಯನ್ನಿಡುವನೋ ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿಬಿಡುವನೋ ಎಂದು ಹೆದರಿ ಆ ಮಕ್ಕಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟಿರು, ಕೊನೆಗೆ ಸಂತಾನ 
ವಿಲ್ಲದೆ ವಂಶದ ವಿಚ್ಛೆತ್ತಿಯು ಆಗುವ ಸನ್ನಿನೇಶವು ಬರಲಾಗಿ ಭರತನು ಸಂತಾನೇಜ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಮರುಶ್ಸೋಮ 
ವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. ಆಗ ಭರತನ ಶುದ್ಧಿಯುತವಾದ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಭರದ್ದಾಜನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆ ಭಂದ್ರಾಜನ ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮವು 
ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಅಂತರೃತ್ನ್ಯಾಂ ಭ್ರಾತೃಪತ್ನ್ಯಾಂ ಮೈಥುನಾಯ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಪ್ರವೃತ್ತೋ ವಾರಿತೋ ಗರ್ಭಂ ಶಪ್ತ್ಯಾ ನೀರ್ಯಮಸಪಾಸೃಜತ್‌ || 

ತಂ ತ್ಯುಕ್ರು ಕಾಮಾಂ ಮಮತಾಂ ಭರ್ತುಸ್ತ್ಯಾಗನಿಶಂಕಿತಾಂ | 

ನಾಮನಿರ್ವಚನಂ ತಸ್ಯ ಶೋಕಮೇಶಂ ಸುರಾ ಜಗುಃ | 

ಮೂಢೇ ಭರ ದ್ವಾಜಮಿಮಂ ಭರ ದ್ವಾಜಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ | 

ಯಾತಾ ಯದುಕ್ತ್ವಾ ಪಿತರೌ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತತಸ್ತ್ಯ್ಯಯೆಂ | 

ಚೋದ್ಯಮಾನಾ ಸುರೈರೇವಂ ಮತ್ತಾ ನಿತಥಮಾತ್ಮಜಂ | 

ವ್ಯಸೃಜನ್ಮರುತೋಇಬಿಭ್ರನ್‌ ದಶ್ತೋ$ಯಂ ವಿಶಥೇ5ನೃಯೇ 

(ಭಾಗವತ. ೯-೨೦-೩೫ ರಿಂದ ೩೯) 
ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಗೆ ಉಚಥ್ಯನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ತಮ್ಮನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಮಮತೆಯೆಂಬ ಪತ್ಲಿಯಿದ್ದಳು. ಆ ತಮ್ಮನ ಪತ್ನಿಯು 
ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿದ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಕಾಮಾತುರನಾಗಿ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅವಳೊಡನೆ 
[) ಎ WN” ೦. 
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ಸಂಚೋಗಿಸತೊಡಗಿದನು. ಆಗ ಆಕೆಯ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಶುವು ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯನ್ನ ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಯ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ 
ನಾನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಲು ಸೆ ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು 
ತಡೆದಿಡು,, ಅದರ ಸ್ಪಲನವಾಗಕೂಡದು » ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಹೋಸಬಂದಿತು, ಕ್ರುದ್ಧ 
ನಾದ ಅವನು ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು “ ಎಲ್ಪೆ ಗರ್ಭವೇ, ನೀನು ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಶಾಪ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿರ್ಬಂಧದಿಂದ ತನ್ನ ಹ ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾನಿ ದನು. ಅಂಧತ್ವವನ್ನು 


9 
ಪ ~ 
ಹೊಂದಿದ್ದ ಇ ಸಹ ಆ ರ ಹೊಸದಾದ ಆ ಹ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟಿ ತು. 1 | ಮೇಲೆ 


ಸತ್ತಿ ಗು ಎಂಬ ಜ್‌ ಆ ಮಗುವನ್ನೇ ತ್ಯಜಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಹು ಅವಳ pg ಸೋಡಿ 
ದೇವತೆಗಳು, ಅವಳ ಪತಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧನಾದ ಶಂಕೆಯೂ ೫ 1 3 ಅಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಆ ಮಗುವಿನ 
ನಾಮಕೃನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಬ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಮಮತೆಯರಿಗೆ ಒಂದು ಸಂವಾದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ಈ ರೀತಿ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಆ ಸಂವಾದದ ತಾತ್ಪಗ್ಯವು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿರುತ ದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, 


ಬೃಹಸ್ಸ ತಿ :--ಎಲೈ ಮೂಢೆಳಾದ ಮಮತೆಯೇ, ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಸ್ವಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನ 
ಸಹೆವಾಸದಿಂದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದರೆ, ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಪಾಲಕನಿಗೂ ಅವನು ಪುತ್ರನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಪತಿಗೆ ಹೆದರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮನಾದ ಈ ಪುತ್ರನನ್ನು ನೀನು ತ್ಯಾಗಮಾಡದೆ ಇವನನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಲಹು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ed ಎಲ್ರ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನೀನು ಕಳ್ಳ ತನದಿಂದ ಬಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿ ವ್ಯಭಿಚರಿಸಿದುದರಿಂದ 
ಈ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು, ಇವನು ಅತಿಕ್ರಮಸ್ರವೇಶದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ನೀನೇ ಸಲಹ 
'ಬೇಕಲ್ಲದೇ, ನಾನು ಸಲಹಲು ಕಾರಣವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದಳು. 


ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ ಮಗುವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಭರದ್ವಾಜನೆಂದು ಹೆಸರುಂಟಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಸಂವಾದವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಮಮತೆಗೆ ಬೋಧನಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದರೂ 
ಸಹ ಅವಳು ಒಪ್ಪದೇ ತನ್ನ ಪತಿಯಲ್ಲದನನ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಆ ಮಗುವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಲಜ, ಸಂತಾನಾಪೇಕ್ಟಿಯಾದ ಭರತನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶುಕಮುನಿಯು ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಉಚಥ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಭರದ್ವಾಜನೆಂದೂ ಮತ್ತು ವಿತಥವಾಗಿದ್ದ ಎಂದರೆ ಸಂತಾನಶೂನ್ಯವಾಗಿ 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿದ್ದ ಭರತವಂಶದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವಿತಥನೆಂದೂ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ 
ಒಂದು ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸಂತತಿರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸಕಲ ದೇವಮಾನಾದಿಗಳ ನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಸಾನುರ್ಶ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದಲೂ ಇವನಿಗೆ ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಇದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಈ ಮುನಿಯೇ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಾಮನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
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ಭರೇ$ಸುತಾನ್ಸರೇ ಪೋಷ್ಯಾನ್ಸಕೇ ದೇವಾನ್‌ ಭರೇ ದ್ವಿಜಾನ್‌ | 
ಭರೇ ಭಾರ್ಯಾಮಹಂ ವ್ಯಾಜಾದೃರದ್ವಾಚಜೋತಸ್ಮಿ ಶೋಭನೇ ॥ 


(ಮಹಾಭಾರತ. ಅನುಶಾಸನಸರ್ವ ಕುಂ. ೪೨-೩೫) 


ನಾನು ಸುತರಹಿತರನ್ನೂ, ಪೋಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದವರನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ದ್ವಿಜರನ್ನೂ, ಪತ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಭರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು. ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಾದರೂ ಸರಿ, ಇಂತಹ ಭರಣಯೋಗ್ಯರಾದವರನ್ನು ಭರಿಸುವ 


ಶಕ್ತ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ಭರದ್ವಾ ಜನೆಂದು ಹೆಸರ್ಕು, ಎಂದು ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಯಾತುಧಾನಿಗೂ 
ನಡೆದಿರುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿವರವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ಷೇಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜ ಮತ್ತು ಗೋತಮ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತತ್ತ್ವವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ 
ಯುಂಟಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನಿಚಾರವಾದ ಚರ್ಚೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭ ಗುವಿಗೂ, ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರು 
ತ್ತದೆ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಜಗತ ಸ್ಟಿನಿಚಾರವನ್ನು ನಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಭೀಷ್ಮನು 
ಇದೇ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭೃ ಗುವಿಗೂ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂಭಾಷಣವು ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಇತ್‌ ೧೮೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ ೧೯೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ವರೆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಭರದ್ವಾ ಜನು ಭ ನೈಗುವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಿದ ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿ ಭರದ್ರಾಜನ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯ ರ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಭೀಷ್ಮ ಉವಾಚ :-- 


ಅತ್ರುಪ್ರ್ಯುವಾಹರಂತೀಮಮಿತಿಹಾಸಂ ಪುರಾತನಂ | 
ಭೃ ಗುಣಾಭಿಹಿತೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಪೃಚ್ಛ ತೇ || 
ಕೈಲಾಸಶಿಖರೇ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೀಪೈಮಾನಮಿವೌಜಸಾ | 
ಭೈಗುಂ ಮಹರ್ಷಿಮಾಸೀನಂ ಭರದ್ವಾಜೋತನ್ವಸ್ಪ ಚ್ಛತ ॥ 
`ಸಸಾಗರಃ ಸಗಗನಃ ಸಶೈಲಃ ಸವರಾಹಕಃ | 
ಸಭೂಮಿಃ ಸಾಗಿ ಸವನಃ ಲೋಕೋ5ಯಂ ಕೇನ ನರ್ಮಿತಃ ॥ 
ಕಥಂ ಸೃಷ್ಟಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಕಥಂ ವರ್ಣವಿಭಕ್ತಯಃ | 
ಶೌಚ:ಶಾಚೆಂ ಕಥಂ ತೇಷಾಂ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಾವಥೋ ಕಥಂ ॥ 
(ಶಾ. ಪ. ೧೮-೫ ರಿಂದ ೧೦) 


ಧರ್ಮರಾಜನಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ರ ಭೀಷ್ಮನು ಹಿಂದೆ ಇತಿಹಾಸಪ್ರಸಿ ದ್ವವಾದ ಭೃ ಗುಭರದ್ರಾಜರ ಸಂಭಾಷಣರೂಪವಾದ 


ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದೆ ಕೈಲಾಸಶಿಖರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿ ಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ, ಉಗ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಭರದ್ರಾಜನು ಈರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. “ಎಲ್ಫೆ ಮಹರ್ಹಿಯೇ, ಸಾಗರ, ಗರನ್ಕ 
ಶೈಲ, ಮೇಘ, ಭೂಮಿ, ಅಗ್ರಿ ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಈ ವಿಶ್ವವು ಯಾರಿಂದ 


ಹೇಗೆ ಸೃ © ಸ್ಟವಾಯಿತು ? ಪ್ರಾ ಜಾ ಅದರಲ್ಲೂ ಮಾನವರ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾದುದು ಹೇಗೆ? ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳ ನಿಭಾಗಪು 
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ರೂಪವೇನು? ಜೀವಿಗಳ ಅಂತಿಮವಾದ ಗುರಿಯೇನು? ಜನ್ಮ ಮತ್ತು ಮರಣ 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿ ಭೃಗುಮಹೆರ್ಸಿಯು, 


ಹೇಗಾಯಿತು? ಪರಲೋಕದ 
ವೆಂದರೇನು? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 


ಸ್ವ 
೦ 
ಪ 


ನಾರಾಯಣೋ ಜಗನ್ಮೂರ್ತಿರಂತರಾತ್ಮಾ ಸನಾತನಃ | 
ಕೂಟಸ್ಲೋತಸ್ರರ ಅವ್ಯಕ್ತೋ ನಿರ್ಲೇಸೋ ವ್ಯಾಪಕಃ ಪ್ರಭುಃ! 


ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ, ಜಗದ್ರ್ಯಾನಿಯೂ ಸನಾತನನೂ, ಕೂಟಸ ನೂ, ಅಕ್ಷರನೂ, ಅವ್ಯಕ್ತ ನೂ ದೋಷ 
ರಹಿತನೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ಕು ಸಕಲ ಜಂಗಮಾಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ 
ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಮತ್ತು ನಿಯಾಮಕನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ಪ ಕ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪುನಃ 
ಭರದ್ವಾಜನ “ ಕಂ ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಾಚರಣಂ ಕಿಂ ವಾ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ” ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಭೃಗುವು 
ಸ್ವಧರ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತಾರಭಯದಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 

ಪುನಃ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಧರ್ಮರಾಜನು ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
“ ಕಾಲಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಧರ್ಮವು ಕ್ಷೀಣಿಸಿ ಕಳ್ಳ ಕಾಕರರು ಮುಂತಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೀಡೆಯುಂಟಾದರೆ ಏನುಮಾಡ 
ಬೇಕು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಭೀಷ್ಮನು “ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನು ಶತ್ರುಂತಪನಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಈಗ ನಾನೂ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು--“ರಾಜರಿಗೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನ ದಂಡ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಭರದ್ವಾಜನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ದಂಡ 
ನೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಹೀಗೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಗವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದಂತೆಯೇ, ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಭರದ್ರಾಜನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಬೃಹದ್ದೆ ೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಭರತನಿಗೆ ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ವಿಷಯ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ. ಮತ್ತ ಶ್ಪೋ್ರಪುರಾಣದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ 


ರೀತಿ ಇವೆ. 
| ಯಷಯ ಊಚುಃ ॥ 


ಭರತಸ್ಯ ಭರದ್ವಾಜಃ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಮಾರುತೈಃ ಕಥಂ | 
ಸಂಕ್ರಾಮಿತೋ ಮಹಾತೇಜಾಸ್ತನ್ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ಯೆಥಾತಥಂ 
॥ ಸೂತ ಉವಾಚ ॥ 
ಪತ್ಪ್ಯಾಮಾಸನ್ನಸತ್ತಾಾಯಾಮುಶಿಜಃ ಸಸಿ ತೋ ಭುವಿ | 
ಭ್ರಾತುರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾತು ಬೃಹಸ್ಪತಿರುವಾಚ ಹ॥ 


ಸಂಕ್ರಾನಿತೋ ಭರದ್ವಾಜೋ ಮರುದಿ ರ್ಭರತಂ ಪ್ರ ಕ್ರತಿ /| 
(ಮತ್ತ ಪುರಾಣ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೯) 


ಮೇಲೆ ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಭರದ್ವಾಜನ ಉತ್ಪತ್ತಾ ತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅದೇ ವಿಷಯವೇ 
ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಪುರಾಣದಲ್ಲೂ ಅದೇ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯಾದುದರಿಂದ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 


ಅ. ೪ ಅ, ೪. ವ. ೩೫. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 357 

ಮಹಾಭಾರತದ ಅರಣ್ಯ ಸರ್ವದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಭರದ್ರಾಜನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಅರಣ್ಯ ಸರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿವ್ಯತನಾಗಿರುವವನೂ ಒಬ್ಬ ಖಷಿ. ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಅರಣ್ಯಸರ್ವದ ೧೩೭-೧೪೦ ನೇ ಪರ್ವಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ. ಇವನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಂಗ್ರಹೆ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭರದ್ವಾಜಶ್ಚ ಕೈಭ್ಯಶ್ನ ಸಖಾಯ್‌ ಸಂಬಭೂವತು। | 
ತಾವೂಸತುರಿಹಾತ್ಯಂತಂ ಪ್ರೀಯಮಾಣೌ ವನಾಂಶರೇ || 


(ನ. ಪ. ೧೩೭-೧೨) 


ರೈಭ್ಯನೂ, ಭರೆದ್ರಾಜನೂ ಮಿತ್ರ ರಾಗಿದ್ದರು. ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಿದ್ದರು. ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ಯನಕ್ರೀತನೆಂಬ 
ಮಗರಿದ್ದನು. ಅವನು ರೈಭ್ಯ ನಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಸಲ ಬಹಳ ಅವಿವೇಕದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲು ರೈಭ್ಯಮುನಿಯು ಕಲ್ಪಿಸಿದ 
ಕ್ಲುದ್ರದೇವತೆಯು ಯವಕ್ರೀತನನ್ನು ಕೊಂದಿತು. ಪುತ್ರ ಶೋಕವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಭರದ್ದಾ ಜನು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿದನು ಆಗ ರೈಭ್ಯನು ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದನು (ವನಸರ್ವ ೧೩೭-೧೪೦). ಭರದ್ರಾಜನೆಂಬ ಸ 


ಮಹರ್ಷಿಯು ಮಹಾಭಾರತದ ಶಲ್ಯಪರ್ವದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಬಿ 


ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯ ವಿಪ್ರರ್ಷೇ ಸ್ವನ್ನಂ ರೇತೋ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾಾಸ್ಪ ನಔ ಈ ಿತಾಚೀಂ ಪೃಥುಲೋಚನಾಂ [| 
ಸತು ಜಗ್ರಾಹ ತದ್ರೇತಃ ಜ್‌ ಜಪತಾಃ ವರಃ | 
ತದಾಸತತ್ಪರ್ಣಪುಟೀ ತತ್ರ ಸಾ ಸಂಭವತ್ಸುತಾ | 
ತೆಸೂ ಸ್ತು ಜಾತಕರ್ಮಾದಿ ಕ ಕೃತ್ವಾ ಸರ್ವಂ ತಪೋಧನಃ 
ಔರ ಚಾಸ್ಯಾ8 ಸಕ್ಕ ತೆವಾನ್ಸ ರದ್ವಾಜೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ಶ್ರುತಾವತೀತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ದೇವರ್ಹಿಗಣಸಂಸದಿ | 
(ಮ. ಭಾ. ಶಲ್ಯಪರ್ವ ೪೯-೬೨ ರಿಂದ ೬೫) 


ಭರದ್ವಾಜನು ಒಂದುಸಲ ಫೈತಾಚೀಯೆಂಬ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹಿತನಾದಾಗ ಅವನ ರೇತಃಸ್ಪ ಲನ 
ವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದನ್ನು ಸರ್ಣಪುಟದಲ್ಲಿಬ್ಬಾಗ ಓರ್ವ ಪುತ್ರೀ ಜನನವಾಯಿತು. ಅವಳಿಗೆ ಕೂ (| 
ಮಾಡಿದನು. ಅವಳೇ ದೇವರ್ಹಿಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಾವತೀಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದಳು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜನು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮಹರ್ಷಿ. ಇವನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಮಹರ್ಷಿಯ ಶಿಷ್ಯನು (ರಾ. ಬಾಲಕಾಂಡ ೨). ಈತನು ಪ್ರ ಯಾಗಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಶ್ರೀರಾಮನು 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ ಈತನಲ್ಲಿ ಗೆ ಹೋಗಿ ತನಗೆ ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶವಾವುದೆಂದು ಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹತ್ತು ಗಾವುದದ ದೂರದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಕೂಟನರ್ವತವಿರುವುದೆಂದೂ ಅದೇ ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶವೆಂದೂ ತಿಳಿದು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಚಿತ್ರಕೂಟಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದನು. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಸ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನಮೃಷಿಂ ಶಿಸ್ಯಗಣೈರ್ವೃತಂ | 

ಸಂಶಿತವ್ರತಮೇಕಾಗ್ರಂ ತಸಸಾ ಲಬ್ಧಚಶುಷಂ | 

ಹುತಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ದೃಷ್ಟೈವ ಮಹಾಭಾಗಂ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 

ರಾಮಃ ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಸೀತಯಾ ಚಾಭ್ಯವಾದಯತ್‌ | 
(ಅಯೋಧ್ಯಾ ಕಾಂಡ. ೫೪-೧೦ ರಿಂದ ೧೨) 


ಅನಂತರ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬ ರೂ ಸೀತಾಸಮೇತರಾಗಿ ಭರದ್ವಾಜಖುAಿಯ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲೋಸುಗ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ನಿರೀಕ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಾದ ಬಳಿಕ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಆಶ್ರಮದೊಳಕ್ಕೆ ಪ ಮಹಾನುಭಾವನೂ, ಶಿಷ್ಯಸಮೂಹದಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ, ಮಹಾ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ 
pd ಧ್ಯಾನಸರನೂ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಜ್ಞಾನದ್ಭ ಪ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕುಳಿತಿರುವವನೂ ಆದ ಭರದ್ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿದರು ಎಂದು ಈ ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಉಪಾನಯೆತ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಗಾಮರ್ಫ್ಯಮುದಕಂ ತತಃ | 

ನಾನಾನಿಧಾನ್ನರಸಾನ್‌ ವನ್ಯಮೂಲಫಲಾಶ್ರಯಾನ್‌ | 

ತೇಭ್ಯೋ ದದೌ ತಸ್ತತೆಸಾ ವಾಸಂ ಚೈವಾಭ್ಯಕೆಲ್ಪಯೆತ್‌ ॥ 
(ಅಯೋಧ್ಯಾ. ೫೩-೧೭, ೧೮) 


ಅನಂತರ ಭರದ್ರಾಜಮುನಿಯು ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಯಾಗಿರುವ ಆತನನ್ನು ಸನ್ಮಾನಿಸಲು ಅರ್ಫೋದಕವನ್ನೂ ಗೋನನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಮತ್ತು ತಪೋವಂತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಆ ಭರದ್ವಾಜವನಿನಿಯು ಸೀತಾರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ 
ಕಂದಮೂಲಫಲಗಳನ್ನೂ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಅನ್ನಪಾನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ವಾಸ 
ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು. 


ಭರತನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಕರೆತರಲು ಹೋದಾಗ ಭರತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಅವನನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಅವನಿಗೂ ಅವನ ಸರಿವಾರಕ್ಟೂ ಔತಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 


ರಾವಣವಧಾನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೊರಟು ನಡುದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಈತನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಭರದ್ವಾಜನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬಿತನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 


ಹೀಗೆ ಭರದ್ವಾಜಮಹರ್ಷಿಯ ವೈಭವ ವವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವ ಭರದ್ವಾ ಜನಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೆಷ್ಟುಮಂದಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿದ್ದರೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟರಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಹರ್ಷಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಯಾವುವೆಂದಕ್ಕೆ 


೬-೧ ರಿಂದ೩೦; ೬-೩೭ ರಿಂದಳ೪೩; ೬೨೫೩ ರಿಂದ ೭೪; ೯೨೬೭೨೧ ರಿಂದ ೩; ೧೦-೯೩೭-೧. 


ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಭರತಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾ ಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜನೂ ಮತ್ತು ಖಕ್ಸಂಹಿತಾ 
ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ವಾ ಕ, ವಾದ ಭರದ್ವಾಜನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ 
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wy 


RY 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ ಮತ್ತು ಮತ ಶ್ರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನು ಭರತ 
ಪುತ್ರ ನಾದುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಭರದ್ವಾಜನು ಭರತನನ್ನು ತನ್ನ ಹಿರಿಯನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ನ ಪ್ರಕರಣವು ಸ್ಪ ಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ಶ್ವಾಮಾಳೇ ಅಧ ದ್ವಿತಾ ಭರಶೋ ವಾಜಿಭಿಃ ಶುನಂ | ಈಜೇ ಯಜ್ಞೆ ಸ್ಲೇಷು ಯಜ್ಞಿ ಯೆಂ 


(ಖು. ಸಲ, ೬-೧೬-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭರತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಭರದ್ವಾಜನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 
ಭರತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ದೌಷ್ಯಂತಿರೇಶತ್ಸೆಂಜ್ಹೊ € ರಾಜಾ | ದುಷ್ಯಂತಪುತ್ರನಾದ ಭರತನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಭರದ್ವಾಃ ಜನು ಭರತನಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತು ತ್ಳುತ್ರನಲ್ಲ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿಂದ ತ್ಯಕ್ತನಾದ 
ಭರದ್ರಾಜನನ್ನು ತಂದು ಭರತನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು ಎಂದು ಪುರಾಣಗಳು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೈದಿಕ 
ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ “ಮರುತ್ಸ್ಫಾಸೀದ್ಗುರುರ್ಯತ್ಚ? (ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೦೩) ಎಂಬ ' 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಗುರುವಾಗಿದ್ದನು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆದರೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಗುರುವೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ.) ಆದುದರಿಂದ, ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
(೬-೧೬-೪) ಭರದ್ವಾ ಜನ್ಮು ಭರತನು ತನಗೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದರ್ಶಪುರುಷನೂ, ಆಗಿದ್ದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 


ಎರಡನೆ ದಾಗಿ, ಭರದ್ಹೂಜನು ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಬೃಹದ್ದೆವತಾ 
ವಾಕ್ಯವೂ ಸಹ ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ತೆಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಂಬ `೦ಧವನ್ನು  ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವೂ ಸೂಚಿಸು 
ವುದೆಂದು ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತಮು ದ್ಯುಮಃ ಪುರ್ವಣೀಕ ಹೋತರಗ್ಗೇ ಅಗ್ನಿಭಿರ್ಮನುಷ ಇಧಾನಃ | 
ಸ್ತೋಮಂ ಯಮಸ್ಮೈ ಮುಮತೇವ ಶೂಷಂ ಫೃಶೆಂ ನ ಶುಚಿ ಮತಯಃ ಪವಂತೇ॥ 


೧) 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೦-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನು ಮಮತೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಆದರ್ಶಸ್ತ್ರೀಯೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಅಂಶವು ಸ್ವ ಸ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಮಮತೆಯೆಂದರೆ, ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸಿನ ಮಾತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಚಳ ಮಾತೆಯೇ 
ಯಾಕಾಗಿರಬಾರದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಭರದ್ವಾಜನು ತನ್ನ ಮಾತೆಯೇ ತನಗೆ ಆದರ್ಶವ್ಯಕಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಂಭವವೂ ಸಹಜವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


“ ಏತೇನ ಹ ವಾ ಐಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಸೇಕೇಣ ದೀರ್ಥತಮಾ ಮಾಮತೇಯೋ ಭರತಂ 
ದೌಷ್ಯಂತಿಮಭಿಷಿಸೇಚ ” (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೨೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಮತಾಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ್ಪತಮಸ್ಸು ದುಷ್ಯಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಭರತನ ಅಭಿಷೇಕವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ, ಆಗ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸಿನ ಮಾತೆಯಾದ ಮಮ ುತೆಯೂ ಭರದ್ವಾಜನ ಮಾತೆಯಾದ ಮಮತೆಯೂ 
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ಬೇರೆಬೇರೆವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವುದನ್ನೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. 

ಒಬ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ, ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳಿಂದ ವೈದಿಕವಾಜ್ಮ ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಭರದ್ವಾಜನೂ ಭಾಗವತ ಮತ್ತು 
ಮತ್ಸ ಭಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ies ಸನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಕೃತಿಗಳಾದ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇ ಔನ ದಿವ್ಯವಾದ ಪ್ರ ಪೃತಿಭೆಯೂ ಕಾವ್ಯಾ 


ತ್ಮಕವಾದ ಶೈಲಿಯೂ ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುವನ್ನು ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ANN Eu 
ಖು dl ಎಪಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯೇಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಭಾರದ್ವಾಜೇ ಷಸ್ಕೇ ಮಂಡಲೇ ಷಡನುವಾಕಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇತನುವಾಕೇ ಪಂಚೆದಕ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ| ತತ್ರ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ । ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಸಪ್ರೋನೇತಿ 
ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕ್ಯೋ ಭರದ್ವಾಜಃ ಸಸ್ಮಂ ಮಂಡಲಮಸೆಶ್ಯದಿತ್ಯೈನುಕ್ರಾಂತೆತ್ವಾತ್‌ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ಏವ 
ಭರದ್ವಾಜ ಖುಷಿಃ | ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಮಂಡಲಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ಗಿರ್ದೇವತಾ ॥ 
ಪಶೋರ್ಹನಿಷ್ಯವದೀಯಮಾನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇನಾನುವಚನೀಯಮಿದಂ ಮನೋತಾಸೊಕ್ತೆಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮ ಇತ್ಯನ್ವಾಹ | ಆ. ೩-೬1 ಇತಿ || ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಆಗ್ಲೇಯೇ 
ತೌ ತ್ರೈಸ್ತುಭೇ ಛಂಡಸ್ಯೇತದಾದಿಸೂತ್ರಷಟ್ಟಂ ದ್ವಿತೀಯವರ್ಜಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ 
ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಷಣ್ಣಾಂ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ಧರೇತ್‌ | ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ | ಆದ್ಯೋಸಾಕರಣೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ! 
ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವೇ ಮಂತ್ರ ಉಕ್ತಂ 
ಅನುವಾದವು ಭರದ್ರಾಜಖುಷಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಈ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆ 
ಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಸಪ್ತೋನೇತಿ ಜಾರ್ಹ- 
ಸ್ಪತ್ಯೋ ಭರದ್ವಾಜಃ ಷಸ್ಮಂ ಮಂಡಲಮಸೆಶ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಭರದ್ವಾಜನೇ ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಟಬ ತ ಸಿನ 
ಅವದಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅನುವಚನೀಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರವನ್ನು 
ಮನೋತಾ ಸೂಕ್ತ ನ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ಹೃಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮ ಇತ್ಯನ್ವಾಹ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೬) ವಿವ್ಠ ಶತವಾಗಿರುವುದು ; ; ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯ 
ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿ ತಿ ಷ್ಟುವ " ಛಂದಸಿ ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ--ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ ಕ್ರವನ್ನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು. ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ ನಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮ 
ಇತಿ ಷಣ್ಣಾಂ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ಧ ರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣ ಉತ್ಸರ್ಜನಗಳ ಪ್ರಧಾನ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃ ಹೈಸೂಕ್ತದ ಆ. ೩-೫ ನೆಯೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇ 
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ತ್‌ ಗತರ ಇರ್‌ ರ್‌ NN ಇಟ್‌ 


AAA AAAS 
ಸೂಕ್ತ ೧ 
ಮಂಡಲ-.೬ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೩೫ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ- ೧೩ ॥ 
| ಖುಸಿ? ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ | 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತ್ವಂ ಹೃಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತಾಸ್ಯಾ ಧಿಯೋ ಅಭವೋ ದಸ್ಮ ಹೋತಾ। 


| | | | | 
ತ್ತಂಸಿೀಂ ವೃಷನ್ಮ್ನಕೃಣೋರ್ದುಷ್ಟರೀತು ಸಹೋ ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಸಹಸೇ ಸಹಧ್ಯ್ಯೈ॥| 


| ಪದಪಾಠಃ | 


I | [ 
ಶ್ವಂ।ಹಿ। ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರಥಮಃ | ಮನೋತಾ | ಅಸ್ಯಾ8 | ಧಿಯಃ | ಅಭವಃ | ದಸ್ಮ | ಹೋತಾ | 


| | | | | 
ತ್ವಂ | ಸೀಂ | ವೃಷನ್‌ | ಅಕ್ಸೃ ಣೋ | ದುಸ್ತರೀತು | ಸಹಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ |! ಸಹಸೇ | ಸಹಧ್ಯೈ | ೧॥ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರತಮಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತಮಃ ಸೂರ್ವಭಾವೀ 
ವಾತ್ಚಂ ಮನೋತಾ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋ ಲಉತ್ರೋತೆಂ ಸಂಬದ್ಧಂ ಭವತಿ ತಾದೃಶೋ ಭವತಿ | 
ಹಶಜ್ದೋಂ9ಗ್ನಿ8 ಸರ್ವಾ ಮನೋತಾಗ್ನ್‌ ಮನೋತಾಃ. ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೦ | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರಸಿದ್ದಿದ್ಯೋತೆನಾರ್ಥಃ | ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ಅಸ್ಕಾ ಧಿಯೋ$ಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾಭನವಃ | ಭವಸಿ। ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ ತ್ವಂ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ 
ದುಷ್ಟರೀತು ದುರ್ಹಿಂಸ್ಯಮಹಿಂಸ್ಯಂ ಸಹೋ ಬಲಮಕೃಣೋಃ | ಅಕರೋಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ 
ಸಹಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಬಲವತಃ ಶಶ್ರೋಃ ಸಹಧ್ಯಾ ಅಭಿಭವನಾಯ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಅಗ್ನೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಪ್ರೆಥಮಃ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ತ್ವಂ ಹಿ- ನೀನೇ | 
`'ಮನೋತಾ--ಎಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ದಸ್ಮ--ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆಅಗ್ನಿಯೇ। 
ಅಸ್ಕಾಃ ಧಿಯ8- ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿ | ಅಭವಃ॥--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | | ವೃಷನ. 
ಕುಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ। ತ್ವಂ ನೀನು ಸೀಂ--ಸರ್ವತ್ರ! ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸಹಸೇ- 


362 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ಓ. ಅ. ೧. ಸೂ ೧, 


ಆರ್‌ 


ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ । ಸಹಧ್ಯ್ಯೈ--ಪ್ರತಿಭಟನೆಗಾಗಿ | ದುಷ್ಟರೀತು-- ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ | ಸಹ।$-- 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅಕೃಣೋಃ--ನಮಗುಂಟುಮಾಡು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಮುಖನಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
ನಾವು ಸರ್ವತ್ರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


You, Agni, are the first of the gods; a deity to whom their minds 
are devoted; pleasing of aspect, you are the invoker of the deities at this 
rite: showerer (of benefits), bestow upon us unsurpasstble strength, where- 


with to sustain all (hostile) prowess 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಪ್ರಥಮಃ-ಮುಖ್ಯನು, ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಥಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರತೆಮೋ 
, ಭವತಿ (ನಿ. ೨-೨೨) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. . ಪ್ರಥಮವೆಂದರೆ ಮುಖ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ, 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟತಮ, ಉತ್ತಮ; ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಸೀಂ--ಸರ್ವತ್ರ. ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ನಾ ಪದಪೂರಣೋ ವಾ (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೀಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪರಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥ (ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥ) ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರು 
ವುದು ಮತ್ತು ವಾಕೃಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಪ್ರೆ ಸೀಮಾದಿತ್ಯೋ ಅಸೃಜದ್ವಿಧರ್ತಾ ಖತಂ ಸಿಂಧದವೋ ವರುಣಸ್ಯ ಯಂತಿ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨೮-೪) 


ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಪ್ರಸೀಮಾದಿತ್ಯೋ ಅಸೈ ಜತ್‌! ಪ್ರಾಸೃಜದಿತಿ ನಾ ಪ್ರಾಸ್ಫಜತ್ಸರ್ವತೆ ಇತಿ ನಾ! 
ನಿಸೀಮತಃಸುರುಚೋ ಮೇನ ಆವಃ ಇತಿವಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಬ ಎ 
ಪದಪೊರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಸರ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಸಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಸೀಮತೆ8 ಸುರುಜೋ ಮೇನ ಅವಃ (ವಾ. ಸಂ. ೧೩-೩) ಎಂಬ 


ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮನೋತಾ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮನೋ- 
ತಾಯ್ಕೆ ಹನಿಸೋತವದೀಯೆಮಾನಸ್ಕಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾ ಹಾಧದ್ದರ್ಯೊಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
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NTA NES SR SSS IY 2. ಆ ನ ಸ ನವನ ಲೀ RS ON ON SSN NINN. 


pe 
AN NS ON SS NNN ಸಾತ್‌ 


ಹೇಳಿರುವರು ದೇವಾನಾಂ ಮನಾಂಸ್ಕೋತಾನಿದೃ ದ.ಢಂಪೆ ಕ್ರನಿಷ್ಟಾನಿ ಯಸ್ಯಾಂ ದೇವತಾಯಾಂಸಾ ಮನೋತಾ! 
ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷಯವುದ್ದ ಶಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಮನೋತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು, ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ಪ ರ್ರಯೋಗವಿರುವ ಸನ್ಸಿವೇಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿಜಿ- 


ಮನೋತಾಯ್ಯೆ ಹನಿಷೋ€ವದೀಯಮಾನಸ್ಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧೃ್ವರ್ಯುಃ | ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ 
ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತೇತಿ ಸೂಕ್ತಮನ್ವಾಹ। 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೦) 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ವಪಾಹೋಮಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯನವು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ್ವೇಶಿಸಿ 
ಮನೋತಾಯ್ಕೆ ಹನಿಷೋ$ವದೀಯಮಾನಸ್ಯಾಸುಬ್ರೂ ಹಿ ಎಂದು ಪೆ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಆಗ 
ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ತ್ವಂ ಹ್ಯಗೆ ಕ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತಾ ಎಂಬ (ಯ. ಸಂ. ೬-೧) ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು 
ವಪಾ ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶಗಳ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆನಂತರ ಪಶುವಿನ ಇತರ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ತ ಇ ಸತ ವಪಾ ಹೋಮಾನಂತರ ಪಶುವಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಜುಹೂ, ಮತ್ತು ಉಪಭೃರ್ತ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಮರದ ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟು ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ಸುರಿದು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಅವಯವಗಳ ಆಹುತಿ 
ಗಳು ಹನ್ನೊಂದು ಇರುವುವು. ಈ ಅವಯವ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಜುಹೂ, ಉಪ ಪಭ್ಯತ್‌ ಎಂಬ 
ಟ್‌ ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನಿಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ಸಶುನಿನ ಅನಯವವನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಹೀಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವ ಪಶುವಿನ 
ಅವಯವಗಳಾವುವೆಂದರೆ ಪಶುವಿನ ಹೃದಯ, ನಾಲಿಗೆ, ಎದೆ, ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು, ಯಕೃತ್‌, ವಾಖಾ ಅಥವಾ 
ಅತಶ್ನೂ ಎಂಬ ಭಾಗಗಳು ಎಡಭಾಗದ ಬೆನ್ನಲಬು (ಸವ್ಯಂ ದೋ) ಸೊಂಟದ ಬಲಭಾಗ, ವೃಷಣದ ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಸೌಟನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹೋಮಮಾಡಲಾಗುವುದು. ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳು ಎಂದರೆ ಬಲಭಾಗದ 
ಬೆನ್ನ ಲಬು, ವೃಷಣ ಉಳಿದ ಭಾಗ್ಯ ಸೊಂಟದ ಎಡಭಾಗ ಇವುಗಳನ್ನು ಉಪಭೃ್ಭರ್ತಿ ಎಂಬ ಸೌಟನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹೋಮ 
ಮಾಡಲಾಗುವುದು, ವರ್ಷಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಶಿಶ್ಚಭಾಗವನ್ನೂ ಬಾಲವನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಶುವಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಬೇಯಿಸಿ ಅದರಮೇಲೆ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸುರಿದು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃ ವನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮನೋತಾಯ್ಯೆ ಹನಿಸೋತವದೀಯಮಾನಸ್ಕಾನು- 
ಬ್ರೂ ಹಿ-ಎಂದರಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಪಶುವಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂದರ್ಭೊೋಚಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳು--ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು. ಆಗ ಹೋತ್ಯ 
ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪ್ರಸಕ್ತಸೂಕ್ತವಾದ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು 
ಪಶುವಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮನೋತಾ (ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇರುವ 
ಅಥವಾ ನೆಲೆಸಿರುವ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಅಗ್ನಿಷಸೋಮ್ಸಾ, ಇಂದಾಗ್ದಿೀ 
ಅಶ್ವಿನೌ, ವನಸ್ಸ ತಿ, ದೇವಾ ಆಜ್ಯಪಾ (ಆ ಜ್ಯ ಪಾನಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳು) ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೀ 
ಮೊದಲನೆಯವನೂ, ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪಶುವಿನ ಅವಯವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
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ತ್ವಂ ಹೃಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತಾ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಸಶುವಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 


ನೀನೇ ಮೊದಲನೆಯವನೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂ ಆಗಿರುವೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿಬೆ. 


ತದಾಹುರ್ಯದನ್ಯದೇವತ್ಯ ಉತ ಪಶುರ್ಭವಥ್ಯತ ಕಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯಾರೇವ ಮನೋತಾಯ್ಯೆ 
ಹನಿಸೋ;ತನದೀಯಮಾನಸ್ಕಾನ್ವಾಹೇತಿ | 


ಮನೋತಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆಯವನಾದರೂ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವರು. 
ಆದರೆ ಮನೋತಾಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ತ್ವಂ ಹೈಗ್ಗೆ Ne ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇತರ ಮನೋತಾದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರಲಾಗಿ ಇತರ ಮನೋತಾದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಈ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಕೆಲವರು ವಾದಿಸುವರು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ತಿಸ್ರೋ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋತಾಸ್ತಾಸು ಹಿ ಶೇಷಾಂ ಮನಾಂಸ್ಕೋತಾನಿ ವಾಗ್ಪೈ ದೇವಾನಾಂ 
ಮನೋತಾ ತಸ್ಯಾಂ ಹಿ ತೇಷಾಂ ಮನಾಂಸ್ಕ್ಯೋತಾನಿ ಗೋರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋತಾ 
ತಸ್ಯಾಂ ಹಿ ಶೇಷಾಂ ಮನಾಂಸ್ಕ್ಯೋತಶಾನ್ಯಗ್ನಿರ್ಶೈೆ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋತಾ ತಸ್ಮಿಸ್ಹಿ ತೇಷಾಂ 
ಮನಾಂಸ್ಕ್ಯೋತಾನ್ಯಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾಮನೋತಾ ಅಗಸ್ನಾಮನೋಶಾಃ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ತೆಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇೇ- 
ಯಾರೇಹ ಮನೋತಾಯ್ಯೆ ಹವನಿಷೋತವದೀಯಮಾನಸ್ಕಾನ್ವಾಹಾ | 
(ಐ. ಬಾ. ೬-೧೦) 


ಮನೋತಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ, ಗೌಃ (ಗೋವು), ವಾಕ್‌ (ವಾಗ್ದೇವತೆ) ಎಂಬುವರು ಮುಖ್ಯರಾದವರು, 
ಏಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸೂ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿರುವುದು. ಈ ಮೂರು ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಯನಾದವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಈ ತ್ವೆಂ 


ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮನೋತಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಹೃಗ್ನೇ ಜು 


ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ತೌ ಪ್ಪ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 


ಇಗೋ ಸರ್ಕಾರ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ. ॥ 


| | 
ಅಧಾ ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದೋ ಯಜೀಯಾನಿಳಸ್ಪದ ಇಷಯನ್ನ್ನೀಡ್ಯಃ ಸನ್‌ | 
| | | ky A 
ತಂ ತ್ವಾ ನರಃ ಪ್ರಥಮಂ ದೇನಯಂತೋ ಮುಹೋ ರಾಯೇ ಚಿತಯಂತೋ 


| 
ಅನು ಗೃ್ಮನ್‌ ॥ ೨॥ 
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| 84. | | 
ಅಧ | ಹೋತಾ | ನಿ।! ಅಸೀದಃ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ಇಳ | ಪದೇ । ಇಷಯನ್‌ | ಈಡ್ಯಃ | ಸನ್‌ | 


| | | 
ತಂ!ತ್ವಾ!ನರಃ!| ಪ್ರಥಮಂ! ದೇವ€ಯಂತಃ | ಮಹಃ | ರಾಯೇ | ಚಿತೆಯಂತೆಃ | ಘು | ಗ್ಮನ್‌ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಧಾಧುನಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಜೀಯಾನತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ 
ಸನ್‌ ಇಳೋ ಭೂಮ್ಯಾ ವೇದಿಲಶ್ಷಣಾಯಾಃ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ನೃಸೀದಃ | ನಿಷಣ್ಣವಾನಸಿ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌! 
ಇಷಯೆನ್‌ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸನ್‌ | ತಂತಾವೃಶಂತ್ವಾ 
ತ್ವಾಂ ಪ್ರಥಮಮಿತರದೇವತಾಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಂ ತ್ವಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ನರೋ 
ನೇತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ನಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ಮಹೋ ಮಹತೇ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಚಿತಯಂತೋ 
ಜಾನಂತೆಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಜ್ಞಾಪಯಂತೋ ವಾ ಅನು ಗ್ಮನ್‌ | ಅನ್ವಗಚ್ಛೆನ್‌ ಪೂರ್ವಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧ-- ಈಗ (ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಯೆಜೀಯಾನ್‌- ಪೂಜ್ಯನೂ | ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾ 
ದಕನೂ ಆದ ನೀನು । ಇಷಯನಃ$6- -ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಲೂ ಈಡ್ಯಃ-- 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿಯೂ | ಸನ್‌--ಇರುತ್ತಾ | ಇಳ8-- ಯಜ್ಞ ವೇದಿರೂಸವಾದ ಸೃಥಿನಿಯ | ಪದೇ. 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನ್ಯಸೀದ॥-- ಕುಳಿತುಕೊ | ಪ್ರಥಮಂ ತೆಂ ತ್ವಾ ಅಂತಹ ಪ್ರಧಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು । ದೇವ 
ಯಂತಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಆವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆಸುವ | ನರ ನೇತೃಗಳು (ಜುತ್ತಿಗಾದಿ 
ಗಳು) | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ 1 ರಾಯೇ--ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಚಿತಯಂತಃ--ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ | ಅನು 
ಗ್ಮನ್‌- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮಿಸಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
।( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ: 


ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಲೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಧಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವಪೂಜಾನಿರತರಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ. 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಸಮಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation. 


Offerer of the oblation, frequent celebrator of sacrifice, now sit down 


on the foot-mark of Ila, accepting the (sacrificial) food, and being glorificd : 


devout naen, expectant of great riches, have recourse to you asto the first 


(of the gods). 


ಲ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವೃತೇವ ಯಂತಂ ಬಹುಭಿರ್ವಸನ್ಯೆ ಸ್ಕೈ ರಯಿಂ ಜಾಗೃವಾಂಸೋ- 


| 
ಅನು ಗ್ಮನ | 
| | | | | | 
ರುಶಂತಮಗ್ಮಿಂ ದರ್ಶತಂ ಬೃಹಂತಂ ವಪಾವಂತಂ ವಿಶ್ವಹಾ ದೀದಿವಾಂಸಂ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 

| | | | | | | 

ವೃತಾ€ಇವ | ಯಂತಂ | ಬಹುಂಭಿಃ | ವಸವ್ಯೈಃ | ತ್ರೇಇತಿ | ರಯಿಂ। ಜಾಗೃ$ವಾಂಸಃ! ಅನು | ಗ್ಮನ"। 
| | | | | 

ರುಶಂತಂ । ಅಗ್ನಿಂ | ದರ್ಶಶಂ। ಬೃಹಂತಂ | ವಸಾ€ವಂತಂ | ನಿಶ್ಚಹಾ | ದೀದಿ€ವಾಂಸಂ |೩| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವೃತೇವ ಮಾರ್ಗೇಣ | ಇವೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ | ಲೋಕದ್ವಯೆಮಧ್ಯಗತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ 
ಬಹುಭಿರನೇಕೈರ್ವಸನ್ಯೈರ್ವಸುಭಿಃ ॥! ಸ್ವಾರ್ಥಿಕಸ್ತದ್ಧಿತಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯೈಜಮಾನಾನಾಂ ನಿನಾಸೆಯೋ- 
ಗ್ಯೈರ್ನಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯೆಂತೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ತ್ವಾಮನು ಗ್ಮನ್‌! ಅನುಗಚ್ಛಂತಿ! ಸಂಭಜಂತೇ ಯಜಮಾನಾ॥। 
ಕೀದೈಶಾಸ್ತೇ | ತ್ಪೇ ತ್ವಯಿ ದೇನೇ ರಯಿಂ ಧನಂ ಜಾಗೃವಾಂಸಃ | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ 
ತ್ವಾಮಿತ್ಯುಚ್ಕತೇ | ರುಶಂತಂ ದೀಪ್ತವರ್ಣಮಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ಡರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ 
ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ವಪಾವಂತೆಂ ನಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಷು ದೀದಿನಾಂಸಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಶ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು (ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ) | ಜಾಗೃವಾಂಸಃ&. -ನಿನ್ನ ಪೂಜೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ರುಶಂತೆಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ! ಅಗ್ನಿಂ--ಅಂಗನಾದಿ 
ಗುಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ದರ್ಶತಂ-ಆಕರ್ಸಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | RL | 
ವಪಾವಂತೆಂ--ಹವಿರಾದ್ಯನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟನೂ | ವಿಶ್ವಹಾ-- ಸಕಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ದೀದಿವಾಂಸಂ--ಬೆಳಗುತ್ತಿ 
ವವನೂ | ಬಹುಭಿ8--ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾತರಾದ | ವಸಮ್ಯೈಃ-- ವಸುಗಳೊಡನೆ |ವ Pegs | 
ಯೆಂತೆಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನು ಗ್ಮನ್‌- -ಸಮಿಪಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಯಜಮಾನರು ನಿನ ಡ್ಯ ಧನವನ್ನಪೆ ಕ್ಷಿಸಿ, 


ವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ಅಂಗನಾದಿ ಗುಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳಿ ವನೂ, ಬ್ಬ ಹತ್ಸರೂ 


ಸಕ 
ನಕ್ರ 
ಗಾ 

ಪವ ಪಳ್ಳ ವನೂಃ 
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ಹವಿರಾದ್ಯನ್ನವಿಶಿಷ್ಟೆ ನ, ಸಕಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೂ, ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ವಸುಗಳೊಡನೆ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Those who are assiduous in (worshipping) you for riches follow you, 
going with many Vasus by the path (of the firmament); you, the radiant 
Agni, of goodly aspect, mighty, fed with burnt-offerings, and blazing 


every day. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ವ 
ಪದಂ ದೇವಸ್ಯ ನಮಸಾ ವ್ಯಂತಃ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಶ್ರವ ಆಸನ್ರಮೃಕ್ತಂ | 
| | | 
ಇಮಾನಿ ಚಿದ್ದಧಿರೇ ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ ಭದ್ರಾಯಾಂ ತೇ ರಣಯಂತ ಸಂದೃ- 


©! 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| |: | | 
ಪದಂ ದೇವಸ್ಯ | ನಮಸಾ | ವ ವ್ಯಂತೆಃ | ಶ ಶ್ರವಸ್ಯ ಪಃ | ಶ್ರವಃ | ಅಸನ್‌ | ಅಮೃಕ್ತಂ | 


I | 
ನ ಚಿತ್‌ | ದಧಿರೇ | ಯಜ್ಞಿ ಸ | ಭದ್ರಾ ಯಾಂ | ತೇ | ರಣಯಂತ | ಸಂ€ದೃಷ್ಟಾ ॥ ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಪದಮಾವಹನೀಯಸ್ಥಾನಂ ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ವಾ ವ್ಯಂತೋ ಗಚ್ಛೆ ತಃ ಶ್ರವಸ್ಯವೋಇನ್ನಮಿಚ್ಛೆ ೦ತ8 ಪೂರ್ವೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಶ್ರವಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯೆ- 
ಮಾಣಮನ್ನಮವಮ್ರು ಕೃಮಸ್ಸೈರಸರಬಾಭೃಮಾಶನ | ಆಸ್ಪವಂತಿ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಭದ್ರಾಯಾಂ 
ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾಂ ಹ್‌ ಸಾ ನಿಮಿತ್ತಾಯಾಂ ರಣಯೆಂತ | ರಮಯಂತಿ। ಯಜ್ಜಿಯಾನಿ ಯಜ್ಜಯೋಗ್ಯಾನಿ 
ನಾಮಾನಿ ಸಾ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಜಾತನೇದಾ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ದಧಿರೇ। ಧಾರಯಂತಿ ! ಅಥವಾ 
ನಮನಸಾಧನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ದಧಿರೇ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದೇವಸ್ಯೆ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನ |. ಪದಂ--ಆವಹನೀಯರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | 
ನಮಸಾ- ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆ | ವ್ಯಂತೊ(ಯಜ್ಞ ಕಾಗಿ) ಬಂದು ಸೇರುವವರೂ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ-- 


ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಅಮ್ರು ಕ್ರೈಂ ಯಾರಿಂದಲಾ ಅಪಹರಿಸಲಾಗದ | ಶ್ರವ8- ಅನ್ನವನ್ನು | 
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ಅಪೆನ್‌ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಭವದ್ರಾಯಾಂ--ನುಂಗಳಕರನಾದ | ಸೆಂದೃಷ್ಟೌ--ದರ್ಶನದ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ರಣಯೆಂತಹರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯೆಚ್ಲಿಯಾನಿ- ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ | ನಾಮಾನಿ ಚಿತ್‌ 
ಜಾತವೇದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ದಧಿರೇ-_ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ (ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ, ನಿನ್ನ ಆಹವನೀಯ ರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನದೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವವರೂ, ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು, ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಅಪಹೆರಿಸಲಾಗದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿನ್ನ ಮಂಗಳಕರವಾದ ದರ್ಶನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಜ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿನ್ನ ನಾಮಗಳನ್ನು ಸಹ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Men desirous of food obtain abundance unopposed when repairing to 
the station of the divinity with oblations ; and when delighting, Agni, in 
your auspicious persence, they repeat those your names which are to be 


uttered at sacrifices. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ವ್ಯಂತಃ--ಗಚ್ಛಂತೆಃ | ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. - 


ವ್ಯಂತಃ | ವ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯೇಸೋ$ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಪದಂ ದೇವಸ್ಯ ನಮಸಾ ವ್ಯಂತಃ ಇತಿ 
ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ಪ್ರೀಹಿ ಶೂರ ಪುರೋಳಾಶಂ ಇತಿ ಖಾದತಿಕರ್ಮಾ | ವೀತಂ ಪಾತೆಂ 
ಪಯಸ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ಅಶ್ಲೀತೆಂ ಪಿಬತಂ ಪಯೆಸ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ | ಉಸ್ರಿಯೇತಿ 
ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣೋಇಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ । ಉಸ್ರೇತಿ ಚ ॥ 

(ನಿ. ೪-೧೯) 
ಎಂದರೆ--ಪದಂ ದೇವಸ್ಯ ನಮಸಾ ವ್ಯಂತೆಃ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧-೪) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನೋಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಸಮಾಸಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಇವಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ (ಖು ಸಂ. ೩-೪೧-೩) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿನ್ನು ವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. 
ಉತ ವಾಂ ವಿಸ್ಷು (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೩-೪) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ನೀತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿನ್ನುವುದು 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ನೂ ಭೋಗ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳು ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ ವೆ ಎಂದರೆ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಥವಾ ಉಸಾ, ಎಂಬ 
ಖ 


ಶಬ್ದ ಕೈ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖಾ ; ಭಿಪ್ರಾಯವನು. 
oe) oe 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ ಸ್ರಿತಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತ್ವಾಂರಾಯ ಉಭಯಾಸೋ ಜನಾ: 


ನಾಂ | 


| 
ತ್ವಂ ತ್ರಾತಾ ತರಣೇ ಚೇತ್ಯೋ ಭೂಃ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಸದನಿನ್ಮಾನು 


ಅನಿತ ು 


ಸಾಣಾಂ॥ ೫ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಶ್ಟಾಂ। ವರ್ಧಂತಿ! ಕ್ರಿತೆಯಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ತ್ವಾಂ| ರಾಯಃ। ಉಭೆಯಾಸಃ | ಜನಾನಾಂ | 
ಪ್ಪ | | | 
ತ್ವಂ! ಶ್ರಾತಾ। ತರಣೇ | ಚೇತ್ಯಃ | ಭೂಃ! ಪಿತಾ! ಮಾತಾ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಕ್ರಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ವಿಜಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಂ ವರ್ಧಂತಿ | 
ವರ್ಧಯಂತಿ 1 ಉಭಯಾಸ ಉಭಯವಿಧಾನಿ ಪಶ್ಚಸಶುರೂಪಾಣಿ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯ ತ್ರಿಜೋಂಧೃರ್ಯಾದಯಸ್ಸಾಂ ಶ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ವರ್ಧಂತಿ! ಅಥವೋ- 
ಭಯವಿಧಾನಿ ಧನಾನಿ ಗವಾದೀನಿ ಜನಾನಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಮರ್ಥಾಯು ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ! ಹೇ 
ತರಣೇ ದುಃಖಾತ್ತಾರಕಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಚೇತ್ಯೋ ಜ್ಞಾ ಶವ್ಯ 8 ಸ್ತು ತ್ಯ 8 ಸನ್‌ ತ್ರಾತಾ ರಸ್ತಿತಾ ಭೂಃ! ಭನಸಿ! 
ಕಿಂಚ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗೋಚಾರ ಸದಮಿತ್ಸರ್ವದಾ ಹಿತಾ ಮಾತಾಚೆ 


ಮಾತಾಸಿತೃಸ್ಥಾನೀಯೋ ಭೂಃ | ಭವಸಿ ॥ 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಕಿತೆಯೆಃ-ಯಜಮಾನರು ಡಿ ಸೆ ೈಥಿವ್ಯಾಂ--ವೇದಿಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ | 
ವರ್ಧಂತಿ-_ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಜನಾನಾಂ ಮಾನವರಿಗೆ! ಉಭಯಾಸ।--ಪಶು ಮತ್ತು 


೧೨೨ ಇ 


ಧನರೂಪವಾದ | ರಾಯಃ--ಸಂಪತ್ತನ್ನೊ ದಗಿಸುವ್ಯ | ತ್ಯಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು (ಆ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ) | ತೆರಣೇ--ರಕ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ಚೇತಃ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ತ್ರಾ 
ನಾಗಿ £1 ಭೂಃ-- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ- -ಮಾನವರಿಗೆ | ಸೆದೆಮಿತ್‌--ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | 


ಮಾತಾ--ಮಾತೃರೂಪನಾಗಿಯೂ | ನಿತಾ--ನಿತ್ಯರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನರು ವೇದಿಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನಾಗುವಂತೆ 

ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಪಶು ಮತ್ತು ಧನರೂಪವಾದ ಸ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ 
xx 24 
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ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಕಕನಾದ ಎ ಎಲ್ಫೆ ಅ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಪೂಜ್ಯನಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಸರ್ವಕಾಲ 
ಾಸತೃವೂ, ನಿತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 


Men exalt you upon earth: they exalt you for both kinds of affluence, 
(cattle and treasure, which you bestow upon) men: you who extricate (us 
from evil) are to be known as our preserver, as the unfailing father and 


mother of mankind. 
ಹಾ iy 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಸಸರ್ಯೇಣ್ಯಃ ಸ ಪ್ರಿಯೋ ವಿಕ್ಸಂಗ್ಲಿರ್ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ನಿ 
| 

ಷಸಾದಾ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 


| | | | 
ತೆಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ದಮ ಆ ದೀದಿವಾಂಸಮುಪ ಜ್ಹುಬಾಧೋ ನಮಸಾ 
ಸದೇಮ ॥ ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಸಸೆರ್ಯೇಜ್ಯಃ |ಸಃ|ಪಿ ಪ್ರಿಯೆಃ | ವಿಶ್ಲು | ಅಗ್ನಿ 8! ಹೋತಾ ! ಮಂದ್ರ 81ನಿ| ಸಸಾದ | ಹನ 


ತೆಂ! ತ್ವಾ | ವಯೆಂ | ದನ | ಆ | ದೀದಿ€ವಾ ಫಿ | ತ | ಜು Rs | ಎ | ಸದೇಮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾುಷ್ಕಂ ! 
ಸೋಂಗ್ನಿ8 ಸಸರ್ಯೇಣ್ಯಃ ಪೂಜ್ಯಃ ಪ್ರಿಯಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕೋ ನಿಕ್ಷು ಪ್ರೆಜಾಸು ಹೋತಾ 
ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಮಂದ್ರೋ ಮದನೀಯೋ ಯೆಜೀಯಾನತಿಶಯೇನೇತರಡೇವಾನಾಂ ಯಷ್ಟಾ 
ಯಜನೀಯೋ ವಾ! ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವೋಂಗ್ಡ್ನಿರ್ನಿ ಷಸಾದ | ನಿಷಣ್ಣೋತಭೂತ್‌ | ಅಥ ಪ್ರತೈಶ್ಷ- 
ಕೃತಃ | ತೆಂ ತ್ಚಾ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ ದಮೇ ಗೃಹೇ ದೀದಿನಾಂಸಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ 
i ಜಾನುನೀ ೬ರ ಟ್‌ ರ್ರಣತಾಃ ಸಂತೋ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೋಪಾ 
ಸದೇಮ | ಆಸಾದಯೇಮ | ಅಥವೋಪಾಸೀದೇನೇಶ್ಯೇವಮಾಶಾಸ್ತೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಸರ್ಯೇಣ್ಯ8-- ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ! ಪ್ರಿಯೆಃ- ಕಾಮುಪೂರಕನೂ | ವಿಶ್ಚು-- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | 
ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಮಂದ್ರಃ--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನೂ | ಯೆಜೀಯಾನೀ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


ಅ. ೪. ಆ, ೧. ವ. ೩೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ EM 


ತಾ 


wa 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ! ಸಃ ಅಗ್ಗಿ8- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ! ನಿಷಸಾದ--ಸ್ಥಾವಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಡಿಯೇ) | ದೀದಿವಾಸಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೆಂ ತ್ಪಾ--ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು! ವಯೆಂ-— 


ನಾವು | ದಮೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಜನ್ಹಿ ಬಾಧ8- ಮೊಣ ಇಲೂರಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ | ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ! ಉಪ ಆ ಸದೇಮ--ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ, ಕಾಮಪೂರಕನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಹೋಮಸುಪಾದಕನೂ, ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನೂ, 
ಮ sie 9, ಸೂ ಹೆ - ಎಲೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಭ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಮೊಣಕಾಲೂರಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮೀ 
ಪಿಸುತ್ತೇವೆ, 
English Translation. 


Agni, who is adorable, affectionate, the ofterer of oblations amon gst 
men, the giver of delight, the celebrator of worship, has sat down (upon the 


altar: let us approach you, kindled in our dwellings, on bended knees, 


with praise. 


ಸ Serge 
ತಂ ತ್ರಾ ವಯಂ ಸುಧ್ಯೊಷ ನವ್ಯಮಗ್ಸೇ ಸುಮ್ಹಾಯವ ಈಮಹೇ ದೇವ- 


| 
ಯಂತಃ | 
| | 
ತ್ವಂ ನಿಶೋ ಅನಯೋ ದೀದ್ಯಾನೋ ದಿವೋ ಅಗ್ಸೇ ಬೃಹತಾ ರೋಚನೇನ! 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| el | | 
ತಂ! ತ್ವಾಂ | ವಯಂ | ಸು5ಧ್ಯಃ | ನವ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಮ ೪; ಯವಃ | ಈಮಹೇ ದೇವ5ಯಂಶಃ॥ 


ತ್ವಂ ೧b | ಅನಯಃ | ದೀದ್ಯಾನಃ | ದಿವ; | ಆಗ್ಗೆ ಸೀ | ಬ್ಬ ಹತಾ ರೋಚೆನೇನ | ೭ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ \ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಮಹಾನುಭಾವಂ ನವ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುಧ್ಯಃ ಶೋಭನಬು-' 
ದೃಯಃ `ಸುಮ್ನಾಯವಃ ಸುಖಮಿಚ್ಛ ತೋ ದೇವಯೆಂತೋ ಸ್ಯ ತ್ಹ ಮಿಚ್ಛೆ ತೋ ವಯೆಮಾ- 
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ಮುಹೇ । ಯಾಚಾಮಹೇ |! ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಗ್ಗೇತ್ತೆಂ ದೀದ್ಯಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ | 
ಕೇನ ! ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ ರೋಚೆನೇನ ರೋಚೆಮಾನೇನ ತೇಜಸಾ ದೀದ್ಯಾನೋ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್‌ ದಿವಃ ಸ್ಪರ್ಗಮನಯಃ | ಅಗಮಯಃ | ರೋಚೆನೇನಾದಿತ್ಯೇನ ದಿವಮಗಮಯ ಇತಿ 
ವಾ ಸಂಬಂಧಃ | ಆದಿಶ್ಯಮಾರ್ಗೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ । ನವ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ತಂ ತ್ವಾ--ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಧ್ಯಃ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಸುಮ್ನಾಯೆವಃ-ಧನಾಸೇಕ್ತಿಗಳೂ | ದೇವಯೆಂತಃ-- ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ ಆದ |: ವಯೆಂ--ನಾವು | ಈಮಹೇ. - ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಬೃಹೆತಾ--ಪ್ರಭೂತವಾದ 1!  ರೋಚನೇನ-ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ1 ದೀದ್ಯಾನಃ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ತೈಂ- 
ನೀನು | ನಿಶ8-- ಯಜಮಾನರನ್ನು | ದಿವಃ- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಅನಯಃ.--ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರೂ, ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀನು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Intelligent, hoping for happines, and devout, we glorify you, 


adorable Agni; shining with exceeding lustre, lead men to heaven. 


eS) 


1 ಸಂಹಿತಕಾಪಾಠಃ ! 
| 
ನಿಶಾಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ನಿತೋಶನಂ ವೃಷಭಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| | | | 
ಪ್ರೇತೀಷಣಿಮಿಷಯಂತಂ ಪಾವಕಂ ರಾಜಂತಮಗ್ಳಿಂ ಯಜತಂ ರಯಿ- 
ನಾಂ ಕ 


| | | 
ವಿಶಾಂ | ಕನಿಂ। ವಿಶ್ಚತಿಂ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ | ನಿೀೀತೋಶನಂ | ವೃಷಭಂ। ಚರ್ಷೇಣೀನಾಂ | 


| | 
ಪ್ರೇತಿ5sಇಸಷಣಿಂ | ಇಷಯಂ೦ಶಂ | ಪಾವಕಂ | ರಾಜಂತಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಯಜತೆಂ | ರಯಾಣಾಂ | ೮ ॥ 


ks, 


ಅ. ೪. ಅ. ೪, ನ. ೩೬. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಶಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಶಶ್ವತೀನಾಂ ನಿತ್ಯಾನಾಂ ವಿಶಾಮೃತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಲಶ್ಷಣಾನಾಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಕವಿಂ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಂ ನಿತೋಶನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರೇಶೀಷಣಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಗಮನನಿಂಷಯೆಂತೆಮನ್ನಂ ಕುರ್ವ೦ತಂ ಪಾವಕೆಂ 
ಶೋಧಕಂ ರಾಜಂತಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ದೀಸೆಯೆಂತೆಂ ವಾ ರಯಾಣಾಂ ಲಾಭಾಯೆ ಯೆಜತೆಂ ಯಷ್ಟವ್ಯ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶಶ್ಶತೀನಾಂ--ಯಾನಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ | ವಿಶಾ೦--ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ | ವಿಶ್ಚತಿಂ-- 
ಒಡೆಯನೂ | ಕೆವಿಂ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ನಿಶತೋಶನಂ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ವೃಷಭಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | 
ಚೆರ್ಷಣೀನಾ೦--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರತೀಷಣಿಂ--ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರಾಪಕನೂ | ಇಷಯಂತಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವವನೂ | ಪಾವಕೆಂ- ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ | ರಾಜಂತೆಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ |. ರಯೀಣಾಂ-- 
ಧನಗಳಿಗಾಗಿ | ಯಜತಂ-- ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿತ್ಯವೂ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನ್ಕೂ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಸಕನೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನನೂ ಧನಗಳಿಗಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


(We glorify) the lord of men, of ever-existing men; the wise, the 
destroyer (of foes), the showerer (of benefits) on mankind, the moving, the 


bestower of food, the purifier, the resplendent; Agni, who 18 worshipped 
for (the sake of) riches. 
ಕ್ಲ ಧನಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸೋ ಅಗ್ಗ ಈಜೇ ಶಶಮೇ ಚ ಮರ್ತೋ ಯಸ್ತ ಆನಟ್‌ ಸಮಿಧಾ ಹವ್ಯ- 


| 
ದಾತಿಂ | 
| 
ಯ ಆಹುತಿಂ ಪರಿ ವೇದಾ ನನೋಭಿರ್ನಿಶ್ವೇತ್ಸ ವಾಮಾ ದಧತೇ ತ್ವೋತಃ। | 
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ಗರ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಃ । ಅಗ್ನೇ । ಈಜೇ | ಶಶಮೇ | ಚೆ! ಮರ್ತಃ |! ಯಃ! ತೇ! ಆನಟ | ಸಂಇ%ಇಧಾ। ಹವ್ಯ5 ದಾತಿಂ! 


| | | | | 
ಯಃ | ಆ5ಹುತಿಂ | ಪರಿ | ವೇದ | ನಮಃಭಿಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಸಃ! ವಾಮಾ | ದಧಶೇ | ತ್ವಾ$- 


| 
ಊತ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಾಂ ಸ ಮರ್ತಃ ಸ ಯಜಮಾನ ಈಜೇ | ಯಜತೇ |! ಶಶಮೇ ಚ। ಸ್ತೌತಿ! 
ಶಶಮಾನ ಇತಿ ಸ್ಕುತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾದಿದಮಸಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮ | ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೇ ತವ ಸಮಿಧಾ 
ಸಹ ಹವ್ಯದೂತಿಂ ಹನಿಷಾಂ ದಾನಮಾನಟ್‌* ಕರೋತಿ ಕಿಂಚ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ನಮೋಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹುತಿಮಾಜ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾಂ ಪರಿ ವೇದ ಪರಿತೋ ವೇತ್ತಿ | ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಸ ಯಜಮಾನ- 
ಸ್ಟ್ಪೋತಸ್ತ್ಪಯಾ ರಕ್ಷಿತಃ ಸನ್‌ ನಿಶ್ಟೇತ್‌ ಸರ್ವಾಣಿ ನಾಮಾ ವನನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದಧಶೇ | 
ಧಾರಯ ತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ ಮರ್ತೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತೇ- ನಿನಗೆ | ಸಮಿಧಾ-- 


ಸಮಿತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಹವ್ಯದಾತಿಂ--ಹನಿರ್ದಾನವನ್ನು | ಆನಬ್‌--ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ಯಃ&--ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು | ನಮೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ಆಹುತಿಂ--ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು | ಪೆರಿ ನೇದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಅರ್ಪಿಸುವನೋ |. ಸ8--ಅವನೇ | ಈಜೇ--(ನಿಜವಾಗಿಯೂ) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ |. ಶಶಮೇ ಚ--ಸ್ತುತಿಸು 


ತ್ತಾನೆ |. ಸಃ ಆಡದೇ ಯಜಮಾನನು | ಶ್ರೋತಃ-- ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾಗಿ | ವಿಶ್ವೇತ್‌- ಸಕಲವಾದ | 
ವಾಮಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ | ದೆಧಶೇ. ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು, ನಿನಗೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಹನಿರ್ದಾನವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವನೋ, 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ, ಅವನೇ ನಿಜವಾಗಿಯೂ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸಕಲ 
ಹ ಖ್‌ ಎ 
ಧನಗಳನ್ನೂ PIER 


English Translation. 


The man, Agni, who worships you, who praises you, who offers 
oblations to you with kindled fuel, who presents burnt-offerings to you with 


prostrations, he verily, protected by you, obtains all desired wealth. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ೬ 
ಶಶಮೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶಶಮಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ಪೂಜಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ ನಿ) ಅರ್ಚತಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಶಶಮಾನಃ | ಶಂಸಮಾನಃ | ಯೋ ವಾಂ ಯೆಚ್ಚೈಃ ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ ಕವಿರ್ಹೋತಾ 
ಯಜತಿ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೭) ಇತಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೬-೮) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶಶಮಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ಪ್ರಶಂಸಿತನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 


ಅದರ ಸಮರ್ಶನೆಗಾಗಿ ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಚೈಃ ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


Ko] 


ANU LN 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 
ಅಸ್ಮಾ ಉ ತೇ ಮಹಿ ಮಹೇ ನಿಧೇಮ ನೆಮೋಭಿರಗ್ಗೆ € ಸಮಿಭಧೋತ 
| ಹವ್ಯೈಃ | 

ವೇದೀ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಕೈ ರಾ 3 ಭದ್ದಾ ದ್ರಾಯಾಂ ಸುಮತ್‌ೌ 


| 
ಯತೇಮು |1| ೧೦ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಸ್ಮೈ | ಊಂ ಇತಿ | ತೇ| ಮಹಿ | ಮಹೇ | ವಿಧೇಮ | ನಮಃಭಿಃ! ಅಗ್ನೇ | ಸಂ9ಇಧಾ | ಉತ | 
ಹವ್ಯೈಃ | 


| | | K 
ವೇಹೀ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಗೀ9ಭಿಃ । ಉಕ್ಸೈಃ! ಆ! ತೇ। ಭದ್ರಾಯಾಂ। ಸುsಮತ್‌! ಯಶೇಮ॥| 


| ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹೇ ಮಹತೇಂಸ್ಕ್ಮೈ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಮಹಿ ಮಹದತ್ಯಧಿಕಂ ನಿಧೇಮ! ಪರಿಚರೇಮ! 
ಕೈರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈಃ ಸಮಿಧಾ ನಾ ಉತಾಸಿ ಚ ಹನ್ಯೈರ್ಹವಿರ್ಭ8 | ಹೇ ಸಹಸಃ 
ಸೂನೋ ವೇದೀ ವೇದ್ಯಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರೈರುಕ್ಕೆ AY ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ನಿಧೇಮೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಕಿಂಚ ಶೇ 
ತವ ಭದ್ರಾಯಾಂ ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾಂ ಸುಮತೌಾ ಗಜ ಟ್‌ ಯಶೇಮ | ಆಗಚ್ಛೇಮ | 
ಭವೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ 
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ಸಪ್‌ ಬನ ಆಂಡ ಇಪ ರ್‌ ಬರ ಬ ರ್‌ ಡ್‌ ಬಂಡ ಡ್‌ ಇದ ಬ ಬ್ಯ SNR NSN ENS ತ್‌. ತ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹೇ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಅಸ್ಮೆ ಪಿ ತೇ ನಿನಗೆ] ನನೋಭಿಃ- 
ನಮಸ್ಕಾರಗಳೊಡನೆಯೂ |. ಸನಿಧಾ--ಸನಿತ್ತುಗಳೂಡನೆಯೂ | ಉಕ್ಕೈೈ8--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂಡನೆಯೂ | 
ಮಹಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ | ನಿಧೇಮ-ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸಹಸಃ ಸೂನೋ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ವೇದೀ--ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಗೀರ್ಫಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಕ್ಳೈೈ8--ಮಂತ್ರಗಳೊನೆಯೂ 
(ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ) (ಮತ್ತು) | ತೇ--ನಿನ್ನ ಭದ್ರಾಯಾಂ- _ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ | ಸುಮತಾ--ಅನುಗ್ರಹಾ 


ತ್ಮಕವೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ । ಆ ಯತೇಮ-ಆಶ್ರಿತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
UY ಟು WN” 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಸ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ವಾರಗಳೊಡನೆಯೂ, ಸಮಿತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳೂಡನೆಯೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಇರುವಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


To you, mighty Agni, weoffer exceeding adoration with 77೧5೯೩1೦25, 
with fuel, with oblations: (we glorify you) on the altar, son of strength, 
with hymns and with prayers: may we be successful in our efforts (to gain) 


your auspicious favour. 


o> ED 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


[ned 
ಆ ಯಸ್ತತಂಥ ರೋದಸೀ ನಿ ಭಾಸಾ ಶ್ರವೋಭಿಶ್ಚ ಶ್ರವಸ್ಯಂಸ್ತರುತ್ತಃ | 


ಕ ಲ್‌ | 
ಬೃಹದ್ಳಿ ದ್ಬಿರ್ವಾಜ್ಯೆಃ ಸ ವಿರೇಭಿರಸ್ಮೇ ರೇನದ್ಧಿರಗ್ನೇ ವಿತರಂ ನಿ ಭಾಹಿ|| ನ || 


|| ಸದಪಾಠಃ || 


| | | il 
ಆ 1 ಯೆಃ| ತತೆಂಥ! ರೋದಸೀ ಇತಿ1ವಿ| ಭಾಸಾ! ಶ್ರವಃಭಿ! ಚೆ | ಕ್ರವಸ್ಯಃ ತೆಯಿತ್ರಃ | 


| | | | 
» | ವಾಜೈಃ | ಸ್ಮನಿರೇಭಿಃ | ಆಸೆ ಸ್ಟ A! | ರೇವತ್‌ $ಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ನಿೀತರಂ | ವ! ಭಾಹಿ | 


ಅ ್‌ 
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ಶಾ ಗಾ ಯಯಾ ಸಾ ಗ ಖಾ ಹಾಗಾ ಸಾ ಖಾ ಜಾ ಜಾನಾ ಆಆ ಆ ಲಲ್‌ 
SS ಗಜಾಡಿ ಬಾಗು ಇಂಧ ಚಾ ಅ ಇ ೧ ಇಇ ಎ ಎರಬ ಬ ಬ ಬ್ಬ  ರರೋಟ್ಮ ಮ[ಉ್ಟ್ಟು್‌ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಸ್ತ್ಯಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಭಾಸಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ವ್ಯಾ ತತಂಥ ವ್ಯತನೋಃ॥॥ 
ಕಿಂಚ ತೆರುತ್ರಸ್ತಾರಕೆಸ್ತ ಂ ಶ್ರವೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಶ್ರವಸ್ಯಶ್ಚ ಭವಸಿ ಹೇ ತಾದೃಶಾಗ್ಗೇ ಬ್ರಹೆದ್ದಿರ್ಮಹೆ- 
ದಿರ್ವಾಜೈರನ್ವೈಃ ಸ್ಪವಿರೇಭಿಃ ಸ್ಪನಿಶೈಃ ಸ್ಫೂಲೈ ರೇವದ್ಧೀ ರಯಿಮದ್ಭಿರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ವಿಶರಂ 
ನಿಶಿಷ್ಟತೆರಂ ನಿ ಭಾಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪೈಸ್ಪ !! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಯೆ8..ಯಾವ ನೀನು1  ಕೋದಸೀ-- ಸ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಭಾಸಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿ ಆ ತೆತೆಂಥ--ನಿಸ್ತರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೋ | (ಮತ್ತು) ತರುತ್ರಃ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | 
ಶ್ರವೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಶ್ರವಸ್ಯಃ- ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | (ಅಂತಹ ನೀನು) ಬೃಹದ್ಧಿಃ- ಅಧಿಕವಾದ | 
ವಾಜೈ8-_ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೈನಿರೇಭಿ8-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರೇವದ್ಧಿ8-ಧನಗಳೊಡನೆಯೂ | ವಿತರಂ- 


ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಅಸ್ಮೇ--ನನುಗೋಸ್ಪರ | ನಿಭಾಹಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿ 


ತ್ತು ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ಅಧಿಕವಾದ ಅನ್ನ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮಗೋಸ್ಕರ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
English Translation. 


Do you, Agni, who have spread heaven and earth with light: who 
are the preserver (of man), and (who are) to be glorified with praises, shine 
brightly upon us with abundant food, and with substantial riches. 


oe oe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸ್ಕೀ ಭೂರಿ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಪಶ್ವಃ | 


| | | | | 
ನೃ$ವತ್‌ | ವಸೋ ಇತಿ | | ಇತ್‌ | ಧೇಹಿ! ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಭೂರಿ | ತೋಕಾಯ | ತನಯಾಯ | 
ಕ ಪೆಶ್ವಃ | 


| | | ಇ | 
ಪೂರ್ವೀಃ | ಇಷ! ಬೃಹತೀ! ಆರೇ$ ಅಘಾ& | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಭದ್ರಾ | ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ | ಸಂತು ll ೧೨0 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ವಸೋ ನಾಸಕ ಧನವನ್ವಾಗ್ನೇ ನೃನತ್‌ ಮನುಷ್ಯೈರುಪೇತಂ ಧನಂ ಸದನಿತ್ಸರ್ವದಾಸ್ಕೇ 
'ಅಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಸಯ | ಕಂಚ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಾನ್‌ ಪಶ್ಚಃ ಪಶೂಂಶ್ಹ ಧೇಹಿ! ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ತೋಕಾಯಾಸ್ಮತ್ಪುತ್ರಾಯ ಶನಯಾಯ ತತ್ಪುತ್ರಾಯ | ಕಿಂಚ ಪೂರ್ವೀಃ ಪೂರಯಿತ್ರ್ಯಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ಬಹ್ಟೋವಾ ಬೃಹತೀರ್ಮಹತ್ಯ ಆರೇಅಘಾಃ 1 ಆರೇ ದೂರೇ $ಘಾನಿ ಯಾಸು ತಾಃ | ತಾದೃಶ್ಯ ಇಸ 
ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಾಣಿ ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ ಸುಶ್ರವಸ್ತಾನ್ಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸಂತು | ಭವಂತು || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಸೋ-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ನೃವತ6... ಮನುಷ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು! ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮಗೆ | ಸದಮಿತ್‌- ಸರ್ವದಾ | ಧೇಹಿ ಒದಗಿಸು | ತೋಕಾಯ-- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯಾಯ.-.- 
ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೂ | ಭೂರಿ--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಪಶ್ಚಃ-- ಪಶುಗಳನ್ನು (ಒದಗಿಸು) | ಪೂರ್ನೀಃ- ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದವೂ | ಬೃಹತೀ ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ | ಆರೇಅಘಾ8- -ಪಾಪರಹಿತವಾದವು. ಆದ | 
"ಇಷ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು |  ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದವೂ | ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ.-ಕೀರ್ತಿದಾಯಕವೂ ಆದ 
ಸ್ಥಿತಿಗಳು। ಅಸ್ಮೇ ಸಂತು--ನಮಗುಂಟಬಾಗಲಿ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಧನವಂತನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಮಾನವರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಸರ್ವದಾ ಒದಗಿಸು. ನಮ 
ಪುತ್ರರಿಗೂ ತತ್ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಅಧಿಕವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕ ಕವೂ, ಬೃಹೆತ್ರಮಾಣ 
ವುಳ್ಳ ವೂ, ಪಾಸರಹಿತವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ, ಕೀರ್ತಿದಾಯಕವೂ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಗಳು 
-ನಮಗುಂಟಾಗಲಿ. 

English Translation. 

Possessor of wealth, bestow upon us at all times opulence conjoined 
with dependants’; and (grant) abundance of cattle to our sons and 
grandsons: may there be to us abundant food, satisfying our wishes, and 
free from blame; and may there be auspicious and reputable (means of 
subsistence). 

pT 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪುರೂಣ್ಯಗ್ರೈೇೇ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾಯಾ ವಸೂನಿ ರಾಜನ್ವಸುತಾ ತೇ ಅಶ್ನಾಂ | 


1 ಹ | | 
ಪುರೂಣಿ ಹಿ ತ್ರ ಪುರುವಾರ ಸಂತ್ಯಗ್ನೇ ವಸು ವಿಧತೇ ರಾಜನಿ ತ್ರ್ರೇ || ೧೩॥ 


ಅ. ೪, ಅ, ೪. ವ. ೩೬, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 379% 
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NTIS NSS OSS NIT 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
-ಪುರೂಣಿ | ಅಗ್ನೇ | ಪುರುಧಾ | ತ್ವಾsಯಾ | ವಸೂನಿ | ರಾಜನ್‌ | ವಸುತಾ [ಶೇ | ಅಶ್ಯಾಂ।| 


| | | | | | 
ಪುರೂಣಿ | ಹಿ | ತೇ ಇತಿ | ಪುರುಂವಾರ | ಸಂತಿ! ಅಗ್ನೇ! ವಸು | ವಿಧಶೇ | ರಾಜನಿ। ತ್ವೇ ಜು (| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪುರೂಜ್ಯಗ್ನ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶ್ಯುಖಾಸಂಭರಣೀಯೇಷ್ಟಾವಗ್ನೇಃ ಸ್ರತ್ರವತೋತನುವಾಕ್ಕಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪುರೂಣ್ಯಗ್ನೇ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾಯಾ ಸ ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಿತಯಂತಮಸ್ಮೇ! ಆ. ೪-೧1 ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಆಗ್ನೇ ರಾಜನ್‌ ಶೇ ತವ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಪುರುಧಾ ಗನಾಶ್ಯಾದಿರೂಸೇಣ ಬಹುಪ್ರೆಕಾ- 
ರಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ವಸುತಾ ವಸುತಾಯ್ಕೆ ವಸುಮತ್ತ್ವ್ವಾಯಾಶ್ಯಾಂ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಂ ಭುಂಜೀಯ 
ವಾ!' ಅತ್ರ ಭರತಸ್ವಾಮಾ ವಸುತಾತ ಇತ್ಯೇಕಪದಂ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಂ ಚಕಾರ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ವರನಿಶ್ರೋತಷ್ಯೇ- 
ಕಸದಂ ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತಂ ಚಕಾರ!!! ಹೇ ಪುರುವಾರ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಾಗ್ನೇ ರಾಜನಿ ರಾಜಮಾನೇ 
ತ್ವೇತ್ವಯಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವಸು ವಸೂನಿಶಶ್ಚೇ ತ್ವಾಂ ವಿಧಶೇ ಸರಿಚರತೇ ಮಹ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ರಾಜನ್‌. - ಪ್ರಭುವಾದ | ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ_-ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಪುರೂಣಿ- ಅಧಿಕ 


ವಾದವೂ |! ಪುರುಧಾ--ಗವಾಶ್ವಾದಿರೂಪದಿಂದ ನಾನಾಬಗೆಯಾದವೂ ಆದ |  ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | 
ವಸುಶಾ--ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ತ್ವಾಯಾ--ನಿನ್ನಿಂದ | ಅಶ್ಯಂ-- ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ | ಪುರುವಾರ-- 


ಅನೇಕರಿಂದ ಆದೃತನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಾಜನಿ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! 
ವಸು--ಧನಗಳು | ಕ್ರೇ-_ನಿನ್ನನ್ನು। ವಿಧತೇ---ಸೇನಿಸುವ ನನಗಾಗಿ | ಸಂತಿ ಹಿ- ಸ್ಥಾಸಿತವಾಗಿನೆ 
ಯಲ್ಲವೇ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಭುವಾದ ಎಸ್ಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಧಿಕವಾದವೂ, ಕಗವಾಶ್ವಾದಿರೂಪದಿಂದ ನಾನಾಬಗೆ 
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ಯಾದನೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಸಂಸಪ್ವೈದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. ಅನೇಕರಿಂದ ಆದೃತನಾ 
ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನನಗಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿನೆಯಲ್ಲವೇ? 
6 A | 
English Translation. 
Royal Agni, mayl obtain frum you your many and various treasures 


whereby to be enriched; for, Agni, who are. the desired of multitudes, 


infinite are the riches (aggregated) in you, fit, monarch, for your worshipper. 


380 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರೂಜಣ್ಯಗ್ಸೇ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉಖಾಸಂಭರಣವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮವಾಡುವಾಗ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದವನು (ಯಜಮಾನ) ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಪುರೂಣ್ಯಗ್ನೇ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾಯಾ ಸ ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಿತಯಂತಮಸ್ಮೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅಆ. ೪-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಸುತಾ ತೇ-- ಸದಪಾಠದಲ್ಲಿ ವಸುತಾ, ತೇ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ 
ಭರತಸ್ವಾಮಿನಾ ಎಂಬುವರು, ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ವಸುತಾತೇ ಎಂದು ಒಂದೇ 
ಪದವನ್ನಾ ಗಿ ಭಾಏಸಿ ಅದು ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಪದವೆಂದೂ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ವರಮಿಶ್ರ ಎಂಬುವರು ಅದನ್ನು: ಸಂಬುದ್ಧ ಕ್ರಿಂತವಾದ 
ಶಬ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಪ್ರಕಾರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿ 
ದಾರೆ.  ಖುಗ್ರೇದದ ಪದಪಾಠಕಾರರಾದ ಶೌನಕಾದಿಖುಹಿಗಳು ಹೇಳಿರುವ ಪದವಿಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆನಿಧವಾ 
ಸಮಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸದವಿಭಾಗ ಮಾಡಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿರಣೆಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 2 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಚಿತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೋಇಂಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 


MIAN 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಕ್ಷಂ ಕ್ಷನ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 


ಫೀ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
॥ ಮಂಗಳಂ! 


ಸ್‌ 


| ಶ್ರೀಃ | 

॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊೋಆಇಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 


॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಸಂಚನೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕವಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಅಥ ಪಂಚನೋತಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ | ಷಷ್ಮಮಂಡಲಸ್ಯ ಷಡನುವಾಕಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪ್ರಥ- 
ಮೇತನುವಾಕೇ ಪಂಚೆದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ಶಂ ಹೀತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾ- 
ಜಸ್ಯಾರ್ಷ್ಹಮಾಗ್ನೇಯೆಂ 1 ಅಂತ್ಯಾ ಷಟ್‌ಸೆಂಚಾಶದಕ್ಷರಾ ಶಕ್ಟರ್ಯಾದಿತೋ ದಶಾನುಷ್ಟುಭಃ | 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ! ಶ್ವಂ ಹ್ಯೇಕಾದಶಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶಕ್ಚರ್ಯಂತಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಅಗ್ನೇಯೇ 
ಪ್ರತಾವಾನುಸ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತಮಾವರ್ಜಂ ನಿನಿಯುಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರೈತೇ ಹಿ! ಕೈಿತ್ವಂಹಿ 
ಕ್ಲೈತೆವದಗ್ನಾ ಯೋ ಹೋಕತಾಜನಿಷ್ಟ | ಆ. ೪. ೧೩. | ಇತಿ |. ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತತ್‌ ಸಂಶನೀಯೆಂ 
ಪ್ರಾತರನುನಾಕನ್ಯಾಯೇನೇತ್ಯತಿದಿಪ್ಟತ್ವಾತ” ||. ಅಂಗಿರಸಾಂ ದ್ವಿರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ€ಹನೀದನಮೇವ 


ಸೂಕ್ತ ಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರೆಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ತ್ವಂ ಓ ಸ್ರೈತೆವದಿತಿ ಚಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೧೦. ೨.1 ಇತಿ | 
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ಅನುವಾದವು-- ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹಿ ಸ್ಸೈತವತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹತ್ತು ಹಕ್ಕುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ಐವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಶಕ್ತರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹೈೇಕಾದಶಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ತ್ವಂ ಹಿ ಶ್ಷೈತವದಗ್ನಾ ಯೋ ಹೋತಾ 
ಜನಿಷ್ಟೃ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಹಾಗಾಯಿತು. 
'ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ ದ್ವಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತ್ವಂ ಹಿ ಕೃತವದಿಶಿ ಚಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧೦-೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೨ 


ಮಂಡಲ೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ--೨॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೧, ೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಪಂಖ್ಯ್ಶೆ--೧೧॥ 
| ಖಯಸಿಃಕ ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ | 
| ದೇವತಾ ಇಗ್ನಿಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ--೧--೧೦, ಆನುಷ್ಟುಸ್‌ | ೧೧. ಶಕ್ಟರೀ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


( | | 
೦ ಹಿ ಸ್ರೈತನದ್ಯಶ್ರೋಗ್ಸೇ ಮಿತ್ರೋ ನ ಪತ್ಯಸೇ | 


aL 


| | | 
ತ್ವಂ ವಿಚರ್ಷಣೇ ಶ್ರವೋ ನಸೋ ಪುಸ್ಟಿಂ ನ ಪುಷ್ಕಸಿ ॥೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಂ|ಹಿ! ಶ್ಲೈತಂವಕ್‌ | ಯಶಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮಿತ್ರಃ | ನ| ಸತ್ಯಸೇ | 


| | 
ತ್ರಂ1ನೀಚೆರ್ಸಣೇ! ಶ್ರವಃ। ವಸೋ ಇತಿ! ಪುಸ್ಟಿಂ |! ನ! ಪುಷ್ಯಸಿ | ೧॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಂ ಹಿ ತ್ವಂ ಖಲು ಸ್ಸೈತೆವತ್‌ | ಸ್ಥಿತಿ ಕ್ಷಯೋಸಪಚಿಯೆಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಕ್ಲೈಶಂ' 
ಶುಷ್ವಂ ಕಾಷ್ಮಂ! ತದ್ಯುಕ್ತಂ ಯೆಶೋ$ನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಪತ್ಯಸೇ | ಅಭಿಪತೆಸಿ! ಗಚ್ಛಸಿ। ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನುತ್ರೊ (ನ! ಅಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಿತ್ರ8| ಸಇವ | ಯೆದ್ವಾ ಯೆಶ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ | 
ಕ್ಲೈತೆವತ್‌ | ಕ್ಲೈತೆಂ ನಿವಾಸಕಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಂ ಯಜಮಾನಗೃಹಂ ಮಿತ್ರಭೂತಃ 
ಪುರುಷ ಇನಾಭಿಸತೆಸಿ! ಯದ್ವಾ ಸತ್ಯತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ವ್ವಾ | ಈದೃಶಮನ್ನಂ ಪತ್ಯೆಸೇ | ಈಶಿಸೇ | ಅತಃ 
ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇನಿಚರ್ಷಣೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟರ್ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ಸೇ ತ್ವಂ ಶ್ರವಃಶ ಶ್ರವಣೀಯ- 
ಮನ್ನಂ ಯಜಮಾನಗೃಹಸ್ಥಂ ನ | ಅಯಂ ನಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ! ಅನ್ನ ಕಾರ್ಯಭೂತಾಂ ಪುಷ್ಚಿಂ ಚ ಪುಷ್ಯಸಿ! 
ವರ್ಧಯಸಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ಹಿ--ನೀನು | ಮಿತ್ರೋ ನ--ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಸ್ಲೈತವತ್‌-.- 
ಕಾಸ್ಕಯುಕ್ತವಾದ | ಯಶಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪತ್ಸ್ಯಸೇ--ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ | 
ವಿಚೆರ್ಷಣೇ- ಸಕಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ವಸೋ.--ವನಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ಶ್ರವಃ--ಯಜಮಾನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತನ್ನೂ | ನ--ಮತ್ತು | ಪುಷ್ಚಿಂ--ಪುಸ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದ. 
ಪಶು ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಪುಷ್ಯಸಿ--ನೃದ್ಧಿಪಡಿ ಸುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ವ್ವ ಅಗ್ಗಿಯೇ. ನೀನು ಕಾಷ್ಕಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಬರುತ್ತೀಯೆ. ಸಕಲ 

ವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ವಸತಿದಾಯೆಕನೂ ಆದ ನೀನು ಯಜಮಾನನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿಕಿಅನ್ನ ನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 


ಇತರ ವಿಧವಾದ ಪುಸ್ತಿಪ್ರ ದವಾದ ಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English '7೩051೬100. 

You alight, Agni. like Mitra, upon the oblation offered with the 

dry fuel: therefore, beholder of all, possessor of riches, you cherish us 


with food and nourishment. 
ಚ | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹಿ ಮಿತ್ರೋ ನ ಶ್ರೈತವತ್‌ ಯಶಃ ಲ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು. 
ಮೂರು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ದೂರಿ 
(೧) ಸ್ರಿತಿಃ ಸ್ಲೆಯೋತಸಚಯೆಃ ತಶ್ಸಂಬಂಧಿ ಕ್ಲೈತೆಂ ಶುಷ್ಕಂ ಕಾಸ್ಕಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಂ ಯಶಃ 


ಆನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಪತ್ಯಸೇ ಅಭಿಪೆತಸಿ ಗಚ್ಛೆಸಿ | ಇಲ್ಲಿ ನಕ ಮರದಿಂದ ಬಿದ್ದ ಉದರಿದ ಎಂದ: 
ರ್ಥವು. ಕ್ಷತ್ರ ಎಂದರೆ ಆ 'ಸಂಬಂಧವಾದ ಒಣಗಿದ ಕಾಪ್ಪವು. ಕ್ಷೃತವತ್‌ ಎಂದರೆ ಒಣಗಿದ. ಕಾಷ್ಠ ಅಥವಾ 


384 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೬. ಅ. ೧. ಸೂ ೨, 

ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಶಃ ಎ 

ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ ಕ್ಯುಕ್ಕೈೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೀನು 
೨ 


ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಆದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


yy 
(೨) ಯದ್ವಾ ಯಶ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಕ್ಲೈತವತ್‌ ಶ್ಲೈತಂ ನಿವಾಸಕಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ 
ಶದ್ಯುಕ್ತಂ ಯಜಮಾನಗೃಹಂ ಮಿಶ್ರಭೂತಃ ಪುರುಷ ಇವಾಭಿಪತೆಸಿ ॥ ಅಥವಾ ಯಶವೆಂದರೆ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹೆಸರು. ಕ್ಷೈತವೆಂದರೆ, ವಾಸಿಸುವ ಅಥವಾ ಇರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಕ್ಲಿರುವ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಪುರುಷನು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ನೀನು ಯಜ 
ಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೇ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 

(೩) ಯದ್ವಾ ಪತ್ಯತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಈದೃಶಮನ್ನಂ ಪತ್ಯಸೇ ಈಶಿಸೇ | ಅಥವಾ ಪತ್ಯತಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಐಶ್ವಯಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜಮಾನನ . ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೇ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೀಯೇ ಎಂದು 
ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ರ ಯಜ್ಞೆ ತ್ವೀಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರೀಆತೇ | 


(| 
ಈ 
Oo 
8 
2] 
ಧ್ರ 
ಜಿ 
| &L 


ತ್ವಾಂ ವಾಜೀ ಯಾತ್ಯವೃಕೋ ರಜಸ್ತೂರ್ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ॥ ೨! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಾಂ! ಹಿ। ಸ್ಮ! ಚರ್ಷಣಯಃ | ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ | ಗೀ8€ಭಿಃ | ಈಳಶೇ | 


| 
ತ್ವಾಂ! ನಾಜೀ! ಯಾತಿ | ಅವೃಕಃ | ರಜ85ಶೊ॥ | ವಿಶ್ವಳಚರ್ಷಣಿಃ | ೨1 


| ಸಾಯಣ ಇಷ್ಕಂ kg 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸ್ಮ ತ್ವಾಮೇವ ಖಲು ಚರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜ್ಜೇಭಿರ್ಯಜ್ಞ ಸಾ 
ಧನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿರೀಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಅನಿ ಚ ನಾಜೀ । ನಾಜೋ ಗಮನಂ | 
ತೆಡ್ವಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಟ್ರ್ವಾಂ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛ ತಿ | ಪ್ರನಿಶತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಶೂ ್ರಿಯೆತೇ । ಅಗ್ನಿಂ 
ವಾವಾದಿತ್ಯ 8 ಸಾಯೆಂ ಪ್ರೆನಿಶತಿ ತಸ್ಮಾದಗ್ಗಿ ನ್ಯ ಕಂ ದದೃ ಶ ಇತಿ । ವಾಜಿಶಬ್ದಶ್ಚ ಸೂರ್ಯೆವಾಚ- 
ಕೆತ್ಸೇನ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಕ್ರೂಯಶೇ | ಆಗ್ನಿರ್ವಾಯುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ತೇ ವ ವಾಜಿನಃ | ತೈ. ೩. Fl 
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ಇತಿ ವಾಯುಃ ಸಪ್ತಿರಾದಿತ್ಯೋ ವಾಜೀತಿ ಚ | ಕೀದೃಶೋ ವಾಜೀ | ಅವೃಕೋ ಹಿಂಸಕರಹಿತೋ 
ರಜಸ್ತೂ8 ! ಉದಕಮತ್ರೆ ರಜ ಉಚೈತೇ | ತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತಾ | ಯದ್ವಾ ! ರಜಸಾಂ 


ಲೋಕಾನಾಂ ತರಿತಾ ಗಂತಾ ನಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ 


್ರಷ್ಟಾ ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಗೇ__(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ)। ಚರ್ಷಣಯಃ. ಪ್ರಜೆಗಳು! ತ್ವಾಂಹಿಸ್ಮೆ-- ನಿನ್ನನ್ನೇ । ಯೆಜ್ಞೇಭಿ- 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ |. ಗೀರ್ಥಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಆಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಸಃ $--ಹಿಂಸಕನಲ್ಲದವನೂ | ರಜಸ್ತೂಃ--ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಪಿಶ್ಚಚೆರ್ಷೆಣಿ8- ಸಕಲ 
ಗಳನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕವನೂ | ವಾಜೀ--ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | ಶ್ವಾಂ--ಫಿ ನ್ನು | 
ಯಾತಿ- _ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಸ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಶಂಸಿಸುತ್ಕಾರೆ.  ಅಹಿಂಸಕನೂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಸಕಲವಿಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕವನೂ, 
ನ್ರಮಣಾ ತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ನಿನ್ನು ನ್ನು ಸಮಿಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಜ್‌ 


English Translation. 


ven verily worship you with sacrifice and with praises: the 
inoffensive 500, the sender of rain, the beholder of the universe, proceeds 


to you. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ತ್ವಾಂ ನಾಜೀ ಅವೃಕಃ ರಜಸ್ತೂಃ ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ ಯಾತಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ತೆ ಶೈ ತ್ತಿರೀಿಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಗ್ನಿಂ ಎವಾದಿತ್ಯ 8 ಸಾಯಂ ಪ್ರೆವಿಶತಿ | ಶಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ದೂರಾನ್ನಕ್ತಂ ದದೃಶೇ! 
(ತೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೯) 
ಸೂರ್ಯನು ;` ಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೆ (ಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಃ ಐಕ್ಯನಾಗುವನು ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ವಾಜೀ : ನಾಜೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುನ ವಾಯುಃ ಸಸ್ತಿರಾದಿತ್ಯೋ ನಾಜೀ 


ಜ್ಯಾ” = ೧ ಹಾ 9 ಸ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೨೭-೮) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 1 


| | | 
ಸಜೋಷಸ್ತ್ತಾ ದಿವೋ ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಮಿಂಧತೇ। 
| | ಹಾ 

ಯದ್ಧ ಸ್ಯ ಮಾನುಷೋ ಜನಃ ಸುಮ್ಹಾಯುರ್ಜುಹ್ವೇ ಅಧ್ಯರೇ | ೩ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಸ€ಜೋಷಃ | ತ್ವಾ! ದಿವಃ | ನರಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ಇಂದಶೇ | 


| | 
ಯತ್‌ | ಹ |ಸ್ಕಃ | ಮಾನುಷಃ | ಜನಃ! ಸುಮ್ಮ$ಯುಃ | ಜುಹ್ವೇ | ಅಧ್ವರೇ | ೩1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಜೋಷಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ದಿವಃ ಸ್ತುತೇರ್ನರೋ ನೇತಾರ 
ಯತ್ಚಿಜೋ ಯಚ್ಚ ಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ತ್ವಾ ತ್ರಾಮಿಂಧತೇ | ಸಮಿದ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕದೇತಿ 
ಚೇಡುಚ್ಛತೇ | ಯದ್ಭ ಯೆದಾ ಖಲು ಸೈ ಸ ಮಾನುಷೋ ಮನೋರಪತ್ಯ ಭೂತೋ ಜನೋ ಜಾತೋ 
ಯೆಜಮಾನೋ ಹೋತಾ ವಾ ಸುಮ್ನಾಯುಃ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಅಧ್ವರೇ ಹಿಂಸಾಪ್ರತ್ಯ- 
ವಾಯೆರಹಿತೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಜುಹ್ಹೇ ತ್ವಾಮಾಹ್ವಯತಿ ತದೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

(ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯದ್ಭ--ಯಾವಾಗ | ಸ್ಯ ಯಜಮಾನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವನೂ | ಮಾನುಷಃ 
ಜನಃ ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು | ಸುಮ್ಮ್ಮಾಯುಃ--ಸುಖವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಜ್ಛೆ ಯಿಂದ | 
ಅಧ್ವರೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜುಹ್ರೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವನೋ (ಆಗ) | ಸೆಜೋಷಃ--ಸಮಾನ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ |. ದಿವಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ನರಃ- ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನಾದ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಂಧಶೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಸುಖವನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ 
ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವನೋ, ಆಗ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ 
ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

The offerers of praise, sympathizing in satisfaction, kindle you the 

banner of the sacrifice, when man; the descendant of Manu, desiring 


happiness, invokes you to the rite. 
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| ಸಂ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
iki ಸುದಾನವೇ ಧಿಯಾ ಮರ್ತಃ ಶಶಮತೇ | 
| 
ಊತಿೀ ಬೃಹತೋ ಓ ದಿವೋದ್ದಿ ಸೋ ಅಂಹೋ ನ ತರತಿ ॥೪॥ 
| ಪದಪಾಠ। 1 


| | | | 
ಯಧತ್‌ | ಯೆಃ | ಶೇ। ಸು;ದಾನನೇ!। ಧಿಯಾ | ಮರ್ತಃ | ಶಶಮತಶೇ | 
| 
ಊತೀ | ಸಃ | ಬೃಹತಃ | ದಿವಃ | ದ್ವಿಷಃ | ಅಂಹಃ | ನ! ಶರತಿ ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಬುಧರ | ಸ ಯಜಮಾನ ಯಧ್ನುಯಾತ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುದಾನನೇ ಶೋಭನದಾನಾಯ 
ತುಭ್ಯಂ ॥ ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ತವ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯೋ ಮರ್ಶೋ 
ಮರಣಧರ್ಮಾ ಯಜಮಾನಃ ಶಶಮತೇ ಶಾಮ್ಯತಿ। ಯದ್ವಾ | ಶಮತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಶ್ವದರ್ಥಂ 
ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಸ್ತೌತಿ! ಸಯಜಮಾನೋ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ದೀಪ್ತೆಸ್ಯ ತವ 
ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೊ (ತೀ ಊತ್ಯಾ ರಸ್ತಯಾ ದ್ವಿಷೋದ್ದೆ ್ವೇಷ್ಟೆ 3ನಂಹೋ ನ ಆಹನನಶೀಲಂ ಪಾಪಮಿವ ಶರತಿ। 


ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ | 


l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯ8--ಯಾವ |! ಮರ್ತ8- ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಸುದಾನವೇ ತೇ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ! ಧಿಯಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಶಶಮತೇ-- 


ಖ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ ಸೂ ಆ ಯಜಮಾನನು | ಯಧತ್‌ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | (ಸಃ 
ಅದೇ ಮಾನವನು) | ಬೃಹತಃ. .ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪನೂ | ದಿವಃ- ಸ್ರಕಾಕಮಾನನೂ ಆದ ನಿದ್ದ । ಊಶೀ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ i ಅಂಹೋ ನ._ಪಾಸಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ | ದ್ವಿಷಃ-- ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ತರತಿ-- 


ದಾಟುತ್ತಾನೆ. 


ನೆ 
pe ಅಲ್ಲ ೪ 
ದ್ವೇಶಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿ ುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದಲಿ. ಅದೇ ಮಾನವನು, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪನೂ ಆರಾ ಆದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ತನ್ನ ಸಕಲ 
ಸುತ 


ಪಾಸಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ೩ 


ಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರೇಸ್ತವಾದ ದಾ ನಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಇ 
ಸತಿ 


ಎಪಿ 
ನೆ. 
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English Translation. 

May the mortal prosper who propitiates you, (his) benefactor, by 
holy rites : through the protection of you who are resplendent, he over- 
comes those who hate him, as if they were mortal sins. 

ಥ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಮಿಧಾ ಯಸ್ತ ಆಹುತಿಂ ನಿತಿತಿಂ ಮತ್ತೋ ನಶತ್‌ | 


| | | | 
ವಯಾನಂತಂ ಸ ಪುಷ್ಯತಿ ಕ್ರಯಮಗ್ರೇ ಶತಾಯುಷಂ ॥ ೫॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | | 
ಸಂ೯ಇಇಧಾ | ಯಃ | ತೇ! ಆ5sಹುತಿಂ | ನೀಶಿತಿಂ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ನಶತ್‌ | 


| | | 
ವಯಾ$ವಂತಂ | ಸಃ | ಪುಷ್ಯತಿ | ಕ್ಷಯಂ | ಅಗ್ನೇ! ಶತ$ೊಆಯೊುಷಂ [|೫| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ಸನಿಂಧನಹೇತುಭೂತೇನೇಧ್ಮೇನ ಸಹ ತೇ ಶ್ಚದೀಯಾಂ ನಿಶಿತಿಂ ನಿಶಿತಾಂ 
ತನೂಕೃತಾಂ ಮಂತ್ರೆಸಂಸ್ಕೃತಾಮಾಹುತಿಂ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ನಶತ್‌ ವಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | 
ನಕತಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿಕೆರ್ನಾ | ಸ ಮನುಷ್ಕೋ ಯಜಮಾನೋ ವಯಾವಂತಂ | ವಯಾಃ ಶಾಖಾಃ ಪುತ್ರಸ್‌- 
ತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾಃ | ತದ್ಯುಕ್ತಂ ಶತಾಯುಷಂ ಬಹುನಿಧಾನ್ನಂ ಚಿರಕಾಲಜೀವನಂ ವಾ ಕ್ಷಯೆಂ ಗೃಹಂ 
ಪುಷ್ಯತಿ ! ಸೋಷಯತಿ | ವರ್ಧಯತಿ | ತತ್ರ ಚಿರಕಾಲಮವತಿಷ್ಕತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆಗ್ನೇ-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ। ಮರ್ತ್ಯಃ--ಮಾನವನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಸಮಿಧಾ-- 
ಇಧ್ಮಗಳಿಂದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ನಿಶಿಶಿಂ--ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ | ಅಹುತಿಂ--ಆಹುತಿಯನ್ನು | 
ನಶ36- ತುಂಬಿ ಸಕ್ತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವನೋ | ಸ8--ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ವಯಾವಂತೆಂ-ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿ ಶಾಖೆಗಳಿಂದ (ಸಂತತಿಗಳಿಂದ) ಕೂಡಿದುದೂ | ಶತಾಯುಷಂ--ದೀರ್ಥ್ಫಾಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಆದ | ಶ್ಲ್ಚಯಂ-- ಗೃಹವನ್ನು | ಪುಷ್ಯತಿ-_ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಣನವನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರಸತ್ಥೃತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಇಧ್ಮೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಸಿ ಸಕ್ಟವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಆದೇ ಯಜಮಾನನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಶಾಖೆಗಳಿಂದ 


ಕೂಡಿಡುದೂ, ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. 


. ಆ. ಇಪ 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೨,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 389 
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English Translation. 


The mortal who feeds your consecrated burnt-offering with fuel 
enjoys, Agni, a dwelling peopled with descendants, and a life of ahundred 


years. 


ಮಾಜ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | | 
ತ್ರೇಷಸ್ತೇ ಧೂಮ ಯಣ್ವತಿ ದಿವಿ ಸಖ್ಬಾಕ್ರ ಆತತಃ | 


| | | 
ಸೂರೋ ನಹಿ ದ್ಯುತಾ ತ್ವಂ ಕೃಪಾ ಪಾವಕ ರೋಚಸೇ ॥ ೬॥ 
| ಪದಸಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಶ್ರೇಸಃ | ತೇ! ಧೂಮಃ | ಯಣ್ವತಿ | ದಿನಿ। ಸನ್‌ | ಶುಕ್ರಃ | ಆ$ತತಃ। 


| | 
ಸೂರಃ! ನ| ಹಿ | ದ್ಯುತಾ।ತ್ವಂ | ಕೃಪಾ |! ಪಾವಕ | ಕೋಚಸೇ ll ೬॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೇಷೋ ದೀಸ್ತಸ್ಯ ತೇ ಶವ ಶುಕ್ರೋ ನಿರ್ಮಲಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣೋ ವಾ ಧೂಮೋ 
ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಆತತೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಃ ಸನ್‌ ಯಣ್ಪತಿ1 ಮೇಘಾತ್ಮನಾ ಪರಿಣತೋ ಗಚ್ಛತಿ! ಅಸಿ ಚಹೇ 
ಪಾವಕೆ ಶೋಧಕಾಗ್ಗೇ ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಕೃಪಾಭಿಮುಖೀಕರಣಸಮರ್ಥಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತ್ವಂ ದ್ಯುತಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾಾ ಕೋಚೆಸೇ ಹಿ! ದೀಸ್ಯಸೇ ಖಲು ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟ್ರಿಯೇ) ತ್ಪೇಷಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಶುಕ್ರ. -ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ಧೂಮಃ-- ಧೂಮವು | ದಿವಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅತತಃ ಸನ್‌. ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿ |' ಯಣ್ವಿತಿ-ಮೇಘ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ | ಪಾವಕ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೃಪಾ ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಪಡೆ 
ಯಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | ತ್ವಂ--ನಫೀನು | ದ್ಯುತಾ--ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಸೂರೋ 
ನ--ಸೂರ್ಯರಂತೆ | ರೋಚೆಸೇ ಹಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ಶುಭ್ರವಣ ೯ವುಳ್ಳ ಧೂಮವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹರಡಿ ಮೇಘರೂಸದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾ ಇದ ಎ ಎಲ್ಪೆ ಆ ಆಗಿ ಯೇ ನಿನ್ನ ಈ ಸ ಪೆಯನ್ನು ಸಡೆಯಲು 


ಷ್ಠ 
ಸಮರ್ಥವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ? 
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English Translation. 

‘The pure smoke of you the resplendent spreads through firma- 
ment. matures (in clouds), and you, the purifier, shine with radiance 
like the sun. when propitiated by praise. | 

NB ರಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಧಾ ಹಿ ನಿಕ್ಷೀಡ್ಯೋಸಿ ಪ್ರಿಯೋ ನೋ ಅತಿಥಿಃ | 


ರಣ್ವಃ ಪುರೀವ ಜೂರ್ಯಃ ಸೂನುರ್ನ ತ್ರಯಯಾಯ್ಯಃ ell 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 

ಅಧ | ಓ | ವಿಕ್ಷು। ಈದ್ಯಃ | ಅಸಿ | ಪ್ರಿಯಃ | ನಃ | ಅತಿಥಿ! 

ರಣ್ಣ | ಸ್ತ ಪ್ರಶಿ5ಇವ | | ಸೂನುಃ |ನ! ತ್ರಯೆ ುಯಾಯ್ಯ್ಯ | ೭॥ 


| ಸುಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಅಧಾಪಿ ಚ ನಿಶ್ಚು ಪ್ರಜಾಸು ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಮಾಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋಸಿ| ಭವಸಿ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾ- 
ದರ್ಥೇ 1 ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಶಸ್ಮಾನ್ನೋ$ಸ್ಮಾಕಮತಿಥಿಃ | ಉಪ್ತ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌ | ಅತಿಥಿರಿವ 
ಪ್ರಿಯೋತಸಿ | ಯದ್ವಾ | ಹನಿರ್ವಹನಾಯ ಸತತೆಗಾಮಾ ಭೂತ್ವಾಸಾ ಕಂ ಪ್ರಿಯೋಸಸಿ | ತೆಥಾ ಪುರೀವ 
ನಗರ್ಯೌಾಂ ಜೂರ್ಯೋ ಜೀರ್ಣೋ ವೃದ್ಧೋ ಹಿತೋಸದೇಷ್ಟಾ ರಾಜೇವ ರಣ್ಣೋ ರಮುಣೀಯೋ 
ಗಂತವ್ಯೋ ವಾ ಭವಸಿ! ತಥಾ ಸೂನುರ್ನ ಪುತ್ರ ಇವ ತ್ರಯಯಾಯ್ಯೋ ಯಜನಮಾನೈಸ್ತ್ರಾತವ್ಯಃ 
ಪಾಲಯಿಶವ್ಯೋ ಭವಸಿ / ತ್ರಾಯತೇರೇತಡ್ರೂಪಂ || ಯದ್ವೈತತ್ಪೂನೋರ್ನಿಶೇಷಣಂ | ನಿದ್ಯಾತಪಃ- 
ಕೆರ್ಮಲಕ್ಷಣಂ ಶ್ರೆಯಂ ಯಾತೀತಿ ತ್ರಯಯಾಯ್ಯಃ |. ಯಾಶೇರೌಣಾದಿಕ ಆಯ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಸ್ಪೈ ಹಯಾಯ್ಯ ಇತಿ ಯಥಾ | ಅಥವಾ ತ್ರಯಯಾಯ್ಯೋ ಜನ್ಮತ್ರಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಜನ್ಮಶ್ರಯೆಂ 
ಸ್ಮರ್ಯತೇ। ಮಾತುರಗ್ರೇೇ$ಧಿಜನನೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮೌಂಜಿಬಂಧನಾತ್‌ | ತೃತೀಯೆಂ ಯಜ ನದೀ 
ಶ್ಲಾಯಾ ಇತಿ ಜನ್ಮತ್ರಯೆಂ ಸ್ಮೃತಂ! ಮನು. ೨-೧೬೯ | ಇತಿ! ತಾದೃ ಶಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ | ರಣ್ಟೋ 
ರಮಣೀಯೋ್ತಸಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ) | ಅಧ ಹಿ--ನೀನು ಮಹೆದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ | ವಿಕ್ಷು- 


ಸ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನೇವ ನಮಗೆ | ಪ್ರಿಯೇಃ-- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
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ನಾದ | ಅತಿಥಿ ಅತಿಥಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪುರಿ-- ನ ಣದಲ್ಲಿ । ಜೂರ್ಯಃ ಇವ--(ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತೋಪ 
ದೇಶಕನಾದ) ವೃ ದ್ದ ನು | ರಣ್ವ8-_ಹಿತಕರನೂ ಡಕ್ಕೆ ನೂ ಆಗಿರುವಂತೆಯೂ | ತ ತ್ರಯಯಾಯ್ಯಃ--ಯಜ ಮಾನ 
ರಿಂದ ಕ್ಷಿತನಾಗಿರತಕ್ಳ | ಸೂನುಃ ನ. ಪುತ್ರನಂತೆಯ ky hr ಸ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮಹೆದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಅತಿಥಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತೋಪದೇಶಕನಾದ 
ವೃದ್ಧನು ಹಿತಕರನೂ, ಪ್ರಿಯನೂ ಆಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತನಾಗತಕ್ಕ ಪುತ್ರನು 
ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


You are now to be praised amongst the people, for you are our well 
beloved guest, venerated like an elder in the city, and to be cherished like 


೩ 500. 


~~ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ದ್ರೋಣೇ ಅಜ ಸೇಂಗ್ಸೇ ವಾಜೀ ನ ಕೃತ್ವ್ಯಃ | 


(೮೬ 
2 
8° 


| | 
ಪರಿಜ್ಮೇನ ಸ್ವಧಾ ಗಯೊಆತ್ಕೋ ನ ಹ್ವಾರ್ಯಃ ತಿಶುಃ | ೮॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕತಾ | ೬1 ದೋಜೇ! ಅಜ್ಯಸೇ! ಅಗ್ನೇ | ವಾಜೀ | ನಕ್ಕ ಕೃತ್ತ್ಯಃ | 


ಖ 


| 
ಪರೆಜ್ಮಾ5 ಇವ | ಸ್ವಧಾ! ಗಯಃ | ಅತ್ಯಃ | ನ! ಹ್ವಾರ್ಯಃ | ಶತು lle 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕ್ರತ್ತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಮಂಥನರೂಪೇಣ ದ್ರೋಣೇ ದ್ರುಮೇ ಕಾಷ್ಠೇ5ರಣ್ಯೂಂ 
ವಿದ್ಯಮಾನಸ್ತೈಮಜ್ಯಸೇ ಹಿ| ವ್ಯಜ್ಯಸೇ ಖಲು | ತಥಾ ನಾಜೀ ನ ವೇಜನವಾನಶ್ಚ ಇವ ಕೃತ್ವ್ಯಃ | 
ಕೃತ್ವೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಹನಿರ್ವಹನಾದೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಸ ಯಥಾ ಪುರುಷಂ ವಹತಿ 
ತಜ್ಜದ್ಧವಿರ್ವಹನಮಣ್ಸೆ ರೆಶ್ವಸಾದೃಶ್ಯಂ | ತಥಾ ಪರಿಜ್ಮೇವ ಪರಿತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತಾ ವಾಯುರಿವ 
ನತ ದಿರೂಪೇಣ ಸರತ ಗಂತಾ ತ್ವಂ ಸ್ವಧಾ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಅನ್ನಂ ಗಯೋ ಗೃಹಂ 
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SS 
ಇವ ತ್ಸ ಜ್ನ NS SS ಮ 


ಚ ಭವಸಿ | ಉಭಯೋರ್ದಾತೇತೈರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಶಿಶುರ್ಜಾತೆಮಾತ್ರೋ ಬಾಲೋತನಿ ತ್ವಮತ್ಕೋ 
ನ ಸತತೆಗಾಮಾ ಜಾತ್ಯಶ್ಚ ಇವ ಹ್ವಾರ್ಯಃ ಕುಟಲಮಿತಸ್ತತೋ ಗಂತಾಸಿ! ಹ್ಹೃ ಕೌಟಿಲ್ಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಕೈತದ್ರೂಪಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೆ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ರೋಣೇ--ಕಾಸ್ಕರೂಪವಾದ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದ ನೀನು | 
ಕೃತ್ವಾ ಮಥನರೂಸವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ! ಅಜ್ಯಸೇ ಹಿ- ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ನಾಜೀ ನ--ವೇಗ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಕೃತ್ವ್ಯೈಃ--ಹನಿರ್ವಹನಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪರಿಜ್ಮೇವ--ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚಾರಿಯಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಸ್ವಧಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೂ | ಗಯೆ।ಃ-- 
ಗೃಹವೂ (ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಶಿಶು8- ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅತ್ಯೋ ನ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾದ ಆಶ್ವದಂತೆ | ಹ್ಹಾರ್ಯಃ---ಕುಟಿಲಗತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕಾಸ್ಕರೂಪವಾದ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದ ನೀನು ಮಥನರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ 
ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಹವಿರ್ವಹನಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚಾರಿಯಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೂ ಗೃಹವೂ ನೀನೇ ಆಗಿ 


ದ್ಹೀಯೆ. ಆಗ ತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಶಿಶುರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಕುಟಲಗತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


You are manifested inthe timber, Agni, by the act of attrition: 
you are the bearer (of the oblation), as a horse (is of his rider): you are 
like the circumambient wind : you are food and dwelling; you are likea 


(new-born) babe, and variable (in movement) as a horse. 


aT. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದಚ್ಯುತಾಗ್ಗೇ ಪಶುರ್ನ ಯನಸೇ | 


| | | | 
ಧಾಮಾ ಹ ಯತ್ತೇ ಅಜರ ನನಾ ವೃಶ್ಚಂತಿ ತಿಕ್ಚಸಃ (೯! 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೆಂ! ತ್ಯಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಚ್ಯುತಾ | ಅಗ್ನೇ | ಪೆಶು8| ನ| ಯೆವಸೇ | 


| 
ಧಾಮ | ಹ | ಯೆ3" | ತೇ! ಅಜರ! ವನಾ। ವೃಶ್ಚಂತಿ | ಶಿಕ್ವಸಃ ॥€ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಕಾರೀರ್ಯಾಮಗ್ಲೇರ್ಧಾಮಚ್ಛದೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕ್ಯನುವಾಕ್ಕಾತ್ವೆಂ ತ್ಯೇತಿ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ತ್ವಂ 
ತ್ಯಾ ಚಿದಚ್ಯೈತಾ ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಧಿಶ್ರಿತಂ! ಆ. ೨-೧೩ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ತಾನಿ ಕಾಷ್ಠಾನಿ। ಚಿಚ್ಛೆಬ್ಬೋ$ಸನಿಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥೊ ಭಿನ್ನಕ್ರಮಃ | 
ಅಚ್ಛುತಾಚ್ಯುತಾನಿ ಚ್ಯಾವಯಿತುಮಕಕ್ಕಾನ್ಯಪಿ | ಅಶ್ಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಯವಸೇ 
ಘಾಸೇ ನಿಸೃಷ್ಟಃ ಪೆಶುರ್ನ ಪೆಶುರಿವ! ಸ ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಭಕ್ಷಯತಿ ತೆಥಾ ತ್ವಂ ಪ್ರೌಢಕಾಷ್ಮಾದೀನಿ: 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರೇಣ ದಹಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಜರ ಜರಾರಹಿತಾಗ್ನೇ ಯದ್ಯಸ್ಯೆ!| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಯ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಶಿಕ್ಟೆಸೋ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ತೇ ತವ ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವನಾ ವನನೀಯಾನಿ ಸಂಭಜನೀ- 
ಯಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ವೃಶ್ಚಂತಿ ಛಿಂದಂತಿ ತೆಕ್ಷಂತಿ ಸ ತ್ವನಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | ಹೇತ್ಕೇತತ್ಪಾದಪೂರಣಂ ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯೆವಸೇ-- ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಮೇಯಲು ಬಿಟ್ಟ | ಪಶುಃ ನ-- 
ಸಶುವು ಹುಲ್ಲನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಶ್ಯಾಂ--ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು | ಆಚ್ಯುತಾ: 
ಚಿ35. ದೃಢವಾದ ಮೂಲಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ್ಯೂ (ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿ ಉರುಳಿಸುತ್ತೀಯೆ) | ಅಜರ-- 


ಜರಾರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಶಿಕ್ಟಸೋ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಯೆತ್‌ ಶತೇ--ಯಾವ ಅದೇ ನಿನ್ನ! ಧಾಮ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ವನಾ--ವನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ | ವೃಶ್ಚಂತಿ ಹಿ. ದಹಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆಯಲ್ಲವೆ.. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಮೇಯಲು ಬಿಟ್ಟಿ ಸಶುವು ಹುಲ್ಲನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, 


ನೀನು ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಅವ್ರ ದೃಢವಾದ ಮೂಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿ ಉರುಳಿಸುತ್ತೀಯೆ.. 


ಜರಾರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳು ವನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 


ಹಾ” 


English Translation. 


You consume, Agni, the unfallen (trees) as an animal (feeds) upon 


pasture, when, undecaying deity; the flames of you who are resplendent 


shear the forests. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯೆಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಧಾಮ ಚ್ಛೆ ತ್‌ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದಚ್ಯುತಾ ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಧಿಶ್ರಿತಮಿತಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತೂಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ವೇಸಿ ಹೃಧ್ವರೀಯತಾಮಗ್ಳೇ ಹೋತಾ ದಮೇ ವಿಶಾಂ | 


| 
ಸಮೃಧೋ ನಿಶ್ಚತೇ ಕೃಣು ಜುಷಸ್ವ ಹವ್ಯ ಮಂಗಿರಃ ll co Il 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಮವೇಷಿ!ಹಿ! ಅಧ್ವರಿಂಯತಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಹೋತಾ |! ದೆಮೇ | ನಿಶಾಂ | 
| 
ಸಂ5sಯೆಧಃ | ವಿಶ್ಚತೇ | ಕೃಣು | ಜುಷಸ್ಥ | ಹವ್ಯಂ | ಅಂಗಿರ॥ | ೧೦ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೆ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ವರೀಯೆತಾಮಧ್ವರಂ ಯೆಜ್ಞಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆ ತಾಂ ನಿಶಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ದಮೇ ಗೃಹೇ ತ್ವಂ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾಕಾ ಸನ್‌ ವೇಷಿ ಹಿ ಸ್ತುತಿಂ ಹನೀಂಹಿ ವಾ ಯತಃ 
ಸಾ ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಿಶ್ಚತೇ ನಿಶಾಂ ಸಾಲಕಾಗ್ಬೇ ಸಮೃಧಃ ಸಮೃದ್ಧಾನಸ್ಮಾನ್ಯ ಜಮಾನಾನ್‌ | 
ಸ್ಸೈಣರಿ | ಕುರು | ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ಹೇ ಅಂಗಿರೋ5$ಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಅಂಗಾರರೂಪ ವಾಗ್ಗೇ ಹವ್ಯಮ- 
ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಹನಿರ್ಜುಷಸ್ವ! ಸೇವಸ್ವ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಧೃರೀಯೆತಾಂ-- ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುಗಳಾದ | ವಿಶಾಂ- ಯಜಮಾನರ | 
ದಮೇ-- ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದು!  ವೇಷಿ ಹಿ- ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ನಿಶ್ಚತೇ-- ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಸಮೃಧಃ- (ಯಜಮಾನರನ್ನು) ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣು-- 
ಮಾಡು (ಅನಂತರ) ! ಅಂಗಿರ8... ಅಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹವ್ಯಂ-- ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ! 


ಜ್ನ 
ಜುಷಸ್ತ--ಸೇವಿಸು. 
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A 


SIS PENS SS SE 


I RS AD 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಾರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞೆ (ಚ್ಛು ಗಳಾದ. ಯಜಮಾನರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹೋತ ವಾಗಿದ್ದು 
ನೀನು ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಪ್ರಜಾ ಗ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜಮಾನರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅವರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸು, 


English Translation. 


You enter as the miaistrant priest into the habitations of men who 
wish to perform sacrificc : render them prosperous, benefactor of mankind : 
be propitiated, Angiras, by oblation. 


DA 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದೇವ ದೇವಾನಗ್ಗೇ ವೋಚಃ ಸುಮತಿಂ 


| 
ರೋದಸ್ಕ್ಯೊ 3 | 


| | | 
ನೀಹಿ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಸುಕ್ರಿತಿಂ ೦ದಿವೋ 5) ಸ್ತಿಷೋ ಅಂಹಾಂಸಿ ದುರಿತಾ ತರೇಮ 


| 
ತಾ ತರೇಮ Lp ತರೇಮ 1೧೧ ॥ 


| ಹದಪಾಠೆಃ। ! 
| | | | 
ಅಚ್ಛೆ | ನಃ | ಮಿಶ್ರಳಮಹಃ | ದೇವ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ವೋಚಃ |! ಸು€ಮತಿಂ।| ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
| 
ನೀಹಿ | ಸ್ವಸ್ತಿಂ | ಸು5ಶ್ರಿತಿಂ | ದಿವಃ | ನ್ವನ್‌ | ದ್ವಿಷಃ | ಆಂಹಾಂಸಿ | ದು85ಇತಾ | ತರೇಮ | ತಾ| 


| 
ತರೇಮ | ಫಿ | ಅವಸಾ | ತೆಕೇಮ ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹೋತನುಕೂ ಾಲದೀಪ್ತೇ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯಖಕ್ತಾ ಗ್ರೇ ರೋದಸ್ಕೋದಾಣ್ಯ- 
ವಾಖೆ  ಥಿಪ್ಯೋರ್ವರ್ತಮಾನಸ್ತ_ ೨ ದೇನಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನಚ್ಛಾ ಿಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಸುಮಶಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಮೋಚಃ! ಬ್ರೂಹಿ! ದಿವಃ ಸ್ತು ತನೆ. ೯ನ್ನೇತ್ಸನಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಕ್ಷಿತಿಂ ಶೋಭನನಿವಾಸ- 
ಯುಕ್ತಂ ಸ್ಪಸ್ತಿಮನಿನಾಶಂ ವೀಹಿ | ಗಮಯ [| ವೇತಿರತ್ರಾಂತಭಾ ಹ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ವಯಂ 
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PEE ES ಸತ 


ರಾ RNS TINS SE ರ್‌ ತೌ 


ಚೆ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಶತ್ರೂನಂಹಾಂಸಿ ಪಾಪಾನಿ ದುರಿತಾ ತತ್ಸಲರೂಪಾಣಿ ದುರ್ಗಮನಾನಿ ತರೇಮ | 
ಅತಿಕ್ರಾಮೇಮ | ತಥಾ ತಾ ತಾನಿ ವ್ಯವಹಿತಾನಿ ಜನ್ಮಾಂತರಕೈತಾನಿ ಚೆ ಸಾಪಾದೀನಿ ತರೇಮ | ಉಕ್ತೆ 
ಏವಾರ್ಥೊೋ ದಾರ್ಥ್ಯಾಯ ಪುನರುಚೈತೇ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ದ್ವೇಷ್ಟೃಪ್ರೆಭೃತೀ- 
ನತ್ಯಂತಂ ತರೇಮ || 


ನಿತ್ರಮಹಃ-- ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ದೇವ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಆಗ್ಲೇ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೋದಸ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು | ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛ--ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ವೋಚಕಃ_ ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು | 
ದಿವಃ--ಸ್ತತಿಗಳಿಗೆ | ನ್ನನ್‌. -ನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು (ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು) | ಸುಕ್ಸಿತಿಂ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸ್ವಸ್ಪಿ೦--ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ವೀಹಿ- 
ಸೇರಿಸು! ವಯೆಂ-ನಾವು| ದ್ವಿಷ8- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಂಹಾಸಿ--ಪಾಸಗಳನ್ನೂ | ಮೆರಿತಾ-- 
ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾದ ಪಾಸಫಲಗಳನ್ನೂ | ತರೇಮ--ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ | ತಾ ಜನ್ಮಾಂತರದ ಪಾಸಸಂಸ್ಥಾರ 
ಗಳನ್ನೂ | ತರೇಮ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) 1 ತವ--ನಿನ್ನ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ತೆರೇಮ--ಆ ದುಃಖಸಾಧನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಎದುರಿಸಿ ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ 
ನಿರ್ಮಾಸಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸು. ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾದ ಪಾಪಫಲಗಳನ್ನೂ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಆ ದುಃಖಸಾಧನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎದುರಿಸಿ ದುಃಖದಿಂದ 
ಪಾರಾಗುವೇತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Divine Agnr reverenced ೩5 a friend, you are abiding in heaven and 
earth, communicate our praise to the gods: conduct the offerer of 
adoration to domestic felicity ; and may we overcome our adversaries, our 
iniquities, our difficulties : may we overcome those (sins of a prior existence) 


may we overcome them by your protection. 


ಹಾರ್ಟ... 


೧ 
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RS TN 
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ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ [| 


ಅಗ್ಸೇ ಸೆ ಕ್ಷೇಷದಿತ್ಯಷ್ಠ ಶರ್ಚೆಂ ತೃ ತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ । 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ದ || I ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


pad) 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಳ್ಳ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, 
9 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ಸ ಸ್ಲೇಷಸೆ35 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗೆ (ಷ್ಟ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ RE 


pS, 
ಸೂಕ್ತ ಪ್ಠಿ 
ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ--೩! 
ಅಸ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೩, ೪॥ 
॥ ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮ ॥ 
1 ಯಸಿಃ--ಭಾರದ್ವಾಜೇ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ | 
1 ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 
1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಪುಪ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಗ್ಫೇ ಸ ಸ್ಷೇಷದೃತಪಾ ಯತೇಜಾ ಉರು ಜ್ಯೂ (ತಿರ್ನಶತೇ ದೇವಯುಷ್ಟೆ el 
ಯಂ ತ್ರಂಮಿ ುಿತ್ರೇಣ ಜರ್‌ ಸಜೋಷಾ ದೇವ ಪಾಪಿ ತ್ಯಜಸಾ ಮರ್ತ- 
| 
ಮಂಕ್‌ಃ | ೧ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಅಗ್ನೇ | ಸಃ | ಸ್ನೇಷತ್‌ |! ಯಶಸಾ | ಯಶೇ€ಜಾ8| ಉರು | ಜ್ಯೋತಿಃ! ನಶತೇ | ದೇವಂಯುಃ | 


[ | | | | | | 
ಯೆಂ।ತ್ರಂ | ಮಿತ್ರೇಜಿ | ವರುಣಃ | ಸ€ಜೋಷಾ॥ | ದೇನ | ಪಾಸಿ | ತ್ಯಜಸಾ | ಮರ್ತಂ | ಅಂಹಃ!ಂ॥ 
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ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ಯೆಜಮಾನಃ ಶ್ಲೇಷತ್‌ | ಸ್ತಿಯತಿ | ನಿವಸತಿ | ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀನೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೀದೈ ಶೋ ಯೆಜಮಾನಃ | ಯತಪಾ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಲಕೆ ಯತೇಜಾ ಯೆಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತಂ ಜಾತಃ | 
ಉಸಿತ್ವಾ ಚತೇ ತ್ವದೀಯಂ ದೇವಯುರ್ಜೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಸ ಯಜಮಾನ ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ ನಶತೇ। ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಯಂ ಮರ್ತಂ 
ಮನುಷ್ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ಮಿಶ್ರೇಣ ವರುಣಃ || ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಪ್ರಥಮಾ | ವರುಣೇನ ಚ ಸಜೋಷಾಃ 
ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಸ್ತ್ಯಂ ತೃಜಸಾ ತ್ಯಾಜನಸಾಧನೇನಾ ಯುಧೇನಾಂಹೋ;ಂಹಸಃ ಪಾಪಾತ್ಪಾಸಿ ರಕ್ತಸಿ 
ಸ ಯಜಮಾನ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ. _ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ!  ಯೆಂ ಮರ್ತಂ--ಯಾವ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ಮಿತ್ರೇಣಿ-ಮಿತ್ರನೊಡನೆಯೂ | ವರುಣಃ ನರುಣನೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು! ತೈಂ-- ನೀನು | 
ತೃಜಸಾ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧನಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ | ಅಂಹಃ॥-- ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾಸಿ- -ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ | 


ಖಯತಹಪಾ8--ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕನೂ ! ಬುತೇಜಾಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ ಆದ | ಸಃ ಆ 
ಯಜಮಾನನು | ಶ್ಲೇಷೆತ್‌--ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ದೇವಯು।... 
ಪೂಜೆಯನ್ನ ಚ್ಛಿ ಸಿದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಉರು ಅತಿವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಕ- ಸೂರ್ಯರೂಪವಾದ 


ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ನಶಶೇ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮಿತ್ರನೊಡನೆಯೂ ವರುಣನೊಡನಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಯುಧನಿಶಿಷ್ಟ ನಾಗಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಯಜ 
A ೨ ಣಾ 
ಪಾಲಕನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ ಆದ ಆ ಯಜಮಾನನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ಆ 
ಜಿ 


ತ್ತಾನೆ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸಿದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The offerer of sacrifice, born for religious rites, who lives devoted 
Agni, to you obtains abundant light, and is a man whom you, sympathizing 


in satisfaction with Mitra and Varuna, protect by your shield from iniquity. 


ಹಾಗ ಯಾಂ ಬ 
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| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಈಜೀ ಯಜ್ಞೇಭಿಃ ಶಶಮೇ ಶಮಾಭಿರ್ಬ್ಯಧದ್ವಾರಾಯಾಗ್ದಯೇ ದದಾಶ। 


ಏವಾ ಚನ ತಂ ಯಶಸಾಮದುಷ್ಠಿ ರ್ನಾಂಹೋ ಮುರ್ತರ ನಶತೇ ಣ್‌ ಪ್ರದೃ- 


ಪ್ತಿಃ | ೨|| 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಈಜೇ | ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ | ಶಶಮೇ | ಶಮಾಭಿಃ | ಯುಧತ್‌$ನಾರಾಯ | ಅಗ್ನಯೇ | ದದಾಶ | 


| | 
ಏನ | ಚೆನ | ತಂ | ಯೆಶಸಾಂ | ಅಜುಸ್ಟಿಃ | ನ | ಅಂಹಃ | ಮರ್ತೆಂ | ನಕತೇ | ನ | ಪ್ರಂೃಷ್ತಿ ಫಿ81೨॥ 


ಎ! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೋ ಯಜಮಾನ ಯಧದ್ವಾರಾಯ ಬುಧತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ವಾರಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಾಯಾಗ್ನಯೇ ದದಾಶ ಹವೀಂಷಿ ದದಾತಿ ಸಯಜಮಾನೋ ಯೆಚ್ಞೇಭಿಃ ಸರ್ವೈಯಚ್ಞೈರೀಜೇ | 
ಇಷ್ಟವಾನ್‌ ಭವತಿ|! ತಥಾ ಶಮಿಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೃಚ್ಛ )ಚಾಂದ್ರಾಯೆಣಾದಿಭಿಃ ಶಶಮೇ | ಶಾಂತೆಶ್ಚ 
ಭವತಿ! ಆಗ್ನೇಯೇನ ಯಾಗೇನ ಸರ್ವಂ ಫಲಂ ಲಭತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ತಂ ಯಜಮಾನಂ 
ಯೆಶಸಾಂ ಯಶಸ್ವಿನಾಂ ಪುತ್ರಾಣಾಮಜುಸ್ಟಿರಪ್ರಾಪ್ಲಿರ್ನೈವ ನಶತೇ ನೈವ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ। ಪುತ್ರವಾನ್ಭವತ್ಯೇ- 
ನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಮರ್ತಂ ಮನುಷ್ಯಂ ತಮಂಹಃ ಪಾಪಂ ನ ನಶತೇ | ತಥಾ ಪ್ರದೈಪ್ತಿರನರ್ಥಹೇಶುಃ 
ಪ್ರದರ್ಪಶ್ಚ ತಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆ1_-ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಹುಧಧ್ವಾರಾಯ.-ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಅಗ್ನಯೇ..-ಆಗ್ಬಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ। ದೆದಾಶ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ (ಅವನು) | ಯುಜ್ಜೇಭಿಃ. ಸಕಲ 
ಯಜ್ಞಗಳೊಡನೆಯೂ | ಈಜೇ--ಯಜ್ಞನನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದಂತೆಯೇಸರಿ। ಶಮಿಭಿಃ--ಕೃಚ್ಛ್ರ) ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ 
ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ |! ಶಶಮೇ..-ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ರನಾಗುವನು | ತೆಂ-ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 


ಯೆಶಸಾಂ-- ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ | ” ಅಜುಸ್ಟಿಃ- ಅಪ್ರಾಪ್ರಿಯು |. ನ ಏವ ನಶಶೇ-- 
ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ ' ಮರ್ತೆಂ--ಅದೇ ಯಜಮಾನನನ್ನು ! ಅಂಹಃ-ಪಾಸವು! ನ-_ಸಮಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ! 
ಪ್ರದೃಪ್ತಿ 1 ಅನರ್ಥಹೇತುನಾದ ದುರಭಿಮಾನವು | ನೆನ: 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದೆ ಧೆನಸಮೃ ದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿ 
ಸುವನೋ ಅವನು ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿ Ne ಫಲವನ್ನೂ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತ ತೆಯ ನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. 
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ಅವನಿಗೆ ಯಶಃಕಾರಕಗಳಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಅಭಾವನೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಪಾಪವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನರ್ಥಹೇತುವಾದ ದುರಭಿಮಾನವಾಗಲಿ ಸಮಿಸಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation. 

He who has presented (oblations) to Agni, the possessor of desired 
(wealth), sacrifices with (all) sacrifices, and is senctified by (all) holy acts : 
him, the want of excellent (posterity) does not afflict, nor does sin or pride 
affect such a mortal. 

ee ಯ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


(5 | 
ಸೂರೋ ನ ಯಸ್ಯ ದೃಶತಿರರೇಪಾ ಭೀಮಾ ಯಜೇತಿ ಶುಚತಸ್ತ ಆ ಧೀಃ | 


ಹೇಸಸ್ವತಃ ಶುರುಧೋ ನಾಯಮಕ್ಕೋಃ ಕುತ್ರಾ ಚಿದ್ರಣ್ಟೋ ವಸತಿರ್ವ- 
ನೇಜಾಃ 1೩ || 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
SWE | ನ! ಯಸ್ಯ ದೃಶತಿಃ | ಅರೇಸಾಃ ಭೀಮಾ | ಯಶ್‌ | ಏತಿ | ಶುಚೆತಃ | ತೇ ।ಆ|ಧೀಃ। 
ಹೇಸಸ್ವತಃ | ಕುರುಧಃ |ನ। ಅಯಂ | ಅಕ್ತೋಃ | ಕುತ್ರ | ಚಿತ್‌ | ರತ್ತಿಃ | ವಸತಿಃ | ವನೇ$ಜಾಃ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಂ | 


ಸೂರೋನ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ಯಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ದ್ವೈಶತಿರ್ದೆರ್ಶನಮರೇಪಾಃ ಪಾಪರಹಿಶಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಯೆತ್‌ ಯೆಸ್ಯ ತೇ ತವ ಶುಚತೋ ಜ್ವಲತೋ ಧೀರ್ಧಾರಯಿತ್ರೀ ಜ್ವಾಲಾ ಭೀಮಾ ಭಯೆಂಕರಾ ಸತೀ 
ಆ ಸಮಂತಾದೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ! ಯೋ$ಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ಹೇಷಸ್ಪತಃ ಶಬ್ದಯುಕ್ತಾ: ಶುರುಧೋ ನ ಶುಚಃ 
ಶೋಕಸ್ಯ ರೋಧಯಿತ್ರೀರ್ಗಾಶ್ಚಾಕ್ಕೋಃ8! ಅಕ್ಕುರಿತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ತೇನ ಚಿ ತತ್ರೆ ಸಂಚಾರೀ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿರ್ಲಕ್ಷ ಫತೇ | ರಾಕ್ತಸಾದೇಃ ಸ್ವಭೂತಾ ದದಾಶೀತಿ ಶೇಷಃ 1 ಸೋ$ಯಂ ವಸತಿಃ ಸರ್ವೇಷಾ- 
ಮಾವಾಸಭೂತೋ ವನೇಜಾ ಅರಣ್ಯೇ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಕುತ್ರಾ ಚಿತ್‌ ಕೃಜಿದೇವ ಸ್ಥಾನೇ ಪರ್ವತಾಗ್ರಾದೌ 
ರಣ್ಟ್ಣೋ ರಮಣೀಯೋ ಭವತಿ | 

Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೂರೋ ನ-_(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ನಿನ್ನ | ದೃಶತಿಃ 

ಆವಿರ್ಭಾವವು | ಅರೇಪಾಃ-_ದೋಷರಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ | ಯೆತ್‌ ಶೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನ |. ಶುಚತಃ-- 
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ಕಾ ಹಾಗಾ ಇರಾ ಅ ಎ೧ ೧ಎ ೫ ಅಜ ಅ ಸಜಾ ಸ ಪಂ ಪವರ ರೀ ಯ ಯ ಲ ಉಟ ಅ ಅಯ ಅ ಅಯ ನ ರೀ ಬಾ ಅ ಲೀ ನ ಬಿಬಿ ಬಿರಿ ಸಯ ಯ ರ ಯ ಯತ A 
py RR ~ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಧಿ ಜ್ವಾಲೆಯು | ಅಕ್ಟೋ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹೇಷಸ್ವ ತೆ ಗುಟುರು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವ | ಶುರುಧೋ ನ--ಗೂಳಿಗಳಂತೆ | ಭೀಮಾ-- ಭಯಂಕರವಾಗಿ | ಆ-- 
ಸುತ್ತಲೂ | ಏತಿ--ಸಂಚರಿಸುವುದೋ ಆಂತಹುದೂ | ವಸತಶಿ8-ಸಕಲರಿಗೂ ಆವಾಸಭೂತವಾದುದೂ | 
ವನೇಜಾಃ--ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ | ಅಯಂ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವು । ಕುತ್ರಾ ಚಿತ. ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ | ರಣ್ವಃ8--ರಮಣೀಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸೂರ್ಯನ ತೆ ಜಸ್ಸಿನಂತೆ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಆವಿರ್ಭಾವವು ದೋಸರಹಿತವಾಗಿರುವುಡ್ಕೋ, 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗುಟುರುಹಾಕಿಕೊಂದು ಸಂಚರಿಸುವ ಗೂಳಿಗಳಂತೆ 
ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಆವಾಸಭೂತವಾದುದೂ, ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


When the fearful flames of you, whose appearance is (as) faultless as 
(that of) the sun, spread on every side as (if they were) the lowing heifers 
of the night, then this Agni, the asylum of all, generated in the woods, is 
everywhere beautiful. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಿಗ್ಮಂ ಚಿದೇಮ ಮಹಿ ನರ್ಷೋ ಅಸ್ಯ ಭಸದಶ್ವೋ ನ ಯಮುಸಾನ ಆಸಾ! 


ರ್ಣ 


ನಿಜೇಹಮಾನಃ ಪರಶುರ್ನ ಜಿಹ್ವಾಂ ದ್ರನಿರ್ನ ದ್ರಾವಯತಿ ದಾರು ಧಕ್ರತ್‌ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ತಿಗ್ಮಂ। ಚಿತ್‌ | ಬ | ಮನಾ | ೨ | ಅಸ್ಯ | ಭೀ | ಅಶ್ವತ | ನ ಯಮಃಸಾನಃ | ಆಸಾ | 
ನಿ ಜೇಹಮಾನಃ | ಪರಶು | ನ | ಜೆಹ್ವ್ಹಾಂ |ದ್ವ | ದ್ರವಿ8। ನ | ದ್ರವಯತಿ | ದಾ ರು | ಧಕ್ಷತ್‌ ll lH 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರೇಮ ಗಮನಭೂತೋ ಮಾರ್ಗಸ್ತಿಗ್ಮಂ ತೀಠ್ಲಂಸ್ಥೆ ಕ್ಸ ಸ್ಫುಮಶಕ್ಕತ್ಪಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಚೆ 
ವರ್ಪೋ ರೂಪೆಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಭಸತ್‌ | ದೀಪ್ಯತೇ!! ಭಸ ಭರ್ತ್ಸನದೀಪ್ರ್ಯೋರಿತಿ 
xx 26 
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ಧಾತುಃ! ಕೇದೈಶೋಇಗ್ನಿ8! ಅಕ್ಟೋ ನ ಅಶ್ವ ಇವಾಸಾಸ್ಯೇನ ಯೆಮಸಾನಸ್ಸೃಣಾದಿಕೆಂ ನಿಯಚ್ಛೆನ್‌। 
ತಥಾ ಪರಶುರ್ನ | ಯಥಾ ಪರಶುಃ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಧಾರಾಂ ಕಾಹ್ಠೇ ಪ್ರಸ್ತಿಸತಿ ತಪಾ ಕಕೀಯಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ 
ಜ್ವಾಲಾಂ ನಿಜೇಹಮಾನಸ್ತರುಗುಲ್ಮಾದೌ ಸ್ರಸ್ತಿಸನ್‌ | ತಥಾ ದಾರು ಕಾಷ್ಮಂ ಧಕ್ತತ್‌ ದಹನ್‌ ದ್ರನಿರ್ನ | 
ದ್ರನಿರ್ದ್ರಾವಯಿತಾ ಸ್ವರ್ಣಕಾರಃ | ಸ ಯಥಾ ಸ್ವರ್ಣಾದಿಕಂ ದ್ರಾವಯತಿ ತಥಾ ಸರ್ವಂ ವನಂ ದ್ರಾವ- 
ಯತಿ | ಮೂರ್ತಭೂತೆಂ ಭಸ್ಮಸಾತ್ತರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಏಮ-ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು | ತಿಗ್ಮಂ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿದೆ | ವರ್ಪ್ಷಃ-- 
ರೂಪವು | ಮಹಿ. _ಪ್ರಭೂತವಾದದ್ದಾಗಿದೆ | ಆಸಾ--ಮುಖದಿಂದ | . ಯೆೈಮಸಾನಃ-- ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯು 
ತ್ತಿರುವ 1 ಅಶ್ರೋ ನ- ಅಶ್ವದಂತೆ | ಭಸತ್‌--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ | ಹೆರಶುರ್ನ- ಕೊಡಲಿಯ ಅಲಗು 
ಕಾಸ್ಕವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಜಿಹ್ವಾಂಜ್ರಾಲೆಯನ್ನು | ನಿಜೇಹಮಾನಃ-ತರುಗುಲ್ಮಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ | 
ದಾರು--ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು | ಧಸ್ತನ್‌ದಹಿಸುತ್ತಾ | ದ್ರವಿರ್ನ- -ಸ್ವರ್ಣಕಾರನು ಸ್ತರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕರಗಿಸು 
ವಂತೆ | ದ್ರಾವಯತಿ--(ಅಗ್ನಿಯೂ) ದಹಿಸಿ ಕರಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಳವ್ರ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಗಿಯೂ, ರೂಪವು ಪ್ರಭೂತವಾದದ್ದಾ ಗಿಯೂ, ಮುಖದಿಂದ 
ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೊಡಲಿಯ ಅಲಗು ಕಾಸ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ 
ಆಗ್ರಿಯು ಜ್ವಾಲೆಯು ತರುಗುಲ್ಮಾದಿಗಳ 4 ಪ್ರಸರಿ ಸಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವರ್ಣಕಾರನು ಸ್ವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು 


ಕರಗಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ಕರಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Sharp is his path, and his vas: body shines like a horse champing 
fodder with his mouth, darting forth his tongue like a hatchet and burning 
timber to ashes like a goldsmith who fuses (metal). 

oS oe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


d 
ಸ ಇದಸ್ತೇವ ಪ್ರತಿ ಧಾದಸಿಷ್ಯಇಗಾ ಶೀತ ತೇಜೋ*ಯಸೋ ನ ಧಾರಾಂ | 


| | 
ಚಿತ್ರಧ್ರಜತಿರರತಿರ್ಯೋ ಅಕ್ತೋರ್ವೇರ್ನ ದ್ರುಷದ್ವಾ ರಘುಪತ್ಮೆಜಂಹಾಗಿ 
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ಹ ಎಡ ಮಾ ನ ಸ ಹಬ ನಂ ಯಂ ಇಂಬ SIS RT NS SRS NN 85 
ESSN ಗಡು ಬ ಬಂಡು ES SN ಬಂ ಇ ಒಂ NNN NNN 
ಹಾಗು ಗಂಗು ಚು ಹಿ. ಬಂ ಉಂ ವ 
INS SI ENE NSS ಇರ್ವ ರಗಾತ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥॥ 


| | | 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ತಾ೯ಇವ | ಪ್ರತಿ ತಿ! ಧಾತ್‌ | ಅಸಿಷ್ಯನ್‌ | ಶಿಶೀತ | ತೇಜಃ 0% |ನ| Re | 


ಬಜ್‌ | 
ಚಿತ್ತ ಶ್ರ5ಧ್ರಜತಿಃ | ರತಿಃ | ಯಃ 1 ಆಕ್ರೊ 8! ವೇಃ।ನ| ದ್ದು ತ್ರ€ಸದ್ರೂ | ರಘುಸ ಒಳ ಜಂಹಾ8 | ೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸ ಇತ್ಸ ಖಲ್ಪಗ್ಗಿರಸ್ತೇವ ನಾಣಾದೇಃ ಶ್ಲೇಸಪ್ಕೇವ ಪ ಕ್ರತಿ ಧಾತ್‌ | ಸ್ಪ್ವಕೀಯಚಜ್ಚಾಲಾಂ ಪ್ರತಿಧತ್ತೇ 
ಯಥಾ ಧನ್ನೀ ಲಶ್ತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಾಣಂ ಸಂಧಕ್ತೇ Re ಜಾಲಾಂ ಸಂಧತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರತಿಧಾಯ 
ಚಾಸಿಷ್ಯನ್‌ ಜ್ವಾಲಾಂ ಪ್ರಶ್ಲೇಪ್ಸ್ಯನ್‌ ತೇಜಃ ಸ್ಪಳೇಯಂ ಶಿಶೀಶ | ನಿಶ್ಯತಿ। ತೀಸ್ತೀಕೆರೋತಿ। ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟ್ವಾಂತಃ |! ಅಯಸೋ ನ ಧಾರಾಂ। ಯಥಾಯೋಮಯಸ್ಯ ಪರಶ್ವಾದೇರ್ಧಾರಾಂ ಪ್ರಶ್ಲೇಪ್ತು ಕಾ- 
ಮಸ್ತೀಸ್ತೀಕೆರೋತಿ ತೆದ್ವತ್‌। ತೀತ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯಚೆ ಚಿತ್ರಧ್ರಜತಿರ್ನಿಚಿತ್ರಗತಿರಕ್ತೋ ರಾಶ್ರೇರರತಿರಭಿಗಂತಾ 
ವೇರ್ನ ಪಕ್ಷೀವ ದ್ರುಷದ್ವಾ ವೃಶ್ಲೇಷು ಸೀದನ* ರಘುಪತ್ಮಜಂಹಾ ಲಘುಪತನಸಮರ್ಥಸಾದಃ | ಏವಂ- 
ಭೂತಃ ಸನ್‌ ಯೋತಗ್ಲಿರ್ವರ್ತತೇ ಸ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಚಿತ್ರಧ್ರಜತಿಃ_ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಅಕ್ತೊ-ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ಅರಶಿ&- 
ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ನೇಣ ನ. ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ | ದ್ರುಸದ್ವಾ- ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು | ರಘುಪತ್ಮ- 
ಜಂಹಾ8- -ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಘುವಾದ ಪಾದವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯೈಃ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿ 
ಯುಂಟೋ |ಸೆ ಇತ್‌--ಅದೇ ಆಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ತಾ ಇವ ಬಿಲ್ಲುಗಾರನು ವೇಗವಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ 
ಪ್ರೆತಿ ಧಾತ- ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಅಯುಸಃ8...ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಆಯ;ಧದ | 
ಧಾರಾಂ ನ--ಅಲಗನ್ನು (ಯೋಧನು) ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ | ಅಸಿಷ್ಯನ್‌ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 


ಯನ್ನು ಪ್ರರಿಸುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ | ತೇಜ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಶಿಶೀತ-ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ ಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನನಾಗಿಯೂ, ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಘುವಾದ ಸಾದವುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿ 
ಯುಂಟೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಬಿಲ್ಲುಗಾರನು ವೇಗವಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ಬಿಡುವಂತೆ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಆಯುಧದ ಅಲಗನ್ನು ಯೋಧನು ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತವಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿ 


ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


He casts (afar his flames) as an archer (his arrows), and sharpens 


when about to dart his radiance, as (a warrior whets) the edge of his iron 
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(weapons), he who, variously moving» passes through the night, like the 


liz ht-falling foot of a bird perched upon ೩ trec, 
MALY 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ ಈಂ ರೇಭೋ ನ ಪ್ರತಿ ವಸ್ತ ಉಸ್ರಾಃ ಶೋಚಿಷಾ ರಾರಪೀತಿ ಮಿತ್ರ- 


ಮಹಾಃ। 
| | 
ನಕ್ತಂ ಯ ಈ ಮರುಷೋ ಯೋ ದಿವಾ ನ್ಯನಮರ್ತೋ ಅರುಷೋ 


ಯೋ ದಿವಾ ನ್ಯೂನ್‌ WH & I 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಃ! ಈಂ| ರೇಭಃ | ನ| ಪ್ರತಿ | ವಸ್ತೇ | ಉಸ್ರಾಃ | ಶೋಚಿಷಾ | ರರಪೀತಿ | ಮಿತ್ರ ತ್ರ $ಮಹಾಃ 


| | | | 
ನಕ್ತಂ ಯೆ! ಈಂ1 ಅರುಸಃ।! ಯೆಃ! ದಿನಾ! ನನ್‌ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ। ಅರುಷಃ! ಯೆ! ದಿವಾ! ನ್ವನ್‌! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ \ 


ಸ ಈಂಸೋತ$ಯೆನುಗ್ನೀ ರೇಭೋ ನ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸೂರ್ಯ ಇವೋಸ್ರಾ ದೀಸ್ತಾ ಜ್ವಾಲಾಃ ಪ್ರತಿ 
ವಸ್ತೇ | ಆಚ್ಛಾದಯೆತಿ | ತಥಾ ಮಿತ್ರಮಹಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಮನುಕೂಲಪ್ರಕಾಶಃ ಸನ್‌ ಶೋಚಿಷಾ 
ಶೇಜಸಾ ರಾರಪೀಶಿ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಯ ಈಮಯೆಮಗ್ಗಿರ್ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾನರುಷ ಆರೋಚ- 
ಪಾನಃ ಸನ್‌ ದಿವಾಹನೀವ ನ್ವ.ನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ಟಕಾರ್ಯೆೇ ಪ್ರೇರಯತಿ। ಪುನರ್ಯೆಚ್ಛಬ್ಬಃ ಪೂರಕ! 
ಶಭಾಮರ್ತೋಂ$ಮರಣಧಥರ್ಮಾರುಷ er PE ರೋಷರಹಿತೋ ವಾ ಯೋಗಗ್ಸಿರ್ದಿವಾ 
ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ತೇಜಸಾ ನ್ವನ್ನೇತ್ವೆನಾತ್ಮೀಯಾನ್ರಶ್ಮೀನ್‌ ಪ್ರೇರಯೆತಿ| ಸ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! 
ಯದಾ! ನಕ್ತೆಂ ರಾತ್ರೌ ಯೋ$ಯಮಗ್ಗಿರರುಷ ಆರೋಚಮೂನೋ ಯಕ್ಚ ಮರಣರಹಿಶೋ5ಗ್ನಿರ್ದಿ- 
ವಾಹ್ನಿ ನ್ವ ನ್ಸೇತ್ವ ನ್‌ ದೇನಾನ್ಸನಿರ್ಭಿ? ಸಂಯೋಜಯತಿ! ಯೋ ದಿವಾ ನ್ವನಿತಿ ಪ್ರನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ!| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ ಈಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ರೇಭೋ ನ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಉಸ್ರಾಃ--ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ವಸ್ತೇ--ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ ! ಮಿತ್ರ ಮಹಾಃ-- ಅನುಕೂಲಕರವಾದ 


ಪ್ರಕುಶಪುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಶೋಜಚಿಷಾ--ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಕಾರನ! ಕಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಯಃ ಈಂ- ಯಾನ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ್ತೆಂ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ !. ಅರುಷಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿದ್ದು 
ದಿವಾ-- ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ನ್ಹನ್‌--ಮಾನಮದಿಗಳನ್ನು (ಅವರವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಅಮರ್ತ್ಯಃ-- 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಅರುಷೆ8-.-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ | ಯೆ8--ಯಾನವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ದಿವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನ್ವನ್‌--ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೇ ತನ್ನ ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ 
ಮಹೆದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನೇ ತನ್ನ ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅನುಕೂಲಕರ 
ವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಅದೇ ಅಗಿಯು 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ್ದು ಆಹೆಸ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

Like the adorable sun, he clothes himself with brilliant (rays): 
diffusing friendly light, he crackles with (his flame) : (he it is) who is 
luminous by night, and who lights men (to their work) by day; who is 


immortal and radiant ; who lights men by day. 
AB Ar~ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ದಿನೋ ನ ಯಸ್ಯ ವಿಧತೋ ನನೀನೋದ್ಹೃಷಾ ರುಕ್ಷ ಓಷಧೀಷು ನೂ. : 
ನೋತ್‌ | 


| | | | 
ಫೃಣಾನಯೋ ಧ್ರಜಸಾ ಪತ್ಮನಾ ಯನ್ನಾ ರೋದಸೀ ವಸುನಾ ದಂ 


| 
ಸುಪತ್ಸೀ | ೭॥ 
ಕ ॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ದಿವಃ! ನ! ಯಸ್ಯ | ನಿಧತಃ | ನನೀನೋತ್‌ | ವೃಷಾ | ರುಪ್ರಃ | ಹಸಧೀಸು | ನೂನೋತ್‌ | 
| | | | 
ಫೈಣೂ | ನಯ! ಧ್ರಜಸಾ | ಪತ್ಮನಾ | ಯೆನ್‌ | ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ವಸುನಾ | ದಂ! ಸುಪತ್ನೀ 


| | 
ಇತಿ ಸು5ಸತ್ನೀ |i all 
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| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ | 


ದಿವೋ ನ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೇವ ವಿಧತೋ ನಿಧಾತೂ ರಶ್ಮೀಕುರ್ವತೋ ಯೆಸ್ಯಾಗ್ಗೇರ್ನ- 
ನೀನೋತ್‌ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದೋ$ಭೂತ' | ಏತೆಜೇವ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ | ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ರುಶೋ 
ದೀಪ್ರೆಃ ಸೋಳಗ್ನಿರೋಷಧೀಷು ದಹ್ಯಮಾನಾಸು ನೂನೋತ್‌ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಮಕರೋತ್‌ | ಯಶ್ಚ 
ಫೃಣಾ ನ ಸಂಚೆಲನಶೀಲೇನ ದೀಸ್ತೇನೇವ ಧ್ರಜಸಾ ಗಮನಶೀಲೇನ ತೇಜಸಾ ಸತ್ಮನೇತಸ್ತತ 
ಉತ್ಪತತಾ ಯನ್‌ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ವರ್ತತೇ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದಂ ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೂನ್‌ ದಮಯೆನ್‌ ಸುಪತ್ನೀ 
ಶೋಭನಪತಿಕೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಕ್‌ ವಸುನಾ ಧನೇನಾ ಪೂರಯೆತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ || 


ದಿವೋ ನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ವಿಧತಃ--ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ | ಯುಸ್ಯ-- 
ಸವ ಅಗ್ನಿಯ |. ನನೀನೋತ್‌--ಶಬ್ದವುಂಬಾಯಿತೋ | ವೃಷಾ-_-ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ರುಶ್ಚಃ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಒಸಷಧೀಷು- -ದಹಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿರುವ ಓಷ ಸಧ್ಯಾದಿಗ (ಳಲ್ಲಿ | ನೂನೋತ್‌ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು |. ಯ&8--ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಫೃಣಾ ನ-ಸಂಚರಣರೂಪವಾದ 
ಕಾಂತಿಯಂತೆಯೂ । ಧ್ರಜಸಾ--ಗವಮನಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ | ಪತ್ಮನಾ--ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಸಂಚರಿಸುವ ರೀತಿಯಿಂದ | ಯನ. _ಓಡಾಡುತ್ತಲೂ | ದಮ್‌. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಸುಸೆತ್ಲೀ-ಉತ್ತನು ಪಾಲಕರಾದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ವಸುನಾ-- 
ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ! ಆ (ಪೂರಯತಿ)- ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. 


2 


ೃ1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ ಶಬ್ದವುಂಟಾಯಿತೋ, ಕಾಮ 
ವರ್ಷಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸಬ್ಬಡುತ್ತಿರುವ ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ 
[A ಛಿಗಿ ಗಾ! 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಚರಣರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಡೆಗೆ ಚಲಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಉತ್ತಮ ಪಾಲಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು 

ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 


Of whom ೩ sound 15 heard when scattering his rays like (that) of the 
sun : the brilliant showerer (of benefits) clamours among the (burning) plants; 
he who, moving not with a shifting, variabls motion, but, humbling (our 


focs), fills the well-wedded ೮೩೯! and heaven with wealth. 


YR 
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ರರೂ ರೋ ಅಳೋ ಜಾ NNN RN NN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಧಾಯೋಭಿರ್ವಾ ಯೋ ಯುಚ್ಛೇಭರಕರ್ಕೈೇರ್ನಿದ್ಯುನ್ನ ದನಿದ್ಯೋತ್ಸ್ವೇಜಿಃ 


ಶುಷ್ಮೃಃ | 


| | | | 
ಶರ್ಧೋ ನಾ ಯೋ ಮರಂತಾಂ ತತಕ್ಸ್‌ ಯಭುರ್ನ ಶ್ವೇಷೋ ರಭಸಾನೋ 


| 
ಅದ್ಯ್‌ 3° le NH 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಧಾಯಃಃ€ಭಿಃ8! ನಾ! ಯಃ। ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ | ಅರ್ಕೈಃ 1 ವಿ5ದ್ಯುತ್‌ |ನ | ದನಿದ್ಯೋತ್‌ | ಸ್ಟೇಭಿಃ! 


| 
ಶುಸ್ಮೈಃ | 
| | | 
ಶೆರ್ಧಃ|। ವಾ! ಯಃ | ಮರುತಾಂ। ಶತಕ್ಷ| ಯಭುಃ | ನ | ಶೇಷಃ | ರಭಸಾನೆಃ | ಆದ್ಯೌತ್‌ ॥೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೋಇಗ್ನಿರ್ಧಾಯೋಭಿರ್ವಾ ಧಾರಕೈರಶ್ಚೈರಿವ ಯುಜ್ಯೇಭಿರ್ಯುಜ್ಯ್ಯೈಃ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಯುಜ್ಯಮಾನೈರರ್ಕೈರರ್ಚೆನೀಯೈರ್ದಿಪ್ರಿಭಿರ್ಗಚ್ಛತಿ | ಸೋಪಗ್ನಿರ್ನಿಮ್ಯನ್ನ ನಿದ್ಯುದಿವ ಸ್ವೇಭಿಃ 
ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ಶುಷ್ಮೆಃ ಶೋಷಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ದನಿದ್ಯೋತ್‌ | ನಿದ್ಯೋತತೇ | ಯಶ್ಚ ಮರುತಾಮೇಶ- 
ತ್ಸಂಜ್ಞಕಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಶರ್ಧೋ ವಾ ಬಲಮಿವ ತತಕ್ಷ ತೆನೂಕರೋತಿ ಸರ್ವಂ ಶೀಘ್ರ್ವೀಕರೋತಿ | 
ಶೋಷೆಯೆತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸೋ $ಯಮೃಭುರ್ನ ಉರು ಭಾಸಮಾನಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ತ್ಷೇಸೋ 
ದೀಸ್ರೋ ರಭಸಾನೋ ವೇಗಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಅದ್ಯೌತ್‌ | ನಿದ್ಯೋತಶೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ || 


| ಹ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಯುಜ್ಯೇಭಿ8---ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಧಾಯೋ 
ಭಿರ್ವಾ-- ಭಾರವನ್ನು ಧರಿಸುವವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಅಕೆ 8-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | 
ನಿದ್ಯುನ್ನ--ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ | ಸ್ಟೇಭಿ8- ತನ್ನದೇ ಆದ | ಶುಸ್ಮೈ8--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ । ದವಿದ್ಯೋತ್‌-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂತಹವನೂ (ಮತ್ತು) | ಯ. ಯಾರು | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಶರ್ಧೋ ನಾ 
ಸಂಘೆದಂತೆ | ಶೆಶೆಕ್ಷ--ತೀಕ್ಷ್ಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುವನೋ) ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಖುಭುರ್ನ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ತ್ರೇಷ8-- ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ರಭಸಾನಃ-ನೇಗಗಾನಿಯೂ 


ಆಗಿ | ಅದ್ಯಾತ್‌- -ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


408 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ, ೧. ಸೂ, ೪. 


ಇ I ರ್ಸ್‌ಬಬಪ್‌ ಇರ್‌ಪ್ರಾರ್‌ಇರ್‌ಾ. 
SN NS ಬ ವಿಲೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ, ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘದಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who (goes) with sacred (rays), as if with self-harnessed, well- 
governed (steeds), who shines like lightning with hisown scorching (flames), 
who impairs the vigour of Maruts, he glows radiant and rapid as the wide- 
shining sun. 

NE 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಥಾ ಹೋತರಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಣು ಭಮಾಗ್ಬೇಯಂ! 
ಯಥಾ ಹೋತರಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ !! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಕಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದನವು--ಯಥಾ ಹೋತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯಥಾ ಹೋತಃ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುನ್ರದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪ 
ಮಂಡಲ ೬॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೪॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೪ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೫, ೬ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 
॥ ಖುಸಿಃ--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
|! ದೇನತಾ-.ಅಗ್ನಿ8 ॥ 


ಛಂದಃ... ಕ 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೫. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 400 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಥಾ ಹೋ ತರ್ಮನುಷೋ ದೇವತಾತಾ ಯಜ್ಞೆ ೀಭಿಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 


4 


ಯಜಾಸಿ | 
| | | | | 
ಏವಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಸಮನಾ ಸಮಾನಾನುಶನ್ನಗ್ನ ಉಶತೋ ಯಕ್ಷಿ 
ದೇವಾನ್‌ ॥ ೧ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಯೆಥಾ | ಹೋತಃ | ಮನುಷಃ | ದೇವ್ತತಾತಾ | ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಯೆಜಾಸಿ | 


ಏವ | ನಃ! ಅದ್ಯ | ಸಮನಾ | ಸಮಾನಾನ್‌ | ಉಶನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಉಶತಃ | ಯಕ್ಷಿ! ದೇವಾನ್‌ | ೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 


ಹ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮನುಸೋ ಮನೋಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದೇವತಾತಾ | ಯಜ್ಞ ನಾಮೈತ I 


ದೇೇವತಾತ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಯೆಜ್ಞೇಭಿರ್ಯೆಜಮಾನಸಾಧನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಜಾಸಿ ದೇವನಾನ್ಯ ಜಸಿ ಏವೈವಂ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸಮಾನಾನ್‌ ತ್ವತ್ಸದೃಶಾನಿಂದ್ರಾದೀನುಶನ್‌ ಕಶಾಮಯೆಮಾನ- 
ಸ್ತೃಮುಶತಃ ಕಾಮಯಮಾನಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಸಮನಾ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಸಮಾನಂ ಮನ್ಯಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವಾನಿತಿ ಸಮನೋ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ || 


ಹೇ ಹೋತರ್ಜೀನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಃ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ಯಥಾ ಯೇನ: 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೋ 3- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೂ | ಸಹಸಃ ಸೊನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ॥ 
ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಮನುಷ8--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮನುವಿನ | ದೇವತಾತಾ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಯೆಚ್ಞೇಭಿಕ-- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಯೆಜಾಸಿ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದೆಯೋ | ಏವ. 
೧೧೧ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8--ನನ್ಮ | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಮಾನಾನ್‌ 


ಕು ಇ ಹಾ ರ್‌ Nd a ಶಿ A 
ನಿನ್ನಂತೆಯೇಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಉಶನ್‌-ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ಉಶತಃ ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುಗಳಾದ 1 
ದೇವಾನ್‌ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸಮನಾ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ಯೆ ಕ್ರ ಪೂಜಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ಓ, ಅ. ೧ ಸೂ, ೪. 


ಹ ಗಾಗ ಗರ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಪ್‌ ಇ ಒರ್‌ 


ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಯಜೆ ಚ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸು. 


English Translation. 


Son of strength’ invoker (of the gods), in like manner ೩5 ೩! the worship 


of the gods by Manu you offered worship with sacrifies, 50 now, Agni, with 
willing mind, worship for us the assenting deities, regarding them as you" 


‘equals. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| ] | | 
ಸ ನೋ ನಿಭಾವಾ ಚಕ್ಪಣಿರ್ನ ವಸ್ತೋರಗ್ಲಿರ್ನನ್ನಾರು ವೇದ್ಯಶ್ವನೋ 
ಧಾತ್‌ | 


| | 
ನಿಶ್ವಾಯುರ್ಯೋ ಅಮೃತೋ ಮತ್ತೇಷೂಷರ್ಭುದ್ಧೂದತಿಧಿರ್ಜಾತ- 


| 
ಮೇದಾಃ! ೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ | 
| | | | | | 
ಸಃ | ನಃ! ನಿಭಾ€ವಾ | ಚೆಕ್ಷಣಿ8। ನ|ವಸ್ತೋಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಂದಾರು | ವೇದ್ಯಃ | ಚಿನಃ | ಧಾತ್‌ | 
| | | | | 
ವಿಶ್ವಳಆಯೆುಃ | ಯೆಃ | ಅಮೃತಃ ಮರ್ತ್ಶೇಷು | ಉಷಃ€೯ಭುತ್‌ | ಭೂತ್‌ | ಅತಿಥಿಃ | ಜಾತ೯ನೇದಾಃ। 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವಸ್ತೋರಹನಿ ಚಕ್ಷಣಿರ್ನ ಪ್ರೆಕಾಶಕಃ ಸೊರ್ಯ ಇವ ವಿಭಾವಾ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯಮಾನೋ 
ಮೇದ್ಯಃ ಸರ್ವೈರ್ಜಾತವ್ಯೋ ಲಂಭನೀಯೋ ನಾ ಸೋಗ್ನಿರ್ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಂದಾರು ವಂದನೀಯೆಂ 
ಸ್ತುತ್ಯಂ ಚನೋಇನ್ನಂ ಧಾತ್‌ | ದಧಾತು | ಪ್ರಯಚ್ಛ ಶ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಸರ್ವಾನ್ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಜೀವನಹೇತುರ್ವಾಮೃತೋ ಮರಣರಹಿತೋ 9ತಿಥಿರ್ಹವಿರ್ವಹನಾಯ ಸತತಗಾಯಾ  ಜಾತವೇದಾ 
ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾ ಜಾತಧನೋ ವಾ ಏವಂಭೂತೋ ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಮರ್ಶ್ಶೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು 
ಯಜಮಾನೇಸೂಷರ್ಭುದ್ಭೂತ್‌ ಉಷಃಕಾಲೇಗ್ನಿ ಕೋತ್ರೆ ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಬುದ್ಬೋ ಭವತಿ ಸ 
ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ। || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಸ್ತೋ8-- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ | ಚಕ್ಷಣಿರ್ನ-.- ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ನಿಭಾವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ। 
ಮೇದ್ಯ8--ಸಕಲರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ವಿಶ್ವಾಯಖಂ- ಸಕಲರಿಗೂ ಜೀವನಹೇತುವೂ | ಆಮೃತಃ 
ಮರಣರಹಿತನೂ | ಅತಿಥಿ ಅತಿಧಿರೂಸನೂ | ಜಾತವೇದಾ8-- ಜಾತವೇದೋರೂಪನೂ (ಮತ್ತು) | ಯಃ __ 
ಯಾವನು | ಮತೆ್ಯೀಷು- ಮಾನವರ ನಡುವೆ | ಉಷರ್ಬುದ್ಳೊತ್‌- (ಅಗ್ನಿ ಹೋರ್ತಾರ್ಥವಾಗಿ) ಉಷಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗುವನೋ ಅಂತಹವನೂ ಆದ | ಸ ಅಗ್ಲಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನೆ ನಮಗೆ | 
ವಂದಾರು--ಸ್ತುತೃವಾದ | ಚನಃ. ಅನ್ನವನ್ನು] ಧಾತ್‌- ಕೊಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಚುವವನೂ, ಸಕಲ 
ರಿಗೂ ಜೀವನಾಧಾರಕನೂ, ಮರಣರಹಿತನೂ, ಅತಿಧಿರೂಸನೂ, ಜಾತವೇದೋರೂಪನೂ, ಮತ್ತು ಮಾನವರ ನಡುವೆ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗುವನನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ. 


ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಲಿ. 
English Translation. 


May that Agni, who, like the illuminator of the day, is resplendent 
and cognizable (by all), grant us commendable food; he whois the life of 
all, immortal, who knows all that exists, who is our guest, waking amongst 


men at dawn. 
te 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ದ್ಯಾವೋ ನ ಯಸ್ಯ ಪನಯಂತ್ಯಭ್ವಂ ಭಾಸಾಂಸಿ ವಸ್ತೇ ಸೂರ್ಯೋನ 
ಶುಕ್ರಃ | 
| | 
ವಿ ಯ ಇನೋತ್ಯಜರಃ ಹಾನಕೊಆಶ್ಶಸ್ಯ ಚಿಚ್ಛಿಶ್ಚಥ ತ್ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ॥೩॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ದ್ಯಾಸಃ | ನ! ಯೆಸ್ಕ | ಪನಯೆಂತಿ | ಅಭ್ಚಂ | ಭಾಸಾಂಸಿ 1 ವಸ್ತೇ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ |ಶುಕ್ರಃ | 


| | 
ನಿ!ಯೆಃ! ಇನೋತಿ Neb | ಪಾವಕಃ | ಅಶ್ನಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಶಿಶ್ಚಥತ್‌ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ lal 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ। ಉಕ್ತಂ ಚೆ! ಅಸ್ತ್ರ್ಯುಸಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗಃ | 
ನಿ. ೭೩೧ ! ಇತಿ || ದ್ಯಾವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಂಪ್ರತೀದಾನೀಂ ಯಸ್ಯಾಗ್ಬೇರಭ್ವಂ ಮಹಶ್ಚೈರ್ಮ ಪನಯಂತಿ 
ಸ್ತುವಂತಿ ಸೋಂಗ್ದಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಶುಕ್ರ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಿಕ ಸನ್‌ ಭಾಸಾಂಸಿ ತೇಜಾಂಸಿ 
ವಸ್ತೇ! ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ಯಶ್ಚಾಜರೋ ಜರಾರಹಿಶೆ8 ಪಾವಕ॥ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕೋಗ್ಗಿರ್ವೀನೋತಿ 
ಭಾಸಾ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ಲೋತಿ ಸೋ$ಯಮಶ್ಚಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಸ್ಯಾಪಿ ರಾಸ್ತಸಾದೇಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ 
ಚಿರಂತೆನಾನಿ ಪುರಾಣಿ ಶಿಶ್ನಥತ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಶೃಥ ಕ್ಲಥ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತಿ ಧಾತುಃ ॥ 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾವಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ನ ಈಗ | ಯಸೈ್ಯ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ | ಅಭ್ಚಂ--ಮಹತೃರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಪನಯಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುವರೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) |! ಸೂರ್ಯೋ ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಶುಕ್ರೆ8--ಶುಭ್ರವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳನನಾಗಿ | ಭಾಸಾಂಸಿ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಸ್ತೆೇ--ಹೊಡ್ದಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯಃ. -ಯಾವನು | ಅಜರಃ- 
ಜರಾರಹಿತನೂ | ಸಾವಕಃ -- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿ ಇನೋತಿ- ತನ್ನ ಪ್ರಭೆ 
ಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಶ್ನಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಅನೀಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಪೂವಾಣ್ಯಚಿ 
ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ಶಿಶ್ನಥತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸ್ತೋತೃಗಳು ಈಗ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ವರ್ಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶುಭ್ರ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ತನ್ನ ತೇಳಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಹೊದ್ದಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹರಡುತ್ತಾನೆ) ಯಾರು ಜರಾರಹಿತನೂ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಸುರ ಪಟ್ಟಿಣಗಳು 
ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದರೂ ಅವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


Whose great deeds his worshippers now celebrate, who is clothed 
with light, radiant as the sun, exempt from decay, the purifier, he illumes 


(all things), aud destroys the ancient cities of the dispersed (evil beings). 
= Oe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | \ 
ವದ್ಮಾ ಹಿ ಸೂನೋ ಅಸ್ಯದ್ಧಸದ್ಧಾ ಚೆಕ್ರೇ ಅಗ್ರಿರ್ಜನುಸಾಜ್ಮಾನ್ನಂ | 


| | | 
ಸತ್ವಂ ನ ಊರ್ಜಸನ ಊರ್ಜಂ ಧಾ ರಾಜೇವ ಜೇರವೃಕೇ ಕ್ರೇಷ್ಯಂತಃ॥೪॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ಗ 


| | | | | | | 
ವದ್ಮಾ ' ಜಿ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಅಸಿ | ಅದ್ಕಸದ್ದಾ ಚಕ್ರೇ | ಅಗ್ನಿಃ | ಜನುಷಾ | ಅಜ್ಮ | ಅನ್ನಂ | 


| | 
ಸಃ | ತ್ವಂ ನಃ | ಉರ್ಜ$ಸನೇ | ಉರ್ಜಂ | ಧಾಃ | ರಾಜಾ€ಇವ | ಜೇ | ಅವೃಕೇ | ಶ್ಲೇಷಿ | 


| 
ಅಂತರಿತಿ || ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಸೂನೋ ಸಹಸಃ ಪುಶ್ರ। ಯದ್ವಾಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ! ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಳಕಾಗ್ನೇ ವದ್ಮಾ 
ವದನೀಯೆಃ ಸ್ತುತ್ಯೋತಸಿ ಹಿ| ಸರಃ ಪಾದಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ಅದ್ಮಸದ್ಭಾದ್ಮಸ್ವದನೀಯೇಷು ಹವಿಃಷು 
ಸೀದನ್‌ ಹವಿಃಸೀಕರಣಾಯೋಪವಿಶನ್ನಗ್ನಿರ್ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ಪಭಾವಶ ಏವಾಜ್ಮ | ಗೃಹನಾಮೈತತ | 
ಗೃಹಮನ್ನಂ ಚ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಚಕ್ರೇ! ಕರೋತಿ! ಊರ್ಜಸನ ಊರ್ಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತೆರಗ್ಗ್ನೇ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ರಮೂರ್ಜಮನ್ನಂ ಧಾಃ | ದೇಹಿ! ತಥಾ ರಾಜೇವ ಜೇಃ! ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೂನ್‌ 
ಜಯೆ | ಏತತ್ಸರ್ವಾರ್ಥಮವೃಕೇ ರಾಸ್ತಸಾದಿಭಿರ್ಬಾಧಕೈರ್ನಿಯೊುಕ್ತೇತಸ್ಮದೀಯೇತಗ್ಪ್ಯಾಗಾರೇ$ಂತೆ- 
ರ್ಮಧ್ಯೇ ಸ್ನೇಷಿ ನಿವಸ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 


ಸೂನೋ ಎಲ್ಪೆ ಶಕಿಪು 


— 


ನಾದ ಅಗ್ಡಿಯೇ | ಪದ್ಮಾ ಅಸಿ- ನೀನು ವಂದನೀಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಅದ್ಮಸದ್ಧಾ-ಹೆನಿಸ್ಪುಗಳೆ ನಡುನೆ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ಜನುಷಾ- ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಅಜ್ಮ--ಗೃಹವನ್ನೂ | ಅನ್ನಂ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಚ ಕ್ರೇ--(ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ | ಊರ್ಜಸನೇ-- 
ಅನ್ನ ದಾತೃವಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ ನಮಗೆ | ಸಃ ತ್ವಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು! ಊರ್ಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಧಾ8-_-ಕೊಡು | ರಾಜೇವ-- ಪ್ರಭುವಿನಂತೆ |. ಜೇ8--ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದು | ಅವೃಕೇ--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ 
ಬಾಧಾರಹಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ | ಅಂ೫8- - ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಹ್ಲೇಷಿ-- ವಾಸಮಾಡು. 


ಕ್ಷ 
ತ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಸೆ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ವಂದನೀಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ 
ಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಗೃಹವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನದಾತೃವಾದ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, ಪ್ರಭುವಿನಂತೆ ಜಯಶೀಲನಾಗಿರು, ರಾಕ್ಷ 


pe Yes ry 
418323 ೬ 


ಳಿ - 
ತಾ ೧. 1 ಇ. ಕಳ ಗುಡ್‌ 
2103515೫ ಆ4ಟಿ 1. 


Son of strength, you are to be praised; Agni, sitting upon the 


(sacrificial) viands, has given (to his worshippers), from their birth, habitat- 
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ಅಗರ್‌ ಗಾರ್‌ 


ಬಸ್‌್‌ ಇರ್‌ 


jon and food ; giver of strength, bestow strength upon us ; triumph like a 


prince, so that you may abide in our unassailed (dwelling). 


“ಅ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿತಿಕ್ಕಿಯೋ ವಾರಣವ: ನ್ದ ಮತ್ತಿ ವಾಯುರ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರೃತ್ಯೇತ್ಯಕ್ತೂನ್‌ | 


| | ಗಣ್‌. 
ತುರ್ಯಾಮ ಯಸ್ವ ಆದಿಶಾಮರಾಶಿಃರತ್ಯೋ ನ ಹ್ರುತಃ ಪತತಃ ಪರಿ- 


॥ ಸದಪಾಠ॥ ॥ 


ks | | | | 
ನಿತಿ | ಯಃ | ವಾರಣಂ | ಅನ್ನಂ | ಅತ್ತಿ | ವಾಯೆಃ | ನ | ರಾಷ್ಟ್ರೀ | ಅತಿ | ಏತಿ | ಆಕ್ರೂನ್‌ | 


| ? | | | | | 
ತುರ್ಯಾಮ | ಯಃ | ಶೇ | ಆ5ದಿಶಾಂ | ಅರಾಶೀ8 | ಅತ್ಯಃ| ನ | ಹುತಃ | ಪತಶಃ | ಪರೀ೯ಹ್ರುತ' | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಯೋತಗ್ಲಿರ್ಮಾರಣಿಂ ತಮಸಾಂ ನಿವಾರಕಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ತೇಜೋ ನಿತಿಕ್ತಿ ನಿಶ್ಯತಿ ತೀಶ್ಲಿ ಕ್ಷ 
ಕೋತಿ ॥ ತಿಜ ನಿಶಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ! ಯಶ್ಚಾನ್ನಂ ಯಷ್ಟೃಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮತ್ತಿ 
ಭಕ್ಷಯೆತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | ಅನ್ನಾದೋಃ ವಾ ಏಹೋಂನ್ನಪತಿರ್ಯದನ್ನಿರಿತಿ | ಸೋ5ಗ್ನಿರ್ವಾ- 
, ಯುರ್ನ ವಾಯುರಿವ ರಾಷ್ಟ್ರೀ! ಈಶ್ವರನಾಮೈೊತತ್‌ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜ್ಯಂ | ತೆದ್ವಾನ್‌! ವಾಯುರ್ಯಥಾ 
ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಸರ್ವಮಾಷ್ಟೇ ತದ್ವತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಅಕ್ತೂನ್‌ 
ರಾಶ್ರೀರತ್ಯೇತಿ | ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ | ತೆದ್ದಕಮಂಧಕಾರಂ ತಿರಸ್ಕರೋಕೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಯಂ ಚ ತೃಶ್ರಸಾದಾ- 
ತ್ತುರ್ಯಾಮ ತೆಂ ಹಿಂಸ್ಕಾಮ ಯೋ ಜನಸ್ತೇ ಶುಭ್ಯಮಾದಿಶಾಮಾದಿಶ್ಯಮಾನಾನಾಂ ದೀಯಮಾನಾನಾಂ 
ಹನಿಷಾಮರಾತೀರರಾತಿರದಾತಾ!! ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ । ಅರಾತೀರ್ಥನಸ್ಯಾದಾತ್ಮ್ನನ್‌ ತೇ 
ತ್ವಾಂ ಪ ಪ್ರತ್ಯಾದಿಶಾಮಾದೇಸ್ಟ್ಯ ಕಾಮಾಚಕ್ಷೂಣಾನಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಯೋ ಜನೋ ವಿರೋಧೀ ತಂ 
ಹಿಂಸ್ಯಾಮ | ತ್ವಂ ಚಾತ್ಯೋ ನ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ ಜಾತೈಶ್ವ ಇವ ಕ್ರಾತೋ ಹಿಂಸಕಾನ್ಪತತ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 

ಗಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಪರಿಹ್ರುತ್‌ ಪರಿಗತ್ಯ ಹಂತಾ ಭವ ರ ಸ್ಕೈತದ್ರೂಪಂ/ 


| ಪ್ರತಿಸ 


ಪ್ರತಿಸದಾ್ಥ೯ | 


ಯೆ8-..ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಾರಣಂ ಆಂಧಕಾರನಿವಾರಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ನಿತಿಕ್ತ ತೀವ್ರ 


ವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಗಿ ಮಾಡುವ ನನೋ ( ಯಾರು) | ಅನ್ನ ೦ ಹನಿಸ್ಸಿನ ನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ ನ್ನು | ಅತಿ —ಭಕೆಸುವನೋ 


ಹಾಯು Nh 
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(ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ವಾಯೊರ್ನ-- ವಾಯುವಿನಂತೆ | ರಾಷ್ಟ್ರೀ ಸರ್ನೇಶ್ವರನಾಗಿ | ಅಕ್ತೂನೀ- ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು 
ಅತ್ಯೇತಿ- -ದಾಟುತ್ತಾನೆ (ರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಶುರ್ಯಾಮ-.-(ನಾವೂ ಆ ಅಂಧೆ: 
ಕಾರವನ್ನು ದಾಟೋಣ | ಯಃ ಯಾವ ಮಾನವನು | ತೇ ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಬೇಕಾದ | ಆದಿಶಾಂ--. 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅರಾತೀ8-- ದಾನಮಾಡದಿರುವನೋ '(ಅವನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡೋಣ) (ನೀನೂ ಸಹ) 
ಅತ್ಯೋ ನ-__ವನೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಹ್ರುತಃ- -ಹಿಂಸಕರೂ | ಪತತ. ನಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವವರೂ ಆದ. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ಪರಿಹ್ರುಈ- ಎದುರುಬಿದ್ದು ನಾಶಗೊಳಿಸು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸರ್ವೆಶ್ವರನಾಗಿ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ದಾಟತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರಗಳನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಾವೂ ಆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ದಾಟೋಣ. ಎಲ್ಫ್ಟೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡದಿರುವನೋ ಅವನನ್ನೂ 
ನಾನು ನಾಶಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ, ನೀನೂ ಸಹ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಹಿಂಸಕರೂ ನಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವವರೂ: 
ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರುಬಿದ್ದು ನಾಶಗೊಳಿಸು. 

English Translation. 

He who whets his (gloom)-dispersing (radiance), who eats the 
(offered) ೦01೩1೦೧» a sovereign like Vayu, overcomes the nights; may we 
prevail (over him) who is not a donor of the oblations that are due, (Agni) 
to you and (swift) as a horse, be the destroyer of the foes assailing (us). 

pe 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| [ | 

ಆ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಭಾನುಮದ್ಬಿರರ್ಕೈರಗ್ಲೇ ತತಂಥ ರೋದಸೀ ನಿ ಭಾಸಾ | 

ಚಿತ್ರೋ ನೆಯತ್ಪರಿ ತಮಾಂಸ್ಕೃಕ್ತಃ ಶೋಚಿಸಾ ಸತ್ಮನ್ನೌತಿಜೋ ನದೀ. 


ಯನ್‌ ॥ ೬॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಆ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ | ಭಾನುಮತ್‌$ಭಿಃ | ಅರ್ಕೈಃ| ಅಗ್ನೇ | ತೆತಂಥ | ರೋದಸೀ ಇತಿ!ವಿ! ಭಾಸಾ | 


| | | | | 
ಚಿತ್ರಃ। ನಯೆಶ್‌ | ಸರಿ | ತಮಾಂಸಿ | ಅಕ್ತಃ | ಶೋಚಿಷಾ | ಪತ್ಮನ್‌ | ಔಶಿಜಃ | ನ | ದೀಯನ್‌  ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭಾಸಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ವ್ಯಾ ಶತಂಥ ! ನಿಶೇಷೇಣಾಚ್ಛಾದ. 
ಯೆಸಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಭಾನುಮದ್ಳಿ ಪ್ರಭಾವದ್ಧಿರರ್ಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಯೈಃ ೨ರಣೈಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ | 
ಯಥಾ ಸೂರ್ಯ ಆತನೋತಿ ತೆಪ್ಪತ್‌ | ಸರೋಂರ್ಧರ್ಚೆಃ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಃ! ಪತ್ಮನ್‌ | ಪತತೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 
ಪತ್ಮ ಮಾರ್ಗಃ | ಶಸ್ಮಿನ್ನಾಶಿಜೋ ನ| ಉಶಿಜ8 ಸ್ತೋಶಾರಃ | ಸ್ತುತ್ಯತೆಯಾ ತತ್ಸಂಬಂಧ್ಯೌಶಿಜಕ 
ಸೂರ್ಯಃ | ಸ ಇವ ದೀಯನ್‌ ಗಚ್ಛನ್‌ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾಕ್ತಃ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಃ ಅತ ಏವ ಚಿತ್ರಶ್ಹಾಯ. 
ನೀಯೋಂಗ್ನಿಸ್ತಮಾಂಸಿ ನೈಶಾನ್ಯಂಧಕಾರಾಣಿ ಪರಿ ಯತ್‌ | ಪರಿಣಯತಿ | ಸರಿತೋ ಗಮುಯೆತಿ! 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದಪಿ ದಿಗ್ಭಾಗಾನ್ಸಿವರ್ತಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಭಾನುಮದ್ವಿಃ-- ಪ್ರಭಾಯುತಗಳಾದವೂ | ಅರ್ಕೆೈ8-- ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ 
ಆದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಸೂರ್ಯೋ ನ--ಸೂರ್ಯನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ | ಶೋಡಸೀ- ದ್ಯಾವಾಪ್ಸಧಿನಿಗಳನ್ನು 


ಭಾಸಾ--ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ವಿ ಆ ತೆತೆಂಥ- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದೀಯೆ | ಪತ್ಮೆನ್‌-- ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | 
ಔಶಿಜೋ ನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ! ದೀಯೆನ್‌ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ! ಶೋಚಿಷಾ--ಸ್ರತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಕ್ರ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನನೂ | ಚಿತ್ರ 8--ಆಕರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ತೆಮಾಂಸಿ- ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯೆನ್ನು 
ಪರಿಣಯತ್‌--ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಭಾಯುತಗಳಾದವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸು 
ವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದೀಯೆ. ಸಂಚಾರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಸಂಚಿರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನನೂ, ಆಕರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. | 

You overspread, Agni, heaven and earth with radiance, like 
the sun with his lustrous rays; the wonderful Agni disperses the glooms 
like the adorned (sun) moving on his path, imbued with light: 


KAS 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | ಸ | 
ತ್ವಾಂ ಹಿ ಮಂದ್ರತಮಮರ್ಕಶೋಕೈರ್ನವೃಮಹೇ ಮಹಿ ನಃ ಶ್ರೋಷ್ಯಗ್ನೇ। 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ ನತ್ವಾ ಶನಸಾ ದೇವತಾ ವಾಯುಂ ಪೃಣಂತಿ ರಾಧಸಾ ಸೃತನಾಃ॥ 
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ಹಾಗಾ ಗಾಗಾ ಗಾ ಗಾಜಾ ಜಾ ಜಾ ಎ ಅ ಓಜ ಎಣ ಭಜ ರ್‌ ಬವ 


RS RN ಸಾಸ ಸಂಚ ಹಯ್‌ 


|| ಪದಪಾಠಃ !! 
| | | 
ತ್ವಾಂ|ಹಿ | ಮಂದ್ರ$ತಮಂ! ಅರ್ಕೆ$ಶೋಕ್ಕೈಃ | ವವೃಮಹೇ | ಮಹಿ | ನಃ! ಶ್ರೋಷಿ | ಅಗ್ನೇ | 
| | | | | ಇ 
ಇಂದ್ರಂ! ನ ತ್ಸಾ | ಶವಸಾ | ದೇವತಾ| ವಾಯುಂ | ಪೈಣಿಂತಿ! ರಾಧಸಾ | ನೃ$ತಮಾಃ | ೭॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಂದ್ರತಮಂ ಸ್ತುತ್ಯತಮಂ ಶ್ವಾಮರ್ಕಶೋಕೈರರ್ಚೆನೀಯೈಃ ಪೂಜನೀಯ್ಯೆಃ 
ಶೋಕೈರ್ದೀಸಿಿಭಿರ್ಮುಕ್ತಂ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ವವೃಮಹೇ ವೃಣೇಮಹೇ ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಯದ್ದಾ 
ಅರ್ಕಶೋಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಯೈಃ ಸ ಶಸ್ಯೈರ್ದಿೀಸ್ತಿಕರಣೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಾಧನಭೂಶೈಸ್ತ್ವಾಂ ಸಂಭಜಾಮಹೇ 
ಶಸ್ಮಾನ್ಮಹಿ ಮಹನ್ನೋ$ಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರೋಷಿ | ಶೃಣು | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೃತಮಾಃ ಸ್ತುತೀನಾಂ 
ನೇತೃತಮಾ ಖುತ್ತಿಜಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ವಾಯುಂ ಗಂತಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ವಾಯುಮಿವ ಶವಸಾ 
ಯುಕ್ತಮಿಂದ್ರಂ ನ ಇಂದ್ರಮಿವ ದೇವತಾ ದೇವತಾಶ್ಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ರಾಧಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ 
ಸೃಣಂತಿ | ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ! ದೇವತಾಶಬ್ದಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಲುಕ್‌ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಂದ್ರತಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅರ್ಕ 
ಶೋಕೈಃ- -ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ವವೃಮಹೇ- ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಹಿ. ಮಹತ್ತಾದ | ನ... 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶ್ರೋಷಿ. ಕೇಳು] ನೃತಮಾಃ--ನರರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಶವಸಾ 
ವಾಯುುಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ವಾಯುನಿನಂತೆಯೂ | ಇಂದ್ರಂ ನ ಇಂದ್ರನಂತೆಯೂ | ದೇವತಾ ಶ್ವಾ. 
ಜೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ರಾಧಸಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಪೃಣಂತಿ-ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಂದ ಆ ಇಧಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮಹ 
ತ್ತಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ವನಾಯುವಿನಂತೆಯೂ, ಇಂದ್ರನಂತೆಯೂ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 


ನಿನ್ನನ್ನು ನರರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ a ಕ್‌ 
English Translation. 


We celebrate you; who are most adorable, with sacred praises: 
hear Agni, our laudation: the leaders (of rites) earnestly honour you with 


offerings; you who are divine like Indra, and like Vayu in strength, 
DM 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನೂ ನೋ ಅಗೆ ಆವೃ ಕೇಭಃ ಸತ್ತಿ ವೇಸಿ ರಾಯಃ ಪಧಿಭಿಃ ಪರ್ಷ್ಯಂಹಃ | 


| | 
[ಐತೇ ರಾಸಿ ಸುಮ್ಹುಂಮದೇಮ ಶತಹಿಮಾಃ ಸುನೀರಾಃ॥ 


ತಾ ಸೂರಿಭ್ಯೋ ಗ್ಗ 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನು! ನಃ | ಗ್ನ್ನೇ : ಅವ್ನ ಕೇಳ | ಸ್ವಸಿ ಸ | ವೇಷಿ |! ರಾಯೆಃ | ಪಧಥ್ರೀಭಿಃ | ಪರ್ಷಿ | ಆಂಹಃ | 
| | | | 
ತಾ| ಸೂರಿಂಭ್ಯಃ! ಗೃಣಶೇ | ರಾಸಿ | ಸುಮ್ನುಂ | ಮುದೇಮ ! ಶತ್ತಹಿಮಾ! ಸ್ತುವೀರಾಃ ಲಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಆಗ್ಗೆ € ನೋತಸ್ಮಾನವೃ ಕೇಭಿ8। ವೃ ಕಾಟ ಸ್ತೇನಾಃ | ತದ ್ರಹಿಶೈಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾಗೈ ೯ ರಾಯೋ 

ನಾನಿ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಸೃಸ್ತಿ ಶ್ಲೇಮೇಣ ವೇಷಿ |! ಗಮಯ | ಪ್ರಾಹಯ | ಅಂಹೋತಂಹಸಃ ಪಾಪಾತ್ಬರ್ಷಿ | 

ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೈರ್ಮಾರ್ಗೈಃ ಸಾರಯ ಚಾಸ್ಕಾನ್‌ | ಯಾನಿ ತ್ವಯಾ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೊ (ತ ಭೋ ದೇಯಾನಿ 

ಸುಮ್ನಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಸುಮ್ನಂ ಸುಮ್ನಾನಿ ಸುಖಾನಿ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ರಾಸಿ! ದೇಹಿ! ವಯಂ 

ಚೆ ಶತಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನ್‌ ಸುವೀರಾಃ | ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾಯಂತ ಇತಿ ವೀರಾಃ 
ಪುಕ್ರಾಡಯೆಃ |! ಶೋಭನಸಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಸಹಿತಾಃ ಸಂಶೋ ಮದೇಮ | ಹೃಷ್ಠಾಮ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ! ಸಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವೃತೇಭಿಃ- ಜೋರರಹಿತವಾದ | ಪಥಿಭಿಃ-- 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಸಹಿ ಕ್ಷೇಮಕೊಡನೆ | ಹ ನಾಗಿ | ರಾಯಃ-ಧನದ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ | ವೇಷಿ-- ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗು! ಅಂಹಃ--ಪಾಸದಿಂದ| ಪರ್ಷಿ-_ ಬಿಡಿಸು | ಸೂರಿಭ್ಯಃ-- ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲು 
ಅರ್ಹವಾದವೂ | ಶಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವೂ ಆದ | ಸುಮ್ನ.೦-- ಧನಗಳನ್ನು | ಗೃಣತೇ--ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ 


ನನಗೆ | ರಾಸಿ. -ಕೊಡು | : ಶತಹಿಮಾ॥।-- ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ | ಸುನೀರಾಃ-_ಶ್ರೀಸ್ಠರಾದ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ! ಮದೇಮು-- ನಾವು ಹರ್ಹಸಡುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ಮುನ್ನು ಅ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಕ್ಷೇಮದೊಡನೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನದ ಸನಿ ಧಿಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡ ೪ ಹೋಗು. ನಮ್ಮ ನ್ನು ಪ ಹಿತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ದವೂ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳ ಳನ್ನು ಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ ಕೊಡು. ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತ 
ಕ್ರೀಸ್ಪವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ನಾವು ಹರ್ಷಪಡುವಂತಾಗಲಿ. 


ಅ. ೪. ಆ.೫.ವ.೭.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 419 


SR NNSA 


RRR ‘ 
ad 


English Translation. 

Quickly conduct us, Agni, by unmolested paths, to riches and 
prosperity : (convey us) beyond sin : those delights which you give to your 
adorers (extend) to him who (now) glorifies you, and may we, living for 
a hundred winters, and blessed with excellent posterity, be happy: 


ಮಾ) 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹುನೇ ವ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಹುನೇ ವಃ ಸಪ್ತೇತಿ! ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ! 


ಅನುವಾದವು--ಹುವೇ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಸಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಶೆಯು:; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ_ಹುವೇ ವ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೫ 


ಮಂಡಲ....೬ | ಅನುವಾಕ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ್ರ೫ |! 
ಅಸ್ಬಕ-..೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೭॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕಂಖೈ._ ೭1 

| ಯಸಿಃ--ಭರದ್ರಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ | 

1 ಡೇವತಾ....ಆಗ್ನಿ1 | 

| ಛಂದಃ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ] | 
ಹುವೇ ವಃ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯುವಾನಮದ್ರೋಘವಾಚಂ ಮತಿಭಿರ್ಯ- 


| 
ನಿಷ್ಕಂ | 
| | | | 
ಯ ಇನ್ವತಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಪ್ರಚೇತಾ ನಿಶ್ವವಾರಾಣಿ ಪುರುವಾರೋ ಅಧ್ರುಕ್‌ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಹುನೇ | ವಃ | ಸೂನುಂ | ಸಹಸಃ! ಯುವಾನಂ | ಅದ್ರೋಘ$ನಾಚಂ | ಮತಿ€ಭಿಃ | ಯವಿಷ್ಕಂ | 


| | | | | 
ಯಃ | ಇನೃತಿ | ದ್ರವಿಣಾನಿ | ಪ್ರೆಳಚೇತಾ॥ | ನಿಶ್ವ5ನಾರಾಣಿ | ಪುರು;ವಾರಃ | ಅಧ್ರುಕ್‌ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಃ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ | ತ್ವಾಂ ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ- 
ರ್ಹುನೇ! ಅಹ್ವಯಾನಿ | ಕೀದೃಶಂ। ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಪುತ್ರಂ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ಬಲೇನ 
ಮಥ್ಯ ಮಾನೋ ಜಾಯತೇ! ಯುವಾನಂ ನಿತ್ಯತೆರುಣಂ ಫಲಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಯಿತಾರಂ ವಾ ಅದ್ರೋಘವಾಚಂ।! 
ಆದ್ರೋಗ್ಬವ್ಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ನಾಕ್‌ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ ತಾದೃಶಂ | ಯವಿಷ್ಯಮತಿ- 
ಶಯೇನ ಯುವಾನಂ | ಪ್ರಜೇಶಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಪಜ್ಞಾನಃ ಪುರುವಾರಃ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಃ। 
ಸಂಭಜನೀಯೋತಧ್ರುಗದ್ರೋಗ್ಡಾ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಏವಂಭೂತೋ ಯೋಂಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಚವಾರಾಣಿ ಸರ್ವೈ- 
ರ್ವರಣೀಯಾನಿ .ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಪ್ರಶಸ್ಯಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧನಾನೀನ್ವತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಸ್ತೋತೃೈಭ್ಯೋ 
ದದಾತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ತೆಂ ತ್ವಾಂ ಹುವ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪ್ರಚೇಕಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞ್ಲಾನವುಳ್ಳವನೂ | ಪುರುವಾರಃ--ಅನೇಕರಿಂದ 
ಆದೃತನೂ | ಅಧ್ರುಕ್‌ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವನೂ ಆದ | ಯಃ... ಯಾವ ನೀನು! 
ವಿಕ್ರವಾರಾಣಿ-. ಸಕಲರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಸಂಭಜನೀಯೊಾನಿ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ದ್ರನಿಣಾನಿ- 
ಧನಗಳನ್ನು | ಇನ್ನ್ವತಿ- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಸೆಹೆಸಃ ಸೂನುಂ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | 
ಯುವಾನಂ-- ನಿತ್ಯತರುಣನೂ |! ಆದ್ರೋಘವಾಚಂ--ಸ್ಮತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ| ವಃ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಮತಿಭಿ8- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಿದ! ಹುನವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಆದ್ಭತನೂ, ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೆಡ 
ಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವನೂ ಆದ ಯಾವ ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ರಿತ್ಯತರುಣನೂ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | | 


English Translation. 


1 invoke you, Agni, the son of strenth, the irreproachable. the very 
young ; you who are wise, the sought of many, the merciful, who bestow 
trcasures acceptalbe to all. 
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ಸಾಯ ಯ ಯಿ ಯಯ ಯಾಗ ಗ ಗಯಾ ಹಾಂಗಾ ಗಾ ಗಾಫಾ ಗಾ ಗಾ ಹಾಸ ಸಂಜ RS: 


IS RRS ಅರರ ರ್ಯಾ 


| ನಿಶೇಷವಿಸಷಯತಿಗಳು ೬ 


ವ8--ತ್ವಾಂ | ನಿನ್ನನ್ನು; ಇಲ್ಲಿ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿಜೆ. ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆ- 
ಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ $೦ತೇ--ಎಂದಕೆ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಬುಕ್ಳ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ, ವಚನ, 
ಲಿಂಗ ಮೊದಲಾದ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಭಾಷಾಪ್ರಯೋಗ ಸ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣಾದಿ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇರಲೂ ಬಹುದು, ಇಲ್ಲದಿರಲೂ 
ಬಹುದು, ಈ ರೀತಿ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ವಿರುದ್ಧವೇನೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ವಿಭಕ್ತಿವಚನಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಯುಸನ್ಮಚ್ಛ ಬ್ಬದ ದ್ವಿತೀಯ್ಯಕ 
ವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವಾದ ತ್ವಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆದೇ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುವಚನವಾದ ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಸೂನುಂ ಸಹಸಃ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನು; ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಸರನ್ನು 
ಕಡೆಯುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವರು. ಹೀಗೆ ಕಡೆಯುವಾಗ ಬಹಳ ಬಲವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನು ಅಥವಾ 
ಬಲದ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಸಹಸಃ ಸೂನು, ಸಹಸಃ 
ಪುತ್ರ, ಸಹಸಃ ಯಹು ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಯುವಾನಂ ಯನಿಷ್ಕಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರುಣನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಯೌವನವೆಂಬ ಅವಸ್ಥೆ ಯು (ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾಲವು) ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು.. ಈ ಅವಸ್ಥೆಯು, ಬಾಲ್ಯಕ್ಕೂ, ವಾರ್ಧಿಕ್ಯಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಮವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯು. 
ಹೀ ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಕಾಲಸರಿಮಿತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಆಗಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವನಾನಸ್ದೆಯಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿಯು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದು ವಾರ್ಥಕ್ಕಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲೇ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿದಾಗ. ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕಿಡಿಯು 
ಮಾತ್ರ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಗ ಅದನ್ನು-ಶಿಶುವೆಂದು ಕರೆಯುವರು. (ಶಿಶುಂ ಜಾತಂನ ಬಿಭೃತಿ) ಎಂದರೆ 
ಅಗಿ ಯ ಆ ಅವಸೆಗೆ ಶೈಶವಾವಸ್ಥೆ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಿಸಿ ಸಮಿತ್ತು, ಆಜ್ಯ 
೩ ಇ ಥ ಹ aa 3 
ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಯೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದು. ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುವರೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಯೌನನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾಲದೆ 
ಅವಧಿಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಜ್ಜಲವಾಗಿ 
(ಯೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ) ಇಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಯುವಾ, ಯವಿಷ್ಠ-ತರುಣ, ಅತಿಶಯವಾದ 
ತರುಣ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು) 
ಅದ್ರೋಘವಾಚೆಂ--ದ್ರೋಹಕರವಾದ ಅಥವಾ ನಿಂದಾರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ 


ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ES NENA ಹಾಹಾ ಸಜಾ ಬ ಸಂ ANNE NS A RRNA ಯಜು ಮಾಡು ಸು 


ಪುರುವಾರಃ-- ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ವರಣೀಯಃ | ಆನೇಕರಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಅನೇಕ 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದವನು. ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವರೆಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ವಿಶ್ವವಾರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಸ್ರಯೋರಗಳೂ ಪುರುವಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ಇವೆ. 
ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಧ್ರು 5. ಅದ್ರೋಗ್ಬಾ ಯಜಮಾನಾನಣಾಂ-..ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹ ಅಥವಾ ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವನು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


~~ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಥ 
sd 
ತ್ರೇ ವಸೂನಿ ಪುರ್ವಣೀಕ ಹೋತರ್ದೋಸಾ ವಸ್ತೋರೇರಿರೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ! 


| | | 
ಕ್ಸಾಮೇವ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್ತ ಫೃಂ ಸೌಭಗಾನಿ ದಧಿರೇ ಪಾವಕೇ ॥ 
೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಶ್ರೇ ಇತಿ | ವಸೂನಿ | ಪುರು5ಅನೀಕ | ಹೋಶಃ | ದೋಸಾ! ವಸ್ತೋಃ | ಆ! ಈರಿರಕೇ। ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸಃ। 


ಹ i | | ಆ! 
ಕಾಮಂಇವ | ನಿಶ್ಚಾ | ಭುವನಾನಿ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಂ | ಸೌಭಗಾನಿ | ದಧಿರೇ! ಪಾವಕೇ | ೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಪುರ್ವಣೀಕೆ ಬಹುಜ್ವಾಲ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೆರಗ್ಗೇ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ದೋಷಾ ರಾತ್ರಾ 
ಪಸ್ತೋರಹನಿ ಚ ಯಜ್ಜಿೆಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹ ಯೆಜಮಾನಾ ವಸೂನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನ್ಯೇ- 
ರಿರೇ। ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ! ಪ್ರಾಪಯಂತಿ | ಜುಹ್ವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಶ್ಲಾಮೇವ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಭೂಮ್ಯಾಮಿವ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾವಕೇ ಶೋಧಕೇಂಗ್ನ್ನಾ 
ಸಾಭಗಾನಿ ಧನಾನಿ ಸಂದಧಿರೇ ದೇವಾಃ ಸಮ್ಯಗ್ನಿಹಿಶವಂತಃ | ಅಗ್ನ್ನಾ ವಾಮಂ ವಸು ಸಂ ನೃದಧತ | 
ಶೈ. ಸಂ. ೧-೫.೧ ೧1 ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ | ಶಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ರೈಯಾತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರ್ವಣೀಕ-_ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಹೋತಃ-- ಹೋತೃರೂಸನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯೇ | 
ಕ್ರೇನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಡೋಷಾ--ರಾತ್ರಿಯೂ! ವಸ್ತೋಃ- ಹಗಲೂ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ-- ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು 


ಮಿ... ಎ ್ಕ್‌್‌ Ad ್ಗೂ | a 9, ಡಿ ಕ್ಕ ೧ 
ಯೋಗ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರು | ವಸೂನಿ.._ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನಗಳನ್ನು | ಏರಿರೇ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ 
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SS ಎಟ ಹಂಜ ಎಜಿ (ಛೃ 


ಬ ಪ್‌ ಬಬ್ಬ ಉಟ“ 0 


ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಭುವನಾನಿ. ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ! ಸಾಮೇವ-ಸೃ ಥ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಾ ನಿಸಿರುವಂತೆ | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾವಕೇ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ಸೌಭಗಾಥಿ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಗಳೊದ ಸಕಲ 'ಧನಗಳನ್ನೂ 
ಸೆಂ ದಧಿರೇ-- ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜ್ವ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳನನೂ, ಹೋತೃರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ 
ಯಜಮಾನರು ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಧನಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಸಿಸಿರುವಂತೆ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಫಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಕಲ 
ಧನಗಳನ್ನೊ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Bright-blazing Agni, invoker of the gods, to you the adorahle deities 
have appropriated, by nizht and day, the riches (of the oblation): they 
have deposited in the purifier (Agni) all good things, as they have ವ 


all beings upon earth. 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 
ತ್ವಂ ವಿಕ್ಸು ಪ್ರದಿನಃ ಸೀದ ಆಸು ಕ್ರತ್ವಾ ಶೀತ ಭವೋ ನಾರ್ಯಾಣಾಂ ತ 
ಅತ ಇನೋಷಿ ನಿಧತೇ ಚಿಕಿತ್ಟೋ ವ್ಯಾನುಷಗ್ಹಾತವೇದೋ ನಸೂನಿ EN 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ವಿಶು ಸ್ತ ಪ್ರ5ದಿವಃ | ಸೀದ | ಆಸು | ಕ್ಷೆ ಕ್ರ ರಥೀ81 ಅಭವ | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 
Wt ಇನೋಷಿ | ನಿಧತೇ | ಚಿಕಿತೃಃ | ಥಿ। ಅನುಸಕ್‌ | ಜಾತವೇದಃ | ವಸೂನಿ (al 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೆಂ ಪ್ರದಿವಃ | ಪುರಾಣನಾಮೈತ | ಪುರಾಶನಕಾಲೀನಾಸು ನಿಶ್ಚು ಪ್ರಜಾಸ್ಟಾಸು 
ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಸು ಚೆ ಸೀದೆಃ | ಸೀಡಸಿ |! ನಿಶ್ವಾಂತರಾತ್ಮನಾ ವರ್ಶಸೇ | ತಥಾ ಕ್ರಶ್ವಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ನಾರ್ಯೌಾಣಾಂ ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ರಥೀರಭವಃ | ರಂಹಯಿತಾ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಾಸೆಯಿತಾಭೂಃ | ಅತೆಃ ಕಾರಣಾಶ್‌ ಹೇ ಚಿಕಿತ್ಪೋ ನಿದ್ವನ್‌ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
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- NSN RR PN 
NN NAAN LSS LANL NNN NNN ANNAN 
PN A 


ನೇಡಿತರಗ್ನೆ € ನಿಧತೇ ಪರಿಚರತೇ ಯಜಮೂನಾಯ ವಸೊನಿ SIRS ೦ ಸತತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ನೀನೋಷಿ | ವಿವಿಧಂ ಪ್ರೇರಯಸಿ |; 
| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ) pss ರೋ ಬ ಸೇರಿದ! ಆಸು ವಿಸ್ತು- 


ಈ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ | ಸೀದಃ-ವೈ ಶ್ರಾನರರೂಸದ್ಲಿದೀಯೆ | ಕ್ರತ್ವಾ--ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ-- 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ ।! ರಥೀಃ ಅಭವಕ- ನಾಹಕನನೆಗ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅತಃ_ ಆದುದರಿಂದಲೇ | 
ಚಿಕಿತ್ವಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಜಾತವೇದ8--ಜಾತವೇದೋರೂಪನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ನಿಧಶೇ-- ನಿನ್ನ ನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಸೂನಿ-_- ಧನಗಳನ್ನು |  ಆನುಷಕ್‌-ಸರ್ವದಾ (ಶಾಶ್ವ ಶ್ವತವಾಗಿರುವಂತೆ) | 


ಫಿ ಇನೋಷಿ-- ಒದಗಿಸು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗಿ ಯೇ ನೀನು ಪ್ರಾಚೀನಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವೈಶ್ವಾ ಪ್ರನರರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಿ ಯೆ. 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ವಾಹಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ನೂ ಜಾತವೇದೋರೂಪನೂ ಆದ ಎಲೆ ಶೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕ 


ಪ್ರಾಜ್ಞ 


ಧನಗ ಸ ನ್ನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
English Translation. 


You abide from of old in these people, and by your deeds have 
been (to them) the conveyer of good things; thence, sage Jatavedas, you 


bestow continually wealth upon the sacrificer. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯೋ ಅಭಿದಾಸದಗ್ನೇ ಯೋ ಅಂತರೋ ಮಿತ್ರಮಹೋ 
ಟ್‌ ಇ | 
ರ್ನ್ವ್ಯಷಭುಸ್ತನ ಸ್ಪೃಸ್ತಪಾ ತಪಿಷ್ಮ ತಪಸಾ ತಪಸ್ತಾನ್‌ 1೪ ॥ 
$ ಪಪಖಪಾನಃ ॥ 


| | 
ಯೆಃ | ನಃ! ಸಸುತ್ಯ 8! ಅಭಿ;ದಾಸತ ಆಗ್ಗೆ €1 ಯಂ! ಅಂತರಃ | ಮಿತ್ರ ಶ್ರಮಹಃ | ನನುಷ್ಯೂತ್‌ | 


ಶಂ | ಅಜಕೇಛಿಃ | ವೃಷಭಿಃ | ತವ | ಸ್ಟೈಃ! ತನ | ತೆಪಿಷ್ಮ | ತೆ | ಫೆಸ್ತಾ ನ್‌ ೪ 
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ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಇಭಿಷ್ಟನೇ ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಇತಿ ದ್ವೃಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಕೋ 
ಅಭಿದಾಸೆದಗ್ಗೇ ಭನಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಮನಾ ಉಪೇಶತಾನಿತಿ ದ್ವೃಚಾಃ। ಆ. ೪-೬ ಇತಿ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಶತ್ರುಃ: ಸನುತ್ಯಃ | ಸನುತರಿತ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮ | ಅಂತರ್ಜಿತೇ ದೇಶೇ ವರ್ತೆ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ನೋಸಾ€ಸ್ಮಾನಭಿದಾಸ8್ಶ ಉಸಪೆಸ್ತಯತಿ ಬಾಧತೇ ಯಶ್ಚಾಂತರೋಇಭ್ಯಂತರವರ್ಶಿೀ ಸನ್‌ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹೋಂ$ನುಕೂಲದೀಪ್ತೇ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಮಹಯಿತರ್ವಾಗ್ಗೇ ವನುಷ್ಯಾತ್‌ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ ತಮು- 
ಭಯೆವಿಧಂ ಹೇ ತಸಿಸ್ಮತೃಪ್ತತವಾಗ್ನೇ ತೆಸಸಾ ತೇಜಸಾ ತೆಪಸ್ತಾನ್‌ ತೇಜಸ್ವೀ ತ್ವಮಜರೇಭಿರ್ಜರಾರಹಿ.. 
ತೈರ್ವ್ವಷಭಿರ್ವರ್ಷಿತ್ರಭಿರ್ವೃಷ್ಟಿ ಹೇತುಭೂತೈಸ್ತವ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ಪಭೂತೈರಸಾಧಾರಣೈಸ್ತೇಜೋಭಿಸ್ತಪ | ದಹ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ.-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಿಶ್ರಮಹಃ--ಮಿತ್ರನಂತೆ ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯೂ | ತಪಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ 
ಉಗ್ರವಾಗಿ ದಹಿಸುವವನೂ | ತಸಸಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ತಸಸ್ವಾನ್‌- ಸ್ರಜ್ವಲಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು | 
ಯಃ--ಯಾನ ಶತ್ರುವು | ಸನುತ್ಯಃ--ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿಧಾಸೆತ್‌- ಹಿಂಸಿಸು 
ವನೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆ8- ಯಾವನು | ಅಂತರಃ--ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು | ವನುಷ್ಯಾತ್‌--ಹಿಂಸಿಸು 
ನನೋ | ತೆಂ-ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಜರೇಭಿಃ__ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ | ವೃಷಭಿಃ-- 
ವೃಷ್ಟಿ ಹೇತುವಾದವೂ ಆದ | ತವ ಸ್ಪೈ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ತಸ. -ದಹಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಿತ್ರನಂತೆ ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಉಗ್ರವಾಗಿ ದಹಿಸುವವನೂ, ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಯಾವ ಶತ್ರುವು ರಹೆಸ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಮತ್ತು 
ವನು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ, 
.ಹೇತುವಾದವೂ, ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದಹಿಸು. 


6) 


ಯ 

ನೃ 
English Translation. 

You, protector of (your) friends, are most resplendent blazing 


with radiance Consume; your own imperishable flames him who injures 


us abiding in secret, or when near to us designs us harm. 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ--ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಅಭಿಸ್ಟೃವದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯೋ ಅಭಿದಾಸೆದಗ್ಗೇ ಭವನಾ 
ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಮನಾ ಉಪೇಕಾವಿಶಿ ದ್ರೈಚಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


~~ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


| | | 
ಯಸ್ತೇ ಯಜ್ಞೇನ ಸನಿಧಾ ಯ ಉಕ್ಕೈರರ್ಕೇಭಿಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 


ದದಾಶತ್‌ 
| i | 
ಸ ಮತ್ತೆ ೯ಷ್ಟಮುತ ಪ್ರಚೇತಾ ರಾಯಾ ದ್ಯುಮ್ಚೇನ ಶ್ರವಸಾ ನಿ ಭಾತಿ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯಃ! ತೇ! ಯಜ್ಞೇನ | ಸಂ5ಇಧಾ। ಯೆ | ಉಕ್ಕೈ8| ಆರ್ಕೇಭಿ8। ಸೂನೋ ಇತಿ! ಸಹಸಃ | 


| 
ದದಾಶತಿ। 


| | | | 
ಸಃ | ಮರ್ತೋಷು | ಅಮೃತ | ಪ್ರಳಚೇತಾಃ | ರಾಯಾ | ದ್ಯುಮ್ನೇನ | ಶ್ರವಸಾ | ಏಿ। ಭಾತಿ | ೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ತೇ ತಾಂ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಾಗೇನ ದದಾಶತ್‌ ಪರಿಚರತಿ। ಯಶ್ಚ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನಸಾಧನೇನೇಧ್ಮೇನ | ಯೆಶ್ಕೊ ಕ್ಲೈ 
ಶಸ್ತ್ರೈರರ್ಕೇಭಿರರ್ಚನೀಯೈಃ ಸ್ತೋ ತ್ರೈಕ್ಹ ಸರಿಚರತಿ ಹೇ ಅಮೃತ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಗ್ನೇ ಸೆ 
ಯೆಜಮಾನೋ ಮರ್ಶೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಪ್ತಜ್ಞಾನಃ ಸನ್‌ ರಾಯಾ ಧನೇನ 
ದ್ಯುಮ್ನೇನ ಮ್ಯೋತಮಾನೇನ ಶ್ರವಸಾ 'ಶ್ರವಣೀಯೇನಾನ್ನೇನ ಯಶಸಾ ವಾನಿಭಾತಿ। ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರಕಾಶತೇ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಹಸಃ HIME | ಅಮೃ ತ ನುರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಯೆ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆಜ್ಞೇನ- ಯಾಗದಿಂದ । ದದಾಶತ್‌- ಉಸಚರಿಸುವನೋ | 
ಯೆ ಯಾರು | eto Nos | ಉಕ್ಕೈೈಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಅರ್ಕೆಭಿಃ- 
ಪ್ರಶಸ್ಕ್ರವಾದಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಲೂ ಸ್ತುತಿಸುವರೊ | ಸಃ- ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಮರ್ತ್ಯೇಷು--ಮಾನವಂಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರಚೇತಾಃ- -ಉತ್ತ ಮವಾದ್ಮ ಜ್ಞಾ ಭಾ | ರಾಯಾ ಧನದೊಡನೆಯೂ | ದ್ಯುಮ್ನೇನ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ನಾದ | ಶ್ರವಸಾ--ಅನ್ನದೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ | ವಿ ಭಾತಿ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1. 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ನುರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗದಿಂದಲೂ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅದೀ 
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ಯಜಮಾನನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ ನವುಳ್ಳವ ವನಾಗಿ ಧನದೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿ 
ದೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who propitiates you, son of strength, with sacrifice, with fuel, 
with prayers, with praises, shines immortal amongst men, eminent in 


wisdom and possessed of splendid opulence and (abuudant) food. 
NE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠ। 1 
| | | 
ಸಃ | ತತ್‌ | ಕೃಧಿ | ಇಸಿತಃ | ತೂಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸ್ಪೃಧಃ |. ಜಾಧಸ್ತ | ಸಹಸಾ | ಸಹಸ್ವಾನ್‌ | 


| | | 
ಯತ್‌ | ಶಸ್ಯೆಸೇ | ದ್ಯುಳಭಿಃ । ಅಕ್ತ8 | ವಚ8€ಭಿಃ | ತತ್‌ | ಜುಸಸ್ವ | ಜರಿತುಃ । ಘೋಷಿ | ಮನ್ಮ !! 


[| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ರೈಮಿಷಿತಃ ಪ್ರೇಸಿತಃ ಸನ್‌ ತೂಯಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತತ್ಕೃಥಿ | ಕುರು | ಕಂ ತಡಿತ್ಯತೆ 
ಆಹ | ಸಹಸ್ತಾನ್‌ ಬಲವಾಂಸ್ಕೈಂ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನ್‌ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಪರೇಷಾಮಭಿಭವನ- 
ಸೆಮರ್ಥೇನ ತೇಜಸಾ ವಾ ಜಾಧಸ್ತೆ | ನಿನಾಶಯ | ದ್ಯುಭಿರ್ದ್ಕೋತಮಾನೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಕ್ತಃ ಸಂಸಿ- 
ಕ್ಷೆಸ್ತೈಂ ವಚೋಭಿಃ ,ಸ್ತುತಿರೂಸೈರ್ವಾಕ್ಶೈರ್ಯಚ್ಛಸ್ಯಸೇ ಯತ್ಸೂ,ಯಸೇ | ತ್ವಾಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ಯತಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತನ್ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಘೋಷಿ ಘೋಷಣೀಯಂ ಜರಿತುಃ: 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜುಷಸ್ಟ! ಸೇವಸ್ವ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ A 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ ! ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಇಹಿತ8-- ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ತೊಯೆಂ. 
ಕ್ಲಿಪ್ರ ವಾಗಿಯೇ | ತೆತ್‌ ನನ ನ್ಮಿ ೦ದ A | ಕೃಧಿ- ನೆರವೇರಿಸು | ಸಹಸ್ಥಾ ನ್‌ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ನಾದ ನೀನು | ಸ್ಪೈಧಃ -ನನಮ್ಮೊಡಕೆ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಹಸಾ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆ 
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ತ್‌ ಈ SLL SSE SNS ಮಟ್ಟಾ 


ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ |: ಜಾಧಸ್ಪ--_ನಾಶಸಡಿಸು | ದ್ಯುಭಿಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾ ಇದ ತೇಜಸ ಸ್ಪುಗಳೊಡನೆ । ಅಕ್ತೆ 8... 


ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನ ನೀನು ||, ವಜೋಭಿಃ --ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಯುತ್‌ ಶಸ್ಯಸೇ--ಯಾವ 


ನಿಮಿತ್ತವಾಸಿ ಪ್ರಶಸಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ | ತತ್‌. ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿಯೇ | ಮನ್ಮ.-ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | 
ಘೋಷಿ-- ಘೋಷಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಜರಿತು8ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಜುಷಸ್ತ- ಸೇವಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದೊಡನೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ನಿರ್ಥಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನಾಶಪಡಿಸು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾ ಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 


ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ, ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿಯೇ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾದುದೂ, ಘೋಷ 


ಣಾತ್ಮಕವುದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸು. 


English Translation. 


Accomplish quickly; Agni, that for with you are solicited : endowed 
‘with strength, oppose by strength our adversaries: be pleased, you arc 
annointed with radiance, by the loud vociferation of your worshipper, by 


whom you are adored with 017115. 
ee NN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ( 

ಅಶ್ಯಾಮ ತಂ ಕಾನುಮಗ್ಲೇ ತವೋತೀ ಅಶ್ಯಾಮ ರಯಿಂ ರಯಿವಃ 

| 

ಸುನೀರಂ 
ಅಶ್ಯಾ ಮ ವಾಜಮಭಿ ವಾಜಯಂತೋ 5ಶ್ಯಾ ದ ದ್ಳು ಮ್ಹು ಮಜರಾಜರಂ ತೇ 

|| ಪದಪಾಠಃ | 
_ | | A 
ಅಶ್ಯಾಮ | ತಂ ಕಾಮಂ | ಅಗ್ನೇ | ತವ | ಊತಿೀ | ಅಶ್ಯಾಮ | ರಯಿಂ | ರಯಿ5ವ॥ | ಸುವೀರಂ | 


ಟ | | | | 
ಅಶ್ಯಾಮ | ವಾಜಂ | ಅಭಿ | ವಾಜಯೆಂತಃ | ಅಶ್ಯಾಮ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಅಜರ | ಗೆ ೬ಬ... 
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ES SNS SSSR NN ಸ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಗ್ಗೆಯೇ ಕಾಮಾಯ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಸಾಲಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಶ್ಯಾಮೇಶ್ಶೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಶ್ಯಾಮ ತಂ ಕಾಮುಮಗ್ಗೇ ತವೋತೀತಿ ಕಾಮಾಯ | ಆ. ೨-೧೦1 ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋತೀ ಊತ್ಯಾ ರಸ್ತಯಾ ತೆಂ ಕಾಮಮಶ್ಯಾಮ। ಪ್ರಾಪ್ಪುಯಾಮ! 
ತೆಮೇವ ಕಾಮಂ ನಿವೃಣೋತಿ | ಹೇ ರಯಿವೋ ಧನವನ್ನಗ್ನೇ ಸುವೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಂ 
ರಯಿಂ ಧನಮಶ್ಯಾಮ | ಪ್ರಾಸ್ಪ್ನಯಾಮ । ತಥಾ ವಾಜಯಂಶೋ ವಾಜಮನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ 
ವಯಂ ವಾಜಂ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಮನ್ನಮಭಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಶ್ಯಾಮ ! ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾಮ | ಹೇ ಅಜರ 
ಜರಾರಹಿತಾಗ್ನೇ ತ್ವದೀಯೆಮುಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಯಶಶ್ಚಾಶ್ಯಾಮ । 
ಪ್ರಾಪ್ಪುಯಾಮ ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈೆ ಆಗ್ಫಿಯೇ | ತವ--ಸನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ |. ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ತೆಂ 
ಕಾಮಂ--ನನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ! ಅಶ್ಯಾಮ-- ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ |! ರಯಿವ॥-- ಧನವಂತನಾದ- 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುವೀರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ- 
ನಾವು ಹೊಂದಿರುನಂತಾಗಲಿ | .ವಾಜಯೆಂತಃ- ಅನ್ನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು | ವಾಜಂ--ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ | ಅಶ್ಯಾಮ-- ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ |. ಅಜರ--_ ಜರಾರಹಿತ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ವಿಯೇ | ತೇ-_ನಿನ್ನ ! ಅಜರಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | ದ್ಯುಮ್ನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ 
ಆದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ! ಅಶ್ಯಾಮ- ನಾವೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನಾನು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, ಧನವಂತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು 
ನಿನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅನ್ನವನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಜರಾರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ನಾಶರಹಿತ 


ವಾದುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ನಾವೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


ಈ ee 


English Translation. 


\ ay we obtain through your protetion, Agni» that which we desire: 
giver of riches, may we obtain of you riches and descendants : desiring 
food, may we obtain food : may weobtain, imperihable Agni, impershable- 


fame (through you}- 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ಗ ಯೇ ಕಾಮಾಯ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಂ--ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ ದ್ಟೇಶಿಸಿ ಪ್ರರೋಡಾಶ 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ-- ಅಶ್ಯಾಮ ತಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಃಸಬೇಗೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಶ್ಯಾಮ ತೆಂ ಕಾಮಮಗ್ನೇ ತವೋತೀತಿ ಕಾಮಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
es Sees 


ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಪ್ರ ನವೃಸೇತಿ ಸಸ್ತೆರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಪ್ಪ 
ನವ್ಯಸೇತೃನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೃಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |! 
ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ನವ್ಯಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು: 3 ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಸಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ತ್ರಿಷ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ನವ್ಯಸಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೬ 
ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ---೧ | ಸೂಕ್ತ. 1 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೮॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಖೈ--೭॥1 
॥ ಯಸಿಃ  ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ 1 
ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
| ಭಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ: 1 


| | 
ಪ್ರ ನವ್ಯಸಾ ಸಹಸಃ ಎರ ಯಜ್ಞೇನ ಗಾತುಮನ ಇಚ್ಛಮಾನಃ | 


| | KAS 
ಶ್ಚದ್ವನೆಂ ಕೃಷ್ಣಯಾಮ ೦ ಕುಕಂತೂ ನೀತೀಹೋತಾರಂ ದಿವ್ಯಂ ಜಿಗಾತಿ | 


|| ಪದಪಾಕಃ | 


| 
| ನವ್ಯಸಾ | ಸಹಸಃ | ಸೂನುಂ | ಅಚ್ಛ | ಯಜ್ಞೆ €ನ | ಗಾತುಂ | ಜು ಇಚ್ಛೆ ಮಾನ; 


| 
ವಶ ಶ್‌೪ವನಂ! ಕ ಕೃಷ್ಣ LE | ಆಗ ಯ | ಕೀ | (ತೊಟ | ದಿವ್ಯಂ | ಜೆಗಾತಿ | ೧/' 
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ಎ ES NN SS RN NNN NS NN 


{ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಗಾತುಮುಸಗಂತವ್ಯಂ  ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ವಾ ಸೆಹಸಃ ಸೂನುಂ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಮಗ್ನಿ- 
ಮವೋಂಇನ್ನಂ ರಕ್ಷಣಂ ವಾ ಇಚ್ಛೆಮಾನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ತೋತಾ ನವ್ಯಸಾ ನವತರೇಣ ಯಜ್ಞೇನ ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಅಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ । ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ಕೀದೈಶಮಗ್ನಿಂ | ವೃಶ್ಚದ್ದನಂ ವೃಕ್ಷಂ 
ಛಿನ್ನಂ ದಗ್ಗಂ ವನಂ ಯೇನ ತಾದೃಶಂ ಕೃಷ್ಣಯಾಮಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ತ್ಮಾನಂ ರುಶಂತಂ ಶ್ವೇತವರ್ಣಂ ನೀತೀ 
ನೀತ್ಯಾ ಕಾಂತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಹೋತಾರಂ ಯೆಷ್ಟಾರಂ ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಭವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅವಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಇಚ್ಛಮಾನಃ... ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವು | ನವ್ಯಸಾ-- ನೂತನವಾದ | 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಯುಕ್ತನಾಗಿ | ವೃಶ್ಚದ್ಧನಂ--ನನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನೂ | ಕೃಷ್ಣಯಾಮಂ.... 
ಕನ್ಪಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವನೂ! ರುಶಂತಂ-ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ನೀತೀ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ | 


pd 


| ಹೋತಾರಂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ | ದಿವ್ಯಂ--ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ | ಗಾತುಂ--ಸ್ಫುತಿ 
ಯೋಗ್ಯನೂ | ಸಹಸಃ ಸೊನುಂ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರೆ ಜಿಗಾತಿ-ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವು ನೂತನವಾದ ಯಜ್ಞ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನೂ 
ಫದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ವನನೂ, ದೇನಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯನೂ, ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who is desirous of food has recourse with a new sacrifice, 
approachable son of strenght, (Agni), to you, the consumer of forests, the 
dark-pathed, the bright-shining, the ministrant (to the gods) of (sacrificial) 


food, the divine; 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 4 «bt | | 
ಸ ಪ್ರಿತಾನಸ್ತನ್ಯತೂ ರೋಚನಸ್ಥು ಅಜರೇಭಿರ್ನಾನದದ್ದಿರ್ಯನಿಸ್ಮಃ | 


| (2 
೧5328 ಪಾವಕಃ ಸ್ರ ತಮಃ ಪುರೂಣಿ ಸೃಥೂನ ಗ್ರಿರನುಯಾತಿ ಭರ್ವನ್‌ ॥: 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಃ | ಶ್ಚಿತಾನಃ | ತನ್ಯತುಃ | ರೋಚನ$ಸ್ಥಾಃ | ಅಜರೇಭಿಃ | ನಾನದಶ";ಭಿಃ | ಯೆನಿಷ್ಮಃ! 


| | | | | 
'ಯಃ | ಪಾವಕಃ | ಪುರು;ತಮಃ | ಪುರೂಣಿ | ಪೃಥೂನಿ | ಅಗ್ನಿಃ! ಆನುೂಯಾತಿ | ಭರ್ವನ್‌ | ೨1 


Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸೋಂಗ್ನಿ 8 ಶ್ರಿತಾನಃ ಶ್ರೇತಮಾನಃ ಶ್ರೇತನರ್ಣೋ ವರ್ತತೇ |ಕ್ಕತನೃತುಃ ಶಬ ಕಾರೀ ರೋಚ- 
ನಸ್ತಾಃ | ರೋಚಂತೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದೀನೀತಿ ರೋಚನಮಂತರಿಸ್ತಂ | ತತ್ರ ಸ್ಲಿತೋತ ಜರೇಭಿರ್ಜ- 
ರಾರಹಿತೈರ್ನಾನದದ್ಭಿರತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವದ್ಧಿ ರ್ಮರುದ್ದಿ ರ್ಯುಕ್ತೋ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ವಾ ಯನಿಷ್ಟೋ 
ಯವತಮಃ। ಯಃ ಪಾವಕಃ RE ಪು ಫರುಕನೋಶಿಕಯೇನ ಪ ಪ್ರಭೂತಃ ಸನ್‌ ಪುರೂಣಿ 
'ಬಹೂನಿ ಪೃಥೂನಿ ಸ್ಫೂಲೂನಿ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಭರ್ವನ್‌ ಭಸ್ತಯನ್‌ ಅನುಯಾತಿ ಅನುಗಚ್ಛತಿ ಸ ಇತ್ನಮಿತ್ನೆಂ 
ವರ್ತತ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಗ್‌ 


ತನ್ಯತುಃ--ಶಬ್ದಕಾರಿಯೂ | ರೋಚನಸ್ಥಾ8--3 ಕೇಜೋಮಂರಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನೂ | 
ಅಜರೇಭಿಃ__ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ | ನಾನದದ್ಭಿ8-- ಅತಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಂಬುಮಾಡುನ್ರವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ | ಯವಿಷ್ಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆದ | ಯ--ಯಾವ | ಪಾವಕ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ | 
ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರುತಮಃಅತಿ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿದ್ದು | ಪ್ರರೂಜೆ-- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದವೂ | ಪೈ ಘೊನಿ- 
ಸ್ಟೂಲವಾದುವೂ ಆದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು | ಭರ್ವನ್‌ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾ | ಅನುಯಾತಿ-ಸಂಚರಿಸುನನೋ | ಸಃ 
ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ವಿತಾನಃ- ಕ್ಥೆ ಕ್ರೀ ತವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಶಬ್ದಕಾರಿಯೂ, ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನೂ, ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ ಅತಿಯಾಗಿ 
ಶಬ ) ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ' ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, 8 ಆತ್ಯ ತ ಯುನಕನೂ ಆದ ಯಾನವಶರದಿ ನ ಕಾರಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿದ್ದು ಅನೇಕ ವಿಧನಾದವೂ, ಸ್ಥೂಲಎ ವಾದವೂ ಆದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳ ನನ್ನು! ಭಕ್ರಿಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಪ್ರಕಾಶಿಕುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ) 


English Translation. 


(You who are) white-hued; vociferous, abiding in the firmament, 
(associated) with ‘the imperishable, resounding (winds), the youngest 
(of the gods, Agni, who, purifying and most vast, proceeds, feeding upon 
numerous and substantial (forests). 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಂಸರ್ಗವು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಉಂಟಾದಲ್ಲಿ ಆ ದೋಷಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಯೇ ವಿನಿಚಯೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಆಗವಿ ತೇ ನಿಷ್ವಕ್‌ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಆ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಆ. ೩-೧೩ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. 


pe 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ವಿ ತೇ ನಿಷ್ಟಗ್ವಾತ ತೆಜೂತಾಸೋ ಅಗ್ಬೇ ಭಾಮಾಸಃ ಶುಚೇ ಶುಚಯಶ್ಚರಂತಿ! 


| 
ತುನಿಮ್ರಕ್ಸಾಸೊ ಸೋ ದಿವ್ಯಾ : ನವಗ್ವಾ ನನಾ ವನಂತಿ ಧೃಷತಾ ರುಜಂತಃ ೩4! 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ವಿ1 ತೇ | ನಿಷ್ವಕ್‌ | ಜ್‌ | ಆಗ್ಗೆ ೪ | ಭಾಮಾಸಃ | ಶುಚೇ ಜ್‌ | ಚರಂತಿ। 


ತುವಿ;ಮ್ರಶ್ರಾಸ | ದಿವ್ಯಾಃ | ನವ್ತಗ್ಯಾಃ | ವನಾ | ವನಂತಿ। ಧೃಷಶಾ | (Ae ll ೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದೀನಾಂ ಮಿಥಃ ಸಂಸರ್ಗೇ5ಗ್ನಯೇ ವಿನಿಚೆಯ ಇಷ್ಟಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ! ತತ್ರನಿತ 
ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಆ. ೩-೧೩ || 


ಹೇ ಶುಚೇ ಶುದ್ಧ ದೀಪ್ತ ನಾಗ್ಗೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ನಾತೆಜೂತಾಸೋ ವಾತೇನ ಪ್ರೇರಿತಾಃ 
ಶುಚೆಯೋ ನಿರ್ಮಲಾ ಭಾಮಾಸೋ ದೀಪ್ತೆಯೋ ನಿಷ್ಟಕ್‌ ಸರ್ವತೋ ನಿ ಚರಂತಿ। ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | 
ತುವಿಮ್ರಕ್ಷೂಸೋ ಬಹುಕಾಷ್ಠಾನಿ ಸ್ಪೃಶಂತೋ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ$ಗ್ನ್‌ ಭವಾ ನವಗ್ವಾ 
ನೂತನಗಮನಾಸ್ತೇ ರಶ್ಮಯೋ ವನಾ ವನಾನಿ ವನಂತಿ | ಸಂಭಜಂತೇ |! ದಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಂ 
ಕುರ್ವಂತಃ | ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ತೇಜಸಾ ರುಜಂತೋ ವನಾನಿ ಭಂಜಯಂತಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶುಚೇ--ಸರಿಶುದ್ದನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ಲಿಯೇ । ತೇ ನಿನ್ನ | ವಾತೆಜೂತಾಸಃ ವಾಯುವಿನಿಂದ 

ಪ್ರೇರಿತವಾದವೂ ! ಶುಚೆಯೆಃ8- ನಿರ್ಮಲವಾದವೂ ಆದ | ಭಾವಾಸಃ-- ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ನಿಷ್ಠ ಕ್‌. 

ಸರ್ವತ್ರ | ನ ಚಿರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತನೆ | ತುನಿಮ್ರಶ್ಸಾಸ8-- ಅನೇಕ ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವುವೂ | ದಿವ್ಯಾ. 

ಜ್ಯೋತಮಾನವಾದವೂ | ನವಗ್ವಾ8- ನೂತನವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಧೃಷತಾ-- 
xx. 28 
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ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ರುಜಂತಃ--ವನಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ವನಾ--ವನಗಳನ್ನು | 
ವನಂತಿ--ದಹಿಸುತ್ತನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸರಿಶುದ್ಧನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದವೂ, ನಿರ್ಮಲವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 


ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಅನೇಕ ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವುವೂ, ದ್ಯೋತಮಾನವಾದವೂ ನೂತನವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವನಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ವನಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Pure Agni, your bright flames, fanned by the wind, spread wide in 
every direction, consuming abundant (fuel); divine, fresh-rising; they 


play upon the woods, enveloping them in lustre. 
ಹಾರೆ ದು-ಒವಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಈ 
ಇ 
$$ 
ಕ್ರ 
cil 
(ಆ 
CL 
ತ 
ಜ್ಞ 


| | 
ಯಃ ಶುಚಿಷ್ಮಃ ಕಾಂ ವಪಂತಿ ವಿಷಿತಾಸೋ 


ಅಧ ಭ್ರ್ರೃಮಸ್ತ ಉರ್ವಿಯಾ ವಿ ಭಾತಿ ಯಾತಯಮಾನೋ ಅಧಿ ಸಾನು 
ಸೃಶ್ನೇಃ ॥ ೪॥ 
| | ಪಡಪಾತಃ 1 
ಯೋ! ತೇ | ಶುಕ್ರಾಸೆಃ | ಕುಚಿಯೆಃ | ಶುಚಿಷ್ಮಃ | ಕ್ಲಾಂ | ವಸಂತಿ | ನೀಸಿತಾಸಃ | ಅಶ್ವಾಃ | 
ಅಥ | ಭ್ರಮಃ | ತೇ ಉರ್ನಿಯಾ | ಭಾತಿ | ಯಾತಯಮಾನಃ | ಆಧಿ | ಗಿ | ಸೃಶ್ನೇಃ |೪| 
| ಸಾಯಇ;ಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಶುಚಿಸ್ಮೋ ದೀಪ್ತಿಮನ್ನಗ್ನೇ ತೇ ಶವ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಭ್ರಾಯೇ ಕುಚಯೋ ದೀಪ್ತಯೋ 
ಕಾಂ ಸೃಥಿನೀಂ ಭೂಮಿಂ ವಸಂತಿ ಮುಂಡಯೆಂತಿ | ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯಾನೋಸಷಧಿವನಸ್ಪತೀನ್‌ ದಹಂತೀ- 
ಶೃರ್ಥಃ। ಅಗ್ನಿರ್ಹ ದಾಶಿ ರೋಮಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಹುಗ್ಗೇ- ೧-೬೫-೪ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ತೇ 
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SS ಜರ ೭ ರ್ಟ ನ್ಯ ೃಾಾ೬ಾುಟ[ ಎ ಬ ೯೯ 

SS ಹು 
ವ ESS 

RL RN 


ರಶ್ಮಯೋ ನಿಷಿತಾಸೋ ವಿಮುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ಇವ | ಇತಸ್ತ್ರಕೋ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅಧಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ತೇ 
ತ್ವದೀಯೋ ಭ್ರನೋ ಭ್ರಮಣಶೀಲೋ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹಃ ಸೃಶ್ಲೇರ್ನಾನಾರೂಪಾಯಾ ಭೂಮೇರಧಿ 
ಉಪರಿ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆಂ ದೇಶಂ ಪರ್ವತಶಾಗ್ರಾದಿಕಂ ಪ್ರತಿ ಯಾತಯಮಾನಃ ಸ್ವಕೀಯಮಗ್ರಂ 
ವ್ಯಾಪಾರಯೆನ್‌ ಉರ್ನಿಯೋರು ಬಹುಲಂ ನಿ ಭಾತಿ! ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ! 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶುಚಿಸ್ಮಃ- - ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಶೇ-- ನಿನ್ನ | ಶುಕ್ರಾಸ8--ಶುಭ್ರಗಳಾದ ] ಯೇ 
ಶುಚಯೆ8- ಯಾವ ಪ್ರಭೆಗಳು | ಶ್ಲಾಂ--ಭೂಮಿಯನ್ನು (ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) |! ವಪಂತಿ--ಛೇದಿಸುತ್ತವೆಯೋ 
(ದಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ) ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ! ವಿಷಿತಾಸೆ8--ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಕಳಚಿಬಿಟ್ಟಿ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ (ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ) | ಅಧ- ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತೇ. ನಿನ್ನ | ಭ್ರಮಃ-- ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹ 


ಗಳು | ಪೈಶ್ನೇಃ- ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ | ಅಧಿ-- ಮೇಲ್ಭಾಗವಾದ | ಸಾನು-- ಸರ್ವತದ 
ತಪ್ಸಲು ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 1 ಯಾತಯಮಾನಃ--ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು | ಉರ್ನಿಯಾ-- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 


ಪ್ರಸರಿಸಿ | ವಿ ಭಾತಿ--ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಶುಭ್ರಗಳಾದ ಯಾವ ಪ್ರಭೆಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಓಹಷಧ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಎಂದರೆ ದಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಕಳಚಿಬಿಟ್ಟು ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹೆಗಳು ನಾನಾರೂಪಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗವಾದ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 


ಪ್ರಸರಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


Resplendent Agni, your bright rays, horses let loose (from the rein), 
shear the earth; your (band of flame), mounting above the high-lands of 
the many -tinted (earth), blazes fiercely. 


MIN A 
ವ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | i 
ಅಧ ಜಿಹ್ವಾ ಪಾಪತೀತಿ ಪ್ರ ವೃಷ್ಣೋ ಗೋಷುಯುಧೋ ನಾಶನಿಃ ಸೃಜಾನಾ। 
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I 


॥ ಪಡನಾಕಃ ॥ 


| 
ಆ | ಜಿಹ್ವಾ | ಪಾಸತೀತಿ |ಪ್ರ!ವೃ ಸ್ಥ 8 | ಗೋಷು$ಯುಧಃ | ನ ಅಶನಿಃ | ಸ್ಪ ಜಾನಾ | 


| 
ಶೂರಸ್ಯ $ಇವ | ಪ್ರಸಿತಿಃ | ಸ್ಲಾತಿ8 | ಅಗ್ನೇ | A | ಭೀಮಃ |! ದಯತೇ | pe | ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಧಾಸಿ ಚೆ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಿತುರಗ್ನೇರ್ಜಿಹ್ವಾ ಜ್ವಾಲಾ ಪ್ರ ಪಾಪತೀತಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪುನಃಪುನಃ 
ಪತತಿ | ಗಚ್ಛ ತಿ! ತತ್ರ ದೃ ಷ್ಟ ಂತ8। ಗೋಷುಯುಧೋ ನಾಶನಿಃ ಸೃಜಾನಾ | ಆಸುರಪ್ರಹೃತಾಸು 
ಗೋಷು ಕಾಗಿ ಂದ್ರೋ ಗೋಷುಯುತ್‌। ತಸ್ಮಾತ್ಸೃ ಜ್ಯಮಾನಾಶನಿರ್ವಜ್ರ ಇವ | ತಥಾ ಶೂರಸ್ಯೇವ 
ಶೌರ್ಯೋಪೇತಸ್ಯ ನರಸ್ಯ ಪ್ರಸಿತಿಃ ಪ್ರೆಬಂಧನಂ ಯಥಾನ್ಯೈರ್ದುಃಸಹಮೇವಮುಗ್ನೆ 8 ಕ್ಲಾತಿರ್ಜ್ವಾಲಾ 
ಸೋಢುಮಶಕ್ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ se ದಹ್ಯಂತೇ$ಸ್ಯಾನೋಷಧಿವನಸ್ಪ್ಸತಯ ಇತಿ ಸಾಯೆತೇರಧಿಕರಣೇ 
ಕಿನ್‌ |! ಅಪಿ ಚಿ ದುರ್ವರ್ತುರ್ವಾರೋಸತನ್ಯೈರ್ವಾರಯಿತುಮುಶಕ್ಕೋ ಭೀಮೋ ಭಯಂಕರೋಂಗ್ನಿ- 

ರ್ವನಾನಿ ದಯಶೇ | ದಹತಿ | ದಯತಿರತ್ರ ದಹತಿಕರ್ಮಾ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಧ- ಮತ್ತು | ವೃಷ್ಣಃ--ನೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಜಿಹ್ಹಾ--ಜ್ವಾಲೆಯು | ಸೃಜಾನಾ-- 
ಪ್ರಹತವಾದ |. ಗೋಷುಯುಧಃ-- ಗೋಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನ 1!  ಅಶನಿಕ ನ-ನಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ | 
ಪ್ರ ಸಾಸತೀತಿ-- ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ (ಸ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ) | ಶೂರಸ್ಯೆ €ವನೀರನ | ಪ್ರಸಿತಿ$-- 


೫. 


ಸ್ರಹಾರದಂತೆ |! ಅಗ್ನೇ8--ಅಗ್ನಿಯ | ಸ್ಲಾತಿ8-- ಜ್ಹಾಲೆಯು (ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ) | ದುರ್ವರ್ತು&-- 
ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಾರದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನೂ | ಭೀಮಃ. -ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ವನಾನಿ- 


ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | .ದಯತೇ--ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನಿಂದ ಪ್ರಹತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ 


ು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಾರದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು he ನೆ. 


English Translation. 


The flame of the showerer, (Agni), repeatedly descends like the 
hurled thunderbolt of the rescuer of the cattle : like the prowess of a herois 
the destroying (energy) of Agni: irresistible and fearful, he consumes the 
forests. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ಭಾನುನಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಜ್ರಯಾಂಸಿ ಮಹಸ್ತೋದಸ್ಯ ಧೃಷತಾ ತತಂಥ | 
ಸ | | | 
ಸ ಬಾಧಸ್ವಾಪ ಭಯಾ ಸಹೋಭಿಃ ಸೃಧೋ ವ ನಷ್ಯನ್ವನುಷೋ ನಿ 


| 
ಜೂರ್ವ ॥ ೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಆ | ಭಾನುನಾ | ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ | ಜ್ರಯಾಂಸಿ | ಮಹಃ | ತೋಡಸ್ಯ | ಧೃಷತಾ | ತೆತಂಥ | 
| | 
ಸಃ | ಬಾಧಸ್ತ | ಅಸ |! ಭಯಾ | ಸಹಃ೪€ಭಿಃ | ಸ್ಪೃಧಃ! ವನುಷ್ಯನ್‌ | ವನುಷಃ | ನಿ| ಜೂರ್ವ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಭಾನುನಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ಜ್ರಯಾಂಸಿ ! ಜ್ರಯತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ! ಗಂತವ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತೋದಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ರಶ್ಮಿನಾ 
ಸಹಾ ತತಂಥ | ಆಸ್ತೃಣಾಸಿ | ಆಚ್ಛಾದಯಸಿ |, ಸ ತ್ವಂ ಭಯಾ ಭಯೆಕರಣಾನ್ಯಪ ಬಾಧಸ್ವ | ತಥಾ 
ಸಹೋಭಿರಭಿಭವನಸಮರ್ಥೈರ್ಬಲೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಾ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನ್ವನುಷ್ಯನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ 


ವನುಷೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ | ಶತ್ರೂನಿತಿ | ನಿ ಜೂರ್ವ | ನಿಜಹಿ |! ಜೂರ್ವತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಾ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 
(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮಹಃ. -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ತೋದಸ್ಯ--ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಧೃಷತಾ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಭಾನುನಾ-- ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ-- ಪೃಥಿನೀ ಸಂಬಂಧವಾದ 


ಜ್ರಯಾಂಸಿ- _ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಆತತಂಥ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹೊದ್ದಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸಕ ಆಂತಹ ನೀನು | 
ಭಯಾ ನಮಗೆ ಭಯಜನಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ನಖೂಲಗಳನ್ನೂ | ಅಪ ಜಾಧಸ್ವ--ನಾಶಪಡಿಸು | ಸಹೋಭಿಃ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸ್ಪೈಧಕ- ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನುಷ್ಯನ್‌-- ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಾ | ವನುಷಃ--ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿಜೂರ್ವ-- ಜಯಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ 
ಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹೊದ್ದಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ: ಭಯ 
ಜನಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಮೂಲಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. ಕ್ಕ 
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a] 


English Translation. 


You overspread the accessible places of the carth with light by 
the energy of your powerful, exciting (influence) : you disperse all perils 


and, baffling (our) adversaries by your mighty (powers), destroy (our) foes. 
ge 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಸ ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಿತಯಂತಮಸ್ಕೇ ಚಿತ್ರಕ್ಷತ್ರ ಚಿತ್ರತಮಂ ವಯೋಧಾಂ | 
ಚಂದ್ರಂ ರಯಿಂ ಪುಕುನೀರಂ ಬ್ರಹಂತೆಂ 


ಯುನಸ್ವ 1 ೩.|| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಃ | ಚಿತ್ರ | ಚಿತ್ರಂ | ಚಿತೆಯಂತಂ | ಅಸೆ ಮ ಇತಿ । ಚಿತ್ರಕ್ಷತ್ರ! ಸಿತ್ರೆ;ತಮಂ | ವಯೆಃ5ಧಾಂ | 


ಈ 


| | 
ಚೆಂದ್ರಂ | ರಯಿಂ | ಪುರುವೀರಂ | ಬ್ಲ ) ಹಂತೆಂ | ಚಂದ್ರ | ಚೆಂದ್ರಾಭಿಃ | ಗ ಗೃಣತೇ | ಯುವಸ್ಥ್ವ | ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟುಂ !! 

ಉಖಾಸಂಭರಣೇಯೇಷ್ಟಾವಗ್ನೇಃ ಕ್ಲತ್ರವಶಃ ಸ ಚಿತ್ರೇಶ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ !ಸೆ 
ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಿತೆಯೆಂತಮಸ್ಮೇ ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬ್ರಹತಃ ಶ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಯ | ಆ- ೪-೧ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯೆನೀಯೆ ಹೇ ಚಿತ್ರಶಕ್ಷತ್ರ ವಿಚಿತ್ರಬಲ ಚಾಯೆನೀಯೆಧನ ವಾ ಹೇ ಚಂದ್ರಾಹ್ಲಾ- 
ದಕಾಗ್ನೇ ಸೆ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಚೆಂದ್ರಾಭಿರಾಹ್ಲಾದೆಯಿತ್ರೀಭಿಃ ಸ್ತು ತ್ರತಿಭಿಗೃ ೯ಣಶೇ ಸ್ತುವತೇ! ವಚನವ್ಯ ತ್ಯ ಯಃ! 
ಸ್ತುವದ್ಗೊ 5 ಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಯುವಸ್ತ್ರ | ಸೃಥಕ್ಕುರು | ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ | 
ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಚಿತಯಂತಂ ಜ್ಞಾಸಯಂತಂ1 ಧನೇನ ಹಿ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಖ್ಯಾಯತೇ | 
ಚಿತ್ರತಮಮತಿಶಯೇನಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಂ ವಯೋಧಾಂ ವಯೆಸೋತನ್ನಸ್ಯ ಧಾತಾರಂ ಪ್ರದಾತಾರಂ 
ಚೆಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದಕಂ ಪುರುನೀರಂ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ನೀರೈಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಬೃಹಂತಂ 
ಮಹಾಂತಂ |! ಈದೈಶಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚಿತ್ರ --ಆಕರ್ಷಕನೂ | ಚಿತಿ ಶ್ರಕ್ಷತ್ರ--ವಿಃ ಕಿತ್ರ ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನೂ | ಚಂದ್ರ__ಅಹ್ಲಾ ದಕಸ ಸರೂಪವುಳ 
ನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಸಃ ಅಂತಹೆ ನೀನು |! ಚಂದ್ರಾಭಿಃ--ಅಹ್ಲಾ ದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ | 
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ಗೃಣಿತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 1 ಅಸ್ಮೇ ನಮಗೆಲ್ಲಾ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಚಿತಯಂತಂ-- 
(ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು) ಜ್ಞಾಸಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಚಿತ್ರತಮಂ--೮ಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕವಾದುದೂ | ವಯೋಧಾಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಚೆಂದ್ರಂ--ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದುದೂ | ಪುರುವೀರಂ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 


ದುದೂ | ಬೃಹಂತಂ-- ಸ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ! ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು ಯುವಸ್ಥ._ ನಿಭಾಗಮಾಡಿಟ್ಟಿರು, 


ಆಕರ್ಷಕನೂ, ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆಹ್ಲಾದಕಸ್ತರೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ 
ನಾದ ನೀನು ಆಹ್ಲಾದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ. 
ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಜ್ಞಾ ನಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯ ಕಾರಕ ವಾದುದ್ಕೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ನೀರಪುತ್ರಾದಿ 


ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಏಭಾಗಮಾಡಿ ಇಟ್ಟರು. (ಕೊಡು) 


ಹಲ 
English Translation. 


Wonderful Agni, of wonderful strength, bestower of delight, grant 
to us, and to him who praises you with gratifying (praises), most wonderful 
riches, conferring fame, supplying food, comprehending male descendants; 


delectable and infinite. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಖಾಸಂಭರಣವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋನುದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನಾಗಿದ್ದರೆ ಸಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಪನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸೆ ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಜಿತೆಯಂತಮಸ್ಮೇ ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತಃ ಶ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 


Be 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೃಶ್ವಾನ 
ರಾಗಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಹಿಂಜಿ ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಯಾಸ್ತ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಖುಹಿಗಳ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ನಿನುರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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pS ಒರ್‌ 


ಪೀಠಿಕೆ 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯ. 


ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ | ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯತಿ | ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ 

ನಯೆಂತೀತಿ ವಾ! ಅಸಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ 

ವೈಶ್ವಾನರಃ | (ನಿ. ೭-೨೧) 
ಈಗ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದವು ನಿಶ್ಚಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ನಯತಿ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ವೈಶ್ವಾನರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಏತಕ್ಕೆ ಬಂತು ಎಂದರೆ-_ ಈ ದೇವನು ನಿಶ್ವಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ನಯೆತಿ- ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ್ರ ಜದರಿಗೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾ ನರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ--ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವಾ--ಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ಈ ದೇವನನ್ನು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸುವರು. ಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಸಚನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾನಸ ಮೊದಲಾದ ಸ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ವ್ಲೈೆಶ್ವಾನರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶ್ವಾನರನ ನು. ಕ ವಿಶ್ವಾ ನರನು ಸ 
ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭುಜಿಸುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು. 


(2 


2A 


ಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಜಾಠರಾಗ್ನಿ 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿ ಶ್ರೀಃ | 


ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ನಿಚಷ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ನಾವು ವೃಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾ ಸೋಣ. ವದಿಕೆಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು ರಾಜನು. ರಾಜನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಇಡಿ 
ಈ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವೈಶ್ವನರಾಗ್ಟಿಯು ಯಾರು? ಇನನು ಮಧ್ಯ ಮಸ್ಕಾ ನದೇನತೆಯೇ? 
ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿನಿಸಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಸಂಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ರಾಜಾ ಯಃ 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರ bye ಸ್ಯ ವಯಂ ವೆ ವೈಶ್ಸಾ ನರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತಾ 
ಸ್ಯಾಮೇತಿ | ತತ್ತೋ ನೈಶ್ವಾನರಃ | ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ | (ನಿ. ೭-೨೨) 
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ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನನು., ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಇಂತಹ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ: 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. ಇವನೇ ರಾಜನು ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನು. ಆದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು? ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂದರೆ, 
ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರು ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ವೃಷ್ಟಿಗೆ (ಮಳೆಗೆ) ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸ 


೪ 
ಲಾಗಿದೆ-- 


ನೂ ಮಹಿತ್ಸೆಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚಂತೇ | 


ಶ್ವಾನರೋ ಡಸ್ಕುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ಸಾ ಅಧೂನೋತ್ವಾಷ್ಠಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) 


ಪ್ರ 
ವೈ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವೆನು. ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ: 
ವ್ರ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅನೇಕ ಜನರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದಸ್ಯುವಾದ. 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) ಸೀಳಿ (ಕೊಂದು) ಮೇಘಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತ 
ವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಉದುರಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಳಿನ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಮ್ತ ಖಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನವು-- 
ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ ತನ್ಮಹಿಶ್ಚಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಪಾಂ ಯಂ ಪೂರವಃ ಪೂರಯಿ 
ತವ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘಹನಂ ಸಚೆಂತೇ ಸೇವಂಶೇ ವರ್ಷಕಾಮಾಃ | ದಸ್ಯು- 
ರ್ದಸ್ಯತೇ॥ ಕ್ಷಯಾರ್ಥಾಡುಪದಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಮಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾ 
ನರೋ ಫ್ಲನ್ನನಾಧೂನೋದಸೆ ಕಾಷ್ಠಾ ಅಭಿನಛ್ಛಂಬರಂ ವಮೇಘಂ! (ನಿ. ೭-೨೩) 


೨ 
ಎಂದು ಇರುವುದು... ಉದಕ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು (ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿ 
ಶಯವನ್ನು) ನಾನು 'ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸುವೆನು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ರಿಸುವನರೂ ಆದ ಜನರು ಪೂಜ್ಯ ಭಾವದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಈ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ಟಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು. ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ದಸ್‌ ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಠಿಂದ ನಿನ್ನ ವಾಗಿ 
ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಶೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ದುಷ್ಟನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿ ಯು ಇಂತಕ್‌ ದಸ್ಕುವಾದ ಶಂಬರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು--ಶಂಬರಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತೆ 
ವಾಗಿದೆ) ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದೆ. 


ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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AT 1 ಬಡಿ ಬಡಗಿ ಉಟ ಗ ಬ ಹ ಸಬ ಡಗಿ SSNS, 


ಡಿ ಬಾಗಿ 


ನೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಮತವು 
(ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪ ಸಮಾಧಾನಗಳು) 


ಅಥಾಸಾವಾ ವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಸೂರ್ವೇ ಯಾಣ್ಞಿ ₹98! ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೇಣ ಸವನಾನಾಂ 
ರೋಹ ಆಮ್ನಾಶತೋ ರೋಹಾತ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯ ವರೋಹಶ್ಚಿಕೀರ್ಷಿತಸ್ತಾಮನುಕೃತಿಂ ಹೋತಾಗ್ನಿ 
ಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ನೈಶ್ವಾ ಬ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿಸದ್ಯ ತೇ ಸೋಪಿನ ಸ್ತೋತ್ರಿ ಕ್ಟ 
ಚಂಡ ಹಿ ಭವತಿ | ತತ ಆಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚ 
ಮರುಶಶ್ಚ ತತೋಂಗ್ನಿಮಿಹಸ್ಥಾನಮತ್ರವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ ಶಂಸತಿ ॥ 
(ನಿ. ೭-೨೩) 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ಕೆಲವು ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳು--ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಟಃ ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈ ಶ್ರಾ ನರನು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಇರಣವನ್ನು ಇವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಾದ ಮೋ] ರೋಹ, ಅವರೋಹೆ ಎಂದರೆ ಆರೋಹಣ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಎಂಬ 
ಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೃಥವೀ (ಕೆಳಗಿನಸ್ಡು ನಿನ) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
(ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ) ) ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನ) ಅದರಂತೆ ಸವ ಗಳಲ್ಲ ಯ್ಯ ಜು ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುವವು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ೨ ತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಢಿವೀಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಂಧ್ಯದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಸ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ (ಸ್ತರ್ಗ) ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 


ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವನು. ಇದು ಆರೋಹಣಕ್ರಮವು. ಆರೋಹಣವಾದನಂತರ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಕ್ರಮವು 
ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು, ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನ ದೇವತೆಗಳು, ಅನಂತರ ್ಭ ಥಿವೀ 
ಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಕ್ರಮವು. ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಕ್ರ 2 
ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು-ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಪೈಥುಪಾಜಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ 
ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳಾದ ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಆತೇ ಪಿಶೆರ್ಮರುತಾಂ (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೩-೧) 
ಎಂಬ ಸೊಕ್ತದಿಂದಲೂ ಅನಂತರ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಯಜಾ ನಮೋ ಆಗ್ಗಯೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೮-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಅವರೋಹಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಡಲು ಆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೇ ಆದಿತ್ಯನ 
ಎಂದು ಇವರ ವಾದಸರಣಿಯು. 


ಆಥಾಸಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲೋ ತ ಹಿ ದ್ವಾದಶವಿಧಂ ಕರ್ಮ | 


ಇದಲ್ಲದೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆದಿತ್ಯಂ 
ದ್ವಾದಶಕೆಸಾಲಂ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳ ಹೋಮವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುವ ದ್ವಾದಶ ವಿಭಾಗಗಳ ಹೋಮವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉ ಉಕ ವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಮೆಶಾ ನರಾಗಿ. ಗೂ ಉಕ ವಾಗಿರು 


ಇ 


ವುದು ಆದುದರಿಂದ ಈ ವೆ ಶ್ರಾನ ನರಾಗ್ನಿ ಯೇ « ಆದಿತ್ಯನು. 
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ಎ 5 ಇಗ ಆರಾ 


. me SS ETS ಅ. ER ರ 


ಆಥಾಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ ಭವತ್ಯೆಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಕೊ ್ಯಆ5ಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ! 
ಇದಲ್ಲದೆ-- ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ಯಾ _ನರಾಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 


ಅಥಾಸಿ ನಿನಿತ್‌ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರೀ ಭವತ್ಯಾ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಸೃಥಿನೀಮಿತ್ಯೇಷ ಹಿ. 
ದ್ಯಾದಾಪ್ನೆ ಥಿವ್ಯಾವಾಭಾಸಯೆತಿ | 


ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ ವೆಂದರೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವ, ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರವು. ಇದು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಪ ನ್ರತ್ಯೇಕ 
ಮಂತ್ರವು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸೌರ್ಯನ್ಯೆ ೈ ಶ್ರಾನರೀಯಮಂತ್ರ ವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಆ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. (ಆ ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಣಗಾನ ಮಾಡುವುದು) ಆ ಮಂತ್ರವು-ಆ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ: 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ದ್ಯಾವಾಪ್ಥ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ: 
ಬೆಳಗುವವನು ಆದಿತ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಂದಾಯಿತು. 


ಆಥಾನಿ ಛಾಂದೋಮಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ಪಾನರಂ ಭವತಿ ದಿವ ಪೃಷ್ಠೋ ಅರೋಚಿತೆ: 
ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ದಿನಿ ಸೃಷ್ಛೋ ಅರೋಚತೇತಿ | 


ಮತ್ತು ಛಾಂಜೋಮಿಕಸೂಕ್ತವಾದ ದಿವಿ ಪೃಷ್ಠೋ ಅರೋಚತ (ವಾ. ಸಿಂ. ೩೩-೯೨) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೌರ್ಯ 
ವೈಶ್ವಾನರದೇವತಾಕವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ಎಂದಿರುವುದು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ಯಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದಾಯಿತು. | 


ಅಥಾಸಿ ಹನಿಸ್ಪಾಂತೀಯೆ೧ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯೆವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತಿ | 


i 
[5] 


ಮತ್ತು ಹನಿಷ್ಟಾ ಂತೆಮಜರಂ (ಖು.ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧) ಎಂಬ ಹವಿಷ್ಟಾಂತೀಯಸೂಕ್ತಕ್ಕ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತ) ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿ ಗಳು ದೇವತೆಯು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸೌರ್ಯ 
ವೈಶ್ವರಾಗ್ಗಿ ಿ ದೇವತಾಕನು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯೆ ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮಕ್ಸಬ್ಬನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕ ಲಿ. ದೇವತೆಗಳು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಹ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿ 
ಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ದಿನಗಳನ್ನೂ, ಹಗಲುಗಳನ್ನೂ) ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಅಹಸು 
ಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈಶಿಸಿನರಾಗ್ನಿಯೂ ಅಹೆಸ್ಬುಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ' 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಳ್ಳ 'ವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿ ಯೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ತಿಯು ಎಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನ: 
ರಾ ರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಇನೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರಾದ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ ಮತವು. 
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ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಲಿಯು(ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ) ಎಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವು. 


(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಲೇಪಸಮಾಧಾನಗಳು) 


ಅಯಮೇವಾಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ಟಾ ನರ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ವಿಶ್ವಾನರಾನೇಶೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷಿ 
ವೈಶ್ಯಾ ನರೋ$ಯಂ ಯೆತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯಶೇ | ಕಥಂ ನ್ವಯಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯತ ಇತಿ 
ಯತ್ರ ವೈದ್ಯುತಃ ಶರಣಮಭಿಹಂತಿ ಯಾವದನಪಾತ್ರೋ ಭವತಿ ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮೈವನ 
ತಾವದ್ಭವತ್ಯುದಕೇಂಧನಃ ಶರೀರೋಪಶಮನ ಉಪಾದೀಯಮಾನ ಏವಾಯಂಂ ಸಂಪದ್ಯತೆ 
ಉದಕೋಪಶನುನಃ ಶರೀರದೀಪ್ತಿಃ || 


ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು, ಏಕೆಂದರೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಕಾಶ, HE ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತಪ್ರ ಕಾಶ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ (ನಿಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿ 
ಗಳಿಂದ) ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸ ನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾನರಾಗಿ ಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಆಗ್ನಿಗೆ 
ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯಪ್ರಕಾಶ, ವೈದ್ಯುತ 
ಪ್ರಕಾಶಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ hd ಎಂದರೆ ಆದನ್ನು ವಿವರಿಸ 
ವರು. ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಥಮ 
ಧರ್ಮವೆನಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರಾದಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದು. ಇದು ಮೊದಲನೇ 
ಜ್ಯೋತಿಯ ಕಾರ್ಯವು. ಇನ್ನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯು ಎರಡನೆಯದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯ 
ಸ್ತಭಾವವು ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ FY ಯು ಉದಕಗಳ (ಮೇಘಗಳ) ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ನಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು ಜನರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ವೃಕ್ಷ, ಗೃಹ ನೊದಲಾದುವನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯು :ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ pe: * ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ದಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆರಿಸುವಂತೆ) ಉದಕದಿಂದ ಇದನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಲು (ಆರಿಸಲು) ಸ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯು ವೃಕ್ಷ, ಮರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಸಪ್ರವಾಗಿ ಉರಿಯತೊಡಗುವುದು. ಆದರೆ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ವೈ ಕಾರಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾದರೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಶಮನವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ 
ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯ ಸ್ವಭಾವವು. ಆದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ಯ (ಸಾಧಾರಣಾಗ್ತಿ ಯ) 


ಸ್ವಭಾವವು ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕಾ ತಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಸ ಸಬಹುದು, 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಶಮನಗೊಳಿಸಬಹುದು ಹಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಧರಿಸಬಹುದು. ಇವು ಪಾರ್ಥಿನ ಇಗ್ಸಿಯ ಸ್ತಭಾವಗುಣ 

ಮ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ್ಸಿನಜ್ಯೋತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿ ಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ 
ಯೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ದ್ಯುಸ್ಥಾ ಿನಜ್ಯೋತಿಯಾದ ಆದಿತ ತ್ಯನು ು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ 


ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿಸುವನು,.. ಆ ಮೇಫೆಗಳಲಿ 


ಸಂಸಿ ಲೊ ಇಲ್ಲಿ ಇ ಎನಿ ಗ್‌ ಲಿನೆ ಇ ಸಿರ್‌ ಇದ ಲಾ - ಅಷ < 
ಗೋಚರಿಸುವ ನೃದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯು ವೃಕ್ತಾದಿಗಳಿ ಗೆ ಸ್ಫರ್ಶಿಸುವಾಗ ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಉರಿಯುವುದೆಂಬ 
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ನಿಷಯವು ರೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯುಸ್ನಾ ್ಸಿನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಡ್‌ ನಜ್ಯೋತಿಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ 


ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗಳಾದ ಎರಡು 


ವಲ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅಥಾದಿತ್ಯಾದುದೀಚೀಪ್ರಥಮಸಮಾವೃತ್ತ ಅದಿತ್ಯೇ ಕಂಸಂ ವಾ ಮಣಿಂ ವಾ ಪರಿಮೃಜ್ಯ 
ಸೃತಿಸ್ಟರೇ ಯತ್ರ ಶುಷ್ಕಗೋಮಯಮಸಂಸ್ಸರ್ಶಯನೀ ಧಾರಯತಿ ಯತ್‌ ಪ್ರದೀಸ್ಯತೇ 
ಸೋ ಯೆಮೇವ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 


ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದುದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವರು. 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಕಿ ಗಭಿಮುಖವ ಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಸ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ತ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಥಳಥಳಿಸುವ ತಾಮ್ರದ ತಗಡನ್ನಾಗಲಿಿ ಕನ್ನಡಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ 


J 
ಹಿಡಿದು ಅದರ ಘರ ಸ (ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ) ನೆಳದಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯ ಪುಡಿಯ 


ಮೆ 1 ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ತಕ್ಷಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಕೊ ಳ್ಳುವುದು. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
ತ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯು. 


ಅಥಾಷ್ಯಾಹ--ನೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ--ನ ಚ ಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮ್ಮಾ ಸಂಯೆತ- 
ತೇ$ನ್ಯೇನೈ ನಾನ್ಯಃ ಸಂಯತತ ಇತಿ ಇನಮುಮಾದಧಾತ್ಯಮುತೋತಮುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತೋಸ್ಯಾರ್ಚಿಷಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗಂದ ಷ್ಟ್ರೈವಮವಸ್ರ್ಯತ್‌ | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ--ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತಕೇ ಸೂರ್ಯೇಣ 1 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯು 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಿ ಸ್ತೃತನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ವಾದ; 
ಖುಹಿಯು ಸ್ನ ರ” ಸ್ಥಾನವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಿಂದೆ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ವೈಶ್ವಾನ ರಾಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಹೋಗಿ. ವ್ಯಾವಿಸುವನು ಎಂಬುದು. ಅಸಂಭವವು. ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಒಂದೇ 
ಇಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ರಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದರ ಜತೆಗೆ. 
ಬೇರೆ ವಸ್ತುವು ನ್‌ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಸ್ಹ ಳವನ್ನು ವ್ಯಾವಿಸಬಲ್ಲುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಬೇಕೆ, 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೇ ಬೇರೆ, ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು. ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ ಯನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ) ಹೊತ್ತಿಸುವರು. ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಟು: 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಧಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವೂ 
ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಆ ಪ್ರಕಾಶವು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಮ 
ವಾದ ಖುಹಿಯ: ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತೆತೇ ಸೂರ್ಯೇೀಣ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 

ಹೇಳಿರುವನು 
ಅಥ ಯೊನೈೇತಾನ್ಯೌತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ವಾ ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ ವಾ..ಸೌರ್ಯಾಣಿ-ನಾ 


ಸೌಷ್ಣಾನಿ ನಾ ವೈಷ್ಣವಾನಿ ವಾ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾನಿ ವಾ ತೇಷು ನೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರನಾದಾ 
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ಅಭವಿಷ್ಯನ್ನಾದಿತ್ಯಕರ್ಮಣಾ ಜೈನಮಸ್ತೋಪ್ಯಸ್ನಿತ್ಯುದೇಷೀತೃಸ್ತಮೇಸೀತಿ ನಿಪರ್ಯೇ- 
ಸೀತಿ ಗ ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇವ ಹಿ ಸೂಕ್ತ್ಕೇಷು ವೈಶ್ಪಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | 
ಅಗ್ನಿಕರ್ಮಾಣಾ ಚೈನಂ ಸ್ಮಾತೀತಿ ಪಚಸೀತಿ ವಹಸೀತಿ 


ಒಂದುವೇಳೆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವ ಸ ಸವಿತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಥವಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ, ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿದುವ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗ್ನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಗುಣಗಳು, ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ (ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳುವಂತೆ) ನೀನು ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಮುಳುಗುತ್ತೀಯೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾ 
ಅರ್ಥಬೋಧಕಗಳಾದ ವಾಕ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕಾ ಗಿದ್ದಿ ತು. ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ 
ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳಾದ ಹವಿರ್ವಹನ, ೩ ಪಾಚನ ದಹನ ಮೊದಲಾದ ಕಿ, ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳೇ ವೈಶ್ವಾನ ನರಾಗ್ನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಲ್ಪ ಬ್ರದೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೆೇ ವೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿ ಯು ಐಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಹೊರತು ಆದಿತ ತ್ಯನಲ್ಲ. 


ಯಥೋ ಏತೆದ್ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ಮಾಶತೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಯೇತದುಪಸದ್ಯತೇ | 
ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚ್ಚೈತ್ಯವ ಚಾಹಭ್ಯಿ | 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ವಂತ್ಯಗ್ನಯ; | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 
ಇತಿ ಸಾ ನಿಗದನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ /! 


ಈವೆ ೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ಯನ್ನು ವ್ವ ಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ವಿ ಷ್ಟಿ - 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನು ಕಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಗುಣಗಳಿದ್ದ ಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾ ಸನ 
ಸಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಹಗಲುಗಳು ರಾತ್ರೆ ಭಕಿ ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವಂತೆ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೂ (ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬರುತ್ತಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೂ, ಹೆಗಲುಗಳಿಗೂ ಸಮಾನಧರ್ಮವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟು ಸದಕದಿಂದ ಸರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವನು. ಸ್ವ ರ್ಗವನ್ನು ಅಗ್ಬಿಗಳು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುವವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಸೂಕಿ ಎಂದರೆ ಧೂಮಾಕಾರದಿಂದ ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪನನ 
ಹೊಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತ ಪಿ ಓ್ರಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನು. ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಭೂಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯ 
ಮೂಲಕ ತೃಪ್ತಿ ಹ್ರಿಯನ್ನು act ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯ ಗಾದಿತ್ಯ ಮುಪತಿಷ್ಠ ತೇ 


೮. 3 


ಎಂಬ ವಾ ಸ ; ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ ನನ್ನು ಸ ಸಹೀ ದೆ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯು ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ವೃಷ್ಟಿಯು ಭೂಲೋಕದಿಂದ 


ಸ್ವರ್ಗಶಕ್ಕೂ.ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸತಯ ಸಾಧನವಾಯಿತು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
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ಯನ್ನು ಅಥವಾ ನೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೇ ಹೊರತು ವೈಶ್ವಾನರನೇ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಇದರಿಂದ ಸ್ಪ ನ್ಟ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯ. 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. 
ಕ್ಟ ಷೆ ೦ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಸೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ಪಶಂತಿ | 
ತ ಭತ ತ್ರನ್ಸೃಪನಾದೃತಸ್ಕಾದಿಪ್ವೃತೇನ ಪೃಥಿವೀ ವ್ಯುದ್ಯತೇ ॥॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯಣಂ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಹರಣಾ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಮಯಸ್ತೇ ಯೆದಾ- 
ಮುಶೋೂಂರ್ವಾಂಚಿಃ ಪರ್ಯಾವರ್ಶಂತೇ ಸಹಸ್ಥಾನಾದುವಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಥ ಫೃತೇನೋಡ- 
ಕೇನ ಪೃಥಿವೀ ವ್ಯುದ್ಯತೇ ಫೃತಮಿತ್ಯುದೆಕನಾಮ ಜಿಘರ್ಶೇಃ ಸಿಂಚತಿಕರ್ಮಣಃ | 
(ನಿ. ೭-೨೪) 
ಉದಕವನ್ನು ವಹಿಸಿರತಕ್ಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ದ್ದ ನಿಯತವಾದ 
ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು (ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು) ಉದಕದಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ 
ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ತಾ ಅವು ಉದಕದ ಸ್ಥಾನವಾದ: 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ. ಒಡನೆಯೇ ಪ ಪೃ ಥ್ಹಿಯು ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಲ್ಲ್ಬ ಡುತ್ತದೆ (ನೆನೆ ಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ). 
ನಿರಯಣವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರ್ಗಮನಮಾರ್ಗವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು. ಒಂದು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದು, ಇನ್ನೊಂದು. 
ಶುಕ್ಸವರ್ಣದ್ದು. ಕೃಷ್ಣವರ್ಗದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದಾಗಲಿ, ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದಾಗಲಿ, ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಸಂಚಾರವನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಾತ್ರಿಸಂಚಾರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ದುರ್ಗಾಚಾ 
ರ್ಯರು ಮೇಲಿನ ಫಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ... 


ನಿಯಾನಂ ನಿರಯಣಂ ನಿರ್ಗತಿಃ ಹಣಿ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೇತದಿತಿ ನಿಯಾನಂ ವರ್ಮ ಸಂಥಾಃ | 

ತಚ್ಚೆ ಪುನರೇತತ್‌ | ರಾತ್ರಿಃ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ದ್ವೇ ಜಸ ಶುಕ್ಲಂ ಚೋತ್ತೆರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚೆ 

ದಕ್ಷಿಣಂ!ಸಾಹಿ ಚಕ ಹೂಟ | 8 ಬ್ರನೀತಿ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ | 

ಸ ನಿಷ ಭಗವಾನಾದಿತ್ಕೋ ಯೆದಾ ಜಗದನುಗ್ರಹಾಯ ಗರ್ಭಮುದಕಮಾತ್ಮನ್ಯಾಧಿತ್ಸುರುತ್ತ 

ರಾಯಣಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ತದೈತೇ ಹರಯಃ ರಸಹರಣಾಃ ಸುಪರ್ಣಾಸ್ತಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ 

ಸರ್ವಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಪೋವಸಾನಾಃ ಆತ್ಮನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಂತಃ ಆದದಾನಾಃ ದಿವಂ 
ದ್ಯೋತನನಂತಮೇತಮಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸತಂತಿ | | i 

(ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾ. ೭-೨೪) 

ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯು ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಉತ್ತರಾಯಣಕ್ಕೂ ಮತ್ತೊಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಢಿ 

ಸಿದುದು. ಒಂದನ್ನು 

ಸರ್ಯಾಯವಾದ ನದವಾಗಿದೆ.. - ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯಮನಂ ರಾತ್ರಿ8 | ದೇವಾನಾಂ ಹಿ ರಾತ್ರಿರ್ದಕ್ಷಿ 


ಶುಕ್ಷವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಕೃಷ್ಣನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣಾ ಯನಕ್ಕೆ 


448 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬, ಅ. ೧, ಸೂ. ೭. 


NN SSE SSNS ರ್‌ ಇರ್‌ NS ಒಒಪ್‌ಡ ಪೌರ್‌ ತ ಪ್‌ ಇಹ SSS ಮಂ ತಾತ ತತ್‌ ಜಾಡರ 


SNe 


NN ಒಂ” 


ಣಾಯೆನಂ | ತತ್ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಸಾಕಾಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವತೆಗಳ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ತರಾಯಣದ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಈ ರಾತ್ರಿ ಇಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುವವು. ಇದೇ 
ವರ್ಷಾಕಾಲವು.. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಯುವುದು. ಫೈತವೆಂದರೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. 
ಜಿಘತರ್ತಿ-ಸಿಂಸಡಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫೈತಶಬ್ದನು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಅಥಾಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ ಇತೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸಮಾರಯೆತಿ ಧಾಮಚ್ಛೈದಿತಿ ಖಲು 
ಭೂತ್ಕಾ ವರ್ಷೆತಿ ಮರುತಃ ಸೃಷ್ಟಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನಯಂತಿ | 


ಯದಾ ಖಲು ವಾಸಾವಾದಿತ್ಯೋಂಗ್ನಿಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸರ್ಯಾರ್ತತೇ*ಥ ವರ್ಷತೀತಿ | 

ಯಥೋ ಏತದ್ರೊಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಿಶ್ಚಿ ಕೀರ್ಷಿತ ಇತ್ಯಾಮ್ನಾಯವಚನಾದೇಶದೃವತಿ | 

ಯಥೋ ವಿತೆದ್ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕೆಪಾಲೋ ಭವಶೀತ್ಯನಿರ್ವಚನಂ ಕೆಪಾಲಾನಿ ಭಪಂ- 
ತ್ಯಸ್ತಿ ಹಿ ಸೌರ್ಯ ಏಕೆಕೆಪಾಲಃ ಪಂಚಕಪಾಲಶ್ಚ | 

ಯಥೋ ಏತದ್ಬಾ)ಹ್ಮಣಂ ಭವತೀತಿ-ಬಹುಭಕ್ತಿನಾದೀನಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಭವಂತಿ-ಪೃಥಿವೀ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ /| 


ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ «ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಿಂದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ' ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿದೆ-- ಆಗ್ನೇರ್ವೈ ಧೂಮೋ ಜಾಯತೇ, ಧೂಮಾದಭ್ರಂ, 
ಅಭ್ರಾತ್‌ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಹ ವಿಜ್ಞಾ ಯತೇ-- ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಧೂಮವು (ಹೊಗೆಯು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. ಧೂಮ 
ದಿಂದ ಮೇಘವೂ ಮೇಘಫಿದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಮಳೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ರೋಹಪ್ರತ್ಯವ 
ರೋಹಕ್ರಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ಫಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿದ ಆಹುತಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಧೂಮವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳಿಗ ಸೇರಿ ಅವರು ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡು ಆದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮವುಂಬಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಸ್ಯೆ 
ಬಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ಹೊರತು ಮತ್ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲವೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಏಕ 
(ಒಂದು) ಕಪಾಲ ಅಥವಾ ಐದು ಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಥಸಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ. ಅದು 
ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಗಳಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೃಥಿನೀ, ವೈಶ್ವಾನರ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ-- ಪೃಥವಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನು, ಸಂವತ್ಸರವೂ ವೈಶ್ವಾನರನು, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನೂ ವೈಶ್ವಾನರನು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಸ್ಟೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಥನೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೇ 
ವೈಶ್ವಾನ್ನ ರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರನು ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ವೈಶ್ವಾ' 
ನರನ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಗ 


ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌- ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ನಿಷ್ಚ್ಯ್ಯೋ ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀಪೃತೇ | 


ಯೆಥೋ ಏಿತನ್ನಿನಿತ್ಸಾರ್ಯವೈಶ್ವಾನರೀ ಭವಶೀತ್ಯಸ್ಥೈವ ಸಾ ಭವತಿ ಯೋ ನಿಡೋ 


ಅ. ೪, ಅ. ೫. ವ. ೯. | ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 440 


ಜಹಾ ಹಾಹಾಹಾ ಬಂಗು ಉಹು ಸಾಚಾ ಹಾಹಾ ಮು ಂಇಐಂಇ. ಭಜ ಜಾಸು ಜುಂ ಜಾಂ ಭಇ ಭೂ ಸಂಸಅಅಯ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸಾಾ` 
ಹಾಡಿ ಯಾಜಾಗು ನೀ ಜಾಯಿ ಯಡ ಗಿ ಗಂಗು ಗಣ ಇ ಣಿ ಇಟಿ ಇಬ ಇಂ ಎಂು-ಂಂು!- ಂ ಂಂ-ಂ್ನಾ ಮೆ ಫಿ [ಟ್ಟಿ ಫ ಮು 


ಯಥೋ ಏತಚ್ಛಾ ೦ದೋಮಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಯೈನೈತೆದ್ಭವತಿ 
ಜಮದಗ್ನಿ ia ಇತಿ! ಜಮದಗ್ಗೆಯ.8 ಪ್ರಜಮಿತಾಗ್ನಯೋ ವಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಶಾಗ್ನಯೋ 
ಇ ತೈರಭಿಹುತೋ ಭವತಿ || (ನಿ. ೭-೨೪) 


ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸತ ಕೃ ಒಂದು ನಿನಿತ್ಸೂಕ ನಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಗ್ಲಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿವೆನ್ಸಶಾ ನರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸತ್‌ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಮಿತ" | ಅಜಸ್ರಂ 
ದೈವ್ಯಂ ಜೊ €ತಿ8 1 ಯೋ ನಿಡ್ಯೋೋ ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌್‌ | ದ್ಯುಷು ಪೂರ್ವಸು 
ದಿದ್ಯುತಾನಃ | ಅಜರ ಉಷಸಾಮನೀಕೇ। ಆ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಂ | 
ಔರ್ವಮಂತರಿಶ್ರಂ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಶರ್ಮ ಸಂಯೆತ್‌ | ಆಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ 
ಇಹ ಶ್ರವದಿಹ ಜೂ ಮತ್ತತ್‌ | ಪ್ರೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮವತು ದೇವ್ಯಾ 
ಧಿ: । ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಂ! ಪ್ರೇಮಂ ಸುನ್ವಂತಂ ಯೆಜಮಾನಮವತು | 


SEs | ಶ್ರವದ್ಬ _ಹ್ಮಣ್ಯ ವಸಾಗಮತ | 


ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವೇ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ  ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ- ಯೋ ನಿಡ್ಭ್ಕ್ಯೋ ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಈ ದೇವನು 
ಮಾನವರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆೇೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಸಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ರಾ? ರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ 
ಈ ಗ್‌ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಛಾಂದೋಮಿಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿ ಭಿರಾಹುತಃ ಎಂಬ 
ಸೌರ್ಯವೈ ಶ್ವಾನರಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಗೇ . 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಜಮದಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಭೊ ಅಗ್ನಿ ಎಳು ಸಮಿದಾಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿಮಾಡಿ ಟಾ ಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಆದಿತ್ಯ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ) ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸದೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ  ನಿರ್ದೇಶಿಸುವು 
ದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಯಥೋ ಏತದ್ದ ನಿಷ್ಟುಂತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವಶೀತ ಸೈವ ತಪ್ಪ ವತಿ॥ 
ಹನಿಷ್ರಾ Jere ಸ ರ್ನಿದಿ ದಿನಿಸ್ಪೃಶ್ಯಾ ಹುತಂ ಜುಷ್ಟ ಮಗ್ನಾ 
ತಸ್ಯ ಭರ್ಮಣೇ ಭುವನಾಯ ದೇನಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕಂಸ್ಟ ಮು ಪಪ ಸ್ರಥಂತ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೮-೧) 
xx. 29 


450 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೬. ಆ ೧. ಸೂ. ೭. 

ಹನಿರ್ಯೆತ್ಪಾನೀಯಮಜರಂ  ಸೂರ್ಯೆನಿದಿ ದಿನಿಸ್ಸೃಶ್ಯಭಿಹುತಂ ಜುಪ್ಯಮಗ್ಗ್‌ ತಸ್ಯ 

ಭರಣಾಯ ಚೆ ಭಾವನಾಯ ಚ ಧಾರಣಾಯ ಚ ಚೈತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಭ್ಯ 
ಇಮಮಗ್ಗಿಮನ್ನೇನಾಸಪ್ರಥಂತೇತಿ॥! (ನಿ ೭-೨೫) 


ತ್ಮ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಹವಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ದೇವತಾಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ಲಾಗಿರುವ ವೈಶ್ಯಾ ್ರಿನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ೬ದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಗ್ನಿಯೇ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು. . ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು, ಜರಾರಹಿತವಾದುದೂ 
ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ. ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು, ಹ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭರಣ, ಧಾರಣ, ಭಾನನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಅನ್ನದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವರು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. 
ಈ ಹವಿಸ್ಸು ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ (ಪಾನಮಾಡಲು) ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ತನ್ನ 
ಜ್ವಾರೆಗಳಿಂದ ಆಕಾಶ (ಸ್ವರ್ಗ) ಮುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಹನಿಸ್ಸು ಧಾರಣ, ಸೋಷಣ, ಭರಣ, ಭಾವನಾ 


'ನೊದಲಾದ ಸು ಕ್‌ ಧಾತು ಕ್ಕ ಗಿ NE ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 


ಆಗ್ನಿ ಗೇ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೇ EEN ಸೂರ್ಯನಿಗೆ “peeve EA ಅಗ್ನಿ ಯಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರೇ ಹೊರತು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ವ್ಲೈೆಶ್ತಾನರದೇನತೆಯು 


ಆದಿತ್ಯ ಅಥನಾ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಥಾಸ್ಯಾಹ.... 
ಅಸಾಮುಸಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ಲತ ನಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಪ ತಸ್ಮುರ್ಜುಗ್ಮಿಯಂ 
ಆ ಡೊತೋ ಅಗ್ನಿರಭರದ್ವಿವಸ್ಪತೋ ವೈಶ್ಟಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪೆರಾವತಃ ॥| 
(ಬು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 

ಅಸಾಮುಸಸ್ಥೆ ಉಪೆಸ್ಥಾನೇ ಮಹತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಕೆ ಆಸೀನಾ ಮಹಾಂತೆ ಇತಿ ವಾಗೃಹ್ನತ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವಗಣಾ ವಿಶ ಇವ ರಾಜಾನಮುಸಪಕಸ್ತುರ್ಬ್ಯುಗ್ಮಿಯಮೃಗ್ಮಂತಮಿತಿ 
ನಾರ್ಚನೀಯೆನಿತಿ ವಾ ಪೂಜನೀಯಮಿತಿ ನಾಹರದ್ಯಂ ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ನಿವಸ್ಪತ 
ಅದಿತ್ಯಾದ್ವಿನಸ್ವಾದ್ವಿನಾಸನನಾನ್‌ ಪ್ರೇರಿಶವಶಃ ಸೆರಾಗತಾದ್ವಾಪಿ ವಾಸ್ಕಾಗ್ಗೇೇರ್ವೈಶ್ವಾನರಸ" 
ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹರ್ಶಾರಮಾಹ | 


ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ವುಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶೃಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ತ್ವನಿತೀತಿ ನಾ! 
(ನಿ. ೭-೨೬) 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೯. ] ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಕಾ ವ ಸಾ ಜಾ ಸಷ ರಜಾ ಸಾಸ ಪಾರ ರಾನಿ ಎ 
ಹಾ ಕಬ್‌ EE ಗಾ ಅಳುಘಾವನತಾವಾ ನೂ ರಾಮೋ ತ 1. ಹಿ ಎಣ ಬ 


ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕಿನ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಉದಕಗಳ ಅಂಕಪ್ರದಬೇಕದ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ (ಅಂತರ ಕಸ್ಟ) 
ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಾಜನನು ಯಾನರೀತಿ ಆದರಾರ್ಮಿಯ 
ಗಳಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುನರೋ ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಂತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನೂ. ಪಜ್ಯನೂ. ಗೌರವಾರ್ಹನ್ಕೂ 
ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಮಾತರಿಶ್ವನು (ವಾಯುವು) ನೊರಲು 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿ ಯನ್ನು ತಂದನು. ವೆ ಶ್ವಾನ 
ರಾಗಿಯು ಮೊದಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ರನಿಗೇ ಗೋಚರಿಸಿದನು. ಆ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶ ದ್ದ 
ಆದಿತ್ಯನ ಸವಿಸಾಪದಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತಂದನು. ಮಾತರಿಕ್ತನೆಂದರೆ ವಾಯುವು. . ಈ ನಾಂ: 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸನಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ವಾಯ: ಗೆ 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಸಯವೇನೆಂದರೆ-- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಜೀವತೆಗಳು 
ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ತಂದರು ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗಿ ಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಗುಣಗಳು ವೈಶ್ನಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ- ಹವಿಷ್ಟುಂತಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇಶುಮಕ್ಷಾಮಕ್ಸಣ್ಣನ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೆ (ಹಗಲುಗಳಿಗೆ, ದಿನಗಳಿಗೆ) ಕರ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ದಿನಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೆಂಬ ಗುಣವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಈ ಗುಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು--ಆಗ್ನಿ8 ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨): ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿ- 
ಮಾಹುಃ (೧-೧೬೪-೪೬). ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಳಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು, ಅದಿತ್ಯನಲ್ಲ 


ಅಥೈನಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಭ್ಮಾ ಪಾದಂ ಸ್ವೌತಿ | 
ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಾತೆರುದ್ಯನ್‌ | 
ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಮೇತಾಮಪೋ ಯತ್ಪೂರ್ಣಿಕ್ವರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 


ಮೂರ್ಧಾ ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್ಸೀಯತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭವತಿ 
ನಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ತ ತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯೆಶೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಧನ್‌ ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ರೇತಾಂ 
ಮನ್ಯಂತೇ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಿನಾಮಪೋ ಯತೃರ್ಮ ಚರತಿ 
ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯನು ಸಂಚೆರತೇ ಶತ್ವರಮಾಣಃ || 
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SSN SN SSNS NER ಇಡಾ ಒರಿ SESS ಈ ಜತಗ ಒರ್‌ ತ 5 SE ಇಇ ಪ್‌ ಇ ಕರ್ಟ್‌ ಕಾರ್ಕಇರ್‌ಡ 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳ ಗುಣವೈಶಿಷ್ಟ ತ್ರ ವನ್ನೊ ಳೆ 
ಗೊಂಡಿರುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಥ್ಟಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು--ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವಿಸಲು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
(ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖ, ಇದನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು) ಜೀವಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ 
ಅಗ್ನಿಯು (ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು) ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುವನು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಉದಯಿಸುವನು. ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ ಕ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಧಿಸತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತೆಂದರೆ 
ಶರೀರದ. ನಾನಾ ಅವಯನಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಸರ್ವಸ್ಯ ಗಾತ್ರಸ್ಯ ಶಿರಃ 
ಪ್ರಧಾನಂ ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಸತಿಯೆಂಬರ್ಥನನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಶಾಖನಿಲ್ಲದಿರುವ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶಾಖವನ್ನೂ, ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪಾ ತ್ರಾಯವು, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು. ದೇವತೆಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಖುಹಿಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದವರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಈ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ dee te ಸ್ತಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಯೂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದಭಿಪಾ ಪ್ರಿಯನು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ನೆರವೇರಿಸುವನೆಂದು ಹೆಳಿರುವುದು ಆಗಿಯ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣದ ಪ್ರಶಂಸವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಅಗ್ಟಿಯೇ 
ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವು ಎ:ಬ ವಿಷಯವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತಸ್ಕೋತ್ತೆ ರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚೆನಾಯೆ | 

ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿ ಮಜೀಜನಇ್ಸ್‌ಕ್ರಿಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ | 
ತಮೂ ಅಕೈಣ್ಬನ್ರೇಧಾ ಭುನೇ ಕೆಂ ಸೆ ಓಷಧೀಃ ಪಚಿತಿ ನಿಶ್ವರೂಪಾಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ಯೆಂ ದಿನಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಮಜನಯಇ್ಳುಕ್ತಿ ಭಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾ ಪೃೈಥಿವ್ಯೋಃ 
ಪೂರಣಂ ತಮಕುರ್ನಂಸ್ರೇಧಾಭಾವಾಯಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಸೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ 
ಯೆದಸ್ಯ ದಿನಿ ತೃತೀಯಂ ತದಾಸಾವಾದಿಶ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತದಂಗೀಕೃತ್ಯ ಸ್ವಾತಿ! 


(ನಿ. ೭-೨೮) 
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ಚ MISS SS NAA ಬಟ್ಟ ಬ್ಲ ಭೃ ND 


SST TS SSS 


ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು) ತುಂಬಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಮತ್ತೆ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮೂರು ರೂಪಗಳುಳ್ಳವನನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಸಸ್ಯವರ್ಗವನ್ನೂ (ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ) 
ಸಕ್ವಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಬೆಳೆಸಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋಮದಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ 
ಸ್ಥಾ ವಿಸಿದರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಸಾ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಎಂದರೆ 
ಪೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ, ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತಿ 
ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯದಸ್ಯ ದಿವಿ ತೃತೀಯಂ 
ತದಸಾವಾದಿತ್ಯ 8... ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಮೂರನೆಯ ರೂಪವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೋ ಅದೇ ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವನು. 


ಅಥೈನನೇಕಯಾದಿತ್ಯೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ 
ಯದೇದೇನಮದಧುರ್ಯಜ್ವಿಯಾಸೋ ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯೆಮಾದಿತೇಯೆಂ | 
ಯದಾ ಚೆರಿಸ್ಲೂ ಮಿಥುನಾವಭೂತಾಮಾದಿತ ಪ್ರಾಪೆಶ್ಯನ್‌ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 

(ಯ: ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೧) 


ಯಧೈೆನಮದಧುರ್ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದಿನಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ 
ಯದಾ ಚರಿಷ್ಣೂ ನಿಥುನೌ ಪ್ರಾದುರಭೂತಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಹಚಾರಿಣಾವುಷಶ್ಚಾದಿತ್ಯಶ್ಚ | 
ಮಿಥುನ್‌ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಿನೋತಿಃ ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾ, ಥು ಇತಿ ನಾಮಕರಣಸ್ಥ ಕಾರೋ ವಾ 
ನಯತಿಃ ಪರೋ, ವನಿರ್ವಾ, ಸಮಾಶ್ರಿತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಯಶೋ, ವನುತೋ ಮೂ, 
ಮನುಷ್ಯಮಿಥುನಾವಷ್ಯೈತಸ್ಮಾದೇವ, ಮೇಥಂತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ವನುತ ಇತಿ ನಾ 


ಪ್ರ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ ನೆಂಬ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಿಯವನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಖುಹಿಯು ಈ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು 
ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಥೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವಾಗ ಈ ಮಿಥುನ ದೇವತೆಗಳು (ಉಸಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ) ಸೃ ಸ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೋ ಆಗ ಅವರು ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ NES 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಂದರೆ ಯಜಾ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ತುತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 


(ಸೂರ್ಯನನ್ನು ) ಸ್ವಗಳದ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಮಿಥುನಭೂತರಾದ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 


ಇರುವ ಇಬ್ಬರ (ಉಷಾಃ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರ) ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಯಾಯಿತೋ ಆಗಿನಿಂದಲೂ ಈ ಉಸಸ್ಸು ಮತ್ತು 


ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೀರ್ವರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಆಸ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತರಾದರು. 


454 : ಇಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೬. ಆ. ೧. ಸೂ. ೭. 

ಇಲ್ಲಿ ಮಿಥುನಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು (ಅಶ್ರಯಿಸುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವ ಮಿನೋತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ಮಿಥುನಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಮಿಥುನ 
ತ್ಯಯವು. ಕೊನೆಯ 


2 


ಶಬದಲ್ಲಿರುನ ನು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಥು ಅಥವಾ ಥಕಾರವು ಪ್ರ 


ತ ವಾದ ನ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ನಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ (ನಯತಿಃ ಪರಃ) ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ನಯತಿ 


ಎಂದರೆ ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಪರಸ್ಸರ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಸಮಾಶ್ರಿತ್‌ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಆತ್ಮಾನಂ ನಯೆತೆಃ 


ಕೂಲಂ ವಾ ಸಮಾಶ್ರಿತೌ ಭವತಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಭಕೌ--ಎಂದರೆ ಮಿಥುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 


ಪರಸ್ಸರಕ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕಾಲವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲನಾದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲವು ಬರುವುದು 
ರ. ~~ 


(ರಾತೆ, ಹೆಗಲು ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಪರ 


ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಕಳೆಯುವ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


1 


ಅಧೈನಮೇತಯಾಗ್ನೀಕೃತ್ಯ ಸ್ವಾತಿ | 
ಯೆತ್ರಾ ವದೇಶೇ ಅವರಃ ಪರಕ್ಚ ಯಜ್ಞನ್ಯೋಃ ಕತರೋನ್‌ೌವನಿ ವೇದ! 
ಆ ಶೇಕರಿತ್ಸಧಮಾದಂ ಸಖಾಯೋ ನಕ್ಚಂತ ಯೆಜ್ಞಂ ಕ ಇದಂ ನಿ ವೋಚತ್‌ ॥ 
(ಯ: ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೭) 
ಯತ್ರ ವಿವದೇಶೇ ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸ್‌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ ಫೆತೆರೋ ನೌ 
ಯಜ್ಞೆ € ಭೂಯೋ ಮೇದೇತ್ಯಾಶಕ್ಸುವಂತಿ ಸತ್ಸಹಮದನಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ತಿಜಸ್ತೇ- 
ಇಂ teak ಸ್ಲಂ ಸಮಶ್ನುವಾನಾನಾಂ ಕೋ ನ ಇದಂ ನಿವಸ್ರ್ಯತೀತಿ॥ (ನಿ. ೭-೩೦) 
ಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಲಿನಿಂದ: ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಯಜ್ಞ 
ಬ ಇ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಅಗ್ನಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹೆ ಸಿಗಿ ತಿಳಿದಿರುವರು? ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
್ಲಓರ್ಧರಿನಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರೇ ಮೊದಲಾದವರು 


ಇದನ್ನು ರಿಶ್ವಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು. 


ಹೋತಾರೌ-- ಎಂದರೆ ದೇವತಾಸ್ವರೂಪಿರಾದ ಹೋತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಿ 

ಯು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದನಿರುವುದರಿಂದ 

ಯಜ್ಹಾಗ್ನಿ) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ್ಲಿನದಲ್ಲರುವ ವಾಯು ಅಥವಾ 


RK 
ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು. ' ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 


ಥೋತಾರೌ ಎಂಬ ದ್ವಿನಚನಾಂತ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿಜೆ, ಅವರಃ ಪರಶ್ಚ ಎಂದರೆ... ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು 


ಮೇಲಿನ ಎಂದರ್ಡ್ಥವು. ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಪ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಪರಃ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮ 
್ಲಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ (ವಿದ್ಯುತ್‌) ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ: ಇದೆ ? 


ಟ್ಟಿ 
ಗಾ ತ fen ಇ ಳೆ ಗಳಿ ಇ ಇಗ್ಗ ಸ ಇ ಇ 
ಛ:ಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ, ನಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 


೧೧ 
ಫಿಲಿನಿಸುನ ಯತ್ನಿಇಗಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು? 


3 ೧ 2 KR 


ಅ. ೪. ಆ. ೫. ವ. ೯. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 455 
ತಸ್ಯೋತ್ತರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯು | 
ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕೆಂ ಸುಪಣೊ )ನೇ೩ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ವಃ | 
ತಾವದ ಧಾತ್ಯು ಪ ಯಜ್ಞ ಮಾಯನ್ಸಾ )ಹ್ಮಣೋ ಹೋತುರವರೋ ನಿಹೀದನ || 


ಗಾ ಗು ಗಗ ಗ ಗಾಗ ಜು 2 1 2 2 ಐ . ಎಜಿ ಬಜ ಎ ಭು ಪನು ಜಾಜಿ ನ ರವ ಲ ಪಲ ಇ ಬಜ RE 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) 


ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಂ ಭವತಿ ಸ್ಟ : ತಿದರ್ಶನಮಿತಿ ವಾಸ್ತ್ಯುಪಮಾನಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತೈರ್ಥೆೇ 
ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇವ ನಿಧೇಹೀತಿ ನರು: ಸುಪರ್ಣಃ ಸೆ ಏತಾ ಸಿ ಗೆ 
ಮಾತರಿಶ್ಚನ್‌ ಜ್ಯೋತಿರ್ವರ್ಣಸ್ಯ ತಾವದುಪದದಾತಿ ಯೆಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛೆನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 
ಹೋತಾಸ್ಯಾಗ್ನೇ ರ್ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀದನ್‌ | 
(ನಿ. ೭-೩೧) 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಹಿಂನಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ವಾಯುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ಚನು (ನಾಯುನು) 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು-- ದೇವತೆಗಳ ಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು (ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿರುವ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು), ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನೇ 
ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಎಲ್ಲೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ (ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ) 


ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚ 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅದನ್ನು ಧರಿಸುವನು (ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುವನು.) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥ (ಈಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥ) 
ವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಹೈವ ನಿಧೇಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈಗಲೇ 
ಇಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಂತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವನಾ ಒತ್ರೆಮುಷಸೋ ನಪ್ರತೀಕಂ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉಸಃಕಾಲವು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ (ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರ) 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೋ ಅಷ್ಟುಕಾಲಮಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥವು. ಸುಪರ್ಣಃ ಹ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ ವಸತೇ 
ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಆ ಎಲ್ಫೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ 
ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಸುಸರ್ಣ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು. ಉಸಃಕಾಲದ ನಾನಾನಿಧ (ಉತ್ತಮವಾದ) 
ಬಣ್ಣಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಸರ್ಣ್ಯಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸು. 
ಉದಯಿಸುವಾಗ ಆ ಉಸಷಸ್ಸು ನಾನಾನಿಧ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾದ ಬಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನ್ಸು 
ಈ ಉಷಃಕಾಲದ ಪ್ರಮಾಣವು ಅತ್ಯ ಲ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ 'ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ವಾಗುವುದರಂದ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಸವಾಗಿರುವುದು. ಬಹುಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದಭಿ 


450 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ, ೧. ಸೂ. ೭. 


ಜ್‌ ತ ಗ (ಓಡ. 
ಮ ಆ - RA SSNS ANA NANA 


ಪ್ರಾ ಯವು. ಮನುಷ್ಯಹೋತೃವು ದೆ ತ್ಸ ವಾದ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಕನಿಸ್ಕನ ನು. ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃವಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಯ ನಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ 


ನ 

೪ 
6 
ವಿ 

Ne) 


ಮಾತ್ರ ನಿಶೇಷಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅ ನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೋತೃ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


ಗಿಯ 


ಪ್ರಾಯವು. ಇದರಿಂದ.ಮನುಷ್ಯನ ಅತ್ಯಲ್ಪವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವೂ ವ್ಯಕ್ತ 
ಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದೇವಹೋತೃವಾದ 
ಕರ್ಮನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 


ಷ್‌ 
ನಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ದಿತ್ಯನನ್ನಲ್ಲ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಡ್‌ 
೨2 


ಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಸ್ರ ಹೋತ್ಯ 


ಅಗಿ 
ವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿ ಯನ್ನೇ 


ಹೋತ್ರಜಪಸ್ತ ತನಗ್ನಿರ್ವೈಶಾ _ನರೀಯೋ ಭವತಿ ದೇವ ಸನಿಶರೇತಂ ತ್ವಾ ವೃಣತೇತಗ್ನಿಂ 
ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈಶ್ಯಾನರೇಣೇತೀಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಸವಿತಾರಮಾಹ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರಸನಿತಾರಂ ಮಧ್ಯಮಂ ವೋತ್ತಮಂ ನಾ ಪಿತರಂ 


ಯೆಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯೆಸ್ಮೆ 4 ಹನಿರ್ನಿರುಸ್ಯ ತೇತsಯೆಮೇವ ಸೋಗಂಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ$ | 
ನಿಸಾತಮೇನೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜೊ ತಿಹೀ ಏತೇನ ನಾಮಧೇಯೇನ ಭಜೇತೇ 481 | 
(ನಿ. ೭-೩೧) 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಜಸಮಂತ್ರಾದಿಗಳು ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ತಿಯನ್ನಲ್ಲ 
ಮಂತ್ರಜನನು--ದೇವಸನಿತರೇತಂ ತ್ಕಾ ವೃಣತೇರಗ್ಗಿ ೦ ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಣ ಎಂದಿರು 
ವುದು. ಶ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸವಿತೃ ದೇವನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತೃವು ನಿನ್ನನೆ € ಎಂದರೆ 


ಪ ಲ್ನ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಕ ph ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು, 
ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚ ಕರೆದಿರುನನು. ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೆಂದರೆ (ಸವಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ) ಸಮಸ್ತ 
ವಸ್ತು ಜಾತ (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿ ಡೆ ಉತ್ಸತ್ತಿಕಾರಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗ 


ವಿರುವುದು. ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ಸೀಯವಾದ ಕಾಯುವ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ (ಸ್ವ ರ್ಗ) ಸ್ಥಾ ೀಯವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ತಂದೆಯೆಂದು ಸಂಜೋಧಿಸಿರುವನು. 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೋ ಯಾನ ದೇವನಿಗಾಗಿ (ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು 


ದ್ದೆ (ಶಿ? ) ಹವಿಸ್ಸು ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಲ ಬಿಡುವುದೋ ಆ ವೈಶ ಶ್ರಾನರನೇ ಈ ಪ ಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು. 
ಸೂರ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಅಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ಯಾನರಃ | ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 


ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ನವಪ್ಲರುವ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ 


೪ 

ಇನೆರೆಡು ಜೆ ಜ್ಯೋ ತಿಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಎಂದರೆ ವನೈಶ್ತಾನರ ಶಬದಿಂದ 

೪) ತಾ] 

ವ್ಯ ಪಹಸಿಕಲ್ರಡುನ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಲೈದ್ಯುತರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಲ 

ಪೃ ಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಸದಿಂದಲೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಭಿ 


ಕ್‌ ಸಾ 
೪”, ೨4ರ: 
ಇ 


ಅ. ೪ ಅ. ೫. ವ. ೯.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 457 


ಈ ಇ 
ES ಕಾನಾ ನಾ ನಂ ಇಂ ಬ ರ್ಸ್‌ ್ಸ್‌ಗ್ಗೂರರಾಾತ್ಟ್ಮ್ಮಮರ್ಮ್ಮ್ಟ್ಟುರ್ಟ್ಟ[್ಟ5*್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ ! 


ಮೂರ್ಧಾನಮಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ದೇವ- 
ತಾಕಂ | ಸಷ್ಠೀಸಪ್ತಮೆ್ಯೌ ಜಗತ್ಯೌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಮೂರ್ಧಾನಂ 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ಹಿ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಂತಮಿತಿ || ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ || ನಿಷುವಶ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆ 
ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ | ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ|! ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅರತಿಂ 
ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ವಾ| ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು, ಉಳಿದ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಮೂರ್ಧಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ಹಿ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿ 
ಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ನಿಷುವತಿಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರೀಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಆರತಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೭ 


ಮಂಡಲ ೬1 ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ. ೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ |! ವರ್ಗ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೭ ॥ 

| ಖಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 

॥ ದೇನತಾನೈಶ್ವಾನರೆಃ ॥ 

! ಛಂದಃ...೧-೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೬-೭. ಜನೆತೀ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
| | | | 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅರತಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನೈಶ್ವಾನರಮೃತ ಆ ಜಾತಮಗ್ಟಿಂ | 
| | | | 
ಕವಿಂ ಸಮ್ರಾಜಮತಿಥಿಂ ಜನಾನಾಮಾಸನ್ಫಾ ಪಾತ್ರಂ ಜನಯಂತ ದೇವಾಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಾ | ದಿನಃ | ಅರತಿಂ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | ವೈಶ್ಪಾನರಂ | ಯತೇ | ಆ | ಜಾತಂ | ಅಗ್ನಿಂ | 


| | 
ಕವಿಂ! ರ ಆತಿಥಿಂ | ಜನಾನಾಂ! ಅಸೆನ್‌ | ಆ | ಪಾತ್ರಂ! ಜನಯಂಶ | ದೇವಾಃ | ೧1 
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4 ಸಾಯಣಭಾಷ 2 ॥ 
ರಿ 


ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿರೋಭೂತಂ | ಕಸ್ಯ | ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಿತಾಯಾ 
ಭೂಮೇರರತಿಂ ಗೆಂತಾರಂ । ಯದ್ವಾ | ಗಂತವ್ಯಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನಮೃತೇ | ಯಬುತಮಿತಿ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ನಾಮ ನಿಮಿತ್ತ ಸಪ್ತ ಮ್ಯೇಷಾ | ಯತನಿಮಿ- 
ಶ್ರಮಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜಾತಂ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದಾವುತ್ಸನ ೦ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಂ ಸಮ್ರಾಜಂ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜ- 
ಮಾನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮತಿಥಿಂ ಹನವಿರ್ವಹನಾಯ ಸಶತಂ ಗಂತಾರಂ | ಯದ್ವಾ! 
ಅತಿಥಿವತ್ಪೂಜ್ಯಂ | ಆಸನ್ನಾ ಸನ್ಯಾಸ್ಕೇ ॥ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಪ್ತಮಿಾ || ಆಸ್ಕಭೂತಂ | ಅಗ್ನಿಲಕ್ಷಣೇ- 
ನಾಸ್ಕೇನ ಹಿ ದೇವಾ ಹನೀಂಷಿ ಭುಂಜತೇ | ಪಾತ್ರಂ ಪಾತಾರಂ ರಕ್ಷಕಂ | ಯದ್ವಾ | ಆಸ್ಕೇನ ಧಾರಕಂ | 
ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ವೈಶ್ಯಾನರಾಗ್ನಿಂ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಖುತ್ಚಿಜೋ ದೇವಾ ಏವ ವಾ ಆ ಜನಯಂತ | 
ಯೆಜ್ಞಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಜೀಜನನ್‌ | ಅರಣ್ಕ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದುದ ನಾದಯನ" ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಿವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ | ಮೂರ್ಧಾನಂ--ಶಿರೋರೂಪಸನೂ। ಪೃಥಿವ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಗೆ| ಅರತಿಂ-- 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ಯತೇ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಜಾತಂ-- ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನೂ | ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | 
ಸಮ್ರಾಜಂ--ಪೂಣ ಸ್ಪೈ ಕಾಶಕನೂ | ಜನಾನಾಂ-- ಯಜಮಾನರಿಗೆ । ಅತಿಥಿಂ-ಅತಿಥಿರೂಸನೂ | 
ಆಸನ್‌--ಮುಖರೂಸವಾದ | ಪಾತ್ರಂ--(ಹವಿರ್ವಹನದ) ಪಾತ್ರೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ವೈಶ್ವಾನರಂ ಅಗ್ನಿಂ 
ವೈಶ್ವಾನರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ-- ದೇವತೆಗಳು (ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) | ಆ ಜನಯಂತ--ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶಿಕೋರೂಪನೂ, ಭೂಮಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನೂ, 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ. ಪೂರ್ಣಸ್ರಕಾಶಕನೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅತಿಥಿರೂಪನೂ, ಮುಖರೂಪವಾದ ಹೆನಿರ್ವಹನಪಾತ್ರೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation: 


The gods have generated Vaishwanara, Agni; ೩5 the brow of heaven, 
the unceasing pervader of earth, born for (the celebration of) sacrifice, wise, 
imperial, the guest of men, in whose mouth (is) the vessel (that conveys 


the the oblation to the gods). 


eA Ue 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


RE | | 
ನಾಭಿಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಸದನಂ ರಯಾಣಾಂ ಮಹಾಮಾಹಾವಮಭಿ ಸಂನ 
ದ i RE ಕ ಎ 
ವಂತ 


| | 
ವೈಶ್ವಾ ನರಂ ರಥ್ಯ ಮಧ್ವ ತ € ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇ ತುಂ ಜನಯಂತ ದೇವಾಃ | 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | ದ 
ನಾಭಿಂ | ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ | ಸದನಂ | ರಯಾಣಾಂ | ಮಹಾಂ | ಆ5ಹಾವಂ | ಅಭಿ | ಸೆಂ ನವಂತ | 


| | 
ವೈಶ್ವಾ ನರಂ | ರಥ್ಯಂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಯಜ್ಞ ಸಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ಜನಯಂತ | ದೇವಾಃ ೨ I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಜ್ಯೊ (ತಿಹೊ ೀ(ಮಾದಿಯಾಗಾನಾಂ ನಾಭಿಂ ನಹನಂ ಬಂಧಕಂ ಶಥಾ ರಯಾಣಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಮೇಕನಿಲಯಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮಾಹಾವಂ ! ಆಹೂಯಂತೇಸ್ಮಿನ್ನಾಹು- 
ತಯ ಇತ್ಯಾಹಾವಃ | ತಾದೃಶಂ | ಯದ್ವಾ | ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಧಾರಣಮಾಹಾವಂ ನಿಪಾನಸ್ಥಾನೀಯಂ | 
ಏವಂಭೂತಮುಗ್ನಿ ಮಭಿ ಅಭಿತಃ ಸಂ ನವಂಶ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುವಂತಿ! ತಥಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಯೆಚ್ಞ್ಞಾನಾಂ ರಥ್ಯಂ ರಥಿನಂ | ಯಥಾ ರಥೀ ಸ್ವರಥಂ 
ನಯತಿ ತಡ್ವನ್ನೇತಾರಂ ಗ್ರಾಹಯಿತಾರಂ ಗಮಯಿತಾರಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂಪ ಕ್ರಜ್ಞಾಪಕೆಂ | _ಏಿವಂನಿಧ 
ಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ದೇನಾ ಏವ Rp ಜೊ ಮಧನೇನೋ- 


ತ್ಪಾದಯಂತಿ 


1 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹ 
ಯೆಜ್ಞಾ ನಾಂ -ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಗಳಿಗೆ | ನಾಭಿಂ-- ನಾಭಿರೂಸನೂ (ಬಂಧಕನೂ) | 
ರಯಾಣಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆ। ಸದನಂ--ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನನೂ ! ಮಹಾಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ಆಹಾವಂ- 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |. ಅಭಿ--ಸುತ್ತಲೂ | ಸೆಂ ನವಂಶ...(ಸ್ತೋತೃಗಳು) 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | (ವೈಶ್ವಾನರಂ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ನೇತೃವೂ) | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ-ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ರಥ್ಯಂ- 
ನಿರ್ವಾಹಕನೂ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೇತುಂ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ ಆದ | ವೈಶ್ವಾನರಂ-ನೈಶ್ವಾನರ 
ರೂಪಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ--ಜೀವತೆಗಳು। ಜನಯಂತ. ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ನಾಭಿರೂಹನೂ, ಧನಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಷೆ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಸಕಲ ಸ್‌ ನೇತೃವ ವೂ ಯಜ್ಞ ನ ಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಶೈ ಹ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರೂಸಿಯಾದೆ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದೇನತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಡದರು: 
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English Translation. 


(The worhippers) glorify together, (Agni), the bond of sacrifices, the 
abode of riches the great receptacle of burnt-offerings : the gods generate 


Vaishwanara, the conveyer of oblations, the emblem, of sacrifice. 


a 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ 


| 
ತ್ವದ್ವಿಪ್ರೋ ಜಾಯತೇ ವಾಜ ಗ್ನೇ ತ್ವ ದ್ವೀರಾಸೋ ಅಭಿನಾತಿಷಾಹಃ 


ವೈಶ್ವಾನರ ತ್ನ ಮಸ್ಕಾಸು ಧೇಹಿ ವಸೂನಿ ರಾಜನ ್ತ್ರ್ಪ್ಸಹಯಾಯ್ಯಾಣಿ ॥ ೩! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವತ್‌ | ನಿಪ್ರಃ |! ಜಾಯೆಶೇ | ವಾಜಿ | ಅಗ್ನೇ | ತೈತ್‌ | ವೀರಾಸಃ | ಅಭಿಮಾತೀ€ಸಹ॥ 


| | | 
ವೈಶ್ವಾನರ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಧೇಹಿ | ವಸೂಸಿ | ರಾಜನ್‌ | ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಾಣಿ | ೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ವಾಜೀ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನಾನ್ರುರುಷಸ್ತತ್‌ ತೈತ್ತೆಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ಜಾಯತಶೇ। ತುಭ್ಯಂ ಹವಿರ್ದಾನೇನ ಮೇಧಾನೀ ಭವತಿ! ತಥಾ ನೀರಾಸೋ ನೀರಾಸ್ತ್ರೃತ3್‌ ತ್ವತ್ತೋಂಭಿ- 
'ಮಾತಿಷಾಹೋತಭಿಮಾತೀನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾರೋ ಜಾಯಂತೇ | ಯಸಾ ಒದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನಾಗ್ಸೇ ತೃಮಾಸ್ಮಾಸು ತ್ವದ್ಧೆ ದೃಕ್ತೆ (ಷು ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಾಣಿ 
ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಧೇಹಿ | ನಿಧೇಹಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಾಜೀ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ವಿಪ್ರೇ--ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿ | ಜಾಯತೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ | ನೀರಾಸೂ-- ವೀರರೂ 
ಸಹ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ- -ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ 
(ಆಗುತ್ತಾರೆ) | ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ವೈಶ್ವಾನರ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ 
ನೀನು |. ಅಸ್ಮಾಸು--ನನ್ಮುಲ್ಲಿ 1 ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಾ ಣೆ---ಅತ್ಯಂತ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ. | ` : ವಸೊನಿ- 
ಧನಗಳನ್ನು 1 ಧೇಹಿ--ತುಂಬಿಡು. 
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! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾಕೆ. ವೀರರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ 


ಧನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಡು. 


English Translation. 


The offerer of (sacrificial) food becomes ೫156, Agni, from you: from 
you heroes become the vanquishers of foes : therefore royal Vaishwanara, 
bestow upon us enviable riches. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 

ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತ ಜಾಯಮಾನಂ ಶಿಶುಂ ನ ದೇವಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ। 

| 


( | 
ತನ ಕೃತುಭಿರಮೃತತ್ವಮಾಯನ್ನೆ ಶ್ರಾನರ ಯತ್ರಿತ್ರೋರದೀದೇಃ | ೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಾಂ | ವಿಶ್ವೇ | ಅಮೃತ | ಜಾಯಮಾನಂ | ಶಿಶುಂ |! ನ | ದೇವಾಃ |! ಅಭಿ | ಸಂ | ನವಂಶೇ | 
ಜೆ” 
ತವ | ಕ್ರತುಂಭಿಃ | ಅಮೃತ$ತ್ವಂ | ಆಯೆನ್‌ | ವೈಶ್ವಾನರ | ಯೆತ್‌ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಅದೀದೇಃ |೪| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಮೃತ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸ್ರ್ತೋತಾರೋ ಜಾಯೆಮಾನ- 
ಮರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಬದ್ಯಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಶಿಶುಂ ನ ಪುತ್ರಮಿನಾಭಿ ಸೆಂ ನವಂತೇ | ಅಭಿಸಂಸ್ತುವಂತಿ! 
ಯೆದ್ವಾ | ದೀವ್ಯಂತೀತಿ ದೇನಾ ರಶ್ಮಯೆಃ | ಕೇ ಸರ್ವೇ ಜಾಯೆಮಾನಂ ತ್ವಾಮಭಿ ಸೆಂ ನವಂಶೇ | 
ಅಭಿಸಂಗಚ್ಛೆಂಶೇ ಯೆಥಾ ಪಿತೆರೆಃ ಪುತ್ರಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನೇ ಯೆದ್ಯದಾ ಪಿತ್ರೋಃ 
ಸಾಲಯಿತ್ರ್ಯೋರ್ದ್ಯ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇದೀದೇಃ ದೀಸ್ಯಸೇ ತದಾನೀಂ ತವ ತ್ವದೀಯ್ಯೆಃ 
ಕ್ರತುಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಭಿರ್ಯಾಗೈರಮೃ ತತ್ವಂ ದೇವತ್ತಮಾಯೆನ್‌ | ಯೆಜಮಾನಾಃ 


ಸ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ / 


462 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ.೧ ಸೂ. ೭. 


॥| ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಫು 
ಅಮೃ ತ- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವೇಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಾಃ-ಸ್ತೊ (ತೃಗಳ 

ಸಹ | ಜಾಯಮಾನಂ--ಅರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು| ಶಿಶುಂ ನ- ಎಳೆಯ ಮಗುನಿ 
ನಂತೆ | ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ- ಆದರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ! ವೈಶ್ಯಾನರ--ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಯತ್‌ --ಯಾವಾಗ | ಪಿತ್ರೋಃ-ಲೋಕಪಾಲಕಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ । ಅದೀದೇ॥-- ನೀನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ) | ತವ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಕ್ರತುಭಿಃ-- ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅಮೃ 


ತತ್ವಂ--ನುರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಆಯನ'--(ಯಜನಣನಾದಿಗಳು) ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
; ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹ ಅರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಎಳೆಯ ಮಗುವಿನಂತೆ ಆದರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ, ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವಾಗ 
ಲೋಕಪಾವಕಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆಯೋ, ಆಗ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 
English Translation. 


All the worshippers together praise you, immortal Agni, when born 
like an infact: when you shine Vishwanara, between the parental (heaven 
and earth), they obtain immortality through your (sacred) rites: 


್‌ಾಷರ್ಷಾ- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ವೈಶ್ವಾನರ ತನ ತಾನಿ ವ್ರ ತಾಸ ಮಹಾನ್ಯಗ್ಗೆ € ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷ 
| | 

ಯಜ್ಞಾಯಮಾನಃ ಸಿತ್ರೋರುಪಸ್ಮೇ5ನಿಂದಃ ಕೇತುಂ ವಯುನೇಷ್ಟ್ವಹ್ಹಾಂಗ 

|| ಪದಪಾಠಃ ।! 
| Mei ಜ್‌. 
ವೈಶ್ವಾನರ | ತವ | ತಾನಿ! ವ್ರತಾನಿ | ಮಹಾನಿ! ಆಗ್ದೇ ನಕಿ8 | ಆ | ದಧರ್ಷ | 


| | | 
ಯತ್‌ | ಜಾಯಮಾನಃ। | ಪಿತ್ರೊ 8 ಉಸ;ಸ್ಥೆ |! ಅನಿಂದಃ | ಕೇತುಂ | ವಯುನೇಷು | ಅಕ್ನೂ o 11೫॥ 


lj ಸಾಯೆಣಭಾಖ್ಯಂ (| 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ನಗ್ಗೇ ತವ ತ್ವದೀಯಾನಿ ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷ! ನ ಕಶ ಳ ನಾನ್ಯೋ ಧರ್ಷಯೆತಿ | ರತ 
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ರಹಾ ರಾ 


~~ 


ಇ 


py 


Nd 


ಯೆದ್ಯದಾ ತ್ವೆಂ ಪಿತ್ರೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರುಸಸ್ಥೆ ಉಸೆಸ್ಲಾನೇ5ಂತೆರಿಕ್ಷೇ ವಯುನೇಷು ಗಂತವ್ಯೇಷು 
ಮಾರ್ಗೇಷು ಜಾಯಮಾನಃ :ಸನ್‌ ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಾವೃ- 


ತಮನಿಂದಃ ಅಲಂಭಯಃ | ತಮೋರೂಪಮಸುರಂ ಸ್ಪತೇಜಸಾ ನಿವಾರಯೆನ್ನಸಾಪಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಇ 
ತದಾ ತಾನಿ ವ್ರತಾನೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಪಯಃ।॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ವೈಶ್ವಾನರ ವೈಶ್ವಾನರರರೂಪಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ. -ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ನಿನ್ನ| ತಾನಿ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | 
ಮಹಾನಿ--ಮಹತ್ತಭಾವನುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ವ್ರತಾನಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನಕಿಃ ಆ ದಧರ್ಷ-- ಯಾರೂ ತಡೆಗಟ್ಟಿ 
ಲಾರರು |! ಯೆ3೫.. -ಯಾವಾಗ | ಪಿಶ್ರೋಃ--ನಿನಗೆ ನಿತೃಪ್ರಾೂಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ | ಉಪಸ್ಫೇ- 
ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ! ಜಾಯಮಾನಃ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುಂ--ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನಕ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು |! ವಯೆಖನೇಸು- ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 1 ಅವಿಂದಃ-ಸ್ಪಾಪಿಸುವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವೈಶ್ವಾನರೂನಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ, ಮಹೆತ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಯಾರೂ eR ಯಾವಾಗ ನಿನಗೆ ವಿತೃಪ್ರಾ ಯವಾದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳ ಉತ ಶೃಂಗದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾಗುವೆಯೋ ಆಗ ಅಹಸ್ಸಿ ಜ್ಞಾ ಪಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸ ಸುವಿ 

English Translation. 


Agni, Vaishwanara, these your mighty deeds no onecan resist; 
when born on the lap of your parents, you have stationed the banner of the 
days on the paths of the firmament. 

kh 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ವೈಶ್ವೂ ನರಸ್ಯ ನಿಮಿತಾನಿ ಚಕ್ರಸಾ ಸಾನೂನಿ ದಿವೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಕೇತುನಾ | 
ತಸ್ಯೇದು ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾದಿ ಮೂರ್ಧನಿ ವಯಾಇನ ರುರುಹುಃ ಸಪ್ತ 


| 
AE ce ॥ 
ವಿಸ್ತುಹಃ || ೬ || 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| | | | | 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ | ವಿ€ಮಿತಾನಿ | ಚೆಕ್ತಸಾ | ಸಾನೂನಿ | ದಿವಃ | ಅಮೃ ತಸ್ಯ | ಕೇತುನಾ | 


| 
ತಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ನಿಶ್ಚಾ ! ಭುವನಾ | ಗ | ಮೂರ್ಧನಿ | ವಯಾ ಇವ | ರುರುಹುಃ | ಸಪ್ತ! 


ನಿಂಸ್ತ್ರುಣೆ। || ೬ || 
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| ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ (| 


ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಿಶ್ವನರಹಿತಸ್ಯಾಗ್ಸೇಶ್ಚಸ್ಸಸಾ ತೇಜಸಾಮೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಕೇತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೇನ 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಾನೂನಿ ಸಮುಚ್ಛಿ )ತೆಸ್ಮಲಾನಿ ಸಕ್ಷತ್ರರೂಪಾಣಿ ವಿಮಿತಾನಿ ನಿರ್ನಿತಾನಿ! ಯದ್ವಾ! 
ದಿಮೋತಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯೆ ಸಾನೂನಿ ಸಮುಚ್ಛಿ )ತಪ್ರದೇಶಾ ನೇಘಾತ್ಮಕಾ ನಿಮಿತಾನಿ ನಿರ್ನಿತಾಃ8! ಧೂಮ- 
ನಿಕಾರತ್ಪಾತ್ರ್ರೇಷಾಂ| ಶಸ್ಯೇದು ತಸ್ಯೈವ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಮೂರ್ಧಸ್ಥಾನೀಯೆ ಉಪರಿವರ್ತ- 
ಮಾನೇ ಧೂಮೇ ಮೇಘಾತ್ಮನಾ ಪರಿಣತೇ ನಿಶ್ವಾ ನಿಶಾನಿ ನ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಧಿ 
ವಸಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ವೈಶ್ವಾನರಾತ್ಮೆಕಸ್ಕ ಸರಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮೂರ್ಥನ್ಯುಪರಿಪ್ರದೇಶೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತ. 
ಜಾತಾನ್ಯಧಿವಸಂತಿ | ತಥಾ ವಯಾಃ ಶಾಖಾ ಇವ ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಃ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾ ವಾ ನಿಸ್ರುಹೋ 
ನದ್ಯಶ್ಹ್ಚ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ರುರುಹುಃ | ರೋಹಂತಿ | ಅಸ್ಮಾದೇವ ವೈಶ್ವಾನರಾತ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ | 
ಆಹುಶಿದ್ದಾರಾ ಸಕಲಂ ಜಗದಗ್ಗೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಬದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಪಾತಿ ರಣ 
Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಮೃತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟು 3ದಕಕ್ಕೆ | ಕೇತುನಾ- ಪ್ರಜ್ಞಾನಕವಾದ | ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ-- ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ | 
ಚಕ್ಷಸಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ ! ಸಾನೂನಿ--ಸಮುಚ್ಛೆ ತಪ್ರದೇಶಗಳು | ನಿಮಿತಾನಿ-- 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ | ತಸ್ಕೇದೆ- ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ | ಮೂರ್ಧನಿ ಊರ್ಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣತವಾಗಿರುವ ಧೂಮದಲ್ಲಿಯೇ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ- ಸಮಸ್ತ ಉದಕಗಳೂ | ಅಧಿ (ವಸಂತಿ)--ನೆಲೆಸಿನೆ| 
ಸಪ್ತ ವಿಸ್ರುಹ8-- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ಸಹ | ವಯಾ ಇವ--ಶಾಖೆಗಳಂತೆ | ರುರುಹಂಃ-- 
ಈ ವೈಶ್ರಾನರನಿಂದಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತವೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕವಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಮುಚ್ಛಿ )ತಪ್ರದೇಶಗಳು 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ. ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತವಾಗಿರುವ ಧೂಮದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಮಸ್ತ ಉದಕಗಳೂ ನೆಲೆಸಿವೆ. ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ಸಹ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರರಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The summits of the fimament are measured by the light of Vaishwa- 
nara, the manifester of ambrosial (rain): all the regions are overspread 
(by the vapour) on his brow, and the seven gliding ‘ (streams) spring: from 


thence like branches. 


-— 
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SNA ತ್‌್‌ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಿ ಯೋ ರಜಾಂಸ್ಕಮಿಮಾತ ಸುಕ್ರತುರ್ವೇಶ್ವಾನರೋ ವಿ ದಿವೋ ರೋಚ- 
ನಾ ಕವಿಃ | 


| | | 
ಪರಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಪಪ್ರಥೇ*ದಬ್ಬೋ ಗೋಪಾ ಅಮೃತಸ್ಯ 
ರಕ್ಷಿತಾ! ೭ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | 
ವಿ!ಯೆಃ! ರಜಾಂಸಿ | ಅಮಿನಾತ! ಸುಕ್ರ ತುಃ | ವೈಶ್ವಾನರ8 | ವಿ| ದಿವ | ರೋಚಿನಾ | ಕವಿಃ | 


3 | | | i 
ಪರಿ | ಯೆಃ | ನಿಶ್ವಾ। ಭುವನಾನಿ | ಪಸ್ರಥೇ |! ಆದಬ್ಬಃ | ಗೋಪಾಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ರಕ್ತಿತಾ ॥೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ Il 


ಸುಕ್ರತುಃ ಸುಕರ್ಮಾ ನೈಶ್ಯಾನರೋ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಹಿತೋ ಯೋಂಗ್ನ್ಗೀ ರಜಾಂಸ್ಕುದ- 
ಕಾನಿ ಲೋಕಾನ್ವಾ ವ್ಯನಿನಾತ ನಿರ್ನಿತವಾನ್‌ | ತಥಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ರೋಚನಾ 
ಕೋಚೆಮಾನಾನಿ ದೀಪ್ಯಮಾನಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಿ ಕನಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಸನ್‌ ಯೋಂಗ್ಗ್ನಿರ್ವ್ಯಮಿಮಾತ | 
ಯಶ್ಚ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತ ಜಾತಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ ಪರಿ ಸಪ್ರಥೇ ಪೆರಿತೋ- 
ಪ್ರಥಯ 86 ಸೋ$ ಯಮದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ಗೋಪಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗೋಪಾಯಿತಾ ರಕ್ರಿತಾಮೃ- 
ತಸ್ಕಾಮರಣಹೇತೋರುದಕಸ್ಯ ರಕ್ಷಿಕಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಸನ್‌ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ |! 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಕ್ರತುಃ... ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ಯ8. ಯಾರು | ರಜಾಂಸಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಮಿಮೀತ-- ನಿರ್ನಿಸಿದನೋ | ಕೆನಿಃ (ಯ1)-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಯಾರು | ದಿವಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | 
ರೋಚೆನಾ--ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು | ನಿ (ಅಮಿಮೀತ --ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ | ಯಃ--ಯಾರು | ನಿಶ್ವಾ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ. -ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ತರಿ ಪಪ್ರಥೇ. ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೋ | (ಸಃ) 
ವೈಶ್ವಾನರಃ-ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನ:ರೂಸಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅದಬ್ಧ8-ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಗೋಪಾಕ-ಜಗದ್ರಕ್ಷಕ 


ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಅಮೃತಸ್ಯ--ಅಮೃತರೂಪವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ರಕ್ಷಿತಾ-- ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಾರು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನೋ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ 
ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನೋ, ಯಾರು ಸಮಸ್ತವ ದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
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ತಃ ಗ್‌ SR TN 


೯ 
ಅಮ್ಮತರೂಸವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
English ‘Translation: 


Vaishwanara, the performer of sacred acts, ishe who made the 
regions ; foreseeing (he has made) the luminaries of heaven, and has 
spread throughout all worlds; the irresistible guardian (of all), the protector 


of ambrosial (rain). 


7 7 


ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪೃಸ್ತಸ್ಕೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಿಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕಂ | 
ಆದಿತಃ ಸಡ್ಡಗತ್ಯಃ ಸಪ್ತಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪೃಶಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | 
ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯನಿವಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! 
ಪೃಸ್ತಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ | ಆಭಿಪ್ಲವಿಕೇ ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಸವಸಡಹಯೋಃ 
ಪಂಚಮೇ$ಹನೀದಮೇವ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನರನಿನಿದ್ದಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪೃಶ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ 
ಸರಾಯಿ ನೂ ಚಿತ್ಸೆಹೋಜಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೭-೭1 ಇತಿ || ನಿಷುವತ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಆದ್ಯೌ 
ತೃಚಾ ಸ್ತೋಕ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪೃಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಣೋ ಆರುಷಸ್ಯ ನೂ ಸಹ ಇತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಪೃಕ್ಷಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಸಿಯು; ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು, ಏಳನೆಯದು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥ ವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಗ 5 ಕ 
ಫ್ರು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಓಃ 


ಮ್ರ 
ರ 


ಯಲ್ಲಿ--ಪೃಕ್ಷಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ದಿಮಾರುತ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರೀಯನಿನಿದ್ದಾನೆಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪೃಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಟೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಣ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಫ್ಲವಷಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪೃಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣ್ನೇ ಶರ್ಧಾಯ ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ 


[ye] 
ಸೂತೃದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ವಿವತವಾ ದು. ಮತು ವಿಷುವತಿಯೆಂಬ ಯ 
ತ್ರದಿಂದ ( ) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದ ಮತ್ತು ವಿಷುವತಿಯೆಂಬ ಯಾಗದ ಆಗ್ಫಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 


೧ರ ದ್‌ ತ್‌ MN pd ಇಲ © ಬೌ ಬಾ ಇ ಹರ್‌ ಪಲ ಕಾಡಾ ಜ್‌ ¢ 
ಅಭಿಫ್ಲವಸಂಬಂಧನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯನಿವಿದ್ದಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
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ESL 


mm 
ಗಾರ್‌ ೌವಾ ರಾ ಜಲವ ವ ನಮಮ ಮಮಾ IS NS A 


ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ತ ಶ್ರ ಚಗಳನ್ನು (ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ) ಅನುರೂಪಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನಾ ಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ ೦% ವೃಷ್ಟೋ ಅರುಷಸ್ಯ ನೂ ಸಹ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಪ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ಲೆ 


ಮಂಡಲ ೬ ॥ ಅನುವಾಕ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೮ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ- --0॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೭ ! 
॥ ಖಯಸಿಃ ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ವೈಶ್ವಾನರಃ | 
॥ ಛಂದ. ೧೨೬, ಜಗತೀ | ೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪೃಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ಅರುಷಸ್ಯ ನೂ ಸಹಃ ಪ್ರನು ವೋಚಂ ನಿದಥಾ ಜಾತ- 


ನದ 
| | 
ವೈಶ್ವಾ ನಡೆ ಮತಿರ್ನವ್ಯ ಸೀ ಶುಚಿಃ ಸೋಮನ ಪವತೇ ಚಾರು- 


ರಗ್ಗ ಸ Well 


॥ ಪದಪಾಣಃ ॥ 


| | | | 
ಪೃತ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೆಃ | ಅರುಸಸ್ಯ ! ನು!ಸಹಃ!ಸ್ರ!ನು! ವೋಚೆಂ | ನಿದಥಾ! ಜಾತ$ನೇದಸಃ | 


| | 
ವೈಶ್ವಾನೆರಾಯ | ಮತಿಃ | ನವ್ಯ ಸೀ | ಶುಚಿಃ | ಸೋಮಃ€ಇವ | ಸವತೇ | ಚಾರು | ಅಗ್ಗ ಬಯ್ಯ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಸೈಕ್ಷಸ್ಯ ಸಂಪೃಕ್ತಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತಸೈ| ಯೆದ್ವಾ! ಪೃಕ್ಷಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಂ | ತೆದ್ಧತಃ। ವೃಷ್ಣೋ 
ಸಾರೂ ಜಮಾನಸ್ಯ ಜಾತವೇದಸೋ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತುವೈ ೯ಶಾ ಿನರಾಗ್ಗೇೇ8 ಸಹೋ 
ಬಲಮಭಿಭವನಸಮರ್ಥಂ ನಿದಥಾ ವಿದಥೇ ಯೆಚ್ಡೇ ನು ಸ್ರಿಸ್ರಂ ಪ್ರ ವೋಚಂ | ಪ್ರೆಬ್ರನೀಮಿ। 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ಪಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ। ಏಕೋ ನುಶಬ್ದಃ ಪೂರಕ | ನವ್ಯಸೀ ನನತರಾ ಶುಚರ್ನಿರ್ಮಲಾ . 
ಯದ್ವಾ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಶೋಧಯಿತ್ರೀ ಚಾರುಃ ಶೋಭನಾ ಮಶಿರ್ಮನನೀಯೂ ಸ್ತುತಿಶಾ ಅ ಸ್ಕ್ರೈ ವೈಶ್ವಾನ- 
ರಾಯಾಗ್ಸಯೇ ಸವತೇ | ಮತ್ಸಕಾಶಾತ್ನ ವತಿ! ಸ್ವಯಮೇವ ನಿರ್ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಸೋಮ ಇವ | 
ಯೆಥಾ ಸೋಮೋ ದಶಾಖೆವಿತ್ರಾತ್ಸ ವತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | 
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~ NEN RI RS NNN SSR NNN NS NEN ಗಾನ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೃಶ್ಷಸೈ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ | ವೃಷ್ಣೆ8--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಅರುಷಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | 
ಜಾತನೇದೆಸ8- -ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಸೆಹಃ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವಿದಥಾ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನು-_-ಈಗಲೇ | ಪ್ರ ವೋಚಂ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ನವ್ಯಸೀ-- ನೂತನವಾದುದೂ | ಶುಚಿ 
ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ | ಚಾರು8-ಮನೋಹರವಾದುದೂ ಆದ | ಮತಿಃ--ಸ್ತುತಿಯು | ವೈಶ್ವಾನರಾಯಿ-- 
ವೈಶ್ವಾ ನರರೂಪಿಯಾದ | ಅಗ್ಗ ಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸೋಮ ಇವ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ! 
ನೆವತೇ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಜಾತವೇದೋರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅಸಾಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗಲೇ ಪ್ರಸಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. . ನೂತನವಾದುದೂ, ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ 
ಮನೋಹರವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಸ್ತುತಿಯು ವೈಶ್ವಾನರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 
I commemorate promptly at the holy ceremony the might of the 


all-pervading' jatavedas, the showerer, the radiant: new, pure, and 


graceful praise issues (from me), like the Soma juice (from the filter) to 


Aeni Vaishwanara. 


ote 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಸರಮೇ ಪ್ರೋಮನಿ ವ್ರತಾನ್ಯಗ್ಗಿ ರ್ವ್ರೃತಪಾ ಅರಕ್ರತ 


ವ್ಯಂ೧ತರಿಕ್ಸ NS ಸುಕ್ತ ಕ್ರತುನೈೆ ರ್ಶೀಶ್ವಾನರೋೊ ಬ ಸಾಜ 
ಸ್ಫೃಶತ್‌ Ws 


| 
ಸಃ | ಸೇ? | ಪರನ | ನಿ;ಹಮನಿ | ವ ವ್ರತಾಸಿ | ಅಗ್ನಿ |ವ ವ್ರತ$ಸಾಃ | ಅರಕ್ಷತ | 
| 
ವಿ| ಅತರಿಕ್ತಂ! ಅಮಿಮಾತೆ | ಸುಂಕ್ರತೆಃ | ವೈಶ್ತಾನರಃ | ಮಹಿನಾ | ಸಾಕಂ | ಅಸ್ಪೃಶತ | ೨॥ 
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RN NANA AANA NNN ಶಬ ಾ ಜಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಸ ನೈಶ್ವಾನರೋಇಗ್ನಿರ್ವ್ರತಸಾ ವ್ರತಸ್ಥ ಸಾಲಕಃ ಪರಮ ಉತ್ಕೈೃಷ್ಟೇ ವ್ಯೋಮನಿ ವ್ಯೋಮ್ಮ್ಯಾ- 
ಕಾಶೇ ಜಾಯಮಾನಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್‌ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಲೌಕಿಕಾನಿ ವೈದಿಕಾನಿ 
ಚಾರಕ್ಷತ | ರಕ್ಷತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ವ್ಯಮಿಮಿಾತ | ಏತದುಪಲಕ್ಷಿತಾಂಸ್ಕ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್ನಿರ್ಮಿತವಾನ್‌ | 
ತಥಾ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನಕೋಇಗ್ನಿರ್ಮಹಿನಾ ಸ್ವಮಹಿನ್ನಾ ತೇಜಸಾ ನಾಕಂ 
ದ್ಯುಲೋಕಮಸ್ಪೃಶತ್‌ | ಸ್ಪೃಶತಿ ಸ್ಮ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಃ ವೈಶ್ವಾನರರೂನಿಯಾದ | ಅಗ್ನಿ 8- ಅಗ್ನಿಯು | ವ್ರತಸಾ8--ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾಗಿ | ಪೆರಮೇ..- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 1 ವ್ಯೋಮನಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1 ಜಾಯಮಾನಃ (ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ) ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ | 
ವ್ರತಾನಿ--ಮಾನವರ ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅರಕ್ಷತ- ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಅಂತರಿಕ್ಷಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | 
ನಿ ಅಮಿಮಾತ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಸುಕ್ರತುಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ವೈಶ್ವಾನರಃ-- 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು | ಮಹಿನಾ- ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ನಾಕಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಅಸ್ಪೃಶತ್‌ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ? 


ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾಗಿ ಉತ್ಕೃೃಸ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಮಾನವರ ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಂ:ಕ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ನಿರ್ಮ ಸಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


That Agni who, as soon as born in the highest heaven, the protector 
of sacred rits, protects the pious acts (of men), he has made the manifold 
firmament : Vaishwanara, the performer of good deeds; has attained 


heaven by his greatness. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
I | | | | 
ತೆ ಣೆ ¢ ಹ 
ವ್ಯಸ್ತಭ್ಛಾದ್ರೋದಸೀ ಮಿತ್ರೋ ಅದ್ಭುತೋಂತರ್ವಾವದಕೃಣೋಜ್ಜ್ಯೋತಿ 


ಇ ತಮಃ | 
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| | | 
ನಿ ಚರ್ಮಣೀನ ಧಿಷಣೇ ಅನರ್ತಯದ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವಮಧತ್ತ 


| 
ವೃಷ್ಣ್ಯಂ Wa || 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 3 3 1 PR 
ew ಆಸ್ತೆಭ್ನಾತ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಮಿತ್ರಃ | ಅದ್ಭು 8 | ಅಂತಃ$ವಾವತ | ಅಕೃಣೋತ್‌ 


| I 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ತಮಃ | 


| | | 
ನಿ। ಚರ್ಮಣೀ ಇವೇತಿ ಚೆರ್ಮಣೀ9ಇವ | ಧಿಷಣೇ ಇತಿ! ಅವರ್ಕಯೆತ್‌ | ವೈಶ್ವಾನರಃ!| ನಿಶ್ವಂ | 


| 
ಅಧತ್ತ | ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ॥೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಸರ್ವೇಷಾಮದ್ಭುತೋ ಮಹಾನ್‌ ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತೋ ವಾ ವೈಶ್ವಾನ- 
ಕೋತಗ್ಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತಂಭಿತವಾನ |! ಯಥಾಧೋನ 
ಸೆತತಸ್ತಥಾ ಸ್ವಕೀಯದೇಶೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ತನೋತಂಧಕಾರಂ 
ಚಾಂತರ್ವಾವದಂತರ್ಹತಂ ತಿರೋಹಿತಮಕ್ಳ ಣೋ 3! ಅಕರೋ 3! ವಾವದಿತಿ ವಾತೇರ್ಗಶಿಕರ್ಮಣೋ 
ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಸ್ಯ ರೂಪಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಧಿಸಣೇ ಧಾರಯಿತ್ರಾ ತ್ರ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಚರ್ಮಣೀ ಇವ 
ಯಥಾ ಪಶೋರ್ನಿಶಸಿತಾ ದ್ವೇ ಚರ್ಮಣೀ ಶೋಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸಾರಯತಿ ತಥಾ ವ್ಯವರ್ತಯ | 
ವಿವೃತೇ ನಿಸ್ತೃತೇ ಅಕರೋತ್‌ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ ಪೈಶ್ವಾನರೋತಯೆಮಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ 
ನೀರ್ಯಮಠತ್ತ |! ಧತ್ತೇ! ಧಾರಯತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪೆ p ಲ ಠ್‌ pe ೦ 
ಮಿತ್ರ8-ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಕ ಸ್ವಾ ಪ್ರ ಜಲು ಭರ ಆದ ವೈಶ್ವಾನ 


ಸೃಠಿ ಥವಿಗಳೆಕಡನ್ನೂ | ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ । ತಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಅಂತರ್ನಾವತ್‌--ಮರೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಧಿಷಣೇ-- ದ್ಯಾವಾ 


ರಾಗ್ನಿಯು | ರೋದಸಿ-- ಸ್ಯಾವಾಪ್ಯ 


ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಚರ್ಮಣೇನವ--ಯ ಸಕತ ನಸ ವಿಶಸನಮಾಡುನನನು ಚರ್ಮಗಳನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ | 
ವಿ ಅವರ್ತಯತ್‌ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ | ವೈಶ್ಯಾನರಃ- ವೈಶ್ವಾನರರೂಪ 


ಸಮಸ್ತವಾದ | ವೃಷ $೦ ಉತ್ಪಾದಕಸಾಮರ್ಥ್ಯನನ್ನೂ | ಅಧತ್ತ-- ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ನಹನ ತಬ ಶರ್ನಸರೆಣ ಛ ವೈಶಾ ನರಣಗಿ ಎ ಈ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಸ್ವರೂಪ ನಪ್ರಳ್ಳೆ ವನೂ ಆ ದ ವೃಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರ 
೨ನೆ, ತೇಜಸಿ ನಿಂದ ಅಂದಕಾ ಡಿದಾನೆ. ಯಜ ಪ 2 
ಡನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ ದ್ರಾ. ತೇ(ಜನ್ಸಿ ಇಂದ ಅಂಧಕಾರ ವನ್ನು ಗ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಛೇದನಮಾಡುವ 
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ಆ 


NE NS TN. 


SAIS RY RANI NNN RN CRIN OS 68 SAN, 


ಶಮಿತೃವು ಚರ್ಮಗಳೆರಡನ್ನೂ ಹರಡುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ. 
ವೈಶ್ವಾನರರೂನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಉತ್ಸಾದಕಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


The friend (of all), the wonderful (Agni), has upheld heaven and 
earth : he has hiddcn darkness within light: he has spread out the two 
sustaining (worlds, heaven and earth), like two skins: Vaishwanara 


comprehends all (creative) energy: 
fo 


।1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ! 
ಅಪಾ ಪಾಮುಪ ಸ್ಸ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಚ್ಞತ ವಿಶೋ ರಾಜಾ ನಮುಪ ; ತಸ್ಸು- 
ರ್ಯಗ್ಮಿಯಂ | 
ಆ ದೂತೋ ಅಗಿ ,ಮಭರದ್ವಿವ ವಸ್ಯತೊ ಲ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾ- 


ವತಃ | ೪ WH 


| ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


| | ಚ್‌ | | 
ಅಸಾಂ | ಉಪಸ್ಮೇ | ಮಹಿಷಾಃ | ಅಗೃಚ್ಞತ | ನಿಶಃ | ರಾಜಾನಂ | ಉಪೆ | ತಸ | ಯುಗ್ಮಿಯಂ | 
| 
ಇ | ದೂತೆಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಭರತ್‌ | ನಿವಸ್ಯ ತಃ ly ೈಶ್ವಾ ನರಂ | ಮಾಕರಿಶ್ವಾ | ಸರಾಾವತಃ ll ೪1 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆಸ ಇತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮ | ಅಸಾಮಂತರಿಸ್ಸಸ್ಕೋಪಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಮಧ್ಯೇ ಮಹಿಷಾಃ | 
ಮಹನ್ನಾಮೈಶತ್‌ | ಮಹಾಂತೋ ಮರುತೋತಗೃಭ್ನತ | ಅಗೃಕ್ಣನ್‌ | ಇಮಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೈದ್ಯುತಾ- 
ತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನಮಜಾನನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗೃಹೀತ್ಕಾ ಚೆ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ರಾಜಾನಂ ಸ್ಥಾಮಿನಮೃಗ್ಮಿಯಮ.- 
ರ್ಚನೀಯೆಮುಫಪ ತಸ್ಸು 8! ಅಸ್ತು ವನ್‌ | ಆಸಿ ಚೇಮಂ ವೈಶ್ವಾನರಮಗ್ಗಿ ೦ ಪುರಾ ಸೂರ್ಯೆಸಮಾಷೇ 
ವಿಷ್ಯ ಮಾನಂ en ವೇಗವಾನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ದೂತೋ ವಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುಃ ಹ 


ದೊರದೇಶಾದ್ವಿ ವಸತ ಆದಿತ್ಯಾದಾಭರತ್‌ | ಇಮಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರತ್ಯಾಜಹಾರ I 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸಾಂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಉಪಸೆ ಕೇ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಮಹಿಷಾಃ--ಮಹತ್ಪ ಎರೂಸವುಳ್ಳ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಗೃ ಭ ತ (ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರನ ಸ್ಥ ಸರೂಪವನ್ನು) ಗ್ರಹಿಸಿದವು 1 ವಿಶ&- 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ರಾಜಾನಂ--ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೂ | ಬುಗ್ಮಿಯಂ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಉಪ ತಸ್ಸು8- ಸ್ತುತಿಸಿದರು | . ವೈಶ್ವಾನರಂ--ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೂತ 
ದೇನದೂತನಾದ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ- ವಾಯುವು | ಪರಾವತಃ-- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶಸ್ಪನಾದ | ವಿವಸ್ವತಃ 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ | ಆ ಭರತ್‌- ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕರೆತಂದಿದ್ದಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದವು. ಪೂಜ್ಯನೂ, 'ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವದೂತನಾದ ವಾಯುವು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶಸ್ಥ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕರೆತಂದಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 
The mighty Maruts have seized upon him on thelap of the waters 
(in the firmament), and men have acknowledged him as their adorable 
sovereign : Matarishwan, the mess=nger of the gods, has brought Agni 
Vaishwanara (hither) from the distant (sphere of the) sun. 
MAN BA 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯುಗೇಯುಗೇ ವಿದಥ್ಯಂ ಗ್ರಣದ್ಭೊಆಗ್ನ ರಯಿಂ ಯಶಸಂ ಧೇಹಿ 


ನವ್ಯಸೀಂ | 
| | | 
ಪವೈೇವ ರಾಜನ್ನ ಘಶಂಸಮಜರ ನೀಚಾ ನಿ ವೃಶ್ಚ ವನಿನಂ ನ ತೇಜಸಾ ಜಗ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯುಗೇತ5ಯಖಗೇ | ನಿದಥ್ಯಂ | ಗೃಣಿತ್‌5ಭ್ಯಃ ! ಅಗ್ನೇ |! ರಯಿಂ | ಯಶಸಂ | ಧೇಹಿ | ನವ್ಯಸೀಂ [ 
| 


ಪೆವ್ಯಾಂಇವ | ರಾಜನ” | ಅಫಘ್ರಶ ಶಂಸಂ | ಅಜರ | ನೀಚಾ |ನಿ| ವೃಕ್ಚ | ವನಿ ।ನ| ಗಯ ॥ ೫ | 
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ಎ ಎಸ ಇ ಓಣ ಒಬ 


wh SS RN LN SEN 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಳ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯುಗೇ ಯುಗೇ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ನಿದಥ್ಯಂ | ನಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ತದರ್ಹಂ 
ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ನವ್ಯಸೀಂ ನವತರಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಗೃಣದ್ಭ್ಯ ಉಚ್ಚಾರಯಿತೃಭ್ಯೋಇಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ಯಶಸಂ ಯಶಸ್ವಿನಂ ಪುತ್ರಂ ಚೆ ಧೇಹಿ! ವಿಧೇಹಿ। ಕುರು | *ಿಂಚೆ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನಾಜರ 
ಜರಾರಹಿತಾಗ್ಲೇ ಪನ್ಯೇವ ವಜ್ರೇಣೇವಾತ್ಮೀಯೇನ ತೇಟಸಾ ವನಿನಂ ನ ವೃಕ್ಷಮಿನಾಘಶಂಸಮಘ- 
ಸ್ಯಾನರ್ಥಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ ನೀಚಾ ನೀಚೀನೋ ನ್ಯಗ್ಫೂತೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಿ 
ವೃಶ್ನ | ನಿಜಹಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯುಗೇ ಯುಗೇ-- ಪ್ರತಿ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ! ನಿದಥ್ಯಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹ' 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನವ್ಯಸೀಂ- ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಗೃಣಿದ್ಭ 8 ಸಠಿಸತಕ್ಕ ನನಗೆ | 
ರಯಿ೦-- ಧನನನ್ನೂ | ಯೆಶಸಂ-- ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ |. ದೇಹಿ ಒದಗಿಸು! ಆಜರ- 
ಮರಣರಹಿತನಾದವನೂ | ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪವ್ಯೇವನಜ್ರಾಯುಧವಂತೆ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ಶೇಜಸಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವನಿನಂ ನ. ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಛೇದಿಸುವಂತೆ | ಅಘಶಂಸೆಂ-- 
ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನೀಚಾ--ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಬೀಳುವಂತೆ | ಥಿ ವೃಶ್ಚ- _ಛೇದಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ: ಯಜ್ಜಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತಿ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ಮರಣರಹಿತನಾದವನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಛೇದಿಸು- 
ವಂತೆ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಬೀಳುವಂತೆ ಛೇದಿಸು. 


English Translation. 


To those, Agni, who repeat new (praises) to you the object of their 
woreship from age to age, grant riches and famous (posterity) : strike down 


undecaying sovereign; the sinner with your blaze like the thunderbolt, as 


if he were a tree. 


PR 
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A 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಧಠಃ'॥ 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ಸೇ ಮಘವತ್ಸು ಧಾರಯಾನಾಮಿ ಕೃತ್ರಮಜರಂ ಸುವೀ- 


| | _ 
ವಯಂ ಜಯೇಮ ಶತಿನಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಜಮಗ್ಸೇ ತವೋ- 


ತಿಭಿಃ ೬ 


॥ ಪದಪಾಠ: ॥ 


{ | | ( 
ಅಸ್ಮಾ ಘಂ! ಅಗ್ನೇ | ಮಘವತ್‌ $ಸು | ಧಾರಯ | ಅನಾಮಿ | ಕ್ಲತ್ರಂ | ಅಜರಂ | ಸು€ನೀರ್ಯಂ ಬ 


| | 
ವಯಂ | ಜಯೇಮ | ಶತಿಸೆಂ ಸಹಸ್ರಿ $90 | ನೈಶ್ವ್‌ ನರ | ವಾಜಂ | ಅಗ್ಗೆ 1 ತವ | ಊತಿ5ಭಿ$ || ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ! ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ಇಷ್ಮೀ!! ಅಸ್ಮಾಸು ಮಘವತ್ಸು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೆನ 
ಧನೇನ ಯುಕ್ತೇಷು ಕ್ಷತ್ರಂ ಧನಂ ಧಾರಯೆ | ಸ್ಥಾಪಯ | ಕೀದೃಶಂ! ಅನಾಮ್ಮನನಮುನೀಯಮನಪ 
ಹಾರ್ಯಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಮನಶ್ಚರಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೊೋಪೇಕಶಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ವೈಶ್ಯಾ ನರಾಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿಸ್ತ್ಯೃತ್ಸ ೦ಬಂಧಿಭೀ ರಕ್ಷಣ ರ್ವಯಂ ಶತಿನಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾ ಯುಕ್ತಂ ಫಹ 
ಯುಕ್ತಂ ವ: ತಥಾ ಸಹಸ್ತಿಣಿಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಜಯೇಮ। ಲಭೇಮಹಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! | 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಘವತ್ಸು--ಹವಿಸ್ಸಿ ನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಮಾಸು-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | 
ಅನಾಮಿ-- ಅಪಹರಿಸಲಾಗದಿರುವುದೂ। ಅಜರಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ। ಸುವೀರ್ಯಂ- ಶ್ರೆ (ಷ್ಠ ವಾದ ಪುತ್ಕಾದು ಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಸ್ಲತ್ರಂ-ಧನವನ್ನು | ಧಾರಯ-- ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸು [ವೆ ವೈಶ್ವಾನರ - ನೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ ಊತಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 1 ವಯಂ ನಾವು | ಶತಿನಂ__ಶತ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ । ಸಹಸ್ರಿಣಂ--ಸ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು ಜಯೇಮ-. 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಏತಿ 
ಣ್ಯ 
ರಹಿತವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ NR 
ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಸಹಃ 
ವನು 


ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಹನಿಸ್ಸಿ ನ ರೂಸದ ಧನವುಳ್ಳ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಚೋರರಿಂದ ಅಸಹೃತವಾಗದಿರುವುದೂ, ನಾಶ 


ಸ್ಮವಾದ ಪುತ್ರಾದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ a ಪಿಸು. ವೈಶ್ವಾನರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಇ 


2೬ 


ಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಎಂದಕ್ಕೆ 


ಅಡೆ ನಳ _ 
ಬಹಳವಾದ ಅನ ನನು 
ತ್ಮೆ ಮ 
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English Translation. 


Grrnt, Agni, to us who are affluent in (offerings), wealth that cannot 
be taken away, that is exempt from decay, and that comprehends excellent 
male descendants: may we obtain, Agni Vishwanara, hundreds and 


thousands of viands through your protection, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಅದಜ್ಬೇಭಿಸ್ತನ ಗೋಪಾಭಿರಿಷ್ಟೆಆಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಹಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಸೂರೀನ್‌ | 


| 
ರಕ್ಟ್ರಾ ಚ ನೋ ದದುಷಾಂ ಶರ್ಧೋ ಅಗ್ಬೇ ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರ ಚ ತಾರೀಃ 


| 
ಸಾನ! ೩ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಅದಬೈೇಭಿಃ | | ತಸ ಗೋಪಾಭಿಃ | ಇಷ್ಟೇ | ಅಸ್ಮಾ i | ಪಾಹಿ | ತಿ ಸನ | ಸೂರೀನ್‌ | 


| | 
ರಕ್ಷೆ ಚ 1 ನಃ | ಡದುಷಾಂ | ಶರ್ಧಃ | ಅಗ್ನೇ | ವೈಶ್ವಾನರ ರ।ಪ್ರ | ಚ | ತಾರೀಃ| ಸ ಸ್ಪವೂನಃ | ೭॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 1 


ಹೇ ಇಷ್ಟೇ ಯೆಸ ವ್ಯ ಏಷಣೀಯ ವಾ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಸೆಹಾವಸ್ಥಾ ಯಿನ್‌ 
ಯೆದ್ಧಾಹವನೀಯೊಾದಿಷು ತ್ರಿಷ್ಟಾ ಯೆಶನೇಷು ಯಷ, ೈವ್ಯೈರ್ದೇವೈ 8 ಸಹಾವತಿಷ್ಮ ಮಾನಾಗ್ಗೆೇ ಅದೆ ಭಿ? 
ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿಕೈೆಸ್ತನ ತ್ವದೀಯೈರ್ಗೊೋಪಾಭಿರ್ಗೊೋಪಕ್ಕೆ ರಸ್ತಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಸ್ಮಾಕಂ | ದೀ- 
ಯಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ವೆನ್‌ ಪಾಹಿ! ರಕ್ಷ! ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನೇ ದದುಷಾಂ ಹನೀಂಷಿ ದತ್ತವತಾಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 


ಕರ್ಧೊೋ ಬಲಂ ರಕ್ಷ ಚ| ಸ್ತವಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತಂ ಪ್ರ ಚೆ ತಾರೀಃ | ಪ್ರವರ್ಧಯ ಚ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಇಷ್ಟೆ ೂ_-ಯಜಾ ನ್ಹಿರ್ಹನಾದವ ನಮೂ | ತ್ರಿಷಧಸ್ಮ--ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಿತಿ ಯುಳ್ಳವ ೂ ಆದೆ 


ಎಲ್ಜೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅದಬ್ಬೆ ಆ ಪ್ರತಿಹತವಾದ ತವ..-ಸಿನ್ನ | ಗೋಪಾಭಿಃ--ರಕ್ಷಕವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ಸೊರೀನ್‌ ನಿನ್ನ |, ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು! ವೈಶ್ವಾನರ-ನೈಶ್ವಾ. 
ನರರೂಪಿಯೊದ | ತಕ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಹಡುಷಾಂ - ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ನಃ--ನನ್ಮು! 
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ಹ ಮ ಲ ಹ ಯಲರರ್ದ್ಕರರಜರಯ ದಿ ಿಿಿ ಬೈ ಚಾ ಜಾತು SN 


ಶರ್ಧ8--ಬಲವನ್ನು | ರಕ್ಷ ಚೆ--_ರಕ್ಷಿಸು | ಸ್ತವಾನ॥- - ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ನೀನು | ಪ್ರೆ ಚೆ ತಾರೀ8-- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು ಅಥವಾ (ಪಾಪದಿಂದ), ದಾಟಿಸು. 
|| ಭಾನುರ್ಥ || 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದವನೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಅಪ್ರತಿಹತ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ 


ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಟ ನಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ನೀನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗು. 
English Translation. 


Adored Agni, present in the three worlds, protect your worshippers 
with your irresistible protections, preserve the strength of us who ofler 


(0113110158) : glorified (by us), Agni Vaishwanara, transport us (beyond evil. 


NLA 


ಇಗ ಗಿಷವ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಹಶ್ಚೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ಧಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕಂ | 


ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಅಹಶ್ಚೇತಿ॥ ವ್ಯೂಳ್ವೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಷಸ್ಮೇ€ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರೇ ವೈಶ್ವಾನರನಿನಿ- 
ದ್ಭಾನನಿದಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ। ಅಹತ್ಚ ಕೃಷ್ಣಂ ಮಧ್ವೋ ವೋ ನಾಮ | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು ಅಹತ್ಚ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಸಿಯು; ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಹಶ್ಚ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ 


3 


ದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಭಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಂ ಮಧ್ಯೋ ವೋ ನಾಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ್‌ 


ಮಂಡಲ ೬॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ_-೯॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ 1! ವರ್ಗ--೧೧॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ--೭॥ 
॥ ಖಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ವೈಶ್ವಾನರಃ ॥ 
i ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 
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ET SS ರ ಒರ್‌ NS NR 


NT NN 
he ಲ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


| 
ಅಹಶ್ಚ ಸತ ಸ ಚವಿ ವರ್ತೇತೇ ರಾಜಸೀ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 


| 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ರಾಜಾವಾತಿರಜ್ಜ್ಯೋತಿಷಾಾಗ್ಟಿ ಸ್ತ- 


| 
ಮಾಂಸಿ॥ ೧ / 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಅಹರಿತಿ। ಚೆ! ಕೃಷ್ಣಂ! ಸಿ | | ಚೆ |ವಿ| ವರ್ಶೇಶೇ ಸ | ರಜಸೀ ಸ | ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 


| | | | 
ವೈಶ್ಚಾನರಃ | ಜಾಯಮಾನಃ | ನ | ರಾಜಾ। ಅನ! ಅತಿರತ್‌ | ಜ್ಯೋಶಿಷಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ತಮಾಂಸಿ ll © Il 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಆಹರತಿ ಸುರುಷೋಂಸ್ಮಿನ್ಮರ್ಮಾಣೀತ್ಯಹಃ | ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಲವರ್ಣಿಂ | ಏತತ್ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾ- 
ದಹಃಶಬ್ದೋ ರಾತ್ರಿವಾಚೆಕಃ|। ತೆಮಸಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರಿಶ್ಲಾರ್ಜುನಂ ಚ ಸೌರೇಣ ತೇಜಸಾ 
ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಮಹೋ ದಿವಸಶ್ಚ ರಜಸೀ ಸ್ಪಸ್ತಭಾಸಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ರಂಜಯಂತೌ ನೇದ್ಯಾಭಿರ್ವೇದಿತವ್ಯಾ- 
ಯ್‌ ಜ್ಞಾತೆವ್ಯಾಭಿಃ ಸ್ವಪ್ರವೃತ್ತಿಭಿರ್ನಿ ವರ್ತೇಶೇ | ವಿವಿಧಂ ಸೆರ್ಯಾವರ್ಶೆೇಶೇ | ಯದ್ವಾ! 
ರಜಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ | ಉಸಲಸ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಲೋಕತ್ರಯಂ ಪ್ರತ್ಯಾವರ್ತೇತೇ | ಏತಚ್ಚೆ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನೇರಾಜ್ಞಯೇತಿ ಶೇಷ8। ಸಹಿ ದೇವಶಾಶ್ವೇನಾತ್ರ ಪ್ಲ ನ್ರತಿಪಾದ್ಯೈ8 | ಸ ಚ ವೈಶ್ವಾನರೋಗಗ್ನಿ- 
ರ್ಜಾಯೆಮಾನೋ ನ ರಾಜಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್‌ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನೋ ರಾಜೇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ 
ತಮಾಂಸ್ಯವಾತಿರತ್‌ |! ಅವತಿರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ || ಅವತಿರತಿ | ವಿನಾಶಯತಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಕೈಷ್ಲಂ- ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 1 ಅಹಃ---(ದಿನದ) ರಾತ್ರಿಕಾಲವೂ | ಅರ್ಜುನಂ ಚ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಹಃ ಹಗಲುಕಾಲವೂ | ರಜಸೀ- ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ವೇದ್ಯಾಭಿ8-- 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ತಮ್ಮ ಭ್ರಮಣಗಳಿಂದ | ವಿ ವರ್ತೇತೇ-- ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ 
(ಇವು ವೈಶ್ವಾನರನ ಆಜ್ಞಾ ಧೀನವಾಗಿವೆ) | ವೈಶ್ವಾನರಕ- ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಜಾಯೆಮಾನಃ- ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ |, ರಾಜಾ ನ- ಪ್ರಭುನಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- 


ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ತೆಮಾಂಸಿ- ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಅನಾತಿರತ್‌--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಂಧಕಾರಯುಕ್ತವಾದ ರಾತ್ರಿಕಾಲವೂ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಗಲೂ ಸಹ ವೈ ಶ್ವಾನರನ ಆಜ್ಞಾಧೀನ 


ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸ ಸಕತ್ಯ ತಮ್ಮ ಭ್ರಮಣಗಳಿಂದ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
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ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಭುವಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ 


ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


The dark day and the light day revolve alternate, affecting (the 
world) by their recognizable (properties): Agni Vaishwanara, manifested 


like a prince, dispels darkness by his lustre. 


ನಿತ್ಯದ ವ್‌ 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ನಾಹಂ ತಂತುಂ ನವಿ ಜಾನಾಮ್ಯೋತುಂ ನ ಯಂ ವಯಂತಿ ಸಮರೇಃ- 


| 
ತಮಾನಾಃ। 
| | | 
ಕಸ್ಯ ಸ್ವಿತ್ಸುತ್ರ ಇಹ ವಕ್ತ್ವಾನಿ ಪರೋ ವದಾತ್ಯವರೇಣ ಪಿತ್ರಾ | ೨॥ 
|| ಪನಪಾಠಃ | 
| 
ನ|ಆಹೆಂ!ತೆಂತುಂ!ನ1!ನಿ ಜಾನಾಮಿ | lk |ನ1 ಯಂ! Bk | ಸೆಂsಅರೇ। ನಾಕೆ? 


| | | 
ಕಸ್ಯ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಪುತ್ರಃ | ಇಹ | ವಕ್ತ್ಯಾನಿ | ಸರಃ | ವದಾತಿ | ಅವರೇಣ | ಪಿಶ್ರಾ. ೨॥ 


| ಸಾಲುಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವಮಾಖ್ಯಾಸ್ಯನ್ಸೃಹಿಸ್ತದರ್ಥಂ ಯೆಜ್ಜಂ ವಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕತಯಾ ರೂಸಯನ್‌ 
ತಸ್ಯ ದುರ್ಜ್ಜಾನತ್ತಮನಯಾ ಪ್ರತಿಸಾದಯತೀತಿ ಯಜ್ಞ ವಾದಿನೋ ಮನ್ಯಂತೇ | ತಂತುಂ ; ತಂತವಃ 
ಪಟಸ್ಯ ಪ್ರಾಗಾಯತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ | ತಾನಿ ಚ ಯೆಜ್ಞಾತ್ಮಕಸ್ಯ ವಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಗಾಯಶ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ 
ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ। ತಾನ್ಯಹಂ ನವಿ ಜಾನಾಮಿ | ತಥೌತುಂ ಓತವಸ್ತಿರಶ್ಹೀನಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ | ತಾನಿ 
ಚಾತ್ರ ಯಜೂಂಷ್ಯಾಧ್ವರ್ಯವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ । ತಾನ್ಯಪಂ ನವಿ ಜಾನಾಮಿ । ಅಹಿ ಚೈ ತೆದುಭಯ- 
ಸಾಧ್ಯಂ ತೆಂ ಪಟಂ ಯಜ್ಞ ಲಕ್ಷಣಂ ನವಿ ಜಾನಾಮಿ ಯಂ ಪಟಂ ಯಜ್ಞ ಲಕ್ಷಣಂ ಸಮರೇ ಸಂಗಮನೇ 
ದೇವಯಜನೇ$ತಮಾನಾಃ ಸತತಂ ಚೇಷ್ಟಮಾನಾ ಯತ್ತಿಜೋ ವಯಂತಿ ತೆಂತೂನೋತೂಂಪಶ್ಸ 
ಸಂತನ್ವಂತಿ | ವಸ್ತ್ರರೂಪೇಣ ನಿಷ್ಟಾದಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಇಹಾಸ್ಮಿನ ಲೋಕೇ ಕಸ್ಯ ಸ್ವಿತ್‌ | ಸ್ವಿದಿತಿ 
ನಿತರ್ಕೇ। ಕಸ್ಯ ಖಲು ಪುತ್ರೋ ಮನುಷ್ಯೋ ವಕ್ತಾನಿ ವಕ್ತವ್ಯಾನಿ ತಾನೀಮಾನಿ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ- 
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ಫಾ PN 


ಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ವರ್ತೆಮಾನೋ ಯೆ ಸೊರ್ಯೆಸ್ತಸೈ ಪಿತ್ರಾವರೇಣಾವಸ್ತಾದಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ 
ವರ್ತಮಾನೇನ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ನಾನುಶಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ವದಾತಿ! ವದೇತ್‌! ನ ಳಶ್ಲಿದಪಿ ಪ್ರವದಿತುಂ 
ಶಕ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಚ್ಚೆ ಸಂಪ್ರದಾಯೆನಿದ್ದಿರುಕ್ತಂ | ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪುತ್ರೋಸಸ್‌ ಪರಸ್ತಾದ್ದಿನಿ 
ಯಃ ಸ್ಥಿತ! ಛಂದಾಂಸೆ ಧಕವತ್ರಸ್ಯ pe ತೆಂತವಃ | ಯಜೂಂಷಿ ಚೇಷ್ಟ್ರಾಶ್ಚಾತುಃ 
ಜರ ವಾತವ್ಯಮಧ್ವರಃ! ಪರಃ ಪರಃ ಸ್ಥಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸಿತಾಗ್ನಿಃ8 ಸಾರ್ಥಿವೋ ಮತ ಇತಿ॥ 
ಸಕೆತಯಾ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟೇರ್ದುರ್ಜ್ಞ್ಞಾನತ್ತಮನಯಾ ಪ್ರತಿಸಾದಯತೀತ್ಯಾತ್ಮನಿದೋ ಮನ್ಯಂತೇ! 
ತಃ ತಂತೂನ್‌ ಶಂತುಸ್ಥಾನಾನಿ ಸೂಸ್ಷ್ಟ್ಮಾಣಿ ನಿಯದಾದೀನ್ಯಪಂಚೀಕೃತಾನಿ ಭೂತಾನಿ ನ ನಿಜಾನಾಮಿ। 
ಓತುನೋತೊನ್‌ ಪೆಂಚೀಕೃತಾನಿ ಸ್ಥೂಲಾನ್ಯೋಶುಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಯಪಿ ನಿಯೆದಾದೀನಿ ನ ನಿಜಾನಾಮಿ | ನ 
ಚೆ ತಶ್ವಾರ್ಯೆಂ ಪಭಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಪ್ರಪೆಂಚೆಂ ನಿಜಾನಾಮಿ ಯಂ ಪ್ರಪೆಂಚಂ ಸಮರೇ ತೆಂತೊನಾಮೋ- 
ತೂನಾಂ ಚೆ ಸಂಗಮನೇತsತಮಾನಾಃ ಸತತೆಂ ಚೇಷ್ಟಮಾನಾಃ ಸಂಸಾರಿಣೋ ವಯೆಂತಿ ಉತ್ಪಾಪಯೆಂತಿ! 
ತೇಷಾಂ ಭೋಗಾರ್ಥವಿಾಶ್ವರಃ ಸೃಜತೀತಿ ಕತೃ ೯ಶ್ರಮುಸಚರ್ಯತೇ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಚಿಷಯೇ ಪರಃ 
ಪೆರಸ್ತಾಮ್ಸುಡ್ದೇರನಿಷಯೇ ವಕ್ತ್ಯಾನಿ ವಕ್ತವ್ಯಾನೀಮಾನ್ಯವರೇಣಾರ್ವಾಚೀನೇನ 
ಸೃಷ್ಟ್ಯುತ್ತರಕಾಲಮುತ್ಪನ್ನೇನ ಪಿತ್ರಾ ಸ್ಪಜನಕೇನಾನುಶಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಕಸ್ಕ ಖಲು ಪುತ್ರೋ ವದಾತಿ! 
ವದೇತ್‌ | ಸ್ಫೋತ್ಸತ್ತೇಃ ಪ್ರಾಚೀನಂ ವೃತ್ತಾಂತೆಮಚಾನಾನಃ ಶಶ್ಚಿದಪಿ ನ ವದೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಹಂ--ನಾನು (ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ) | ತಂಶುಂ- ವಸ್ತ್ರದ ನೇಯ್ಗೆಗೆ ಹಾಸುರೂಸವಾದ ಸೂತ್ರಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ನವಿ ಜಾನಾಮಿ ಅರಿತಿಲ್ಲ! ಓತುಂ--(ಹೊಕ್ಕು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ) 
ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ | ನೆ--ಅರಿತಿಲ್ಲ ಯಂ ಯಾವ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ಸಮರೇ. -ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! 
ಅತಮಾನಾಃ- ಕಾರ್ಯನಿರತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು | ವಯೆಂತಿ-ನೇಯುನರೋ ಅದನ್ನೂ | ನ. ನಾನು ಅರಿಯೆ | 
ಅವರೇಣ- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಪಿತ್ರಾ--ವೈಶ್ವಾನರೂನಿಯಾದ ಪಿತೃವಿನಿಂದ (ಉಪದಿಷ್ಟನಾಗಿ) | ಪರಃ. 
ಪರಲೋಕದ (ಪುತ್ರರೂಪನಾದ) ಸೂರ್ಯನು | ವದಾತಿ--ಯಾವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸಬಲ್ಲನೋ ಅಂತಹ 
ಇಹ... ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ]  ವಳ್ತ್ಯಾನಿ-_ಸಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಕಸ್ಯ ಸ್ವಿತ್‌ 
ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿರುವಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಪುತ್ರಃ--ಪುತ್ರನು (ಸಠಿಸಬಲ್ಲನು? ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ). 
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ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರ ದ ನೇಯ್ಗೆ ಗೆ ಬೇಕಾದ ಹಾಸುರೂಪವಾದ ಸೂತ್ರಗಳ ಸ 

ಹೊಕ್ಕು ಎಂಬ ಸಂಭ್ಣ್ಗೆ ಯಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಲ ಡುವ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ನಾನು ಅರಿತಿಲ್ಲ. ಯ! ಪ್ರ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಯು 
ನೇಯ ತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ರೂಸವಾದ ವಸ್ತ್ರ ದಸ ರೂಪವನ್ನೂ ನಾನು ಅರಿಯೆ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವೈಶ್ವಾನರ 
ರೂಪಿಯಾದ ಪಿ ತ್ತಿ ಉಸದಿಷ್ಟನಾಗಿ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಪಠಿಸಬಲ್ಲುದೂ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನರಾಗಲಿ, ತತ್ಪುತ್ರರಾಗಲಿ ಯಾರೂ 


480 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ.೧. ಸೂ. ೯. 
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SN “ರ್‌ ಆತ್‌ 


English Translation. 


I understand not the threads (of the warp), nor the threads of the 
woof, nor that (cloth) which those who are assiduous in united 
exertion weave: of what (man) may the son declare the words that are to 


be spoken in the next world, (instructed) by a father abiding below. 


; ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಶ್ಶಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಸರವಾಗಿ ಒಂದು 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು. ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಯಜ್ಞಸ್ವರೂನ ಅಥವಾ ಆತ್ಮಸ್ತರೂಸವನ್ನು ತಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಮುಂದಿನ ಖು ನಲ್ಲಿ 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವ್ವವನು ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಯಜ್ಞಪರವಾದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯು 


ನ ಅಹಂ ತಂತುಂವಿ ಜಾನಾನಿ-“ತಂತವಃ ಪಟಸ್ಯ ಪ್ರಾಗಾಯೆತನಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ | ತಾನಿ ಚ 
ಯೆಜ್ಞಾತ್ಮೆಕೆಸ್ಯ ವಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಗಾಯಶ್ರ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ! ತಾನಿ ಅಹಂ ನ ನಿ ಜಾನಾಮಿ। 
ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಸ್ರಕ್ಕೆ (ಬಟ್ಟಿಗೆ) ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ನೇಯುವಾಗ ದಾರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುನರ್ದು 
ಆ ದಾರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಉದ್ದುದ್ದವಾಗಿ ಕಲವು ಇರಗಳನ್ನು ಮಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿರುವರು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಹಾಸು 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಹಾಸುಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಒಳಹೊಕ್ತು ಸೇರಿಸುವ ದಾರಗಿಳಿಗೆ ಹೊಕ್ಟುಗಳೆಂದು ಹೆಸರ 
ಮ ಹೊಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಗ್ಗದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಒಂದೊಂದೇ ದಾರವನ್ನು ಹಾಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಒಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ನೇಯುವರು. 
ಇದು ವಸ್ರಿನಿರ್ಮಾಣ ಎಂದರೆ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ನೇಯುವ ಕ್ರಮವು... ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣ ಗಿ ತೆಗೆದು 


ಕೊಂಡು ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಶು 

ಣು 
ಕಿ 
ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಲಗಳಲ್ಲಿ ಒಳಸಲಾಗುನ ಗಾ ಯತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ 


ಗಳ್ಕೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಬಟ್ಟಿ ನೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹಾಸುಗಳು ಎಂಬ ದಾರಗಳು. ಇವುಗಳನ 


ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನ, ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ, ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ, ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರರಳ 5ರೂಪಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾದುದು ಎಂದು ತನ್ನ ಅಲ್ಲತ್ವವನ್ನು (ವೆ ಶ್ವಾನ 
ರಾಗಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಖಹಿಯು ಹೇಳಿದ್ದುನೆ 


ತಥಾಓತುಂನ (ನಿ ಜಾನಾಮಿ) - ಒತವಸ್ತಿರಸ್ಸೀನಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ : ತಾನಿ ಚಾತ್ರಯ ಜೂಂಷಘೂ- 
ಧ್ವರ್ಯವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ! ತಾನ್ಯಹಂ ನನಿ ಜಾನಾಮಿ | ಮತ್ತು ಹೊಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ದಾರಗಳನ್ನು ನಾನು 
ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಹೊಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಅಡ್ಡ ದಾರಗಳೆಂದರೆ- ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳು, ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು 


ಯ 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳು. ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ನನಗೆ 
ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಖುಸಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. | 
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ಸಮರೇ ಅತಮಾನಾಃ ಯಂ ವಯೆಂತಿ ಹ ಅಹಂ) ನ (ಜಾನಾನಿ)- ಅಪಿ ಜೆ ತಡುಭಯ 
ಸಾಧ್ಯಂ ತಂ ಪಟಂ ಯೆಜ್ಜಲಕ್ಷಣಂ ನ ವಿ ಜಾನಾಮಿ! ಯಂ ಸಟಂ ಯನ್ಜಲಕ್ಷಣಂ ಸಮರೇ ಸಂಗಮನೇ 
ದೇವಯಜನೇ ಸತತಂ ವೇಷ್ಟಮಾನಾ ಯತ್ತಿಜಃ ವಯಂತಿ ತಂತೂನೋತೂಂಶ್ಶ್ಚ ಸಂತನ್ವಂತಿ ವಸ್ತ್ರರೂ- 
ಪೇಣಿ ನಿಷ್ಟಾದಯಂತಿ ತದಪಿ ನಾಹಂ ಜಾನಾಮಿ | ಇದಲ್ಲದೆ ಹಾಸು ಹೊಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನೇಯುವ ಕ್ರಮವೂ 
ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ನಾನಾವಿಧ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳು, ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ, ಹೇಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಕ್ರಮವೂ ಸಹ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಹೇಳದಾನೆ. 


ಕೆಸ್ಯ ಸ್ಟಿತ್‌ ಪುತ್ರ ಇಹ ವಕ್ತ್ಯಾನಿ ಪರಃ ಅವರೇಣ ಪಿತ್ರಾ ವದಾತಿ-ಕೆಸ್ಯ ಖಲು ಪುತ್ರ8 ಮನುಷ್ಯಃ 
ವಕ್ತವ್ಯಾನಿ ತಾನೀಮಾನಿ ಅಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪಿತ್ರಾ ಅಸಿ ನ್‌ಲೋಕೇ 
ವರ್ತಮಾನೇನ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿನಾನುಶಿಷ್ಟ ನ್‌ ವದೇತ್‌ | ನ ಕಶ್ಚಿದಪಿ ಪ್ರವದಿಕುಂ ಶಕ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ವಿಷಯಗಳ ಪರವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಂದಲ್ಕೂ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ 
ನಿಖರವಾಗಿ ಹೇಳಬಲ್ಲನು? ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಜ 
ರಾದ ಕೆಲವು ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ-- 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ$5ಸೌ ಪರಸ್ತಾದ್ದಿನಿ ಯಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಛಂದಾಂಸ್ಕಧ್ವರವಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತಂತಿವಃ | 
| | WE 
ಯೆಜೂಂಸಿ ಚೇಷ್ಟಾಶ್ನೌತು8 ಸ್ಕಾದ್ವಸ್ತ್ರಂ ವಾತವ್ಯಮಧ್ವರಃ | 
ಪರಃ ಪರಃ ಸ್ಕಿ ತಃ ಸೂರ್ಯೆಃ ಸಿಶಾಗ್ನಿ ಃ ಪ.ರ್ಥಿವೋ ಮತಃ! 


ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯನೇ ವ್ಸೆಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನು; ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುನ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ವಸ್ತ್ರದ ಹಾಸುದಾರಗಳು; ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ಹುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗ ಚತ ಈ ವಸ್ತ್ರದ ಹೊಕ್ಕುದಾರಗಳು. ಯ ವೇ ವಸ್ತ್ರವು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ಗಿ ಯೇ ತಂದೆಯು. ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನೂ 
ಅದನ್ನು ನೇಯುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ, ಯಜ್ಞ ನಕ್ಕೂ 


— ತ್‌ 
ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥನಿನರಣೆವಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ 


ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತದಲ್ಲಿ ತಂತು (ದಾರ) ಗಳನ್ನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳಿಗೂ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೂ 
ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

ನ ಅಹಂ ತೆಂತುಂವಿ ಸ ಸಿಂತುಸ್ವಾಸಾನ ಸೂಸ್ಷ್ಮಾಣಿ ನಿಯದಾದೀನ್ಯಪಂಚೀಕೃ ತಾನಿ 
ಭೂತಾನಿ ನ ನಿಜಾನಾಮಿ | ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯು ಪೃಢಿವ್ಯಪ್ತೇಜೋವಾಯುರಾಕಾಶ 
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A 


ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನೀ ಜಲ ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯು, ಆಕಾಶ ಎಂಬ ಪಂಚಭೂತಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪಂಚೀಕರಣ 
ವಿಧಾನದಿಂದ (ಎಂದರೆ ಒಂದರಲ್ಲೊ ಂದನ್ನ ನುಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಈ ದೃಶ ಶ್ಯಮಾನವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 


ಆದುದರಿಂದ ಜಗತ್ತೃಸ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಆಕಾಶಾದಿ ಸಂಚಭೂತಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರದ ಹಾಸುದಾರಗಳು. ಅವುಗಳ 


ಸ್ನರೂಪವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಖಷಿಯು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ತಥಾ ಓತುಂ ನ (ನಿ ಜಾನಾನಿ)-ಓತೊನ್‌ ಪಂಚೀಕೃತಾನಿ ಸ್ಥೂಲಾನ್ಯೋತುಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಯಸಿ 
ಫಿಯದಾದೀನಿ ನ ವಿಜಾನಾಮಿ। ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕದಾರುಗಳೆಂದರೆ ಆಕಾಶಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳ ಪಂಚೀಕರಣ 
ವಾದ (ನಿಶ್ರಣದಿಂದ) ಉಂಟಾಗುವ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಈ ಪ್ರಸಂಚದ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳು. ಇವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಸಮರೇ ಅತಮಾನಾಃ ಯಂ ವಯಂಕಿ (ತೆದಪಿ ಅಹಂ) ನ (ಜಾನಾಮಿ)--ನ ಚ ತತ್ಕಾರ್ಯಂ 
ಸಟಸ್ಥಾನೀಯಂ ಪ್ರಪಂಚೆಂ ವಿಜಾನಾಮಿ ಯಂ ಪ್ರಸಂಚಂ ಸಮರೇ A ಚ 
ಸಂಗಮೇತತಾಮಾನಾಃ ಸತತಂ ಚೇಷ್ಟಮಾನಾಃ ಸಂಸಾರಿಣೋ ವಯಂತಿ ಉತ್ಪಾದಯಂತಿ ತದಪಿ ನ 
ಜಾನಾನಿ | ಆಕಾಶಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಪಂಚೇಕರಣದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಜಗತ ರ್ತ ನು ಸ್ರಸಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವನು ಆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರಿಗಳಾದ ಜೀವಾತ್ಮ ರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮ 
ಗೇ ತಮ್ಮ ತನ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಇನ್ಹಗಳನ್ನೂ ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಹ್‌ 


ಕಸ್ಯ ಸ್ವಿತ್‌ ಪುತ್ರ ಇಹ ವಕ್ತ್ಯಾನಿ ಪರಃ ಅವರೇಣ ಪಿತ್ರಾ ವದಾತಿ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ವಿಷೆಯೇ ಪರಃ 
ಪರಸ್ತಾಮ್ಸುದ್ರೇರನಿಸಯೇ ವರ್ಕನಾನ್‌ ವಕ ಕೈ ವ್ಯಾನೀಮಾನ್ಯವರೇಣಾರ್ನಾಚೀನೇನ ಸೃಷ್ಟು ತ್ತರ 
ಹಾಲ ಮುತ್ತಕ್ನೇನ ಪಿತ್ರಾ ಸೈಜನಕೇನಾನುಶಿಸ್ಟಃ ಸನ್‌ ಕಸ್ಕ ಖಲು ಪುತ್ರೋ ವದಾತಿ | ಸ್ನ ನ ತೇ 
ಪ್ರೂಬಿ:ನಂ ವ್ರೃತ್ತಾಂತೆಮಜಾನಾನಃ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ನ SEE ಈ ಸ್ಪಷ್ಟಿನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈಗ ನಡೆಯು 


ಇಟ 


ತ್ರಿರುವುದನ ಲ್‌ ಬಂದೆ ನಡೆದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಸೃ ಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಸ್ಥಿ ಗಳನ್ನೂ, ಸ್ನಷಿಯು ಹೇಗೆ 


ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಂದೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಯಾನ ಪುತ್ರನು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಎಂದರೆ 


೧೧ 


ಶಾನು ಹುಟ್ಟು ವುದ ದಕ್ಕ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ 
ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಸ ಇತ್ತಂತುಂ ಸವಿ ಜಾನಾತೊ ತುಂ ಸ ವಕ್ತಾ 5ನ್ಕೃುತುಥಾ ನದಾತಿ WW 


sag | ಜ್‌ | 
ಯು ಈಂ ಚಿಕೇತದಮೃತಸ್ಯ ಗೋಪ ಗೀಘಪಾ ಅನಶ್ವರಸ್ಪ್ರರೋ ಅನ್ಯೇನ ಪಶ್ನನ್‌॥ | 
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SRST RR RRNA ಹಾ 
ಮುಡಾ ಯಾರಾ ಕಾನಾ ಕಾಯಾ ಸಾಹಾ ಹಾಸ ಹಾಹಾ ಜಾ ಗಿ ಗಾಗಾ ಗ ಣಾ ಣ ಇಚ ಇ ೫ ಜಟ ಎಣ ಬಾ ಎ ಜನ ಬ ಜರು ರಾ ಜಾ ಡಾ ಜಾಣಾ ಚಾಸಿ ಹಿ ಹಿ ಭಟ ಬಂ ಜನ ಎಂ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಃ! ಇತ್‌ | ಕಹಿ | ಸಃ | ವಿ! ಜಾನಾತಿ! ಓತುಂ | ಸಃ! ವಕ; 1 ಯತು;ಥಾ | ವದಾತಿ | 


| | | 
ಯಃ | ಈಂ | ಬೆಕೇತತ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ |! ಅವಃ | ಚರನ್‌ | ಸರಃ ಅನ್ಯೇನ | ಸೆಕ್ಟನ್‌ |೩| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ,ಂ ॥ 


ಯೆದ್ಯಪ್ಯುಕ್ಷೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದುರ್ಜ್ಞ್ನಾನಾನಿ ತಥಾಪ್ಯೇತಾನಿ ವೈಶ್ವಾನರೋ $ಗ್ನಿರ್ಜಾನಾತಿ ವದತಿ 
ಚೇತ್ಯನಯಾ ಪ್ರತಿಸಾದಯತಿ। ಸ ಇತ್‌ ಸೆ ಏನ ವೈಶ್ಯಾನರೋಂಗ್ನಿಸ್ತಂತುಂ ತಂತುಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಸ್ಮುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನಿ ಜಾನಾತಿ! ತಥಾಸ ಏವೌತುಮೋತುಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ 
ಯೆಜೂಂಷ್ಯಾಧ್ಕರ್ಯವಾಣಿ ಚೆ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಿ ಜಾನಾತಿ! ಯತುಥೂ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ತತ ನೇರ 
ಸಮಯೇ ವಕ್ತಾಾನಿ ವಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಚ ತಾನಿ ವದಾತಿ! ವದತಿ! ವದೇತ್‌ |! ಯೋ$ಯೆಂ ವೈಶ್ವಾನರೋ; 
ಮೃತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಉದಕಸ್ಯ ಗೋಪಾಯಿತಾ ರಕ್ತಿತಾವೋ$ವಸ್ತಾದ್ಭೂಲೋಕೇ ಚರನ್‌ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ- 
ರೂಪೇಣ ಸಂಚರನ್‌ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ರಿವ್ಯನ್ಯೇನ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತೆ )ಕಾಶಯೆನ್‌ 
ಈಮಿಮಾನಿ ಪರಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಚಿಕೇತತ" ಜಾನಾತಿ ಸೆ ಏವೇತಿ ಸೂರ್ವತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಃ! ಯೆದ್ಧೂ। ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವ ತಂತುಂ ತತುಸ್ಪಾನೀಯಾನಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಭೂತಾನಿ ನಿ ಜಾನಾತಿ 
ನಾನ್ಯಃ ಶಶ್ಚಿತ' ! ತಥಾತುಮೋತುಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಸ್ಫೂಲಭೂಕಾನಿ ಚ ಸ ಏವವಿ ಜಾನಾತಿ ಸ ಏವ 
ವಕ್ತ್ವಾನಿ । ವಕ್ತವ್ಯಾನ್ಯುಪದೇಷ್ಟವ್ಯಾನೀಮಾನ್ಯೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಯದಾ ಯೆದಾ ವಿದ್ಯಾಸಂಪ್ರ- 
ದಾಯೋಚ್ಛೇದಸ್ತದಾ ತದಾ ವದಾತಿ | ವದೇತ್‌! ಕೋಸ್‌ ಯೋ ವಿಜಾನೀಯಾದೃದೇಚ್ಲೇತ್ಯತ 
ಆಹ | ಯೋ ವೈಶ್ಕಾನರೋ ವಿಠ್ಠ್ಶನರಾತ್ಮಕಃ ಪರಮಾತ್ಮಾಮೃತಸಾ,ಮೃತತ್ವಸ್ಯ ನಿಮೋಸ್ತಣಸ್ಯ ಗೋಪಾ 
ರಕ್ಷಿತಾವೋ5ವಸ್ತಾಶ್ಸಂಸಾರದಶಾಯಾಂ ಚರನ್‌ ಅಂತ: *ರಣೋಪೇಶೋ ಜೀನಾತ್ಮಭಾವೇನ ಸಂಚರನ್‌ 
ಪರಃ ಸೆರಸ್ತಾದನಿದ್ಯಾಯಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ವರ್ತಮಾನೇನಾನ್ಯೇನೋಕ್ರೆನಿಲಸ್ಷಣೇನ ನಿರುಪಾಧಿಕೇನ ಸಬ್ಜೆ- 
ದಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ರೂಪೇಣ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತ )ಕಾಶಯನ್‌ ಈನಿಮಾನಿ ಚಿಕೇತೆತ್‌ ಜಾನಾತಿ! 
ತಥಾ ಚೆ ಸರಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಶ್ರೂಯತೇ | ತಮೇವ ಭಾಂಕಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ 
ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೪ | ಇತಿ (| 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಃ- ಯಾವ ವೈಶ್ಯಾ ೨ ಉದಕದ | ಗೋಪಾಕ---ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅವಃ- 


ನ ಸೃ 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ! ಚರನ್‌-- ಪಾರ್ಥಿವಾಗಿಿ ರೂತದ್ಲಿ ೫80% ತ್ತಾ | ಪರಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ! ಅನ್ಯೇನ-- 


ಮ ೧ 
ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ | ಹೆಶ್ಯನ್‌- ಸಕಲ ಜ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ! ಈ ಂ-- ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ | 
5) x ಇನ ಆಗೆ ಕಲ ಮೆ ತ್ನ ಖಿ 2 
ಚಿಕೇತತ್‌---ತಿಳಿಯುವನೋ | : ಸ ಇತ್‌-- ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ಯು |. ತಂತುಂ--ವಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ತಂತುಗಳ ಅನ 


ಗಿ 
ಯವಗಳಾಗಿರುವಂತೆ | ವಿ ಜಾನಾತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅವನೇ! ಓತುಂ-- ಓತುರೂಸ 


454 ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೬. ಅ, ೧. ಸೂ. ೯. 
ವಾದ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ! ಖುತುಥಾ-- ಆಯಾಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ | ವಕ್ತ್ಯ್ಯಾನಿ-- ಸಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಇಕ್ಯಗಳನ್ನು | ವದಾತಿ--ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ0 ರು ಉದಕದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ ಸಕಲ ಜಗತ್ತ ನ್ನೂ ವೀಕ್ರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತವಾ ಇದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವನೋ 
ಅದೇನೆ ಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿಯು ವಸ್ತ್ರಕ್ಕ ಫೆ ತಂತುಗಳೇ ಅವಯವಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ವಯವಗಳಾದ ಸ್ತುತಿ ಶಸ ಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ಓತುರೂಪವಾದ ಯಜ್ವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆಯಾ ಯಜ್ಞ 


ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ವಾ ಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


He verily knows the threads of the warp and of the woof, he speaks 
in due season what is to be said, who comprehends all this (universe); who 
is the protector of ambrosial water, sojourning both above and below, and 


contemplating (the world) under a different (manifestation). 


DN 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಅಯಂ ಹೋತಾ ಪ ಪ್ರಥಮಃ ಶೈತೇಮಮಿದಂ ಜ್ಯೊ (ತಿರಮ್ಯ ತಂ ಮರ್ತ್ರೇ- 
ಷು | 


| 4 i | | 
ಅಯಂ ಸ ಜಜ್ಞೇ ಧ್ರುನ ಆ ನಿಷತ್ತೋ*ಮರ್ತ್ಯಸ್ತನ್ವಾಃ ವರ್ಧಮಾನಃ ॥೪॥ 


“| ಪದೆಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಅಯಂ | ಹೋತಾ | ಪ್ರಥಮಃ | ಪಶ್ಯತ | ಇಮಂ | ಇದೆಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಮೃತಂ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು | 
| 
ಅಯಂ | ಸಃ | ಜಜ್ಞೆ € | ಧ್ರು ವಃ | ಆ | ನೀಸತ್ತ | ಅನುತ್ಯ ೯ | ತನ್ಬಾ | ಗ] |೪| 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 1 


ಅಯಂ ವೈಶ್ಟಾನರೋಳ9ಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮ ಅದ್ಯೋ ಹೋತಾ |! ಮಾನುಷೋ ಹಿ ಹೋತಾ 
ದ್ವಿತೀಯೆಃ | ಹೇ ಮನುಸ್ಯಾಸ್ತಮಿಮಂ ಪಶ್ಯತೆ ! ಭಜತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಮರಣಸ [ಭಾವೇಷು 
ಶರೀರೇಷ್ಟಮೃ ತಂ ಮರಣರಹಿತನಿದಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಇಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಾಶರರೂಪೇಣ ವರ್ತತ ಇತ [ರ್ಥ | 
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AI ಬ ದ್ಧ 6.6. ಹ 
ಹಾಗಿ ಅ ಗ ಅಣ ಹಾ ಎ ಎಂರಾ ಎಣ ಸ ಸಮ ುರತುುರಹಹತಚ ಗಾರರು ಎಂಬಾ ಬಗ. SSNS NS ಓನ 
ಹ SSRN Rr a ಗೋ 
ಇ ಗಾರ ಇ ರ ರಾಗಾ ಬದ ಹಟ ಬ. pe pe pe 


ಅನಿ ಚ ಸೋ$ಯೆಮಗ್ಲಿರ್ಧ್ಭ್ಗುವೋ ನಿಶ್ಚಲ ಆ ಸಮಂತಾನ್ನಿಸತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣ 8 ಸರ್ವವ್ಯಾಪೀ ಆತ 
ಏನಾನುರ್ತ್ಕೋ ಮರಣರಹಿತೋಇಸಿ ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಸೆಂಬಂಧಾತ್‌ ಜಜ್ಞೇ 1 ಜಾಯತೇ | 
ವರ್ಧಮಾನಕ್ಕ ಭವಶೀತ್ಯುಪಚರ್ಯಕತೇ || 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಯೆಂ- ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ್ನು ಪ್ರಥಮಃ ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯವನು | 
(ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ) ಇಮಂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು | ಪಶ್ಯತ-- ನೋಡಿರಿ | ಇದಂ ಜ್ಯೋತಿ॥-- ವೈಶ್ವಾನರೂಪಿ 
ಯಾದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಮತೆನ್ಯೀಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಅಮೃತೆಂ--ಮರಣರಹಿತನಾದುದು | ಸಃ ಅಯೆಂ- 
ಅದೇ ಈ ದೇವನು | ಧ್ರುವಃ-- ರಿಶ್ಚಲನಾಗಿಯೂ | ಆ ನಿಷತ್ತ॥- ಸರ್ವತ್ರ ವಾ.ಪಕನಾಗಿಯೂ | ಆಮರ್ಶ್ಯಃ- 
ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹ | ಶನ್ಹಾ._ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ಜಜ್ಞೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ | ವರ್ಧಮಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

ಸ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಹೋತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯನನು. ಎಲ್ಛೆ ಮಾನವರೇ, ಈ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಮರಣರಹಿತವಾದುದು. ಅದೇ ಈ ದೇವನು ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾಗಿಯೂ, ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 
This Vaishwanarais the first offerer of burnt-offerings: behold him: 


this is the light immortal amongst mortals : he has been born in a bodily 
shape, immovable, all-pervading, immortal, ever increasing. 


Tas 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


| | | 
ಧ್ರುನಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಹಿತಂ ದೃಶಯೇ ಕಂ ಮನೋ ಜವಿಷ್ಠಂ ಪತಯ- 
ತ್ಸ್ವಂತಃ | 


| | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಮನಸಃ ಸಕೇತಾ ಏಕಂ ಕ್ರತುಮಭಿ ನಿ ಯಂತಿ ಸಾಧು | 


॥ ಪದಪಾಠ8 ॥ 


KS 


| | | | ಹಾ | 
ಧ್ರುವಂ | ಜ್ಯೋಃಃ | ನೀಹಿತಂ | ದೃಶಯೇ | ಕೆಂ! ಮನಃ | ಜನಿಷ್ಮಂ | ಪತಯತ€ಸು | ಅಂತರಿತಿ | 


| | | | ಕ 
ವಿಶ್ಸೇ | ದೇವಾ? | ಸ€;ಮನಸಃ। ಸಂಕೇತಾ8। ಏಕಂ | ಕ್ರತುಂ | ಅಭಿ ನಿ। ಯೆಂತಿ! ಸಾಧು | ೫॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಧ್ರುವಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ಮನೋ ಮನಸಃ ತಸ್ಮಾದಫಿ ಜನಿಷ್ಠಮತಿಶಯೇನ ನೇಗವತ* ಈದೃಶಂ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪತಯತ್ನು ಗಚ್ಛ ತ್ಸು ಜಂಗಮೇಷು ಪ್ರಾಣಿಷ ಕಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ | 
be 'ತಿನಾ ಸ್ಥಾ ಫಿತೆಂ| ಕಿಮರ್ಥಂ! ದೃ ಶಯೇ ಕಂ ಡನ ಶ್ಸಾರ್ಥ3 | ಕಿಂಚ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ 
ಸಮನಸಃ ಸಮಾನಮನಸ್ವಾಃ ಸಕೇತಾಃ ಸಮಾನಪ್ರಜ್ಞಾಶ್ವ ಸಂತ ಏಕಂ ಮುಖ್ಯಂ ಗಂತಾರಂ ವಾಕ್ತ ಪ 
ಕರ್ನುಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಸಾಧು ಸಮ್ಯಕ್‌ ಅಭಿ ನಿ ಯೆಂತಿ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಾಸ್ತ್ನವಂತಿ | 
ಸೇವಂಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಪತೆಯೆತ್ಸು ಗಚ್ಛತ್ಸು ಪ್ರಾಣಿಷ್ಟಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಹೃದಯೇ ಮನೋ 
ಜನಿಷ್ಕಂ ಮನಸೋ ಸ್ಯತಿಶಯೇನ ವೇಗಯುಕ್ತಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪಂ | ತಥಾ ಚೆ ವಾಜಸ- 
ನೇಯಕಂ |! ಅನೇಜದೇಕಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯಃ | ವಾ. ಸಂ. ೪೦.೪ | ಇತಿ! ಜ್ಯೋತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚೈತನ್ಯಂ ನಿಹಿತಂ ನ ಕೇನಚಿತ್‌ ಸ್ಥಾಪಿತಂ | ಯೋ ನೇದ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌! 
ತೈ. ಆ; ೮-೧ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೃಶಯೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ಜ್ಞಾನೇನ ಹಿ ಸರ್ವಂ 
ಜಾನಂತಿ! ಅನಿ ಚ ದೀವ್ಯಂತೀತಿ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ವಿಶ್ವೆ € ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಸರ್ವಾಣೀಂದ್ರಿ- 
ಯಾಣಿ ಚೆಪ್ಪುರಾದ್ಯಾಃ ಸಮನಸೋ ಮನಸಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಕೇತಾಃ ಸತೇಜಸ್ವಾಃ ಸಂತ ಏಕಮ- 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಕ್ರತುಂ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ವಿಶ್ವಾನರಾತ್ಮಕಂ ಸಕಸ 
ಸಾಧು ಸಮ್ಯಕ್‌ ವಿ ಯಂತಿ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ದೇವಾ ಏವ ವೇಮಮಭಿ ನಿ ಯಂತಿ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ವಿವಿಧಮುಸೆಯಂತಿ |! ಉಪಾಸತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ । ತದ್ದೇನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ 
ಜ್ಯೋತಿರಾಯುರ್ಹೋಪಾಸಶೇಇಮೃತಂ | ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭-೨._೨೦ | ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಧ್ರುವಂ ನಿಶ್ರಲನಾದುದೂ |  ಮನಃ--ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ | ಜವಿಷ್ಠಂ- ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಶಾಲಿ 
ಯಾದುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿ॥--ವೈಶ್ವಾನರನ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಸತಯತ್ನು-_ಜಂಗಮಾತ್ಮ ಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ | 
ಅಂತಃ--ನಡುವೆ |] ದೃಶಯೇ ಕಂ--ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿಹಿತಂ (ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ) ಸ ್ಲಾಪಿತವಾಗಿದೆ | 
ವಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತನಾದ | ದೇನಾಃ- ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ |  ಸಮನಸಃ_ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾ: ಗಿಯೂ | 
ಸಕೇತಾ8-_ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಏಕೆಂ-ಮುಖ್ಯನೂ |' ಕ್ರತೂಂ-ಕರ್ನ್ಮುಕರ್ತನೂ 
ಆದ ಪೈಶ್ರಾನರನನ್ನು | ಸಾಧು--ಉತ್ತಮವಾಗಿ | ಅಭಿ ನಿ ಯಂತಿ-- ಸಮಾನಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ಚಲವಾದುದ್ಕೂ ಮನಸ್ಸಿ ಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದುದೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರನ ಜ್ಯೋತಿಯು 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಡುವೆ ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿಯೂ ವಾಸ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳುವ 
ರಾಗಿಯೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸಮಿಾನಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸೇವಿಸು ಕೆ. ಜೋಗ್‌ 
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NE NL EN ” 
ಬ ಪ್‌ ಆಟ ದ ುರುುುೂು ಯ ರ್ಟ ್ಠ್ಮ್ಕ ಬ್ಬ [[ಿಯಯ ಲ ್ಬ್ಬ್ಬೋ್ಬ* ್‌ ಪ RR ಬಾ ಅಸಾ 


English Translation 


A steady light, swifter than throught, stationed among moving 
beings to show (the way) to happiness : all jthe gods being of one mind, 
and of like wisdom, proceed respectfully to the presence of the one (chief) 
agent, (Vaishwanara). 


ve 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಿಮೇ ಕರ್ಣಾ ಪತಯತೋ ನಿ ಚಕುರ್ವೀಃದಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಹದಯ 
| 
ಆಹಿತಂ ಯತ್‌ | 


| | | 
ವಿಮೇ ಮನಶ್ಚರತಿ ದೂರಆಧೀಃ ಕಿಂ ಸ್ವಿದ್ದಕ್ಸ್ಯಾನಿು ಕಿಮಂ ನೂ ಮನಿಷ್ಯೇ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ನಿ!ಮೇ! ಕರ್ಣಾ! ಸತಯತಃ।ಃ | ನಿ। ಚಕ್ರುಃ | ನಿ! ಇದಂ! ಜ್ಯೋತಿಃ! ಹೃ ನಿಯೇ ಆ$ಓತಂ 
'ಯೆತ್‌ | ಹರ್‌ 


| | 
ನಿ। ಮೇ | Sy | ಚರತಿ | ದೂರೇ$ಆಧೀಃ |*801ಸಿ ಸ್ವಿತ್‌ | ವಕ್ಕೂಮಿ | #0 | ಊಂ ಇತಿ | ನು! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರೋತುಕಾಮಸ್ಯ ನೇ ಮಮ ಕರ್ಣಾ ಕರ್ಣೌನಿ ಪತೆಯತಃ। ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಃ। 
ಶ್ರೋತವ್ಯಾನಾಂ ತದೀಯಗುಣಾನಾಂ ಬಹುತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ದಿದೃಕ್ರಮಾಣಸ್ಯ ಮಮ 
ಚೆಶ್ರುರಿಂದ್ರಿಯಂ ನಿ ಪತಯತಿ | ನಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ | ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಾಂ ತದೀಯರೂಪಾಣಾಂ ಬಹುತ್ತಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಹೃದೆಯೇ ಬಂಡ 2 (ಕೆ ಆಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಯೆದ್ಭುದ್ಧ್ಯಾಖ್ಯಂ 
ತತ್ತ್ವನಿದಮಪಿ ನಿ ಪತಯತಿ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ ವೈಶಾ ನರಾತ್ಮಾನಂ ಜ್ಞಾತುಂ | ಅಪಿ ಚ ದೂರಳಧೀಃ। 
ದೂರೇ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಠೆ ಷ್ಟೇ ವಿಷಯ ಆಧೀರಾಧ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃ ಶಂ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ || 
ಮೇ ಮದೀಯಂ ಮನಶ್ಚನಿ ಚರತಿ! ನಿವಿಧಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ! ಜ್‌ ಯಲ್ಲೂ ಸರ್ವೆಷ್ಟಿಂದ್ರಿ- 
ಯೇಷು ಪ ಪ್ರವೃತ್ತೇಷು ಕಂ ಸ್ಕಿ ದಹಂ ವೈಶಾ ನರಸ್ಯ ರೂಪಮಿತಿ ವಶ್ಚಾಮಿ | ಮಂ ನು ಕಮು ಖಲು 


ಲಾ 


ಸಂಪ್ರತಿ ಮನಿಷ್ಕೇ | ಮನಸಾ ಪ್ರಸತೆ ಕ್ರೋ! ವೈಶ್ನಾ ನರಸ್ಯ Me ತ" ಮಂದಪ್ರ ಜ್ಞ (ನೆ 
ಮಯಾ ಜ್ಞಾತುಂ ನ ಶಕ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಗ ಣಾ ದ ಆ. ೧ ಶಾಟಜಾಟಾಗ 
SSNS NSN 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇ--ನನ್ನ!  ಕರ್ಣಾ--ಕಿವಿಗಳು (ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯಗಳು) | ವಿ ಪತೆಯೆತಃ--(ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು) ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ | ಚಕ್ಷು8--ಕಣ್ಣುಗಳು | ವಿ (ಅವನ ದಿವ್ಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ನೋಡಲು) ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ | ಹೃದಯೇ-- ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ!. ಆಹಿತಂ--ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವ । ಯತ್‌ 
ಜ್ಯೋತಿ8--ಯಾವ ಪ್ರಕಾಶವಾದ ಬುದ್ಧಿತತ್ವವುಟೋ | ಇದಂ--ಆ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಸಹ | ವಿ(ಅವನನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು) ಸುತ್ತಲು ವ್ಯಾಃ ನಿಸುತ್ತದೆ 1 ದೊರಳಆಧೀ--ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲ! ಮೇ 
ನನ್ನ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸು |! ವಿ ಚೆರತಿ__ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ | 8೦ಸಿ ತ್‌ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ--ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಯಾನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿ? | *ಂನು ಮನಿಷ್ಯೇ€- ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ? 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವೈಶ್ವಾನರನ ಅನಂತಗುಣಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ನನ್ನ ಕಿವಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನ ಅನಂತ 
ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ನೋಡಲು ನನ್ನ ಚಕ್ಷರಿಂದ್ರಿಯಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತವೆ. ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವ 
ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ತತ್ವವೂ ಅವನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ತವಕಪಡುತ್ತಿದೆ. ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ವೈಶ್ವಾನರನ ಅನಂತಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿ ? ಅನಂತ 
ಸ್ವರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಅರಿಯಲಿ? 

English Translation. 


My ears are turned (to hear him), my eyes (to behold 11/7) ; this 
light that in placed in the heart (seeks to know him); my mind, 
the receptacle of distant (objects), hastens (towards him): what shall 
I declare (him)? how shall 1 comprehend him ? 


NE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ವಿಶ್ವ ¢ ದೇವಾ ಸಸಂ ಸ್ರತಾತ್ಸಾ ಮಗ್ಗೆ ¢ ತಸ್ಥಿ ವಾಂಸಂ | 
ವೈಶ್ವಾನರೋಂವತೂತಯೇ ನೋತಮರ್ತೋತನತೂತಯೇ ನಃ ೭॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ್‌ 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಅನಮಸ್ಯೆ ನ್‌ | ಭಿಯಾನಾಃ | ತ್ಪಾಂ | ಅಗ್ನೇ! ತಮಸಿ ತಸ್ಥಿ ್ಸಿ5ವಾಂಸಂ | 


ವೈಶ್ವಾನರ | ಅವತು | ಊತೆಯೇ | ನಃ | ಅನುತ್ಯ ೯8 | ಅವತು | ಊತೆಯೇ | ನಃ॥೭॥ 
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ಎತ ಡಾಡಾ ಸಧಾ ಬಾ ಸ ಚಾ ಚಾ ಇ ಅಣ ಅ ಎಣ ಅಂ ಪ ಪನಾಮ ರ ಬು 
ಇಓ (ಆ ಲ ಬ್ಯ ೨2೨528 ುರ್ಟರರಮ್ಮೀ ನ ವ ಮಾ 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ತಮಸ್ಯಂಧಕಾರೇ ತೆಸ್ಲಿಂವಾಂಸೆಂ ಸ್ಥಿತವಂತೆಂ ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅನಮಸ್ಕನ। ನಮಸ್ಕುರ್ವಂತಿ | ಕುತೋ ಹೇತೋಃ | ಭಿಯಾನಾ ಅಂಧಕಾರಾದ್ದೀತಾಃ | ತಾದೈಶೋ;- 
ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣರಹಿತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋತಗ್ಲಿರ್ನೊೋತಸ್ಮಾನೊತೆಯೆ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನಾವತು | 
ರಕ್ಷತು | ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ || 


॥ ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


(ಎಲೈ ವೈಶ್ವಾನರನೇ) ತೆಮುಸಿ- ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ! ಶೆಸ್ಥಿವಾಂಸಂ- ಅಡಗಿರುವ | ತ್ಹಾಂ--ನಿನಗೆ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಭಿಯಾನಾಃ--ಬೆದರಿದವರಾಗಿ | ಅನಮಸ್ಕನ್‌-- ನಮಸ್ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ವೈಶ್ವಾನರ ಅಂತಹ ವೈಶ್ವಾನರನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು |. ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ! ಅವತು-. 
ರಕ್ರಿಸಲಿ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ--ನುರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಊತಯೇ --ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ | 
ಅವತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ನೈ ನೈಶ್ವಾನರನೇ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ನಿನಗೆ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಬೆದರಿದವರಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸು. 
ತ್ತಾರೆ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಂತಹ ವೈಶ್ವಾನರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಇಾಧಿ 


English 71೩751೩107. 


All the gods; alarmed, venerate you, Agni, abiding in darkness : may 
Vaishwanara preserve us with his protection : may the immortal Agni 


preserve us with his protection. 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪುರೋ ವ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ದೂ ್ರಿಜಸ್ಕಾರ್ಷಮಾಗ್ಗೆ ಯಂ | ಸಪ್ತೆಮಾ 
ವಿಂಶಿಕಾ ದ್ವಿಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಪುರೋ ವೋದ್ದಿ ದ್ವಿಪದಾಂತಂ | 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರಶ್‌ ಶ್ರೈಷ್ಟು ೨,ಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದೀನಿ . ಚತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚಿ! ಪುರೋ ವೋ ಮಂದ್ರಮಿತಿ ESE ತಂ ಸುಪ್ರತೀಕಮಿತಿ ಷಟ್‌ । ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದನು ಪುರೋ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂತ್ತಕೆ ತ್ತಕ್ಳೆ ಭರದ್ವಾ ಜನು ಯಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
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SNL SS ಬಾ್‌ಇಟ್‌'ಇಾ wT 


ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳು ದ್ರಿಸ 
ಪುರೋ ವೋ ದ್ವಿಸದಾಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು 
ಸುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿನಿಯೋಗ 


ದಾ ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಪವು; ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


ಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟು 


ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ ಕ ಸೂತ್ರದ ಪುರೋ ವೋ ಮಂದ್ರಮಿತಿ ಚತ್ಪಾರಿ ತಂ ಸುಪ್ರತೀಕಮಿತಿ ಷಬ್‌ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧ಂ 


ಮಂಡಲ. ೬ | ಅನುವಾಕ- ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ. ೧೨॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲರಿಐ ಮಕ್ಕಂಖ್ಯೆ ೭॥ 

!( ಯಷಿಃ-- ಭರದಬ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 

| ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ ! 

॥ ಆಬಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ದ್ರಿ ಪದಾ! 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪುರೋ ವೋ ಮಂದ್ರಂ ದಿನ್ಯಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಪ್ರಯತಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಗ್ಲಿಮಧದ್ವರೇ 


| 
ದಧಿಧ್ವಂ | 
| | | | 
ಪುರ ಉಕ್ತೇಭಿಃ ಸಹಿ ನೋ ನಿಭಾನಾ ಸ್ವಧ್ವರಾ ಕರತಿ ಜಾತನೇದಾಃ ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
ಪುರಃ | ವಃ | ಮಂದ್ರಂ | ದಿವ್ಯಂ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ | ಪ್ರ5ಯತಿ | ಯಜ್ಞೇ | ಆಗ್ನಿಂ | ಅಧ್ಯರೇ | ದಧಿದ್ವಂ | 
| | 
ಪುರಃ | ಉಕ್ಸೇ ೀಭಿಃ! ಸಃ|ಓಿ| ನಃ | ನಿಭಾಸನಸ | ಸು$ ಅಧ್ವರಾ | ಕರತಿ | AER. lal 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ,೨ ॥ 
p) 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ವೋ ಯೂಯಂ ಮಂದ್ರಂ ನೋದನಂ ಸು ತ್ರಿತ್ಯಂ ವಾ ದಿವ್ಯಂ ದಿನಿ 
ಭವಂಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಷ್ಮು ದೋಸೈರ್ವರ್ಜಿತಂ ಸುಖೇನಾವರ್ಜನೀಯಂ ವಾ ಏವಂಗುಣಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಯೆತಿ 
ಪ್ರೆಗಚ್ಛತಿ. ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇಇಧೃರೇ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭ ತಿಭರಹಿಂಸ್ಕೇ ಹಿಂಸಾಸ್ರೆತ್ಯವಾಯರಹಿತೇ ವಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೀ 
ಪುರೋ ವಪಧಿಧ್ಧಂ | ಪುರಸ್ತಾದಾಹವನೀಯ ಉಪೇಣ ಧಾರಯತ | ಯದ್ವಾ | ಪುರೋಧಸಂ ಕುರುತ | 
ಉಕ್ಸೇಭಿಕ ಸ್ತುಶಿಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಪುರೋ ದಧಿಧ್ವಂ | ವಿಭಾವಾ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯೈ ಮಾನೋ ಜಾತನೇದಾ 
ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ನೋ 5ಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ವಧ್ಯರಾ ಶೋಭನಯಾಗಾನ್‌ ರತಿ 
ಕರೋತಿ ತೆಸ್ಮಾತ್ಪುರೋ ದಧಿಧೃಮಿತ್ಯನ್ಯಯಃ || 
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ರಗ್‌: 


PE 


ಉರ್‌ ಇ ಇರ್‌ TE ಇ ಘ್‌ ಬರ್ಗರ್‌. 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರೇ) ವಃ ನೀವು | ಮಂದ್ರಂ- ಸು ತ್ಯನೂ | ದಿವ್ಯಂ--ದ್ಯುಲೋಕೋ 


ತ್ರನ್ನನೂ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ದೋಷರಹಿತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ವಿಯನ್ನು | ಪ್ರಯೆತಿ--ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರು 
ವುದೂ |  ಅಧ್ವ SPE ರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಯಜ್ಞೆ €- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಪುರಕ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ದಧಿಧ್ವಂಧೆರಿಸಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿರಿ ! ಉಕೆ ಭೀ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳೊಡನೆ | BER (ಸ್ಥಾ ಫಿಸಿರಿ) 
ಸ ಹಿ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು hd ನ್ನು! ಸ್ವಧ್ವರಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞವಂತರನ್ನಾಗಿ1 ಕರತಿ-- 


ಈ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಖಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರ ನೀವು ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ದ್ಯುಲೆ ರೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ದೋಷರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವುದೂ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ನಿಮ್ಮ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿರಿ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Place before you at progressive, uninterrupted sacrifice) the divine, 
adorable, pefect Agni, with prayers ; for he, the resplandent Jatavedas, 


makes us prosperous in sacred rites. 


Wh a 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ತನು ದ್ಯುಮಃ ಪುರ್ನಣೀಕ ಹೋತರಗ್ಸೇ ಅಗ್ರಿ ಭಿರ್ಮನುಷ ಇಧಾನಃ | 


ಬ ಕ್ನೆ | | | 
ಸ್ತೋಮಂ ಯಮನುಸ್ಮೈ ಮಮುತೇನ ಶೂಷಂ ಫೃತಂ ನ ಶುಚ ಮತಯಃ 
ಪನಂತೇ ॥೨॥ 


| ಪದಸಾಠಃ | 


| | | 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಭಕ ಪುರು; ಅನೀಕ! ಹೋಶಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಗ್ನಿ 5೪81 ಮನುಸಃ! ಇಧಾನಃ | 


ಆ | 
ಸ್ತೋಮಂ! ಯಂ! ಅಸ್ಕೈ! ಮಮತ ಇವ | ಶೂಷೆಂ | ಫೃುತಂ। ನ | ಶುಚಿ | ಮತೆಯಃ | ಪೆವಂತೇ | 
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SE SE SESS NS NS SS OS SS SP NS BE ಇತ್‌ 9 4 ಹಾಪ್‌ ಶಾರಇ ರ್‌ ಕ” 


CC ರ್ಸ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಶೂರರ ರ್‌ ಫ್‌ಇತ. Se ಸಪ್‌ ರಗಾ, 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ದ್ಯುನೋ ದೀಪ್ತಿಮನ್‌ ಪುರ್ವಣೇಕ ಬಹುಜ್ವಾಲ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾಕರಗ್ಗೇ 
ಅಗ್ನಿಭಿಸ್ಮವಾವಯವಭೂಶೈರನ್ಯೇೈರಗ್ನಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮಿಧಾನಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ದೀಪ್ತ8 ಸನ್‌ ಮನುನುಷೋ 
ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಸ್ತಮು ತೆಂ ಸ್ತೋಮಂ ಶೃಣ್ಛೆತಿ ಶೇಷಃ! ಉ ಇತಿ ಪಾಡಪೂರಣಂ | ಯಂ 
ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೂಷಂ ಸುಖಕರಂ ಫೃತಂ ನ ಸವಿತ್ರಾಭ್ಯಾಮುತ್ಪೂತಂ ಫೃತನಿವ ಶುಚಿ 
ಶುದ್ಧಮಸ್ಮಾ ಅಗ್ಗೆಯೇ ಮತೆಯೋ ಮಂತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮಮತೇವ | ಮಮತಾ ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ನಾದಿನೀ ದೀರ್ಥತಶಮಸೋ ಮಾತಾ | ಸೇವ ಪವಂತೇ ಪುನಂತಿ ಸೆಂಸ್ತುರ್ವಂತಿ | ದೋಷವರ್ಜಿತಮು- 


ಚ್ಹಾರಯಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಂ ಸ್ತೋಮನಿತೈನ್ವಯಃ (| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮೃಮಃ-- ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | ಪುರ್ವಣೀಕ--ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳನನೂ | ಹೋತೆಃ- ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗೇ--ಎಸ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಗ್ನಿ ಭಿ8-- ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳಾದ ಇತರ 
ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ | ಇಧಾನಃ--ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ! ಶೂಷೆಂ--ಸುಖಕರವಾದುದೂ | ಘೃತಂ ನ. ಶುದ್ಧವಾದುದೂ 
ಆದ ಫೃತದಂತೆ| ಶುಚಿ-- ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ |. ಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಮತೆಯಃ- 
ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಆಸ್ಮೈ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಮತಾ ಇವ--ಮಮತಶೆಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ | 
ಪೆವಂತೇ--ಪರಿಶುದ್ದವಾಗಿ ಅರ್ನ್ಪಿಸುವರೋ | ಮನುಷಃ-- ಮಾನನನ | ತೆಮು-- ಅದೇ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು (ಕೇಳು) 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭಾಯುತನೂ. ಅನೇಕ ಜ್ಹಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುನನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳಾದ ಇತರ ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಳಿತನಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದುದೂ, ಶುದ್ಧವಾದುದೂ 
ಆದ ಫೃತದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾನವರಾದ ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಮಮತೆಯೆಂಬ ಸ್ಟೀಯು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಅರ್ನ್ಪಿಸುವರೋ ಅದೇ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು. 


ಹ್ತ 
English Translation. 

Brilliant, may-rayed Agni; invoker of the gods, kindled with many 

fires, (hear) this (praise) of men; which delightful praise, pure as the 


clarified butter (that has been filtered), his worshippers offer unto him as 


Mamata (formerly offered it). 


ed) poe 
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ET ಸರ್ಜಾರ ಬ ರ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಹ ರ್ಗ ರಾ SED A ಇಲ್‌ ತ್ತಾ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಇ ಮರ್ತೇಷು ಯೋ ಅಗ್ಭಯೇ ದದಾಶ ವಿಪ್ರ 


ಉಕ್ಕೆ ಣ್ಯ 
| | 
ಚಿತ್ರಾಭಸ್ತಮೂತಿಭಿತಿ ತ್ರಶ್ತೋಟಿರ್ಫೈಜಸ್ಯ ಸಾತಾ ಗೋಮತೋ ದಧಾತಿ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| ೨% | | | 
ಸೀಸಾಯ | ಸಃ | ಶ್ರವಸಾ | ಮರ್ತ್ಶೇಷು | ಯಃ | ಅಗ್ನಯೇ | ದದಾಶ | ನಿಪ್ರ8 1 ಉಕ್ಸೈಃ | 
ಹ ಒಡೆತ ತೆ AW 


| | i | | 
ಚಿತ್ರಾಭಿಃ | ತೆಂ! ಊತಿ€ಭಿಃ | ಚಿತ್ರ೯ಶೋಚಿಃ | ವ್ರಜಸ್ಯ | ಸಾತಾ | ಗೋಂಮತಃ |! ದಧಾತಿ | ೩/ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಯೆಜಮಾನೋ ಮರ್ಶ್ಶೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರವಸಾನ್ನೇನ ಪೀಪಾಯ ವರ್ಧತೇ 
ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಯೋ ಯಜಮಾನ ಉಕ್ಸೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಹವೀಂಷಿ ದದಾಶ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಿ | 
ತೆಂ ಯಜಮಾನಂ ಚಿತ್ರಶೋಚಿರ್ನಿಚಿತ್ರದೀಪ್ತಿರಗ್ನಿಶ್ಚಿತ್ರಾಭಿರಾಶ್ಚರ್ಯ ಭೂತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿರ್ಗೋ- 
ಮತೋ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸೈ್ಯ ವ್ರಜಸ್ಯ ಗೋಷ್ಠ ಸ್ಯ ಸಾತಾ ಸಾತೌ ಸಂಭಜನೇ ದಧಾತಿ | ಧಾರಯತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ವಿಸ್ರೆಃ8_-ಮೇಧಾವಿಯಾದ |. ಯೆ8- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಉಕ್ಳೈೈ8--ಸ್ಮುತಿಗಳೂಡಗೂಡಿದ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 1  ಅಗ್ಗೆಯೇ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ದೆದಾಶ--ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ಸ$--ಅದೇ ಯಜ 
ಮಾನನು | ಮರ್ಕ್ಯೋೇಷು--ಮಾನವರ ನಡುವೆ | ಶ್ರವಸಾ--ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಪೀಪಾಯಿ... ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ--ಅದೇ ಯಜಮಾನನನ್ನು.| . ಚಿತ್ರಶೋಚಿಃ-_ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶಗಳುಳ್ಳ 
ಆಗ್ನಿಯು | ಚಿತ್ರಾ ಭಿ ನಾನಾವಿಧನಾದ | ಊತಿಭಿ8--ರಕ್ರಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಗೋಮತಃ-- 


ಗೋವುಗಳ | ವ್ರಜಸ್ಯ-.-ಸನೂಹನನ್ನು | ಸಾಶಾ-- ಅನುಭವಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ! ದಧಾತಿ - ಇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾಡಾರ್ಥ 1! 


ಸಥ್ಯ 
ಮೇಧಾವಿಯಾದವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ಸಿಸುನನೋ, ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶಗಳುಳ್ಳ ಆಗ್ಗಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 


ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹನನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಬ ಎಇ ಈಜಾ ಜಿ ಚು ಜು ಚ ಚಿಚ ತಾಣಿ ಇ 2. 22ಎ 2. ಯರ ಯ ಯ ರ್ಮ  ಮ್ಮೀೇೆೇೇೇೇಯಯ್ದಯ ಯ 5. 


English Translation. 
He thrives in abundance amongst men; who pious, presents to 
Agni (oblations) with prayers : the wonderfully radiant Agni places him 
with marvellous protection in the enjoyment of pasturage full of herds 
of cattle. 
ಬಾಲ್ಯ!) ee 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾತಃ || 


| | | | 
ಆ ಯಃ ಪಸ್ರೌ ಜಾಯಮಾನ ಉರ್ನೀ ದೂರೇದೃಶಾ ಭಾಸನ ಕೃಷ್ಣಾಧ್ವಾ | 


| | | 
ಅಧ ಬಹು ಚಿತ್ರಮ ಊರ್ಮಾಯಾಸ್ತಿರಃ ಶೋಚಿಷಾ ದದೃಶೇ ಪಾವಕಃ 
|| ಪದಪಾಠಃ.॥ 
| | | 
ಆ। ಯೆ ಪೆಪ್ರ್‌ | ಜಾಯಮಾನಃ ಕ ಉರ್ನೀ ಇತಿ ದೂರೇ ದೃ ಶಾ! ಭಾಸಾ | ಕ್ತ ಕೃಷ್ಣ ಅಧ್ವಾ | 


| ಬಹು | ಚಿತ್‌ | ತಮಃ | ಊರ್ನ್ಯಾ ಯಾಃ | ತಿರಃ | ಶೋಚಿಷಾ | ದದೃಶೇ! ಪಾವಕಃ ll ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥॥ 


ಕೃಷ್ಣಾಧ್ವಾ ಕೈಷ್ಣವರ್ತ್ತಾ ಯೋಂ$ಗ್ನಿ ರ್ಜಾಯಮಾನಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭವನ್‌ ಉರ್ವಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯ್‌ ದೂರೇದೃಶಾ ದೂರೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಯಾ ಭಾಸಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಆ ಪಪ್‌ ಆಪೂರಯತಿ ಸೆ 
ಪಾವಕೋಳಂಗ್ನಿರಧಾನಂತರಮೂರ್ಮ್ಯಾಯಾಃ। | ರಾತ್ರಿನಾವೆ ತತ" | ರಾತ್ರೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ಬಹು ಚಿತ್‌ 


ಬಹ್ವಸಿ ತನೋ;$ಂಧಕಾರಂ ಶೋಚಿಷಾ ದೀಸ್ರ್ಯಾ ತಿರಸ್ಕುರ್ವನ್‌ ದದೃಶೇ | ದೃಶ್ಯತೇ Il 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೃಷ್ಣಾಧ್ವಾ--ಕಪ್ಪುವರ್ಣದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ | ಯೆ ಯಾನ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 'ಜಾಯೆಮಾನಃ-- 

ತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ | ಉರ್ನೀ-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ದೂರೇದೈಶಾ-- ದೂರ 
ದಿಂದಲೇ ಕಾಣಳ್ಬಡುವ | ಭಾಸಾ-- ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಆ ಪೆಸ್ರೌ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ | ಪಾವಕಃ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಧ--ಅನಂತರ | ಊರ್ಮ್ಯಾಯಾಃ--ರಾತ್ರಿಸಂಬ ಧಿಯಾದ । ತಮಃ ಅಂಧಕಾರ 
ವನ್ನು | Me ಬ ್ಪ್ಪ್ಬ ರೂ ಸಹ | ಶೋಚಿಷಾ- ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ತಿರಃ-- ನಾಶಮಾಹು 
ವನನಾಗಿ | ದದ ಶೇ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಕಪ್ಪುವರ್ಣದ ಮಾರ್ಗನ ವುಳ್ಳ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ಶೆ ನಾದೊಡನೆ ಯೇ ವಿಸ್ತ ಎತೆವ ಸಾದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿ 
ಗಳೆರೆಡನ್ನೂ ದೂರದಿಂದಲೇ ಕಾಣಲ್ಬಡುವ ಪ್ರಭೆ 


ರಾತ್ರಿಯ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಯಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. ಇಚ್ಛಾ ಗ್ಲಿಯು ಅನಂತರ 


English Translation. 
The dark-pathed, as soon as generated, filled with his afar-seen 
light the two spacious (worlds) : he, the purifier, is now heheld dispersing 


with his radiance the thick glooms of night. 


SN ಇಳ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ನೂನ ಪುರುವಾಜಾಭಿರೂತೀ ಅಗ್ರೇ ರಯಿಂಮಘವದ್ಭ ಶ್ಚ ಧೇಹಿ 
ಛಿ ಸ 


| 


| ) 
ಯೇ ರಾಧಸಾಶ್ರ ಶ್ರವಸಾ ಚಾತ್ಯನ್ಯಾನ್ರು ನೀರ್ಯೇಭಿಶ್ಚಾ ೦ತಿ ಜನಾನ್‌॥| 


| ಪದಪಾಠಃ ಟ 
| | | 
ನು! ನಃ! ಚಿತ್ರಂ | ಪುರು€ವಾಜಾಭಿಃ । ಊತೀ | ಅಗ್ನೇ | ರಯಿಂ | ಮಹಘವತ್‌ 5ಭ್ಯಃ |ಚ! ಧೇಹಿ 
| | | ಟಟ 
ಯೇ | ರಾಧಸಾ | ಶ್ರವಸಾ | ಚೆ! ಅತಿ! ಅನ್ಯಾನ್‌ | ಸುಂವೀರ್ಯೇಭಿಃ | ಚಿ! ಅಭಿ । ಸಂತಿ! ಜನಾನ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಮಫಘವದ್ಧ್ಯ್ಯೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ರಣಧನಯುಕ್ತೇಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರುವಾಜಾಭಿ-.- 
ರ್ಬಹ್ಹನ್ನೈರೂತೀ ಊತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಧೇಹಿ! 
ದೇಹಿ | ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ | ಚೆಶಬ್ದೋ ವಶ್ಚಮಾಣೇನ ಸಮುಚ್ಛಿ ಕೈಯಾರ್ಥಃ॥ | ಯೇ ರಾಧಸಾ ಧನೇನ: 
ಶ್ರವಸಾನ್ಸೇನ ಚೆ ಸುನೀರ್ಯೇಭಿಃ ಶೋಭನೈರ್ನೀರ್ಯ್ಯೆಶ್ಚಾನ್ಯಾನ್‌ ಜನಾನ ಒನುಷ್ಯಾನತಿ ಅತಿಶಯೇನಾಭಿ' 
ಸೆಂತಿ ಅಭಿಭವಂತಿ ತಾದೃಶಾನ್ಪುತ್ರಾಂಶ್ಜಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹೀತ್ಯ ಸ (| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ರಮಗ್ಲೆ। ಪುರುವಾಜಾಭಿಃ-- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕಾ: ಯ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಕನೆ: 


ಕೂಡಿದುದೂ | ಚಿತ್ರಂ- ಆಕರ್ನಕನಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ನು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ । ಧೇಹಿ 
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ಹ ನ ಇ. ..4. 


ಕೊಡು! ಯೇ.--ಯಾರು | ರಾಧಸಾ--ಧನದಿಂದಲೂ |; ಶ್ರವಸಾ-- ಅನ್ನದಿಂದಲೂ | ಸುನವೀರ್ಕೇಭಿಃ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅನ್ಯಾನ್‌ ಜನಾನ ಇತರ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಅತಿ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 


ಅಭಿ ಸಂಶಿ. _ಮಾರಿಸುವರೋ (ಅಂತಹ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಡು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನನನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ನಮಗೆ ವಿನೇಕವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ, ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೊಡು ಯಾರು 
ಧನದಿಂದಲೂ ಅನ್ನದಿಂದಲೂ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಶಕ್ಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಮೀರಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation. 


Bestow quickly, Agni, upon us who are affluent (in oblations), 
wondrous wealth; with abundant viands;, and protections, such as enrich 


other men with wealth, with food, and with male descendants. 


ev 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಚನೋ ಧಾ ಅಗ್ರ ಉಶನ್ಯಂ | ಆಸಾನೋ ಜುಹುತೇ 
ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ | 
ಭರದ್ವಾಜೇಷು ದಧಿಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಮವೀರ್ವಾಜಸ್ಯ ಗಧ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ॥೬/ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 
ಇಮಂ! ಯಜ್ಞಂ | ಚನ: | ಧಾ ಅಗ್ನೇ! ಉಶನ್‌ | ಯಂ! ತೇ! ಅಸಾನಃ | ಜುಹುತೇ। ಪವಿ ಸೋನ 
ಭರತ್‌ 5ವಾಜೇಷು | ದಧಿಷೇ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ | ಅನೀಃ | ವಾಜಸ್ಯ | ಗಧ್ಯಸ್ಯ | ಸಾತ್‌ |೬| 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉಶನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತ್ವಮಿಮಂ ಪುರೋವರ್ಶಿ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಸಾಧನಂ 
ಚೆನೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಧಾಃ | ಧೇಹಿ | ಸ್ವಾತ್ಮೆನಿ ಧಾರಯ | ಯಂ ಚ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಮಾಸಾನ 
ಆಸೀನ ಉಸವಿಕನ್‌ ಹನಿಷ್ಕಾನ್ಸನಿಯರುಕ್ತೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಜುಹುತ್ತೇ 
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ಜುಹೋತಿ ತಮಿನುಮಿತೈನ್ವಯೆಃ | ಅನಿ ಚೆ ಭರದ್ವಾಜೇಸ್ಟೃಸಿಷು ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಷ್ಮು ದೋಷೈರ್ವ- 
ರ್ಜಿತಾಂಸ್ತುತಿಂ ದಧಿಸೇ। ಧಾರಯ | ಗಧ್ಯಸ್ಯ ಬರ ಕ್‌ || ಮಿಶ್ರಣೇಯಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಸ್ಯಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತೌ ಸಂಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇಇನೀ॥ | ತಾನೃಷೀನ್ರಸ್ತ ಚ 


ik 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಸಾನಃ-- ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ | ಅ ತಾ ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು!  ಯೆೊಂ-- ಯಾನ ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು । ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | 


ಜುಹುತೇ-- ಅರ್ನಿಸುವನೋ | ತೆಂ ಅದನ್ನೇ | ಉಶನ"- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ | 
ಇಮಂ ಚನಃ- ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಧಾ&--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸು! ಭರದ್ವಾಜೇಷು--ಭರದ್ವಾಜ ಸಂತತಿಯ 
ಖಸಿಗಳ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ... ಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ದಧಿಷೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸು | ಗಧ್ಯಸ್ಯ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ 


ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನದ |! ಸಾತಾ. ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಅವೀ8- ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


ಲ 
, |! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದ A ಯಾವ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ ಅದನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸಾ ಸಾಧನವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸು. ಭರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯ ಖುಹಿಗಳ ಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲ ಧರಿಸು. ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation. 


Agni, desirous (of the offering), accept this sacrifice, this food which 
the presenter (of the oblation), sitting down (before you), offers unto you : 
accept the blameless (praises) of the Bharadwaja (race), and favour them 
that they may obtain many sorts of food. 


po 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಪ, ದ್ದೆ (ಸಾಂಸೀನುಹಿ ವರ್ಧಯೇಳಾಂ ಮದೇಮ ಶತಹಿಮಾಃ ಸುನೀರಾ॥॥೭1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ] | 
ವಿ| ದ್ವೇಷಾಂಸಿ| ಇನುಹಿ! ವರ್ಧಯ | ಇಳಾಂ | ಮದೇಮ | ಶತೂಹಿಮಾಃ | ಸು€ನೀರಾ8 ೭ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ನೀನುಹಿ | ವಿನಿಧಂ ಗಮಯ | ಇಳಾಮನ್ನಂ 
ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ವರ್ಧಯ! ವಯಂ ಡೆ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನೈರ್ನಿರೈಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇತಾಃ ಸಂತಃ 
ಶತಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನ್ಮದೇಮ | NG ಇ ಭೂಯಾಸ್ಮ | 
LY 


498 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೧. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದ್ರೇಷಾಂಸಿ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫಿ ಇನುಹಿ--ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಗೆ ಚದುರಿಸು | 


ಇಳಾಂ--ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ವರ್ಧಯ-ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು | ಸುನೀರಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ | 
ಶತಹಿಮಾ8--ನೂರುಸಂನತ್ಸರಗಳನ್ನು | ಮದೇಮ-ನಾನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಳೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಗೆ ಚದುರಿಸು. ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ನಾವು ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಳೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 


Scatter (our) enemies; augment our abundance; and may we, blessed 


with virtuous male descendants, enjoy happiness for a hundred winters. 
ವಾಳದ ಮ್ಯಾ 
ಹ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಜಸ್ವ ಹೋತೆರಿತಿ ಷಡ್ರಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ಧಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ಗೇ- 
ಯೆಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ|! ಯಜಸ್ವ ಷಡಿತಿ! ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ತಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಯೆಜಸ್ಟ ಹೋತೆಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ರಾಜನು ಖಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
ಕ್ರಿಸ್ಟು ನ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯೆಜಸ್ವ ಸಬ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಮತ್ತು 
ಅಶ್ವಿನರಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೧ 


ಮಂಡಲ-೬ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೧ ॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ-- ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ನರ್ಗ೧೩ ॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 

॥ ಯಸಿಃ ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 1 

॥ ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿ॥ | 

| ಛಂದಃ... ತ್ರಿಸ್ಟುನ್‌ । 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೧೩. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 409 


NE ಗ ಆಗ್‌ ಸರ್‌ ರಿ ಗಿ ಸದು ಇಬ್ರ ಸ್‌ ರ್‌ ಪ್‌. 1. ಗಿ ERS ಬಡಗಿ ANI ಛೆ ಚ| 


ರಾಗರತಿ ಅರ್ಯ ಅಕ ಗಿಬಾ ದಾಲ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯಜಸ್ವ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯಜಿಯಾನಗ್ಸೇ ಬಾಧೋ ಮರುತಾಂ ನ 


| | | | | 
ಸಾ ನ್‌ 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ನಾಸತ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾ ಹೋತ್ರಾಯ ಪೃಥಿನೀ ನವೃ- 
ತ್ಯಾಃ॥ ೧॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


a | | | | 
ಯೆಜಸ್ವ | ಹೋತೆ8! ಇಹಿತಃ | ಯಜೀಯಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಬಾಧ | ಮರುತಾಂ | ನ | ಪ್ರೆಳಯುಕ್ತಿ | 


| | | | | 
ಆ! ನಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ದ್ಯಾವಾ! ಹೋತ್ರಾಯ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ವವೃತ್ಯಃ | al 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಹೋತೆರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೆರಗ್ನೇ ಯಜೀಯಾನ್ಯಷ್ಟೃತಮಸ್ತೃಮಿಸಿತಃ ಪ್ರೇಷಿತೋ;- 
ಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ : ನೇತಿ ಸಂಸ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಸಂಪ್ರತಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಬಾಧ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧಕಂ ಗಣಂ ಯಜಸ್ವ। ಯದ್ವೈತದ್ವಾಕ್ಯ- 
ದ್ವಯಂ । ಹೇ ಕೋಶರಗ್ಗೇ ಯಜಸ್ವ ದೇವಾಸನಿಶ್ಯೇಕಂ ವಾಕ್ಯಂ । ಪ್ರಯುಜ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ಬಲಂ! 
ಮರುತಾಂ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ಮರುತಾಂ ಬಲಮಿವಾಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೂನ್‌ ಬಾಧಃ ಬಾಧಸ್ವೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ವಾಕ್ಯಂ | 
ಅಸಿ ಚೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ |! ಅಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣೋ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ "ಶೌಚ 
ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರ ಸತ್ಯಸ್ವಭಾ ಇವೇವ ನಾ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭವ್‌ ವಾಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದಿವಂ 
ಚ ಪೃಥಿವೀಂ ಚ ಏತಾಂಶ್ಚ ದೆೇವಾನ್‌ ಹೋತ್ರಾಯಾಸ್ಕೆದ್ಯಜ್ಞಾಯ ತೆದರ್ಥಮಾ ವವೃತ್ಯಾಃ | 
ಆವರ್ತಯ | ಆವಹೇತ್ಯರ್ಥಃ! 


॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಡ್‌ 
೦2 
ಆ) 


ಹೋತೆಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆೇಜೀಯಾನ್‌-- 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು] ಇಷಿತೆ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ನ--ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಯುಕ್ತ 


ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮರುತಾಂ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಬಾಧಕ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಸಂಘವನ್ನು | 
ಯಜಸ್ವ-- ಪೂಜಿಸು | ನಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ನಃ ಹೋತ್ರಾಯೆ-ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ವವೃತ್ಯಾಃ-.. 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
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PSN ddd 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಸಂಘವನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಸ ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಜ್‌ ಬಾ. 


English Translation. 


Agni invoker of the gods, you who are adorable, being instigated 
by us, worship at our present rite the foe-repelling (troop) of the Maruts 
and bring to our sacrifice Mitra and Varuna, the Nasatyas and Heaven 
and Earth. 


Da 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರತನೋ ನೋ ಅಧ್ರುಗಂತರ್ದೇವೋ ವಿದಥಾ 

ಮತ್ತೆ ೯೯ಷು | 
ಪಾವಕಯಾ ಜುಹಾ ತಿ ನಹ್ಮಿರ ರಾಸಾಗ್ರೆ ೯ ಯಜಸ್ವ ತನ್ನಂ೧ ತವ ಸ್ವಾಂ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ಥೆ | ಮಂದ್ರೂತಮಃ ನಃ | ಅಧ್ರು | ಅಂತಃ | ದೇವಃ | ನಿದಥಾ | ಮರ್ತ್ಯೇನು | 
ಸಾವಕಯಾ ಜುಹ್ವಾ ವಸ್ನಃ | ಆಸಾ | ಆಗ್ಗೇ | ಯಜಸ್ವ | ತನ್ನಂ | ತನ | ಸ್ಟಾಂ॥೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥೈೇ ವರ್ತಮಾನೋ ವಿದಥಾ ವಿನಫೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭವಸಿ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಯಂ1! ಮಂದ್ರತಮಃ ಸ್ತುತ್ಯತಮೋ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮಧ್ರುಗದ್ರೋಗ್ಭಾಸ್ಮದರ್ಥಂ ದ್ರೋಹರಹಿತೋ ವಾ! ಸರ್ವದಾ ನಿತ್ರ ಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಹ್ವಾ! ಹೂಯೆಂತೇ$ಸ್ಕಾ ಮಾಹುತೆಯೆ ಇತಿ 
ಜುಹೂರ್ಜ್ಟಾಲಾ | ತಯಾ ಪಾವಕಯಾ ಶೋಧಯಿತ್ರ್ಯಾಸಾಸ್ಕೇನ ದೇವಾನಾಮಾಸ್ಯ ಭೂತಯಾ 
ವಹ್ನಿರ್ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾ ತ್ವಂ ತವ ಸ್ವಾಂ ಸ್ಪಭೂತಾಂ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃದಾಖ್ಯಾಂ ತನ್ನಂ ತನೂಂ ಯಜಸ್ವೆ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮಂದ್ರತಮಃ.-- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ಅಧ್ರುಕ್‌--ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸದಿರುವವನೂ | ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಮರ್ತೇಷು ಅನ್ತ8- ಮಾನವರ 
ನಡುವೆ (ನೆರವೇರುವ) | ವಿದಥಾ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ | ಆಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಜ್ಜಿ 8 ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ನೀನು | ಪಾನಕೆಯಾ-- 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ | ಆಸಾ--ದೇವತೆಗಳ ವುುಖರೂಪವೂ ಆದ | ಜುಹ್ಪಾ--ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮೂಲಕ | ತವ 
ನಿನ್ನ | ಸ್ವಾ ತನ್ಪಂ--ಸ್ವಿನ್ಟಕೃತ್ತೆಂಬ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಯೆಜಸ್ವ- ಪೂಜಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತೃನೂ, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದಿರುವವನೂ ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ ನೀನು 
ಮಾನವರ ನಡುವೆ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಹ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ನೀನು ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖರೂಪವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಜ್ವಾಲೆಯ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ತೆಂಬ ಶರೀರವನ್ನು ಪೂಜಿಸು | 


English Translation. 


You are amidst mortals at the celebration (of sacrifice), the invoker 
of the gods ( you who are) most deserving of praise, a divinity doing us no 
harm : the bearer (of the oblation) offers (the gods), Agni your own body 


with purifying flame as if with their mouth. 
MA Ju 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಧನ್ಯಾ ಚಿದ್ಧಿ ತ್ವೇ ಧಿಷಣಾ ವಸ್ಟಿ ಪ್ರ ಕ್ರ ದೇವಾಂಗ ನ್ಯ ಗೃಣತೇ ಯಜಧ್ಯೆ | 


| 
ವೇಪಿಷ್ಕೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಯದ್ಧ ವಿಪ್ರೋ ಮಧು ಚ್ಛಂದೋ ಭನತಿ ರೇಭ 
ಇಸ್ಟ್‌ ॥ ೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಧನ್ಯಾ | ಚಿತ್‌ | ಹ 1 ತ್ತೇ ಇತಿ | ಧಿಷಣಾ | ವಷ್ಟಿ |ಪ್ರ! ದೇವಾನ್‌ | ಜನ್ಮ | ಗ ಗೃಣತೇ | ಯಜರ್ಯ್ಯೈ | 


| 
ನೇಸಿಷ್ಯಃ | ಟ್‌! | ಯತ್‌ | ಹ। ವಿಪ್ರಃ। ಬ | ಛಂದಃ | EF | ರೇಭಃ | ಇಷ್ಟ್‌ | ೩ 
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ದ್‌್‌ by 7” 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ॥। 


ಧನ್ಯಾ ಧನನಿಚ್ಛಂತೀ ಧನಹೇಶುಭೂತಾ ಧಿಷಣಾ ಸ್ತುತಿರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವೇ ತ್ವಾಂ ವಷ್ಟಿ | 
ಕಾಮಯೆತೇ | ಚಿದಿತ್ಯೇತತ್ಪಾದಪೂರಣಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಪ್ರ ಯಜಧ್ಯೈ 


ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಯೆಷ್ಟುಂ ತ್ವದೀಯಂ ಜನ್ಮ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವಂ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೇದೃ- 
ಗ್ಳೂತಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಯದ್ದ ಯದಾ ಖುಲ್ವಂಗಿರಸಾಮೃಷೀಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವೇಹಿಷ್ಕೋ5ತಿಶಯೇನ 


ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ರೇಭಃ ಸ್ತೋತಾ ಭರದ್ವಾಜ ಇಷ್ಟ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಮಧು 
ಮಧುಮನ್ಮದಕರಂ ಛಂದಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಭನತಿ ಉಚ್ಚಾರಯತಿ ತದಾ ಧಿಷಣಾ ವಷ್ಟೀತ್ಯನ್ಹಯಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯದ್ಭ--ಯಾವಾಗ | ಅಂಗಿರಸಾಂ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ | ವೇಸಿಷ್ಯಃ.. 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕನನೂ |. ವಿಪ್ರ8- ಮೇಧಾವಿಯೂ | ರೇಭಃ--ಸ್ತೋತೃವೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನು | 


ಇಷ್ಟೌ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |. ಮಧು--ಸಂತೋಷಕರವಾದ | ಛಂದಃ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ಭನತಿ-- ಸಿಸು 
ನನೋ (ಆಗ) ದೇವಾನ್‌. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಯಜರ್ಯ್ಯೈೆ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲು | 
ಜನ್ಮ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವನ್ನು | ಗೃಣತೇ--ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಧನ್ಯಾ-- ಧನಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ | ಧಿಷಣಾ-ಇಸ್ರೋತ್ರವು | ಶ್ರೇ-ಇನಿನ್ನನ್ನು | ವಸ್ಟಿ- ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಸ್ತೋತೃವೂ 


೨ 
5) 
ಆದ ಭರದ್ದಾಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಯಜನಾನಸಿಗಾಗಿ ಧನಾಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Praise, solicitous of wealth, is ever addressed, Agni, to you inasmuch 
as your manifestation (enables) the worshipper to sacrifice to the gods when 
the pious sage, the most earnest adorer amongst the Angirasas, the reciter 


(of the hymn), repeats at the ceremony, the gratifying measure. 


ಹ ಗಾ 
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~~ RN ಆ ಎ 
ರಾರಾ ಆ ಹಾ ಭಯಂ ಬಜ ತ ಛೀ ಇ ಜಾನಾ ಬಾ ಜಾ ನಾ ನ ಜತ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅದಿದ್ಭುತತ್ಸ ಸಾಕೋ ವಿಭಾ ಇವಾಗ್ದೆ ¢ ಯಜಸ್ವ ರೋದಸೀ ಉರೂಚೀ | 


| 
ಆಯುಂ ನ ಯಂ ನಮಸಾ ರಾತಹವಾ ಅಂಜಂತಿ ಸುಪ್ರಯಸಂ ಪಂಚೆ 


i 
ಜನಾಃ | ೪ || 


ೃ1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| ಸ | | | | | | | 
ಅದಿದ್ಯುತೆತ್‌ | ಸು! ಅಸಾಕಃ | ವೀಭಾವಾ! ಅಗ್ನೇ | ಯೆಜಸ್ವ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಉರೂಚೀ ಇತಿ! 
| | | | | 
ಆಯುಂ!ನ|ಯಂ |! ನಮಸಾ! ರಾತ;ಹವ್ಯಾಃ | ಅಂಜಂತಿ। ಸು;ಸ್ರಯಸಂ। ಪಂಚ। ದ ೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಯೆಮಗ್ಗಿ $ ಸ್ಪದಿದ್ಯುತತ್‌ | ಸುಷ್ಕು ದ್ಯೋತೆತೇ | ದೀಪೈತೇ | ಕಥಂಭೂತಃ | ಅಸಾಕಃ | 

ಸಾಕಃ ಪಕ್ತವೃಪ್ರಜ್ಞೋ ಮೂರ್ಹಃ | ತದ್ವಿಲಕ್ರಣೋ$ಪಾಕ8| ವಿಭಾವಾ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ | ಶೇಷಃ 
ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಆಗ್ಗೇ ಸ ತ್ವಮುರೂಚೀ ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂಚಂತ್ಯೌ ನಿಸ್ತೃತೇ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಯಜಸ್ಸ 1 ಹವಿಷಾ ಪೂಜಯ | ಆಯುಂ ನ ಮನುಷ್ಯಮತಿಥಿಮಿವ ಯೆಂ ಪಂಚ 
ಜನಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುತ್ತ್ವಿಗೃಜಮಾನಲಶ್ಷಣಾ ರಾಶಹವ್ಯಾ ದೆತ್ತಹನಿಷ್ಠಾಃ ಸಂತಃ ಸುಪ್ರೆಯಸಂ 
ಶೋಭನಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಗ್ನಿಂ ನಮಸಾನ್ನೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾಂಜಂತಿ ಸಿಂಚಂತಿ ತರ್ಪಯಂತಿಸತ್ವಂ 
ಯಜಸ್ವೇತೈನ್ವಯಃ Il 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸಾಕಃ-- ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ನಿಭಾವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! ಸು-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಅದಿದ್ಯ ಶ್‌. - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ | ಸುಪ್ರಯಸಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ | ' ಯಂ. 
ಯಾವ ಸಿನ್ನನ್ನು | ಪೆಂಚೆಜನಾ8--ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿ ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ | ರಾತಹವ್ಯಾಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿ 
ಸುತ್ತಾ |. ಆಯುಂ ನ--ಮಾನನನಾದ ಅತಿಥಿಯಂತೆ | ನಮಸಾ-ನನುಸ್ವಾರಗಳಿಂದ | ಅಂಜಂತಿ-- 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೋ (ಅಂತಹ) | ಅಗ್ನ್ಟೇ-- ಎಲ್ರ ಅಗ್ನಿಯೇ (ನೀನು) | ಸಳ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | 
ಕೋಡಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಯೆಜಸ್ವ--ಹನಿಸ್ಕಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಎಲೆ 


ಪ 
ಳ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ 


p 


YR 
© ನಿ೪ 
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English Translation. 


The brilliant Agni, mature in wisdom, has shone resplendently :; 
offer worship to the wide-spread heaven and earth, you whom well-fed, the 
five races of men, bearing oblations, propitiate, with (sacrificial) food, as if 
you were a mortal guest. 

~ಾಟಿಪ್ರ್‌ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ವೃಂಜೇ ಹ ಯನ್ಸಮುಸಾ ಬರ್ಕಿರಗ್ಳಾ ವಯಾವಿ ಸ್ರುಗ್ಭೃತವತೀ ಸುವೃಕ್ತಿಃ| 


[ ಜ್‌ 
ಅಮ್ಯಸ್ತಿ ಸದ್ಮ ಸದನೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅಶ್ರಾ ಯಿ ಯಜ್ಞಃ ಸೂರ್ಯೆ ನ ಚಕ್ರಂಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ವೃಂಜೇ | ಹ। ಯತ್‌ | ನಮಸಾ। ಬರ್ಹಿಃ | ಅಗ್ನೌ | ಅಯಾಮಿ | ಸ್ರುರ | ಫೃತ$ವತೀ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಃ 


| ಕ | | | 
ಅಮೃಸ್ತಿ! ಸಮ್ಮ! ಸದನೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: | ಅಶ್ರಾಯಿ | ಯಜ್ಞಃ! ಸೊರ್ಯೇ | ನ! ಚಿತ್ರೂಃ ॥ ೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯದ್ಭ್ಛ ಯದಾ ಖಲು ನಮಸಾ ಹನಿಸಾ ಸಹಾಗ್ನಾವಗ್ನಿ ಸಮಾಪೇ ಬರ್ಹಿವೃಂಜೇ ॥| ವೃಜಿಶ್ಸೇ- 
ದನಾರ್ಥಃ | ಛಿದ್ಯತೇ। ಆಹ್ರಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುವೃಕ್ತಿಃ ಸುಷ್ಮು ದೋಷೈರ್ವರ್ಜಿತಾ ಫೃತವತೀ 
ಫೃುತಪೂರ್ಣಾ ಸ್ರುಗಯಾಮಿ | ನಿಯೆಮ್ಯತೇ | ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸಾದ್ಯತೇ। ತಥಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಸದನೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ಸದ್ಮ ಹವಿರಾಸಾದನಾರ್ಥಾ ವೇದಿರಮ್ಯ ಕ್ಷಿ | ಮ್ಯಕ್ಷತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ! ಗಮ್ಯತೇ | ಪರಿಗೃಹ್ಯತೇ | 
ಶದಾನೀಂ ಯಜೊ ನೀ ಆಶ್ರಾಯಿ | ಯಜಮಾನ ಆಶ್ರಿಶೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ 938 ಸೂರ್ಯೇ ನ: 
ಚಕ್ಷುಃ । ಯಥಾ ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯೇ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ತೇಜಃ ಸಮವೈತಿ ತೆದ್ವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ ಹ ಯಾನಾಗ | ನಮಸಾ-- ಹನಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಅಗ್ಡೌಆಗ್ದಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ । ಬರಿ: 
ಆಸನಾಥ-ವಾದ ದರ್ಭವು | ವೃಇಸ್ಲೀ--ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವುನೋ (ಯಾವಾಗ) | ಸುವೃಕ್ತಿ8- ದೋಷವರ್ಜಿತ 
ವಾದುದೂ | ಘೃತವತೀ--ಫೃ ತಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ! ಸ್ರುಳ್‌--ಹೆನಿಷ ಷ್ಸಾತ್ರೆಯು! ಅಯಾಮಿ..- 
ಸ್ನ ೯ಸನದ ಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಡುವುದೋ (ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ) | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಯ ಟಿ ಜಿಸಿ 
ಕ್ಸ ಸ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ' ಸದ್ಮ--ಯ ಜ್ಞ ವೇದಿಯ: | ಅಮೃಸ್ಟಿ- ಸ್ತೀಕೃತವಾಗುವುದೋ (ಆ ಒಡನೆಯೇ) | 
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ಈ 


ಸೂರ್ಕೇ ಅದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ! ಚಪ್ಸುಃ ನೆ... ಪ್ರಕಾಶವು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ! ಯೆಜ್ಞಕ--೦೦ಜ್ಜವು | 


ಅಶ್ರಾಯಿ-- ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಮೇತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸನಿಖಾಸದಲ್ಲಿ ಆಸನಾರ್ಥವಾದ ದರ್ಭವು ಯಾವಾಗ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ 
ಯಾವಾಗ ದೋಷವರ್ಜಿತವಾದುದೂ, ಫೃತವೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಷ್ಟಾತ್ರೆಯು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಇಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಭೂಮಿಯ ಕ್ಲುಪ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯು ಸ್ವೀಕೃತವಾಗುವುದೋ 

೦ ತ್‌್‌ ಠಿ ನ್‌ ಈ Pet © 

ಆ ಒಡನೆಯೇ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಶಿ 


English ‘Translation. 


When the holy grass has been cut, (to be presented) to Agni, with 
the oblation, when the well-trimmed ladle, filled with butter, has been 
lifted up, then your receptacle (the alter) has been prepared on the surfaee 
of the earth, and the sacred rite is had recourse to as light (concentrates) 
in the sun. 


ಘನ 
ಮಾ (ಥಿ ಎ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ದಶಸ್ಯಾ ನಃ ಪುರ್ವಣೀಕ ಹೋತರ್ದೇವೇಭಿರಗ್ಹೇ ಅಗಿ ಭಿರಿಧಾನಃ | 


ಹ್‌ | 
ರಾಯಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ವಾವಸಾನಾ ಅತಿ ಸ್ರಸೇಮ ವೃಜನಂ ನಾಂಹಃ॥ 


ಕ ಇರ al 
ದೆಕಸ್ಯ ನಃ | ಪುರು; ಅನೀಕ | ಹೋತೆಃ | ದೇನೇಭಿಃ | ಆಗ್ಲೇ | ಅಗ್ನಿ5ಭಿಃ | ಇಧಾನಃ | 


| | ಕ್‌ 
ರಾಯ | ಸೂನೋ ಇಕಿ | ಸಹಸಃ | ನಾವಸಾನಾಃ | ಅತಿ | ಸ್ರಸೇಮ | ವೃಜನಂ | ನ| ಅಂಹಃ [| ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸ್ರರ್ವಣೇಕ ಬಹುಜ್ಪೂಾಲ ಹೋತರ್ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತರಣ್ನೇ ದೇವೇಭಿರ್ದೇನೈರ್ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನೈರನ್ಶೈರಗ್ನಿಭಿಸ್ತೃದ್ವಿ ಭೂತಿಭೂತೈಃ ಸಾರ್ಧಮಿಧಾನ ಇಧ್ಯಮಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ 
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ಪ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಬಾಪ್‌ ಎದ್‌ NNN ಇಸ್‌ ಇತ್‌ AN 


ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ದಶಸ್ಯ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ! ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುಶ್ರಾಗ್ನೇ 
ವಾವಸಾನಾ ಹವಿಷಾ ತ್ಯಾಮಾಚ್ಛಾದಯಂತೋ ವಯಂ ವೃಜನಂ ನ ಶತ್ರುಮಿವಾಂಹಃ ಪಾಪಮತಿ 


ಸ್ರಸೇಮ | ಅತಿಗಚ್ಛೇಮ | ಅತಿಕ್ರಾಮೇನೇತೃರ್ಥಃ | 
॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರ್ವಣೀಕ-- ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳನನೂ | ಹೋತೆ8- ಹೋತೃರೂಸನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ-- 
ಎಲೈ ಅಗ್ರಿಯೇ | ದೇವೇಭಿ&-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ (ನಿನ್ನ ಅನಯವವಿಶೇಷಗಳೂ ಆದ) | ಅಗ್ಲಿಭಿ8-- ಇತರ 
ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ | ಇಧಾನಃ--ಸ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ನಃ... ನನುಗೆ! ರಾಯಃ--ಧನಗಳನ್ನು | ದಶಸ್ಯ ಲ 
ಕೊಡು | ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಾವಸಾನಾಃ--ಹನಿಸ್ಸಿರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊದ್ದಿ ಕ 
ನಾವು | ವೃಜನಂ ನ.._ಶತ್ರುವಿನಂತೆ : ಅಂಹಃ--ಪೂಸನನ್ನು | ಅತಿ ಸ್ರಸೇಮ--ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೋತ್ಯ ರೂಸನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ನಿನ್ನ ಅವಯವ 
ವಿಶೇಷಗಳೂ ಆದ ಇತರ ಅಗ್ನಿ ಇಡಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ನನುಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸುವ ನಾವು ಶತ್ರುವಿನಂತೆ ಪಾಪವನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. | hi 
English Translatio 
Agni, many-rayed, invoker of the gods, blazing with brilliant fires 
bestow upon us riches; and may we, Son of strength clothing you with 


oblations, overcome iniquity (like) a foe. 


ke 


ಮಿ ಟಾ ಇಲ್ಲಿ ಆಲ್ಲೆ ಷ್ಣ pe 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 1 


ಮಧ್ಯೇ ಹೋತೇತಿ ಸೆಡೃಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹೆಂ ತ್ರೈ ಸ್ಫುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ। 
ಮಧ್ಯ ಇತ್ಯೆನುಕ್ರಾಂತಂ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರುಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು- ಮಧ್ಯೇ ಹೋತಾ-_ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷು iba ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಮಧ್ಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು: ಪಾ ತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನಶಕ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿಕುನುಡಿ೨ದು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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SES TL. 


ಸೂಕ್ತ---೧೨ 


ಮಂಡಲ-೬ || ಅನುವಾಕ---೧ || ಸೂಕ್ತ--೧೨॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ-.-೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ನರ್ಗ-೧೪ ॥ 

|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೩ 1! 

|| ಖುಷೀ ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ || 

|| ದೇನತಾ--*ಗ್ಗಿಃ (| 

|| ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಜ್ಜ ಹೋತ - ದುರೋಣೇ ಬರ್ಹಿಷೋ ರಾಳೆಗ್ರಿ ಸ್ತೊ ೇದಸ್ಯ ರೋದಸೀ 


| ಪದಪಾಠ। 1 


| | | 
ಮಧ್ಯೇ |! ಹೋತಾ | ದುರೋಣೇ | ಬರ್ಜಿಷಃ | ರಾಟ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಶೋದಸ್ಯ |! ರೋದಸೀ ಇತಿ | 


ಯಜರ್ಯ್ಯೈ | 


| | | 
ಅಯಂ |! ಸಃ! ಸೂನುಃ | ಸಹಸಃ | ಯತಂ€ವಾ | ದೂರಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ | ಶೋಚಿಷಾ | ತತಾನ | 


| ಸಾಯಣ :ಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾಶಾ ಬರ್ಜಿಷೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಾಟ್‌ ರಾಜಾಗ್ನಿಸ್ತೋದಸ್ಯ | ತುದ್ಯತೇ 
ತಸಸಾ ಸೀಡ್ಯತ ಇತಿ ಕೋಡೋ ಯಜಮಾನಃ | ತಸ್ಯ ಮುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಮಧ್ಯೇ ನಿಷೀದತೀತಿ 
ಶೇಷಃ! ಕಿನುರ್ಥಂ! ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಯ.ಜಧ್ಯ್ಯೈ ಯಷ್ಟುಂ 1 ಸ ತಾದೃಶೋ$ಯಂ: 
ಸೆಹಸಃ ಸೂನುಃ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಯತಾವಾ ಸಶ್ಯವಾನ್ಯಜ್ಜ ನಾನ್ಹಾಗ್ನಿ8 ಸೂರ್ಯೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ: 
ದೊರಾದ್ದೂರತ ಏವ ಶೋಜಿಷಾ ತೇಜಸಾ ತತಾನ | ಆತೆನೋತಿ | ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | ದೊರದೇಶೇ ವರ್ತ- 
ಮಾನೋ $ಫಿ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಭಾಸಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ [| 


ಹೋತಾ-- ಹೋತೃರೂನನೂ | il ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ರಾಟ್‌ - ಪ್ರಭುವೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ... 
ಅಗ್ನಿಯು | ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ; | ಯಜಧ್ಯೈ--ಪೂಜಿಸಲು | ತೋದಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನ | 


ಕ 
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ಇಗ SSS ಕರ ಬ್‌ ಸತ್‌ ಯತ ಭಗ ಜ್‌ ರ್ಯ ಯ್‌ ಇ NS EN SS NS NS NANG ಇ ಇಟ್‌ NN 


ಇ ಕ್‌ ರ್‌ ಇಒ ಇಫ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ NS ಇಎಫ್‌ ಇರ್‌ ಇಟ್‌ ಇ ಒರ RRS Ss ಈ. 


ದುರೋಣೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದ | ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ) | ಯುತಾವಾ- ಸತ್ಯವಂತನೂ | 
ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಸೆ ಆಯಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು! ಸೂರೋ ನ.--ದೂರಸ್ಪನಾದ 
ಸೂರ್ಯನು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ | ದೊರಾತ್‌-ಬಹುದೂರದಿಂದಲೇ 1 ಶೋಜಿಷಾ-- 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ತೆತಾನ--ನಿಸ್ತರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಹೋತೃ ರೂಪನೂ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯು ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ಸಿ ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಸೂ ರ್ಯನು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಜಗತ ತ್ರನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ರಸನ ಸತ್ಯವಂತನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹುದೂರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Agni the inovker of the gods, the lord of sacrifice, abides in the 
‘dwelling of the institutor of the rite, to offer sacrifice to heaven and earrh; 
he the Son of strength, the observer of truth, has overspread (the world) 
from afar, like the sun, with light. 


INI fo 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ರ್ವೇ ಸ್ವ ಪಾಕೇ ಯಜತ್ರ ಯಕ್ಷದ್ದಾ ದ್ರಾಜನ್ತ ರ್ನತಾತೇವ ನುದ್ಯೌಃ। 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಆ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಶ್ರೇ ಇತಿ | ಸು | ಅಪಾಕೇ | ಯೆಜತ್ರ 1 ಯೈಕ್ಸತ್‌ | ರಾಜನ್‌ | ಸರ್ವತಾತಾಂಣಇವ | 
ಸ ಜು 8. ಖ್ಯ 
| | | | | | 
ತ್ರಿಸಧಸ್ಥಃ | ತತರುಷಃ |ನ| ಜಂಹಃ | ಹವ್ಯಾ | ಮಫಘಾನಿ | ಮಾನುಷಾ | ಯಜ್ಯೈ Hol 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದ್ಯೌಃ ಸ್ತೋಶಾ ಸರ್ವಶಾಶೇವ | ಇವಶಬ್ದ8 ಪೂರಕ | ಯೆಜ ಸ್ಹ ನಾಮೈೊತೆತ್‌ | :ಸರ್ವತಾತಾ 
ಸರ್ವೈಸ್ತಾಯಮಾನೇ ಯೆಜ್ಜೇ | ಯದ್ವಾ! ಸರ್ವಶಬ್ದಾತ್ಸ್ಯಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾ ತಿಲ್ಬತ್ಯಯೆಃ ! ಸರ್ವಃ ಸ್ತೋತಾ 
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ಇ” 


ಇರ್‌ 


ಹೇ ಯೆಜತ್ರೆ ಯಸ್ಸೈವ್ಯ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನಾಗ್ಗೇ ಅಸಾಕೇ ಪ್ರಾಜ್ಞೇ ತ್ರೇ ಯೆಸ್ಮಿಂಸ್ಕೇ ತ್ವಯಿ ಸು 
ಅತ್ಯಂತೆಂ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಮಾ ಯೆಸ್ಪತ್‌ ಆಯಜತಿ ಹನೀಂಸಿ ಜುಹೋತಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಸ್ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಸಹ 
ಸ್ಥಿತಃ! ಯೆದ್ವಾ। ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ತ್ರಿಧಾವಸ್ಥಿತಃ। ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೈಂ ತತರುಷೋ ನ ತೆರಿತಾ ಸೂರ್ಯ 
ಇವ ಜಂಹಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾ ಭವ | ಜಂಹ ಇತಿ ಹಂತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ | ಯದ್ವಾ॥ ತ್ವ 
ಪ್ಲೆವನತರಣಯೋರಿತೃಸ್ಮಾತ್ಮ್ಮಸೌ ರೂಪಂ ತತರ್ವಾನಿತಿ! ತಸ್ಯ ಸಸ್ಕ್ಯಾಂ ರೂಸಮೇತತ್ತತರುಷ ಇತಿ ॥ 
ತರಿತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ಜಂಹೋ ವೇಗಸ್ತವ ಭವತ್ತ್ವಿತ್ಯಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಮಹಾನಿ ಮಂಹನೀಯೊಾನಫಿ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಾನಿ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಯೆಜಧ್ಯೈ ಯಷ್ಟುಂ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜತ್ರ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ರಾಜನ್‌--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸರ್ವತಾಶೇವ-.- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ವದ್ಯಾಃ--ಸ್ತೋತೃವು|  ಅಪಾಕೇ- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶ್ಹೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | 
ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ | ನು--ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿಯೂ | ಆ ಯೆಕ್ಷತ್‌ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಃ- 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತಹ ನೀನು |. ಮಾನುಷಾ--ಮಾನವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ | 
ಮಘಾನಿ-- ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು| ಯಜರ್ಯ್ಯೈ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಿ ಹಂಚಲು | 
ತತುರುಷೋ ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ! ಜಂಹಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜ್ಯನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃವು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತಹ 
ನೀನು ಮಾನವರಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾದವೂ ಪೊಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇಸಪತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಲು 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗು. 


English Translation. 


Adorable and resplendent Agni, to whom, mature in wisdom, the 
worshipper offers oblations at every sacred rite, you who are present in 
the three (worlds) move with the speed of the traverser (of the sky, the sun) 


to convey the valuable oblations of men (to the gods). 
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ನ ಟ್‌ ಯಯಾ ಜ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತ: ಸಾರ | 
| | | | 
ತೇಜಿಸ್ಮಾ ಯಸ್ಕಾರತಿರ್ವನೇರಾಟ್‌' ತೋದೋ ಅಧನ್ನ ವೃಧಸಾನೋ 
ಅದ್ಯ್‌ತ್‌ | 
| | | | 
ಅದ್ರೋಘೋ ನ ದ್ರವಿತಾ ಚೇತತಿ ತ್ಮನ್ನಮರ್ತ್ಯೋಂವತ್ರ್ರ೯ ಓಷಧೀಷು ! 
॥ ಪದಪಾಠಃ |! 
| | 
ತೇಜಿಷ್ಠಾ | ಯೆಸ್ಕ | ಅರತಿ | ವನೇ5ರಾಹ್‌ | ತೋದಃ | ಅಧ್ಯನ್‌ | ನ | ವೃಧಸಾನಃ | ಅದ್ಯೌತ್‌ | 


| | 
ಅದ್ರೋಘಃ | ನ | ಪ್ರನಿತಾ! ಚೇತತಿ | ತ್ಮನ್‌ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಅವರ್ತ್ರಃ | ಓಷಧೀಷು ೩ 


 ॥.ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆಸ್ಯಾಗ್ಲೇರರತಿರ್ಗಂತ್ರೀ ಜ್ವಾಲಾ ತೇಜಿಷ್ಠಾಶಿಶಯೇನ ತೇಜಸ್ವಿನೀ ಸತೀ ವನೇರಾಟ್‌ ದಾವ- 
ರೂಪೇಣಾರಣೈೇ ರಾಜಮಾನಾ ವರ್ತತೇ ವೃಧಸಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸೋ ಗ್ದಿಸ್ತೋದೋ ಅಧ್ವನ್‌ ನ! 
ತೋದೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯೆಃ। ಸ ಇವಾಧ್ಯನಿ ಸ್ಪಮಾರ್ಗೆ50ತರಿಶ್ಷೇಂದ್ಯಾತಿ್‌ | ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
ಅಸಿ ಚಾದ್ರೋಘೋ ನ ಅದ್ರೋಗೃವ್ಯಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ಸರ್ಮೇಷಾಮದ್ರೋಗ್ವಾ 
ವಾಯುರಿವ ತಾದೃಶೋತಮರ್ತೋ ಮರಣರಹಿತಃ ಸೋತಗ್ನಿರೋಷಧೀಷು | ಓಷಃ ಪಾಕ ಏಷು 
ಧೀಯತ ಇತ್ಯೋಷಧಯೋ ವನಾನಿ |! ಶೇಷು ದ್ರನಿತಾ ಶೀಘ್ರಗಾನಿಸಾ ಸನ್‌ ಆವರ್ತ್ರಃ ಕೇನಾಸ್ಯವಾರ- 
ಣೀಯಶ್ಚ ಭವನ್‌ ತ್ಮನ್ನಾತ್ಮೆನಾ ಸ್ವಸ್ರಕಾಶೇನೈವ ಜೇತತಿ! ಚೇತಯತಿ! ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಜ್ಞ್ಞಾಸಯತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಅರತಿ8- ಪ್ರಸರಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯು | ಶೇಜಿಷ್ಕಾ-- ಅತಿಶಯವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ |! ವನೇರಾಟ್‌ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ದಾವಾನಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ | ವೃಧಸಾನಃ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ತೋದೇ-- ಸೂರ್ಯನು | ಅಧ್ಯನ್ನ-- ತನ್ನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಅದ್ಯೌತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತುನೆ || ಅದ್ರೋಫಘೋ ನ- ವಾಯುನಿನಂತೆ | 
ಅಮರ್ಶ್ಶಃ--ಮರಣಧರ್ಮಂಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಓಷಧೀಷು-_ಓಪಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ದ್ರನಿತಾ- ಶೀಘ್ರೃಗಾಮಿ 
ಯಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಅವರ್ತ್ರಃ--ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳನನಾಗಿ | ತ್ಮನ್‌--ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದಲೇ | 
ಚೇತತಿ- ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 


ದಾವಾನಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುಜ್ಯೋ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಅಗಿ ಯು ತನ್ನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವಾದ 
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ಬ ಲೋ ಬ್‌ RN 
I. RR NR (ಐ. ಜಾ ಭಂಜ ಢಾ ಬರಾ ಸಜ ಯಾ6 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ವಾಯುನಿನಂತೆ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹಿಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳವ ನನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 

He whose pure and spreading flame blazes in the forest, shines with 
increasing intensity, lke the sun on his (celestial) path: rushing like the 
innoxious (wind) amongst the plants. immortal, unimpeded, he lights up 
(all things) by his own (lustre). 

SN 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಸಾಸ್ಮಾಕೇಭಿರೇತರೀ ನ ಶೂಪೈರಗ್ಬಿಃ ಸ್ಪವೇ ದನು ಆ ಜಾತವೇದಾಃ | 


ಪ | | | 
ದ್ರ್ವನ್ನೋ ವನ್ವನ್‌ ಕ್ರತ್ವಾ ನಾರ್ವೋಸ್ರಃ ಪಿತೇನ ಜಾರಯಾಯಿ 
ಯಜೆ 821೪! 


ಗಲ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ |! 
| | | 
ಸಃ | ಅಸ್ಮೂಕೇಭಿಃ | ಏತರಿ |ನ ಶೂಪೈಃ | ಅಗ್ನಿಃ! ಸ್ತನೇ | ದಮೇ 1 ಆ | ಜಾತೇವೇದಾಃ | 
i | | 
ಮ್ರುಸಳಿನ್ನ 8 | ವನ್ನನ್‌ | ಕ್ರತ್ವಾ! ನ! ಅರ್ವಾ! ಉಸ್ರಃ | ಪಿತಾ€ಇವ | ಜಾರಯಾಯಿ | ಯಜ್ಞಗಳ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಜಾತೆನೇದಾ ಜಾತಧನೋ ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಜೊ € ನಾ ಸೋಂಗ್ನಿರಸ್ಮಾಶಕೇಭಿರಸ್ಮ ದೀಯ್ಕೆಃ ಸ್ತೊ (ತೃ ಭ್ರಿ- 
ಕೇತರೀ ನ! ಏತರಿ ಗಂತರಿ ಯಾಚಮಾನೇ ಪುರುಷೇ ವಿದ್ಯಮಾನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯಥಾತ್ಯಂತಂ 
ಸುಖಕರಾಣಿ ತಥಾ ಶೂಸೈಃ ಸುಖಕರೈಃ ಸ್ತೊ ತ್ರೈರ್ಶಮೇತಸ್ಮ ದೀಯೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹ ಆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಸವೇ! ಸ್ತೂ ಯತೇ। ಅಪಿ ಚೆ ದ್ರೃನ್ನಃ | ದ್ರುದ್ರು ೯ಮಃ | ಸ ಏವಾನ್ನಂ ಯಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಅತೆ 
ಏವ ವನ್ವನ್‌ ವನಾನಿ ಸಂಭಜನ್‌ ಕ್ರತ್ವಾನ ಕ ಕ್ರತುನಾತ್ಮೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ.ಚಾರ್ವಾ ಗಂತಾ ಚಿ ಭವತಿ! 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಉಸ್ರಃ ನಿತೇವ | ಪಿತಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವತ್ಸಾನಾಂ ಜನಕೋ ವೋಸ್ರೋ ವೃಷಭ ಇವ 
ಸ ಯಥಾ ಮೈಥುನಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೆಚ್ಚೈರ್ಬ್ಯೆಜ್ಞವದ್ಗಿರ್ಯೆಜಮಾನೈಶ್ವ 
ಜಾರಯಾಯಿ | ಸ್ತೂಯೆತೇ  ಜರತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣ ಏತದ್ರೂಪಂ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಚಾತೆನೇದಾ8-- ಜಾತವೇದೋರೂ ನನಾದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ8--ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ- 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಏತರಿ ನ.-ಯಾಚಕನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತನುವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಂತೆ | ಶೂಪೈಃ--ಸುಖಕರ 
ಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ದಮೇ--ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆ ಸೃವೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ! ದ್ವೈ್ರೈನ್ನ8--ವೃಕ್ಷಭಕ್ಷಕನೂ | ವಸ್ವನ್‌-ನನದಾಹಕನೂ ಆಗಿ | ಉಸ್ರಃ ಸಿತೇವ--ವೃಷಭದಂತೆ | 
ಸ್ರೆತ್ವಾ ನ--ತನ್ನ ಕರ್ಮನಿರತನಾಗಿ | ಅರ್ವಾ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ | ಯಜ್ಞ್ನೈ8--ಯಜಮಾನರಿಂದ | 
ಜಾರಯಾಯಿ--_(ಉತ್ಸತ್ನನಾಗುತ್ತಾರೆ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಚಕನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಂತೆ ಸುಖಕರಗಳಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ನಮ್ಮಿಂದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ವೃಕ್ಷಗಳೇ ಅನ್ನವಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವನೂ, ವನಭಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿ ವೃಷಭದಂತೆ ತನ್ನ ಕರ್ಮನಿರತನಾಗಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
Agni, who knows all that exists, is propitiated in cur dwelling by 
‘our praises, like those gratilying (commendations which proceed) from one 
soliciting (a favour) : feeder upon trees, consumer of forests, impetuous in 


act as bull, the (progenitor of calves), he is glorified by the celebration of 


sacrifices. 
1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜಾರಯಾಯಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- ಉಸ್ರ ಇವ ಗೋಪಿತಾಜಾಯಿ ಯಜ್ಚ್ಹೈಃ (ನಿ. ೬-೧೫) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಜಾರಯಾಯಿ ಎಂದರೆ ಅಜಾಯಿ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ವೃಷಭವು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸುವವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


wn 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಧ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ಪನಯಂತಿ ಭಾಸೋ ವೃಥಾ ಯತ್ತಕ್ಸದನುಯಾತಿ ಪೃಥ್ನೀಂ | 
ಸದ್ಯೋ ಯಃ ಸ್ಯ ಂದ್ರೊ ತ ನಿಷಿತೋ ಧನೀಯಾನೃಣೆ ನೀ ನತಾಯುರತಿ 


| 
ಧನ್ವಾ ರಾಟ್‌ ॥ ೫ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಧ | ಸ್ಮ! ಅಸ್ಯ | ಪನಯಂತಿ | ಭಾಸಃ | ವೃಥಾ | ಯತ್‌ | ತಕ್ಷತ್‌ | ಯಾಹಿ | ಸೃಥ್ಟೀಂ | 
| | | 
ಸದ್ಯಃ | ಯೆಃ | ಸೃಂದ್ರಃ | ನೀಸಿತಃ | ಧನೀಯಾನ್‌ | ಯುಣ॥ |ನ| ತಾಯುಃ।| “I ಧನ್ನ | ರಾಟ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 

ಅಧಾಸಿ ಸ್ಮಿಂಲ್ಲೊ ಕೇ! ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಕಃ। ಅಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಭಾಸೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಪನಯೆಂತಿ। ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಸ್ತುವಂತಿ! ಯದ್ಯದಾ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ ತಕ್ಷ್‌ ತಕ್ಷನ್‌ ತನೂಕುರ್ವನ್‌ ವನಾನಿ ಸಮ್ಯಗ್ಬಹನ್‌ 
ಪೃಥ್ಞೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಮರಣ್ಯ ಭುವಮನುಯಾತ್ಯನುಗಚ್ಛತಿ ತೆದಾನೀಂ ಪನಯಂತೀತ್ಯನ್ವಯಃ | 
ಯೋಗ್ನಿಃ ಸ್ಯಂದ್ರಃ ಸ್ಕಂದನವಾನ" ನಿಷಿತೋ ನಿಮುಕ್ತಃ ಪ್ರತಿಬಂಧರಹಿತಃ ಅತ ಏವ ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಂ 
ಧನೀಯಾನ್‌ ಗಂತೃತನೋ ಭವತಿ । ಕ ಇವ! ಖುಣೋ ನ ತಾಯುಃ॥ ಯಣೋತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ॥ 
ತಾಯುರಿತಿ ಸ್ತೇನನಾಮ | ಯಥಾ ಸ್ತೇನಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾ ಭವತಿ ಶದ್ದತ್ಸೋಂಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ಧನ್ಹ 
ಮರುಭೂಮಿಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ರಾಟ್‌ | ರಾಜಶೇ | ಯದ್ವಾ | ಭನ್ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸ ಇತಿ ಧನ್ವಾಂತರಿಕ್ಸಂ | 


ಅತಿಶಯೇನಾಂತರಿಸ್ಷಮಾಕ್ರಮ್ಯ ರಾಜಶೇ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವೃಥಾ- ಕೊಂಚವೂ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ | ತಕ್ಷತ್‌--ವನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಪೃಥ್ಮೀ0-- ವನಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಅನುಯಾತಿ--ಆಕ್ರಮಿಸುವನೋ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಧ 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಭಾಸಃ--ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು! ಪನಯಂತಿ._ಸ್ರೋತೃಗಳುಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಯಃ-- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ಕಂದ್ರ $—ಕಂಪನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ |. ವಿಷಿತಃ-ಪ್ರತಿಬಂಧರಹಿತನಾಗಿಯೂ | 
ಖುಣೋ ನ ತಾಯು8-- ಚೋರನು ಧನವನ್ನು ಅ ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ! ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 
ಧನೀಯಾನ್‌-- ಓಡುತ್ತಾ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವನು! ಧನ್ನ--ಮರುಭೂಮಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾಆಕ್ರಮಿಸಿ |. ಅತಿ 
ರಾಹ್‌- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಂಚವೂ ಪ್ರಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ ವನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ. ದಹಿಸುತ್ತಾ ವನಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕದ ಜನಗಳಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿ 
ಕಂಪನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ. ಪ್ರ ಪ ಸ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಚೋರನು ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ ಶೀಘ್ರ 


ವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸು ಮತ್ತು ಮರುಭೂಮಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 

‘Th ೫ glorify his flames in this world: when, easily thinning the 
woods, they spread over the earth: he, who glides along unarrested, and 
rapid in movement ೩5 ೩ fast flying thief, shines over the desert. 

ರ — es 
KN 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


24 


ತ್ವಂ ಸೋ ಅರ್ನನ್ನಿದಾಯಾ ವಿಶ್ವೇಭಿರಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿ ಭಿರಿಧಾನಃ | 
ವೇಸಿ ರಾಯೋ ವಿ ಯಾಸಿ ದುಚ್ಛುನಾ ಮದೇಮ ಶತಓಿಮಾಃ ಸುವೀರಾಃ | 
॥ ಪದಸಾಠಃ 1 
ಸಃ | ತ್ವಂ | ನಃ | ಅರ್ವನ್‌ | ಟ್‌ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆಗ್ನಿ ಭಿ | ಇಧಾನಃ | 


| bi | | 
ವೇಷಿ | ರಾಯಃ | ನಿ! ಯಾಸಿ | ದುಚ್ಛುನಾಃ | ಮದೇಮ |! ಶತ೯ಹಿಮಾ॥ಃ | ನ್‌ || ೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅರ್ವನ್‌ ಗಂತರಗ್ನೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಪಂ ನಿದಾಯಾ ನಿಂದಿತ್ರ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಿಂದಾಯಾ 
ಏವ ವಾ ಪಾಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಥಂಭೂತಃ ಸನ್‌ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರಗ್ಗಿಭಿಸ್ತಚ್ಛಾಖಾಭೂಶೈರಿಧಾನ 
ಇಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌! ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ವೇಷಿ | ಗಮಯ | ಯದ್ವಾ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ 
ನೇಷಿ |! ಕಾಮಯಸೇ | ದುಚ್ಛನಾ ದುಃಖಕಾರಿಣೇಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ನಿ ಯಾಸಿ ಚ | ವಿನಿಧಂ ಗಮಯಸಿ 
ಚೆ! ವಯಂ ಚೆ ಸುನೀರಾ8 ಶೋಭನಪುತ್ರಪೌಶ್ರಾಃ ಸಂತಃ ಶಶಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಸಂವತ್ಸರಾನ್ಮದೇಮ | 
ಮೋದೇಮ !| 


| ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅರ್ವನ್‌--ಶೀಘ್ರುಗಾಮಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ. ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತನಾದ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಿಶ್ವೇಭಿ8-.-ಸಮಸ್ತರೂ ನಿನ್ನ ಶಾಖಾರೂಪರೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಭಿ$-- 


ಅಗ್ನಿಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ | ಇಧಾನ॥-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿವಾಯಾಃ&.--ನಿಂದೆಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸು | 
ರಾಯೆಃ--ಧನಗಳನ್ನು | ವೇಷಿ- ಒದಗಿಸು | ದುಚ್ಛುನಾಃ-- ದುಃಖಕಾರಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿ ಯಾಸಿ- 
ದೂರಕ್ಕೆ ಚದುರಿಸು! (ವಯಂ-- ನಾವು) |. ಸುನೀರಾ8--ವೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ |!  ಶತಹಿಮಾಃ-- 
ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು | ಮದಡೇಮ--ಹರ್ಸ್ನದಿಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಾಖಾರೂಪರಾದ 
(ಆಹನನೀಯ, ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಮೊದಲಾದ) ಸಮಸ್ತ ಅಗ್ನಿಗಳೊಂದಿಗೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ನನ್ಮುನ್ನು ನಿಂಡೆಗಳಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸು. ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. ದುಃಖಕಾರಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಇಕದುರಿಸು. 


~ ಫೆ ಸಿಗೆ ವಿ fx ಹೆ ೨,೪ - 2 
ನಾವು ನೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ ಫ್ಲರ್ನದಿಂದಿರುವಂತಾಗಲ್ಲಿ. 
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EE ಗರ್ಭ 
AA AAA ROR a 3 
NST ISNA 


English Translation. 


Quick-moving Agni, kindled with all (your) fires, (guard) us from 
reproach : you bestow riches, you scatter adversaries: may we, blessed with 


excellent male descendants, enjoy happiness for a hundred winters. 


ಪಾ ತಮಾ ಜೀಯಾ 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ತ್ವದ್ದಿಶ್ವೇತಿ ಷಡೃಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ | 
ತ್ವದ್ದಿಶ್ವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು- ತ್ವ ದ್ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವದ್ವಿಶ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-ಇಣಷ, 


ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೩ 1 
ಅಪ್ಪಕ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೫ || 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಎತ ೧೧ 
| ಖಷಿಃ--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 
| ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿಃ | 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವದ್ವಿ ಶ್ವಾ ಸುಭಗ ಸೌಭಗಾನ್ಯಗ್ನೇ ವಿ ಯಂತಿ ವನಿನೋ ನ ನಯಾಃ | 
| 
ಶ್ರುಷ್ಟಿೀ ರಯಿರ್ವಾಜೋ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟೀರೀಡ್ಯೋ ರೀತಿ- 


ರಪಾಂ1೧॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ತತ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ಸುಭಗ | ಸೌಭಗಾನಿ! ಅಗ್ನೇ | ನಿ। ಯಂತಿ | ವನಿನ | ನ! ವಯಾಃ | 
ಸೀ! ರಯಿಃ | lind sae | ದಿವಃ | ವಸಿ ರ್‌? Holl 
ತ್ತು ಸ್ಕೀ ರ: ೨8 | ವಾಜ॥ ನೃತ್ರ$ ಕಾರ್ಯೋ ದ 8। ವೃಣ್ಯ್ಯಃ ಭಿ ರೀ | ಅ 920 I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸುಭಗ ಶೋಭನಧನಾಗ್ಗೇ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಭಗಾನಿ ಧನಾನಿ ತೈತ್ರ್ವತ್ತೋನಿ 
ಯೆಂತಿ | ವಿವಿಧಂ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಹಿರಣ್ಯಮೂಲತ್ಪಾತ್ಸರ್ಮೇಷೂಂ ಧನಾನಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಚಾಗ್ನೇಃ ಸಕಾಶಾ- 
ದುಶ್ಬನ್ನಂ | ತಸ್ಯ ರೇತಃ ಪರಾಪತತ್ತದಿ ಿರಣ್ಯಿಮಭವತ್‌ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ನಿರ್ಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾ ತ | ವನಿನೋ ನ ವಯಾ?! ಯಥಾವ ್ರಕ್ಷಾಚ್ಛಾಖಾ ನಿನಿಧಂ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆ ತಿ ತದ್ವತ್‌। 
ತಥಾ ರಯಿಃ ಪಶುಸಂಘಶ್ಚ ತೃತ್ಸಕಾಶಾದೇವ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಸ್ರಿಸ್ರಂ ವ್ಯೆ ಇ | ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ | ಪಶವೋ ವೈ ರಯಿಃ 
ಪಶೂನೇವಾವರುಂಧ ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಟ್‌ ಆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಡಕ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜೇತುಂ ವಾಜೋ ಬಲಂ ಚ ತ್ವತ್ತೋ ನ್ಯೇತಿ! ದಿನೋ;$ಂತರಿಸ್ತಾದ್ಯಾ ವೃಷ್ಟಿಃ 
ಸಾಪಿ ತ್ರೈತ್ತ ಏನ ವ್ಯೇತಿ। ಅಗ್ನಾ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತೈಮುಪತಿಸ್ಕತೇ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಜಾ ಯಶೇ 
ವೃಷ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ಅತಸ್ತ್ಪಮಿಾಡ್ಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಸನ್‌ 
ಅಸಾಮ:ದಕಾನಂಾಂ ರೀತಿರ್ಗಮಯಿತಾ ಭವಸಿ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಸುಭಗೆ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನನುಳ್ಳ .. ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |  ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಸೌಭಗಾನಿ--ಧನಗಳೂ ಸಹ | ವಯಾ ಸಕ್ಷಿಗಳು | ವನಿನಃ ನ--ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ | 
ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | ವಿ ಯೆಂತಿ- ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತವೆ | ರಯಿಃ-- ಪಶ್ವಾದಿಧನವೂ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ- 


ಹ 


ಲು 
ಬಲವೂ | ದಿವಃ---ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಃ_-ವೃಷ್ಟಿಯೂ (ನಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗತಕ್ಕವು) | 


ಆಸಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ । ರೀತಿಃ. _ಪ್ರೇರಕನಾದ ನೀನು | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ ತ್ಯನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ' ವೃತ ತೂರ್ಯೇ--ವೃತ್ರ ನಾಶಕವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ! ವಾಜಃ-- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
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NS 


I ಸಲ್‌ ಎರ್ಸ ಇಫ್‌ ಇಂತ 


English ‘Translation. 
Auspicious Agni, all good things proceed from you, like branches 
(from the trunk) of a tree, renowned riches, vigour for the destruction of 
foes, the rain of heaven: you are 10 be glorified, the sender of the waters. 


ee 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 1 


ತ್ವಂ ಭಗೋ ನಆಹಿ ರತ ಮಿಷೇ ಪರಿಜ್ಮೇವ ಕ್ಸ ಯಸಿ ದಸ್ಮ ವರ್ಚಾಃ | 


ಅಗ್ರೇ ಮಿತ್ರೋ ನ ಬೃಹತ ಯತಸ್ಯಾಸಿ ಫ್ಸತ್ತಾ ವಾಮಸ್ಯ ದೇವ ಭೂರೇಃ॥೨॥ 


pd 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ತ್ವಂ | ದ್‌ | ನಃ | ಆ!ಹಿ| ರತ್ನ o | ಇಷೇ | ಸರಿಜ್ಮಾ5 ಇವ | ಕ್ಷಯಸಿ | ದಸ ಸೀಳವರ್ಚಾಃ | 
ಅಗ್ನೀ | ಮಿತ್ರ81 ನ | ಬೃಹತಃ | ಯತಸ್ಯ | | ಕ್ಷತ್ತಾ ! ನಾಮಸ್ಯೆ ದೇವ | ಭೂರಿ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಭಗೋ ಭಜನೀಯಸ್ಮ ಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಮೇಷಸೇ | 
ಆಗಮಯ | ಪ್ರಯಚ್ಛಿ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಥೈತದ್ರೂಪಂ | ಹೀತಿ ಪೂರಕಃ ॥ ದಸ್ಮವರ್ಚಾ ದರ್ಶನೀ- 
ಯದೀಶ್ರಿಸ್ಸ್ಟಂ ಸರಿಜ್ನೇವ ಸೆರತೋ ಗಂತಾ ವಾಯುರಿವ ಕ್ಷಯೆಸಿ! ಸರ್ವತ್ರ ನಿವಸಸಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಕ್ಷಯೆತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಿಸೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿ ಮಿತ್ರೋ ನ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾಯೆಕೋ ದೇವ 
ಇವ ಬೃಹತೋ ಮಹತ ಯತಸ್ಕೋವಕಸ್ಯ ಯಚ್ಚಸ್ಯ ವಾ ಸ್ಹತ್ತಾಸಿ! ಕ್ಷದತಿರತ್ರ ದಾನಕರ್ಮಾ / 
ದಾತಾ ಭವಸಿ |! ತಥಾ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಗ್ಗೆೇೇ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ವನನೀಯೆಸ್ಯ 
ಧನಸ್ಯ ಚೆ ದಾತಾ ಭವಸೀತ್ಯನುಷಂಗಃ (| 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಭಗಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ತೃ೦--ನೀನು | ನ&--ನಮಗೆ | ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು! ಆ ಇಷೇ-- ದಯಪಾಲಿಸು | ದಸ್ಮವರ್ಚಾ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನಿಯತ ನೀನು | 
ಪರಿಜ್ಮೇವ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ | . ಶ್ರಯಸಿ- (ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ) ನಾಸಿಸುಪೀಧಿ | ಅಗ್ನೇ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುತ್ರೋ ನ--ಮಿತ್ರದೇವನಂತೆ | ಬೃಹತಃ--ಮಹತ್ತಾದ 1 ಯತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | 
ಸತ್ತಾ ಅಸಿ. _ದಾತಿ ವಾಗಿದ್ದ ಯೆ | ದೇವ. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಭೂರೇಃ- ಅತ್ಯಧಿಕ 


ವಾದುದೂ | ನಾಮಸ್ಯ-ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ (ದಾತೃ ವಾಗಿದಿ ಯೆ). 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು. ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಿತ್ರದೇವ 
ನಂತೆ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ, 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ನೀನು ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


You are adorable; bestow upon us precious wealth : beautiful 
with radiance; you pass (around) like the ciricumambient (wind): you, 


divine Agni, are like Mitra; the giver of abundant water and ample wealth. 


eT 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ ಸತ್ಸತಿಃ ಶನಸಾ ಹಂತಿ ವೃತ್ರಮಗ್ನೇ ವಿಪ್ರೋ ನಿ ಪಣೇರ್ಭರ್ತಿ ನಾಜಂ | 


ಯಂ ತ್ವಂ ಪ್ರಚೇತ ಯತಜಾತ ರಾಯಾ ಸಜೋಸಾ ನಪ್ರಾಪಾಂ ಹಿನೋ- 


| 
AlHal 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಸಃ | ಸತ್‌$sಪತಿಃ| ಶವಸಾ | ಹಂತಿ | ವೃತ್ರೆಂ | ಅಗ್ಸೇ | ನಿಪ್ರ81 ನಿ! ಪಣೇಃ | ಭರ್ತಿ | ಸ್ಟ: | 


| | 
ಯೆಂ!ತ್ವಂ! ಪ್ರ$ ಚೇತಃ | ಯತಜಾತಃ | ರಾಯಾ | ಸಳಜೋಷಾಃ | ನಸ್ರ್ರಾ | ಅಸಾಂ | ಹಿನೋಷಿ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸತ್ಪತಿಃ ಸತಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ಸ ಪುರುಷೋ ವೃತ್ರಮಾನರಕಂ ಶತ್ರುಂ ಶವಸಾ 
ಬಲೇನ ಹಂತಿ। ಸ ಚ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಸನ್‌ ಪಣೇರ್ವಣಿಜ ಏತನ್ನಾ ನ್ನೋ ಸುರಸ್ಯ ವಾಜಮನ್ನಂ 
ಬಲಂ ವಾನಿ ಭರ್ತಿ | ನಿಯುಜ್ಯ ಹರತಿ ॥ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವೆಂ॥ ಹೇ ಪ್ರಚೇತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನ 
ಯತೆಜಾತ | ಯತನಿತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮ | ತದರ್ಥಂ ಜಾತಾಗ್ನೇ ಅಸಾಂ ನಸ್ರ್ರಾ ನ ಸಾಶಯಿತ್ರಾ ಪುತ್ರೇಣ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೇನ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿನಾ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತೆಸ್ತ್ಯಂ ಯೆಂ ಪುರುಷಂ ರಾಯಾ! ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ 
ತೃತೀಯಾ ॥ ಧನಾರ್ಥಂ ಹಿನೋಷಿ ಪ್ರೇರಯೆಸಿ ಸ ಹಂತೀತ್ಯನ್ವಯೆಃ | 


ಅ. ೪. ಅ, ೫. ವ. ೧೫. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 519 


RS RR ANN 
- ENE 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪ್ರಚೇತೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ಬುತಜಾತೆ. -ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ಗೇ- ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ತೈಂ- ನೀನು | ಅಪಾಂ ನಪ್ರ್ರಾ-ಉದಕಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ | 
ಸಜೋಷಾ॥ಃ-- ಕೂಡಿಕೊಂಡು ।! ಯಂ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ರಾಯಾ - ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿನೋಷಿ-- 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಸತ್ಪತಿ8--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಸ8--ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ವೃತ್ರಂ- ತನ್ನನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸುನ ಶತ್ರುವನ್ನು 1 ಶವಸಾ-- ಬಲದಿಂದ | ಹಂತಿ--ಕೊಲ್ಬುತ್ತಾರೆ | ವಿಪ್ರೆಃ--ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿ | 
ಪಣೇಃ--ಅಸುರನ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ವಿ ಭರ್ಶಿ--ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉದಕಗಳ 
ಪಾಲಕನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ನೀನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು 
ತ್ರೀಯೋ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿ ಅಸುರನ ಅನ್ನವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


That man, the protector of the virtuous, destroys, Agni, his enemy 
by his strength, and baffles, intelligent, the might of (the Asura) Pani, 
whom you, the wise, the parent of sacrifice, consentient with the grandson 
of the waters, encourage (in the hope) of riches. 


NES 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಸ್ತೇ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಗೀರ್ಥಿರುಕ್ಕೈರ್ಯಜ್ಞೈರ್ಮರ್ತೋ ನಿತಿತಿಂ 
| 
ವೇದ್ಯಾನಟ್‌ | 


| 1೪. | 
ವಿಶ್ವಂ ಸ ದೇವ ಪ್ರತಿ ನಾರಮಗ್ಗೇ ಧತ್ತೇ ಧಾನ್ಯಂ೧ ಪತ್ಯತೇ ವಸವೈೈಃ॥(೪/ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಹಸಃ |! ಗೀ! ಉಕ್ಸ್ಪೈಃ | ಯಜ್ಞ್ಮೈಃ ಮರ್ತಃ | ನೀಶಿತಿಂ | 


| 
ಯೆಃ!ತೇ। ಸೂನೋ ಇತಿ! 
| 
ವೇದ್ಯಾ | ಅನಟ್‌ | 


| | | 
ವಿಶ್ವಂ | ಸ8 | ದೇವ | ಪ್ರತಿ | ನಾ! ಅರಂ | ಅಗ್ನೇ | ಧತ್ತೇ | ಧಾನ್ಯಂ | ಸತ್ಯತೇ | ವಸವೈೈಃ | ೪ || 
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|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ನದ್ಮಾ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ವಿಹಾಯಾ ಅಗ್ರೇ ತೋಕಂ ತನಯಂ 
| 
ವಾಜಿ ನೋ ದಾ 


| | | | | 
ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಜಿರಭಿ ಪೂರ್ತಿಮಶ್ಯಾಂ ಮದೇಮ ಶತಹಿಮಾಃ ಸುವೀರಾಃ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವದ್ಮಾ! ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ! ನಃ! ನಿಳಹಾಯಾಃ | ಆಗ್ನೇ | ತೋಕಂ | ತನಯಂ | ವಾಜಿ | ನಃ! 


ದಾಃ | 
| | | | 
'ನಿಶ್ವಾ ಭಿಃ | ಗೀಃ೯ಭಿಃ | ಅಭಿ | ಪೂರ್ತಿಂ | ಅಶ್ಯಾಂ | ಮದೇಮ | ಶತ€ಹಿಮಾಃ | ಸು€ವೀರಾಃ || ೬ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೆಹಸಃ ಸೂನೋಇಗ್ಗೇ ನಿಹಾಯಾಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂಸ್ಕೃಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ವದ್ಮಾ ವದಿತಾ ಹಿತೋಸೆದೇಷ್ಟಾ ಭವ | ಅಪಿ ಚ ಶೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯಂ ತತ್ಪುತ್ರಂ ಚ ವಾಜಿ 
ಅನ್ನಯುಕ್ತಂ ನೋತಸ್ಮೆಳ್ಯಂ ದಾ8 | ದೇಹಿ! ಅಹಂ ಸ್ತೋತಾ ನಿಶ್ಪಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಸ್ತೃದ್ವಿಷ- 


ಯಾಭಿಃ ಪೂರ್ತಿಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರ್ತಿಮಭ್ಯಶ್ಯಾಂ | ಅಭಿಸ್ರಾಸಪ್ತ್ನುಯಾಂ | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ || 


॥ ಹ ಆಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ.--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಹಾಯಾ।-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ನೀನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ವದ್ಮಾ--ಹಿತೋಸದೇಶಕನಾಗಿರು | ತೋಕಂ-- ಪುತ್ರನನ್ನೂ | ತನಯಂ 
ಪೌತ್ರನನ್ನೂ | ವಾಜಿ ಅನ್ನನನ್ನೂ | ನ. ನಮಗೆ | ದಾಃ--ಕೊಡು | ವಿಶ್ವಾಭಿ8- ಸಮಸ್ತ ವಾದ | 
ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ | ಪೂರ್ತಿಂ--ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಅಶ್ಯಾಂ--ನಾನು ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ | ಸುವೀರಾ8- ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಶತಹಿಮಾಃ. -ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳು | 
ಮದೇಮ- ನಾವು ಸಂತೋಷಪಡುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶಕನಾಗಿರು. ಪುತ್ರನನ್ನೂ 
ಪೌತ್ರನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾನು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ ನಾವು ನೂರುಶತಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ ಸಂತೋಷ 


SE ಎ 
ಸಡುವಂತಾಗಲಿ. 
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~ AN 
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English Translation. 


Agni, Sonof strength, you are mighty, be our councillor: 
give us sons and grandsons, together with food: may 1, by all my praises, 
obtain the fulfilment of my desires: may we, blessed with excellent male: 
descendants, enjoy happiness for a hundred winters. 


Ac 
ಹದಿನಾಲ್ನನೆಯ ಸೂಕನು 
( ವ ಲಲ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಗ್ನಾ ಯ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಚೆತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ಸೇಯಂ | ಸಷ್ಮೀ' 
ಶಕ್ತರೀ ಶಿಷ್ಕಾಃ ಪೆಂಚಾನುಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಗ್ನಾ ಯ ಅನುಷ್ಟುಭಂ ಶಕ್ಟರ್ಯೆಂತೆ- 
ಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಅಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರೆತಾನಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನಾ 
ಯೋ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ | ಆ. ೪-೧೩ ಇತಿ ॥  ಅತ್ರೇಶ್ನತುರ್ನೀರಾಖ್ಯೇ ಚೆಶೂರಾತ್ರೇತಹೀನೇ: 
ತೃತೀಯೇ€ಹನೀದಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಜ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ । ಆಗ್ಲಾ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ದುವ ಇತಿ 
ತೃತೀಯೇ | ಆ. ೧೦-೨1 ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನಾ ಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಅಗ್ನಾ ಯ ಆನುಷ್ಟುಭಂ ಶಕ್ಟೆರ್ಯೆಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನಾ ಯೋ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ್ವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅತ್ರಿಖುಷಿಯು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಚತುರ್ವೀರವೆಂಬ ಚತೂರಾತ್ರ (ನಾಲ್ಕು 
ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ) ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಹೀನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವ:ಗ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಾ ಯೋ 
ಮರ್ತ್ಯೋ ಡುವ ಇತಿ ತೃತೀಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧೦-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೪ 


ಮಂಡಲ-- ೬॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪ | 
ಅಷ್ಟಕ. ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ---೫ |! ವರ್ಗ--೧೬ | 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬॥ 

॥ ಖುಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ | 

॥ ದೇವತಾ ಆಗ್ದಿಃ ॥ 

1 ಛಂದ8. ೧-೫. ಆನುಸ್ಪುಸ್‌ | ೬, ಶಕ್ಕರೀ ॥ 


ಶಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಗ್ಭಾ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ದುವೋ ಧಿಯಂ ಜು ಜೋಷ ಧೀತಿಭಿಃ | 


ಭಸನ್ನು ಷ ಪ್ರ ಪೂವ್ಯ ೯ ಇಸಂ ವುರೀತಾವಸೇ Il ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಆಗ್ಲಾ | ಯಃ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ದುವಃ | ಧಿಯಂ | ಜಂಜೋಷ | ಧೀತಿ€ಭಿಃ | 
| | | 
ಭಸತ್‌ | ನು| ಸಃ| ಪ್ರೆ! ಪೂರ್ವ್ಯಃ! ಇಷಂ | ವುರೀತ |! ಅವಸೇ | ೧॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ f 


ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಸ್ಕೋಳಇಗ್ನಾಗ್ನಾವಗ್ನಿವಿಷೆಯಂ ದುವಃ ಪರಿಚರಣಂ ಧಿಯಂ ಕರ್ಮ ಚ 
ಯಜ್ಞಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧೀತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಜುಜೋಷ ಸೇವತೇ ಆಚರತಿ ಸ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪೂರ್ವ್ಯಃ 
ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್‌ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರ ಭಸತ್‌ | ಪ್ರಭಾಸೇತ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಪ್ರಕಾಶವಾನ್‌ ಭವೇತ್‌ | 
ಅವಸೇ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ಗ ೦ ಚಿ ವುರೀತ! ವ ವೃಣೀತ | ಸಂಭಜೇತ | ಶತ್ರು ಸ ಕಾಶಾಲ್ಲ- 
ಭೀತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಃ--ಯಾವ। ಮರ್ತ್ಯಃ. -ಮಾನವನು | ಅಗ್ನಾ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ। ದುವ8--ಪೂಜೆಯನ್ನೂ! 
'ಧಿಯೆಂ--ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಧೀತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿ ||. ಚುಜೋಷ--ಆಚರಿಸುವನೋ | 
ಸಃ ಅದೇ ಮಾನವನು | ಪೊವಣ್ಯ8--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ | ನು--ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ!। ಪ್ರೆ ಭಸತ್‌-- 
ಇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅವಸೇ-ಸುತ್ರಾದಿಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಷಂ- ಅ ೨ನ್ನವನ್ನು | ವುರೀತ-. ಹೊಂದುವನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಮಾನವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಆಚರಿಸುವನೋ ಅದೇ ಮಾನವನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಕ್ಷಿಸ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುತ್ರಾದಿಗಳ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 
English Translation. 


May the mortal who propitiates Agni by devotion and worship, 
together with praises’ quickiy become distinguished as first (amongst men), 
and acquire ample food for the support (of his children). 

Ee 


ತ 
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TEE ಇ ಪಾವ ರ ರಯ್ಬ್ಬಾರ್ಟುರ್ಸರಾಾು ಇ 
ತಾ ಗೊ ಗಿ ಜಂಟ ಇಂಟ ಇಂ ಇಓ ಎ ನಂ ಇ ಗ್ದ 


| 


ಗಾಗಿ ರೋಗಿ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಅಗ್ನಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರಚೇತಾ ಅಗ್ರಿರ್ಮೇಧಸ್ತಮ ಯಸಿಃ | 


| | | 
ಅಗ್ರಿಂ ಹೋತಾರಮಾಳತೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಮನುಷೋ ವಿಶಃ ॥ ೨ | 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಇತ್‌ | ಹಿ! ಪ್ರ;ಚೇತಾ8 । ಆಗ್ನಿ8। ವೇದಃ; ತಮಃ | ಖುಷಿಃ | 


ಸ | | | 
ಅಗ್ನಿಂ। ಹೋಶಾರಂ | ಈಳತೇ। ಯಜ್ಞೇಷು | ಮನುಷ | ವಿಶಃ | ೨॥ 


ಟಾ — ಅೌರಾಡಾ, 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಗ್ನಿರಿದಗ್ನಿರೇವ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಚಜ್ಞಾನವಾನ್‌ ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ವೇಧಸ್ತನೋ ವಿಧಾತೃತನೋತತಿಶಯೇನ ಹನಿರ್ವಹನಾದೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಯಸಿಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಚ ಭವತಿ! ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಯತ್ತಿಗ್ಗ ಕ್ಷಣಾ 
ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ತಾದೃಶಮಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಾಗೇಷ್ಟೀಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಗ್ನಿರಿ38- ಅಗ್ನಿ ಯೊಬ್ಬನೇ! ಪ್ರಚೇತಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು | ಹಿ ಆದುದರಿಂದಲೇ | 
ನೇಧಸ್ತಮಕಉತ್ತಮುವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನು! ಯುಷಿಃ.. ಸಕಲವನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು | 
ಮನುಷ" ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಫಿಶಃ- ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 1 - ಹೋತಾರಂ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯಜ್ಹೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈಳಿತೇ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನಿಯೊಬ್ಬನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನು. 
ಸಕಲವನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
4 ಮ್‌ 0. - ಮಿ ed 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Agni verily is most wise: he 15 the chief performer of religious rites 
a holy sage: the progeny of men glorify Agni as the invoker of the gods at 


sacrifices. 
eee 
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RS SNS 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಾನಾ ಹ್ಯ೧ ಗ್ರೇ5ವಸೇ ಸ್ಪಂರ್ಧಂತೇ ರಾಯೋ ಅರ್ಯಃ |“ 


| | | | 
ತೂರ್ವಂತೋ ದಸ್ಯುಮಾಯವೋ ಪ್ರತೈಃ ಸೀಕ್ರಂತೋ ಅನ್ರತಂ | 4 || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನಾನಾ | ಹಿ। ಅಗ್ನೇ | ಅವಸೇ | ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ | ರಾಯಃ | ಅರ್ಯಃ | 
| | 
ತೊರ್ವಂತಃ | ದಸ್ಯುಂ | ಆಯೆವಃ | ವ್ರಶೈಃ | ಸೀಶ್ಸಂತಃ | ಅವ್ರತಂ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ಯೋತರೇಃ ಶಶ್ರೋ ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯವಸೇ ತೃತ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ನಾನಾ ಶತ್ರುಸಕಾಶಾಶ್ಸೈಥಗ್ಭೂತಾಃ ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ! ಅಹಮೇವ ಪಾಲಯಾನ್ಯಹಮೇವ ಪಾಲಯಾನೀತಿ 
ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತೇ ಚ ಸ್ತೋತಾರೋ ದೆಸ್ಯುಮುಸಕ್ಷಸಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ 
ತೂರ್ವಂತೋ ಹಿಂಸಂತೋ ವ್ರತೈಸ್ತ್ಯಡ್ದೇನತ್ಕೈರ್ಯಾಗೈರವ್ರತಂ ವ್ರತವಿರೋಧಿನಂ ಚೆ ಪುರುಷಂ 


ವಿ ಟು 


ಸೀಕ್ಷಂತಃ ಸೋಢುಮಭಿಭವಿತುಮಿಚ್ಛಂತೋ ಭವಂತಿ || 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಅವಸೇ-ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು | ಅರ್ಯ8 ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | 
ನಾನಾ- _ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅಸಕೃತವಾದ | ರಾಯಃ__ಧನಗಳು | ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ-_.ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ 1 ಆಯೆವಃ- ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು | ದಸ್ಯುಂ--ಹಿಂಸಕನುದ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ತೂರ್ವಂತಃ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ| ವ್ರತೈ॥---ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ| ಅವ್ರತೆ೦--ಕರ್ಮಭ್ರಪ್ಪನನ್ನು | ಸೀಕ್ಷಂತಃ-- 
ಎದುರಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗುವರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅನೇಕನಿಧದಲ್ಲಿ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧನಗಳು ಯಜಮಾನನ 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ತಾನೆಂದು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಮಾನವರು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಟ ನನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The manifold treasures of the enemy (detached from them) ‘are 


emulous, Agni, for the presrvation (of your worshippers) : men who worship 
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you, triumphing over the spoiler, seek to shame him who celebrates no 


sacred rite by (their) observances. 


ಜಾಣಾ ಸಸ ಸಮ ದವನ ಜಸ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಗ್ರಿರಸ್ಸಾಮ್ಬುತೀಷಹಂ ವೀರಂ ದದಾತಿ ಸತ್ಪತಿಂ | 


| 
ಸಂತಿ ಶವಸಃ ಸಂಚಕ್ಷಿ ಶತ್ರವೋ ಭಿಯಾ ॥ ೪ ॥. 


| 63 
(CL 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನಿಃ |! ಅಸ್ಸಾಂ | ಬುತಿ€ಸಹಂ | ವೀರಂ | ದದಾತಿ | ಸೆತ್‌$ಸತಿಂ | 
| | | | | 
ಯೆಸ್ಯ | ತ್ರಸಂತಿ | ಶವಸಃ | ಸಂಇಚೆಕ್ಷಿ| ಶತ್ರವಃ | ಭಿಯಾ | ೪॥ 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ನೀರಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತಿ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಕೀದೃಶಂ ಪುತ್ರಂ! 
ಅಸ್ಸಾಮಸಾಮಾಪ್ತವ್ಯಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸನಿತಾರಂ ಸೆಂಭಕ್ತಾರಮೃತೀಷಹಮೃತೀನಾಮರಾಶೀನಾಂ 
ಸೋಢಾರಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಸೆತ್ರತಿಂ ಸತಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ | ಯಸ್ಯ ನೀರಸ್ಯ ಸಂಚೆಕ್ಷಿ 
ಸೆಂದರ್ಶನೇ ಸತಿ ಶವಸೋ ಬಲಾತ್‌ ಭಿಯಾಭೀಶ್ಯಾ ಶತ್ರವಸ್ತ್ರಸಂತಿ ಉದ್ದಿಜಂತೇ ತಂ ನೀರಮಿತ್ಯನ್ಸಯೆಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಸ್ಯ. ಯಾವ ವೀರಪುತ್ರನ | ಸಂ ಚೆಕ್ರಿ-ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ | ಶವಸೆ8--ಅವನ ಬಲದ | 
ಭಿಯಾ--ಭೀತಿಯಿಂದ.| ಶತ್ರವಃ-- ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ತ್ರಸೆಂತಿ- ಬೆದರಿ ಓಡುವರೋ ಅಂತಹ! ಅಸ್ಸಾಂ-.. 
ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಖುತೀಷಹಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಸತ್ಪೆತಿಂ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | 
ವೀರೆಂ--ನೀರಪುತ್ರನನ್ನು | ಅಗ್ಲಿ: ಅಗ್ನಿಯು! ದದಾಶಿ--ಸ್ರೋತೃವಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ವೀರಪುತ್ರನ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅವನ ಬಲದ ಭೀತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬೆದರಿ 
ಓಡುವರೋ ಅಂತಹ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನೀರಪುತ್ರನನ್ನು 


ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ತಾ 
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English Translation. 


Agni bestows (upon his worshippers) a male descendant, (the 
performer of good) works, the subduer of foes, the protector of the virtuous, 


at whose appearance his enemies tremble through fear of his prowess. 
= oe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ಫಿರ್ಹಿ ನಿಜನಾ ನಿದೋ ದೇವೋ ಮರ್ತಮುರುಷ್ಯತಿ | 


| 
ಸಹಾವಾ ಯಸ್ಕಾನ್ನ ತೋ ರಯಿ ರ್ವಾಜೇಷ್ಟವೃತಃ 1೫ | 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಅಗ್ನಿ ೪ 1 ಶಿ! ವಿದ ನಾ | ನಿದಃ | ದೇವಃ | le | ಉರುಷ್ಯತಿ | 


| | 
ನ | ಯಸ್ಯ | ಅವೃತೆಃ | ರಯಿಃ | ನಾಜೇಷು | ಅವೃತಃ | ೫ || 
|[5ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಸಹಾವಾ। ಸಹೋ ಬಲಂ! ತದ್ವಾನ್‌ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋಂಗ್ನಿರ್ವಿದ್ಮೆನಾ 
ಜ್ಞಾ ನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ತಂ ಮರ್ತಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಯಜಮಾನಂನಿದೋ ನಿಂದಕಾದುರುಷ್ಯತಿ | ರಕ್ಷತಿ! 
ಹೀತಿ ಪೂರಕಃ | ಯೆಸ್ಕ ಮರ್ತಸ್ಯ ರಯಿರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮವೃತೋ ರಕ್ಷಃ: ಸ್ರಭೃತಿಭಿರನಾಚ್ಛಾದಿಶಂ 
ವಾಜೇಷು ಯಜ್ಞೇಷ್ವನ `ತೋ*ನ್ಯೈರ್ಯಜಮಾನೈ ರಸಂಭಕ್ತಂ ತಂ ಹವಿಷ್ಮಂತಂ ಯಜಮಾನಮು- 
ರುಷ್ಕತೀತೃನ್ವಯಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಮಾನವನ (ಯಜಮಾನನ) | ರಯಿಃ-_ಧನವು | ಅವೃ ತಃ _ಅಸುರರಿಂದ ಅನ 
ಹೃತವಾಗದೆ | ವಾಜೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ |. ಅವೃತೆ8- ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಲ ಡುವುದಿಲ್ಲವೋ 
(ಅಂತಹ) | ಮರ್ತಂ-_ಯಜಮಾನನ್ನು | ಸಹಾವಾ-_ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ದೇವಃ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ನಿದ್ಮನಾ-- ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ | ನಿದ8--ನಿಂದಕರಿಂದ | ಉರುಷ್ಯತಿ- 


ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಧನವು ಅಸುರರಿಂದಲೂ ಅಸಶೃತವಾಗದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಂದಲೂ 
ಹೊಂದಲ್ಲ್ಸಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 


ನಯುಕ್ಕನಾಗಿ ನಿಂದಕರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


The mighty and divine Agni, endowed with knowledge, protects the 
mortal from reproach whose rich (offerings) are unobstructed (by evil 
spirits), and unshared by other (offerers) at sacrifices. 

ವಾಕಿ) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದೇವ ದೇವಾನಗ್ಲೇ ವೋಚಃ ಸುಮತಿಂ 


| , | 
ನೀಹಿ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ದಿವೋ ನ್ಶನ್‌ದ್ವಿಷೋ ಅಂಹಾಂಸಿ ದುರಿತಾ ತರೇಮ 
ವ 


| ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಚ್ಛ | ನಃ | ಮಿತ್ರ ಮಹಃ ದೇವ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ವೋಚ॥ಃ | ಸು5ಮತಿಂ | ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
| 
ನೀಹಿ| ಸ್ವಸ್ತಿಂ| ಸುತಕ್ತಿತಿಂ| ದಿವಃ! ನ್ಥನ್‌ | ದ್ವಿಷಃ | ಅಂಹಾಂಸಿ | ದುಃಇತಾ | ಶೆರೇಮ | ತಾ| 


| | 
ತರೇಮ |! ಶವ | ಅವಸಾ | ತರೇಮ ॥ ೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯೆಂ ॥ ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು ।! ಆನುಕೂಲದೀಸ್ಕೇ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಗ್ಗೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರಭಿಗತಸ್ಸೃಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸುಸ್ಫುತಿಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್ಸ ತಿ ವೋಚಃ | 
ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ | ಸ್ತುಶೇರ್ನೇತ್ವನಸ್ಮಾಂಶ್ಚ ಸುನಿನಾಸಮನಿನಾಶಂ ಗಮಯ | ವಯೆಂ ಚೆ ತೃತ್ಸೆ )ಸಾದಾ- 
ದ್ರೇಸಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಸಾಸಾನಿ ತಶ್ಸಲಾನಿ ದುರ್ಗಮನಾನಿ ಚಾತಿಕ್ರಾಮೇಮ | ವ್ಯವಹಿತಾನಿ ಜನ್ಮಾಂತೆರಕೃತಾನಿ 


೯ 
ಎಷೆ 
ಚ ತಾನ್ಯತಿಕ್ರಾಮೇಮ | ತೃದೀಯೇನ ರಸ್ತಣೇನಾತ್ಯಂತೆಮಶಿಕ್ರಾಮೇಮೇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಮಹಃ--ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ. - 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ರೋದಸ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲಲ್ಲಾ (ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು) | ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ-- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವೋಚೆಃ-- ಪಠಿಸು (ಅರ್ಪಿಸು) | 
ದಿವ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ । ನ್ಫನ್‌-- ನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಕ್ಷಿತಿಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
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ದುದೂ | ಸೃಸ್ತಿಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ | _ಫೀಹಿ_ ಸೇರಿಸು! ವಯಿಂ-- ನಾವು | 

ಗಳನ್ನೂ | ಮದುರಿತಾ--ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾದ ಪಾಪದ 
ಫಲಗಳನ್ನೂ | ತೆರೇಮ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ತಾ- ಜನ್ಮಾಂತರದ ಪಾಪಸಂಸ್ಥಾರಗಳನ್ನೂ | ತರೇಮ- - 
ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಶವ- ನಿನ್ನ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ತೆರೇಮ- 


ಆ ದುಃಖನನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 


ದ್ವಿಷಃ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಂಹಾಂಸಿ “ಪಾಸ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು, ಸ್ತುತಿ 
ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಪಾಠಕರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಸು. ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾದ ಪಾಪಫಲಗಳನ್ನೂ 
ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ನಾವು ಆ ದುಃಖಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Divine Agni, revered as a freind, who, abiding in heaven and earth 
communicates our praise to the gods, conduct the offerer of adoration to 
domestic felicity, and may we overcome our adversaries, our difficulties : 
may we Overcome them by your protection. 


A ತಾತ 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಇಮಮೂ ಷು ವ ಇತ್ಯೇಕೋನನಿಂಶತ್ಯೈ ಚಂ ಪಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ವೀತಹವ್ಯಸ್ಯ 
ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯ ವಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಆದೌ ನವ ಜಗತ್ಯಸ್ತೃತೀಯಾಸಷಷ್ಟ್ಯಾ ತು ಶಕ್ತರ್ಯತಿಕಕ್ಟರ್ಯೌ 
ಪಂಚದಶೀ ಶಕ್ಟರೀ ಸಪಸ್ತದಶ್ಯನುಷ್ಟುಬಷ್ಟ್ರಾಪಶೀ ಬೃಹತೀ ದಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚಿ ಸೋಡಶೈ್ಕೇಕೋನ- 
ನಿಂಶೀ ಚೇತಿ ಸಸ್ತ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಇಮಮೂ ಸ್ರೇಕೋನಾ ನೀತಹವ್ಯ ಖುಷಿರ್ನಾ 
ಜಾಗತಂ ಪ್ರಾಗ್ದ್ಪಶಮ್ಯಾಸ್ತೃತೀಯಾಪಂಚದಶ್ಶೌ ಶಕ್ತರ್ಯೌ ಸಸ್ಕ್ಯತಿಶಕೃರ್ಯನುಷ್ಟುಬ್ಬೃಹತ್ಯಾ 
ಉಸಾಂತೈೇ ಇತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾವಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾದಿತೋ ನವರ್ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ! ಇಮುಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಥಿಮುಷರ್ಬುಧಮಿತಿ ನವ! ಅ. ೪-೧೩1 ಇತಿ॥ ದಶರಾತ್ರೇ 
ಪೆಂಚೆಮೇ$ಹನಿ ನವರ್ಚಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ! ಇಮುಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಥಿಮುಸರ್ಬ್ಬಧನಿತಿ 
ನವನಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೭.೧೨ | ಇತಿ | 
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NE 
ಅನುವಾದವು--ಇಮುಮೂ ಷು ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ವೀತಹವ್ಯ 
ನೆಂಬುವನು ಅಥವಾ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಪವು. ಮೂರನೆಯ ಜಕ್ಕ ಶಕ್ತರೀ 
ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅತಿಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ವವು. ಹದಿನ್ಸದನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಶಕ್ವರೀ, ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಬೃಹತೀ, ಹತ್ತರಿಂದ ಹದಿನಾಲ್ಕರವರೆಗಿನ ಐದು ಖಕ್ಳುಗಳೂ, ಹದಿನಾರನೆ 
ಯದೂ, ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟು ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಇವುಮೂ ಹ್ವೇಕೋನಾ ನೀತೆಹವ್ಯ ಯೆಷಿರ್ವಾ ಜಾಗತೆಂ ಪ್ರಾಗ್ಪಶಮ್ಯಾಸ್ತೃತೀಯಾಪಂಚದಶ್ಶ್ಯ್‌ 
ಶಕ್ತರ್ಯೌ ಷಷ್ಕ್ಯತಿಶಕ್ಟರ್ಯನುಷ್ಟುಬ್ಬೃ ಹತ್ಯಾ ಉಪಾಂತ್ಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಮಮೂಷು ವೋ 
ಅತಿಥಿಮುಷರ್ಬುಧಮಿತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪.೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. -ಇಮುಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಥಿಮುಷರ್ಬುಧಮಿತಿ ನವಾಜ್ಯಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸ್‌ ಶೀ 
ಸೂಕ್ತ--೧೫ 
ಮಂಡಲ-೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೫ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦ || 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೯ ॥ 

॥ ಖುಷಿಃ_ ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕೋ ನೀತಹವ್ಯೋ ವಾ 

1 ದೇನತಾ- ಅಗ್ಲಿ! 


॥ ಛಂದಃ-೧, ೨, ೪, ೫, ೭-೯. ಜಗತೀ | 4, ೧೫. ಶಕ್ವರೀ! ೬. ಅತಿಶಕ್ಕರೀ 


೧೦-೧೪, ೧೬, ೧೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೭. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೮. ಬೃಹತೀ | 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಇಮುಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಥಿನುುಷರ್ಬುಧಂ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ನಿಶಾಂ ಪತಿಮೃಂ- 
ಜಸೇ ಗಿರಾ | 


| 
ವೇತೀದ್ದಿವೋ ಜನುಷಾ ಕಚ್ಚಿದಾ ಶುಚಿಜೊಳ್ಯಕ್ಸಿದತ್ತಿ ಗರ್ಭೋ ಯದ. 


| 
ಚ್ಯುತಂ || a 1 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಇಮುಂ1 ಊಂ ಇತಿ | ಸು| ವಃ | ಅತಿಥಿಂ1 ಉಷಃ5ಬುಧಂ |ವಿಶ್ವಾಸಾಂ | ನಿಶಾಂ! ಪತಿಂ ಯುಂಜಸೇ 


ಗಿರಾ | 
| | | 
ವೇತಿ | ಇತ್‌ | ದಿವಃ | ಜನುಷಾ | ಕತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಆ|। ಶುಚಿಃ । ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ತಿ | ಗರ್ಭಃ | 


| 
ಯೆತ್‌ | ಅಚ್ಯುತಂ oll 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವೀತಹವ್ಯ ಯಸಷೇ ಭರದ್ವಾಜ ವಾ ವಸ್ತ್ರಂ! ನಿಭಕ್ತಿವಚನಯೋವ್ಯ ೯ತ್ಯ ಯಃ | ಇಮಮು 
ಇಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ಪೃಂಜಸೇ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಸಾಧಯ || ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮೇತಿ 
ಯಾಸ್ವಃ ॥ ಕೀದೃಶಂ | ಅತಿಥಿಂ ಸತತಂ ಗಂತಾರಂ। ಯದ್ವಾ! ಅತಿಥಿವತ್ಬೂಜ್ಯಂ | ಉಷರ್ಬುಧಮುಷಸಿ 
ಪ್ರಬುದ್ಧಂ ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪತಿಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ | ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ 
ಸ್ಪತ ಏವ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧೋ ನಿರ್ಮಲೋ ವಾಗ್ನಿಃ ಕಚ್ಚಿತ್‌ ಕದಾಚಿತ್‌ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿದ್ಯಾಗಳಾಲೇ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಾದಾ ವೇತಿ | ಆಗಚ್ಛತಿ! ತದಾನೀಂ ಪ್ರಸಾಧಯೇತ್ಯನ್ವಯೆಃ | ಏವಂ ಪ್ರಸಾಧಿಶೋಂಗ್ನಿ- 
ರ್ಗರ್ಭೋರಣ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಗರ್ಭವದ್ವರ್ತಮಾನಃ | ಯೆದ್ವಾ! ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಗರ್ಭಭೂತಃ ಸನ್‌ 
ಯೆದ್ಭನಿರಚ್ಯುತಂ ಚ್ಯುತಿರಹಿತೆಂ ನಿತ್ಯಮಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದಿಸಾಧನಭೂತಂ ಪಯಃಪ್ರಭೃತಿಕಂ ತತ್‌ 
ಜ್ಯೋಕ್ಲಿತ್‌ ಚಿರಕಾಲಮತ್ತಿ | ಭಕ್ಷಯತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಖುಷಿಯೇ) ಜನುಷಾ-- ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ | ಶುಚಿ8---ಶುದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಕೆಚ್ಚಿತ್‌ 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ! ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ. ಆ ವೇತಿ--ಬರುತ್ತಾನೆ (ಇಂತಹ) | ಅತಿಥಿಃ-_ ಅತಿಥಿ 
ಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ | :ಉಷರ್ಬುಧಂ--ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವನೂ | ವಿಶ್ವಾಸಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ವಿಶಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ! ಪೆತಿಂ--ಪಾಲಕನೂ ಆದ! ಇಮಮು. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ವಃ ನೀನು! 
ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ' ಯಂಜಸೇ ಆರಾಧಿಸು! ಗರ್ಭಃ-_ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭ 
ರೂಪನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಹವಿಸ್ಸು | ಅಚ್ಯುತಂ-- ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವುಜೋ ಅದನ್ನು | 
ಜ್ಯೋಕ್ಸಿ ತ್‌ ಚಿರಕಾಲ! ಅತ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಯಷಿಯೇ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಜನ್ಮತಃ ಶುದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಕಾ ಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 

ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವನೂ ಸಮಸ್ತ ನಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ 
ಲ” 

ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನೀನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸು: ಅರಣಿಯ ಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿರುವ 


ಅಗ್ನಿಯು ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು[ಚಿರ 
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English Translation. 


Propitiate by praises this guest who wakes at dawn, the cherisher of 
all people, who on every occasion descends, pure of origin, from heaven, 
and, present as the embryo (in the wood of attrition), consumes immediately 
the offered (oblation). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಃ-ತ್ವೈಂ। ತ್ವಂ--ನೀನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವಃ ಎಂಬ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ವಿಭಕ್ತವಚನಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. 


ಯಂಜತಿ8--ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಸಂತೋಷಪಡಿಸು, ಆರಾಧಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುಂಜತಿ 

ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಆ ವ ಯಂಜಸೇ ಊರ್ಜಾಂ ವೃಷ್ಟಿಷು 
ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ॥ 

ಅತಿಥಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು 


ಪ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ದರೋಣ ಇಮಂ ನೋ ಯೆಜ್ಜಮುಪ ಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


(ಖು.ಸಂ. ೫-೪-೭) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ-- ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವತಿ ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಸು ಪೆರಕುಲಾನೀತಿ ವಾ 
ಪರಗೃಹಾಣೀತಿ ನಾ ಅಯೆಮಪೀತರೋ ಅತಿಥಿರೇಶತಸ್ಮಾದೇವ (ನಿ. ೪-೪) ಅತಿಥಿಕ್ಲಿಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಮನೆಗೆ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಆಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಹೋಗುವನು ಅಥವಾ ಇಂತಹ ದಿನವೇ ಬರಬೇಕೆಂಬ 
ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ (ಅ-- ತಿಥಿ) ಎಂದರೆ ವಿಧಿನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಬರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಪ್ರ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು ಇವನು (ಅತಿಥಿಯು) ಮನೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಬರುವವನಾದ ಕಾರಣ ಅತಿಥಿಯೆನಿಸುವನು. ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣಮಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ 
ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವನು. ಈ ಅರ್ಥವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ಗರ್ಭಃ- ಅರಣ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಗರ್ಭವದೃ್ವರ್ತಮಾನಃ | ಯೆದ್ವಾ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಗರ್ಭ- 
ಭೂಶೆಃ | ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ನಡುವೆ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಹೆವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿತವಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


po 


534 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೬, ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೫. 


SN ಇಫ್‌. ಇ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ASS NE RS RE SE SS SNE NESE ಒಡ ಇತ್‌ ENS ಇ ಇಫ್‌ NESE SSS ಇ ಎರ ಇ ಫಿ ಇರ ಇ NE NNN SNS 
Ns Hs ಇತ್‌ 


ENG ಜ್‌ ಒರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ॥ 
| | | 
ಮಿತ್ರಂ ನ ಯಂ ಸುಧಿತಂ ಭೃಗನೋ ದಧುರ್ವನಸ್ಪತಾನೀಡ್ಯಮೂರ್ಧ್ಯ- 


| 
ಶೋಚಿಷಂ | 


| | | 
ಸ ತ್ವಂ ಸುಪ್ರೀತೋ ನೀತಹನ್ಯೇ ಅದ್ಭುತ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ಮಹಯಸೇ ದಿನೇ- 


| 
ದಿನೇ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಮಿತ್ರಂ! ನ! ಯಂ! ಸುಂಧಿತಂ | ಭೃಗವಃ | ದಧುಃ | ನನಸ್ಪತಾ | ಈಡ್ಯಂ। ಊರ್ಥ್ಯ$ಶೋಟಚಿಷಂ | 


| | 
ಸತ್ವಂ ಸುಪ್ರ (ತಃ | ನೀತೆ ಹ್ಯೇ | ಅದ್ಭು ತೆ | ಪ್ರಶಸ್ತಿ 5ಭಿಃ | ಮಹಯಸೇ ದಿನೇ5ದಿವೇ loll 


ಅ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ Ws 
ವನಸ್ಪತಾವರಣ್ಯಾಂ ಸುಧಿತೆಂ ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಮಾಡ್ಯಂ ಸ್ತುತೈಮೂರ್ಥ್ಯಶೋಚಿಷಮುಚ್ಛಿ ತೆ- 
ತೇಜಸ್ವಂ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ತ್ವಾಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಮಿತ್ರಮಿವ ಸಖಿಭೂತಮಿವ ಭೃಗವೋ ಮಹರ್ಷಯೋ ದಧುಃ। 
ಆದಧುಃ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಾಸಿತವಂಶಃ ಹೇ ಅದ್ಬುತ ಮಹನ್ನಗ್ಗೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ನೀತಹವ್ಯ ಏತತ್ಸ ಂಜ್ಞ 
ಯಸೌ ಸುಪ್ರೀತಃ 'ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೀಯಮಾಣೋ ಭವ! ಯತೋ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಪ ಕ್ರೆಶಸ್ತಿಭಿಃ 
ಪ್ರಕೃಸ್ಟೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಮಹಯಸೇ ಪೂಜ್ಯಸೇ! ಭರದ್ವಾಜ ಯುಸಿಶ್ಚೇ3* ನೀತಹನ್ಯೇ Te ಕೀ 
ಭರದ್ವಾಜ ಇತಿ ಯೋಜನೀಯಂ [| 


[| ಪ್ರತಿಪದ ರ್ಥ ॥ 
ಅದ್ಭುತ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂ ಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವನಸ್ಸತ್‌ಾ--ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ| ಸುಧಿತಂ--ಸುಪ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದವನೂ | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಊರ್ಧ್ವಶೋಚಿಷಂ-- ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ 


ವನೂ ಆದ | ಯಂ--ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಿಶ್ರಂ ನ--ಸುಹೃತ್ತಿನಂತೆ | ಭೃಗವಃ.. ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಗಳು | 
ದೆಧು8--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ | ಸಃ. ಅಂತಹ | ತ್ವಂ ನೀನು! ವೀತಹನ್ಯೇ--ನೀತಹವ್ಯನೆಂಬ ಖುಸಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸುಪ್ರೀತಃ--ಅನುಗ್ರಹನರನಾಗು (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ದಿವೇದಿನೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಪ ರ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ । ಮಹಯಸೇ.- -ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹ ತ್ಸ ನರಾಸವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತ ನಾಗಿದ್ದವನೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಮೇಲ್ಭಾ ಗಕ್ಕೆ ಉನ್ನತ 
ವಾಗಿ ಹರಡಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ ಹೃತ್ತಿನಂತೆ ಭ ಗುಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾ ಮ ಅಂತಹ 
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NS NTN ಇಒರ'ಒರ್‌'ಇರ್ಸ್‌ ಒಪನ್‌. 


ನೀನು ವೀತಹನ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯ ಏಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಪರನಾಗಿರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 


Wonderful Agni, whom, adorable and upward flaming, the Bhrigus 
regard ೩5 ೩ friend, deposited in the wood of (attrition), be pleased with 


Vitahavya, since you are glorified by (his) praise every day. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು-॥ 


ವನಸ್ಪತಾ ಸುಧಿತಂ--ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷವು. ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷನಿಕಾರವಾದ (ಮರದ) ತುಂಡುಗಳು. 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಅರಣಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರಣಿಗಳು ಎರಡು, ಕೆಳಗಡೆ ದೊಡ್ಡದೂ ಅಗಲವೂ ಆಗಿರುವುದು ಒಂದು, 
ಅದರಮೇಲೆ ಕೋಲಿನಂತಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ಸಿಟ್ಟು ಕಡೆದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವರು. ಇದು 
ಎರಡನೆಯ ಮರದ ತುಂಡು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅರಣಿಯೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಗೂಢವಾಗಿ ಇರುವನೆಂದೂ 
ಕಡೆದನಂತನರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುವನೆಂದೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಭೃಗವಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು-- ಅರ್ಜಿಹಿ ಭೈಗು8 ಸಂಬಭೂವ][|! ಭೃಗುರ್ಭ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ನ 
ದೇಹೇ (ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಭೃಗು ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು.  ಜ್ವ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಅವನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ 
ಉಂಬಾಗದೆ ಇದ್ದನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಕಿಲ 
ಶುಕ್ರಮಾತ್ಮೀಯಮಾದಾಯ ಅಗ್ನೌ ಹುತಂ! ತತಃ ಅರ್ಚಿಸಿ ಜ್ವಾಲಾಯಾಂ ಭೃಗುರ್ನಾಮ ಮಹರ್ಷಿಃ 
ಸಂಬಭೂವ- ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ,ಗ್ರಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದನು. |ಆಗ ಅದರಿಂದ ;ಅಗ್ನಿಜ್ಞಾ ಲೆಯುಂಟಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಭೃಗಖಷಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ಞಾ ಲೆಯಿಂದ ಇವನು ದಹಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಕಾರಣ. ಇವನಿಗೆ ಭ ಭೃಗುವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ನೀತೆಹನ್ಯೇ--ವೀತಹವ್ಯ ಎಂಬುವನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಸಿಯು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದತ್ತ ಹವಿಸ್ಕ್ರೇ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೀತಹವ್ಯ ಅಥವಾ ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಖಹಿಯು 
ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ವೀತಹವ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಭರದ್ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಅರ್ಥವು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸಂಶಯಾಸ ಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಇಬ್ಬ ರೂ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರು. ಭರದ್ರಾ ಜಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 
ಭರಣಾದೈರದ್ವಾಜಃ | (ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತಿರುವ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿಭರದ್ವಾ ಜಾಯ--ಸಂಭೃತಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಾಯ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


AN AY 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | ಕ | | 
ಸತ್ವಂ ದಸ್ಷಸ್ಯಾವೃಕೋ ವೃಧೋ ಭೂರರ್ಯಃ ಸರಸ್ಕಾಂತರಸ್ಯ ತರುಷಃ | 
| | | 
ರಾಯಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ವಾ ಛರ್ದಿರ್ಯುಚ್ಛ ವೀತಹವ್ಯಾಯ 
] | ಪಸು! 
ಸಪ್ರಥೋ ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಸಪ್ರಥಃ 1ಎ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸಃ | ತ್ವಂ! ದಶ್ಷಸ್ಯ | ಅವೃ 8 | ವೃಧಃ | ಭೂಃ | ಅರ್ಯ ಪರಸ್ಯ | ಅಂತರಸ್ಯ | ಗಿ | 
| | 
ರಾಯೆಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಮರ್ತೋಷು | ಆ! ಛರ್ದಿಃ। ಯಚ್ಛೆ | ನೀತಂಜವ್ಯಾಯ | 


| | | 
ಸ್ರಪ್ರಥಃ | ಭರತ್‌ $ವಾಜಾಯೆ | ಸೇಪ್ರೆಥಃ | ೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾದೈಶೊ€ವೃಕೋ ಬಾಧಕೆರಹಿತಸ್ತ್ವಂ ದಕ್ಷಸ್ಯಾನುಷ್ಠಾನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ವೃಧೋ 
ವರ್ಧಯಿಶಾ ಭೂಃ! ಭವಸಿ | ತಥಾ ಪರಸ್ಯ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಸ್ಯಾರ್ಯೋ8ರೇಃ ಶತ್ರೋರಂಶರಸ್ಯಾತಿಕತರಸ್ಯ 
ಸಂನಿಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ಶತ್ರೋಸ್ತರುಷಸ್ತರಿತಾ ಭವಸಿ! ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಸೆಪ್ರಥಃ 
ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುಸ್ತ್ಪಂ ಮರ್ಶೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಸಂಭೃತಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಾಯೆ 
ನೀತಹನ್ಯಾಯ | ನೀತಂ ಗಮಿತೆಂ ಹವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಯೇನ ತಾದೃಶಾಯ ಭಾರದ್ವಾಜಾಯೇತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ! 
ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಛರ್ದಿಗೃಹಮಾ ಯೆಚ್ಛ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಸಪ್ರೆಥ ಇತಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅವೃಕ8- ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಸಃ ತ್ವೈಂ--ಅದೇ ನೀನು | ದಕ್ಷಸ್ಯ-- 
ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ | ವರ್ಧಯಿತಾ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಭೂಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಪರಸ್ಕ--ದೂರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ | ಅಂತರಸ್ಯ--ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ | 
ಶೆರುಷ8--ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಸುವವನಾಗು | ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಪ್ರಥಃ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ನೀನು | ಮರ್ತ್ಯೇಷು--ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಭರದ್ವಾಜಾಯ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಇಟ್ಟಿರುವ | ನೀತೆಹವ್ಯಾಯ--ವೀತಹವ್ಯನಿಗೆ (ಆಥವಾ ವೀತಹನ್ಯನಾದ ಭರದ್ರಾಜನಿಗೆ) | ರಾಯ£-- 


ಧನಗಳನ್ನೂ | ಗೃಹಂ--ಗೃಹವನ್ನೂ | ಆ ಯ ಚೈ-- ಕೊಡು. 
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SN, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ದೂರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ, ಸಮಿಪದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ದಾಟಸುವವನಾಗು. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ನೀನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನೂ ಗೃಹವನ್ನೂ ಕೊಡು. 
English Translation. 


Agni, you, who are unresisted, become the benefactor of him whois 
skilled (in sacred rites), his defender against a near or distant enemy : Son 
of strength, who are ever renowned, grant wealth and a dwelling to 


Vitahavya, the offerer of the oblation. 
ವಾಗ ಮಂಜಾ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ದ್ಯುತಾನಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಸ್ವರ್ಣರನುಗ್ರಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನುಷಃ 


ಸ್ವಧ್ವರಂ | 


| | | | 
ನಿಪ್ರಂ ನ ದ್ಯುಕ್ತವಚಸಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭರ್ಹವ್ಯವಾಹಮರತಿಂ ದೇವಮೃಂಜಸೇ 


| | | ಶ್ರ 
ದ್ಯುತಾನಂ | ವಃ | ಅತಿಥಿಂ | ಸ್ವ5ನೆರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಹೋತಾರಂ | ಮನುಷ | ಸು5ಅಧ್ವರಂ | 
| 
ನಿಸ್ರೆಂ | ನ | ದ್ಯುಶ್ಸಇವಚಸಂ | ಸುವೃಕ್ತಿ5ಭಿಃ ! ಹವ್ಯ ನಾಹಂ | ಅರತಿಂ | ದೇವಂ | ಯಂಜಸೇ! ೪ I 


| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ನೀತಹವ್ಯ ತೈಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವಿಷಾಂ ನೋಡಢಾರಂ 
ದೇವಮಗ್ನಿಮೃಂಜಸೇ | ಪ್ರಸಾಧಯ | ಕೀದೃಶಂ | ದ್ಯುತಾನಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮತಿಥಿ- 
ಮತಿಥಿವತ್ಸೂಜ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಣರಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ನೇತಾರಂ ಮನುಷೋ ಮನೋಃ ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ಯಜ್ಞೇ 
ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಶೋಭನಯುಜ್ಜಂ ವಿಪ್ರಂ ನ ಮೇಧಾನಿನಂ ನಿಸಶ್ಚಿತಮಿವ 
ದ್ಯುಶ್ಸವಚೆಸಂ | ದೀಸ್ತ್ರೇರ್ನಿವಾಸಭೂತಂ ಹ್ಯುಕ್ಲಂ | ತಾದೃಶವಾಕ್ಯೋಸೇತಮರತಿಮರ್ಯಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ॥! 
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NS RS ಚಾಚಾ ಬಾಫಾಫಾ ಬಾಡ ಬಾ ಛಾ ಸಾ ಸಾಫಾ ಹಾಡ ಸಾಗಾಯಾಸಾ ಗಾಯ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ನೀತಹವ್ಯನೇ) ಮ್ಯುತಾನಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ವಃ--ನಿಮಗೆ | ಅತಿಥಿಂ-- ಅತಿಥಿಯಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸ್ವರ್ಣಿರಂ- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ | ಮನುಷಃ--ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹೋಶಾರಂ-- 
ಹೋತೃವಾದವನೂ | ಸ್ವಧ್ವರಂ- ಉತ್ತಮನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ | ವಿಪ್ರಂ ನ- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಂತೆ। 
ದ್ಯುಕ್ಸವಚೆಸಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೂ ! ಅರತಿಂ--ಪೂಳ್ಯನೂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವವನೂ | ದೇವನಂ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ |. ಯಂಜಸೇ--ಅಲಂಕರಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ನೀತಹವ್ಯನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ನಿಮಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ, 
ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಾದವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಂತೆ 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸು. (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು) 


English Translation. 


Propitiate with pious praises the radiant Agni, your guest, the guide 
to heaven, the invoker of the gods (at the sacrifice) of Manu, the celebrator 
‘of holy rites, the speaker of brilliant words like a learned sage, ‘the bearer 
‘of oblations (to the gods), the lord, the divine. 


pe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಪಾವಕಯಾ ಯಶ್ಚಿತಯಂತ್ಯಾ ಕೃಪಾ ಕ್ಸಾಮನ್ರುರುಚ ಉಷಸೋ ದ್ದ 
| | 
ಭಾನುನಾ | 
| 
ತೂರ್ವನ್ಮ್ಹ ಯಾಮನ್ನೇತಶಸ್ಯ ನೂ ರಣಆಯೋ ಫೃಣೇ ನತತೃಷಾಣೋ 


| 
ಅಜರಃ ॥ ೫ ॥ 


ಅ. ೪, ಅ. ೫. ವ. ೧೭. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 539 


ಆರಂ 


ESE NS IY ಗದು ಡಿ ಅಸಗರ್‌ SN ಅಸ ಪರಣ SS NINA 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಪಾವಕೆಯಾ | ಯೈಃ | ಚಿತಯಂತ್ಯಾ | ಕೃಪಾ | ಶ್ಲಾಮನ್‌ | ರುರುಚೇ | ಉಷಸಃ | ನ | ಭಾನುನಾ | 


| | | | 
ಶೂರ್ವನ್‌! ನ|। ಯಾಮನ್‌ | ಏತಶಸ್ಯ। ನು! ರಣೇ | ಆ| ಯೆಃ! ಫೃಣೇ! ನ! ತತೃಷಾಣಃ | 


ತಾ 


| 
ಅಜರಃ || ೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೋಂಗ್ನಿ8ಃ ಪಾವಕಯಾ ಶೋಧಯಿತ್ರಾ್ಯ ಚಿತಯೆಂತ್ಯಾ ಚೇತಯೆಂತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯೆಂತ್ಯಾ 
ಕೃಪಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಸ್ಷೂಮನ್‌ ಭೂಮ್ಯಾಂ ರುರುಚೇ ದೀಪ್ಯತೇ | ಉಸಷಸೋ ನ ಭಾನುನಾ! ಯಥೋಷಸಃ। 
ಪ್ರಕಾಶೇನ ಭಾಸಂಶೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸಿ ಚೆ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತೊರ್ವನ್ನ ಶತ್ರೊನ್‌ 
ಹಿಂಸನ್‌ ಪುರುಷ ಇವೈತಶಸ್ಯೈತಶ್ಸಂಜ್ಹಸ್ಯ ಯಸೇ ರಣೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಹಾಯಾರ್ಥಂ 
ಯೋಂಗಗ್ಬಿರ್ನು ಕ್ಲಿಸ್ರಮಾ ಫೃಣೇ ಆದೀಸ್ಕತೇ! ಪ್ರೈತಕಂ ಸೊರ್ಯೇ ಪಸ್ಟೃಧಾನಂ | ಯಗ್ಗೇ. 
೧-೬೧-೧೫ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂಶರಂ | ನೂನಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತೆಸ್ಕ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಮಕಾರ್ಸುಃ | ಯಶ್ಚ 
ತತೃಷಾಣಸ್ತೃಸಿತಃ ಪ್ರಭಾನೇನ ಸರ್ವಭಶ್ರಣಶೀಲೋ$ಜರೋ ಜರಾರಹಿತಶ್ಚ ಭವತಿ ತಂ ದೇವಮೃಂಜಸ 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಬಂಧಃ! 


॥ ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಭಾನುನಾ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ । ಉಷಸೋ ನ--ಉಸಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಯೆ8- ಯಾವ 


ಅಗ್ನಿಯು | ಪಾವಕೆಯಾ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದುದೂ | ಚಿತಯೆಂತ್ಯಾ--ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದುದೂ ಆದ | 
ಕೈಸಾ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಶ್ರೂಮನ್‌--ಸೃಢ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ರುರುಚೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ | ಯು--ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಯಾಮನ್‌- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಶೂರ್ವನ್ನ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಪುರುಷನಂತೆ | 


ಏತೆಶಸ್ಯ-- ಏತಶನು ನಡೆಸುವ | ರಣೇ--ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ। ಆ ಫೃಣೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ| (ಯಃ 
ಯಾರು) | ಶತೈಷಾಣಿಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಆಜ್ವರಣ- ಚರಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವನೋ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ, ಜೈತನ್ಯದಾಯಿ 
ಯಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನೀರನು 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ ಏತಶನ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಏತಶನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ, ಯಾರು. 
ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಜರಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 
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English Translation 


(Propitiate him) who shines upon the earth with purifying and 
enlightening lustre, as the dawns with light; him, who like (a warrior) 
discomfiting (his foes) quickly blazed forth in the contest in defence of 


Etasha; him, whois satiated (with food), exempt from decay. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ಟ 


ಏತಶಸ್ಯ--ಏತಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಕ್ಕೆ ಏತಶವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಮತ್ತು ಏತಶನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖಯಸಿಯು. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏತಶನೆಂಬ ಖಹಿಯೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೧೩ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸ್ಪಶ್ಚನಾಮಾ ಕಶ್ಲಿದ್ರಾಜಾ! ಸ ಚೆ ಪುಶ್ರಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಮುಶಸಾಸ್ತೇ। ಸ ಚೆ ಸೂರ್ಯಃ ಪುತ್ರ- 
ರೂಪೇಣ ಸ್ವಯೆಮೇವ ತೆತ್ರೋತ್ಸನ್ನಃ ಸನ್‌ ಏತಶಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯುದ್ಧಂ 
ಚಕಾರ | ತದಾನೀಂ ಸ ಯಷಿಃ ಯುದ್ಧೇ ಜಯಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಟಾವ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ತೇನ 
ಸ್ತೂ ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸ್ಪಶ್ಚಪುತ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾತ್‌ ಏನಮಪಾಲ 
ಯದಿತಿ ॥ ° (ಸಾ. ಭಾ. ೧-೬೧-೧೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಶ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನು ತನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸೂರ್ಯನು ತಾನೇ ಅವನಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನು. ಪ್ರ ಪುತ್ರನು ಏತಶ ಎಂಬ 
ಖಸಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆ ಏತಶನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಸ್ವಶ್ವಪುತ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಏತಶ ಖಸಿಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಏತಶ 
ಖಷಿಯ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ವೃತ್ರಹನನವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಂದ್ರನ ಅನೇಕ 
ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಆರೋಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


KE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅಗ್ರಿಮಗ್ಗಿಂ ವಃ ಸಮಿಧಾ ದುವಸ್ಕತ ಪ್ರಿಯಂಪ್ರಿಯಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ 


| 
ಗೃಣೀಷಣಿ 
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RAN 


RN RR pe SR 
ರ್‌” ರ್‌” ಇರ್‌” ರಾರಾ SN ~~ NN ಪೌಲ್‌ 


| | 
ಉಸ ವೋ ಗೀರ್ಭಿರಮೃತಂ ವಿನಾಸತ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ನನತೇ ಹಿ 


| | | 
ವಾರ್ಯಂ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ವನತೇ ಹಿ ನೋ ದುವಃ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ5 ಅಗ್ನಿ o | ವಃ | ಸಂ೪ಇಧಾ ದುವಸ್ಯ ಗ |ಫಿ ಸ್ರ್ರಯಂ ಪ್ರಿ ಯಂ | ವಃ | ಆತಿ |ಗೃ ಸಣೀಷಣಿ 


| 
ಈತ | ವಃ | ಗೀ89ಭಿ1 ಅನು ತಂ | ನಿವಾಸತ | ದೇವಃ | ದೇನೇಷು | ವನತೇ | ಹಿ 1 ವಾರ್ಯಂ! 


ದೇವಃ ! ದೇವೇಷು | ವನತೇ | ಹಿ! ನಃ | ಸಹ | ೬ 1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯೂಯುಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯಮತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಿಯಂ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಮತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ಬೂಜ್ಯಂ ಗೃಣೀಸಣಿ ಶಬ್ದನೀಯೆಂ ಸ್ತುತ್ಯಮಗ್ನಿ ಮಗ್ನಿಮಗ್ನಿ ಮೇವ | 
ನಾನ್ಯಂ ದೇವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನೇನ ಸಮಿದ್ಳಿರ್ವಾ ದುವಸ್ಯತ | ಪೆರಿಚರತ | ಯದ್ವಾ ॥ 
ಗೃಣೀಷಣೀತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಂತಂ | ಗೃಣೇಷಣಿ ಸ್ತೋತ್ರೇ ನಿಷಯತಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ | ಅಸಿ ಚೆ ವೋ 
ಯೂಯೆಮಮೃತಮಮರಣಮಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುಪೇತ್ಯ ನಿವಾಸತ ಪರಿಚೆರತ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ5ಗ್ನಿರ್ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಸನಿದಾದಿಕಂ 
ವನತೇ ಸಂಭಜತೇ |! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವೋತಗ್ನಿರ್ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದುವಃ 
ಪರಿಚರಣಂ ವನತೇ ಸಂಭಜತೇ ತಸ್ಮಾದ್ದುವಸ್ಯತೇಶ್ಯನ್ಹಯಃ। /| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 


ಗಳೇ) ವ8- ನೀನು | ಪ್ರಿಯೆಂಪ್ರಿಯಂ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ | ವ8-- ನಿಮಗೆ | 
ಪೂಜ್ಯನಾದನನೂ | ಬ ಟ್‌ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ! ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ-- 
ಅಗ್ಬಿ ಯನ್ನೇ | ಸಮಿಧಾ--ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಪಿ”ಸುವುದರಿಂದ | ದುವಸ್ಯತ--ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಹಿ ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ | ಹೇನೇಷು- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ । ದೇವೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಾರ್ಯಂ--ಅಸೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ಸಮಿತ್ತನ್ನು | ವನಶೇ--ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೋ |. ಹಿ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ದೇವೇಷು. ದೇವತೆಗಳ 
ನಡುವೆ | ದೇವಃ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ! ನಃ ದುವಃ-- ನಮ್ಮ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು | ವನಶೇ-- ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವನೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ವ8--ನೀವು | ಅಮೃ ತೆಂ-ವುರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗೀರ್ಥಿಃ-- 
$೨ ತಿಗಳಿಂದ 1 ಉಪೆ ವಿವಾಸತೆ ಉಪಚರಿಸಿ. 
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NS NAN 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಯ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ, ನಿಮಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆ ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಸೇವೆಗಳನ್ನೂ ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವನೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನೀವು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿನಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Worship repeatedly the adorable Agni with fuel; (him) who is ever 
your dear friend, your guest: approach the immortal Agni with praises, 


for he, a god among gods, accepts our homage. 
By 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸಮಿದ್ದಮಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾ ಗಿರಾ ಗೃಣೇ ಶುಚಿಂ ಪಾವಕಂ ಪುರೋ ಅಧ್ವರೇ 


ತ್ರಿವಂ | 
| | | | 
ವಿಪ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಪುರುವಾರಮದ್ರುಹಂ ಕವಿಂ ಸುಮ್ಮೈರೀಮಹೇ 


| 
ಜಾತವೇದಸಂ 1೭ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸಂ5ಇದ್ದಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸೆಂ5ಇಧಾ | ಗಿರಾ | ಗೃಣೇ | ಶುಚಿಂ | ಪಾವಕೆಂ | ಪುರಃ | ಅಧ್ವಕೇ | ಧ್ರುವಂ | 
| | | | ಕ 
ವಿಪ್ರಂ! ಹೋತಾರಂ | ಪುರು€ವಾರಂ | ಅದ್ರುಹಂ | ಕವಿಂ | ಸುಸ್ಸೈಃ | ಈಮಹೇ | ಹೊನ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ದಶಮೇಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಸಮಿದ್ಧಮಿತಿ ತೃಚೋ ಜಾತನೇದಸ್ಯನಿವಿದ್ಭಾನಾರ್ಥಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಸಮಿದ್ದಮಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾ ಗಿರಾ ಗೃಣ ಇತಿ ತೃಚೆಶ್ಚ | ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ || 


ಸಮಿದ್ಧಂ ಸೆಮ್ಯಗ್ಲೀಪ್ರೆಮಗ್ಗಿಂ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂದಧದನಹೇತುಭೂತಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೃಣೇ | 


ಸ್ತೌಮಿ! ಯದ್ವಾ! ಸಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ದಿರ್ದಾರುಭಿಃ ಸಮಿದ್ದಂ ಸಮ್ಯಗಿದ್ಧಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಶುಚಿಂ ಸ್ವಯಂ 


ಶುದ್ಧಂ ಪಾವಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ತಮಗ್ಗ್ನಿಮಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಪುರಸ್ಕಕರೋಮಾತಿ 
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ST ಮ ಐ ೂಾ 


ಶೇಷಃ |! ತೆಥಾ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಪುರುವಾರಂ ಬಹು- 
ಭಿರ್ವರಣೇಯಮದ್ರುಹಮಪ್ರೋಗ್ಧಾರಂ ಸರ್ವೇಷಾಮನುಕೂಲಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಂ ಜಾತವೇದಸಂ: 
ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತಾರಮಗ್ನಿಂ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸುಖಕರೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರೀಮಹೇ | ಸೆಂಭಜಾಮಹೇ | ಯದ್ವಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ತೃತೀಯಾ | ಸುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನೀಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಸಮಿಧಾ--ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ | ಸನಿದ್ಧೆಂ- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ| ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |, ಗಿರಾ- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಗೃಣೇ.--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶುಚಿಂ--ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನೂ | ಪಾವಕಂ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | 


ಧ್ರುವಂ--ಸ್ಹಿರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವಕೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪುರಃ--ಪೂಜಿಸುಕ್ತೇನೆ | ವಿಪ್ರಂ 
ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಹೋತಾರಾಂ- ಹೋತೃರೂಸನೂ | ಪುರುವಾರಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ। ಅಪ್ರುಹಂ-- 
ದ್ರೋಹರಹಿತನೂ | ಕವಿಂ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ಜಾತನೇದಸಂ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಸುಮ್ಮ್ಸೈಃ. _ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ । ಈಮಹೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಆಗ್ರಿಯನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನೂ, 
ಇತರರನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಸುವವನೂ ಸ್ಪಿರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮೇಧಾವಿಯೂ: 
ಹೋತೃರೂಸನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿತನೂ ದ್ರೋಹರಹಿತನೂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸುಖಕಾರಕಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


] glorify with praise the kindled Agni, pure, purifying, permanent, 
(placed) before (us) at the sacrifice : let us celebrate with pleasant (hymns) 
the wise Agni, the invoker of the gods, the adored of many, the benevolent 


the far-seeing, him who knows all that exists. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನಸ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ಭಮಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಮೊದೆ 
ಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭೨೯ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಕ್ಫುಗಳನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಿವಿದ್ಧಾ 
ನೀಯ ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಮಿದ್ಧಮಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾ 
ಗಿರಾ ಗೃಣ ಇತಿ ತೈಚೆಕ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಾಂ ದೂತಮಗ್ಗೇ ಅಮೃತಂ ಯುಗೇಯುಗೇ ಹನ್ಯವಾಹಂ ಥಧಿರೇ 
ಪಾಯುಮಿಡ್ಯಂ | 
ದೇವಾಸಶ್ವ ಮರ್ತಾಸಶ್ಟ ಜಾಗೃವಿಂ ವಿಭುಂ ವಿಶ್ಸತಿಂ ನಮಸಾ ನಿ ಸೇದಿರೇ | 
ತ ಸ | ಪದಪಾಠಃ | ' 
ತ್ವಾಂ | ದೊತೆಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಮೃತಂ | ಯೊಂಗೇತಯೊಗೇ | ಹವ್ಯ5ವಾಹಂ ದಧಿರೇ | ಪಾಯುಂ | 
“ಗ್ರ 
ದೇವಾಸಃ | ಚೆ | ಹ | ಚ! ಜಾಗೃವಿಂ | ವಿಳಭುಂ | ವಿಶ್ವತಿಂ | ಇಂ |ನಿ| ಸೇದಿರೇ Il sll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಶ್ಚ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾತ್ಚ ದೊತೆಂ ದಧಿರೇ | 
ನಿದಧಿರೇ | ಕೃತವಂಶಃ | ಕೀದೈಶಂ ತ್ಹಾಂ। ಅಮೃತಮಮರಣಂ ಯುಗೇ ಯುಗೇ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ 
ಶತ್ತದ್ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನಸಮಯೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ ಹೆನಿಸಾಂ ವೋಢಾರಂ ಪಾಯುಂ ಪಾಲಯಿ- 
ತಾರಮಾಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ। ಅಸಿ ಚತ ಉಭಯೆನಿಧಾ ಜಾಗೃನಿಂ ಜಾಗರಣಶೀಲಂ ವಿಭುಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ 
ವಿಶ್ಚತಿಂ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಶಮಗ್ನಿಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸೇನ ವಾ 
ನಿ ಷೇಧಿರೇ! ಉಪಸೇದಿರೇ || 


|| ಪೂನ್‌ || 


ಅಗೆ €--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಮೃತೆಂ- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಯುಗೇ 
ಯುಗೇ--ಪ್ರತಿಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ದೇವಾಸ8-- ದೇವತೆಗಳೂ |. ಮರ್ತಾಸಃ ನ ಚೆ ಮಾನವರೂ | 
'ದೂತಂ--ದೂತನನ್ನಾಗಿ | ಪಧಿರೇ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ಹವ್ಯವಾಹಂ-- ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ | ಪಾಯುಂ-- 
ಪಾಲಕನೂ | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಜಾಗೈನಿಂಸಪ್ರಬುದ್ಧನೂ Pe Nga ವ್ಯಾಪಕನೂ | ಪಿಶ್ಚತಿಂ-- 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ | ನಿಷೇದಿರೆ. _ಸಮಿಾವಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನವರೂ 
ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅವರು ಹೆನಿರ್ನ್ವಾಹಕನೂ, ಪಾಲಕನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನ್ಕೂ ಪ್ರಬುದ್ಧನೂ, 


ವ್ಯಾಪಕನೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. 
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English Translation. 


You, Agni, have gods and men in every age retained ‘as their 
messenger, immortal bearer of oblations;, beneficent, adorable : they have 
placed him .with reverence (upon the altar), vigilant, prevading, the 


proteeter of mankind, 


ಹಾ ile 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನಿಭೂಸನ್ನಗ್ರ ಉಭಯಾ ಅನು ವ್ರ 


| 

ತಾ ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ರಜನೀ 
| 

ಸನಖಾಯಸೇ | 


| | | | 
ಯತ್ತೇ ಧೀತಿಂ ಸುಮತಿಮಾವೃಣೀಮಹೆಆಧ ಸ್ಮಾ ನಸ್ರಿನರೂಥಃ ಶಿವೋ 


| 
ಜನ |೯॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ವೀಭೂಷನ್‌ | ಅಗ್ಗೆ NE ಉಭಯೋನ್‌ | ೫) | ವ ವ್ರತಾ | ದೂತೆಃ | ದೇವಾನಾಂ | ರಜಸೀ ಇತಿ | ಸಂ 


ಈಯಸೇ 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ತೇ ಧೀತಿಂ | ಸುಂಮತಿಂ |! ಅ€ವೃಣೀಮುಹೇ | ಅಧ | ಸ್ಮ! ನಃ | ತ್ರಿsನರೂಫಃ! ಶಿವಃ | 
ಭವ॥೯॥ ಸ್ನ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉಭಯಾನುಭಯನಿಧಾನ್‌ ದೇವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ನಿಭೂಷನ" ವಿಶೇಷೇಣ 
ಭೂಷಯೆನ್‌ ಅಲಂಕುರ್ವನ್‌ ತೈಮನು ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನ್ಯನು ವ್ರತೇಷು ಕರ್ಮಸು ಯಾಗೇಷು ದೇವಾನಾಂ 
ದೂತಃ ಸನ್‌ ರಜಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೌ ಸಖಾಯೆಸೇ | ಸಂಚೆರಸಿ | ದೇವಾನಾನೇಶುಂ ದ್ಯು ಲೋಕಂ 
ಗಚ್ಛೆ ಸಿ ಹನೀಂಹಿ ಚೆ ನೇತುಮಿಮಂ ಲೋಕಂ | ಕಂಚ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರೇ ತುಭ್ಯಂ ತ ಶೈ ದರ್ಥಂ ಧೀತಿಂ 
Ed ಸುಮಶಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚಾವೃ ಣೀಮಹೇ ವಯಂ ಸಂಭಜಾನುಹೇ ಅಧಾತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ 
ತ್ರಿವರೂಥಸ್ತ್ರಿ ಸ್ಥಾ ನಸ್ತೃಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಿವೂ ಸುಖಕರೋ ಭವ |ಸೆ ಶತ್ಯೇತತ್ಪಾ ದಪೂರಣಂ ॥ 
ದೆ ರೆ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ | ಉಭಯಾನ್‌ದೇವಮಾನನಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ವನಿಭೂಷನ್‌- ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ 1 ಅನು ವ್ರತಾ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ | ದೇನಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (|. ದೊಶಃ- -ದೂತ 
ನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ರಜಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸನೀಯಸೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯತ್‌ 


ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಧೀತಿಂ--ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಸುಮತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಆವೃಣೀಮಹೇ--ಸಂಪಾದಿಸುವೆವೋ |, ಅಥ- ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ತ್ರಿವರೂಥ8-- 


ಆ 


ಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ನೀನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಶಿವ8--ಸುಖಕರನಾಗಿ | ಭವ. ಆಗಿರು. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತ 
ನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪೃಥಿ 
ವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಿರು. 


English Translation. 


Showing grace, Agni, to both (gods and men), and at each sacred 
rite the messenger of the gods, you traverse earth and heaven: inasmuch 
as we offer you worship and praise, therefore you, who are the guardian 


of the three (regions), be auspicious to us. 


(ವ್‌ ಹ ೪ 
(| ಳಿತ ಗು 


ರಜಸೀ ಸಮಾಯಸೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸಂಚೆರಸಿ | ದೇವಾನಾನೇತುಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಗಚ್ಛಸಿ 
ಹನೀಂಷಸಿ ಚೆ ನೇತುನಿಮಂ-ಲೋಕೆಂ | ಸ್ತರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ರೀಯೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಕರತರಲು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಗೂ ಬರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ರಿವರೂಥ8-- ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವನು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗದಲಿಯೂ 
ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ (ಮಿಂಚು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ (ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಲೌಕಿಕಾಗ್ಟಿ) ರೂಪದಿಂದ. 
ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಂ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ಸುದೃಶಂ ಸ್ವಂಚಮವಿದ್ವಾಂಸೋ ನಿದುಷ್ಟರಂ ಸಪೇಮ | 


| | | | 
ಸ.ಯಕ್ಷದ್ವಿಶ್ವಾ ವಯುನಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್ರ ಹವ್ಯಮಗ್ಮಿರಮೃತೇಷು ನೋಚತ್‌॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತೆಂ ಸು€ಪ್ರತೀಕ೦ | ಸುಂದೃಶಂ | ಸುುಅಂಚಂ | ಅನಿದ್ವಾಂಸೆಃ | ನಿದುಃ5ತರಂ | ಸಪೇಮ | 


[ | | 
ಸಃ | ಯೆಶ್ವತ್‌ | ನಿಶ್ಚಾ | ವಯುನಾನಿ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರ | ಹವ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿ?! ಅಮೃತೇಷು! ವೋಚೆತ್‌ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ಲೇಯೇ ಕ್ರೆತೌ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ಛಂದಸಿ ತಂ ಸುಪ್ರತೀಕಮಿ- 
ತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಡೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತಂ ಸುಪ್ರತೀಕಮಿತಿ ಷಟ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ 


ಅನಿದ್ವಾಂಸೋ ವೈದುಷ್ಯೆ ರಹಿತಾ ಅಲ್ಪಮತಯೋ ವಯಂ ನಿಡುಷ್ಟರಂ ವಿದ್ವತ್ತರಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ 
ತಮಗ್ಗಿಂ ಸಸೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | ಕೀದೃಶಂ! ಸುಪ್ರ ತೀಕಂ ಶೋಭನಾಂಗಂ ಸುದೃಶಂ ಶೋಭನದ್ರ- 
ಷ್ಟಾರಂ ಸ್ವಂಚಂ ಸುಷ್ಮೃಂಚಂತಂ ಗಚ್ಛಂತಂ| ಕಿಂಚ ಸ ತಾದೃಶೋತಗ್ಲಿರ್ಯಕ್ಷತ್‌ | ದೇವಾನ್ಯಜತು | 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ವಯುನಾನಿ | ಜ್ಞಾನನಾಮೈತತ್‌ | ಇಹ ತು ಜ್ಞಾತವ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | ಜ್ಞಾತವ್ಯಾನ್ಯರ್ಥ- 
ಜಾತಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನಗ್ನಿರಮೃತೇಷು ಮರಣರಹಿತೇಷು ದೇವೇಷು ಹವ್ಯಮಸ್ಮದೀಯಂ ಹನಿಃ ಪ್ರ 
ವೋಚತ್‌ | ಪ್ರಬ್ರವೀತು | ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಹನಿಃ ಕಲ್ಪಿತಂ ತದರ್ಥಂ ಯೊಯೆಮಾಗಚ್ಛತೇತ್ಯೇವಂ 
ಕಥಯತು / 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅನಿದ್ವಾಂಸ8-ಅಲ್ಪಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ನಾವು | ನಿದುಷ್ಟೆರಂ--ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಞ್ಞಾನಿಯಾದವನೂ | 
ಸುಸ್ರತೀಕಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವನೂ | ಸುದೈಶಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ವಂಚೆಂ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ! ತಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸೆಪೇಮ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ! ಸಃ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಕ್ಷತ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಯುನಾನಿ--ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನೂ | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದಿರುವ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಮೃ ತೇಷು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಹವ್ಯಂ--ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ವೋಚತ್‌-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅಲ್ಪಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ನಾವು ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಞ್ಞಾನಿಯಾದವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳ ವನೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಲಿ. . ಸಮಸ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರು ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
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English Translation. 


We of little wisdom adore the most wise Agni, the well-formed, the 
well-looking, the graceful-moving : may Agni, who knows all things that 
are to be known, offer the sacrifice : may he announce the oblation to the 
immortals. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ತಂ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಖುಕ್ಬುಗಳ ತಲ್‌ ಸಾ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತಂ ಸುಪ್ರೆತೀಕಮಿತಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ನ್‌್‌ ಕ್ರೀ... 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 


| 
 ತಮಗ್ಲೇ ಪಾಸ್ಕುತ ತಂ ಪಿ ಿಪರ್ಷಿ ಯಸ್ತ ಆನಟ್ಠಿನಯೇ ಶೂರ ಧೀತಿಂ | 


| ್ಗ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ನಿತಿತಿಂ ವೋದಿತಿಂ ವಾ ತಮಿತ್ಸೃಣತ್ತಿ ಶನಸೋತ ರಾಯಾ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತಂ ಆಗ್ಗೆ ಪ | ಪಾಸಿ | ಉತ | ತೆಂ! ಪಿಪರ್ಷಿ| ಯಃ! ತೇ | ಟ್‌! ಕವಯ | ಶೂರ! ಧೀತಿಂ | 


| | | | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ವಾ | ನೀಶಿತಿಂ | ನಾ | ಉತ್‌ $ಇತಿಂ ! ವಾ | ತೆಂ] ಇತ್‌! ಪೃಣಿ ಸ್ರಿ | ಶವಸಾ | ಉತ | 
ರಾಯಾ ॥ ೧೧ ॥ 


ಕ ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ಪುರುಷಂ ಪಾಸಿ! ರಕ್ಷಸಿ! ಉತಾಫಿ ಚ ತಂ ಸಿಪರ್ಷಿ | ಕಾಮೈಃ ಪೂರಯೆಸಿ | 
ಯೆಃ ಪುರುಸೋ ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಗ್ನೇ ಕವಯೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನಾಯ ತೇ ಇಟ ತ್ವೈಡರ್ಥಂ 
ಧೀತಿಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತುತಿಂ ನಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಯದ್ವಾ! ಕ್ರಿ ಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸೆಂಸ್ರದಾನತ್ವಾಚಿ ತ ಶುರ್ಥೀ | ಕೆನಿಂ ತ್ವಾಂ ಧೀತಿಮಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಪಯೆತಿ | ತಂ ಪಾಸೀತ ಭನೃಯಃ | ಅಪಿ ಚ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ವಾ ;ತತಾ ಧನಭೂತಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ವಾ ಶಿಶಿತಂ ವಾ | ನಿಶಿತಿಃ ಸಂಸ್ಥಾರಃ | ತಂ 
ವೋದಿತಿಮುದ್ದ ನೇ ನಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಪಯತಿ ತನಿತತ್ತಮೇವ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಪ ಪೃಣಸ್ತಿ |! ಪೂರಯೆಸಿ 
ಉತಾನಿ ಚೆ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಪೂರಯೆಸಿ ॥ 


ತಾ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !| 

ಶೂರ - ಶಾರ್ಯೋಪೇತನಾದ | ಅಗ್ನೈ--ಎಲ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |: ಕವಯೇ.-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆೊ8- ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಧೀತಿಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆನಟ್‌ ಅರ್ನಿಸುವನೋ | 
ತೆಂ--ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಪಾಸಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ತೆಂ ಅನನನ್ನು | ಪಿಪರ್ಷಿ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಂದ ತುಷ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ--- ಯಾಗದ | ವಾ--ಅಥವಾ (ಹವಿಸ್ಸುಗಳ) | ನಿಶಿತಿಂ- 
ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನಾ ಗಲಿ | ವಾ--ಅಥವಾ | ಉದಿತಿಂ- ಸರಿಷ್ಠಾರಪೂರಕವಾದ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ (ಯಾವನು 
ಕೈಗೊಳ್ಳುವನೋ) | ತಮಿತ್‌- ಅದೇ ಪುರುಷನನ್ನೆ | ಶವಸಾ-- ಬಲದೊಡಕೆ | ಪೃಣಕ್ರಿ--ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ | 

ಉತೆಮತ್ತು | ರಾಯಾ ಧನದೊಡನೆ (ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶೌಕ್ಯೋಪೇತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ (ಯೆ. ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಇಷಾ ರ್ಥಗಳಿಂದ ತುಷ್ಪಿ ಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಾಗದ ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಪರಿಷ್ಟಾಂಪೂರ್ವಕವಾದ ಎತ 
ಗಲಿ ಯಾವನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವನೋ ಅದೇ ಪುರುಷನನ್ನೇ ನೀನು ಬಲದೊಡನೆಯೂ ಧನದೊಡನೆಯೂ ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


You cherish, you protect, Agni, that man who offers worship, 
hero, to you, the far-seeing : you reward with strength and with riches 
him (who undertakes) the insititution, (who effects) the accomplishment, 
of the sacrifice. 


no OD 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ತ್ವಮಗ್ಸೇ ನನುಷ್ಯತೋ ನಿ ಪಾಹಿ ತ್ವಮು ನಃ ಸಹಸಾವನ್ನನದ್ಯಾತ್‌ | 


| | | 
ಸಂತ್ವಾ ಧೃಸ್ಮನ್ವ ದಭ್ಯೇತು ಸಾಥಃ ಸಂ ರಯಿಃ ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಃ ಸಹಸ್ರೀ॥ 
| | ಪದಪಾಠಃ || 


ತ್ತ | ಅಗ್ನೇ | 'ವನುಸ್ಯತಃ | ನಿ ಪಾಹಿ | ತಲ | ಊಂ ಸ | ನಃ | ಸಹಸಾ$ವನ್‌ | ಅವದ್ಯಾತ್‌ | 


ಸಂ।ತ್ವಾ! ಥೌಸ್ಮನ್‌ $ವತ್‌ | ಅಭಿ | ಏತು | ಸಾಧಃ | ಸಂ | ರಯಿಃ | ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಃ | ಸಹಸ್ರೀ!೧೨॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವನುಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸಕಾಚ್ಛತ್ರೋರ್ನಿ ನಿತರಾಮಸ್ಮಾನ್ರ ಸ್ತ! ಹೇ ಸಹಸಾವನ್‌ 
ಬಲವನ್ನಗ್ನೇ ತ್ರಮು ತಮೇವ ಹಳು (2 ಸಾತ್‌ ನಿ ಪಾಹಿ | ತ್ವಾ ತ್ಪಾಂ ಧ್ವಸ್ಮನ್ನತ್‌ ಧೃಂಸ- 
ನವತ್‌ ಸ್ವ ನತ್ತ: ಸಾಥೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಮನ್ನಂ ಸಮಭ್ಯೇತು। ಸಮ್ಯಗಭಿಗಚ್ಛತು। 
ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಃ ಸಹಸ್ರೀ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತೋ ರಯಿಸ್ತ್ಪಯಾ ದತ್ತಂ ಧನಂ 
ಸಮ್ಯಗಭಿಗಚ್ಛತು ॥॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ವನುಷ್ಯತ8--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುನವಿನಿಂದ | ನಿ ಪಾಹಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕ್ಲಿಸು! ಸಹಸಾವನ್‌--ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಮು--ನೀನೇನೆ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವದ್ಯಾತ್‌- 
ಪಾಪಗಳಿಂದ (ತಪ್ಪಿಸು) | ಧ್ವಸ್ಮನ್ವ36- -ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ | ಪಾಥಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ್ದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಸಮಭ್ಯೇಶು. ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಃ--ಆದೃತವಾದುದೂ | 
ಸಹಸ್ಪೀ--ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಃ--ಸಂಪತ್ತು | ಸೆಂ--ನಿನ್ಲಿಂದ ನಮಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ 


ಹ ನೀನೇ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಪಾಪಗಳಿಂದ ತಫ್ಫಿಸು. ದೋಷರಹಿತನಾದುದೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. ಆದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಂ ೦ಪತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ 


ನಮಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
English Translation. 


Protect us, Agai, from the malignant, preserve us, mighty one, from 
wickedness : may the offering come to you free from defects ; may ದ 
riches, by thousands, (reach us). 


vA 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ರಿರ್ಹೋೂತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜಾ ವಿಶ್ವಾ ವೇದ ಜನಿಮಾ ಜಾತವೇದಾಃ। 
| | | | 
ದೇವಾನಾಮುತ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಯಜಿಷ್ಠಃ ಸಪ್ರ ಯಜತಾಮೃ- 


| 
ತಾವಾ ॥ ೧೩1 Ba 
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SN 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಗ್ನಿ 8 | ರ | ಗೃಹ5€ಸತಿಃ | ಸಃ | ಹ | ವಿಶ್ವಾ | ಮೇದ | ಹ | ಜಾತ್ತನೇದಾಃ | 


ದೇನಾನಾಂ | ಉತ | ಯಃ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | ಯಜಿಸ್ಥಃ |ಸಃ|। ಪ್ರೆ !ಯಜತಾಂ। ಹುತ್ತವ ೧೩] 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಪಂಚಮೇ$ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ€ಗ್ನಿರ್ಹೋತಶೇಶಿ ತೃಚೋ ಜಾತವೇದಸ- 
ನಿವಿದ್ಭಾನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಅಗ್ನಿ ಹೋತಾ ಗೃಹಸೆತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೮-೮1 ಇತಿ 
ಪಶ್ಚೀಸಂಯಾಜೇಷು ಗೃಹಸತೇರಾದ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾ ! ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ । ಆಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗ್ರಹಪತಿಃ ಸೆ 
ರಾಜಾ ಹವ್ಯ ವಾಳಗ್ನಿರಜರಃ ಏತಾ ನ ಇತಿ ಪತ್ತೀಸಂಯಾಜಾಃ! ಆ. ೧-೧೦ | ಇತಿ | ಆಶ್ತಿನಶಸ್ತ ಸ್ಪಸ್ಕೈ- 
ಸೈವ ಸ್ಪ ಕ್ರೈತಿಪೆತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಸತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ ಪ್ರಶಿಸದೇಕಪಾತಿನೀ ಪಚ್ಚ | 
ಆ-೬-೫1| ಇತಿ || 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನಃ ಸೋಂ9ಗ್ನಿರ್ಗೃ್ರಹಪತಿರ್ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಪತಿರಧಿ- 
ಪತಿರ್ಭವತಿ | ತಥಾ ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜನಿಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಜನ್ಮವಂತಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಜಾತವೇದಾ 
ಜಾತಸ್ರಜ್ಞಃ ಸನ್‌ ಮೇದ! ವೇತ್ತಿ! ಜಾನಾತಿ! ಯೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮುತಾಪಿ ಚಿ 
ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚ ಮಧ್ಯೇ ಯಜಿಷ್ಕೋ$ಕಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ ಭವತಿ ಯತಾವಾ | 
ಖುತಂ ಸತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೋ ವಾ! ತದ್ದಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರ ಯಜತಾಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೇವಾನ್ಯಜತು || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ರಾಜಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ| ಸಃ ಅಗ್ನಿ8--ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಗೃಹಸತಿಃ--ಗೃ ಹಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಜಾತೆವೇದಾ8- ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 


ಇ | 1.11 ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ವೇದ.-ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ 1 ಯಃ।--ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನಾಂ --ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೂ | 
ಯೆಜಿಷ್ಕೆ8. ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂಾ ।  ಯತಾವಾ-ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನೋ | ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಪ್ರ ಯೆಜತಾಂ--(ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ) ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಗೃಹೆಸತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ 


ಅಗ್ನಿ ಯು ಸಮಸ್ತವಾದ : ಉತ್ಸ ನ್ನ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದು ನೆ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಯು ಇಂದ್ರಾದಿ ಬ್‌ 


ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲಿ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮ. ೬. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೫. 


tn 
Mn 
₹೨ 


English Translation. 


Agni is the invoker of the gods, the lord of the house, the ruler, who 
knows all that is, knows all existing beings; he is the most assiduous 
worshipper amongst gods or men : let him who is observant of truth offer 
worship. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವ್ಯೂಕ್ಸವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ 
ರ್ಹೋ ತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೩-೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾ 
ನೀಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ 
ತಿಸ್ರ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ: ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ರೃಹಪತಿ 


ಸಂಬಂಧವಾದ ಮೊದಲನೇ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿ 


ಹೋತಾ ಗೃಹಸತಿಃ ಸೆ ರಾಜಾ ಹವ್ಯವಾಳೆಗ್ನಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನ ಇತಿ ಪೆಶ್ಚೀಸಂಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೧-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖನಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿಸನ್ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹೆಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ ಪ್ರತಿಪದೇಕಪಾತಿನೀ 
ಪಚ್ಛ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಕ್ರಪಾ 
| ಸೆಂಹಿಕಾಪಾಠೆಃ || 
| | 
ಅಗ್ಗೇ ಯದದ್ಯ ನಿಶೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋತಃ ಪಾನಕಶೋಚೇ ವೇಷ್ಟ್ಟಂ ಹಿ 
j 
ನ 
| | 
ಯತಾ ಯಜಾಸಿ ಮಹಿನಾ 2) ಯದ್ಭೂರ್ಹವ್ಯಾ ವಹ ಯವಿಷ್ಠ ಯಾ ತೇ 


ಅದ್ಯ | ೧೪ ॥ 
ನ್ನ್ನ | ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಆಗ್ಲೇ 1 ಯತ | ಅದ್ಯ | ನಿಶಃ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಹೋತರಿತಿ | ಪಾವಕೇ€ಶೋಜೇ | ವೇ | ತ್ವಂ।ಹ(। 
| 
ಯೆಜ್ವಾ | 


ಯತಾ | ಯೆಜಾಸಿ! ಮಹಿನಾ।ನಿ! ಯೆತ್‌ | ಭೂಃ! ಹನ್ಯಾ | ವಹ | ಯೆನಿಷ್ಮ ।ಯಾ | ತೇ ಅದ್ಯ!| 
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NS NE ಅಣ ಅಣ ೫ ಣ ಣು ಗ ಣಾ ಣಾಣಿ ೧೫ ಇ ೫ ೫2: : ಜ| | 
ಎ ಎ ಆದಂ ಅ ಅ ಅೋಈಅಟ6€ುುು!್ಟ್ಟುರಾರಪಾಹ-ುುುರ್ವ್ಟುು್ಟು್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಗ್ನೇ ಯದದ್ಯೇತಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಕಂ ಚ! 
ಅಗ್ನೇ ಯದದ್ಯ ನಿಶೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋತರಿತ್ಯೆನನಾನಂ ಯಜತಿ | ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಾದಕ ಪಾವಕಶೋಚೇ ಶೋಧಕದೀಪ್ತೇ ಏವಂಭೂತ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ನಿಶೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯತ್ವರ್ತವ್ಯಂ ತೆದ್ವೇಃ | ಕಾಮಯೆಸ್ವ | 
ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಂ ಯಜ್ಞಾ ದೇವಾನಾಂ ಯಷ್ಟಾ ಭವಸಿ ಶಸ್ಮಾತ್ರೈಮೃತಾ ಯತೇ ಯಜ್ಞೇ ಯೆಜಾಸಿ! 
ದೇವಾನ್ಯಜ | ಅಪಿ ಚೆ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಸ್ಪಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯೇನ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿ ಭೂಃ ವಿಭವಸಿ ವ್ಯಾಪ್ರೋ 
ಭವಸಿ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಠ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಮದ್ಯೇದಾನೀಂ ಯಾ 
ಯಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಜುಹುಮಸ್ತಾನಿ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ವಹ | ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದಾಖ್ಯಾಂ 
ತನುಂ ಪ್ರಾಪಯ | 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(8 


ಅಧ್ಬರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಹೋ 3--ಸಂಪಾದಕನೂ | ಪಾವಕಶೋಚೇ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಶಃ-. ಮಾನವನಾದ 
ಯಜಮಾನನ |. ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕರ್ಮವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ವೇ8--ಇಚ್ಛಿಸು! ಹಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | 
ಶ್ರಂ- ನೀನು |. ಯೆಜ್ವಾ- ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಬುತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಯೆಜಾಸಿ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು 1  ಮಹಿನಾ--ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ| ನಿ ಭೊ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವೆಯೋ (ಅ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) | ಯೆನಿಷ್ಠ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಿಸಿ! ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಾ ಹವ್ಯಾ--ಯಾವ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳು 
(ಅರ್ಥಿತವಾಗುವುವೋ ಅವುಗಳನ್ನು) | ವಹ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ವಹಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಕನೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಮಾನವ ಯಜಮಾನನ ಯಾವ ಕರ್ಮನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸು, ನೀನು ದೇವಪೂಜಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ: 


ನ್‌ 


ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತನೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸ್ಕು ಆವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು. 
English Translation. 


Agni, minister of the sacrifice, bright with purifying lustre, approve 


of that (worship) which is this day celebrated by the institutor of the rite; 
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you verily are the sacrificer, therefore address the worship (to the gods); 
and since by your greatness you are all-pervading, therefore, youngest (of 


the gods), accept the oblations which are to-day (presented) to you. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಗ್ನೇ ಯದದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳ ಸ್ವಿಪ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೇ ಯದದ್ಯ ವಿಶೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ 
ಹೋತರಿತೈನವಾನಂ ಯೆಜತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೧-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


~~ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ಹಿ ಖ್ಯೋನಿತ್ವಾ ದಧೀತ ರೋದಸೀ ಯಜರಧ್ಯ್ಯೈ| 


| | | 
ಅನಾ ನೋ ಮಹಘನನ್ವಾಜಸಾತಾನಗ್ಗೇೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ದಮರಿತಾ ತರೇಮ ತಾ 


| | 
ತರೇನು ತವಾವಸಾ ತರೇಮು 1೧೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ |ಪ ಕ್ರಯಾಂಸಿ | ಸುಂಘಿತಾನಿ | ಹ | ಖ್ಯ! ನಿ! ತಾ | ದಧೀತ | ರೋಜಿಸೀ | ಯೆಜಧ್ಯ | 


| | 
ಅವ | ನಃ | ಮಘ5ವನ್‌ | ವಾಜ€ಸಾತೌ | ಅಗ್ನಿ | ವಿಶ್ವಾ ನಿ | ದುಃ5ಇತಾ | ಶರೇಮ | ತಾ! ತರೇಮ। 


| 
ತವೆ | ಅವಸಾ |! ತರೇಮ || ೧೫ || 


ಹಾಯ್ಯ್‌ತಾನ್ಮ್‌ ೦॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಧಿತಾನಿ ಸುನಿಹಿತಾನಿ ವೇದ್ಯಾಮಾಸಾದಿತಾನಿ ಪ್ರೆಯಾಂಸ ನಸ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ- 
ನೈಭಿ ಖ್ಯಃ | ಅಭಿಪೆಶ್ಯಸಿ| ಹಿ ಪೂರಕ! ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವೇತದುಪಲಕ್ಷಿ- 
ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್ಯಜಧ್ಯೈ ಯಷ್ಟುಂ ನಿದಧೀತ|। ಅಯಂ ತಡ ನಿಹಿತವಾನ್‌ | ಹೇ 
ಮಘವನ್ನಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ವಾಜಸಾತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ;$ನ್ನಸ್ಯ ಸಂಭಜನೇ ನಾ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ€್‌ವ | 
ರಕ್ಷ! ವಯಂ ಚೆ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ದುಃಖಾನಿ ತರೇಮ | ಅತಿಕ್ರಾಮೇಮ | 
ಅನ್ಯದ್ದತಂ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ) ಸುಧಿತಾನಿ--ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ | ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ- -ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿ ಖ್ಯ. ಕೃಪೆಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸು! ರೋದಸೀ-.- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಯೆಜಧ್ಯೃ-(ದೇ ವತೆಗಳನ್ನು). 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೂಜಿಸಲು | ತ್ವಾ ನಿ ದಧೀತ--ನಿನ್ನನ್ನು ಫಿಯಮಿಸಿವೆ || ಮಹಘವನ್‌--ಧನನಂತನಾದ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಜಸಾತೌ- -ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ] ಅವ 
ರಕ್ಷಿಸು | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರಿತಾ--ದುಃಖಗಳನ್ನೂ |: ತರೇಮ- ನಾವು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ತವ- ನಿನ್ನ 1 ಅವಸಾ-ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೇ | ತಾ--ಆ ದುಃಖಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ತರೇಮ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಕೃಪೆಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸು. ದೇವತೆಗ ಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೂಜಿಸಲು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿವೆ. ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸು. ಸಮಸ್ತ ವಾದ ದುಃಖಗಳನ್ನೂ ನಾವು ದಾಟುನಂತೆ ಮಾಡು 


ನಿನ್ನ ರ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೇ ನಾನು ಆ ಕ ಇ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Look, Agni, upon the (sacrificial) viands duly deposited (upon the 
altar) : Heaven and Earth detain you to sacrifice (to the gods): opulent 
Agni protect us in battle, whereby we may pass safe over all evils: may we 
pass over those of a prior existence; may we pass over them by your 


protection. 


0 
ಮಾಸ್ಕೋದ 
|| ಸೆಂಹಿತಾಐಾಠಃ || 


| | | | 
ಅಗೆ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸ್ಪನೀಕ ದೇವೈರೂರ್ಣಾವಂತಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೀದ ಯೋನಿಂ! 


| | | 
ಕುಲಾಯಿನಂ ಫೃತನಂತಂ ಸವಿತ್ರೇ ಯಜ್ಞಂ ನಯ ಯಜಮಾನಾಯ 


ಸಾಧು ॥ ೧೬ 


| ಪದೆಸಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಸು; ಅನೀಕ | ದೇವೈಃ | ಊೂರ್ಣಾ5ವಂತೆಂ | ಪ್ರಥಮಃ | ಸೀದ 1 ಯೋನಿಂ | 


| 
ಕುಲಾಯಿನಂ | ಫೃತ5ಷಂತೆಂ | ಸನಿಶ್ರೇ | ಯೆಜ್ಞಂ | ನಯ | ಯಜಮಾನಾಯ | ಸಾಧು || ೧೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನೇಇಗೇ ವಿಶ್ವೇಭಿರಿತ್ಯೇಷಾನುವಕ್ತವ್ಯಾ |! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಶೇಭಿಃ 
ಸ್ವನೀಕ ದೇವೈರಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆ ಆರವಮೇತ" | ಆ ೨-೧೭ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಸ್ವನೀಕೆ ಸುಜ್ವಾಲಾಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ವಿಶ್ಟೈಃ ಸರ್ವೇದೇವೈಃ ಸಹೋರ್ಣಾವಂತೆಮೂರ್ಣಾಸ್ತು- 
ಕಾವಂತಂ ಯೋನಿಮುತ್ತರವೇದಿಲಸ್ತಣಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಮುಖ್ಯಸ್ತ್ವಂ 


ಸೀದ | ಉಪನಿಶ | ಕೀದೃಶಂ ಯೋನಿಂ | ಕುಲಾಯಿನಂ | ಕುಲಾಯೋ ನೀಡಂ | ತತ್ಸದೃಶಂ 
ಗುಲ್ಲುಲ್ವುದಿಸಂ ಭರಣೋಪೇತಂ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ! ಕುಲಾಯೆನಿವ ಹ್ಯೇತದ್ಯಜ್ಜೇ ಕ್ರಿಯತೇ 
ಯೆತ್ಸೈತುದಾರವಾಃ ಪರಿಧಯೋ ಗುಲ್ಲುಲೂರ್ಣಾಸ್ತುಕಾಃ ಸುಗಂಧಿತೇಜನಾನಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೨೮ | 
ಇತಿ | ಫೃತನಂತಂ ವ್ಯಾಘಾರಣಾಜ್ಯಯುಕ್ತಂ | ಏವಮುತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ನಿಷಣ್ಣಸ್ತಂ ಸವಿಶ್ರೇ ಹನಿಷಾಂ 
ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ || ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥ್ಯೈೇಷಾ ॥ ಈದೃಶಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ 
ಸಾಧ್ಯಾರ್ಜನೇನ ನಯ | ದೇವಾನ್ಸಾಾಸಯ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ್ಪನೀಕ- _ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಊರ್ಹಾವಂತೆಂ--ಉಣ್ಣಿಯಂತೆ 
ಮೃದುವಾದ ಆಸನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಫೃತವಂತಂ-- ಆಜ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ | ಕುಲಾಯಿನಂ-- ಗೂಡಿನಂತೆ ಅಡಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಯೋನಿಂ. -ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಥಮಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನು 
ವಿಶ್ವೇಭಿ8- ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವೈ&--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸೀದ ಕುಳಿತುಕೊ | ಸವಿತ್ರೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ||. ಯೆ ಜಮಾನಾಯ- ಯಜಮಾನನ ! ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು | ಸಾಧು --ಉತ ಮ 


ನೀತಿಯಲ್ಲಿ ! ನಯ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಕೊಂಡುಹೋಗು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉಣ್ಣೆ ಯಂತೆ ಮೃದುವಾದ 'ಆಸನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆಜ್ಯೋಪೇತ 
ವಾದುದೂ, ಗೂಡಿನಂತೆ ಅಡಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನು 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತುಕೊ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ವಹಿಸು. | 


English Translation. 
Bright-rayed Agni, sit down first with all the gods, upon the altar 
lined with wool, a nest (of perfumes) and suffused with ghee, and rightly 


convey (to the deities) the sacrifice of the institutor of the rite, of the 


presenter of the oblation. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ, ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಯಜ್ಞಾಂಗ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗೆ € ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ಟೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸ್ಪನೀಕದೇವೈ ರಿತ್ಯ ರ್ಧರ್ಚ ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಗಿ ಪ್ರಣಯನನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಒಟ್ಟು ೮ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ 
ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕು ಐದನೆಯದು. ಇದರ ವಿನಿಯೋಗದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨) ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು-- 


ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸ್ಪನೀಕದೇವೈ ರೂರ್ಣಾ_ಾವಂತಂ ಪ ಶ್ರಥಮಃ ಸೀದ ಯೋನಿಮಿತಿ ನಿಶ್ಚೈರೇವೈನಂ 
ತದ್ದೇವೈಃ ಸಹಾಸಾದೆಯತಿ |! ಕುಲಾಯಿನಂ ಫ್ರೃತವಂತಂ ಸವಿತ್ರ ಇತಿ ಕುಲಾಯಮಿವ 
ಹ್ಯೇತೆದ್ಯಜ್ಞೇ ಕ್ರಿಯೆತೇ ಯುತ್ನೆ ಫ್ರೈ ತುದಾರವಾಃ ಪರಿಧಯೋ ಗುಗ್ಗು ಲೂರ್ಣಾಸ್ತು ಕಾ8 
ಸುಗಂಧಿತೇಜನಾನೀತಿ ಯಜ್ಞಂ ನಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸಾಧ್ವಿತಿ ಯಜ್ಜಮೇವ ತದೈಜುಧಾ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯೆತಿ ॥ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨) 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಜ್ವುಲಾಖ್ಯವಾದ ಸೇನೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ 
ಈ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂಬ ನಾಭಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೋ, ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯನು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರೇಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಿತನಾಗಿ ಉಣ್ಣೆಯ ದಾರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ 
ಮೆತ್ತಗೆಮಾಡಿರುವ ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ) ಕೂಡುನನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಫೈತಸಿಕ್ತ ವಾಗಿಯೂ. ಇರುವ ಯಜ್ಞ ದ ನಾಭಿಪ್ರ ಜೀಶವಾದ ಉತ್ತರೆ. 
ವೇದಿಯನ್ಲಿದ್ದು ಯಜಮಾನನ Wd ನ್ನಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯೂ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕುಲಾಯಿನಂ ಘಃ ಫೃತವಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಪಕ್ತಿಯ ಗೂಡು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಗೂಡನ್ನು ಖದಿರ ಅಥವಾ ದೇವದಾರುವೃಕ್ಷದ ಸಣ್ಣ 
ಸಣ್ಣ ಕಡ್ಡಿಗಳು, ಗುಗ್ಗುಲು (ಅಂಟು) ಉಣ್ಣೆಯ ದಾರಗಳು, ಒಂದುವಿಧ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಹುಲ್ಲುಗರಿಕೆ 
ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಹೆಣೆದು ಗೂಡನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನವೂ (ಯಜ್ಞ ಕುಂಡ) ಆ ಗೂಡಿ. 
ನಂತಿರುವುಜಿಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಗೂಡನ್ನು ಕಟ್ಟು ವಾಗ ಪಕ್ಷಿಯು ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವು 


ವ ಗಿಗಾ ಇಂಗ ರಿ ಮುದ ೨ ಟೆ 9 ಗಿ 
ದಸ್ಟೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇಟ್ಟಿರುನ ಪರಿಧಿಯೆಂಬ ಕಾಷ್ಠಗಳ ಕಡ್ಡಿಗಳು ಇಗೆಯೇ ಅಂಟಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಬ್ರಿರುವ ಫೈ ತಾದಿಸುಗಂಢದ್ರವ್ಯವ, ಉಣ್ಣೆಯ ದಾರಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಆಡು ಮೊದಲಾದ 


ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳೂ, ಹುಲ್ಲುಗರಿ3ಗೆ ಬನಲಾಗಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ. 


ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತ: ವಾಗಿರುವ ಉತ್ತರನೇದಿಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿಕುಂಡವನ್ನು) ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನ 
ನಿಲ 
ಆ 
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SRLS NI 


ಗಾ 


ಇಂತಹ ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖು.ಸಂ. ಭಾಗ 
೧೪, ರಲ್ಲಿ 541-549ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಮಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇನಮುಮು ತ್ಯಮಥರ್ವವದಗ್ಗಿಂ ಮಂಥಂತಿ ವೇಧಸಃ | 


9 


ನ್ಯಃ ೧೭ || 


| | 
ಯಮಂಕೂಯಂತಮಾನಯನ್ನಮೂರಂ ಶ್ಯಾವ್ಯಾ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಇಮಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯಂ। ಅಥರ್ವ$ವತ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮಂಥಂತಿ | ವೇಧಸಃ | 


| | 
ಯೆಂ | ಅಂಕು5ಯೆಂತೆಂ | el Sik | ಅಮೂರಂ | ಶ್ಯಾವ್ಯಾಭ್ಯ 81 ೧೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನೇಧಸಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿಧಾತಾರ ಯತ್ತಿಜ ಇಮಂ ದೈಶ್ಯಮಾನಂ ತ್ಯಂ ತೆಂ ಸೂರ್ವೋಕ್ತ- 
ಗೊಣಮುಗ್ನಿಮಥರ್ವವತ್‌ ಯಥಾರ್ಥರ್ವಾಖ್ಯ ಯಷಿಃ ಪುರಾಮಥ್ನಾತ್ತಥಾ ಮಂಥಂತಿ | ಮಥ್ಸಂತಿ। 
ಅರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಹನಯಂತಿ | ಅಂಕೂಯುಂತಂ | ಕುತ್ಸಿತಮಂಚನಂ ಗಮನಮಂಕು | ತದಾತ ನ 
ಇಚ್ಛೆಂತೆಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಗತ್ಯೇತಸ್ತತಃ ಪಲಾಯಮಾನಮಮೂರಮಮೂಢಂ ಯಮುಗ್ಗಿಂ 
ಶ್ಯಾವ್ಯಾಭ್ಯಃ | ಶ್ಯಾನೀತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ತತ್ರ ಭವಾಸ್ತಮಸಃ ಸಂಹತೆಯೆಃ ಶ್ಯಾವ್ಯಾಃ | ತಾಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾದಾನಯೆನ್‌ ಆಗಮಯೆನ್‌ ತಂ ಮಂಥಂತೀತ್ಯನ್ವ ಯಃ ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೇಧಸಃ. -ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು | ತ್ಯಂ-- `ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 1 ಇಮಂ ಅಗ್ಗಿ ೦-- ಈ 


N ಅಗ್ನಿ 

ಯನ್ನು | ಅಥರ್ವವತ್‌ ಅಧವಾಗಿಥ ಕನಡ ಟಿ ಬುಷಿಯು ಹಿಂದೆ ಮಧಥಿಸಿದಂತೆ | ಮಂಥಂತಿ“ನುಧಿಸಿಸಜಲಿ 
ಗ ತೆ ವ 

ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಅಂಕೂಯಂತಶಂ--ವಕ್ರಗಮವುಳ್ಳ PRS ಅಮೂರಂ- (ಆದರೂ ಸಹ ಹೆ) ಮೌಢ್ಯ 


ರಹಿತನೂ ಆದ!  ಯೆಂ- ಯಾನ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಶ್ಯಾವ್ಯಾಭ್ಯಃ-- ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ ತ್ತಲೆಗಳಿಂದ | 
ಆ ಅನಯೆನ್‌-- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಖುಹಿಯು ಹಿಂದೆ ಮಥಿಸಿ 


ದಂತೆ ಮಥಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವಕ್ರಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದರೂ ಸಹ ಮೌಢ್ಯರಹಿತನೂ ಆದ. 


ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಲು ಮಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


[) 


English Translation. 


The priests churn you Agni as was done by Atharvan, and bring 


him from the glooms of night, wandering deviously;, but not bewildered. 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಅಥರ್ವವತ್‌ “ಈ ಯಸಿಯು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಡಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಸನಗೊಳಿಸಿದನು: 
ಎಂಬ ನಿಷಯನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಸ್ಮರಾದಧ್ಯಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತೆ[(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೪): 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಯಸಿಯು ಪುರಾತನ ಖಹಿಗಳ 
ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಥರ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಇತರ ವಿಷಯ. 
ಗಳನ್ನೂ ಇದೇ ಭಾಗದ ೧೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೩, ೧೪ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಜನಿಷ್ವಾ ದೇನನೀತಯೇ ಸರ್ವತಾತಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
| lye | ತ lest 
ಆ ದೇವಾನ್ವಕ್ಸ್ಯಮೃತಾ ಯತಾನೃಥೋ ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ನಿಸ್ಸೃ ಶಃ1೧೮॥| 
॥ ಪದಪಾಠಃ ಟ 
| 
ಜರಷ್ಟ | ದೇವಳಹೀತಯೇ | ಸರ್ವ$ತಾತಾ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ 
| | 
ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ವಕ್ಷಿ | ಅಮೃತಾನ್‌ | ಯತ್ತವೃಧಃ | ಯಜ್ಞಂ। ದೇವೇಷು | ಸಿಸ್ಬೃಶಃ ll ೧೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವೈಸ್ತಾಯಮಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಥ್ಯಮಾನಸ್ತಂ ಜನಿಷ್ಟ | 
ಪ್ರಾದುರ್ಭುವ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇವನೀತೆಯೇ ದೇವಕಾಮಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ 
ಚೆತುರ್ಥ್ಯೇಷಾ | ಈದೃಶಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತ್ವಸ್ತಯೇತನಿನಾಶಾರ್ಥಂ | ಜನಿತ್ಪಾ ಚಾಮೃತಾನ್ಮರಣ- 
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ರಹಿತಾನೃತಾವೃಧೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ಮೆನ್‌ ದೇವಾನಾ ವಿ! ಆವಹ | ತಡದನಂತರಂ ಶೇಷು 
ದೇವೇಷ್ವಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಹಿಸ್ಪೃಶಃ! ಸ್ಪರ್ಶಯ | ಪ್ರಾ ಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸರ್ವಶಾತಾ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೇವನೀತೆಯೇ-ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ಟಿಧ್ಯನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಈ ಯಜಮಾನನ | ಸ್ವಸ್ತಯೇಕಲ್ಲಾ ಕ್‌ |, ಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗು। ಅಮೃತಾನೀ್‌-- 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ | ಖುತಾವೃಧ8--ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ ಆದ । ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆವ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ದೇವೇಷು--ಆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು | ಪಿಸ್ಸೃಶ8-- 
ಸೇರಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಹ್ತ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಈ ಯಜಮಾನನ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗು. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ, ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
'ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು. 


English Translation. 


Be born, Agni, at the sacrifice, for the welfare of the offerer (of the 
‘oblation) to the gods: bring hither the immortal deities, the augmenters 


of the (sacred) 1116 : present our sacrifice to the gods. 
ಸಾ ಕದ ದವಾ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | | | 
ನಯಮು ತ್ವಾ ಗೃಹಪತೇ ಜನಾನ:ಮಗ್ಲೇ ಅಕರ್ಮ ಸಮಿಧಾ ಬೃಹಂತಂ। 
| | | | 
ಅಸ್ಥೂರಿ ನೋ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾನಿ ಸಂತು ತಿಗ್ಮೇನ ನಸ್ತೇಜಸಾ ಸಂ ತಿಶಾಧಿ|೧೯॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ದ್ದ | | | 
ವಯಂ | ಊಂಣತಿ | ತ್ವಾ | ಗೃಹ 5ಪೆತೇ | ಜನಾನಾಂ |! ಅಗ್ನೇ! ಅಕರ್ಮ | ಸಂ5ಇಧಾ | ಬೃಹಂಶಂ | 


| | | 
ಅಸ್ಟೂರಿ | ನಃ | ಗಾರ್ಹ$ಸತ್ಯಾನಿ | ಸಂತು | ತಿಗ್ಮೇನ 1 ನಃ। ತೇಜಸಾ! ಸಂ | ಶಿಶಾಧಿ | ೧೯॥ 
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SN ಹ ಗ ನ ಇ ಎಂ 
~~ ~~ ER ಜಟಾ ಎ ಹ ಇ ೫ ಜಾ ಆಜಾ ೫ ೯ರಲ್ಛಲ್ಚ್ಮ5|ಬಬಟೂ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಗೃಹಸತೇ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಪಾಲಕಾಗ್ಗೇ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಯಮು 
ವಯಮೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನೇನ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಮಕರ್ಮ | ಕೃಶವಂತಃ ಸ್ಮಃ | 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾನಿ ಗೃಹಪತಿತ್ವಾನ್ಯಸ್ಫೂರ್ಯಸ್ಫೂರೀಣಿ | ಏಕಾಶ್ಚಯುಕ್ತಃ 
ಶಕಟಃ ಸ್ಫೂರಿರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ ತದ್ವಿಸರೀತೋ ಬಹುಭಿರಶ್ಟೈರುಸೇತಃ ಶಕಟೋತಸ್ಕೂರಿಃ | ತೇನ ಚ 
ಸಂಸೂರ್ಣತಾ ಲಸ್ಟ್ಯತೇ! ಅಸ್ಫೂರೀಣಿ ಪುತ್ರಪಶುಧನಾದಿಭಿಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾನಿ ಭವಂತು | ಅಪಿ ಚ 
ನೋಸಸ್ಮಾನ್‌ ತಿಗ್ಮೇನ ತೀಸ್ಸೇಣ ತೇಜಸಾ ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ | ಸಮ್ಯಜನ್ನಿಶ್ಯ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀತ್ರ್ಮೀಕುರು | 
ಸಂಯೋಜಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಗೃಹಸತೇ--ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜನಾನಾಂ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಡುವೆ | 
ವಯಮು--ನಾನೇನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಮಿಧಾ--ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ | ಬೃಹಂತಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ |. ಅಕರ್ಮ-- ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ | ನಃ-- ನಮ್ಮ | ಧಾಪಗನತಲ್ಳನಿ ಇಡಾಕ 53 | 
ಅಸ್ಫೂರಿ-- ಪುತ್ರ ಸಶ್ವಾದಿಸಕಲ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿಮಾಡು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ತಿಗ್ಮೇನ-- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ತೇಜಸಾ-- ಕಾಂತಿಯಿಂದ ।! ಸೆಂ ಶಿಶಾಧಿ- ತೀಕ್ಷ್ಯ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು (ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಸಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಡುವೆ ನಾವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಗೃ ಗೃಹದ ಸ್ವಾಮ್ಯತ್ತವನ್ನು ಪುತ್ರಪಶ್ವಾದಿಸಕಲಸಂಪದ್ಯುಕ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು: 
ನಮ್ಮನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮ ನಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶುದ್ಧರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಚೋದಿತರೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Lord of the house, Agni, we, amongst men, promote your increase by 
` fuel: may our domestic fires be supplied with all that is essential : enliven 


us with brilliant radiance. 


ಅಸ್ಕೊ ರಿ-ಈ ಶಬ ಶೈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- ಅಸ್ಥೂರಿ ಅಸ್ಫೂ ರೀಣಿ।! ಏಕಾಶ್ವಯುಕ್ತ8 ಶಕಟಃ 

ಸೊ ರಿರಿತ್ಯುಚ್ಛರೇ | ತದ್ವಿಪರೀತೋ ಬಹುಭಿರಶ್ಟೆ ಕರು ಪೇತೆಃ ರಕಟೋರಸ್ಕೂ ರಿಃ1 ತೇನ ಚ ಸಂಪೂರ್ಣತಾ 

ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಅಸ್ಥೂರೀಣಿ ಪುತ್ರಪಶುಧನಾದಿಭಿಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾನಿ ಭವಂತು | ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ 

ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೂಡಿರುವ ಗಾಡಿಗೆ ಸ ಸ್ಥೂರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಸೂರಿ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ 
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562 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೬. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬, 


ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ರಥವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ರಥವಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಲೆ ಅದಕೃನ ುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಇರಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳು, ರಥಗಳು, ಪಶುಗಳು ಇತರ ಸಂಪತ್ತು 
ಇವುಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


Se 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ee 
| ಸಾಯಣಭ-ಸ್ಕ್ಯಂ ॥! 

ದ್ದಿತೀಯೇ$€ನುವಾಕೇಇಷ್ಟ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ಶ್ವಮಗ್ಗೇ ಯೆಚ್ಡಾನಾಮಿತೃಷ್ಟ್ರಾಚತ್ವಾರಿಂಶದೃಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಅದ್ಯಾ ಷಷ್ಠೀ ಚೆ ವರ್ಧಮಾನಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಷಬ್ಠಸಸ್ತಕಾಸ್ಟ್ರಕಾಃ ಸಾ ವರ್ಧಮಾನೇತ್ಯು ಕ್ಷಲಕ್ಷಣೋಸೇತತ್ವಾತ | ಸಪ್ತನಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ | ಆತೇ 
ಆಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸ ಇತ್ಯೇತೇ ಖುಚಾವನುಷ್ಟುಭೌ |! ತಯೋಃ ಪೂರ್ವಾ ದವೀತೀ ಯೋ ದೇವಮಿತಿ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ದ್ವಾಚತ್ಪಾರಿಂಶದೃಚೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ । ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಶತ್ವಮಗ್ನೇಷ್ಟಾ- 
Ni ರಿಂಶದ್ಗಾಯೆತ್ರಂ ವರ್ಧಮಾನಾದ್ಯಾ ಷಷ್ಮೀ ಚೆ. ri ಕ್ರನಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್ಪೂರ್ವೇ ಚಾಂತ್ಯೇ 
ಇತಿ || ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ಗೆ ೀಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯಶ್ರೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಷಮುಚ್ಯತೇ | 
ತತ್ರಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಯಚೆ ಉದ್ದರ್ತೆವ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರ ಚತ ಹಿ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞಾನಾಮಿತಿ ತಿಸ್ರೆ ಉತ್ತೆಮಾ 
ಉದ ಶೇತ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || ವಿಶ ps Ser ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಯದ್ಯ ಗ್ಗಿ ಷ್ಟೊ ೀಮಸಾಮ 
ಸ್ಯಾತ್ರೆ ದಾನೀಮಾದ್ಯಾ 8 ಷಡೃಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾರ್ಥಾಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಹಿ! 3 ಮಗ್ಗೇ ಯೆಜ್ಞಾ- 

ನಾಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಆ. ೮-೭ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆಂಟು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಸಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ವರ್ಧಮಾನಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ವರ್ಧಮಾನಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, . 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು ಎಂದು ಈ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಖಕ್ತೂ ಆ ತೇ ಅಗ್ನೇ, ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೇಳು ಮತ್ತು 


[4 


ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಅನುಷ್ಟುನ ಪ್‌ಛಂ ದಸ್ಕವು. ನೀತೀ ಯೋ ದೇವಂ ಎಂಬ ನಲನಶ್ನಾರನೆಯ ಬುಕ್ಕು 


hori 


ಎ 


ತ್ರಿಷ್ಣುಪ ಸಿಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ನಲವತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಗಾಯ ಶ್ರೀಭಂದಸ್ಸವು. ಆ ನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
3 3ಮುಗ್ಗೇಷ್ಟಾಚತ್ಪಾರಿಂಶದ್ಗಾಯಶ್ರಂ ವರ್ಧಮಾನಾದ್ಯಾ ಸಸ್ಮೀ ಚೆ ಸಪ್ತೆನಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೂರ್ವೇ ಚಾಂತ್ಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಆಶ್ಮಿನಶಸ್ತಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ 


ಸ 
ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸಿ ನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನವಿರುವುದೆಂದು 
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ಕಾನಾ ಕಾ ಕಾಯಾ ಯಾ ಯಾ ಯ ಹಾಯ ಗೊ ಯಾ ಯೊಗ ಗಾಂ ಗಾ ಯಿ ಯಾ ಯಾರಾ ಕಾ ಹುಂ ಎಂ ಇಂ ಭಾ ಸಭಾ ಭಾಭಾ ಭಂ ಪಜ ಲ ್ಯರ್ಹ್ಸಸಹಯ್ಠಯ$ಹರುುು್ಟ್ಟ ಚೆ ರ್ಥ ಗಗನ PARA ತಂ ಐಂ ರಾ ಅಪಾರಾ ಅ ಸಾಾ್‌ 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದತೈಮಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞಾನಾಮಿತಿ ತಿಸ್ರ ಉತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) 
ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 
ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ತ್ವೈಮಗ್ಗೇ ಯಜ್ಞಾನಾಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೬ 


ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೬ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೨7, ೨೨, ೨೩, ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭, 
೨೮, ೨೯, ೩೦ || 
॥ ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೪೮ ॥ 
| ಯಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ ಆಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ-೧, ೬. ವರ್ಧಮಾನಾ | ೨-೫, ೭-೨೬, ೨೮-೪೫, ಗಾಯತ್ರೀ! 
೪೬. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨೭, ೪೭, ೪೮. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ತ್ರಮಗ್ಸೇ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಹೋತಾ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಹಿತಃ | 


| | ತ 
ದೇವೇಭಿರ್ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
TR ಸೂ ಟಾ 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ | ಹೋತಾ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ | ಹತಃ 


| | [ 
ದೇನೇಭಿಃ। ಮಾನುಷೇ | ಜನೇ 1 ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಪ್ತೆಸಂಸ್ಥಾರೂಪೇಣ ಭನ್ನಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ 
ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ರಾದೆಕೋಂಸಿ | ಯದ್ವಾ |! ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭವಸಿ। 
ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ತೈಂ ಮಾನುಸೇ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಮನುಷ್ಯೇ ಜನೇ ಯಜಮಾನೇ 
ದೇನೇಭಿರ್ದೇವೈರ್ಹಿತೋ ಹೋತೃತ್ವೇನ ನಿಹಿಕೋತಸಿ ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ [| 


5604 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬. 


ಇ SSNS ಇರ್‌ ಸ ASRS TS ರಾರ್ತರ್ಸೂಿಉ ದ್ದ ಫ ಪಾ SSNS NSN SAN SSNS SSS ಮಾಡಿ ಸಾವನ SINS ANS ನ ಇದ್ಯ ಕಾದ" 
NL SNE ES ಇರ NS Se ಜಾರ್‌ 
Pe ಥೆ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಸ್ಮಾತ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮಾನುಪೇ--ಮನುಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದವನೂ |  ಜನೇ_ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ವಣನನನಲ್ಲಿ| ದೇವೇಭಿಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ಹಿತ 
ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತ್ವೈಂ--ನೀನು | ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ-- 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ | ಹೋತಾ--ನಿಷ್ಸಾದಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ನಿಷ್ಸಾದಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English ‘Translation: 


You, Agni, have been appointed by the gods, the ministrant for 
men, the descendants of Manu, at all sacrifices: 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ | 
ಅಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಹೋತಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಪ್ತಸಂಸ್ಕಾ- 
ರೂಪೇಣ ಭಿನ್ನಾನಾಂ ಯಜ್ಹ್ಞಾನಾಂ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕೋಸಸಿ | ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಪ್ತಸಂಸ್ಥಾ 
ಪ್ರಭೇದಗಳಿಂದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ರೂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವ ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಆ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಸಂಸ್ಥೆಗಳೆಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಸಪ್ರಸೋನು ಸಂಸ್ಥೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ - 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಳ್ಳ, ಸೋಡಶೀ, ಅತಿರಾತ್ರ, ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮ, 
ವಾಜಸೇಯೆ ಎಂದು ಹೆಸರುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪ್ಟೋಮಯಾಗವು: ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೂಸವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ 


ಈ ಯಾಗವು ಉಳಿದ ಸೋಮಯಾಗಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವುದು (Base) ಇದು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಉಳಿದ ಆರು ಸೋಮಯಾಗಗಳಾಗುವವು. 


ಪ್ರಮಾ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 1 


| | | 
ಸನೋ ಮಂದ್ರಾಭಿರಧ್ವರೇ ಜಿಹ್ವಾಭಿರ್ಯಜಾ ಮಹಃ | 


"ಟಿ 
೦.೨ 


| | 
ಆ ದೇವಾನ್ಹಕ್ಷಿ ಯಕ್ಷಿ ಚ ॥೨॥ 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೨೧. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨೦೨ 


ರಾಯನ ಕಾಳಾ ಸಾಚಾ ಹಾನಿ ಹಂ ಇಂ ಬ ಅ ಇ ಘಆರ್ಸ್ಸ್‌_ಾ್‌ಾಹಾ 
A NN 


.॥.ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಃ | ನಃ| ಮಂದ್ರಾಭಿಃ | ಅಧ್ಯರೇ | ಜಿಹ್ವಾಭಿಃ | ಯಜ | ಮಹಃ | 


| 
ಆ | ದೇವಾನ್‌ (ವತ್ತಿ! ಯೆ 1 ಚೆ ॥1೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಸ EN ನೋತಸ್ಮಾಕಮಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಂದ್ರಾಭಿರ್ಮದಕೆರೀಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಭಿರ್ವಾ 
ಜೆಹ್ವಾಭಿರ್ಜ್ಜಾಲಾಭಿರ್ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಾನ್ಯಜ | ಹವಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಸಯ | ಕಥಂ ತದಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 
ದೇನಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ ವತ್ತಿ! ಆವಹ | ತತೋ ಯಕ್ಷಿ ಚ! ಯೆಜ ಚ! ಹನೀಂಷಸಿ ತೇಭ್ಯೋ 
ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ನೀನು] ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಮಂದ್ರಾಭಿ8--ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ | ಜಿಹ್ವಾಭಿ8- ಜ್ರಾಲೆಗಳೊಡನೆ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿ 
ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು || ಯೆಜ. ಪೂಜಿಸು | ದೇವಾನ್‌ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷಿ--ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಾ | ಯೆಕ್ಸಿ ಚ--ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆ 
ಹಸ ನರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರನ್ನು 


ಆ ಫ 


ಜಿಸು. 
English Translation. 


Therefore at our sacrifice offer oblations to the great deities with 


exhilarating flames : bring hither the gods : offer them worship. 


pe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ನೇತ್ನಾ ಹಿ ವೇಧೋ ಅಧ್ವನಃ ಪಠಶ್ಚ ದೇನಾಂಜಸಾ | 


560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೬. 


ಹ ಬ ಡಿ 


| ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವೇತ | ಹಿ! ವೇಧ8 | ಅಧ್ವನಃ | ಸಥಃ | ಚ | ದೇವ | ಅಂಜಸಾ | 
ಗ | a 
ಅಗ್ನೇ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸುಕ್ರತೋ 1೩ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಪಾಥಿಕೃತ್ಯಾಮಗ್ಗೆೇೇ$ ಪಧಿಕೃತೋನುನಾಕ್ಯಾ ವೇತ್ಮೇತ್ಯೇಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ವೇತ್ಥಾ ಹಿ 
ನೇಧೋ ಅಧ್ವನ ಆ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಪೆಂಥಾಮಗನ್ಮ। ಆ. ೩-೧೦ | ಇತಿ || 


ಹೇ ನೇಧೋ ವಿಧಾತಃ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್ಹೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಯೆಜ್ಞೇಷು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗೇಷ್ಟಧ್ಧನೂೋ ಮಹಾಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪಥಶ್ಚ ಶುದ್ರಮಾರ್ಗಾಂ- 
ಶ್ಲಾಂಜಸಾರ್ಜವೇನ ವೇತ್ಸ | ಜಾನಾಸಿ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದ್ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಾದ್ಭ _ಷ್ಟಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಪುನಸ್ತಂ ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪೆಯೇತೈರ್ಥಃ !! 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೇಧಃ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ | ಸುಕ್ರತೋ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ದೇವ_ದೇವತಾತ್ಮನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಜ್ಮೇಷು- ನಮ್ಮ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಅಧ್ವನಃ- 
ಮಹಾಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ಪಥೆಶ್ಚ--ಸಣ್ಣಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ಅಂಜಸಾ--ಸಾಕ್ತಾದ್ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ | ವೇತ್ಥ ಹಿ 
ನೀನು ತಿಳಿಯುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ ! 
ವ! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಮ್ಮ ದರ್ಶಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸಾದಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಮಹಾಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ, ಸಣ್ಣ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ 
ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ) ನಿನ್ನ ಸಾಕ್ತಾದ್ಭೃಷ್ಟ್ರಿ ಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ. 


English Translation. 


Agni, doerof great deeds; creator, you know (how to traval over) 
with speed (great) roads-and (little)-paths at sacrifices. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ; 
ಅಗ್ನೆಯೇ ಪಥಿಕೃತೇ--ಎಂದು ಪಧಿಕೃದಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ವೇತ್ಛಾ ಎಂಬ 
= ಹಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವೇತ್ಛಾ ಹಿ ನೇದೋ 
ಅಧ್ವನ ಆ ದೇನಾನಾಮಸಿ ಸಂಥಾಮಗನ್ಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಜಾಯ ಬ ಗಹ ಇಂ 


ಅ. ೪, ಅ. ೫, ವ. ೨೧. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 567 


SY EN RS A ನಂ ನನನ ಪಂ ೂ ಪಮುುೂಾಮಾರರಾೂಾ ಛುಾಾಾಕಾಾಣಸುುುುುು TES CN 
ಆರತ ಎ ಬಡಿ ಬದು ~ NSS NSS 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ] ಶೆ | 
ತ್ವಾಮಿಾಳೇ ಅಧ ದ್ವಿತಾ ಭರತೋ ವಾಜಿಭಿಃ ಶುನಂ | 


| | 
ಈಜೇ ಯಜೇಷು ಯಜಿ ಯಂ ॥೪ 
ಜತ ಹ್ಮ ತಡ ಚ್‌ 2-೬ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ತ್ವಾಂ ಈಳೇ! ನ | ದ್ವಿತಾ! ಭರತಃ | ಸಸ? | ಶುನಂ | 


| | 
ಈಜೇ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಯಜ್ಞಿಯಂ ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಪ.: !! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಭರತೋ ದೌಷ್ಯಂತಿರೇತತ್ಸಂಜ್ಞೋ ರಾಜಾ ವಾಜಿಭಿಃ। ವಾಜೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷ- 
ಣಮನ್ನಂ 1 ತದ್ಪದ್ಧಿರ್ಜುತ್ನಿಗ್ಬಿಃ ಸಹ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿನಿಧಮಿಷ್ಟಪ್ರಾಸ್ತ್ಯನಿಷ್ಟಪರಿಹಾರರೂಪೇಣ ದ್ವಿಧಾ ಭಿನ್ನಂ 
ಶುನಂ ಸುಖಮುದ್ದಿಶ್ಶೇಳೇ। ಸ್ತುತೆನಾನ್‌ | ಸ್ತುತ್ವಾ ಚ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು/ 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಸಪ್ತಮಿ | ಯಜ್ಞೈರೀಜೇ | ಇಷ್ಟವಾನ್‌ | ತಸ್ಮೈ ತ್ರಮುಭಯೆನಿಧಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಾದಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಭರತಃ--ದುಸ್ಯಂತಪುತ್ರನಾದ ಭರತನು | ವಾಜಿಭಿ&-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ದ್ವಿತಾ ಶುನಂ--ಇಸ್ಟಪ್ರಾನ್ತಿ ಮತ್ತು ಅನಿಷ್ಟನಿವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳಿಗಾಗಿ | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಯಜ್ಞಿಯಂ--ಯಜ್ಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಜ್ಞೇಷು- 
ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಈಜೇ-- ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದುಸ್ಯಂತಪುತ್ರನಾದ ಭರತನು ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಇಷ್ಟ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು 
ಅನಿಷ್ಟ ನಿವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ ಅವನಿಗೆ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


Bharata, with the presenters of the oblation, bas joyfully praised 
you in your (two-fold capacity), and has worshiped you, the adorable with 


sacrifices. 


508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಓ, ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೬, 


NS 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


Rs ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭರತನೆಂಬ ರಾಜನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ, ಇವನು ದುಷ್ಯಂತನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಭರತನೆಂಬ ರಾಜನು ಖುಗ್ರೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದ ಭರತರೆಂಬ ಆರ್ಯಜನಾಂಗದ ಜನರಿಗೆ 
ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ರಾಜನಿಂದಲೇ`! ಆ ಜನಾಂಗದವರಿಗೆ ಆ ಹೆಸರು ಬಂದಿರ 
ಬಹುದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಸಿಯು ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಅಥವಾ ಇವನ ಸಂತತಿಯವರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ 
ಈ ಭರತ ಜನಾಂಗದವರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಬಹಳ ಸ್ನೇಹನಿಶ್ರಾಸಗಳಿದ್ದವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ, 
೩-೩೩-೧೧, ೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಾಟ್ಟುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಭರತಕುಲದ ರಾಜರು ಅಥವಾ 
ಅವರ ಅನುನರ್ತಿಗಳು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿಲನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ತಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಜೀಕೆಂದು 
ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಭರತಜನಾಂಗದ ವಿವರಣೆಯೂ, ಇವರೊಡನೆ ಭರದ್ವಾಜಖುಷಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವೂ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮುಂಜಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಭರತರಾಜನು ದುಷ್ಯಂತನ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು;ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಭಿಷೇಕಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅನೇಕ ರಾಜರುಗಳ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಯಂತಪುತ್ರನಾದ ಭರತನೆಂಬ 
ರಾಜನ ರಾಜ್ಯಾಭಿಸೇಕ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. 


ಏತೇನ ಹವಾ ಐಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಸೇಕೇಣಿ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಮಾಮಶೇಯೋ ಭರತೆಂ ದೌಷ್ಟಂ- 
ತಿಮಭಿಷಿಸೇಚೆ ತಸ್ಮಾದು ಭರತೋ ದೌಸ್ಟೃಂತಿ॥ ಸಮಂತೆಂ ಸರ್ವತಃ ಸೃಧಿನೀಂ ಜಯೆನ್ಪರೀ- 
ಯಾಯಾಶ್ಚೈರು ಇಚೆ ಮೆಧ್ಯೈರೀಜೇ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೨೩) 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಭಿಷೇಕ ವರ್ಣನೆಯನ್ನೂ ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಯಸ್ಟೆ. ಆ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅಭಿಸಿಕ್ತರಾದ ರಾಜರುಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಪಂತಪುತ್ರನಾದ ಭರತನೆಂಬ ರಾಜನೂ ಒಬ್ಬನು. 
ಮಮತಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಯಷಿಯು ಈ ಭರತರಾಜನ ಪಬ್ಬಾಭಿಷೇಕ 
ವಿಧಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಭರತನು ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟು ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚೆರಿಸಿ ನಾನಾ 
ದೇಶಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಉತ್ತಮವೂ, ಯೆಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


ತದಸ್ಯೇಶೇ ಶ್ಲೋಕಾ ಅಭಿಗೀತಾಃ | 
ಈ ಭರತಾಭಿಸೇಕದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಐದು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು 
ಈ ರೀತಿ ಇದೆ-- 
ಹಿರಣ್ಯೇನ ಪರೀವೃತಾನ್ಶೃಷ್ಣಾನ್‌ ಶುಕ್ಲೆದತೋ ಮೃಗಾನ್‌ | 
ಮಷ್ಟಾರೇ ಭರತೋ5ದದಾಚ್ಛತಂ ಬದ್ಧಾನಿ ಸಪ್ತ ಚಂಗ 


ಅ-೪. ಅ.೫. ವ. ೨್ರ,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 569 
ಭರತಸ್ಯೈಸಷ ದೌಷ್ಟಂತೇರಗ್ನಿಃ ಸಾಚೀಗುಣೇ ಚಿತೆಃ | 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸಹಸ್ರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಬದ್ದಶೋ ಗಾ ವಿಭೇಜಿರೇ!! ೨॥ 


ಎ 2. 2. 2 (£(_ ್ಷ, ಅಟಿ ಬಿಬಿ ಲಿಬಿಯ ನ ಸಾ ಇ ಸಾಣ ಅಾಣಾಸಾ 


ದುಷ್ಪ ಂತಪುತ್ರನಾದ ಈ ಭರತರಾಜನು ಸಾಚೀಗುಣವೆಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಚಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ಹೆಂಚಿಕೊಟ್ಟನು, 

ಅಷ್ಟಾಸೆಸ್ತ ತಿಂ ಭರತೋ ದೌಷ್ಟಂತಿರ್ಯಾಮುನಾಮನು | 

ಗಂಗಾಯಾಂ ವೃತ್ರಫ್ಲೇಬದ್ದಾತ್ಸಂಚೆಸಂಚಾಶತಂ ಹಯಾನ್‌ | ೩॥ 


ದುಷ್ಪಂತಪುತ್ರನಾದ ಈ ಭರತರಾಜನು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಮುನಾ ನದೀ 

ತೀರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ್ಹಾರ್ಹವಾದ ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟು.ಉತ್ತಮಾಶ್ವ್ಚಗಳನ್ನೂ, ಗಂಗಾನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಫ್ಲನೆಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿ 

ಐವತ್ತೈದು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದನು. (ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು) 
ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಚ್ಛೆತೆಂ ರಾಜಾಶ್ವಾನ್‌ ಬಧ್ವಾಯಂ ಮೇಧ್ಯಾನ್‌ | 


ದೌಷ್ಟಂತಿರತ್ಯಗಾದ್ರಾಜ್ಞೋ ಮಾಯಾಂ ಮಾಯವತ್ತರಃ | ೪ ॥ 


ದುಷ್ಪಂತಪುತ್ರನಾದ ಈ ರಾಜನು ಗಂಗಾ ಯುಮುನಾತೀರಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ನೂರಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ 
ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದ ನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆರೀತಿ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ- 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದನಂತರ ಈ ರಾಜನು ತನ್ನ ಶತ್ರುರಾಜರುಗಳನ್ನು ನಾನಾ ಉಪಾಯಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಶಕ್ಕಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಿದನು. 

ಮಹಾಕರ್ಮ ಭರಶಸ್ಯ ನ ಪೂರ್ವೇ ನಾಸರೇ ಜನಾಃ | 


ದಿವಂ ಮರ್ತ್ಯ ಇವ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ನೋದಾಪುಃ ಪಂಜೆ ಮಾನವಾ ಇತಿ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೨೩) 


ಟಿ 
ರ್ರ 


ಇಂತಹ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಭರತವಂಶದವರಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಯಾರೂ ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಪಂಚಜನರಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಾದವನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ ಮುಟ್ಟಿಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ 
ಹಾಗೆ ಭರತರಾಜನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಇಂತಹ ಅಗಾಧಕರ್ಮವನ್ನು ಯಾರೂ ಮಾಡಲಾರರು. 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಭರತನ ಗುಣಪ್ರಶಂಸೆಯು. ಚಾರಿತ್ರಿಕಸಂಬಂಧೆವಾದ ಈ ರಾಜನ ವಿಷಯನಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಮಾಡುವೆವು. 
ರ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ತ್ವಮಿಮಾ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ದಿವೋದಾಸಾಯ ಸುನ್ವತೇ 


| 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ದಾಶುಷೇ ॥ ೫ | 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ, ೨. . ೧೬. 


A NN ಇಫ್‌ ಆಡ್‌. ಇ NN 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ | ಇಮಾ | ನಾರ್ಯಾ | ಪುರು | ದಿವಾಳಿ ದಾಸಾಯ | ಸುನ್ವ ತೇ। 


ಬ | ge | ೫॥ 
ಕ T | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಮಿಮಾ ಇಮಾನಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ 
ವರಣೀಯಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಸುನ್ವತೇ | ಉಪ್ರೋಪಮಮೇಶ | 
ಯೆಥಾ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ಕುರ್ವತೇ ದಿವೋದಾಸಾಖ್ಯಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಾದಾಸ್ತಥಾ ದಾಶುಪೇ ಹನೀಂಷಿ 
ದತ್ತವತೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಯಷಯೇ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ! 
ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಿಯೆಲ ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಇಮಾ--ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | ಪುರು-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದವೂ | 
'ವಾರ್ಯಾ--ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | " ತೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | 
ದಿವೋದಾಸಾಯ-ದಿವೋದಾಸಫಿಗೆ (ಕೊಟ್ಟರುವಂತೆಯೇ)| ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನ್ಪಿಸುವ। ಭರವ್ವಾಜಾಯ- 
ಭರದ್ರಾಜನಾದ ನನಗೂ ಸಹ (ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದವೂ ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾದವೂ ಆದ 
ಧನಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ದಿವೋದಾಸಕಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವಂತೆಯೇ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ನನಗೂ 
ಸಹ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು. 
English Translation. 


As you have conferred these many blessings upon Divodasa when 


presenting libations, (50 now grant them) to the actual offerer, Bharadwaja. 
|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು-॥ 


ದಿನೋದಾಸಾಯ-ದಿಮೋದಾಸ ಅಥವಾ ದಿವೋದಾಸ ಅತಿಥಿಗ್ವ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು ವೇದಗಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಇವನು ವಧ್ಯೃಶ್ವ ಎಂಬುನನ ಪುತ್ರನು ಮತ್ತು ಸುದಾಸ 
ನೆಂಬುವನಿಗೆ ತಂದೆಯು. ಈ ಸುದಾಸನು ಭರತಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತ್ಸು ಎಂಬ ವಂಶದ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನ ನಾದವನು. 
ಆದುದರಿಂದ ದಿಮೋದಾಸನೂ ಸಹ ಭರತನೆಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೯೬-೪, ೫, ೧೯) ಸುದಾಸನಂತೆ MEN ಸಹ 
ತುರ್ವಶರಿಗೂ, ಯದುಗಳಿಗೂ ಪ್ರತಿಕಕ್ರಿಯಾದ ಶತು ಭತ್ಯ: ಯ. ಸಂ ೭೨೧೯೨೮ ಮೊದಲಾದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರುವೆಂದರೆ ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನು, ಅಥವಾ ದಾಸನು. ಈ ಶಂಬರನು 


ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳ ಮು ಖಖ್ಯಸ್ಥನೆಂದೂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೭; 
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೨-೧೨-೧೧; ೬-೨೬-೫; ೭-೧೮-೨೦) ಇವನನ್ನು ದಿವೋದಾಸನು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೧೨-೧೪ ; ೧-೧೧೬-೧೮ ; ೧-೧೧೯-೪; ೧-೧೩೦-೭ ರಿಂದ ೧೦; ೨-೧೯-೬; ೪-೨೬-೩; ೪-೩೦-೨೦; 
೬-೨೬-೩; ೬-೨೬-೨೫; ೬-೪೩-೧; ೬-೪೭-೨೧, ೨೨; ೯-೬೧-೨ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೪ ರಲ್ಲಿ ಈ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ 
ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಅವನ ಯಜ್ಞವು ನಷ್ಟ ವಾಗಿ ಅವನಿಗೂ ಅಪಾಯವು ಉಂಟಾಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ) ಶಂಬರಾಸ »ರನನ್ನು Po ದಿವೋದಾಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಸ.ಸಂ. ck ೨ ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ 
ಕರೆದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೧ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದಿಮೋದಾಸನು ಸಣಿಗಳು, ಪಾರಾನತರು ಬ್ರಸ ಯರು ಎಂಬುನನೊಡನೆ ಸರಸ್ಪತೀನದೀತೀರದಲ್ಲಿ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೩, ೧೪; ೧-೧೧೬-೧೮; ೬-೧೬-೫; ೬-೩೧-೪ 
Ses ದ ಸ್ವಳಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಭರದ್ರಾಜಖುಸಿಯ ಅಥವಾ ಆ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರ ಹೆಸರಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೧೦ ರಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನ ವಂಶಸ ರೆಂದು ಅಥವಾ ಅವನ 
ಜೆಗಳೆಂದು ಸೂಚಿಸುವ ದಿವೋದಾಸೇಭಿ8 ಎಂಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ದದ Re ದಿಮೋದಾಸನ 


ತ 
W 
ಹೆಸರು ೩ ೫, ೮, ೧೨ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ee ಸಾಜಾ 16 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತ್ವಂ ದೂತೋ ಅಮರ್ತ್ಯ ಆ ವಹಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ | 


ಶೃಣ್ವಾಸ್ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಸುಷ್ಬುತಿಂ 1೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್‌ | | 
ತ್ವಂ | ದೊತಃ ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | e | ವಹ | ದೈವ್ಯಂ | ಜನಂ | 


| 
ಶೃಣ್ಣನ್‌ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಸು€ಸ್ತುತಿಂ |೬| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಅಮರ್ತ್ಯೋಂ9ಮರಣಧರ್ಮಸ್ತೃಂ ದೂತೋ ಭೂತ್ವಾ ದೈವ್ಯಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಮಾ 
ವಹ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಆನಯೆ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌! ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನೋ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂಶ ೈಣ್ಮನ್‌ || 


೬72 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಎ, ಅ, ೨, ಸೂ, ೧೬, 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಮರ್ತ್ಯ -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ದೂತಃ- ದೇವ 
ದೂತನಾಗಿದ್ದು | ನಿಪ್ರಸ್ಯ-- ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಭರದ್ವಾಜನ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಶೃಣ್ಟನ- -ಕೇಳುತ್ತಾ | ದೈವ್ಯಂ- ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಜನಂ ಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 


ಆ ವಹ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ನೀನು ದೇವದೂತನಾಗಿದ್ದು ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಭರದ್ವಾಜನ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ವಕ — ತ್ಮ ಎಂ = ತ್ಮ 
English Translation. 


Hearing the adoration of the sage, you, who are the immorta 


messenger; bring hither the celestial people. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಉರ” | 
ತ್ವಾನುಗ್ನೇ ಸ್ವಾಧ್ಕ್ಯೋಷ ಮರ್ತಾಸೋ ದೇವನೀತಯೇ | 


| | 
ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಮಾಳತೇ ॥ ೭ | 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಾಂ! ಅಗ್ನೇ! ಸುಅಧ್ಯಃ | ಮರ್ತಾಸಃ | ದೇವಂನೀತಯೇ | 
| 
ಯಜ್ಞೇಷು | ದೇವಂ | ಈಳತೇ | ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಂ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನಾ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ದೇವನೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ತರ್ಸಣಾರ್ಥಂ ಯೆಜ್ಞೇಸ್ವೀಳೆತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ ಯಾಚಂತೇ ವಾ/| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ! ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ... 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ | ಮರ್ತಾಸಃ- _- ಮಾನವರು | ಯಜ್ಸೇಷು--ಯಜ್ಜ್ಞಗಳಲಿ | 
೧೦೧ o> ಗಿ 
ದೇವವೀತಯೇ--ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲು | ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೨೨. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 573. 


ಇ ಓಡ ಇ ಬ ಇ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾನಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾನವರು: 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Pious mortals invoke you, divine Agni, at sacrifiees to convey their 


(sacrificial) food to the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| 1 | 
ತವ ಪ್ರ ಯಕ್ಷಿ ಸಂದೃಶಮುತ ಕ್ರತುಂ ಸುದಾನವಃ | 
| | 
ವಿಶ್ವೇ ಜುಷಂತ ಕಾಮಿ ನಃ ಲ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ತನ | ಪ್ರ | ಯತ್ತಿ! ಸಂ5ದೃ ಶಂ | ಉತೆ | ಕ್ರತುಂ | ಸು;ದಾನವಃ!. 


ನಶೆ |! ಜುಪಂತ!। ಕಾಮಿನಃ || ೮ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಸಂದೃಶಂ ಸಮ್ಯಗ್ಬರ್ಶನೀಯಂ ಯದ್ವಾ ಸಮ್ಯಗ್ಗ ಷ್ಟಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಾಸಕಂ 
ತೇಜಃ ಪ್ರ ಯಕ್ಷಿ! ಪ್ರೆಯಜೇ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಪೂಜಯಾಮಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸುದಾನವಃ ಸುದಾನೋಃ 
ಜು ತವ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ವಾ ಪೂಜಯಾನಿಂ। ನ ಕೇವಲಮಹಮೇವ ಕಂತ್ರನ್ಯೇ 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ಮೇತಸಿ hn ಕಾಮಿನಸ್ತ ದನುಗ್ರಹಾತ್ತೈಸ್ತೈ8 ಕಾಮೈರುಸೇತಾಃ ಸಂತೋ 
ಜುಷಂತ | ತ್ವದೀಯಂ ಸಂದೃಶಂ ಕ್ರತುಂ ಚೆ ಸೇವಂತೇ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತವ--ನಿನ್ನ | ಸಂದೃಶಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ 


ಠ್ಮ್‌ 


ತೇಜಸ್ಸನ್ನು! ಪ್ರೆ ಯಕ್ರಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ಉತ-ಮತ್ತು!  ಸುದಾನವಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುನ ನಿನ್ನ | ಕ್ರತುಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನವನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ ಸಮಸ್ತ ಯಜ 


ಮಾನರೂ | ಕಾಮಿನ8--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿ | ಜುಷಂತ-. 
ಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೬. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 
ಧನಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ Feit ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆ 
ದಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I glorify your splendour, and the acts of you, the liberal giver: all 


‘who; (through your favour) enjoy their desires, glorify you- 


0 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಜಿತೋ ವಹ್ಚಿರಾಸಾ ನಿದುಷ್ಟರಃ 


ಅಗ್ಛ್ಲೇ ಯಕ ಕ್ಸಿ ದಿವೋ ವಿಶಃ 1೯ 


| ಪದಪಾಠಃ। ॥ 
| | | | 
ತ್ವಂ! ಹೋತಾ | ಮನುಃಹಿತ।ಃ | ವಹ್ನಿಃ । ಆಸಾ | ವಿದು85ತರಃ । 


| | | 
ಅಗ್ನೇ | ಯೆಕ್ಷಿ! ದಿವ | ನಿಶಃ ೯1 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೨ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಹೋತೃತ್ಚೇನ ಮನುರ್ಹಿತೋ ಮನುನಾಹಿತೋತಸಿ | ಆಸಾಸ್ಯೇನಾ- 
ಸೃಭೂತಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ವಹ್ನಿರ್ಹನಿಸಾಂ ವೋಢಾ ವಿದುಷ ೈರೋತತಿಶಯೇನ ವಿದ್ವಾನ್‌ । ಅತಃ 
ಕಾರಣಾತ್ರೈಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿನೀರ್ನಿಶೋ ದೈವೀಃ ಪ್ರಜಾ ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತಂ ನೀನು | ಹೋತಾ-- ಹೋಮುಸಂಪಾ ಪಾದಕನಾಗಿ | ಮನುರ್ಹಿಶ।... 

ಮನುವಿನಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಆಸಾ. _ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾಡ ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದ | ವಹ್ನಿ8. -ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು 

ವಹಿಸುವನನೂ | ವಿದುಸ್ಟರಃ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು | ದಿವ8-- ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿ 
ಗಕಾದ | ಫಥಿಶಃ ದೇವತಾರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಯಕ್ರಿ-- ಪೂಜಿಸು. 


ಆ.-೪..ಅ. ೫. ವ. ೨೨..] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 575 


A ತಾರಾ 
ಇಗ ಎಂ ಎ ಇ ಇ ಎ ಓ ಎ ಅಜ ರ ್‌್‌»ು್ಜ್ಜುು ಟ್ಟಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಳ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹೋತೃವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನಿಂದ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಜ್ರಾಲಾರೊಪವಾದ 
ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಜಾ ನ್ಹಿನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿ 
ಗಳಾದ ದೇನತಾರೂಸರಾದ ಪ ಜಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಿ ಪೂಜಿಸು, 
English Translation. 


You have been appointed by Manu, the invoker of the gods, the 
most wise, yearer of oblations (to them) by your mouth : worship; Agni, the 
people of heaven. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯುಗಳು ಟ 

ಮನುರ್ಸಿತಃ- ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಡೆ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ: 
ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುವು ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಕಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ಮನುವಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೯ ಪುಟ 
107-108 ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


fj ve 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ವೀತಯೇ ಗ್ಗ ಣಾನೋ ಹವ್ಯ ಜಿ | 


| | 
ನಿ ಹೋತಾ ಸತ್ತಿ ಬರ್ಹ್ಜಿಷಿ || ೧೦ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | [ 
ಅಗ್ನೇ! ಆ | ಯಾಹಿ | ವೀತಯೇ | ಗೃಣಾನಃ | ಹವ್ಯ$ದಾತೆಯೇ | 


ನಿ! ಹೋತಾ | ಸತ್ಸಿ | ಬರ್ಬುಔಿ ll ೧೦ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸಾಮಿಥೇನೀಸ್ವಗ್ನ ಆ ಯಾಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ? 
ಅಗ್ಗ ಆ ಯೆೊಹಿ ನೀತೆಯೇ ಗೃಣಾನ ಈಳೇನ್ಕೋ rey ರಃ | ಆ. ೧-೨ | ಇತಿ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಹ- 
ವನೀಯೆಯೋರ್ಮಿಥಃ A ಮೀ ನೀತಯೇ $ಷ್ಟ್ರಾಕಸಾಲ॥ ಪುರೋಡಾಶಃ :! ತಸ್ಯಾಗ್ನ ಆ 
ಯಾಹೀತ್ಯೇಸಾನುವಾಕ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವನೀತಯೇ। 


ಆ. ೩-೧೩! ಇತಿ | 


376 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬. 
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ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಾ ಯಾಹಿ! ಅಗಚ್ಛೆ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನೀತೆಯೇ ಹನಿಷೂಂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | 
ಕಿಂಚೆ ಹವ್ಯದಾತೆಯೇ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಹ ಖೋ ದಾತುಂ | ಗೃಣಾನ॥ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತ್ಯಂ 
ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ದರ್ಭೇ ಹೋತಾ ಸನ್‌ ನಿ ಸತ್ತಿ! ನಿಷೀದ | ಉಪನಿಶ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೀತಯೇ.-ಹವಿಸ್ಪಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿಯೂ | ಹವ್ಯದಾತಯೇ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಆ ಯಾಹಿ-_-ದಯಮಾಡು | ಗೃಣಾನಕ--ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ 
ನೀನು | ಬರ್ಜಿಷಿ--ದರ್ಭಾಸನದನೇಲೆ 1 ಹೋತಾ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ | ಫಿ ಸತ್ತಿ--ಕುಳಿತುಕೊ. 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
:ದಯಮಾಡು. ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ನೀನು ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation. 

Come, Agni, to the (sacrificial) food : being lauded, (come) to convey 
‘the oblation, (to the gods) : sit down as the ministrant priest upon the 
sacred grass. 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ! 

ದಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
(ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ ಗೃಣಾನ ಈಳೇ5ನ್ಯೋ ನಮುಸ್ಕಸ್ತಿರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೨) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ. ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಂಸರ್ಗವಾದರೆ 
ಆಗ ಅಗ್ನಯೇ ನೀತಯೇತಷ್ಟಾಕಪಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶ8 ಎಂದು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಆಗ್ಗೆ 
ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವನೀತಯೇ--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) 
ವವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


sa wade 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ' 


| | | 
ತಂತ್ವಾ ಸಮಿದ್ಧಿ ರಂಗಿರೋ ಫೃತೇನ ನರ್ಧಯಾಮಸಿ | 


| 
ಣ್‌ | 
ಬೃಹಚ್ಛೋಚಾ ಯನಿಷ್ಕ್ಯ (| ೧೫ 


ಅ. ೪. ಆ. ೫. ವ. ೨೩. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಕೌ 


ಜಾಯಾ ಗಾ ಗಾ ಗು ಗು ಇ ಓಿ ಎ ಎ೧ ಇಟ ಇ ಜಿ ಹ ಎ ಎ ಎ ಬಂಪುಂಂ್ತ್ಯು ಮ್ಪಶಚದ್ಲ್ಬ್ಬ್ಬ ರರ ಹು 


ಸಾಯು ಗಾ ಜಾ ಗಿ ಜಾಣಾ ಖಾ ಜು ೧ ಚಿ ಇಚ ಎಜು ಇಂ ಅಆ ಂ,್ಶರಂರ್ಗ,ರ್ಫ್‌ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ತೆಂ | ತ್ವಾ | ಸಮಿತ್‌ 5೪ | ಅಂಗಿರಃ | ಫೃತೇನ | ವರ್ಧಯಾಮಸಿ | 
ಬೃಹತ್‌ | ಶೋಚ | ಯನಿಷ್ಕ | ೧೧ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಂಗಿರೋಇ5ಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೆ ಅಂಗಾರರೂಪೆ ವಾಂಗಿರಸೆ ಪುತ್ರ ನಾಗ್ನೇ ತೆಂ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಮಿದ್ಧಿಃ ಸಮಿಂಧನಹೇತುಭಿರ್ದಾರುಭಿರ್ಫ್ಯತೇನಾಜ್ಯೇನ ಚ ವರ್ಧ- 
ಯಾಮಸಿ | ವರ್ಧಯಾಮಃ | ಅತೋ ಹೇ ಯನಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಬೃಹನ್ಮಹದತ್ಯಂತೆಂ ಶೋಚಿ | 
ದೀಪ್ಯಸ್ವ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಃ_-ಅಂಗಿರನಾಮಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ! ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಸಮಿದ್ಳಿ8--ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ | ಫೃತೇನ-- ಆಜ್ಯಾರ್ಸಣೆಯಿಂದಲೂ | ವರ್ಧಯಾಮಸಿ- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 1 ಯವಿಷ್ಕ್ಯ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬೃಹತ್‌--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ಶೋಚೆ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅಂಗಿರನಾಮಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ` 
English Translation. 


We augment you, Angiras, with fuel and with butter : blaze fiercely, 
youngest (of the gods). 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯೆಗಳು ॥ 
ಅಂಗಿರಃ--ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೬; ೧-೩೧-೧; ೧-೩೧-೧೭; ೪-೩-೧೫; ೪-೯-೭; ೫-೮-೪; 
೫-೧೦-೭; ೫-೧೧-೬; ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಜುಕ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅಂಗಿರ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆದಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧, ಪುಟ 640-641; ಭಾಗ ೩ ಪುಟಿ 520; ಭಾಗ ೫ ಪುಟ 672; ಭಾಗ ೬ 
ಪುಟ 442; ಭಾಗ ೧೦ ಪುಟ 269 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
AA 
೫೫ (2? 
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|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


೩೬೩ 


| | pts 
ನಃ ಪೃಥು ಶ್ರವಾಯ್ಕಮಚ್ಛಾ ದೇವ ವಿವಾಸಸಿ | 


| | 
ಬೃಹದಗ್ಗೆ ೇ ಸುವೀರ್ಯಂ | ೧೨ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಸಃ | ನಃ! ಪೈಥು | ಶ್ವ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ | ಅಚ್ಛ | ದೇವ | ವಿವಾಸಸಿ | 


ಬೃಹತ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಹಂ | ೧೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಗ್ಲೇ ಸ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಗುಣಸ್ತ್ಯಂ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ 
ಶ್ರವಣೀಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಪೇತಂ ಧನಂ 'ನೋ5ಸ್ಮಾನಚ್ಛೆ | 
ವಿವಾಸಸಿ! ಆಭಿಗಮಯೆ | ಅತ್ರ ವಾಜಸನೇಯಕಂ | ಅಚ್ಛಾ ದೇವ ವಿವಾಸಸೀತಿ ತನ್ನೋ ಗಮಯೇ.- 
ತ್ಯೇವೈತದಾಹೇತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಗ್ಗೆ ೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ-ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತನಾದ ನೀನು | ಸೃಥು. 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಶ್ರವಾಯ್ಯೆಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಬೃಹತ. _ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ನೀರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ನಃ ನಮ್ಮ! ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ | 
ವಿನಾಸಸಿ-ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತನಾದ ನೀನು ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾ 
ದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


Divinc Agni, bestow upon us (wealth), excellent, great. and (compre- 
hending) worthy male descendants. 


ಲಾಡಾಗೂೂ 
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A 


॥ ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ ॥ 
| Bl | 
ತ್ವಾಮಗ್ಬೇ ಪುಷ್ತರಾದಧ್ಯ ಫರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ | 


| 
ಮೂರ್ಧ್ಯೋ೯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಾಘತಃ Il ೧೩ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಾಂ| ಅಗ್ನೇ! ಪುಸ್ಕರಾತ್‌ | ಅಧಿ | ಅಥರ್ವಾ | ನಿಃ | ಅಮಂಥತ | 


ಮೂರ್ಥ್ಸಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | dy ॥ ೧೩ || 

¥ ತ್ಲ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 1 

ಅಗ್ರಿಮಂಥನೇ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಷ ಇಸ ಬುಚೋಂನೂಚ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧೀತಿ ತಿಸೃಣಾಮರ್ಧರ್ಚಂ ಶಿಷ್ಟ್ಯಾರಮೇತ್‌ | ಆ. ೨-೧೬1 ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಥರ್ನೈತತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಯಸಿಸ್ತ್ವಾಂ ಪುಸ್ಕರಾದಧಿ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣೇ ನಿರಮಂಥತ | 
ಅರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದಜನಯೆತ್‌ | ಕೀಡ್ರಶಾತ್ಟು ಸ್ಕರಾತ್‌ | ಮೂರ್ಧ್ಸೋ ಮೂರ್ಧವದ್ಧಾರಕಾದ್ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ವಾಘತೋ ವಾಹಕಾಶ್‌ | ಪುಸ್ತರಪರ್ಣೇ ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಭೂನಿಮಪ್ರಥಯೆತ್‌ 
ತತ್ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣೇನಇಪ್ರ ಥಯತ್‌ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩.೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1 ಭೂಮಿಶ್ಚ ಸರ್ವಜಗತ 
ER ಪುಸ್ತ ರಪರ್ಣಸ್ಯ ಸರ್ವಜಗದ್ದಾ ರಕತ್ಸಂ | ಅತ್ರ ಪುಷ್ಕರಶಬ್ದೆ ನ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಮಧಭಿ- 
ಧೀಯತ ಇತಿ | ಏತಚ್ಚ `` ನಿಸ್ಪಪ್ಟಮಾನ್ನಾ ತಂ | ತವರ ಪುಷ್ಕ ರಾದಧೀತ್ಯಾಹ 
ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣೇ ಹ್ಯೇನಮುಪಶ್ರಿತಮನಿಂದತ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೪-೪ | ಇತಿ || 


ಪ್ರ 


ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಗ್ವೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಥರ್ವಾ-- ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಹಕನಾದ ಖಸಿಯು ! ತ್ವ್ಪಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಮೂರ್ಧ್ಗ8- ಶಿರೋರೂಪವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ವಾಘತಃ-_ವಾಹಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ಪುಷ್ಟರಾತ್‌ ಅಧಿ-- ಪುಸ್ತರಸರ್ಣದ ಮೇಲೆ | ನಿರಮುಂಥತ--ಮಧಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಞನಾದ ಖುಷಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಶಿಕೋರೂಪವಾದುದೂ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ವಾಹಕವಾದುದೂ ಆದ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣದ ಮೇಲೆ ಮಥಿಸಿ ಉತ ತೃನ್ಟ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


The sage, Atharvan, extracted you from upon the lotus-leaf, the 


head, the support of the universe. 
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ತಡಾಲಿಲಾಾದಡಡಾಲಟ್‌ಬಡೇಾಬೌಟಟ್‌ಆಟಟಾಲಲಾದೌಲ್‌ಲಾ ಬಲಾ EGG 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ವಾಮಗ್ಗೆೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ- ತ್ವಾ ಮಗ್ನೆ ಪು ಪುಷ್ಕರಾದಧೀತಿ ತಿಸ್ಮಣಾಮರ್ಥರ್ಚಂ ಶಿಷ್ಟ್ರಾರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಮಥನವಿಷಯವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ನಾವು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೦, ೪೧, ೪೨ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೇವೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಇತರ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ 


ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವ ಖುಷಿಯ ಪುಷ್ಪರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಪುಷ್ಪರವು ವಿಶ್ಠ ಕ್ರೈ ಮೂರ್ಥವೆಂದೂ, ಸಕಲಜಗದ್ವಾಹಕವೆಂದೂ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಜಗದ್ಭಾರಕ 
ಮತ್ತು ಜಗದ್ದಾಹಕರೂಪವಾದ ಪ್ರ ಪುಷ್ಪರದಿಂದ ಅಗ್ರಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಅಥರ್ವಖುಷಿಯ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿತು 
ಎಂಬುದು ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ಈ ನರ್ಣನನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಪುಷ್ತರಪತ್ರ ದ ಅಥವಾ ಪುಷ್ಕರಪುಷ್ಪ ದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಪುಷ್ಪರಪದವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದುದೂ ವಿಶ್ವಾಧಾರವಾದುದೂ ಆದ ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತ ಅಲೌಕಿಕ 
ಜಗತ್ತುರಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಪರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ಪುಷ್ಕರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಈ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ತರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಕ ರಪರ್ಣ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಕ್ಕೂ 
ಪೃಥ್ವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ತಾದಾತ್ಮ ೨3ನು ಸೃಢ್ವಿಗೂ ಜಗದ್ಗಾರಕತ್ವವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದರೆ ಕೇವಲ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅರ್ಥಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಪೃಥ್ವೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯ 
ವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಈ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕಾದಕೆ, ಪುಷ್ಪರಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ 


ಅರ್ಥವೇನು? 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪೋಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದದ ನಿಸ್ಸತ್ತಿ ಯಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಪುಷಃ ಕಿತ್‌ | ಪುಷ್ಯಶೇಃ ಕರಃ ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಉ. ಸೂ. ೪-೪) 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಪರಶಬ್ದವು ರೂಢವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ 
ಮತ, (ನಿ. ೫-೧೪). ಯಾಸ್ವರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾಕೆ. 


ಈ ಶಬ್ದವು-- ಅಂಬರಂ, ವಿಯತ್‌, ವ್ಯೋಮ........... ಪುಷ್ಕರಂ, ಸಗರಃ ಇತ್ಯಾದಿ bg. ನಾಮಗಳಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೦). ಅನಂತರ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ವಸಿಸ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮನಸೋ9ಧಿಜಾತೆಃ | 
ದ್ರಪ್ಸೆಂ ಸ್ಮನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈವೈೆ (ನ ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಪು ಸ್ಮರೇ ತ್ವಾದದಂತ || 


(ಬು. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೧) 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೨೩, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 581 
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ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನ ಜನನವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಈ ಮಂತ್ರದ ಪೂರ್ಣವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ)... ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರ ಶಬ್ದದ ರೂಪ 
ನಿಪ್ಪುತ್ತಿಯನ್ನೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


44 ಪುಸ್ಕರಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೋಷತಿ ಭೂತಾನ್ಯುದಕಂ | ಪುಷ್ಕರಂ ಪೂಜಾಕರಂ ಪೂಜಯಿತವ್ಯಂ 
ವಾ | ಇದೆಮಹೀತರತ್‌ ಪುಷ್ಕರಮೇತಸ್ಮಾದೇವ ಪುಷ್ಕರಂ ವಸಪುಷ್ಕರಂ ವಾ! ಪುಷ್ಪಂ 
ಪುಸ್ಪತೇಃ॥ (ನಿ. ೫-೧೪) 


"(ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ) ಪುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪುಷ್ಕರಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ಪೂಜಾಕರವಾದುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು. ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಮಲಪುಷ್ಪವೂ ಸಹ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ 
ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದುದರಿಂದಲೇ ಪುಷ್ಕರ ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂಬ ನಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪುಷ್ಕರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮತಃ ಅಂಶರಿಕ್ಷನೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ! ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗಿಂತಲೂ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ 'ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೬-೧೬-೧೩) ಸಾಯಣರು ಪುಸ್ಥರಕ್ಕೂ ಸೃಥ್ವಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುಪ್ಕರಶಬ್ದವು ಸೃಥ್ವೀತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದೇ ಅಥವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಈ ರೀತಿ, ಒಂದು ಸಲ ಪೃಥ್ವೀ, ಇನ್ನೊಂದು 
ಸಲ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ವಿರುದ್ಧಾಂಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸೃಥ್ವಿ ಯೆಂಬುದಕೆ 
ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಭೂಭಾಗಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಈ ಸದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವ ಸನ್ನ್ಟೀವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಿರುತ್ತನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಪರಃ ಸೋ ಅಸ್ತು ತನ್ನೂ & ತನಾ ಚ ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀರಥೋ ಅಸ್ತು ವಿಶ್ವಾಃ | 
ಪ್ರತಿ ಶುಸ್ಯತು ಯಶೋ ಅಸ್ಯ ದೇವಾ ಯೋ ನೋ ದಿನಾ ದಿಸ್ಸತಿ ಯಶ್ಚ ನಕ್ತಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೭೪-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅವರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರಲೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೃಥಿನೀ ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕತ್ರಯ 
ವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಹಿಂದೆ, ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಅವಮಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೯) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಪೃಥಿನೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳು ಎಂಬರ್ಥವುಂಟಿಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ... ಆದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಕರ ಪದಕ್ಕೆ ಸೃಥ್ವಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಕೇನಲ 
ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಲೋಕತ್ರಯನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಮಹತ್ರತ್ರ್ವವೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು... ಅಂತಹ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೆ, ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಥನವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾದುರ್ಭನಿಸಿದನು, ವಸಿಷ್ಠನು 
ಉದ್ಭವಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


582 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬, ಅ, ೨, ಸೂ. ೧೬, 
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ಗಾತ 


ವಿಶ್ಲಸ್ನಹಿ ಗೆ ಮೂಲವೂ, ವಿಶ್ವಾಧಾರವೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವೂ ಆದ ಯಾವ ಬ್ರ ಹ್ಮವ್ನ ವೃಕ್ಷವೆಂಬ ಮಹತ್ರತ್ತ್ವವು 

ಂಹಿತೆ Ps ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಮಹತ್ತತ್ವ್ವವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪರಶಬ್ದ 
ಸ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳೂ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿದೆಯೇ ಮತ್ತು ಎರಡೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವಿಕಾಸದ ವಿವರವನ್ನು 


ತಿಳಿಸುವುದೇ ಎಂಬ ಏಷಯದಲ್ಲಿ ಫಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


0 ಸ್ವಿದ್ಧೆನಂ ಕ ಉಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸಯತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಠೃತಶ್ರುಃ | 
ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸಾ ಸೃಚ್ಛತೇದು ಶದ್ಯದಧ್ಯತಿಷ್ಕದ್ಭುವನಾನಿ ಧಾರಯನ" || 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೧-೪) 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾವ ಉಪಕರಣ ಮತ್ತು ನಿಮಿತ್ತಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೋ ಆ Wy ಹ್ಮ) ವ್ಸ ೈಕ್ಷವಾವುದು? 


ಆ ವನವಾವುದು? ಎಲ್ಲೆ ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ, ಭುವನವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ (ಬ್ರಹ್ಮವೃಕ್ಷರ) ಸ ಸ್ಥಾನ ನವಾವು 
ದಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಅರಿಯಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 


ಉತ್ತರವಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ವನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌ | ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಸೃೈಥಿನೀ ನಿಷ್ಠ ಸ್ಟತಕ್ಷುಃ | ಮನೀಷಿಣೋ 


ಮನಸಾ ವಿಬ್ರವೀಮಿ ವಃ । ಬ್ರಹಾ ಧ್ಯತಿಷ್ಠ ದು ವನಾನಿ ಧಾರಯನ್ನ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮೯-೬) 


ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಈ ನನನು, ಬ್ರಹ್ಮ: " ಈ ವೃಕ್ಷವು. ಮೂಲದಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನಿಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಸೃ ಸ್ಟವಾದವು. ಎಲ್ಫೆ 
ಸಸಟಕಷ್ಟ ವೃಕ್ಷವೇ ವಿಶ್ವಧಾರಕವೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಲ ಯಾವ 

ತ್ರೃವನ್ನು ವೃಕ್ಷವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪರವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
Pace ಶೇಷಶಾಯಿಯಾದ ಮೂಲದೇವನ ನಾಭಿಯಿಂದ ಈ ವೃಕ್ಷವು ಹೊರಟು ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ 
ಎನ್ನುವಂತೆಯೇ, ಅದೇ ನಾಭಿಯಿಂದ ಈ ಪುಷ್ಕರವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಇದೇ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದ್ಮವು ತನ್ನ ವಿಕಸಿತವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ 
ಥರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ನಾಭಿಜ, ಅಬ್ಬ ಜ, ಅಬ್ದಯೋನಿ, ಕಮಲಾಸನ, ಪದ್ಮಾಸನ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದುನೆ. ಅರ್ಣವಸ್ಥನಾದ ನಾರಾಯಣನು, ಪದ್ಮನಾಭ, ಪುಷ್ಪ ರನಾಭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಸಹ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದುನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮವೃಶ್ತ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಸನವಾದ ಪದ್ಮ ಇನೆರಡೂ 
ಒಂದೇ ಆದರೂ ಸಹ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮ ಒವೃಕ್ಷಪು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಸನವಾದ ಈ ಪುಷ್ಕರವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಪೋಷಕವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಧಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಭೌತಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದರ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೆದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಇದೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಯಾವ ಈ ಪುಸ್ಕರವನ್ನು ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ. ಅದನ್ನೇ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ 


ದತ್ತ 4 ಕ 
ಮಹಾತತ್ತ್ವವೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, 
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ಅಥ ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಪುರೇ ದಹರಂ ಪುಂಡರೀರಂ ವೇಶ್ಮ ದಹರಕೋಂಸ್ಮಿನ್ನಂತೆರಾಕಾಶಸ್ತೆ- 
ಸ್ಮಿನಯದಂತಸ್ತದನ್ಹೇಷ್ಟವ್ಯಂ ತದ್ದಾವ ನಿಜಿಜ್ಞಾಸಿತೆವ್ಯಂ | 
(ಛಾ, ಉ. ೮-೧-೧) 
ಬ್ರಹ್ಮಪುರವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪುಂಡರೀಕರೂಪವಾದ ಒಂದು ವಸತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಭೌತಿಕರೂಪವು ಅಲ್ಪವಾದುದು. ಇದರ ಒಳಗಡೆ ಒಂದು ಅಲ್ಪವಾದ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ ಅನ್ವೇಷಣಮಾಡಿ 
ಅದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ದಹರಾಕಾಶದ ಆಧಾರವಾದ ಯಾವ ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕವುಂಟೋ ಅದೇ 
ಪುಂಡರೀಕವು ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಿಯೆಂದೂ ಸಹ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾವಾನ್ಹಾ ಅಯಮಾಕಾಶಸ್ತಾವಾನೇಸೋ5ಂತರ್ಹ್ಯದಯ ಆಕಾಶ ಉಭೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನೀ ಅಂತರೇವ ಸಮಾಹಿಶೇ ಉಭಾವಗ್ಗ್ನಿಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವುಭಾ 
ನಿಮ್ಯುನ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಯಚ್ಚಾಸ್ಯೇಹಾಸಿಿ, ಯಚ್ಚ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ಶದಸ್ಮಿನ್‌ಸಮಾಹಿತಮಿತಿ | 


(ಛಾಂ. ಉ. ೮-೧-೭) 


ಯಾವ ಈ ದಹರಾಕಾಶವಿರುತ್ತದೆಯೋ, ಇದರಲ್ಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ವಾಯುವೂ, ಸೂರ್ಯಾಃ 
ಚಂದ್ರಮಸರೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ, ಭಾವರೂಪ ಮತ್ತು ಅಭಾವರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಸಕಲವೂ ಅಡಗಿವೆ. 


ಅಥ ಯ ಏಸೋ$ಂತರೇ ಹೃತ್ಪುಷ್ಠರ ಏವಾಶ್ರಿತೋನ್ನಮತ್ತಿ ಸ ಏಷೋಗ್ಲಿರ್ದಿವಿ ಶ್ರಿತ- 
ಸೌರ ಕಾಲಾಖ್ಯೋ?ದೃಶ್ಯಃ ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಯನ್ನಮತ್ತೀತಿ | 
(ಮೈತ್ರು 3ಸನಿಷತ್‌ ೬-೨) 
ಪ ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸ್ಲಿತನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುವನೋ ಅವನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಾಖ್ಯನೂ, ಅದೃಶ್ಯನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಕಃ ಪುಷ್ಕರಃ ಕಿಂ ಮಯೋ ವೇತಿ | ಇದಂ ವಾವ ತತ್ತುಷ್ಕರಂ ಯೋತಯೆಮಾಕಾಶೋತಸ್ಯೇ 
ಮಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಕ್ಚತಸ್ರ ಉಪದಿಶೋದಲಸಂಸ್ಥಾ ಆಸಂ। ಅರ್ವಾಗ್ವಿಚರತೆ ಏತ್‌ ಪ್ರಾಣಾ- 

ದಿತ್ಯಾ ಏತಾ ಉಪಾಸೀತೋಮಿತೈೇತದಕ್ಷರೇಣ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಃ ಸಾವಿತ್ರ್ಯಾ ಜೇತಿ॥ 
(ಮೈತ್ರು ಸಫಿಷತ್‌ ೬-೨) 


| 3 ಪುಷ್ಕರವಾವುದು ? ಇದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಇದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವೇನು? ಎಂದರೆ ಈ ಪುಷ್ಕರವೇ 
ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವು. ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವ್ಯಾಪಕವಾದ ನಾಲ್ಗು ದಿಕ್ತುಗಳೂ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ಪುಷ್ಕರದ ಪರ್ಣಗಳು. ಹೃದಯಸ್ಥವಾದುದೂ ಪ್ರಾಣರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕಾಕಾಶವೂ ಮತ್ತು 
ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆಕೃಷ್ಣವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಇದರ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಪುಷ್ಪರವೇ ಸೃಥ್ವಿಯು 
ಮತ್ತು ಇದೇ ಅಗ್ವಿಯು. (ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕ್ಷೀರಸಾಗರವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಆ) ಅರ್ಣವವೇ 
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ಈ ಪುಷ್ಕರವು. ಎಂದರೆ, ವಿಶ್ವತತ್ವ್ವವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ವಸ್ತುವು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಪುಷ್ಕರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 'ಪುಷ್ಪರವನ್ನು ಸತ್ಯ 
ಯೋನಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಯೋನಿಯು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೃತಿಬಿಂಜಿಸು 


ಪುಸ್ಪರವೂ ಒಂದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ಸೃಥಿನೀಪುಸ್ಕರಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರ 


ವ್ರ 
ಷ್ಠ 
ವುವು ಎಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಕಾಣಬಹುದು, 


ಅಥ ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣಮುಪದಧಾತಿ! ಯೋನಿರ್ವೈ ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣಂ! ಯೋನಿಮೇವೈತದುಪದಧಾತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೭) 

ಆನಂತರ ವೇದಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣವು ಇಡಲ್ಲಡುತ್ತದೆ. ಪುಸ್ಕರವೇ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಯೋನಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ, ಪುಷ್ಕರ ರೂಪವಾದ ಯೋನಿಯನ್ನು ಸ್ನುಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯೆದ್ವೇವ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಮುಪದಧಾತಿ 


) 
ER 
ಈ ಸಪುಷ್ಪರಸರ್ಣವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿಸಬೇಕು? ಎಂಬಪ ಕೆಗೆ ಉತ್ತರವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ec 


ಆಪೋ ವೈ ಪುಷ್ಕರಂ ತಾಸಾಮಿಯಂ ಪರ್ಣಿಂ ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದಂ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಮಪ್ಪ್ವಧ್ಯಾ- 
ಏತನೇವವಿಯೆಮಪ್ಸ್ಪಧ್ಯಾಹಿತಾ ಸೇಯಂ ಯೋನಿರಗ್ನೇರಿಯೆಗ್ಸ್‌ ಹ್ಯಗ್ನಿರಸ್ಕೈ ಹಿ 
ಸರ್ವೊೋಂಗ್ನಿಶ್ಚೀಯತ ಇಮಾಮೇವೈತದುಪದಧಾತಿ ತಾಮನಂತರ್ಟತಾಗಂ ಸತ್ಯಾದುಪದ- 
ಧಾತೀಮಾಂ ತತ್ಸತ್ಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ತಸ್ಮಾದಿಯಗ್‌ಂ ಸಶ್ಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ............!! 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೪-೧-೮) 


ಪುಸ್ಪರವೆಂದರೆ, ಅಪ್ತತ್ತ್ವ ವೆಂದರ್ಥ. ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಒಂದು ವರ್ಣವು. ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರವರ್ಣವು 
ಉದಕದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಇರುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಇದೇ ಯೋನಿ 
ಎಂದೂ ಅರಿಯಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣದ ಸ್ಥಾಪನೆಯಿಂದ ಈ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನ್ನೇ ಸ್ಥಾವಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 
ಸತ್ಯದಿಂದ ಬಾಹ್ಯವಾಗದಿರಲೆಂಬುದೇ ಈ ಸ್ಥಾ ಸನೆಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಕರದ ಸ್ಥಾಪನೆಯು, 
ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸತ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸತ್ಯಸ್ವರೂನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ ಪೃಷ್ಠಮಸಿ | ಯೋನಿರಗ್ಗೇರಿತಿ | ಅಸಾಗ್‌ಂಹೀಯಂ ಸೃಷ್ಠಂ ಯೋನಿರ್ಹೀಯಮಗ್ನೇಃ 
ಸಮುದ್ರಮಭಿತಃ ಸಿನ್ವ್ಹಮಾನಮಿತಿ ಸಮುದ್ರೋ ಹೀಮಾಮಭಿಶಃ ಪಿನ್ನತೇ ವರ್ಧಮಾನೋ 
ಮಹಾಗ"0... ಪುಷ್ಕರ ಇತಿ ವರ್ಧಮಾನೋ ಮಹೀಯಸ್ವ ಪುಷ್ಕರ ಇತ್ಯೇತದ್ದಿವೋ ಮಾತ್ರಯಾ 
ವರಿಮ್ಹಾ ಸ್ಟೇತ್ಯನುನಿಮಾರ್ಟ್ಟಸೌ ವಾ ಅದಿತ್ಯ ಏಸೋಂಗ್ನಿರ್ನೋ ಹೈತಮನ್ಯೋ ದಿವೋ 
ವರಿಮಾ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭.೪-೧-೯) 
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ಎಲ್ಛೆ ಪುಷ್ಕರವೇ, ನೀನು ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ಪೃಷ್ಕರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಪಾತ್ರವೇ, ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ 
ಅಪ್ಪುಗಳ ಸೃಷ್ಟವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಯೋನಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸಮುದ್ರವು (ಅಂತರಿಕ್ಷವು) 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯವೇ, ಪುಷ್ಕರದಮೇಲೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗು. ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಅದೇ ವಿಸ್ರೃತಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಸರಿಸು. ಈ ಅಗ್ವಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪಾಂತರವಾಗಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಧರಿಸಲು ಯಾವರೀತಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವೋ, ಅದೇರೀತಿ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಧರಿಸಲು ತದಾಶ್ರಯವು. ಅಗ್ನಿ ರೂನಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಧರಿಸಲು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರಬೇಕು. 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವನ್ನೇ ಹೊಂದಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯೋನಿಯಾದ 


ಪುಷ್ಪರವು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಮೇಲಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪುಷ್ಕರವು 
ಅಗ್ನಿಯ ಹೋನಿಯು; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪುಷ್ಪರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಾಹ್ಯವಾದ 
ಪುಸ್ತರವು ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪುಸ್ಕರದ (ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕದ) ಪ್ರತೀಕಮಾತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವಿಸ್ತೃತಿಯು ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕದ್ದೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಡಕವಾಗಿರು 
ತ್ತವೆ. ಶರೀರಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಪುಷ್ಕರವೆಂಬ ರೂಪ 
ತದ ತಾತ್ಸರ್ಯನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. 

ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಟರದ ರೂಪಕವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ಪ್ರಕರಣವೇ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೂ 
ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ವಸಿಷ್ಠನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಸಿಸ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮನಸೋತಧಿಜಾತಃ | 
ದ್ರಸ್ಸಂ ಸ್ಮನ್ಸಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈನ್ಯೇನ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಪುಷ್ಕರೇ ತ್ವಾದದಂತ || 
(೭-೩೩-೧೧) 


ಬ್ರಹ್ಮಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕನೇ, ಮೈತ್ರಾನರುಣರ. ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿ ಉರ್ವಶಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಜನಿಸಿದವನು. 
ಪವಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ಚೀವತೆಗಳೂ ಸಹ ದೈವಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿದರು ಮತ್ತು ವೇದೋಕ್ತವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶನನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಯೋರಾದಿತ್ಯಯೋಃ ಸತ್ರೇ ದೃಷ್ಟಾಪ್ಸರಸಮುರ್ವಶೀಂ | 
ರೇತತ್ಚಸ್ಕಂದ ತತ್ಯುಂಭೇ ನೃಸತದ್ವಾಸತೀವರೇ | 

ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂರ್ಕೇನ ನೀರ್ಯವಂತಾ ತಪಸ್ವಿನಾ | 
ಅಗಸ್ತಶ್ಚ ವಸಿಸೃಶ್ನ ತತ್ರರ್ಷೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 

ಬಹುಧಾ ಪತಿತೇ ಶುಕ್ರೇ ಕಲಶೇ5ಥ ಜಲೇ ಸ್ಥಲೇ। 


586 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೬. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬. 
ಸ್ಮಲೇ ವಸಿಸ್ಠಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತ ಯಸಿಸತ್ತಮಃ (| 
ಕುಂಭೇಸ್ಡ್ಪಗಸ್ತ್ಯಃ ಸಂಭೂತೋ ಜಲೇ ಮತ್ತೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ! 
ಉದಿಯಾಯ ತತೋತಗಸ್ತ್ಯಃ ಶಮ್ಯಾಮಾತ್ರೋ ಮಹಾಯಶಾಃ || 
ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಯತೇ | 
ಯದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃಷಿರ್ಜಾಶಃ ಕುಂಭೇನಾಸಿ ಹಿ ಮಾಯತೇ || 
ಕುಂಭ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ತು ಪೆರಿಮಾಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 
ತತೋತಪ್ಪು ಗೃಹ್ಯಮಾಣಾಸು ವಸಿಷ್ಠಃ ಪುಷ್ಕರೇ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಸರ್ವತ್ರ ಪುಷ್ಕರಂ ತತ್ರ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಧಾರಯನ" | 
ಉತ್ಥಾಯ ಸಲಿಲಾತ್ರಸ್ಮಾದಥ ತೇಸೇ ಮಹತ್ತಪಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೯ ರಿಂದ ೧೫೫) 


'ಆದಿತ್ಯ ರಾದ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸತ್ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಆಗ`ಒಡನೆಯೇ 
ಕಾಮಮೋಹಿತರಾದುದರಿಂದ ಅವರ ನೀರ್ಯಸ್ತಲನವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದು ವಸತೀವರಿಯೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ 
ಬಿದ್ದಿತು ಆ ಒಡನೆಯೇ ನೀರ್ಯವಂತರೂ, ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನೂ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠನೂ ಸಹ ಅದರಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. ಸ್ಪಲಿತವಾದ ಆ ವೀರ್ಯವು ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಉದಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೂ ಬಿದ್ದಿತು. 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಭಾಗದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಭಾಗದಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನೂ, 
ಅಸ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಭಾಗದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ಸ್ಯವೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಮಾತ್ರ ಶಮ್ಯಾಪರಿಮಿತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮಾನದಿಂದ (ಕುಂಭ) ಸಂಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಮಾನ್ಯನೆ ದು ಇವನ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಆದ 
ರಿಂದಲೇ ಕುಂಭಸಂಭನನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಅನಂತರ ಉದಕಗೃ ಹಣವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನು ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಥಿತನಾಗಿರತಕ್ಕ ವಿಷಯನು ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಆಗ ಪುಸ್ತರಸ್ಥಿತನಾದ ವಸಿಸ್ಕನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳೂ 


ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿದರು. ಉದಕದಿಂದ ಬಹಿರ್ಗತನಾಗಿ ವಸಿಷ್ಕನು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. 


ನಾಮಾಸ್ಯ ಗುಣತೋ ಜಜ್ಞೇ ವಸತೇ॥ಃ ಶ್ರೈಸ್ಯಕರ್ಮಣಃ। 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೬) 


ಅವನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಅವನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ಶ್ರೇಷ್ಟತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಸಿಷ್ಕ ಎಂಬ ನಾಮವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ವಾಕ್ಯದ ವಿನರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುನ್ಯರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಥನದ ಸ್ವರೂಪವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಕ್ರಮವೂ ವರ್ಣಿತವಾಬೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ನಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲಟ್ಟದೆ. ಆದರೆ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. (೬. ವೇ. ೧೦-೮-೩೪) ಈ ರೀತ್ಮಿ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿತ್ವದ ನಿರ್ದೇಶವು 


ಗನುನಾರ್ಹವಾದುದು. 


ಅ, ೪. ಅ. ೫. ವ. ೨೩. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨57 


ಜ್ಞಾ... ಎಟಿ ಅ ಅಚ ಟಿ ಜಟಾ ಸಾ ಟಾ ಗಾತಾ ಸಾ ಖಾ ಇ ಅಂ ಇ ರುಂ ಎಂ ಇ ಎ ಎಟ ಬಬ ನ ವಿ ಬ ವಿ ನ ವಾ ನಟ ಅ ಬ ಯ 


ಪಿಶೃ-ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ದ್ಯೌಃ | ಮಾತೃ-ಉರ್ವಶೀ, ಪೃಥ್ವೀ | ಪುತ್ರೆ-ನಸಿಷ್ಠ, ಅಗ್ನಿ, ಆಯು | 
ಈ ರೀತಿ ದೇವನಿತೃತ್ವ NR ದೇವಮಾತೃತ್ವ ಮತ್ತು ದೇವಪುತ್ರತ್ವ ಎಂಬ ತ್ರಿತ್ವವು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತ' 
ವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿ, ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಆಯು ಈ ಮೂರು ದೇವಪುತ್ರರಿಗೂ Hi ನನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಏಕಾಯುರಗೆ ಗಟ ವಿಶ ಆನಿನಾಸೆಸಿ (೧-೩೧೫) ನಿಶ್ವಾಯುರಗ್ನೇ ಗುಹಾ 


ಗುಹಂ ಗಾಃ (೧-೬೭-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ, 


“ ಆ ಯಸ್ತೇ ಅಗ ಇಧತೇ ಅನೀಕೆಂ ವಸಿಷ್ಠ ಶುಕ್ರ ದೀದಿವಃ ಪಾವಕ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೧-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಯು, ವಸಿಷ್ಠ 
p) ರು ವೆ ಜ್‌ ಇ re > pe 
ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣನದಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಪರ 


ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ, ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕನು ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ಕ ದವುಂಟೀ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದೂ ಒಂದಂಶ- ಮೊದಲು ಪು ಸರೇ ಸ್ಥಿತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ಥಿತಃ ಎನ್ನುವ 


ದಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸ್ಥಿತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಸ್ಥಿತಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವರೂಪತಃ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂದರ್ಥ. ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಿಾಶಂ ಕಮಲಾಸನಸ್ಸೆಂ 
(ಬೆ. ಗೀ. ೧೧-೧೫) ಎಂಬ ಗೀತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ “ಸ್ಲಿತೆಂ ಚಿ ಯಚ್ಚ ಸಚ್ಚೆ ತ್ಯಚ್ಚ? (ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೧) ಇತ್ಯಾ 
ಸರಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ಥಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿರುವುದು, ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಂತೆಯೇ 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪುಷ್ಪರಸ್ತ ನಾದ ವಸಿಸ್ನನಿಗೂ, ಪ್ರಷ್ಟರೋತೃ್ತನ್ನ ನಾದ ಅಗಿ ಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೊಂದು. 
ದ €% 2 [e] ವಿ ಈ ಈ ಶಿ 


ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಜ್ಯ ಒಂದೇ ಅಂಶದ ವರ್ಣನವೇ ಆಗಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯ: 


[nel 


ವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುಸ್ತರಸ್ವ | ವೆಂದು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವು ವರ್ಣಿ ತನಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಪೃಥಿವೀಸ್ದ ೇಸ್ಪವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪ ನ್ನ ವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಪ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನೆ ತ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸ್ತಿ ಶತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಪೃಥ್ವೀ 
ರೂಪವಾದ ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥ ಒತನಾಗಿರತಕ್ಕವನೇ ತವಾದ ಸಿ ತಿಯುಳ್ಳ ವನು. 


“ಪುಂಡರೀಕೆಂ ನವದ್ವಾರಂ....... ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಡ್ಯಕ್ಷಮಾತ್ಮನ್ವತ್‌ ತದ್ವೈ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವಿದುಃ | 
(ಅ. ವೇ. ೧೦-೮-೪೩) 


588 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೨. ಸೂ, ೧೬. 


ಇ” 


WN ಎಂ ಪಾ ಸ ಚಜಾಫಾ ಜಾಸು ಬಾಜಾ ಸ ಭಾಗ ಚಾ ಜಾ | 


ಬ್ರಹ್ಮರೂಸವಾದ ಯೆಕ್ತವು ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಆತ್ಮನ್ವಂತವಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸನರೂಪವಾಗಿರುವುದೂ, 
ನವದ್ವಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಪುಂಡರೀಕದ ದರ್ಶನವೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತುಗಳ ಅನ್ಲೇಷಣದ ಗುರಿ ಎಂಬ ಯಾವ ಬ್ರಹ 


ಪುರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದನ್ನೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪರಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಯಾವೈಸಾ ಪೃಥಿನೀಯಂ ವಾವ ಸಾ ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪುರುಷೇ ಶರೀರಮಸ್ಮಿನ ಹೀಮೇ 
ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಏತದೇವ ನಾತಿಶೀಯಂತೇ || 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೩) 

ಯಾವ ಪೃಥ್ವೀರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವವುಂಟೋ ಅದೇ ತಶ್ತ್ವವು ಪುರುಷಶರೀರರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲೇ 
ಈ ಪ್ರಾಣತತ್ತ್ರ್ವಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಡಗಿನೆ. ಅವು ಆ ಶರೀರವನ್ನು ಮಾರಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೬-೧೬-೧೩) ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಇದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

“ ಭೂಮಿಶ್ಚ ಸರ್ವಜಗತ ಆಧಾರಭೂತೇತಿ ಪುಸ್ಮರಸರ್ಣಸ್ಯ ಸರ್ವಜಗದ್ಭಾ ರಕತ್ವಂ ||? 

(ಸಾ. ಭಾ) 


ಪುಷ್ಕರವೆಂದರೆ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣವೆಂದರ್ಥ. ಪೃ ಥ್ವಿಯೇ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಪ ೈಥ್ಲಿಯು ಸರ್ವಜಗದ್ದಾರಕ 
ವಾದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣವೂ ಸ ಸರ್ವಜಗಡ್ದಾ ರಕವೆಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೋತಸಪಶ್ಯ ಶ್ಪುಷ ಕರಪರ್ಣಂ ತಿಸ್ಕತ್‌ | ಸೋತಮನ್ಯತ 1................... ಸೆ ಪೃಥಿನೀಮಧ 
ಆರ್ಭ8೯। ಉಪಸಹತ್ಯೋದಮಜ್ಜಶ" ತಶ್ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣೇ$ಪ್ರಥಯತ | ಯದಪ್ರಥ- 
ಯತ್‌ | ತತ್ಪೃಥಿವ್ಯೈ ಸೃಥಿನಿತ್ವಂ || (ತೈ. ಬ್ರಾ, ೧-೧-೩-೬) 


ಜಗತ್ಸ್ಪೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜಗಶ್ಸೃ ಪಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸಕಲವೂ ಉದಕರೂಪವೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂತಜಾತಗಳ ಸ ಷ್ಟಿ ಯಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಗಲ್ಲು 
ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಯೋಜನೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅದೇ ಸಲಲಿದಲ್ಲಿ ಊರ್ಥೇನೂನಗಿದ 
ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣವನ್ನು ಕಂಡನು. ಆಗ್ಕ ಒಗೆ Sos ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಇದೇ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣವು ಆಧಾರ 
'ಭೂತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಭೂತಾಧಾರವಾದ ಪೃಥಿ ಥ್ವಿಯನ್ನು ಉದಕದಲ್ಲಿ-ಗ್ರಹಿಸಲು ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣದ 
ಸಮಿಾಪದಲ್ಲೇ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದನು. ಆಗ 1 ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಆದನು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅದೇ ಜಗದಾಧಾರವಾದ ಪೃಥಿನಿಯಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಸಲಿಲ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಪುಷ್ಕರ, ಪೃಥ್ವೀ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇಮೂಲದ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದುವು, ಎಂಬುದೂ ಇದರಿಂದ 


ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪುಷ್ಕರವೇ ಸೃಧ್ವಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತವಾಯಿತು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಸ್ಕರಾದಧೀತ್ಯಾಹ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣೇ ಹ್ಯೇನಮುಪಾಶ್ರಿತೆಮನಿಂದತ | 


(ತೈ. ಸಂ, ೫-೧-೪-೪) 


ಅ ೪..ಅ. ೫. ವ. ೨೩.1] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 589 


EE NS RS AAA SEE EE ಜಾರ ಕ್ರಮ 


ಪುಸ್ಕರಸರ್ಣದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸಾಕ್ತಾತ್ವರಿಸಿದರು ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯವೂ ಸಾಯಣರಿಂದ ಉದಾಶೃತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಗೂ ಕೂಡ ಸೃಥ್ವಿಗೂ ಪುಷ್ಕರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದೇ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅಸಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಲಿಲದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ಟಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣವೂ ಸಹ ಅದೇ ಮಹತ್ಸಲಿಲಾವಯವವಾದುದರಿಂದ ಪುಸ್ಕರಪರ್ಣದಲ್ಲಿ 
ಉಪಾಶ್ರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಆದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಪುಷ್ತರನರ್ಣದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ವಸಿಷ್ಕನು ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದನು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ, ಅವೆರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ರಿಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ, 
ಸಿಷ್ಠನೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೇಲೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಕನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಅನೇಶವಿರುತ್ತವೆ. 


46 ಅದಬ್ಬವುತಸ್ರಮತಿರ್ವಸಿಸ್ಮ ಇತ್ಯೆಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ವಸಿಷ್ಮಃ ೫ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ (೨-೯-೧) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿವಾಸಹೇತುವಾದುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯೇ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಅಲ್ಲದೇ 
ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಲಿಲಾವೃತವಾಗಿದ್ದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಕರಪರ್ಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ 
ಅದೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ವಸಿಷ್ಠ ನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಹ ವಾ ಏತೇನಾಗ್ರೇ ಯೆಜ್ಞೇನೇಜೇ kien Sie ಸವೈದಸ್ಟೋ ನಾಮ! ತೆದ್ಯದೇ- 
ನೇನಸೋಇಗ್ರೇ€ಯಜತ ತಸ್ಮಾದ್ದಾಸ್ಲಾಯೆಣಯೆಜ್ಞೋ ನಾನೋಶೈನಮೇಶೇ ವಸಿಷ್ಮಯಜ್ಞ 
ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಸತ ಏಷ ವೈ ವಸಿಸ್ಕ ಏತೆಮೇವ ತೆದನ್ವಾ ಚೆಕ್ಷತೇ ಸ ಏತೇನ ಯಜ್ಞೇನೇಜೇ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨.೪-೪-.೨) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಪ್ರಥಮತಃ ಸಂತಾನೇಜ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದನು. ಅವನೇ 
ದಕ್ಷಾಖ್ಯನು ಆ ಯಜ್ಞವೇ ದಾಕ್ಷಾಯಣಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇದೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ವಸಿಷ್ಠನೆಂದೂ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆಯಿದೆ, ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ವಸಿಷ್ಠರೂಪನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಪ್ರಷ್ಟರದ 


ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತಸ್ಯ ನಾಭೇರಭೂತ್ಬದ್ಮಂ ಸಹಸ್ರಾರ್ಕೊರುದೀಧಿತಿ | 

ಸರ್ವಜೀವನಿಕಾಯೈಕೋ ಯೆತ್ರ ಸ್ವಯನುಭೂತ್ಸ್ಟರಾರಿ್‌ ॥ 

ಸೋಇ9ನುನವಿಷ್ಟೋ ಭಗವತಾ ಯೆಃ ಶೇತೇ ಸಲಿಲಾಶಯೇ | 

ಲೋಕಸಂಸ್ಥಾಂ ಯೆಥಾಪೂರ್ವಂ ನಿರ್ಮಮೋ ಸಂಸ್ಥೆಯಾ ಸ್ವಯಾ || 
(ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವಶೆಂ ೩-೨೦-೧೫, ೧೬) 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಃ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬. 


~ EEE td 
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ಜಾಪತಿಯ ನಾಭಿಯಿಂದ ಒಂದು ಪದ್ಮವು ಹೊರಹೊರಟತು. ಅದು ಸಹಸ್ರಸೂ ರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರ ರ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


ಆ (೭೬ 


ಪದ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಯಂಭುವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನು ಹ ಆದು ಸಕಲ ಜೀವಿಗಳಿಗೂ 
ನಿಕೇತನವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಭಗವಂತನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆದು ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿದ್ದು ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೂ, ಸಾಧಕವೂ ಆಯಿತು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಸ ಸಂಕಲ್ಸವರ್ಣನವೂ, ಜಗದಾಧಾರವಾದ 


ಪುಷ್ಪರದ ವರ್ಣನವೂ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ ಕ್ಪೈ ನಾಭಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಅಗ್ನಿ ಯೋನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಆದ 
ರಂತೆಯೇ, ಪುಷ್ಪರವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಯೋನಿಯೂ ಆಧಾರವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ 


ಟು 


« ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್ಸೋ$ಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಮಬ್ರುವಂಸ್ಕ್ಪವಿ- 


ಮಮಸ್ವಿಚ್ಛ "1 ಸುಸ್ತರಪರ್ಣೇ ನಿಷೇದ” 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೩-೨-೧೪) 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮರೆಯಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ನೀನು ಅಗ್ನಿಯ ಪಿತೃವು. 


ನಿನಗೆ ಅವನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ... ಆದುದರಿಂದ ಅವನೆಲ್ಲಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಿಳಿ” ಎಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ದಾಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಹುಡುಕಿ ಕೊನೆಗೆ ಪ್ಪ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಸ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯೋನಿಯಾದ ವೇದಿಯು ವಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನಾಭಿರೂಪವೆಂದಿರುವಂತೆಯೇ, ಅಗ್ನಿಯೋನಿಯಾದ ಪುಸ್ಕರವೂ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನಾಭಿರೂಪವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಮೇಲೆ 
ವಿವರಿಸಿರುವ ಸಕಲವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ಫಿ ಯೋನಿಯೂ ವಿಶ್ವನಾಭಿಯೂ ಆದ ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಪುಷ್ಕರ, ಪೃಥ್ವೀ, ಸಲಿಲ, ಸತ್ಯ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಭಟ್ಟ ಗೂ? ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣವೇ ಜಗದ್ದಾರಕವೂ ವಾಹಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ ಸ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅಥ ಪುಷ್ಕ ರಪರ್ಣಮುಪ ನು | ಯೋನಿರ್ವೈ ಪು ಹ್ವರಸರ್ಣಂ ಯೋನಿಮೇವೈ ತಡುಪದಧಾತಿ। 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪೧-೭) 


ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣವೇ ಅಗ್ನಿಯೋನಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲಂ ಇಲರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕುಡ್ದು. 
(ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು). 


ಯದ್ವೇವ ಪುಸ್ಕರಸರ್ಣಮುಪದಧಾತಿ। ಆಪೋ ವೈ ಪುಸ್ಕರಂ ತಾಸಾಮಿಯಂ ಪರ್ಣಂ ಯಥಾ 
ಹ ವಾ ಇದಂ ಪುಸ್ಕೆರಸೆರ್ಣಮಸ್ಸ ಕ್ರತಿ ಕ es -ಧ್ಯಾಹಿತಾ ಸೇಯಂ 
ಯೋನಿರಗ್ನೇರಿಯಗ್ಸ್‌ ಹೃಗ್ನಿರಸ್ಥೈ ಹಿ ಸರ್ವೋಣಗ್ನಿಶ್ಚೀಯತ ಟಾ | 
ಧಾತಿ ತಾಮನಂತರ್ಹಿತಾಗ್‌ಂ eS ತ್ತ ತ್ಯೇ ಸ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ತಸ್ಮಾ- 
ದಿಯೆಗ್‌ಂ ಸತ್ಯ  ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತಾ....... [| 


ಠ್‌ 


(ಸ. ಬ್ರಾ, ೭-೪-೧-೮) 
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SSS ತೇಜ್‌ ಸರ್ಕ ರಫ್‌ ಇರ್‌ ಈ, 
ತ್‌ ಯ ಧರ ರ್ಸ್‌ MINNA NSS 


NT ST ದ್‌್‌ 


ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪುನ್ಪರಸರ್ಣವನ್ನು ಏತಕ್ಕಿಡಬೇಕು? ಎಂದಕ, ಪುಷ್ಪರವೇ ಸಲಿಲವು. ಈ ಸೃಥ್ವಿಯೇ 
ಒಂದು; ದಳವು. ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣವು ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿರುನಂತೆಯೇ ಈ ಸೃಢ್ವಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದೆ ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ 
ಹರಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯೋನಿಯು. ಇದರಲ್ಲೇ :ಯಜ್ಞವೇದಿಯೂ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯುಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ನಡುವೆ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣವನ್ನಿಡುವುದರಿಂದ ವೃಥ 
ಯನ್ನೇ ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಅದರಿಂದೆ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸತ್ಯದಲ್ಲೇ ಸ್ವಾನಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಮ್ರ ಸ್ಥಾ ಸನವು 


ಪುಷ್ತರರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೆೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ ಪೈಷ್ಠಮಸಿ | ಯೋನಿರಗ್ಗೇರಿಶಿ। ಅಸಾಂ ಹೀಯಂ ಪೃಷ್ಠಂ ಯೋನಿರ್ಹ್ಹೀಯಮಗ್ನೇಃ 
ಸಮುದ್ರಮಭಿತಃ ಪಿನ್ವಮಾನನಿತಿ ಸಮುದ್ರೋ ಹೀಮಾಮಭಿತಃ ಪಿನ್ನತೇ.......... 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಲಿಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಪ್ರೆಷ್ನರದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನವಿದೆ. ಈ ವಿವರಣವನ್ನು 


ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅನಂತರ, 


ಯದ್ವೇವ ಪುಷ್ಕರಸರ್ಜ್ಣ ಉಸದಧಾತಿ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನೈ ಪುಷ್ಕರಪೆರ್ಣಮಿಯಂವೈ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣ- 
ನಮಿಯಮು ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಯೋವಾ ಅಸ್ಯಾಮಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತೋತಪಿ ದೂರೇ ಸನ್ನಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೆ 
ಏವ ಸ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಾ ಏಸಷೋತಸ್ಕಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ$ಸ್ಯಾಮೇವೈನಮೇತಶ್ಚ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ॥ 


ಪುಸ್ತರಪರ್ಣವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿಸಬೇಕೆಂಬುದೇ ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಪುಸ್ತರನೇ ಪ್ರ ಸೃಥ್ವಿಯು. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಕ 
ಲಕ್ಕೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಪರವೂ, ಸಕಲಕ್ಕೂ. ಧಾರಕವೂ, ಆಧಾರವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಾನನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿಲ್ಲವೋ ಅನನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ಪಿತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಈ ವೃಥ್ವಿಯನ್ನ್ಲೇ ಆಧಾರವನ್ನಾ ಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಸ್ಥಿರತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪುಷ್ಕರವನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಹ ಪೃಥ್ವೀ 
ರೂಪವಾದ ಆಚಾರವನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸಿದಂತೆ ಆಯಿತು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಪರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಶಾರಣ 


ವೇನು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೆಗ್‌ಂಹತ್ತಾ ನಾಸ್ತ್ರೃಸೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನೋಸಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಾ ಅಬ್ರನೀದ್ಬಿಭೇಮಿ 
ವೈ ಪುರಂ ಮೇ ಕುರುತೇತಿ ಸ ಯೋ$ಸಾಗ'ಂ ರಸ ಆಸೀತ್ರಮೂರ್ಧ್ವಗ್‌ಂ ಸಮುದ್‌- 
ಹಂಸ್ತಾಮಸ್ಮೈ ಪುರಮಕುರ್ವಂಸ್ತದ್ಯದಸ್ಮೈ ಪುರಮಕುರ್ವಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸೂಹ್ಮರಂ ಪೂಸ್ವರಂ 


ಹವೈ ತತ್ಪುಷ್ಕರನಿತ್ಯಾಚೆಸ್ಸತೇ ಸರೋಸ್ತಂ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೧೩) 


592 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ" ಸೂ ೧೬, 


ಹ ~ EN ಸಗ TN 


ಇಂದ್ರನು ವೃ ತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದನಂತರವೂ ಇನ್ನೂ ಆವನ ಸತನವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಭೀತಿಯಿಂದ ಸಲಿಲಡೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು “ ನನಗೆ ಭೀತಿಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ನನಗೆ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಪುರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿರಿ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಸಲಿಲದ ರ ಸವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ಒಂದು ರಕ್ಷಣಾಯುತವಾದ ಪುರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಪುರದ ಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ (ಪೂಃ ಕೆರ) ಅದಕ್ಕ 
ಪುಸ್ಕರನೆಂಬ ಹೆಸೆರಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಸರೋಕ್ಷಕಾಮರಾದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಕರವನ್ನು ಪೂಷ್ಮರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆದರು ಎಂಬ ಈ ಪುಷ್ಕರದ ಆಧಾರತ್ವವೂ, ದೃಢತೆಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ರಾಧಾರವಾದ ಯಾವ 
ಸಲಲಿದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದನೋ ಅದೇ ಸಲಿಲದ ರಸವೇ ಈ ಪುಷ್ಪರನೆಂಬುದೂ, ಇದೇ 
ಪುಷ್ಪರವೇ ಪ ೃಥ್ವೀರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ಎತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 

(ಇದೇ ಪುಷ್ಪರದಮೇಳೆ ಗಾ: ಪ್ರ sorb: ಹಿರಣ್ಯಪಾತ್ರೆಯನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯ 
ಮಂಡಲದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಯಪಾತ್ರೆಯು ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ.) 

ಈ ರೀತಿ ಸಕಲ ವಿಶ್ವ ಕ್ಯೂ ಆಧಾರಭೂತವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಪುಷ್ಪರವು ಜಗನ್ಮೂಲವಾದ ಸಲಿಲದ 
ಸಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಲಿಲತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿಯೂ, ವಿಶ್ವಪೋಷಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವಾರುಣಾಶ್ವ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಅಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದ ಆಶ್ರಯ ಪಡೆದಿರುವನು ಎಂದು 
ಹಂದೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ (ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೨ ಪೇಜು 233) ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪುಷ್ಕರದ 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆದವರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ವಾರುಣಾಶ್ವದ ಆಶ್ರಯ 
ವಾದ ಯಾವ  ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಸಲಿಲದ ವರ್ಣನೆಯು ಹಿಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆಯೋ, ಆದೇ ರೀತಿಯ 
ವರ್ಣನವು ಪುಷ್ಪರರೂ ಪವಾದ ಆಶ್ರಯ ಮತ್ತು ಆಧಾರದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿವರಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂರ್ರ್ಯಂತರವಾದ ವಸಿಷ್ಠನ ನೌಕಾರೂಪವಾದ ಪುಷ್ಕರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆ ಯದ್ರುಹಾವ ವರುಣಶ್ಚ ನಾವಂ ಪ್ರ ಯೆತ್ಸಮುದ್ರನೀರಯಾವ ಮಧ್ಯಂ | 
ಅಧಿ ಯದಸಾಂ ಸ್ನುಭಿಶ್ಚರಾನ ಪ್ರ ಪ್ರೇಂಖ ಈಂಖಯಾವಹೈ ಶುಭೇ ಕಂ 


(ಖು, ಸಂ. ೭. ೮೮. ೩) 


ನಾನೂ (ವಸಿಷ್ಠ) ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೌಕೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆವೋ ಯಾವಾಗ ಸಲಿಲಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆವೋ ಆಗ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ವಾಟ ದುದೂ 
ಸುಖಫರವಾದುದೂ ಆದ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ವಸಿಷ್ಕಂ ಹ ವರುಣೋ ನಾವ್ಯಾಧಾದೃಷಿಂ ಚಕಾರ ಸ್ವಸಾ ಮಹೋಭಿಃ | 

ಸ್ತೋತಾರಂ ವಿಪ್ರಃ ಸುದಿನ್ಹತೇ ಅಹ್ನಾಂ ಯಾನ್ನ್ನು ದ್ಯಾವಸ್ತತನನ್ಯಾದುಷಾಸಃ || 

(ಖಯ. ಸೆಂ. ೭-೮೮-೪) 

ಯಾವಾಗ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ವರುಣನು ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಯಾತ್ರೆಗಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ತನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಗಾದ ಅವನನ್ನು ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ ಆಗ ವಿಪ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ತನ್ನ ಪೂಜಕನಿಗೆ 
ಸುಖಕರವೂ, ದೀರ್ಥವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ವಸಿಷ್ಠನ ನೌಕೆಯು ಜೀವಯಾತ್ರಿಯನ್ನು 
ನಡೆಸುವ ಚೇತನದ ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತ ದೆ. ಪುಸ್ಕರವೇ ಈ ಯಾನವು. 
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AAA 


ಪುಷ್ಪರರೂಪವಾದ ಈ ಯಾನವು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸೃಧ್ವೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇವೆರಡೂ ಭಿನ್ನತತ್ತ್ವಗಳೆಂಬರ್ಥವಲ್ಲ. 
ಸೃಥ್ವಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರತಿಕೃತಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಅಸಾಂ ಪೃಷ್ಠಮಸಿ ಸಪ್ರಥಾ ಉರ್ವಗ್ನಿಂ ಭರಿಷ್ಯೆ ದಪರಾವಹಿಷ್ಮಂ | 

ವರ್ಧಮಾನಂ ಮಹ ಆ ಚ ಪುಷ್ಕರಂ ದಿವೋ ಮಾತ್ರಯಾ ವರಿಣಾ ಪ್ರಥಸ್ಪ || 

(ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೩-೧) 

ಎಲ್ಫೆ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ನೀನು ನೀರುಗಳಿಗೆ ಪೃಷ್ಠರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವ ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಪುಷ್ಕರದ ದಾರ್ಡ್ಥೈವನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದು ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮಾನ 
ಧರ್ಮತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ಯ ವೈ ಲೋಕೆಸ್ಕಾಸ್‌ ಲೋಕೋತನುರೂಪೋತಮುಷ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾಯಂ ಲೋಕೋನು 

ರೂಪಃ । (ಐ, ಬ್ರಾ. ೮-೨) 
ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳೆರಡೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅನುರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಒಂದರ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೇ ಇನ್ನೊಂದೆಂದರ್ಥ. 
ಇವೆರಡೂ ಭಿನ್ನತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲವೆಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಥವಾ ಇವನ್ನೇ ಪರಸಲಿಲ ಮತ್ತು ಅಪರಸೆಲಿಲನೆಂದೂ ಕರೆಯ 
ಬಹುದು. ಇದನ್ನೇ ಸೃಥಿವೀಸ್ಥವಾದ ಸಮುದ್ರ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ಕರೆದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಹಿಂದೆ 
ಸಮುದ್ರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ). ಇದನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


“ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸೀತಿ | ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿವೋ ಅರ್ಣಃ” 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೨೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಧೂಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಮುದ್ರದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

“ತೌ ಹೋಚೆತುಃ । ಮುಖ್ಯೌ ವಾ ಅವಾಂ ಯಜ್ಜ್ವಸ್ಯ ಸ್ಟೋ ಯಾವಧ್ವರ್ಕೂ ಇಹ ನಾವಿಮಂ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ದ )ಹಂ ಪರ್ಯಾಹರತಾಭಿ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾನೀತಿ ತಾಭ್ಯಾನೋತೆಂ............ ಎಂ. 
ತೃತೀಯ ಏವ ವಷಟೀಕ್ರಿಯೆತೇsಥ ಯೆದಶ್ವಿನಾನಿತೀಮೇ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಾಶ್ನುವಾಶಾಂ 
ಪುಷ್ಕರಸ್ರಜಾವಿತ್ಯಗ್ನಿರೇವಾಸ್ಯೈ ಸ್ರಸ್ಕರಮಾದಿತ್ಕೋ*ಮುಷ್ಕೈ [| 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫-೧೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರಸ್ರಜಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಪುಷ್ಪರವೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುಷ್ಪರವೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ನಿಧವಾಗಿ ಪುಷ್ಪರರೂಪನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜಗದ್ಧಾರಕವೂ ಜಗದ್ವಾಹಕವೂ ಆದ ಪುಷ್ಪರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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RR NN ಗಾನ ಗಾಗಾ ಸುತು ರುಜು ಟು 


ವಿಶ್ವವಾಹಕವೂ, ವಿಶ್ವಾಧಾರಕವೂ ಆದ ಈ ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಾಶ್ಪರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಥರ್ವಖಜುಹಿಯಾರು? ಇವನು ದೈವಾಂಶ 
ಸಂಭೂತನೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದು 
ದಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವಜುಷಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ - 


ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿರ್ವಾ ಅಥರ್ವಾಂಗ್ನಿರೇವ ದಧ್ಯಜ್ಞಾಥರ್ವಣಸ್ತಸ್ಕೇಷ್ಟೆಕಾ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೬-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದೂ ತತ್ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಮೇಲೆ ಪುಷ್ಪರದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾಗ ನಿಶ್ಚಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಸಲಿಲಸ್ಥನಾಗಿ ಪುಷ್ಪರ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆಧಾರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ 
ಅಥರ್ವ ಸಂಜ್ಞಿತನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದ ನಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ಅಥರ್ವನು ಅಗ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಥಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನೆ ಪಠಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೩). ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಥರ್ವನು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯೆಂದು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಓಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸಂಬಭೂನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪ್ತಾ | 

ಸ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾ ಸರ್ವನಿದ್ಯಾಂಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮಥರ್ನಾಯ ಜ್ಯೇಷ್ಕಪುತ್ರಾಯ ಪ್ರಾಹ! 

ಅಥರ್ವಣೇ ಯಾಂ ಪ್ರೆವದೇತ ಬ್ರಹ್ಮಾಥರ್ನೂ ತಾಂ ಪುರೋವಾಚಾಂಗಿರೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಂ || 

; (ಮು. ಉ. ೧-೧-೧) 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಥಮತಃ ಉದ್ಧ ನಿಸಿದನು. ಅವನೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ರಕ್ಟೂ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ಗೊ 
ವಾಗಿಯೂ ಆದನು. ಸಕಲ ವಿದ್ಯೆಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಜೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ | 
ಅಥರ್ವನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. - ಅಥರ್ವನು ಅದನ್ನು ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗೆ ಅನಂತರ 


ರಾ 
WE 02ಎ 
ವಿರ್ಣತಕನವಾದ ಅಂಶವನ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಲಾಭಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಥರ್ವನೇ ಮೂಲಪ್ರಾಯನೆಂದು ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನು 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರಿ 
ಅಥರ್ವಾ ತ್ವಾ ಪ್ರಥಮೋ ನಿರಮಂಥದಗ್ನ ಇತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಆಥರ್ವಾ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ 
ಏತಮಗ್ಗೇ ನಿರಮಂಥತ್ತಡ್ಕೋತಸಾನಗ್ರೇರಗಿ ರಸ 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಸ್ರುಷ್ಕರಾದಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥಶೇತ್ಯಾಪೊ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಮೂರ್ಥ್ನ ಇತ್ಕೇತತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೪-೨-೧, ೨) 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವಾಧಾರಕನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥರ್ವನೇ ಪ್ರಥಮಥಃ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಥರ್ವನು 
ಪ್ರಾಣರೂಪನು, ಈ ಪ್ರಾಣವೇ ಅಗ್ನಿ ಮಥನದ ಸಾಧಕವಾಯಿತು. ಪುಸ್ಫರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಯಾವ ಪ್ರಷ್ಠರದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆಯೋ ಅದೇ ಸಲಿಲವು. ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಅಥರ್ವನು 
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ಸಲಿಲದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕರಹಸ್ಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿವರವು 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ನಿಶೇಷವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. “ ವಾಘತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮೂರ್ಥ್ನ ಇತ್ಯೇತೆತ್‌ ಸ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚದ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭನಿಸುನಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದನಂತರ ಪ್ರಥಮತಃ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಅಥರ್ವನೇ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಅಥರ್ವನು ಆಚರಿಸಿದ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇಮುಮು ತೈಮಥರ್ವವದಗ್ಗಿಂ ಮಂಥಂತಿ ವೇಧಸಃ | 
ಯೆಮಂಕೊಯಂತಮಾನಯನ್ನಮೂರಂ ಶ್ಯಾವ್ಯಾಭ್ಯಃ ॥॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೫-೧೭) 


ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಅಥರ್ವನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಆದೇ ನಿಯಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಮಥನ 
ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಥರ್ವನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತೋ ಅಥರ್ವಣಾ ನಿದದ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ | 
ಭುವದ್ದೂತೋ ನಿವಸ್ತತೋ ನಿವೋ ಮದೇ ಪ್ರಿಯೋ ಯಮಸ್ಯ ಕಾನ್ಯೋ ನಿವಕ್ಷಸೇ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೧-೫) 


ಅಥರ್ವನ ಮಥನ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಸ್ರೋತೃಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ 
ಯಜಮಾನರಿಗೂ ದೂತನಾಗಿ ಲೋಕೋಪಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅಥರ್ವನೇ ಕಾರಣನಾದನೆಂದು; ಅಥರ್ವಹಖಹಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. . ಲೋಕದ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತನಕ್ಕೂ 
ಸಹ ಈ ಅಥರ್ವನೇ ಕಾರಣನೂ ಮಾರ್ಗದಶಕಕನೂ ಆದನು ಎಂದು ಯಜ್ಞೈರಥರ್ವಾ ಪ್ರಥನೋವಿ 
ಧಾರಯೆದ್ದೇವಾ ದಶ್ಲೈರ್ಭೃ್ಯಗವಃ ಸಂಚಿತಿತ್ರಿರೇ?” (ಖಯ. ಸಂ: ೧೦-೯೨-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಅದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 


ಯಜ್ಜೈರಥರ್ನಾ ಪ್ರಥಮಃ ಪಥಸ್ತತೇ ಶತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ರತಸಾ ವೇನ ಅಜನಿ | 
ಆ ಗಾ ಆಜದುಶನಾ ಕಾನ್ಯ8 ಸಚಾ ಯಮಸ್ಯ ಜಾತಮಮೃತಶಂ ಯೆಜಾನುಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೩-೫) 


ಫಿ ¢ ಇ ಕ್ತ ಜೋತಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದಾಗ ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು. 
ಆ ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಅಸಶೃತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅವನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಕಂಡು 
ಇ 
ಸ್ನ ಗುವ ಇಸ್‌ 
ಹಿಡಿದನು. ಆಮೇಲೆ ವ್ರತಗಳ ಪಾಲಕನೂ. ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದಾರಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಡಲು ಆವಿರ್ಭೂತನಾದನು. ಅಥರ್ವನು ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಹೊಂದಿದನು. 


PY [3 
ವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಸಹ ಅಥರ್ವನ ಲೋಕೋಪಕಾರ 


೨90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ, ೨, ಸೂ. ೧೬. 


SRS NTT ತಮಾ ಯಾಟ ಹುರುಪು SENSE ಘಮಸಾಸೂರಲ ಷರ 
ಘ್‌ NN ಇ್‌” 

NS NN 

pO 


ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಅಥರ್ವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಖನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು 
ಅಥರ್ವವೇದದಳಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. (ಅ, ವೇ. ೪-೧-೭) ಅಥರ್ವನಿಗೆ ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನಿದ್ದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಅವನಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಯಜ್ಞಾಗ್ಸಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆ ನೂನಮಶ್ವಿನೋರ್ಯಷಿಃ ಸ್ತೋಮಂ ಚಿಕೇತ ವನಾಮಯಾ | 
ಆ ಸೋಮಂ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಘರ್ಮಂ ಸಿಂಚಾದಥರ್ವಣಿ | 
(ಖು. ಸ. ೮-೯-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನಿಂದ ನಿರ್ಮಥಿತನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಅಥರ್ವನ್‌ ಎಂದೇ ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಥರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
“ ಅಥರ್ನಾಣೋ;ಥನವಂತಃ | ಥರ್ವತಿಶ್ಚರತಿಕರ್ಮಾ ತತ್ಪ್ರತಿಸೇಧಃ” 

(ನಿ. ೧೧-೧೯) 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವಿಲ್ಲದವರು ಎಂದರೆ ಸ್ಥಿರಪ್ರಕೃತಿಗಳ್ಕು ಚಂಚಲಸ್ವಭಾವದವರಲ್ಲ, ಆಕ್ಮೇಶ್ವರರು 
ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಅಥರ್ವನ ಮತ್ತು ತದ್ವಂಶೀಯರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ತತಃ ಸ ಭಗವಾಂಸ್ತಶ್ರೆ ಅಂಗಿರಾಃ ಸಮದೃಶ್ಯತ | 
ಅಥರ್ವವೇದಮಂತ್ರೈಶ್ಚ ದೇವೇಂದ್ರಂ ಸಮಪೂಜಯೆತ್‌ | 
ತತಸ್ತು ಭಗವಾನಿಂದ್ರಃ ಸಂಹೃಷ್ಟಃ ಸಮಪದ್ಯತ | 

ವರಂ ಚ ಪ್ರದದೌ ತಸ್ಮೈ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸೇ ತದಾ 
ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಂ ನಾಮ ನೇದೇಂಸ್ಮಿನ್ಹೈ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 


ಉದಾಹರಣಮೇತೆದ್ದಿ ಯಜ್ಞಭಾಗಂ ಚೆ ಲಪ್ಸ್ಯ್ಯಸೇ 
(ಮಹಾಭಾರತಂ, ಉ. ಪ. ೧೮-೫ ರಿಂದ ೭) 
ಅನಂತರ ಅಂಗಿರಸನು ಇಂದ್ರನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಅಥರ್ವವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ ಆ ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸವೆಂಬ ಭಾಗವೊಂದುಂಟಾಗಿ 
ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಖುಷಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ನಿದರ್ಶಕವಾಗಲಿ. ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವನ್ನು 
ಪಡೆಯುನೆ ಎಂದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ: 1 
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RR  ಾರ್ಚಾಾಾಾಾ್‌್‌್‌್ತ 
| NR NS RNS 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಂ। ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ! ದಧ್ಯಜ್‌ | ಯಸಿಃ | ಪ್ಲ ಪುಶ್ರೆಃ | ಈಧೇ | ಅಥರ್ವಣ | 


ಕ ವೃತ್ರೆಃಹನಂ | ಪ್ರ ಪುರಂದರಂ | ೧೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯ ಉಕ್ತಗುಣಸ್ತಮು ತಮೇವ ತ್ವಾಮಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರೋ [ದೆಧ್ಯಜ್‌ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞ 
ಯಸಷಿರೀಧೇ | ದೀಪಿತನಾನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ವೃತ್ರಹಣಮಾವರಕಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ಪುರಂ- 
ದರಮಸುರಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತಾರಂ || | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ) ವೃ ತ್ರಹಣಂ-ವೃ ತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಕನೂ | ಪುರಂದರಂ--ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳ 
ನಾಶಕನೂ ಆದ | ತೆಮು ನಲಃ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಅಥರ್ವಣಃ- -ಅಥರ್ವಖಸಿಯ | ಪುತ್ರ&- ಪುತ್ರನಾದ | 


ದಧ್ಯಜ್‌ದಧೀಚಿಯೆಂಬ | ಯಸಿ8ಃ-ಬುಹಿಯು | ಈಧೇ-- ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಕನೂ, ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳ ನಾಶಕನೂ ಆದ ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಥರ್ವ 
ಖಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯಷಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ತ English Translation. 


The Rishi, Dadhyanch, the son of Atharavan. kindled the slayer of 


Vritra, the destroyer of the cities of the Asuras. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಯಹಿಃ- -ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಅಥವಾ ದಧೀಚಿ ಎಂಬ ಖಷಿಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವನು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು... ಅಥರ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ Fr ಎಂಬ 
ಖಯಸಿಯು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ ಅವನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಅವನು ಮೃತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋದ ಬಳಿಕ ಅಸುರರು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲಶಕ್ತನಾಗಿ ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದರು. ಖುಹಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಂದಿತು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಖುಹಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಅನಶೇಷನಿದೆಯೇ 
ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ ಅವರು--ದಧೀಚಿಹುಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯವನ್ನು 
ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಆದು ಸಹ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಕು ಅವರು ಅದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ 
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ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದಿ ರುವುದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಇಂದ್ರನು ಆ ತಲೆ 
ಬುರುಡೆಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಎಂದರೆ, ಒಂಭತ್ತುಸಲ ಎಂದರೆ ಎಂಟಿನೂರು ಹೆತ್ತಾವರ್ತಿ 
ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲವನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಮೊದಲು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಮಾಯಾಭೇದಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ತಮಾನ ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧಗಳಾದವು. ಮತ್ತೆ ಆ ಒಂಭತ್ತು ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಪಾಹಾದಿ 
ಶಕ್ತಿತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೯% ೩-೨೭ ಆದುವು. ಮತ್ತೆ ಅವು ಸಾತ್ವಿಕಾದಿ ಗುಣತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೨೭% ೩ಎ೮೧ 
' ಆದುವು. ಈ ಎಂಭತ್ತೊಂದು ಮಾಯೆಗಳು ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೮೧ ೧೦-೮೧೦ ಅಥವಾ 
ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ೯ ೬೯೦-೮೧೦ ಆದುವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವೃತ್ರರೂಸವಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನಿರರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬). 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಬೇರೊಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರೆಂಬ ಅಸುರರಿದ್ದರು. 
ಅವರು ನಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ ತೊಂದರೆ ನಡಿ ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯವನ ಿ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಬ್ರಹ್ಮನು- 
ಎಲ್ಫೆ ಡ್‌ ದಧ್ಯಜ” ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಇರುವನು. ನೀವು ಅವನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ, ಅವನು ಅಸುರರ 
ಸಂಹಾರವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತಿಸಂತೆ ದಧೀಚಿ' 
ಖುಷಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಮ್ಮನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು. ಆ ಖುಷಿಯು ಯೋಗ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವರು ಬಂದ ಕಾ ರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಆ ಖುಷಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ನಿಷಯವೇ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ತಲೆಯು ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯಹಾಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಅದು ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಬಟ್ಟದ್ದಿತೆೊದೂ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ದಧೀಚಿಯಷಿಯು ಮೃತನಾದನೇಲೆ ಕುದುರೆ ತಲೆಯಂತಿದ್ದ ಅವನ 
ಡಂ ದ್ರನು ಹುಡುಕಿದನು. ಅದು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾವತಿಯೆಂಬ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿತೆಂ ದುಖು. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು, 


ದಧೀಚಿಖುಷಿಗೆ ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸು 


ಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಅಥರ್ವಣ ಹ ದಧೀಚಿಖುಷಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಧುವೆಂ 
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ww 
ವನ್ನು ಉಸದೇಶಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ ತಲೆಯು 
ಮ 
ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ದ ಸವಿ ಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿದ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತ ರೂಪವನ್ನು ವಿನರಿಸೆನಲು, ದಧೀಚಿಯಸಿಯು ot ಕುರಿತು ಈ-ವಿಷ 


ಪ 
ಯವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿನ 


೧ಗಿ 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೨೩, ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 599 


ಯ ಗಾಣ 


AS ಹಾಸಯ ಹಂಸ ಹೊಂ ಅಜಾ ರಾಂ ಎ ಹಂ ನಾ ಜಾ ಟಾ ಇಂಟ ಇ ಇಯಂ ಇ ಎ ಐಂ ಖಾ ಅ ಟಖ ನಟ ಜಾ ಖಾ ಖಾ ನ ಎ ಎನೂ ವಿ ವ ವ [ ಡಾ 


ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಲು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯುಬಿದ್ದುಹೋದರೆ ಬೇರೆ 
ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುವೆಂದರು. ದಧೀಚಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು... ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯುಹಿಯ 
ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದುಹೋಗಲು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು ದಧೀಚಿಯಹಿಯ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨ ಮತ್ತು ೧-೧೧೭-೨೨ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಈ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೮೦-೧೬- ; ೧-೮೪-೧೩ ; ೧-೮೪-೧೪ ; ೧-೧೬-೧೨; 
೧-೧೧೭-೨೨; ೧-೧೧೯-೯ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ. ೫-೧-೪-೪ ; ೫-೬-೬-೩ 
ಕಾಠಕ ಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪; ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧-೫-೧೮ೆ ;.೬-೪-೨-೩ ; ೧೪-೧-೧-೧೮ ; ೧೪-೧-೧-೨೦ ; 
೧೪-೧-೧-೨೫ ; ೧೪-೧-೪-೧೩; ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌ ೨-೫-೨೨; ೪-೫-೨೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


Ts 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತಮು ತ್ವಾ ಪಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ಸಮಾಧೇ ದಸ್ಕುಹಂತಮಂ | 


ಧನಂಜಯಂ ರಣೇರಣೇ | ೧೫ || 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾಂ! ಸಾಥ್ಯಃ | ವೃಷಾ | ಸಂ! ಈಧೇ | ದಸ್ಯುಹನ್‌೯ತಮಂ | 


| 
ಧನಂsಜಯೆಂ | ರಣೇತರಣೇ | ೧೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಪಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದೃಷಿಃ ತಮು ತಮೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಾಧೇ | 
ಸಸ್ಛೆಂಧ | ಸಮದೀಪಯತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ! ದೆಸ್ಕುಹಂತಮಮತಿಶಯೇನ ದಸ್ಕ್ಯೂನಾಮುಸೆಕ್ಷಪಯಿ- 
ತ್ವೈಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ರಣೇ ರಣೇ ಯುದ್ಧೇ ಯುದ್ಧೇ ಧನಂಜಯಂ ಧನಾನಾಂ ಜೇತಾರಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದಸ್ಯುಹಂತಮಂ-- ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ। ರಣೇರಣೇ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ। 
ಧನಂಜಯಂ--ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವವನೂ ಆದ | ತಮು ತ್ವಾ ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಾಥೃಃ- ಸಧ್ಯ 
ಪುತ್ರನಾದ | ವೃಷಾ- _ವೃಷನೆಂಬ ಜುಹಿಯು | ಸಮಾಧೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲೆ, ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವವನೂ ಆದ 


ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಥ್ಯ್ಯಪ್ಪ ಪುತ್ರನಾ ದ ವೃಷ ನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 


English Translation. 


(The Rishi) Pathya, the showerer, kindled you, the destroyer of the 


Dasyu, the winner of spoil in battle. 


| ವಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು || 


ಪಾಥ್ಯಃ ವೃಷ ಷೂ ಸಥ್ಯ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಈ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೃಷಾ 
ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಖು, ಸಂ. ೧-೩೬-೧೦ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 
ಎರಡು ಸ ಕೈಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದಿ ೇಪನಗೊಳಿಸುವ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಸವೇ ಇದೆ. 
ಜೆ ಈ ಖಸಿಯ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿನನ್ನು ಕ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಎ೨ .ಈ..--- 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏಹ್ಯೂ ಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತೆಆಗ್ರ ಇತ್ಯೇತರಾ ಗಿರಃ | 


| 
ಏಭಿರ್ವರ್ಧಾಸ ಇಂದುಭಿಃ || ೧೬ || 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಆ | ಇಹಿ! ಊಂ ಇತಿ |ಸು|ಬ್ಬ ವಾಣಿ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಇತ್ಪಾ | ಇತರಾಃ | ಗಿರಃ | 


| 
ಏಭಿಃ | ವರ್ಧಾಸೇ | ಇಂದುತಭಿ: ॥ ೧೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಉಕ್ಕೇ ಕ್ರತಾ ತೃತೀಯಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯೈಹ್ಯೂ ಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿಳಾ ತೈಚೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾ- 
ನುರೂಪಾ | ಅ. ೬-೧ || ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇಸೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತ್ರೇತಾ ವೈಕಲ್ಪಿಳಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸ್‌ೌ | 
ಆಭಿಸ್ಲನಿಕೇಸೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ. ಏಹ್ಯೂ ಹು ಬ್ರವಾಣಿ ತ ಅಗ್ಲಿರಗಾನಿ ಭಾರತಃ | ಆ. ೭-೮|। 


ಇತಿ /| ಸೌನರಾಧೇಯಿಕ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾ ವುತ್ತ ರಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯೈಹ್ಯೂ ಷ್ಟಿತ ನುವಾಕ್ಕಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಏಹ್ಯೂ 
ಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತ ಇತ್ಯಾಗ್ನೇಯಾವಾಜ್ಯಭಾಗಾ | ಆ. ೨-೮ 1 ಇತಿ॥ 


ಲ. ೫. ವ, ೨೪] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 001 
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ಹೇ ಅಗ್ಗೆ ಏಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರಿತ್ಲೇತ್ಸೆಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸು ಸುಷ್ಮು ಬ್ರವಾಣೀತ್ಯಾಶಾಸ್ಯಶೇ | ತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶ್ರಣ್ಛಿತ್ಯೈರ್ಥ8! ಉ ಇತ್ಯೇತೆತ್ಪೊರಕೆಂ | ಇತೆರಾ 
ಅಸುರೈಃ ಕೃತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣ್ಣಿತಿ ಶೇಷಃ! ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಅಗ್ಗ ಇತ್ಸೇತೆರಾ ಗಿರ ಇತ್ಯಸುರ್ಯಾ 
ಹ ನಾ ಇತರಾಗಿರಃ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೪೯ | ಇತಿ | ಅಸಿ ಚಾಗತಸ್ತ್ಪನೇಭಿರೇಶೈರಿಂದುಭಿಃ ಸೋಮೈರ್ವ- 
ರ್ಧಾಸೇ |! ವರ್ಧಸ್ವ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಹಿ. _-ದಯಮಾಡು | ಇತರಾ8-- ಇತರರಿಂದ ಪಠಿತವಾದ | ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ತೇ-ಣನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇತ್ಸಾ- ಈ ನಿಧ್ಯುಕ್ತಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ | ಸು--ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿಯೂ | ಬ್ರವಾಣಿ--ಪಠಿಸುವೆನು | ಏಭಿ8-_ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳ್ಳಿ ದಲೂ | ಇಂದುಭಿ8 ಈ ಸೋಮಗಳಿಂದಲೂ | 
ವರ್ಧಾಸೇ--ನೀನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಟ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದಯಮಾಡು. ಇತರರಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ. 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮಗಳಿಂದಲೂ 
ವೀನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Come, Agni, that I may address to you other praises in this manner: 


augment with these libations. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಉಕ್ಕ ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಏಹ್ಯೂ ಷು ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ: ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬-೨೧ ಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಂತೆ ಅಭಿಸ್ಲ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ತಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏಹ್ಯೂ ಷು. 
ಬ್ರವಾಣಿ ತ ಆಗ್ಲಿರಗಾಮಿ ಭಾರತೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪುನರಾಧೇಯ 
ವೆಂಬ ಇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಏಹ್ಯೂ ಷು ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಆಜ್ಯಭಾಗದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. 
ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏಹ್ಯೂ ಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತ ಇತ್ಯಾಗ್ರೇಯಾವಾಜ್ಯಭಾಗೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ. ೨-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


AN Bou 


602 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಕ್ವ ಚ ತೇ ಮನೋ ದಕ್ಷಂ ದಧಸ ಉತ್ತರಂ | 


| 
ತತ್ರಾ ಸದಃ ಕೃಣವಸೇ || ೧೭ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಕ್‌ 


| | | 
ಕ್ವ|ಚ।ತೇ।ಮನಃ!ದಕ್ಷಂ! ದಧಸೇ | ಉತ್‌ ತರಂ | 
| 
ದ 


81 ಕೃಣವಸೇ | ೧೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಮನೋಂನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕಮಂತಃಕರಣಂ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಕೈ ಚೆ 
ಕಸ್ಮಿಂ್ಚಿ ದೈಜಮಾನೇ ವರ್ತತೇ ತತ್ರ ತಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನ ಉತ್ತ ರಮುದ್ಧತತರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ದಶ್ಷಂ ಬಲಕರ- 
ಮನ್ನಂ ವಾ ದಧಸೇ | ಧಾರಯೆಸಿ! ತೆಥಾ ಸದಃ ಸ್ಥಾನಂ ಚ ಕೃಣವಸೇ! ತಸ್ಮಿನ್ಯಬಮಾನೇ ಕರೋಷಿ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತಶೇ--ನಿನ್ನ |. ಮನಃ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು 1 ಯುತ್ರ--ಯಾವ 
ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಾಗಲಿ। ಕ್ರ ಚೆ..ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಾಗಲಿ (ಪ್ರೇರಿತವಾಗುವುದೋ) | ತೆತ್ರ--ಆ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲೂ | ಉತ್ತರಂ--ಅಧಿಕತರವಾದುದೂ | ದೆಶ್ಚಂ--ಬಲಯುತವಾದುದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಸೇ--ಹೊಂದಿಸುತ್ತೀಯೆ । ಸೆದ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ | ಕೈಣವಸೇ-- ಉಂಟು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಯಾವ ಯಜಮಾನ 
ನಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದರೂ ಸಹ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೂ, ಆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲೂ ಅಧಿಕತರವಾದುದೂ, ಮತ್ತು ಬಲಯುತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನೀನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Wherever, and upon whatever your mind is directed, you 


bestow uncommon vigour, and there you make your abode. 


ಜನಿತ 


ಅ. ೪, ಅ. ೫. ವ. ೨೪. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 603 


EES SSE ಫು ಜ್ರ 
ಡೆ ಆಲ್‌ ಫಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | [ಆಡ 
ನಹಿ ತೇ ಪೂರ್ತಮಕ್ಸಿಪದ್ದುವನ್ನೇಮಾನಾಂ ವಸೋ | 


| 
ಅಥಾ ದುವೋ ವನವಸೇ ||! ೧೮ || 


| ಪದಪಾಠ॥ಃ 1 
| | 
ನಹಿ | ಶೇ | ಪೂರ್ತಂ | ಅಸ್ತೀಸೆತ್‌ | ಭುವ | ನೇಮಾನಾ೦ | ವಸೋ ಇತಿ | 


| | 
ಅಥ |! ದುವಃ | ವನವಸೇ | | ೧೮ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಪೂರ್ತೆಂ ಪೂರಕಂ ತೇಜೋತಸ್ರಿಸದಕ್ಷೋಃ ಪಾತಕಂ ವಿನಾಶಕಂ 
ನಹಿ ಭುವತ್‌ | ನ ಭವತು | ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾಕಂ ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕರೋತು | ಹೇ ನೇಮಾನಾಂ 
ವಸೋ | ನೇಮಶಬ್ರೋತಲ್ಪವಾಚೀ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕತಿಪೆಯಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ವಾಸಕ | ಅಥಾಶಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ದುವೋ*ಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಕೃತಂ ಪರಿಚೆರಣಂ ವನವಸೇ | 


ಸಂಭಜಸ್ವ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ನೇಮಾನಾ8- -ನಮ್ರರಾದ ಕೆಲವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ವಸೋ.--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಪೂರ್ತೆಂ--ಪೂರಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು | ಅಕ್ಲ್ಸಿಸೆ35--ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯುವ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ನಹಿ ಭುವತ್‌ ಆಗದಿರಲಿ! ಅಥ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ದುವಃ— ನಮ್ಮ ಸೇವೆಗಳನ್ನು 
ಪನವಸೇ--ಸೇವಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ರರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯುವ ತೀಕ್ಷ್ಮ ತೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಸೇವೆಗಳನ್ನು 


ಸೇವಿಸು. 
English Translation: 


Let not your full (blaze) be distressing tothe eye, giver of dwellings, 


to your humble votaries, and therefore accept our worship. 


ಮ 
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RTS ಒಂ ರಸ ರ NSS ISN 


AAA 


॥ ಸಂಹಿಸಾಪಾನಃ ॥ 
| | | | 
ಆಗ್ಫಿರಗಾಮಿ ಭಾರತೋ ವೃತ್ರಹಾ ಪುರುಚೇತನಃ | 


| | 
ದಿವೋದಾಸಸ್ಯ ಸತ್ಪತಿಃ ೧೯1 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 
ಆ | ಅಗ್ನಿಃ! ಆಗಾಮಿ |! ಭಾರತಃ | ವೃತ್ರ$ಹಾ! ಸಪುರುಂಜೇತನಃ॥ 


| | 
ದಿವ8€ದಾಸಸ್ಯ | ಸತ್‌ ಪತಿಃ | ೧೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಮಗ್ನಿರಾಗಾಮಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಭ್ಯಗಮ್ಯತೆ | ಕೀದೈಶಃ | ಭಾರತೋ ಹವಿಷಾಂ 
ಭರ್ತಾ ದಿವೋದಾಸಸ್ಯೈತತ್ಸಂಜ್ಹಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಪುರುಚೇತನಃ 
'ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಚೇತೆಯಿತಾ ಜ್ಞಾತಾ! ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸತ್ಪತಿಃ ಸಕಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 


ಪಾಲಯಿತಾ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಭಾರತಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭರಿಸುವವನೂ | ದಿವೋದಾಸಾಯೆ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ | ವೃತ್ರಹಾ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಪುರುಚೇತನಃ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಸತ ಶಿ8--ಸಜ್ಜನರಾದ ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಆ ಅಗಾಮಿ--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಬರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭರಿಸುವವನೂ, ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಸಜ್ಜನರಾದ ಯಜ 
`ಮಾನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ! 


English Translation. 


Agni, the bearer (of oblations), the destrover of the enemies of 
Divodasa, the cognizant of many, the protector of the good, has been 
brought hither (by our praises). 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು: ॥ 

ದಿವೋದಾಸಾಯ-- ದಿವೋದಾಸನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 570-571 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರು 

ವುದನ್ನು ನೋಡಿ. bk 


FN ಮಗಾ ಕಾಜ 
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ENE TNS NN ಹ A 
SS SAS I RNY 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 


| 
ಸಹಿ ವಿಶ್ವಾತಿ ಪಾರ್ಥಿನಾ ರಯಿಂ ದಾಶನ್ಮಹಿತ್ವನಾ | 


| | 
ವನ್ವನ್ಸ್ನವಾತೋ ಅಸ್ತೃತಃ || ೨೦ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಃ! ಹಿ! ನಿಶ್ಚಾ | ಅತಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ! ರಯಿಂ | ದಾಶತ್‌ | ಮಹೀತತ್ತ್ವನಾ | 
| 
ವನ್ವನ್‌ | ಅನಾಶಃ | ಅಸ್ತೃತಃ !೨೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸ ಹಿ ಖಲ್ವಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ 
ಮಹಿಕ್ಚೆನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಸ್ಪಮಹಿಮ್ನ್ಸಾತಿಕ್ರಾಮನ್‌ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಾಶತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೆದಾತು | 
ಯದ್ವಾ! ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಿದ್ಯಮಾನಂ ರಯಿಂ ಧನಮತಿ ಅತಿಶಯೇನ ದಾಶತ್‌ | 
ದದಾತು ಕೀದೃಶೋಲಗ್ಲಿ 31! ಮಹಿಶ್ಚನಾ ಮಹತ್ತೇನ ತೇಜಸಾ ವನ್ವನ್‌ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಶತ್ರೊನ್ಪಾ ಹಿಂಸನ್‌ 
ಅವಾತೋನ್ಯೈಃ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿಗತೋತಸ್ತೃತೆಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವನ್ಹನ್‌--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ಅವಾಶಃ.- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಅಸ್ತ ತಃ. ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಹದವನೂ ಆದ | ಸೆ ಹಿ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪಾರ್ಥಿವಾ- ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ | ಮಹಿತ್ವನಾ--ತನ್ನ ಆಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಮೀರಿಸುವ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ದಾಶತ್‌-- ನಮಗೆ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಜಂಸಕನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದವನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರ ನಿಯ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಮಾರಿಸುವ ಧನವನ್ನೂ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 
English Translation. 


Surpassing all earthly things, may he bestow upon us riches» 
destroying his enemies by his greatness, unresisted, unassailed. 


DHE 
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ತತ ತಾತ ನ ಮ ತೊ ddd 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ ಪ್ರತ್ಯವನ್ನ ನೀಯಸಾಗ್ನೇ ದ್ಯುಮ್ಮೇನ ಸಂಯತಾ' 


ಬೃಹತ್ತತಂಥ ಥ ಭಾನುನಾ || ೨೧ || 


“| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸಃ | ಪ್ರೆತ್ನಳವತ್‌ | ನವೀಯಸಾ | ಅಗ್ನೇ |! ದ್ಯುಮ್ನೇನ | ಸಂಐsಯೆತಾ 


| 
ಬೃಹತ್‌ | ತತೆಂಥ | ಭಾನುನಾ ॥ ೨೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಟೆಂಪ್ಟೆ ಶ್ರತ್ತವತ್‌ ಪ್ರಶ್ನೇನ ಪುರಾಣೇನ 
ನನೀಯೆಸಾ ನವತರೇಣ ದ್ಯುಮ್ನೇನ ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ಸಂಯತಾ ಸಂಗಚ್ಛೆತಾ ಸಮ್ಯಗ್ವ್ಯಾಪ್ಲುವತಾ 
ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ಬೃಹನ್ಮಹದಂತರಿಕ್ಷಂ ತೆತೆಂಥ | ವಿಸ್ತಾರಯಸಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | |. ಸ&--ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಜಿತನಾದ ನೀನು! ಪ್ರತ್ನೆವತ್‌--ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 
ಇದ್ದಂತೆ ಈಗಲೂ ಇರತಕ್ಕ | ನವೀಯೆಸಾ-- ನೂತನವಾದುದೂ | ದ್ಯುಮ್ನೇನ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | 


ಸಂಯತಾ--ಸಂಘಾತರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಭಾನುನಾ-ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಬೃಹತ್‌ ಅತಿ 


ಗಿಗಿ 


ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ತತಂಥ--ಇನ್ನೂ ನಿಸ್ತೃತವಾಗುನಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತನಾದ ನೀನು, ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದ್ದಂತೆ ಈಗಲೂ ಇರುವ 
ನೂತನವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಸಂಘಾತರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗುವಂತೆ ವಾ ಖ್ಯ ಖಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ. 


English Translation. 


You have overspread, Agni, this vast (firmament) with radiant 


concentrated lustre, recent like that of old. 


ಅ. ೪. ಅ, ೫. ವ. ೨೫, ] ಖಗೇದಸಂಹಿತಾ | 607 


AA ANN 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ [| 
| | | 
ಪ್ರ ನಃ ಸಖಾಯೋ ಅಗೃಯೇ ಸ್ತೋಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಚ ಧೃಷ್ಣುಯಾ | 


| | 
ಅರ್ಜ ಗಾಯ ಚ ವೇಧಸೇ || ೨೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ! ವಃ! ಸಖಾಯೆಃ | ಅಗ್ನಯೇ | ಸ್ತೋಮಂ | ಯೆಜ್ಜಂ | ಚೆ | ಧೃಷ್ಟು$ಯಾ | 


ಕ | ಡೆ | ಚೆ | ವೇಧಸೇ | ೨೨ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ತಿಜೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಧರ್ಷಕಾಯ ವೇಧಸೇ ವಿಧಾಶ್ರೇಂಗಯೇ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗಾಯ | ಗಾಯತ | ತೆಥಾ ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜನಸಾಧನಂ ಹವಿಶ್ಚ ಸ್ರಾರ್ಚ। ಪ್ರಯಚ್ಛ || | 


1 ಪ್ರ 


ತಿಪಬಾರ್ಥ 1 
ಸೆಖಾಯೆ8- ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳೇ | ವಃ ನೀವು! ಧೃಷ್ಟುಯಾ- -ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ 


| 
ವೇಧಸೇ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದ | ಅಗ್ಭಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 


ಮ 
ಗಾಯು-- ಪಠಿಸಿರಿ 1 ಯಜ್ಞಂ ಚೆ--ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ | ಪ್ರೈ ಅರ್ಚೆ--ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶಿಪಿ ಸೂ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 
English Translation. 


Sing praise and offer sacrifice, my friends, to the foe-diseomfiting, 


the creator, Agni. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಸಖಾಯಃ--ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವ 
ಖುತ್ತಿಗ್ದನರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಯತ್ಚಿಜೋ ವಾ 
ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯೆಃ ಎಂದು ತೈತ್ತರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ವಾಕೃವಿರುವುದು. 


mote 
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ENN NNN ಬ್ಪಇಗಂಉ6ಛಛ ಛ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸಹಿ ಯೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ಸೀದದ್ದೋತಾ ಕವಿಕ್ರತುಃ | 


| 
ದೂತ ಹವ್ಯವಾಹನಃ || ೨೩ | 


ತ | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಃ। ಹಿ! ಯಃ | ಮಾನುಷಾ | ಯುಗಾ | ಸೀದತ್‌ | ಹೋತಾ | ಕವೀಕ್ರತುಃ | 
| 
ದೂತಃ | ಚೆ | ಹವ್ಯ€ವಾಹನ8 || ೨೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಹಿ ಸ ಖಲ್ಬಗ್ನಿಃ ಸೀದತ್‌! ಸೀದತು |! ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯುಪವಿಶತು | 
ಯೋಇಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಕನವಿಕ್ರತುಃ ಕ್ರಾಂಶಪ್ರಜ್ಞೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ 
ಮಾನುಷಾಣಿ ಯುಗಾನಿ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾನ್ವಾಲನಿಶೇಷಾನ್‌ ಯೇಷು ಯಾಗಾ 
ಅನುಷ್ಕೀಯಂತೇ | ಆತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏತಾವಂತಂ ಕಾಲಂ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ | 
ಸ ಹವ್ಯನಾಹನೋ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾ ಚ ಭವತಿ! 


್ಲ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯಃ. -ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಕನಿಕ್ರತು8--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ | 
ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾನವರ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ | ದೂತ ದೇವದೂತನಾಗಿರುವವನೂ | 
ಹವ್ಯವಾಹನಃ--ಹನಿಸ್ಸನ ವಹಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ |. ಷೆ ಹಿ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೀದತ್‌-- 
(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ) ಠೃ ನಿತನಾಗಲಿ. 


ಲಗಿ 


ಸ 
ನಿ 
೫! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾನವರ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ದೇವದೂತನಾಗಿ 
ರುವನನೂ ಮತ್ತು ಹೆನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ (ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗಿರಲಿ. 
English ‘Translation. 
May that Agni indeed sit down (at our sacrifice), who in every age 
of man has been the invoker the of gods, the doer of wise deeds, the 


messenger of the gods, the bearer of oblations. 


ನ್‌ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯ | Ke 
ತಾ ರಾಜಾನಾ ಶುಚಿವ್ರತಾದಿತ್ಯಾನ್ಮಾರುತಂ ಗಣಂ | 


| 
ವಸೋ ಯಕ್ಸೀಹ ರೋದಸೀ || ೨೪ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ತಾ | ರಾಜಾನಾ | ಶುಚಿ€ವ್ರತಾ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಮಾರುತೆಂ | ಗಣಂ | 
| | | | 
ವಸೋ ಇತಿ | ಯೆ | ಇಹ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ೨೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಾಶೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನ್‌ ಶುಚಿವ್ರತಾ ಶುಚಿಕರ್ಮಾಣೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಾದಿ- 
ತ್ಯಾನದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಧಾತ್ರಾದೀನ್ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಘಂ ಚೆ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ 
ಚ ಏತಾನ್ಪೇವಾನ್‌ ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ।- ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತಾ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದನರೂ 
ರಾಜಾನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ | ಶುಚಿವ್ರತಾ--ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ | 
ಆದಿತ್ಯಾನ್‌- ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ಮಾರುತಂ ಗಣಂ-- ಮರುದ್ದಣವನ್ನೂ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | 
ಯೆಕ್ಷಿಪೂಜಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಶುದ್ಧವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ಮರುದ್ದಣವನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸು, 


English Translation. 


Giver of dwellings, worship on this occasion the two regal divinities, 
Mitra and Varuna, whos acts are holy, the Adityas, the company of the 


Maruts, and heaven and earth. 
NN ಪಸಂ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ವಸ್ವೀ ತೇ ಅಸ್ಟೇ ಸಂದೃಷ್ಟಿರಿಷಯತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 


| | 
ಊರ್ಜೋ ನಪಾದವುತಸ್ಯ || ೨೫ || 


| | 
ವಸ್ನೇ | ತೇ | ಅಗ್ನೆ ಸ್ಟ | ಸಂ€ದೈಷ್ಟಿಃ | ಇಷ೯ಯೆತೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 


| 
ಊರ್ಜಃ | ನಪಾತ್‌ | ಅವು ತಸ್ಯ || ೨೫ |! 


$ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 
| ಹೇ ಊರೊ ನಪಾದೃಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತೆಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಂದೃಷ್ಟ್ರಿ- 
ರ್ದೀಸ್ತಿರ್ವಸ್ತೀ ವಾಸಯಿತ್ರೀ | ಪ್ರಶಸ್ಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ ! ಸಾ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ಯಜಮಾನಾ- 
ಯೇಸಷಯೆತೇ ಇಷಮನ್ನಮಿಚ್ಛತಿ | ದದಾತೀಳ್ಯರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಊರ್ಜಃ ನಸಾತ್‌--ಶಕ್ತಿ ಸ್ರತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಮೃಶಸ್ಯ--ಮರಣರಹಿತನಾದ | 
ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಜ್‌ | ವಸ್ಟೀ--ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದು 1 ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ-. ಮಾನವನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಇಷಯೆತೇ--ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣರಹಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಯು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಮಾನವನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation. 
| Son of strength, Agni, the glorious radiance of you who are 
immortal, bestows food upon (your) mortal worshipper. 


ೃಯ1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ$ ॥ 


I | 
ಕ್ರತ್ವಾ ದಾ ಅಸ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಕೋತದ್ಯ ತ್ವಾ ವನ್ನನ್ನ್ಸುರೇಶ್ಲಾಃ | 


| 
ಮುರ್ತ ಆನಾಶ ಸುವೃಕ್ತಿ ೦ ll ೨೬ || 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಕ್ರತ್ವಾ | ದಾಃ | ಅಸ್ತು | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಅದ್ಯ ತ್ವಾ ವನ್ವನ್‌ | ಸು5ರೇಕ್ಷಾಃ | 
| 
ಮರ್ತಃ | ಆನಾಶ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ॥ ೨೬ | 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಕ್ರೈತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮನಾ ತ್ವಾಂ ವನ್ವನ್‌ ಸಂಭಜನ್‌ ದಾ 
ಹನೀಂಹಿ ದಾತಾ ಯೆಜಮಾನಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ $ಶಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಕೋತಸ್ತು | ಸುರೇಕ್ಲಾ8 ಶೋಭನಧನ- 
ಶ್ಲಾಸ್ತು! ತಥಾ ಸ ಮರ್ಶೊ ಮನುಷ್ಯಃ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ತ್ವದ್ದಿಷಯಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಚಾನಾಶ। ವ್ಯಾಪ್ನೋತು। 
ತವ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತೋತಾ ಭವತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅದ್ಯ ಈಗ | ಕ್ರಶ್ವಾ- ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವನ್ವನ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವವನೂ | ದಾ8--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ | ಸುರೇಕ್ಕಾ8 ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವಂತನೂ ಆಗಿರಲಿ | ಮರ್ತೇೇ ಮಾನವನಾದ 
ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಸುವೃಕ್ತಿಂ-- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆನಾಶ--ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸುವವನಾಗಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಕ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈಗ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವಂತನೂ ಆಗಿರಲಿ. ಮಾನವನಾದ 
ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿನಗರ್ನಿಸುನವನಾಗಲಿ. 


English Translation: 


May the donor (of the oblation), propitiating you by his acts to-day, 
be exalted, and (rendered) very opulent: may (such) mortal be diligent 
in (your) praise: 


eo 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ಸ | | | 
ತೇ ತೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೋತಾ ಇಷಯಂತೋ ವಿಶ್ವಮಾಂಯಂಃ | 


| | | | 
ತರಂತೋ ಅರ್ಯೋ ಅರಾತೀರ್ವನ್ವಂತೋ ಅರ್ಯೋನ೯ ಅರಾತೀಃ 1೨೭ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೬. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬, 


| | | | 
ತೇ! ತೇ! ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಾಐಊತಾಃ |ಇಷಯಂಶಃ ! ವಿಶ್ವಂ! ಆಯುಃ | 


| | | | 
ತೆರಂತಃ 1 ಆರ್ಯೆಃ | ಅರಾತೀ8 | ವನ್ವಂತಃ | ಅರ್ಯ | ಅರಾತೀಃ 1 ೨೭ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾ ಯೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತಿ ಶೇ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತೋತಾಸ್ತಯೋತಾ 
ರಕ್ಷಿತಾ ಅತೆ ಏನೇಷಯಂತ ಇಷಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ಂಶಃ ಸಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುರನ್ನಂ ಲಭಂತ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಆಯುರೇವ ವಾ ಶತವರ್ನಲಶ್ರಣನಮಿಸಯೆಂತ ಇಚ್ಛಂತಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಶಥಾ- 
ಯ್ಯೋತರೀನಭಿಗಂತ್ರೀರರಾತೀಃ ಕಾಿಚ್ಛಿತ್ರುಸೇನಾಸ್ತ್ರರಂ ತ CR SO 
ರಾತೀಃ ಕಾಶ್ಚನ ಶತ್ರುಸೇನಾ ವನ್ನ್ವಂತೋ ಹಿಂಸಂಶಕ್ಚ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಷಯೆಂತ8---ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದನರಾಗಿ | ಶೇ--ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಕೋ |  ತೇ-ಅಂತಹೆ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ತ್ರೋತಶಾ&--ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಯ 
ತಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವ | ಅರಾತೀಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ತೆರಂತ8--ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ | ಅರ್ಯ8--ಎದುರುಬೀಳುವ | 
ಆರಾತೀಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |! ವನ್ತಂಶಃ. ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ |. ಆಯುಃ-- 


ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಅನ್ನನನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸಿದವ ನರಾಗಿ ಯಾರು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತು ಕೃಚ್ಛ ತ್ತ ಅಂತಹ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳು 
ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್‌ ತಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ಸಮಸ 
ಡಿ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂಡುತ್ತಾರೆ 
English Translation. 
Those, Agni: who are protected by you, wishing for the whole 


(term of) life (obtain it), overcoming hostile assailants, destroying hostile 
assailants: 


pe 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


We 
@ 


| 
ಅಗ್ರಿ ಸ್ತಿಗ್ನೇನ ಶೋಚಿಷಾ ಯಾಸದ್ವಿಶ್ವಂ ನ್ಯ 


| 
ಅಗ್ರಿರ್ನೋ ನನತೇ ರಂಯಿಂಂ ॥ ೨೮ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| Al | [ 
ಅಗ್ನಿಃ | ತಿಗ್ಗೇನ | ಶೋಜಿಷಾ |! ಯಾಸತ್‌ | ನಿಶ್ವಂ | ನಿ! ಅತ್ರಿ೫ಂ | 
ಅಗ್ನಿಃ | ನಃ |! ವನತೇ | ರಯಿಂಂ || ೨೮ /| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯೆಮಗ್ಗಿಸ್ತಿಗೇನ ತೀಸ್ಲೇನ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮತ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ರಾಕ್ಷ- 
ಸಾದಿಕೆಂನಿ spp | ನಿಹಂತು | ಸ ಚ ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಮಗ್ನೀ ರಯಿಂ ಧನಂ ವನಶೇ | ದದಾಶು | 


॥ ಪ್ರತಿಪೆದಾರ್ಥ 9 


ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ತಿಗ್ಮೇನ- ತೀಕ್ಷ್ಮ ನಾದ! ' ಶೋಟಚಿಷಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿಶ್ಚಂ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅತ್ರಿಣಿಂ--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನೂ | ವಿ ಯಾಸತ್‌.- ನಾಶಮಾಡಲಿ | ನ8--ನಮಗೆ| ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ವನತೇ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


il ಉಲಾವನಾರ್ಗ್‌ | 


ಅಗ್ನಿಯು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ, ನಮಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May Agni, with his sharp flame, demolish the devourer (of the 


oblation): may Agni grant us riches. 
ANB At 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸುನೀರಂ ರಯಿಮಾ ಭರ ಜಾತವೇದೋ ವಿಚರ್ಷಣೇ!। 


| | 
ಜಹಿ ರಕ್ಟ್ರಾಂಸಿ ಸುಕ್ರತೋ ॥ ೨೯ | 


॥ ಪದರ: ॥ 


| 
ಸು5€ನೀರಂ | ರಯಿಂ। ಆ ಆ | ಭರ ರೆ ದಬ್‌? | 


| | 
ಜಹಿ! ರಶ್ತಾಂಸಿ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸುಕ್ರ ತೋ | ೨೯ | 
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NNN NN ರ್‌ರ್‌ ಪ್‌ ಎರ್‌: 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞಾನ ಜಾತಧನ ವಾ ವಿಚರ್ಷಣೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಪ್ಟರಗ್ಗೇ 
ಸುನೀರಂ ಶೋಭನೈರ್ನೀಕೈಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಭರ! ಆಹರ | ತಥಾ ಹೇ 
ಸುಕ್ರತೋ ಸುಕರ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ರಸ್ತೋಸಿ ಚೆ ಜಹಿ | ವಿನಾಶಯೆ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಜಾತವೇದ8--ಜಾತನೇದೋರೂಪನೂ | ನಿಚರ್ಷಣೇ--ಅತಿಶಯವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುನೀರಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | 'ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ-- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಸುಕ್ರಶೋ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಬಹಿ--ನಾಶಮಾಡು. 


(24 


(! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತವೇದೋರೂಪನೂ, ಅಥವಾ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation. 
Jatavedas, all-beholder, bring us wealth with good posterity : doer 
of good déeds, destroy the Rakshasas. 


cot) 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ತ್ವಂ ನಃ ಪಾ ಹೃಂಹಸೊ ನೀ ಜಾತವೇದೋ ಅಘಾಯತಃ | 


ರ 


ರಕ್ಸಾ ಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃವೇ॥ ಇಂ | 
| ಸದಪಾಠಃ 1 
| | 
ತ್ವಂ | ನಃ! ಪಾಹಿ! ಅಂಹಸಃ | ಜಾತಂನೇದಃ | ಅಫ$ಯೆತಃ | 


| 
ರಸ್ತ! ನಃ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಕವೇ | ೩೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 1 


ಹೇ ಜಾತವೇದಸ್ತ್ಯಂ ನೋಇಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಸಾಸಾತ್ಪಾಹಿ | ರಕ್ತ! ತಥಾ ಹೇಬ ಪ್ರಿಹ್ಮಣಸ್ಮವೇ 
ಸ್ತುತಿರೂಸಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಕ ಕಾವಯಿತಃ ಶಬ್ದಯಿತರಗ್ನೇ । ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ಶಬ್ದಮುತ್ಪಾದಯುತಿ | ತ 
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AAA AAA 


ಚೆ ಸ್ಮರ್ಯಶೇ | ಮನಃ ಕಾಯಾಗ್ನಿ ಮಾಹಂತಿ ಸ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಮಾರುತಂ। ಮಾರುಶಸ್ತೂರಸಿ ಚರನ್‌ 
ಮಂದ್ರಂ ಜನಯೆತಿ ಸ್ವರಮಿತಿ | ತಾದೈಶಾಗ್ನೇನಿಘಾಯತೋ5ಘಮನರ್ಥಮಸ್ಮಾಶಸಮಿಚ್ಛೈತಃ ಶತ್ರೋಶ್ಚ 
ನೋಸ್ಮಾನ್ರಕ್ತ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಜಾತನೇದ8--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸಃ-- 
ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಮವೇ--ಸುತಿಪಾಠಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಅಘಾಯತಃ-- 
ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷಿಸು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನಾದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Preserve us, Jatavedas, from sin: enunciator of prayer, protect us 


from the malevolent. 
॥ ವಿಶೇಷವಿನಯೆಗಳು ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಮನೇ--ಸ್ತುತಿರೂಪೆಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಕವೇ ಕಾವಯಿತಃ ಶಬ್ದಯಿತರಗ್ಗೇ€ | ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕರ್ತ್ರನಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಥವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಆಗ್ನಿರ್ಹಿ ಶಬ್ದಮುತ್ಪಾದಯತಿ-- 


ಮನಃ ಕಾಯಾಗ್ನಿ ಮಾಹಂತಿ ಸ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಮಾರುತೆಂ | 
ಮಾರುತಸ್ತೂರಸಿ ಚೆರನ್‌ ಮಂದ್ರಂ ಜನಯ ತಿ ಸ್ವರಂ | 
(ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಲಾ ೬-೭) 


ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ಶಬ್ದಸ್ರೇರಕನು ಎಂದರೆ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಭಾವಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ (ಜಾಠರಾಗ್ತಿ 


ರೂಪದಿಂದ) ನೆಲಸಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜೋದಿಸುವವು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಶರೀರದ ಹೃದಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 


ತ್ತಿರುವ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದು. ಆ ವಾಯುವು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಸ್ತರವನ್ನು ಅಥವಾ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಾಯಿನಿಂದ 
ಹೊರಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ಭಾವಗಳನ್ನು 
ವಾಕ್ಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡನಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವು, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ 


ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ ಕವಿಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


OE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯೋ ನೋ ಅಗ್ನೇ ದುರೇವ ಆ ಮರ್ತೋ ವಧಾಯ ದಾಶತಿ | 


| | 
ತಸ್ಮಾನ್ಸಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸಃ ॥ ೩೧ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಯೆಃ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ |! ದು85ಏವಃ | ಆ | ಮರ್ತಃ! ವಧಾಯ! ದಾಶತಿ | 


| | 
ತಸ್ಮೂತ್‌ | ನಃ । ಪಾಹಿ | ಅಂಹಸಃ 1'೩೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ. ಅಗ್ನೇ ಡುರೇವೋ ದುಷ್ಟ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯೋ ಯೋ `ಮರ್ತೋ ಮನುಷ್ಕೋ ವಧಾಯೆ 
ಸ್ಪಸ್ಯಾಯುಧಾಯ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ದಾಶತಿ ಅಭಿಪ್ರಯೆಚ್ಛತಿ | ಆಯುಧೇನಾಸ್ಮಾನ್ಹಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾದಂಹಸಃ ಪಾಪಾಚ್ಚೆ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ತಿಯೇ | ದುರೇವ8-ಮಸ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ |. ಯಃ ಯಾವ | ಮರ 
ಮಾನವನು! ವಧಾಯೆ ಕೊಲ್ಲಲು | ನ8--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ! ಆ ದಾಶತಿ- ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವನೋ | 
ತಸ್ಮಾತ್‌--ಆ ಮಾನನನಿಂದಲೂ | ಅಂಹಸಃ-- ಪಾಸದಿಂದಲೂ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ದುಪ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಯಾವ ಮಾನವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಆಯುಧೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವನೋ ಆ ಮಾನವನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಪಾಪದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation. 
The malevolent mortal who threatens us with murderous weapon, 


from him defend us, and also from sin. 


ENE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ' 
| | | 
ತ್ವಂ ತಂ ದೇನ ಜಿಹ್ವಯಾ ಪರಿ ಬಾಧಸ್ವ ದುಷ್ಕೃತಂ 


| 
ಮತೋ ಯೋ ನೋ ಜಿಘೋಂಸತಿ | 4೨ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ತ್ವಂ! ತಂ! ದೇವ | ಜಿಹ್ವಯಾ | ಪರಿ | ಬಾಧಸ್ತ | ದುಃ5ಕೃತಂ ॥| 
| | 
ಮರ್ತಃ। ಯಂ ನ8 | ಜಿಘಾಂಸತಿ | ೩೨/| 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ತೃಂತಂ ವಸ್ತ್ಯಮಾಣಂ ದುಷ್ಕೃತಂ ದುಷ್ಕರ್ಮಕಾರಿಣಂ 
ಮನುಷ್ಯೆಂ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ಪರಿ ಜಾಥಸ್ತ | ಸರ್ವತೋ ಜಹಿ! ಯೋ ಮತ್ತೋ ಮನುಸ್ಕೋ 
ನೋಳಸ್ಮಾನ್‌ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಹಂತುಮಿಚ್ಛತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಃ8- ಯಾನ | ಮರ್ತಃ-- ಮಾನವನು | ನೊ 
ನಮ್ಮನ್ನು ' ಜಿಘಾಂಸೆತಿ--ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನೋ| ತೆಂ ಆಂತಹ | ದುಷ್ಕ ತೆಂ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುವನನನ್ನು! ತ್ರಂ--ನೀನು] ಜಿಹ್ಹಯಾ--ನಿನ್ನಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಪರಿ ಬಾಧಸ್ಪ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ ಅಂತಹ 


ಎಲ್ಯ 
ದುಷ್ಪರ್ಮಕಾರಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation. 


Scatter, divine Agni, by your flame, that evil-doer, the man who, 


seeks to kill us. 


eR ಎವಾ ನಜ ಂ೨ೊಇ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಭರದ್ವಾ ಜಾಯ ಸಪ್ರಥಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ ಸಹಂತ್ಯ | 


| 
ಅಗ್ಫ್ಲೇ ವರೇಣ್ಯಂ ವಸು ॥ ೩೩ ॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | 
ಭರತ್‌5ನಾಜಾಯೆ | ಸಂಪ್ರಥಃ ! ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛೆ | ಸಹಂತ್ಯ | 


| [ [ 
ಅಗ್ನೇ | ವರೇಣ್ಯಂ | ವಸು || ೩೩ | 


018 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೬. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸಹಂತ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಂಗ್ಸೇ ಶರಾ ಮಹ್ಯಮೃಷಯೇ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ 
ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಗೃಹಂ ವಾ ಯಚ್ಛ! ದೇಹಿ | ತಥಾ ಕ್‌ ೦ ವರಣೀಯಂ ವಸು 
ಧನಂ ಚ ದೇಹಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹನ್ರ್ಯ-- ಶತ್ರು ಧರ್ಷಕನಾದ] ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಭರದ್ರಾಜಾಯ--ಭರದ್ವಾಜನಾಮಕನಾದ 
ನನಗೆ | ಸಪ್ರಥಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛೆ ಕೊಡು | ವರೇಣ್ಯಂ 
ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತವಾದ | ವಸು--ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಭರದ್ವಾಜನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಕೊಡು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation. 


Subduer of foes, grant to Bharadwaja infinite happiness and 
-desirable wealth. 


— er 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಣಿ ಜಂಘನದ್ದ _ನಿಣಸ್ಕುರ್ನಿಪನ್ಯಯಾ | 


| @ 


ಗ್ಲಿರ್ವೃತ್ರಾ 


| | 
ಸಮಿದ್ದಃ ಶುಕ್ರ ಆಹುತಃ | ೩೪ | 


6" —— 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಬಳು | 
ಅಗ್ನಿಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಜಂಘನತ | ದ್ರನಿಣಸ್ಯುಃ | ವಿಸನ್ಯ ಯಾ | 


| | 
ಸಂ5ಇದ್ದೆಃ | ಶುಕ್ರೆಃ | ಆ೯ಹುತಃ | ೩೪ ॥ 


ಸಾರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಾಗ್ನೇಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಳ್ಯಾಗ್ನಿರ್ಶೃತ್ರಾಣೀತ್ಯೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚ | 
ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಆ. ೧.೫ | ಇತಿ! ಇಹ್ಟಿಪಶುಸೋ- 


ಮೇಷು ಚ ಯತ್ರ ವೃಧನ್ವಂತೌ ಪುಷ್ಟಿಮಂತಾನಿತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷವಿಧಿರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರೈಷೈವ 
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ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಯಾ || ಉಸಸದ್ಯಾಗ್ನೇಯಸ್ಯೈಷಾನುವಾಕ್ಯಾ ಸಾಯೆಂಕಾಲೀನಸ್ಯ ಶ್ವೇಸೈವ 
ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚಿ | ಅಗ್ನಿರ್ವ್ಯೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ಯ ಉಗ್ರ ಇವ ಶರ್ಯೆಹೇತಿ ನಿಷೆರ್ಯಾಸೋ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾನಾಂ | ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ || 
| ನಿಪನ್ಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ದ್ರವಿಣಸ್ಯುರ್ದ್ರವಿಣಂ 'ಧನಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಿಚ್ಛೆನ್‌ 
ಯದ್ವಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ನಗ್ನಿರ್ವ್ಯೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತೀನಿ ಶಮಾಂಸಿ ವಾ 
ಜಂಘನತ್‌ |! ಭೃಶಂ ಹಂತು | ಕೀದೃಶೋಂಗ್ನಿಃ | ಸಮಿದ್ದೆಃ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪ್ತೆ$ ಅತ ಏವ ಶುಕ್ರೆ8 
ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಿ ಆಹುಶೋ ಹವಿರ್ಭಿರಭಿಹುತಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನಿಸನ್ಯಯಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ | ದ್ರವಿಣಸ್ಯುಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನದಾನಮಾಡ 
ಲಿಚಿಸುವವನೂ | ಸಮಿದ್ಧ 8 ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ | ಶುಕ್ರೆ8--ತೇಜಸ್ತಿಯೂ | ಆಹುತ॥-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳ 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ವೃತ್ರಾಣಿ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಜಂಘನಶ್‌ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಪ್ರಜ ಲಿತನೂ, ತೇಜಸ್ತಿಯೂ, ಹನಿಸು,ಗಳ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


English Translation. 


May Agni, propitiated by praise, desirous of (sacrificial) affluence, 
kindled, bright, and fed with burnt offerings, destroy all adversaries. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು / | 

ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಎಂಬ 

ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮದ _ಅನುವಾಶಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 

ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣೆ ಜಂಘನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಚ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೫) 

ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇಸ್ಟ, ಪಶುಯಾಗ, ಸೋಮಯಾಗ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಧನ್ವತೀ. ಪುಸ್ಚಿಮತೀ 

ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷವಿಧಿಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ 

ಆಗ್ಗಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಉಪಸತ" ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 


ಅಗ್ನಿರ್ವ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ಯ ಉಗ್ರ ಇವ ಶರ್ಯಹೇತಿ ನಿಸರ್ಯಾಸೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾನಾಂ ಎಂಬ. 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ನ ಇಚ್‌ STS RL SS A SS NSN NS NS 
ಹ ಹ ಬಂ ಜೃ ಜೇ ಇ 


ದ್ರನಿಣಿಸ್ಕು8--ಇಲ್ಲಿ ದ್ರ ವಿಣವೆಂದರೆ ಧನ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ದ್ರವಿಣಸ್ಯುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ಬಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ತನ್ನನ್ನು 
ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಹವಿಸೈಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಯಜ್ಞ ನದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು 
ಅಥವಾ ಖತ್ತಿಗ್ವನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು, (ಅನ್ನ ವನ್ನು) ಅಗ್ನಿಯು ಭಕರಮುರೂವ ದಲ್ಲಿ) 
ಇಚ್ಛಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಾರ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾತಃಃ || 
| | 
ಗರ್ಭೇ ಮಾತುಃ ಪಿತುಷ್ಟಿತಾ ವಿದಿದ್ಯುತಾನೋ ಅಕ್ರರೇ | 


| 
ಸೀದನ್ಸೃತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾ ॥ ೩೫ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಗರ್ಭೇ | ಮಾತುಃ | ಪಿತುಃ! ಪಿತಾ | ನಿ;ದಿದ್ಯುತಾನಃ | ಅಕ್ಷರೇ | 


| | | 
ಸೀದೆನ್‌ | ಯತಸ್ಯ |! ಯೋನಿಂ! ಆ || ೩೫ ॥ 
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ಅತ್ರ ಮಾತೃಪಿತೃ ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಂ ಭೂರ್ದ್ಯಾಶ್ಚಾಭಿಧೀಯೇಶೇ | ದ್ಯೌರ್ವಃ ಪಿತಾ ಪೃಥಿವೀ ಮಾತಾ! 
ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೧೯೧-೬1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾ ಗರ್ಭೇ ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ನೇ ಮಧೇಕ್ಷರೇ 
ಪ್ಲರಣರಹಿತೇ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾ ನೇ ವಿದಿದ್ಯುತಾನೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯ ಜಬ ಪಿತುಃ ಪಿತಾ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾ ಕತಿ ಪ್ರದಾನೇನ | ದಿಮನಕೊತೊಸಗ್ನ ನರಳ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಯೋನಿಮುತ್ತರವೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಧಿಷ್ಸ್ಯಂ॥ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ ಆ ಸೀದನ್‌ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾ- 
ಮುಸನಿಶನ* ಅಗ್ನಿರ್ವ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿತ್ಯನ್ವಯಃ। (| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾತುಃ ಪೃಥ್ವಿಯ | ಗೆರ್ಭೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದುದೂ | ಅಶ್ಲರೇ--ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ನಿದಿದ್ಯುತಾನ।-- ಸ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಪಿತುಃ. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಪಿತಾ-. ಪಾಲಕನೂ ಆದ 


ಅಗ್ನಿಯು | ಯತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದ |. : ಯೋನಿಂ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಸವಾದ ಸಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಆ ಸೀದನ್‌- 
ಸ್ಥಿತನಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ). 


ಅ. ೪. ಅ. ೫ ವ. ೨೮, ] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 621" 


EE ಕ ಬತ ಜಾನಾ ಎ ಭಂ ಭಂ ಭಂಯ ಯರ ಎಂ ನಾ ಸಾಂ. ೃೂಡಂಇಇಇಇಂಇಇಷಅ (ಐ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಸ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, 
ದ್ಯುಲೋಕ ಕ್ಕ ಪ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ದಿತಿನಾಗಿ (ಕುಳಿತು) 


೧೧ ಛಲ 


ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Radiant in the embryo of the maternal (earth), on the imperishable 
(altar); the cherisher of the paternal (heaven), sitting on the seat 
of sacrifice. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ, ಪಿತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಗರ್ಭವೆಂದಕೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶವು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ತಂಜಿತಾಯಿಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು-- | 
ನ ಪಿತಾ ಪೃಥಿವೀ ಮಾತಾ ಸೋಮೋ ಭ್ರಾತಾದಿತಿಃ ಸ್ವಸಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯೧-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ವ್ರ ಖಕ್ಸಿನ 
ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಜುತಸ್ಯ ಯೋನಿಂ--ಖುತವೆಂದರೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


೧ ಉ Pag ಗಿಗಿ. 


ಯೋನಿಯೆಂದರೆ--ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ನಾಭಿಪ್ರ ದೇಶ, ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ. ಆದುದರಿಂದ ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞ ದ ನಾಭಿಸ್ಟಾ ನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂದರ್ಥವು. 
॥ ಸಂಹಿತಾನಾರಃ ॥ 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾನದಾ ಭರ ಜಾತನೇದೋ ನಿಚರ್ಷಣೇ | 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮ | ಪ್ರಜಾವತ್‌ | ಆ! ಭರ RN ವಿಚರ್ಷಣೇ 


ರಾರ wr 


| 
ಅಗ್ನೇ! ಯೆತ್‌ | ದೀಪಯತ್‌ | ದಿನಿ | ೩೬! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಜಾತೆನೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರ್ವಿಚರ್ಷಣೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟರಗ್ನೆೇೇ ಸ್ರಜಾವತ್ಪು ತ್ರ. 
ಪೌತ್ರಸಹಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನಮಾ ಭರ | ಆಹರ! ಯದ್ಪ ಹ್ಮ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ದೀದಯೆದ್ದೀಪ್ಯತೇ 
ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯತ್ಸ )ಶಸ್ತಮನ್ನಂ ರಾಜತೇ ತದಾಹರೇತ್ಯರ್ಥ॥ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
| ಜಾತವೇದೆ8- ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ವಿಚರ್ಷಣೇ--ಅತಿಶಯವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್‌. -ಯಾವ ಅನ್ನವು | ದಿನಿ-- ದ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | ದೀದಯೆ ೫. 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರೆಜಾವತ. _ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಅನ್ನವನ್ನು 
ಆ ಭರ-- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಜಾತವೇದೋರೂಸನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಅದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಅನ್ನವು 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 
Bring to us, Jatavedas, all-beholder, food with progeny ; such (fcod) 
‘as is brilliant in heaven. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ, ಅನ್ನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಅನ್ನವೆಂದರೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಅವರ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪೋಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹಾರ (ಅನ್ನ) ವನ್ನೂ 
ರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
೨-೨ ಫಾ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾ 


| | 
ರ 9 
ಪ ತ್ವಾ ರಣಸಂದೃಶಂ ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಸಹಸ್ಮತ | 


ಟಿ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಪ | ತ್ವಾ! ರಣ5ಸಂದೃಶಂ | ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತಃ | ಸಹಃಕೃತೆ | 


| | | 
ಅಗ್ನೇ | ಸಸೈಜ್ಮಹೇ | ಗಿರ || ೩೭ || 


ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 023 


ಆ ಭಾನ ( (ಇ್ಲ. 2. ಇ 0. (| ೬ 
TS ಕನ NR NNER NN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸಹಸ್ತೃತ ಸಹಸಾ ಬಲೇನೋತ್ಪನ್ನಾಗ್ನೇ ಪ್ರಯಸ್ಪಂತೋ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಾನ್ನವಂಶೋ 
ವಯಂ ರಣ್ಣಿಸಂದೃಶಂ ರಮಣೀಯಸಂದರ್ಶನಂ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಸಂದರ್ಶನಂ ವಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಪ ಪ್ರತಿ ಗಿರಃ 


ಸ್ತುತೀಃ ಸಸ್ಫಜ್ಮಹೇ | ವಿಸ್ಮಜಾಮಃ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ-- (ನಾವು) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಅಗ್ಗೆ `ಓ--ಎಲ್ಫೈಫ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | 
ಗಿರಃ--.. 


ವುಳ್ಳ! ತ್ವಾ ಉಪ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 


ಸಹಸ್ತ್ರೃತೆ- ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ | 
ಂದೃಶಂ-ರಮುಣೀಯವಾ ದ ರೂಪನ 


ಸೆ 
ಸಸ್ಟ್ರಜ್ಮಹೇ--ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯ್ಯೇ ನನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ತಿ ಸಠಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 
» address 


Strength-begotten Agn} we, offering (sacrificial) food 


praises to you who are of pleasing aspect. 
eee 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


€ರಗನ್ಮ ಶರ್ಮ ತೇ ವಯಂ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| ಕ | | ii | 
ಉಪ | ಛಾಯಾಂ5ಇವ | ಫೃಣೇಃ | ಅಗನ್ಮ | ಶರ್ಮ | ತೇ! ವಯಂ! 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ಹಿರಣ್ಯಿ5ಸಂದೃಶಃ! ೩೮ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹಿರಣ್ಯಸೆಂದೃಶೋ ಹಿತರಮಣೀಯತೇಜಸೋ ಹಿರಣ್ಯವದ್ರೊ (ಚೆಮಾನಕೇಜಸೋ 
ಮಾ ಫೃಣೇರ್ದೀಪ್ತ ಸೃ ತೇ ತವ ಶರ್ಮ ಶರಣಮಾಶ್ರ ಯೆಣಮುಪಾಗನ್ಮ |! ಉಪಗೆಚ್ಛಾ ಮ! ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ಛಾಯೊಮಿವ | ಯೆಥಾ ಫಘರ್ಮಾರ್ತಾಃ ಸಂತಸ 3 ಶಾಯಾಮಂಸೆಗೆಚೈಂತಿ ತನ್ನ ತ್‌ | 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಛಾಯಾಂ ಇನ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದವನು ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ | 
ಹಿರಣ್ಯ ಸಂದೃಶ8--ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಫೃಣೇ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶರ್ಮ ಆಶ್ರಯವನ್ನು | ಉಪ ಅಗನ್ಮ--ಸಡೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದವನು ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| ನಿಶೇಷನಿಪ: 


We have recourse: Agni, 10 the shelter of you, the lustrous, the 


‘golden-feathered, as to the shade (of a tree). 
8 ಈ ಸ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಯ ಉಗ್ರ ಇವ ಶರ್ಯಹಾ ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋ ನ ವಂಸಗಃ | 


| 
ಅಗ್ಗೇ ಪುರೋ ರುರೋಜಿಥ ॥ ೩೯! 


|| ಪಡಪಾಠಃ || 


| | | 
ಯಃ | ಉಗ್ರ85ಇವ | ಶರ್ಯೆಹಾ | ತಿಗ್ಮಳಶೃಂಗಃ। ನ| ವಂಸಗಃ | 


| | | 
ಅಗ್ನೇ | ಪುರಃ | ರುರೋಜಿಥ [| ೩೯ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಉಪಸದಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೀನಸ್ಯಾಗ್ಸೇಯೆಸ್ಯ ಯ ಉಗ್ರ ಇನೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಸಾಯಂಕಾಲೀನಸ್ಯ 


ತ್ವೇಷೈ ವಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣ ಜಂಘನದ್ಯ ಉಗ್ರ ಇವ ಶರ್ಯಹಾ | 
'ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ || 


ಯೋರಗ್ನಿರುಗ್ರ ಇವೋದ್ಧೂರ್ಣಬಲೋ ಧನ್ನೀವ ಶರ್ಯಹಾ ಶರ್ಯ್ಕರ್ನಾಣೈಃ ಶಕ್ರೂಣಾಂ 
ಹಂತಾ ತಿಗ್ನಶೃಂಗೋನ ವಂಸಗಸ್ತೀಶ್ಚಶೃಂಗೋ ವನನೀಯಗತಿರ್ವ್ಯಷಭ ಇವ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ಶೃಂ ಪುರ 
ಆಸುರೀಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪುರೀ ರುರೋಜಿಥ | ಭಗ್ನವಾನಸಿ | ರುದ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯದಗ್ನಿಃ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨ ೧-೩-೧ 
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ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | IR ಪುರದಹನನುಗ್ಗಿಕ್ಸ ಿತಮೇನೇತ್ಯ ಗ್ನಿ8 ಸ್ತೊೂಯೆತೇ | ಯದ್ವಾ | 

ಶ್ರಿಪುರದಹನಸಾಧನಭೂಶೇ ಗ €ರನೀಕತ್ತೆ €ನಾವಸ್ಥಾನ ಇದಗ್ನಿಃ ಪುರಾಣಿ ಭಗ್ನ ಗ್ಗ ವಾನಿತ್ಯು ಚ್ಕ ತೇ 
ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೩ | ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 


ಮನುಸಂಧೇಯಂ /| 


| ಪೃತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರ 
ಅಗ್ನೇ-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ8-- ಯಾವ ನೀನು | ಶರ್ಯಹೂ- ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು. 
ವನನೂ | ಉಗ್ರೆ UE ಆದ ಧನ್ವಿಯಂತೆಯೂ | ತಿಗ್ಮಶ ಶೃಂಗ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಕೊಂಬುಳ್ಳ 
ವಂಸಗೋನ-ವ ನವೃಷಭದಂತೆಯೂ ಇರುವೆಯೋ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಪುರಃ- -ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳ ನ್ನು | 
ರುರೋಜಿಥಧ-- ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ನೀನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ 
ಧನ್ವಿ ಯಂತೆಯೂ (ಬಿಲ್ಲುಗಾರ) ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಂಬುಳ್ಳ ವನವೃಷಭ ನದಂತೆಯೂ ಇರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು 
ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


You, Agni, who are like a fierce archer, or like a sharp-horned bull, 


have destroyed the cities (of the Asuras). 
|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ನಸತ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋನುದಲ್ಲಿ ಯ ಉಗ್ರ ಇವ ಎಂಬ: 
ಫ್ರಿ ಖಕ್ಕನ್ನುಪ ಪಾ ತ್ರಿತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಸಾಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ನನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ - ಅಗ್ನಿ ರ್ವ್ಯತ್ರಾ ಕೆ ಜಂಘನದ್ಯ ಉಗ್ರಇವ ಶರ್ಯಹಾ 


ವಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಕೈನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ಯಕಾರರು-- ರುದ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯದಗ್ಗಿಃ( ೨-೧-೩೧) ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿರೂಸ 


ಸೂಚಿಸಿ ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


Fé) 
(al 
Cl 
ಲ 
ತ 
(ಲ 
aL 
ಜಿ 
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ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಸು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯಶಂತ ತೇ ವಾ ಅಸುರಾ ಇಮಾನೇವ 
ಲೋಕಾನ್ಪುರೋ$ಕುರ್ವತ ಯಥೌಜೀಯಾಂಸೋ ಬಲೀಯತಾಂಸ ಏವಂ ಶೇ ವಾ 
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620 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೬. 
ಅಯೆಸ್ಮಯಾಮೇಮೇಮಾಮಕುರ್ವತೆ ರಜತಾಮಂತರಿಶ್ಚಂ ಹರಣೀಂ ದಿವಂ ಶೇ ತಥೇ- 
ಮಾಂಲೊ ನ ಕಾನ್ಸು ರೋಕಾುರ್ವಶ ಶೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಪುರೋ ವಾ ಇಮೋತಸುರಾ 
ಇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನಕ್ರೆ ತ ಪುರ ಇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಪ ತಿಕರನಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ || 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರಾದರು. ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳು ತಮ್ಮ 


ನಗರಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗದಂತೆ ಮಾಡಲು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ದುರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಕೋಟಿಗಳನ್ನೂ ರಚಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಹಜವಸೆ. 


ಟೆ 
ಅದರಂತೆ ಅಸುರರು ಬಲವಾದ ಮೂರು ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಂಡರು. ಈ ಭೂಮಿಯನ ನ್ನು ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೋಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವನ್ನು ರಜತ (ಬೆಳ್ಳಿಯ) ಪ್ರಾಕಾರ ಅಥವಾ ಕೋಟಯಿಂದಲೂ, ಹು 


ಚಿನ್ನದ ಕೋಟಯಿಂದಲೂ ಸುತ್ತು ಗಟ್ಟಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ದುರ್ಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೆ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ತೇಷಾಮಸುರಾಣಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಪುರ ಆಸನ್ನಯಸ್ಮೆಯ್ಯವಮಾಥ ರಜತಾಥ ಹರಿಣೇ ತಾ ದೇವಾ 
ಜೇತುಂ ನಾಶಕ್ನುವನ್ತಾ ಉಪಸದೈವಾಜಿಗೀಷನ್‌ ಶಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಕಶ್ಚೈವಂ ವೇದ ಯಶ್ಚ 
ನೋಸೆಸದಾ ವೈ ಮಹಾಪುರಂ ಜಯಂತೀತಿ ತೆ ಇಷುಗ್‌ಂ ಸಮಸ್ಫ್ಥುರ್ವತಾಗ್ನಿಮನೀಕಗ್‌ಂ 
ಸೋಮಗ್‌ಂ ಶಲ್ಯಂ ವಿಷ್ಣುಂ ತೇಜನಂ ಶೇಳಬ್ರುವನ್‌ ಕ ಇಮಾಮಸಿಷ್ಯೆ ತೀತಿ ರುದ್ರ 
ಇತ್ಯೆಬ್ರುವನ್‌ ರುದ್ರೋ ವೈ ಕ್ರೂರಃ ಸೋತಸ್ಯತ್ತಿತಿ ಸೋ€ಬ್ರವೀದ್ದರಂ ವೃಣಾ ಅಹಮೇವ 
ಪಶೂನಾಮಧಿಪತಿರಸಾನೀತಿ ಶಸ್ಮಾದ್ರುದ್ರಃ ಪಶೂನಾಮಧಿಪತಿಸ್ತಾಗ್‌ಂ ರುದ್ರೋ ವಾಸೃಜತ್ಸ 
ತಿಸ್ರಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ರೈಭ್ಯೋ ಲೋಸೇಭ್ಯೋತಸುರಾನ್ಸಾ )ಜುದತ ॥ 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೩-೧ ೨) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವಾಸುರರಿಗೆ ಯುದ್ಧ ವಾದಾಗ ಅಸುರರ ವಶದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಟ್ಟಣ ಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲಿ ಚಂ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೋಟಿಯಿಂದಲೂ, ಇದ್ನೊಂದು ಬೆಳ್ಳಿ ಯ ಕೋಟಿಯಿಂದಲೂ, ಭನ ಚಿನ್ನದ ಕೋಟಿಯಿಂದಲೂ 
ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಭೇದ್ಯವಾಗಿದ್ದವು. ಈ ಪಟ್ಟಣಗಳಿಗೆ ಮುತ್ತಿಗೆಹಾಕಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಭೆಸೇರಿ ಈ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿಗೆಹಾಕಿ ಜಯಿಸುವ 
ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಇದನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವರೇ ಎಂದು ದೀರ್ಫಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ 
ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆ ಸಟ್ಟಣ ಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜು 
ಗೊಳಿಸಿದರು. ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೂಡಿ Eid ಬಾಣವು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ 


ಇರಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು ತಯಾರಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಅದರ ತುದಿ ( ಮೊನೆ) 


ಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಸೋಮವನನ್ನು ಜ| ಗಿಯೂ, (ಬಾಣದ ಮೇ ೇಲುಭಾಗ) ನಿನ್ನುವನ್ನು ಬ ಬಾಣದ ಕಡ್ಡಿ 

ಯನ್ನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದರು. ಈ ರೀತಿ ಬಾಣವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿ ಡಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಈ ಬಾಣ ಎವನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಜೆಗೇರಿಸಿ 
೪ ಎಫ kK ಹ ಹ ಇ ಜು 

ಹೊಡೆಯಲು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶಕ್ತರಾದವರ ೨ ಯಾರು ಎಂದು AN ಡಿದರು. ಬಳಿಕ ಈ ಕೆಲ ಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲು 


ed ಎಸಿ ಇ್‌ ಗೌಳಿ [oN «9, ಇ ಕ್ಸ್‌ ೧% ಇಲ್ಲೆ ಕ್ಯ ಲಾ. 
ರುದ್ರನೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು ಏಕೆಂದರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರಿಂ ಹಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವವನು 


ಅ. ೪. ಅ. ೫, ವ. ೨೮. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 627 


EN SN TT RN, ವೂ ಖೋ A 


ರುದ್ರನು ಹೊರತು ಬೇರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ-ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, 
ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಬಾಣವನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ 
ಅಸುರರ ಸಟ್ಟಿ ಣಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದು ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, ಅದಕ್ಕೆ 
ರುದ್ರನು ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಆದರೆ ನಾನು ಈ ಕಪ್ಟಸಾ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ನೀವು ನನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಗಳನ ನಾನೇ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಬೇಕು. 
ಈ ವರವನ್ನು ನೀವು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಎಂದನು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ರುದ್ರನು 
ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ರುದ್ರನ ಮಾತಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಒಸ್ಸಲಾಗಿ ರುದ್ರನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ ಅಸುರಸಟ್ಟಿಣಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದು ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶ 


ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನೇ ಅದರ ಮೊನೆಯನ್ನಾಗಿ 
(the point of the arrow) ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೂ ಹರಿತವಾದ ಆ ಮೊನೆಯೇ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಲು ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 


ನಾಶಪಡಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆ ಯಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಖಾದಿನಂ ಶಿಶುಂ ಜಾತಂ ನ ಬಿಭ್ರ್ರತಿ | 


| 
ವಿಶಾಮಗ್ತಿಂ ಸ್ವಧ್ಧರಂ ॥ ೪೦ | 
॥ ತದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ|.ಯಂ | ಹಸ್ತೇ ನ! ಖಾದಿನೆಂ!ಶಿಶುಂ! ಜಾತಂ! ನ! ಬಿಭ್ರತಿ! 
ವಿಶಾಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಸುುಅಧ್ವರಂ | ೪೦॥ 


ನಾಯನಾಭಾಷ್ಟಂ 1 

ಆಗ್ನಿಮಂಥನೇ ಜಾಯಮಾನೇಇ*ಗ್ನಾವಾ ಯಂ ಹಸ್ತ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ ! ಸೂತ್ರಿತಂ.ಚ | ಆ 
ಯೆಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಖಾದಿನನಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆ ಆರಮೇ 3 | ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ || 

ಮಂಥನೋತ್ಸನ್ನಂ ಯಮಗ್ನಿಂ ಶಿಶುಂ ಜಾತಂ ನ ಜಾತಂ ಪುತ್ರಮಿವ ಹಸ್ತ ಆ ಬಿಭ್ರತಿ 
ಹಸ್ತೇಸ್ಪಭಿಮುಖಂ ಧಾರಯೆಂತ್ಯಧ್ವರ್ಯವಃ | ಪೂರ್ವೋ ನಶಬಃ ಪುರಸ್ತಾಮುಸಚಾರೋಇಪು ;ಸಮಾ- 
ರ್ಥೀಯೆಃ | ಖಾದಿನಂ ನ ಭಕ್ಷಕಂ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಮಿವ | ಯೆಥಾ ತೆಂ ಬಿಭ್ರತಃ ಪುರುಷಾ ಸಾ ಥಾ- 
ಭೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ವಾ ಸಂಪ್ರೆ ತ್ಯ ಗ ಸಂಪ್ರೆ ತೀದಾನೀಂ ಖಾದಿನಂ ಹನಿಷಾಂ ಭಸ್ತಕಂ ಯಮಗ್ನಿಂ 
ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯಂತಿ ನಿಶಾಂ ಜನಾನಾಂ ಸ್ಪಧ್ಯರಂ ಶೋಭನಯಾಗಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಾ ದಕಂ ತಮಗ್ನಿಂ ಹೇ 
ಖತಶ್ಚಿಜಃ ಸರಿಚರತೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


028 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ, ೨, ಸೂ, ೧೬, 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಖಾದಿನಂ ನ. -ಸರ್ವಭಕ್ಷಕವಾದ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಂತೆ 1 ಯಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಾತಂ-- 
ಆಗ ತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಶಿಶುಂ ನ--ಶಿಶುವಿನಂತೆ | ಹಸ್ತೇ ಕ್ಸಯುನಲ್ಲಿ | ಆ ಬಿಭ್ರತಿ-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಧರಿಸಿರುವರೋ ಅಂತಹವನೂ (ಮತ್ತು) | ವಿಶಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ! ಸ್ವೈಧ್ವರಂ-ಶ್ರೀಷ್ಠ ನಾದ ಯಾಗಸಂಪಾದ 
ಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಪೂಜಿಸಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


 ಸರ್ವಭಕ್ಷಕವಾದ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಂತೆ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಕನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಗ ತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ತೀಕರಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆನನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗ 
ಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


(Worship) that Agni whom (the priests) bear in their hands like 
a new-born babe; the devourer (of the oblation), the (conveyer of the) 
holy sacrifices of men. 
|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಅಗ್ನಿಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಆ ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಆ ಯೆಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಖಾದಿನಮಿತ್ಸ- 
ರ್ಧರ್ಚ ಆರಮೇ ಕ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪೦, ೪೧, ೪೨ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅಗ್ನಿಮಂಥನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಾಗಿರುವುವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ, ವಿವರಣೆಯೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವಿವರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ 


ಅಗ್ರಿ ಮಂಥನಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು 
(ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಅಶ್ವತ್ಸವೃಕ್ತದ ಅಥವಾ ಶಮಾವೃಕ್ಷದ ಎರಡು ಮರದ 
ಎಳಿ ಇ ಫೃ yA ಹಣಿ ಇ pS 
ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದೆರಮೇಖೊಂದನ್ಸಿಟ್ಟು ಬಲವಾಗಿ ಕಡೆಯುವರು. ಆದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವನು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಶಮಾಗರ್ಭಾದಗ್ಗಿಂ ಮಂಥತಿ। ಏಷಾ ವಾ ಆಗ್ಗೇರ್ಯಜ್ಞಿಯಾ ತನೂಃ | ತಾಮೇವಾ 


ಸೆ 
ಜನಯತಿ ॥ ಹಾ 


(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧--೯-೧) 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ, ೨೮. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 629 
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ಎಂದು ತೈತ್ತರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ್ಜ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, 
ಸಂಸ್ಥಾರಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೫) 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಥನನಿಚಾರವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣವೆಂಬ (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪರ್ವತನವನಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ತಂದನರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಪಡೆಯುವುದು) ಕರ್ಮವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 


3 \ 
ವುದು. ಆಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು-- 
ಅಗ್ನಯೇ ವಿಧ್ಯಮಾನಾಯಾಸುಬ್ರೂಹಿತ್ಯಾಹಾಧ್ವಯರ್ನರಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿಶರಿತಿ ಸಾವಿತ್ರೀ 
ಮನ್ವಾಹ ತದಾಹುರ್ಯದಗ್ನಯೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುವಾಚಾಹಾಥ ಕಸ್ಟಾತ್ಸಾವಿಶ್ರೀ- 
ಮನ್ವಾಹೇತಿ | ಸನಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸವಾನಾಮಿಶೇ ಸನಿತೃಸ್ರೆಸೂತ ಏವೈನಂ ತನ್ಮಂಥತಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಾನಿತ್ರೀಮಸ್ವಾಹ | 
ಅಧ್ಲರ್ಯವು ಹೋತೃವನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅಗ್ಗ ಯೇ ಮಧ್ಯಮಾನಾಯನುಬ್ರೂ ೩ ಹಿ ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳುವನು. ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರು . 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಜನರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂತಿಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು (ಅಥವಾ ಹೋಮವನ್ನು) ಮಾಡು. ಎಂದು ಆಜ್ಞಾರೂಸ 
ವಾಗಿ ನಿಧಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಪಠನವು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೋತ್ಸವು- 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಸದಾವನ್‌ ಭಾಗಮಾಮಹೇ 
| (ಯ. ಸಂ, ೧-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಸಾವಿತ್ರೀ ಖುಕ್ಳನ್ನು) ಪಠಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು 
ತಲೆದೋರುವುದು. ಅಗ್ನಿಮಂಥನಕ್ಕಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವಿಗೆ 


ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಹೋತೃವು ಸವಿತೃದೇವತಾಪರವಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಲು ಕಾರಣನೇನು ? 
ಇದು ತಪ್ಪಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಸನಿಶಾವೈ ಪ್ರಸನಾನಾನಿಸಶೇ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಯಜ್ಞಾದಿ ಸಮಸ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವುದನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಆ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಸವಿಶೃವು ಸ್ವಾಮಿ (ಅಧಿಪತಿ) 
ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಥನವೆಂಬ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯುತ್ಸಕ್ಕಿಕಾರ್ಯಾರಂಭಕ್ಕಾಗಿ ಸವಿತೃದೇವತೆಯ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಕೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೋತ್ಸವು ಮೊದಲು ಸನಿತೃದೇವತಾನರವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವನು. 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ನ ಇತಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀಯಾಮನ್ವಾಹ | ತದಾಹುರ್ಯದಗ್ಗಯೇ 
ಮಧ್ಯಮಾನಾಯಾನುವಾಚಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾದ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಾಮನ್ವಾಹೇತಿ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ವಾ ಏತಂ ಜಾತಂ ದೇವಾಃ ಪರ್ಯಗೃಣ್ಣಿಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಮೇವಾದ್ಯಾಪಿ ಪರಿಗೃಹೀತ- 
ಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಹಾವಾಸೃಥಿನೀಯಾಮನ್ಸಾಹ ! 
ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು ಮುಂದುನರಿದುದು 


ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೈಥಿನೀ ಚೆ ನ ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಸ್ರಕಾಂ | 
ನಿಸೃತಾಂ ನೋ ಭರೀಮಭಿಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೩) 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ.೨. ಸೂ. ೧೬. 


NAS er ಜ್ಯ” 


SAS NE SS ಇ ತ್‌ ಇತ್‌ ಇಹ SN ಇ ಒಹ್‌: ಹೌ ಇಹ ಇದ್‌ ಒರ್‌ ಇತ್‌ ಆ ಸತ್‌ ಷ್‌. ಒಂ ಇ... ಇದ ಕಾಡ್‌ ಇಡ ಎಂಡ್‌ ಇ ಕಾರ ಒಹ್‌ ಇರ. 


ಎಂಬ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತಾಕವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯು--ಅಗ್ನಿ ಮಥನ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಸರವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳೆಂದರೆ ಈ ಹೋತೃವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಪರವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವು 
ದೇತಕ್ಕೆ? ಎಂದರೆ, ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದಾಗ ಅವನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ (ಭೂಮಿ ಸ್ವರ್ಗಗಳ) 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿರುವರು. (ಹಿಡಿದರು) ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಪಾವಕನಾಮಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಯಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ಫಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ, ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಪರಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 
ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧೀತಿ ತೃಚಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ಗಾಯೆತ್ರಮನ್ವಾಹಾಗ್ಗೌ ಮಥ್ಯಮಾನೇ 
ಸ್ಪಯೈನೈನಂ ತದ್ದೇವತಯಾ ಸ್ಟೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಥಯತಿ | ಅಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತೇತಿ 
ರೂಪೆಸಮೃದ್ಧಮೇಶೆದ್ಟೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ ಯೆತ್ಯ್ಕರ್ಮ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ || 


ಬಳಿಕ ಹೋತೃವು ಅಗ್ನಿಮಥನಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ 
ತ್ಹಾಮಗ್ನೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧ್ಯಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ |! ಮೂರ್ಥ್ಫೊೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ವಾಘತಃ | 
ತೆಮು ತ್ವಾ ದಧ್ಯಜ್‌ ಯಹಿಃ ಪುತ್ರ ಈಧೇ ಅಥರ್ವಣಃ। ವೃತ್ರಹಣಂ ಪುರಂದರಂ ॥ 


ತಮುತ್ತಾ ಸಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ಸಮೀಥೇ ದಸ್ಯುಹಂತಮಂ | ಧನಂಜಯಂ ರಣೇರಣೇ ॥ 
* (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೩, ೧೪, ೧೫) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವು. ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳೇ ಆಗಿರುವುನು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸೂ 
ಎರಡೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ವಕೀಯಛಂದಸ್ಸೆಂದು 
ಹೇಳಬ್ಬಡುವುದು... ಈಗ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ. _ಅಥರ್ವಾ 
ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಟೆ ಈ ಅಥರ್ವಾ ಎಂಬ 
ಖುಹಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಥರ್ವಣ 
ಖುಷಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳದು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ರೂಪಗೊಂಡು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ (ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣ 


- ಇ ~~ 5 ಎ ಕ ಹ 0 ತ ಗ ಜೆ: 
ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ) ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಂಡು (ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ) ಸ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂಬ 
ದ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೂ 
— AN ES ಎಂ ಸ pe ಆಗೋಕೆ Lp ಶ್ರ 
ಆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು ಬರಲ ಶೇವಿ ನಕ್ಸನುಗುಣ; ನಗಿ ಅದನ್ನು ನಿವರಿಸುವಂತಿರಬೇಕು ಇದನ್ನು ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ 


ಇ ಹ ತ - ಇ 

ಸಯದಿನ ಜಾಯೇತ ಯದಿ ಚಿರಂ ಜಾಯೇತ ರಾಸ್ಟೋಫ್ಕ್ನೋೋ ಗಾಯಶ್ರ್ರ್ಯೋ$ನೂಚ್ಯಾಃ 
ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿನ್ಯ ೧ತ್ರಿಣನಿತೈೇತಾಃ ರಸಶ್ತಸಾಮಪಹತ್ಯ್ಯೈ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನಾ ಏನಂ ತರ್ಹಾ ಲಭಂತೇ 
ಯೆರ್ಜಿ ನ ಜಾಯತೇ ಯರ್ಜ ಚಿರಂ ಜಾಯಶೇ! 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೨೮. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ' 631 


SSS RRS SN RR SIN TN 
ಈ ಎ ೫೯೯ರ ಅಂ ಅ ಅ ಬ್‌ 0 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗದೆ ಇದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೂ, ಹೊಗೆ ಮುಂತಾದ್ದು ಬರುತ್ತಾ ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದರೆ ಆಗ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸನ ರಾಕ್ಷೋಫ್ನೆವೆಂಬ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು-- 


ಅಗ್ಲೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯ ೧ ತ್ರಿಣಂ ದೀದ್ಯನ್ಮರ್ಶೇಷ್ಟಾ | ಸ್ಟೇ ಕ್ಷಯೇ ಶುಜಿವ್ರತ ॥॥ 

ಉತ್ತಿಷ್ಠಸಿ TT ಫೃತಾನಿ ಪ್ರತಿನೋದಸೇ | ಯತ್ತ ಸ್ರುಚಃ ಸಮಸ್ಥಿರನ್‌ ॥ 

ಸ ಆಹುತೋಮವಿ ಕ್ಯೋಚಿತೇಂಗ್ನಿರೀಳೇನ್ಫೋ ಗಿರಾ | ಸ್ರುಚಾ ಪ್ರತೀಕಮಜ್ಯತೇ || 
ಘೃತೇನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ ಮಧುಪ್ರತೀಕ ಆಹುತಃ | ರೋಚಮಾನೋ ವಿಭಾವಸುಃ | 
ಜರಮಾಣಕಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದವ್ಯವಾಹನ | ತೆಂ ತ್ವಾ ಹವಂತ ಮತಾಣ್ಯಃ ॥ 
ತಂ ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಫೃತೇನಾಗ್ನಿಂ ಜಂ | ಅದಾಭ್ಯಂ ಗೃಹಪೆತಿಂ || 
ಅದಾಭ್ಯೇನ ಶೋಟಚಿಷಾಗ್ಗೇ ರಕ್ಷಸ್ತೃಂ ದಹ | ಗೋಪಾ ಯತಸ್ಯ ಗ 

ಸ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರತೀಕೇನ ಪ್ರಶ್ಯೋಷ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ | ಉರುಶ್ಸಯೇಷು ದೀದ್ಯತ್‌ 0 
ತಂ ತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರುರುಕ್ತಯಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಿಧಿರೇ | ಯಜಿಷ್ಮಂ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೮-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭೆತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಾಶವಾಗುವರು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗದಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ವಿಳಂಬವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದೂ ಸಹ ಏತಕೆ ದರೆ, ಈ ರಾಕ್ಷಸರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿ ಅನನನ್ನು ಬಿಡದೆ ತಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವರು.. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ತಾ ಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಹನನವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ತುಗಳ ರಕ್ಷೋಹನನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. | 


ಇ 


ಸಯದ್ಯೇಕಸ್ಯಾಮೇವಾನೂಕ್ತಾಯಾಂ ಚಾಯೇತ ಯದಿ ಪೈಯೋರಥೋತೆ ಬ್ರುವಂತು ಜಂಶವ 
ಇತಿ ಜಾತಾಯೆ ಜಾತವತೀಮಭಿರೂಸಾಮುನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ [| 


ರಕ್ಷೋಫ್ನಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ wಂದು ಯ ುಕೃನ್ನು ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ 
ಅಥವಾ ಎರಡ್ಕು ಮೂರು ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಠನಾನಂತರ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದರೆ ಆ ಕ್ಷಣವೇ, 


ಉತ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವ ಉದಗ್ಗಿವನ್ಸತ್ರಹಾಜನಿ | ಧನಂಜಯೋ ರಣೇರಣೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೪-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಸಠಿಸಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ನಿಷಯವು ಅಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದು... ಈ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಚಾತವಶೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವರುವುದು. ಅನಂತರ ಉದಗ್ಗ್ನಿರ್ವೃಶ್ರಹಾಜನಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 


ಓದ. 


632 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೬. 


ಗಯ INS SNL SSSA RAS NI 


ಅಜನಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ಜನ್ಮಸೂಚಕವಾದ ಪದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ 
ಕೂಡಲೇ ಅನುರೂಪವಾದ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಆ ಕೂಡಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಯೆದ್ಯಜ್ಞೇತಭಿರೂಪೆಂ ತತ್ಸೆಮೃದ್ದೆಂ ಆಯಂ ಹಸ್ತೇನ ಖಾದಿನಮಿತಿ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹ್ಯೇನಂ 
ಮಂಥಂತಿ ಶಿಶುಂ ಜಾಕೆನಮಿತಿ ಶಿಶುರಿವ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮಜಾತೋ ಯದಗ್ಗಿಃ ನ ಬಿಭ್ರತಿ 
ನಿಶಾಮಗ್ನಿಂ ಸ್ಪಧ್ಯರಮಿತಿ ಯೆದ್ರೈ ದೇವಾನಾಂ ನೇತಿ ತದೇಷಾಮೋ &ಮಿತಿ ಪ್ರ 
ದೇವಂ ದೇವನೀತೆಯೇ ' ಭರತಾ ವಸುನಿತ್ತಮಮಿತಿ ಪ್ರಹ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾಭಿರೂಪಾ 
ಯೆದ್ಯಜ್ಜ್ನೇ*ಭಿರೂಪತತ್ಸೆಮೃದ್ಧಂ ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನ್‌ ನಿಷೀಡತ್ತಿತಿ ಏಷ ಹೆ ನಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ಟೋ 


ಯೋನಿರ್ಯದಗ್ಗಿರಗ್ನೇಃ | 


ಇದುವರೆಗೆ ಅಗಿ ಮಥನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಆರು ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಅಭಿತ್ವಾ, ಮಹೀದ್ಯ್‌ೌಃ, ತ್ವಾಮಗ್ನ, 


"೩ 
ತಮುತ್ತಾ, ತಮುತ್ತಾ, ಉತಬ್ರುವಂತು ಎಂಬ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಹೇಳಿ ಈಗ-- 


ಆ ಯಂ ಹಸ್ತೇ ನೆ ಖಾದಿನಂ ಶಿಶುಂ ಜಾತಂ ನ ಬಿಭ್ರತಿ। ವಿಶಾಮಗ್ನಿಂ ಸ್ವೃಧ್ವರಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೦) 


ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖಸ್ಕನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಹೊಸದಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಕೈಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಈ ಶಿಶುರೂಪದ ಅಗ್ದಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಹಿಸುವವ 
ನಾಗಿಯೂ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು, ಎಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮೊದಲನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಮಥಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿ 
ಮಗುವಿನ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಓರ ಎಂಬ ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಲೋಕಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಉಸಮಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಥ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವೇದಾನಾಂ--- ವೇದಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು, ಇನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಮಥನದ ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು, ಎಂದರೆ | 

ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇನನೀತಯೇ ಭರತಾ ವಸುವಿತ್ತಮಂ | ಆ ಸ್ವೇ ಯೋನ್‌ ನಿ ಷೀಡತು | 


ಈ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೧) 


ಕ್ರ ವ ಫ್‌ Pe ನ 
ಖುತ್ತಿಜರೇ ಈಗ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅವನ ಸ್ವ 


pee 
ಗಯ 
ವಾದ ಅಲಿ ಆವನು ಕುಲಿತುತೆ ಛೆ ಕ A 34 ಟು 
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ಖುಕ್ಕು 
ಇ ನ ಟ್‌, ಗಾಗ್‌ ಬಯಲು 4 .. ೨. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಸ್‌ ಸಮಯೋಚಿತನಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಕರ್ಮದ 


ಮಹಿ ಬ ಟು ಸ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 633 


ಈ NN ಆ ತ ರಾರ ಆಕ N ARN NN 


ಪಠಿಸುವ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೆ ಹೋತ್ಸವ ) ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾದುದೂ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಹೋತೃ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು-- ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂ ೩ ಹಿ ಎಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ 
ಹೋತ್ಸವು ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಉತ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ 


ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹನನೀಯನೆಂಬ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯವು-ಪೆ ಹ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂ ೩ 
ಎಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರೆ ದೇವಂ ದೇವವೀತಯೇ 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದರಂತೆ ಪ್ರತಿ ತಿ ಕರ್ಮ ೯ದಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯಜುರ್ವೇದದ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಅಗ್ನಯೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹ ಸಾವಿತ್ರೀಮೃಚಮನ್ನಾಹ ಸವಿಶೃಪ್ರಸೂತ - 
ಏನೈನಂ ಮಂಥತಿ ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂಹಿ ಪ್ರ ತ್ರಯ ಕೋಟ ತಡ ಹಾದ 
ಕಾಂಡೇಕಾಂಡ ಏನೈನಂ ಕ್ರಿಯಾಮಣೇ ಸಮರ್ಥಯತಿ ಗಾಯಿತ್ರೀಃ ಸರ್ವಾ ಅನ್ವಾಹ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೫-೨, ೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಜ್ಞೆ €$ಭಿರೂಪೆಂ ಶತ್ಸ ಮೃ ಬ್ಬೆ ೦ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. 

ಳಿ ಯಜ್ಞವ 
ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಪವಾಗಿರೆಬೇಕು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಕೊನೆಯ 
ಆ ಸ್ಕೇ ಯೋನ್‌ ನಿಷೀದತು TE ಕೂಡಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹೆವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವರು, 
ಏಕೆಂದರೆ ಆಹನನೀಯಸ್ಥಾನವೇ ಮಥಿತನಾದ (ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ) ಅಗ್ಟಿಯ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ಲಿ ಆಯಾ hy ತಕ್ಕಂತೆ ba ಮಂತ್ರವ ತ್ರವನ್ನು ಹೇ 


ಆ ಜಾತೆಂ ಜಾತವೇದಸೀತಿ ಜಾತ ಇತರೋ ಜಾತನೇದಾ ಇತೆರಃ ಪ್ರಿಯಂ ಶಿಶೀತಾತಿಥಿಮಿತ್ಯೇಷ 
ಹವಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ಲಿ ಪ್ರಿಯೋತತಿಧಿರ್ಯೆದಗಿ ರಗ್ನೆ 8 ಇ ಸ್ಕೊ ನಳ ಗೃಹಪತಿನಿತಿ ಶಾಂತ್ಯಾಮೇವೈ ನಂ 
ತದ್ದಧಾಶಿ | ಅಗ್ನಿನಾಗ್ಸಿ8 ಸಮಿ ತೇ ಕೆನಿಗೃ PET | ಹವ್ಯವಾಡ್ದುಹ್ಹಾಸ್ಯ 
ಇತ್ಯಭಿರೂಸಾ ಯೆದ್ಯಜ್ಜೆ UR ತತ್ಸಮೃ ದ್ವಂ! ತ್ವ ೦ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ನಿಪ್ರೋ 
ವಿಪ್ರೇಣ 111 ಜಿ ಇತರೋ ವಿಪ್ರ ಸ್ಯ ಸನ್ನಿತರಃ ಸನ್ನಿತರಃ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಾ 
ಸನಿಧ್ಯಸ ಇತ್ಕೇಷಹ ನಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ವಃ ಸಖಾ ಯೆದೆಗ್ನಿರಗ್ನೇಃ | | 


ಈಗ ಹೋತೃವು ಒಂಭತ್ತನೇ ಮಕ್ಕಾದ... 
ಆ ಜಾತಂ ಜಾತನೇದಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ಶಿಶೀತಾತಿಥಿಂ! ಸ್ಕೋನ ಆ ಗೃಹಪತಿಂ 
ಹ 
~) 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಕುವನು.. ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವೇನೆಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ಳೈನ ನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಥೆವಾಡೆ 
ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ನಿ ನೀಶಿಸಿದೆ. ಜಾತೆಂ--ಎಂದಕರೆ, ಆಗತಾನೆ ಮುಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿ ರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲನೆ 
ಯದು. ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಜಾತೆಂ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿ 


034 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೬. 
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~~ 


ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಸ್ಥಾ `ನಿತವಾಗಿರುವುದು ಎರಡನೆಯದು. ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಮಧನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಆಹವ ನೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಸಂ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಹನನೀಯಾಗ್ದಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಸ್ಥಾ ಫಿತವಾಗಿದ್ದ ಜಾತವೇದಸವೆಂಬ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಮಥಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಚ ಟೆ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯನ್ಯೂ 
ಅತಿಥಿಸ್ವರೂಪಸನೂ ಆದ ಈ ಮಧಿತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಖನಿವಾಸಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಗಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸ 
ಲಾಗುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು 


ಅಗ್ನಿ ನಾಗ್ನಿ 8 ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕನಿರ್ಗಹಪತಿರ್ಯುವಾ | ಹವ್ಯವಾಡ್ದುಹ್ಹಾಸ್ಯಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) 


“ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಮೊದಲೇ ಆಹವನೀಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಮಥಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೇರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು 
ಈ ಮಧಿತಾಗ್ನಿಯು ಸರ್ವರನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯ್ಕು ಗೃಹದ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಪಾಲಕನು, 
ನಿತ್ಯತರುಣನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನು,, ಜುಹೂ ಎಂಬ ಹೋಮಸಾಧನವಾದ ಸೌಟನ್ನು 
ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಲ್ಲಿ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವನು. (ಎಂದರೆ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಸೌಟನಿಂದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜುಹ್ವಾಸ್ಯಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ.) ಈ ರೀತಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಅನುರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಾದ ಬಳಿಕ ಹೋತ್ಸವು- | 


ತ್ವಂ ಹೈಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ನಿಪ್ರೋ ನಿಪ್ರೇಣ ಸನ್ರೃತಾ | ಸಖಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ॥| 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು a ಎಲ್ಫೆ ನೂತನಾಗ್ಟಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಆಹವನೀಯಾಗಿ 


ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಸ್ನೇಹಿತನು ಸ್ನೇಹಿತನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸುಖಿಸುವಂತೆ ಸುಖವಾಗಿರು ಎಂಬಭಿಪಾ ೨ ಯವು, 


ತಂ ಮರ್ಜಯೆಂತ ಸುಕ್ರತುಂ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾಜಿಷು | ಸೆ ಬೀಸು ಶ್ರಯೇಷು ವಾಜಿನಮಿತಿ 
ಏಷ ಹವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ವಃ ಪ್ರಯೋ ಯದಗ್ನಿರಗ್ನೇಃ | ಯೆಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮಯೆಜಂತ ದೇವಾ 
ಇತ್ಯುತ್ತ ಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ | ಯಚ್ಞೇನನೈೆ ತದ್ದೇವಾ ಯೆಜ್ಞಮಯೆಜಂತೆ ಯದನ್ನಿನಾಗ್ನಿ- 
ಮಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌ ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾ ಸನ್‌ | ತೇಹ 
ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚೆಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾ ಇತಿ ಛಂದಾಸಿ ವೈ 
ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೇಗ್ರೇಂಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯಜಂತ ತೇ ಸ ಹಿರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮಾಯೆನ್‌ || 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು--ತೆಂ ಮರ್ಜಯೆಂತೆ ಸುಕ್ರ ತುಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೮೫-೮) ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಕೇಯನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಮಥನದಲ್ಲಿ 
ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಪಾದ ಎಂದರೆ೧೩ನೆಯ ಹಕ್ಕಾದ ಯೆಜ್ಜ್ಜೇನ ಯಜ್ಜಮಯಜಂತ ದೇವಾ8(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೬) 


ಅ. ೪. ಅ. ೫, ವ. ೨೮. ] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ' 635 


ಆಗಾ ಈ 
ಬ ಟ್‌ ಆರಾ ಅಜರ್‌ ರಸಾ NNN 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸುವನು.. ಇಲ್ಲಿ ಮಧಿತಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
(ಪ್ರಜ್ರಿಯಮಾಣಾಗ್ಟಿಯನ್ನು) ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೊಡನೆ. ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದೇ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ ಮಯುಜಂತೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅಥವಾ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಧಥಿತಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಆಹವಸೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ 


ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು. 


ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಲೈವೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ನ ಶೇ*ಗ್ರೇಂಗ್ನಿನಾಗ್ಗಿಮಯೆ ಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾ- 
ಯನ್‌ ಸೈಷಾ ಸ್ಪರ್ಗಾಹುತಿರ್ಯದಗ್ನ್ಯಾಹುತಿರ್ಯೆದಿ ಹವಾ ಅಪ್ಯೈಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೋ ಯದಿ 
ದುರುಕ್ತೋಕ್ತೋ ಯಜತೇ$ಥ ಹೈಷಾಹುತಿರ್ಗಚ್ಛತ್ಯೇವ ದೇವಾನ್ನ ಸಾಸ್ಮನಾ ಸಂಸ್ಕಜ್ಯತೇ 
ಗಚ್ಛತ್ಯಸ್ಯಾಹುತಿರ್ದೇವಾನ್ನಾಸ್ಯಾಹುತಿಃ ಪಾಸ್ಮನಾ ಸಂಸ್ಕಜ್ಯತೇ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ! 


ಇದರಂತೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸರೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 
ಈ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾಹುತಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗವು. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಮುಖ್ಯಪುರೋಹಿತನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟಮನುಸ್ಯನಾದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ದಾಾಹುತಿಯು ಮಾತ್ರ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವುದು. ` ಪುರೋಹಿತನ 
ಬೋಷಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ : ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಆದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಕೆಡಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಈ ಅಗ್ಲ್ಯಾಹುತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾನನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನು. 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜೀವಕೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪಾಪದ ಸಂಪರ್ಕವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಪ್ಪೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು--ಜನ್ಮಮಾತ್ರದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ಯಾಜನಾಧಿಕಾರವನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವ ಅಧಿಕಾರ 


ವನ್ನು) ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ದುರುಸಯೋಗಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ದೋಷಭಾಗಿ 


ಗಳಾಗುವರು ಈ ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಆರು ವಿಧವೆಂದು ಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತು ಷಟ್‌ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಇತಿ ಶಾತಾಶಪೋ$ಬ್ರನೀತ್‌ 1 
ಆದ್ಯಸ್ತು ರಾಜಭೃಶ್ಯಃ ಸ್ಯಾದ್ದಿತೀಯಃ ಕ್ರಯನಿಕ್ರಯಾ || 
ತೃತೀಯೋ ಬಹುಯಾಜ್ಯಾಖ್ಯಶ್ಚತುರ್ಥೊೋ$ಶ್ರೌತಯಾಜಕಃ | 
ಪಂಚೆನೋ ಗ್ರಾಮಯಾಜೀ ಚೆ ಷಸ್ಟೋ ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧುಃ ಸ್ಮೃತಃ | 


ಕ್ನಣಶೆಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾತಾತಪಶೆಂಬುವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. (೧) ರಾಜಭೃತ್ಯರು, 
ಕೋಪಾಯಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನ ಸೇನೆಮಾಡುವನರು. (೨) ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕ್ಕೆ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ಜೀವಿಸುವವರು. (೩) ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕೆ 

ಕಥನ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ದುರಾಶೆಯಿಂದ ಯಾರಿಗೆಂದರೆವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ 


636 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ, ೨, ಸೂ. ೧೬. 
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(ಅಥವಾ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ) ಮಾಡಿಸುವುದನ್ನೇ ತಮ್ಮ ನೃತ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವರಿಗೆ ಬಹುಯಾಜಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
(೪) ಆಶ್‌ ೨ತಯಾಜಕರು, ಎಂದರೆ ಶ್ರೌ ಗ್‌ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಸಂಪನ್ನರಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ರೀತಿ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸದೆ, ಇತರರಿಗೆ ಮಾಡಿಸದೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಲ್ಲದ ಸ್ಮಾರ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವವರಿಗೆ ಅಶ್ರೌತಯಾಜಕರೆಂದು ಹೆಸರು. (೫) ಗ್ರಾಮಯಾಜಕರು, ಎಂದರೆ 
ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಗರಗಳಲ್ಲಾಗಲ್ಕಿ ಯೋಗ್ಯರಾಗಲಿ, ಅಯೋಗ್ಯರಾಗಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ದ್ರವ್ಯಾಶೆಗಾಗಿ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸತಕ್ಕ ವರಿಗೆ ಗ್ರಾಮನಗರಯಾಜಕಕೆಂದು ಹೆಸರು. (೬) ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಾಸ್ತಮಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸಂಧ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಇರತಕ್ಕವರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ಆರು ವಿಧವಾದ ಪುರೋಹಿತರು ಮಾಡಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ ಅಥವಾ ದುರುಕ್ತೋಕ್ತ ಎಂದು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


ತಾ ವಿತಾಸ್ತ್ರೆಯೋದಶಾನ್ವಾಹ ರೂಪೆಸಮೃದ್ದಾ ಏತದ್ವೈ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯಶ್ರೂಪ- 
ಸಮೃದ್ಧಂ ಯೆತ್ಶರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ | ತಾಸಾಂ ಶ್ರಿಃಪ್ರಥಮಾಮನ್ವಾಹ 
ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ ತಾಃ ಸಪ್ತೆದಶ ಸೆಂಸೆದ್ಯಂತೇ ಸಸ್ತದಶೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ 
ಪಂಚೆರ್ಶೆವಸ್ತಾವಾನ್ಸಂವಶ್ಸೆರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಸತ್ಯಾಯಿಶನಾಭಿರೇವಾಭೀ 
ರಾಥ್ನೋತಿಯ ಏವಂ ಹೇದೆ ತ್ರಿ8 ಪ್ರೆಥಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಮನ್ವಾಹ ಯೆಜ ಸೈವ ತದ್ಭರ್ಸೌ 


ನಹ್ಯತಿ ಸ್ಟೇನ್ನೇ ಬಲಾಯಾನವಿಸ್ರೆಂಸಾಯ [| 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೫) 


ಮ 
೯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಹದಿಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 


ಅಗ್ನಿಮಥನ, ಅಗ್ಗು ತೃತ್ತಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸುವುದು, ಅಲ್ಲಿ ಆಹವನೀ 


ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರು. ರಕ್ಷೋಫ್ಲೆ ದೇವತಾಕವಾದ 


ತಬ 
ಯಾಗ್ದಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಈ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳೆ ಪ ಪಠನದಿಂದ ಸಾಂಗವಾಗಿ 


ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ರೂಪಸಮೃ ದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಸನ್ನು 
(ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತಃ ಎಂಬ ಈಖಕೃನ್ನೂ) ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನೂ  (ಯೆಜ್ಜೆ ನ ಯಜ್ಞ ಮಯಣಂತ ದೇವಾಃ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ) ಹೋತೃವು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಈ ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೇಳು. ಖುಕ್ಚನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ಸಪ್ತದಶಸಂಖ್ಯಾ ಕ್ಯಾ (ಹದಿನೇಳು) ಸ್ವ _ರೂಪಸನು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳು, ಐದು ಖುತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರವಾಗುವುದು. ಆ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಹಡಿತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಚುಗಳ್ಳು ಮೂರುಮೂರಾವರ್ಶಿ ದೇ ವಕ ಯಜ್ಞ ದ ಕಟ್ಟು ಗಳು 
(ಗಂಟುಗಳು) ದೃಢೆವಾಗಿಯೂ,  ಬಿಗುವಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಜಾರಿಹೋಗದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಸಮಿ: 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾರ್ಯದ ವಿವರಣೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೫) ನಿರೂ ಸಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, 


———Dik 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೨೯, ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 637 


oS EE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇನನೀತಯೇ ಭರತಾ ವಸುವಿತ್ತಮಂ | 


| 
ಆ ಸ್ವ ಯೋನ್‌ೌ ನಿ ಸೀದತು ॥ ೪: ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಪ್ರ! ದೇವಂ, ದೇವ೯ಂನೀತೆಯೇ | ಭರತ | ವಸುನಿತ'$ತವಮಂಂ | 


" | 
ಆ | ಸ್ಪೇ। ಯೋನಾ | ನಿ| ಸೀದತು || ೪೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ ಜಾತಸ್ಯಾಗ್ನೇರಾಹವನೀಯೇ ಪ್ರಹರಣಸಮಯೇ ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವವೀತಯ 
ಇತಿ ದ್ವೃಚೋನುವಕ್ತವ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವನೀತಯ ಇತಿ ಡ್ವೇ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ 8 
ಸಮಿಧ್ಯತೇ 1 ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ವಸುವಿತ್ತಮಂ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ನೇದೆಯಿತಾರಂ ಲಂಭಯಿತಾರಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರ ಭರತ! ಪ್ರಹರತ। ಆಹವನೀಯೇಂಗ್ತ್‌ ಪ್ರಕ್ತಿಸತ । 
*ಮರ್ಥಂ |! ದೇವನವೀಶಯೇ | ದೇವಾನಾಂ ಭಸ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ತೆಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರ ದೇವಂ 
ದೇವನೀತಯೇ ಭರತಾ ವಸುವಿಶತ್ತಮಮಿತಿ ಪ್ರಜಖ್ರಯಮಾಣಾಯಾಭಿರೂಪಾ ಯವೃಜ್ಜೇ€ಭಿರೂಪಂ 
ಶತ್ಸಮೃದ್ಧಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ | ಇತಿ | ಸ ಚಾಗ್ನಿಃ ಸ್ಟೇ ಯೋನೌ ಕಾರಣೇ ಸ್ಥಾನ ಆಹವನೀಯ ಆನಿ 
ಷೀಡತು! ಅಭಿನಿಷಣ್ಣೋ ಭವತು | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ ಭವತಿ! ಏಷ ಹ ನಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ಟೋ ಯೋನಿರ್ಯದ- 
ಗ್ಲಿರಗ್ನೇಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ | ಇಶಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 6 


(ಎಫ್ಛೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ದೇವಂ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ವಸುವಿತ್ತಮಂ-- ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 
ವನನೂ ಆದ ಆಗ್ಫ್ಬಿಯನ್ನು |. ದೇವವೀತೆಯೇ--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು। ಪ್ರೆ ಭರತ 
ಸ್ಪಾಪಿಸಿರಿ! (ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು) ಸ್ಟೇ ಯೋನ್‌ೌ--ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ! ಆನಿ ಸನೀದತು- - 


ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ದೇವಾತಾತ್ಮನೂ, ಅಧಿಕ ನಾದ. ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಸ್ಥಾವಿಸಿರಿ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆಹನಥೀಯದಲ್ಲಿ 


ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


$38 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸರಿತ: | ಮಂ. . ೨. ಸೂ, ೧೬ 


English Translation. 
Conduct the divine (Agni), the bestower of infinite wealth, to 
(receive charge of) ihe food of the gods: let him sit down on 015 


appropriate seat. 


| ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗ: 
ಅಗ್ನಿ ಮಂಥನಕಾಲ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಮೇಲೆ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹವನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ರಿ 
ಕ 6 9 7 ಜತ್ತ _ A ಧೆ 
ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವಾಗ-- ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವನೀತಯೇ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಖುಳ್ಳನ್ನೂ 


ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರಿತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ದೇವಂ ದೇವನೀತಯ ಇಕಿ ದ್ವೇ ಅಗ್ನಿನಾ/, : ಸಮಿಧ್ಯತೇ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) ನಿವೃತ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಗ್ನಿಮಥನಕರ್ಮವನ್ನು ಇನ. ಹಿಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನ (೪೨ ನೇ ಖುಕ್ತನ) ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ. 


: ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ್ಕೋನ. ಆ ಗೃ ಹಸತಿಂ ॥ ೪೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


`ಆ | ಜಾತೆಂ | ಜಾತಿ9ವದಸಿ | ಹಿ ಪ್ರಿಯಂ |: ಶಿಶೀತ | ಅತಿ ಥಿಂ। 


: ಸ್ಯೋನೇ । ಆ | ಗೈರಿ 7೨೦1 ೪೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾನ್ನ 7 1 


ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯೆವೋ ಜಾನ: ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಮತಿಥಿಂ | ಲುಪ್ಲೋಸಮನಮೇತತ್‌ |! ಅಶಿಥಿಮಿವ 
ಪ್ರಿಯಂ ಅತ ಏವ ಗೃಹಪಶಿಂ ಗೃಹಾಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಮಗ್ನಿಂ ಜಾತವೇದಸಿ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೇ ಸ್ಯೋನೇ 
ಸುಖಕರ ಆಹವನೀಯೇಃ5ಗ್ಳ್ಭಾ ನಾ ನಿಶೀತ॥ ಅಂತರ್ಣೀತೆಣ್ಕರ್ಥಸ್ಯ ಶೀಜ ಏತಪ್ರೂಪಂ ! ಶಾಯಯುತ | 


ಸ್ಥಾಸಯತ ॥ ಯದ್ವಾ। ಶೈನ್‌ ಗಕಾನಿತ್ತೆ ಸ್ಯ ಛಾಂದಸಂ ರೂಪಂ |! ಗಮಯತ | ಪ್ರಾಸಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಶೋ ತನೂಕರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಾ ರೂಸಂ॥ ಶ್ಯತ | ತೀಶ್ಲೀ ಕುರುತ | ಸಂಸ್ಕುರುತ। ಪ್ರಹರತೇತಿ 
ಯಾವತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯ ಆಕಾರ: ಪೂರಕ! ಜಾತ ಇತರೋ ಜಾತನೇದಾ ಇತೆರಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ | 


ಇತ್ಯಾ ದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ ಒಣಮತ್ರಾನುಸಂಭೀಯಂ || 


ಅ, ೪, ಅ. ೫. ವ, ೨೯. ] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 639 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
(ಎಲ್ಛೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಜಾತಂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ | ಅತಿಥಿ ಅತಿಧಿಯಂಕೆ | ಪ್ರಿಯಂ. 
ಹಿತಕರನೂ |. ಗೃಹಪತಿಂ--ಗೃಹದ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಾತವೇದಸಿ- ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಆಧಾರ: 
ವಾದುದೂ | ಸ್ಫೋನೇ--ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ | ಆ ಶಿಶೀತ.- -ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ, ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಹಿತಕರನೂ ಗೃಹದ ಪಾಲಕನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದುದೂ ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


(Welcome him) as soon as born, like a beloved guest, and place the 
lord of the mansion upon the sacred (altar) whence wisdom is derived. 
| ॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಯಕ್ಕೆನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೧ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ. 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಮಂಥನವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯ ಕೊನೆಯಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಳು 


EKA 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ ಯುಕ್ಸಾ್ಗ ಹಿ ಯೋ ತಾವಾಶ್ವಾಸೋ ದೇವ ಸಾಧವಃ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಅಗ್ನೇ 1 ಯುಕ್ಷ್ಯ ಹಿ! ಯೇ! ತವ | ಅಶ್ಚಾಸೆಃ | ದೇವ | ಸಾಧವಃ | 
| | | 
ಅರಂ | ವಹಂತಿ | ಮನ್ಯವೇ || ೪೩ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಗ್ನೇ ಶಾನಶ್ಚಾನ್ಯುಶ್ಚ | ಆತ್ಮೀಯೇ ರಥೇ ಯೋಜಯೆ | ಯೇ ತವ 

ತ್ರದೀಯಾಃ ಸಾಧವಃ ಸಾಧಕಾಃ ಸುಶೀಲಾ ವಾಶ್ವಾಸೋತಶ್ವಾ ಅರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ವಹಂತಿ! 

ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮನ್ಯವೇ | ಮನ್ಯತೇ ಯೆಷ್ಟವ್ಯತ್ತೇನ ದೇವಾನತ್ರೇತಿ ಮನ್ಯುರ್ಯಾಗಃ 1 ತದರ್ಥಂ 
ತಾನಶ್ವಾನ್ರಥೇ ಯುಸ್ಸೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿ ಖಲು 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೬, ಆಅ, ೨, ಸೂ. ೧೬. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದೇವ ದೇವಾತ್ಮನಾದ | ಆಗ್ನೆ €--ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ನಿನ್ನ! ಸಾಧವ8- ಸತ್ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ | ಯೇ ಯಾವ! ಆಶ್ಮಾಸ8--ಅಶ್ವಗಳು | ಅರಂ--ಸುಖಕರವಾಗಿ | ವಹಂತಿ--ವಹಿಸುವವೋ 
೨. © ಆ ಹ ಬ ಇ ಕ ಸೆ ಡ್‌ 
(ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು) | ಮನ್ಯನೇ- ಯಜ್ಞಾರ್ಥವ:ಗಿ | ಯುಕ್ತ ರಥಕೈ (ರಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸತ್ತ ನಜಾವವುಳ್ಳ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಸುಖಕರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಹಿಸುವುವೋ ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯ ಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ: ಸೇರಿಸು. 
(101150 Translation. 


Harness, divine Agni, your well-trained horses; they. bear you quickly 
to the sacrifice. 


ಊಟಿ 


' ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | [ | 
ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಯಾಹ್ಯಾ ನಹಾಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ವೀತಯೇ। 


| | 
ಆ ದೇವಾನ್ಹೋೋಮಪಫೀತಯೇ | ೪೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I 
ಅಚ್ಚ | ನಃ। ಯಾಹಿ! ಆ! ವಹ! ಅಭಿ! ಪ್ರ ಕ್ರೆಯೊಂಸಿ | ವೀತೆಯೇ | 


| 
ಆ | ದೇವಾನ್‌" | ಸೋಮು ಸೀತೆಯೇ |! ೪೪ || 


il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ಗೆ ಲ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾ ನಚ್ಛಾ ಭಿಮುಖ್ಯೆ €ನ ಯಾಹಿ | ಆಗೆಚ್ಛೆ | ತಥಾ ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷ.- 
ಹಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯಭಿಲಸ್ರ್ಯ ದೇವಾನಾ ವಹ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ನೀತಯೇ ತೇಷಾಂ ಹವಿಷಾಂ ಸ್ವಾದನಾರ್ಥಂ | 
ತಥಾ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಚ ತಾನ್ಪೇಎಾನಾ ವಹ || 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಃ ನಮಗೆ! ಅಚ್ಛೆ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ! ಯಾಹಿ. -ದಯಮಾಡು | ವೀತೆಯೇ-- 


ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಕ್ಕುಗಿ | ಹೆ BARES ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ. 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | | ಸೋಮಹೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಆ (ವಕ) ಆವರನ್ನು. 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. | ಸ 


ಅ. ೪, ಅ. ೫. ವ. ೨೯, ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 641 


ಸರು ರಹಸ ಹೆ ಕುಕ ಯಯಾಹಿ ಕಯ ಯ ಜಂಬು ಕತಿ ಸು ಮು ಡಂ ಟಟ ಟ ತ ುಾ[ತು.ಯ ಯ ಹಲ್ಸ ಖೋ ಚ ಚಚ [ಚಚ ಚ್‌ ಚಹ 
|| ಭಾವಃ ರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅವರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation. 


Come, Agni, to our presence ; bring hither the gods to partake of 


the (srcrificial) viands, to drink the Soma juice. 
ತಾ ವಾ್‌ — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಉದಗ್ಗೇ ಭಾರತ ದ್ಯುಮದಜಸ್ರೇಣ ದನಿದ್ಯುತತ್‌ | 


| 
ಶೋಚಾ ನಿ ಭಾಹ್ಯಜರ ॥ ೪೫ | 


॥ ಪದಸಾಠಃ | 
| | 
ಉತ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಭಾರತ | ದ್ಯುಳಮತ್‌ | ಅಜಸ್ರೇಣ | ದನವಿದ್ಯುತತ್‌ | 


| 
ಶೋಚ |ವಿ| ಭಾಹಿ| ಅಜರ | ೪೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಭಾರತ ಹನಿಷಾಂ ಭರ್ತರಗ್ಗ ಉಚ್ಛೋಚಿ | ಉದ್ದೆತತೆರಂ ದೀಪೈಸ್ವ! ತದೇವ ನಿವೃ ಹೋತಿ! 
ಹೇ ಅಜರ ಜರಾರಹಿತಾಗ್ಸೇ' ದವಿದ್ಯುತೆತ ಭೃಶಂ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ತೈಂ ಮೈಮತ್‌ ದ್ಯುಮತಾ ದೀಪ್ತಿ- 
ಮತಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೈತೀಯಾಯಾ ಲು || ಅಜಸ್ರೇಣಾನಿಚ್ಛೇದೇನ ತೇಜಸಾ ವಿ ಭಾಹಿ |! 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಸ್ವ | ಯದ್ವಾ | ಭಾಶಿರತ್ರಾಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮಮುದ್ದೀಪ್ಯಸ್ಸ 
ಸಶ್ಚಾ ದಾತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತೆ ಕಾಶಯೇತಿ ಯೋಜನೀಯಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭಾರತ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭರಿಸುವ | ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉತ್‌ ಶೋಚೆ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು |! ಅಜರ--ನಾಶರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಡೆನಿದ್ಯುತೆತ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ | ದ್ಯುಮತ್‌- 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ಅಜಸ್ರೇಣಿ--ನಿರಂತರವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ನಿ ಭಾಹಿ- ಅತಿಶಯ 


ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
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LE. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಾಶರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿದ್ದು, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಠಿರಂತರವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


English Translation. 


Blaze up; Agni, bearer of oblations : shine, undecaying Agni, radiant 
with undecaying lustre. 


MG 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವೀತೀ ಯೋ ದೇನಂ ಮರ್ತೋ ದುವಸ್ಯೇದಗ್ಲಿಮಾಳೀತಾಧ್ವಕೇ 
| 
ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ | 


| |. | ` 
ಹೋತಾರಂ ಸತ್ಯಯಜಂ ರೋದಸ್ಕೋರುತ್ತಾನಹಸ್ತೋ ನಮುಸಾ ವಿವಾ- 
ಸೇತ್‌ ॥ ೪೬ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ವೀತೀ! ಯೆಃ | ದೇವಂ! ಮರ್ತೆಃ | ಡದುನಸ್ಯೇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೀತೆ | ಅಧ್ವಕೇ | ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌! 


| 
ಉೃತ್ತಾನ€ಂಹಸ್ಮಃ | ನಮಸಾ ! ಆ | ವನಿವಾಸೇ3॥ 


ಪಾಯ 


| | 
ಹೋತಾರಂ | ಸಶೈ$ಯೆಜಂ | ರೋದಸ್ಕೋಃ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಯೋ ಮರ್ತೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಹನಿಷ್ಮಾನ್ಜನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತೋ ಯಜಮಾನೋ ವೀತೀ ನೀತ್ಯಾ 

ಕಾಂಶೇನ ಹವಿರ್ಲಸ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ಯಂ ಕಂಚನ ದೇವಂ ದುವಸ್ಕೇತ್‌ ಪರಿಚಕೇತ್‌ ತೆಸ್ಮಿನ್ನ್ವರೇ 

5% bps | ಸ್ತುವೀತ | ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗೇಷ್ಟಗ್ನಿಃ ಪೂಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇದೃಶಮಗ್ನಿಂ | 

ಕೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಲೋಕದ್ದಯೇ ವರ್ಶಮಾನಾನಾಂ ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಸತ್ಯೆ- 

ಯಜಂ ಸಶ್ಯೇನಾವಿಶಥೇನ ಹನಿಷಾ ಯಷ್ಟಾರಂ |! ಕಿಂಚಾಯೆಂ ಯಜಮಾನ ಈದೃಶಮಗ್ನಿಮುತ್ತಾನ. 
pe 


ಹಸ್ತಃ ಕೃೈತಾಂಜಲಿಪುಟಃ ಸನ್‌ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹವಿಷಾ ವಾ ಆ ನಿವಾಸೇಶ್‌ | ಸರಿಚಿಕೇತ್‌ ॥ 
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1. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆ8-ಯಾನ | ಮರ್ಶಃ--ಮಾನವನು | ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಪವೀತೀ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | | ದೇವಂ-- ಯಾವುದಾದರೂ ದೇವತೆಯನ್ನು | ದುವಸ್ಯೇತ್‌- ಪೂಜಿಸುವನೋ | ಅಧ್ರರೇ-- 
ಅದೇ -ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಯಜಮಾನನು!  ರೋಡಸ್ಕೋಕ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ 1 ಹೋತಾರಂ-- 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ಸತ್ಯಯುಜಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಈಳೀತ- -ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕದ್ದು | ಉತ್ಪಾನಹಸ್ತ8--ಮುಗಿದ ಕೈಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ | ನಮಸಾ-- 
ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಆ ವಿವಾಸೇತ್‌--ಉಪಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಹನಿರ್ಯುಕ್ತನಾದ ಯಾವ ಮಾನವನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೂ ಸಹ ತದಂಗ 
ವಾಗಿ ಆ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾನೃ ಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಮಾಡು 
ವವನೂ ಆದ ಅಗ್ದಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಮುಗಿದ ಕೈಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಉಪಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು 


English ‘Translation. 

Whatever mortal, offering oblations; worships a deity with (sacrificial) 
food, let him at the ceremony also worship Agni, the invoker of heaven 
and earth, the sacrificer with truth; let him adore (Agni) with uplifted 
hands. 


=e 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಆ ತೇ ಅಗ್ಗ ಯಚಾ ಹನಿಹೃ ೯ದಾ ತಷ್ಟ ೨ ಭರಾಮಸಿ | 


ತೇ ತೇ ಭವಂತೂಕ್ಷಣ ಯಷಭಾಸೋ ನಶಾ ಉತ 1 ೪೭॥ 
| || ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ಶೇ! ಅಗ್ನೇ । ಯಚಾ | ಹವಿಃ | ಹೃದಾ | ತಸ್ಟಂ | ಭರಾಮಸಿ | 
| | 
ತೇ!ತೇ! ಭವಂತು! ಉಕ್ಷಣಃ | ಯಷಭಾಸಃ | ವ0ಶಾ8 | ಉತ | ೪೭! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಅನೆಯಾಧ್ಯಯೆನಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾಶ್ವಲಾಯೆನೋ ಮನ್ಯತೇ | ಗೃ. ೧-೧-೫ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ 
ತುಭ್ಯಂ ಹೃದಾ ಹೈ ದಯೇನ ತಷ್ಟ 0 ಸಂಸ್ಕೃತಮೃ ಚಾ ಖುಗ್ರೂಪೆಃಣ ki ಹನಿರ್ಯಚಮೇವ 
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ಹವಿಃ ಕೃತ್ವಾ ಆ ಭರಾಮಸಿ | ಆಹರಾಮಃ | ತೆ ಇತಿ ತಚ್ಛಚ್ಚೀನ ಪ್ರಕೃತ ಮೃಗ್ರೂಸಂ ಹವಿಃ ಪರಾಮೃ- 
ಶೃತೇ | ಪ್ರತಿನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನಾಸೇಕ್ಷಯಾ ಪುಂಸ್ಕೃಬಹುಶ್ಚೇ | ಖುಗ್ರೂಪಂ ತದ್ಭವಿಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಮುಕ್ಷಣ 
ಉಸ್ಸಾಣಃ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಾ ಯಸಭಾಸ ಬುಷಭಾ ಉತಾಪಿ ಚೆ ವಶಾಶ್ನ ಭವಂತು | ಖುಷಭವಶಾರೂ- 
ಪೇಣ ಪರಿಣತಂ ಸತ್‌ ತೃದ್ಧ ಶ್ಷಣಾಯ ಭವತ್ಪಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

' ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ । ಹೈದಾ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ತಪ್ಪಂ-- 
ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ |. ಖುಚಾ--ಖುಗ್ರೂ ಪವಾದುದೂ ಆದ | ಹವಿ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಭರಾಮಸಿ. 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ (ಇದೇ ಹವಿಸ್ಸು) | ತೇ--ನಿನಗೆ । ಉಸ್ಪಣಃ--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ |. ಯಷಭಾಸಃ-- 
ವೃಷಭಗಳಾಗಿಯೂ | ವಶಾ8--ಗೋವುಗಳಾಗಿಯೂ | ಭವಂತು--ಆಗಿರಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ, ಖುಗ್ರೂ ಸವಾದುದೂ ಆದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇದೇ ಹವಿಸ್ಸು ನಿನಗೆ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ವೃಷಭಗಳಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿಯೂ 
ಗೋವುಗಳಂತೆ ಹವಿರ್ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation, 

We offer to you, Agni, the oblation sanctified by the heart, and 
{identified) with the sacred verse : may the vigorous bulls and the cows 
be (as such an oblation) to you. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಮಹರ್ಷಿಯ ಅಭಿಮತವಾಗಿದೆ. (ಆ. ಗೃ. ೧-೧-೫) ವೇದಾಧ್ಯಯನವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಆಜ್ಯಾಡಿಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮುಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿ ಯಾಗುವುದೆಂದೂ ಶ್ರೌತಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಾದಿಗಳ ಕರ್ತೃವಾದ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ತ್ರಹಂತಮಂ | 


| 
ಅಗ್ಲಿಂ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ರಿಯಮಿಂಧತೇ ವೃ 


| | 
ಯೇನಾ ವಸೂನ್ಯಾಭೃತಾ ತೃಳ್ಲಾ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ವಾಜಿನಾ |! ೪೮ ॥ 
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ರಫ್‌ ಬೋರ, ಈ ಬ ಘೌ ತಾರ ಇ ಈ, 


NT IS ENS SEN 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅಗ್ರಿಯಂ | ಇಂಥತೇ | ವೃತ್ರಹನ್‌$ಶಮಂ | 


| | | | | 
ಯೇನ | ವಸೂನಿ | ಅಳಭೃತಾ | ತೃಳ್ಲಾ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ವಾಜಿನಾ | ೪೮ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ \ 


ಅಗ್ರಿಯೆಂ ಮುಖ್ಯಂ ವೃತ್ರೆಹಂತಮಮತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾರಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ದೇನಾಸೋ 
ದೇವಾ ಇಂಧತೇ | ದೀಪಯಂತಿ | ಯೇನಾಗ್ನಿನಾ ವಸೂನ್ಯಸುರೈರಪಹೃತಾನಿ ಧನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯ- 
ನ್ನಾನಿ ನಾಭೃತಾಸುರಸೆಕಾಶಾದ್ಯಜಮಾನಾದ್ವಾಹೃತಾನಿ |! ಯೇನ ಚ ವಾಜಿನಾ ಬಲವತಾಗ್ನ್ಗಿನಾ ರಸ್ತಾಂಸಿ 
ಯಜ್ಞನಿರೋಧೀನಿ ಶೃಳ್ಹಾ ತೃಢಾನಿ ಹಿಂಸಿತಾನಿ ತಮಗ್ನಿನಿಂಂಧತ ಇತ್ಯನ್ಹಯಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇನ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ವಸೂನಿ._ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಧನಗಳು | ಆಭೃತಾ-.. 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿವೋ | ವಾಜಿನಾ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ--ಅಸುರರೆಲ್ಲಾ | 
ತೃಳ್ಲಾ- ಹಿಂಸಿತರಾದರೋ ಅಂತಹ | ಅಗ್ರಿಯೆಂ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯನೂ | ವೃತ್ರಹಂತಾರಂ-- 
ವೃತ್ರನಾಶಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಸಃ-- ದೇವತೆಗಳು | ಇಂಧಶೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಸುರರಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಧನಗಳು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೋ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯತನಾದ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಿಂಧೆ ಅಸುರರೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಿತರಾದರೋ ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ವೃತ್ರನಾಶಕನೂ 


ಆದ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The gods kindle Agni as the chief (of them) ; as the speciai 
destroyer of Vritra ; by whom the treasures (of the Asuras) are carried off ; 
by whom the Rakshasas are destroyed. 

|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವೃತ್ರಹಂತಾರಂ--ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸುವ (ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ತಿ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ವಸೂನಿ ಆಧೃತಾ ವಾಜಿನಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತೈಳ್ಹ್ವಾ--ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು 
ವ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾ ನಿ ಹನೀರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಗಳು 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೬. 


ರ ಫ್‌ ೃ್ದದರ ದು ರುುುುುರ್ಟುುವ್ಟ್ಸ್ಸಟ್ಸ್ಸ ಟ್ಟ ಬ ಫಾ ್‌ಫ ಲಫ್ಮಾ ುಡಕದದ್ಬಮ್ದಿ್ಪಯ ಬೌ ಬೊ ಟಲ್‌ ಲ್‌್ಪ್‌್‌ 


ಎಂದೂ ಅಸುರೈರಪಹೃತಾನಿ ಧನಾನಿ ಅಸುರರಿಂದ ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಧನಗಳು ಎಂದೂ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. 
ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತೈಳ್ಲಾ- ಅಸುರರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವಿರುವುದರಿಂದ ವಸೊನಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸುರೈರಪಹೃತಾನಿ ಧನಾನಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಮೂಲಕ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹ ie 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥! 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಳೆ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಸಂಚಮೋತಧ್ಯಾಯೆ8 ಸೆಮಾಪ್ತೆಃ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
4 ಮಂಗಳಂ ॥ 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 
॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿನತಯೇ ನಮಃ || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇಡೇಭ್ಯೋಟಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯ ಗ ದಸಂಹಿತಾ 


॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಷಸ್ಕೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೭--೨೮ 


ಪೀಠಿಕೆ 


Ope 


ಭರದ್ರಾಜಖುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಈ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧-೧೬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯೆದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಯಿತು. ಮುಂದಿನ ೧೭-೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಂದ್ರದೇನತಾಕವು- 
ಪ್ರಕೃತ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ೧೭-೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು (ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು) ಮಾತ್ರ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ೨೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆರು 
ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಸಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೬ ರಲ್ಲಿ 631-083 
ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ "ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ 
ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದಾದ ಇಂದ್ರನ.ಸಂಬಂಧವಾದ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಷಯಗಳಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗುವುದು. 


648 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ, ೨, ಸೂ. ೧೭. 


ಇಗ ರ ಇ AS A ಹಂಚು ಬಾ ಬಂ ಸಾನ ನಾಡಾ ಮಾಸಾ ಯಾ ಯಾಸಾ ಯಾಕಲಾ ರೂರ ಯೂಟಾರಾರಾಟುರ 
SSRN SE SN ಇ 


ಇಂದ್ರ--ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಬತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರುಕ್ತವನ್ನೇ 
ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ-- 


ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದದಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದಾರಯೆತೀತಿ 
ನೇರಾಂ ಧಾರಯೆತೀತಿ ವೇಂದನೇ ದ್ರವಶೀತಿ ವೇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ನೇಂಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ 
ತದ್ಯದೇನಂ ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಮೈೆಂಧಂಸ್ತದಿಂಪ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರತ್ವಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತ ಇಪೆಂಕರಣಾದಿ- 
ತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣ ಇದಂದರ್ಶನಾದಿಶ್ಯ್‌ಪಮನ್ಯವ ಇಂದತೇರ್ವೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಣ ಇಂದಳ್ಳುತ್ರೊ- 
ಣಾಂ]್ಸದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾವಯಿತಾ ವಾದರಯಿತಾ ಚ ಯಜ್ಜನಾಂ | ಇತಿ। ನಿ. ೧೦-೮ [| 


ಇದರೆ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ಅವರೇ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ನ 
(1) ಹೈ ವಿದಾರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ । ಇರಾಮುನ್ನಮುಂದ್ದಿತ್ಯ ಶನ್ನಿಸ್ಟಾದಕಜಲಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ ದೃಣಾತಿ 
ಮೇಘಂ. ವಿದೀರ್ಣಂ ಕರೋತೀತೀಂದ್ರ8--ದ್ಯೈ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀಳುವುದು, 
ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಓಷಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದು. ಆ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದರೆ ಜಲವು 
ಅವಶ್ಯಕವು. ಆ ಜಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು (ವಿದ್ಯುತ್ಕ್‌ 


ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸುವವನಾದಕಾರಣ ಇಂದ್ರೆನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


(2) ಡುದಾಣ್‌ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಂ ವೃಷ್ಟಿನಿಷ್ಟಾದನೇನ ದದಾತೀತೀಂಪ್ರ8॥ 
ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು... ಇರಾಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 
(ಮಳೆಯ) ಮೂಲಕ ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(3) ಧಾರ್‌ ಪೋಷಣಾರ್ಥಃ | ಇರಾಮನ್ನಂ ತೈಪ್ತ್ವಿಕಾರಣಂ ಸಸ್ಯಂ ದಧಾತಿ ಜಲಸ್ರೆದಾನೇನ 
ಪುಷ್ಹಾತೀತೀಂದ್ರಃ [| ಧಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೋಷಣೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಜಲಪ್ರಧಾನದಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಪೋಷಿಸುವವನಾದ 
ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(4) ಇರಾಮುತ್ಸಾದಯಿತುಂ ಕರ್ಷಕೆಮುಖೇನ ಭೂಮಿಂ ವಿದಾರಯೆತೀತಿ£ಂದ್ರಃ | ಆಹಾ 
ರೋತ್ಯಾದನೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳಬೇಕಸ್ಟೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವಾಗ ಅದನ್ನು 
ನೇಗಲಿನಿಂದ. ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಗೆ ಅನುಕೂಲಪಡಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ 


ನೆಂದು ಹೆಸರು, 


(5) ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸಪೋಷಣಮುಖೇನೇರಾಂ ಧಾರಯತಿ ನಿನಾಶರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಪಯತೀ- 
ತೀಂದ್ರಃ | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಣೆಮಾಡಿ ಅವುಗಳು. ನಾಶವಾಗದಂತೆ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 
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VS 


(6) ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ವಲ್ಲೀರಸೂ। ತದರ್ಥಂ ಯಾಗಭೂವತಾ ದ್ರವತಿ ಧಾವತೀತೀಂದ್ರಃ I 


(7) 


ಇಂದುವೆಂದರಿ ಸೋಮಲತೆಯಿಂದ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸನು. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲಿ 
ಣಗ" ೫ 
ಇಂತಹ ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಧಾವಿಸಿ (ಬೇಗನೆ ಓಡಿ) ಬರುನನನಾದುದರಿಂಡ ಇಂದ್ರ 


ನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇಂದ್‌ ಯಥೋಕ್ತೇ ಸೋಮೋ ರಮತೇ ಸ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರಃ | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೋಮರಸ 


ದಿ 


ದಿಂದ ತೃಪ್ತ ನಾಗಿ ವಿಹರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 


(8) ಈ್‌ಇಂಧೀ ದೀಸ್ತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ! ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಾಣಿದೇಹಾನಿಂಧೇ ಜೀವಚೈತನ್ಯ- 


(9) 


: (10) 


(11) 


(12) 


ರೂಪೇಣಾಂಶಃಪ್ರವಿಶ್ಯ ದೀಹಯೆತೀತಿಂಪ್ರಃ | ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ, ಬೆಳಗುವುದ್ಕು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನಾದುದ 


ರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಾರಣಾಡೇನಂ ಪರಮಾಶ್ಮೆರೂಪಮಿಂಪ್ರಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾಣೈರ್ವಾಕ್‌ಚಶ್ಚು- 


ರಾದೀಂದ್ರಿಯೈ8ಃ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿನಾಯುಭಿಶ್ಚ ಸಹಿತಂ ಸಮೈಂಧನ್ನುಪಾಸಕಾ 
ಧ್ಯಾನೇನ ಸಮ್ಯ್ಛ್ರಕಾಶಿಶಿವಂತಸ್ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರೆನಾಮ ಸಂಪನ್ಮಂ | 
ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ಈ ದೇವನನ್ನು ಉಪಾಸಕರು ವಾಕ್‌ಚಕುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಣಾಪಾನಾದಿ ವಾಯುಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿಸಿ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ 


ಭಾನಿಸುವನರಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. . 


ಆಗ್ರಾಯೆಣನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದಂಕರಣಾದಿಂದ್ರ .ಇತಿ ನಿರ್ವಚಿನಂ ಮನ್ಯತೇ 


ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ೫ರಮಾತ್ಮರೂಪೇಣೇದಂ ಜಗತ್ತರೋತಿ- ಇದಂಕರಣ ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ 
ರೂಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದರಿಂದ): 


ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆಗ್ರಾಯಣನೆಂಬ ಮುನಿಯು 
ಅದಿ 
ಲು 


ಔಸಮನ್ಯವನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದೆಂದರ್ಶನಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚನಮಾಹ ! ಇದನಿತ್ಯಾ- 


ಪರೋಕ್ಷ್ಯಮುಚ್ಯ್ಛಶೇ | ಔನಮನ್ಯವನೆಂಬ ಮುನಿಯು ಇದನ್ನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ 
ನೋಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಇದಂ 
ಎಂದರೆ ಆಪರೋಕ್ಷ್ಯ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
“ಫೆರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ? ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು. 


ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆ ಇತಿ ಧಾತುಃ! ಸ್ವಮಾಯೆಯೊ ಜಗದ್ರೂಪತ್ತ್ವಂ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ। 
ತದ್ಯೋಗಾದಿಂದ್ರಃ | ಇದಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸರಮ್ಸೆಶ್ರರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ' ಈ ದೇವ: 


[INS 
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ಮಾರಾ 


ಪ್‌ ಇರ್‌ ಒಪ ತಡಾ 


SE SN ಇ ೌಎಆರ್ಸ್‌. 


ನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಜಗದ್ರೂ ಪತ್ಚವೆಂಬ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ 
ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು “ ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪೆ 
ಈಯಶೇ? (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


(13) ಇನಶಬ್ದಸ್ಯೇಶ್ವರವಾಚಿಕಸ್ಯಾಕಾರಲೋಪೇ ಸತಿ ನಕಾರಾಂತಮಿನ್ನಿತಿ ಪದಂ ಭವತಿ। ದ್ವ 
ಭಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ ಚೆ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಭೀಷಯಿಶೇ 
ತೀಂದ್ರ8 | ಇನಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರವಾಚಕವು. ಈ ಇನಶಬ್ದದ ನಕಾರದಮೇಲಿರುವ ಅಕಾರವು 
ಲೋಪವಾದರೆ ಇನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಲ್ಲುವುದು. ದ್ವ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಯವೆಂದರ್ಥವು. 
ಪರಮೇಶ್ವರನಾದ ಆ ದೇವನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 


ಇಂದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು. 


(14) ಡ್ರೆ ಗೆಕಾವಿತಿ ಧಾತುಃ! ಶತ್ರೂಣಾಂ ದ್ರಾವಯಿತಾ ಪಲಾಯೆನೆಂ ಪ್ರಾಪಸಯೆತೇತೀಂದ್ರಃ॥ 
ದ್ರು ಎಂಭ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥ ಎಂದರೆ, ಹೋಗು, ಓಡಿಹೋಗು ಎಂದರ್ಥವು ಈ ದೇವನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(15) ಯೆಜ್ಜನಾಂ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾಯಿನಾಮಾಷರಯಿತಾ ಭಯಸ್ಕ ಪರಿಹರ್ತಾ--ತನ್ನನ್ನ್ನು 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವವರನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಅವರ ಭಯವನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡುವವ 
ನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. 


NN 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಚೆತುರ್ಥಾಸ್ಪಕೇ ಸಸ್ಕೋ9ಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ ॥ ಸಸ್ಟೇ ಮಂಡಲೇ ದ್ವಿತೀಯೇ;ನುವಾಕೇ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ | ಶೆಶ್ರ ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ 
 ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ! ಅಂತ್ಯಾ ದ್ವಸದಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ.| ಪಿಬ ಸಂಜೋನೈಂದ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ದ್ವಿಪದಾಂತಮಿತಿ || ಅಭಿಜಿತಿ ಮರುತ್ತೆತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಏತೆನ್ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿಶತಂ ಚೆ! ಪಿಜಾ ಸೋಮಂ 
ತಮು ಹ್ಟುಹೀತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೮-೫ | ಇತಿ || ಸಮೂಳ್ಡೇ ದಶರಾಶ್ರೇ€ಷ್ಟಮೇಇಹನಿ ಮರುತ್ತ- 
ತೀಯೆಶಸ್ರ್ರ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿಕಂ ಚೆ! ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ | ಆ. ೮-೭ | 
ಇತಿ ॥ ಸೂರ್ಯಸ್ತುನ್ನಾಮ್ಮ್ಯೇಕಾಹೇ ಮರುತ್ವತೀಯ ಏಶಶ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರ್ಯಶೇಹಿ। 
ಸೂರ್ಯಸ್ತುಶಾ ಯಶಸ್ವಾಮಃ ಪಿಜಾಸೋಮಮಭಿ। ಆ. ೯-೮1 ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇ$ವಿ ಮರುತ್ತತೀಯೆ 
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ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯೆಮುಗ್ರ ತರ್ಪಃ ಕೆಯಾ: 
ಶುಭಾ ಸವಯಸಃ ಸನೀಳಾ8 | ಐ. ಆ. ೫-೧-೧ | ಇತಿ! ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ಹೋತೃಮೈತ್ರಾವರುಣಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನಾಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ| ಪಿಬಾ ಸೋಮಮವಭಿ: 
ಯೆಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಇತಿ ತಿಸ್ಪೋಂರ್ವಾಜೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುಃ| ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ ॥ 

ಅನುವಾದವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಕ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ; ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಮಾತ್ರ ದ್ವಿಸೆದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಫಿಬ ಪಂಚೋನೈಂದ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ದ್ವಿಪೆದಾಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಜಿದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ 
ಯಾಗದ ಅಭಿಜಿತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವದಿವಸದಲ್ಲಿ) ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು . 
ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಿಜಾ ಸೋಮಂ ತಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ 
ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೫) ಸೆಮೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟಿನೆಯೆ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ' 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸೊರ್ಯಸ್ತುತ್‌ ಎಂಬ ಏಕಾಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸೂರ್ಯಸ್ತುತಾ 
ಯೆಶಸ್ವಾಮಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ವ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ. 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯೆಮುಗ್ರ ತರ್ದಃ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯೆಸೆಃ ಸನೀಳಾಃ ಎಂಬ. 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫---೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ. 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ 
ಯುಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಇತಿ ತಿಸ್ಪೋಂರ್ವಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ಪಾಹುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 

ಸೂಕ್ತ--೧೭ 
ಮಂಡಲ ೬1 ಅನುವಾಕ-.೨ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ೧, ೨, ೩. ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ--೧೫ ॥ 
॥ ಯಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 


॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ. ೨೧-೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೫. ದ್ವಿಪದಾ ॥ 


052 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೬. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭. 


RN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಊರ್ವಂ ಗವ್ಯಂ ಮಹಿ ಗೃಣಾನ 


| 
ಇಂದ್ರ | 


| | 
ನಿ ಯೋ ಧೃಷ್ಟೋ ವಧಿಸೋ ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಿಶ್ವಾ ವೃತ್ರಮಮಿತ್ರಿಯಾ 


'ಶಪೋ॥ ಭಿ! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಬನ | ಸೋಮಂ! ಅಭಿ | ಯಂ | ಉಗ್ರ | ಊರ್ವಂ | ಗಮ್ಯಂ | ಮಹಿ | ಗ ಗೃಣಾನಃ | ಇಂದ್ರ | 
| [ 1 ಇಡಿ 
ನಿ।| ಯಃ । ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ | ವಥಿಷ। | ನಜ್ರ5ಹಸ್ತ | ನಿಶ್ಚಾ | ವೃತ್ರಂ | ಅಮಿತ್ರಿಯಾ | ಶವಃ€ಭಿಃ ೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಧ್ಗೊರ್ಣಬಲೇಂದ್ರ ಗೈಣಾನೋತಂಗಿರೋಭಿ8 ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತಂ ಯಂ 
ಸೋಮಮಭ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯ | ಪಾತುಮಿತೈರ್ಥಃ |! ಮಹಿ ಮಹದ್ದವ್ಯಂ ಗೋಸೆಂಬಂಧ್ಯೂರ್ವಂ ಪಣಿಭಿರಾಹೃತಂ 
ಸಮೂಹಂ ತರ್ದಃ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನಸಿ | ತ್ನ RNA ಪ್ರೆಕಾಶನಾರ್ಥಃ॥ ತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ। 
ಪಾನಂ ಕುರು | ಹೇ ಧೃಷ್ಠೋ ಘನಿ ಧರ್ಷಕ ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಜ್ರಪಾಣೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಸ್ಪಂ 
ಶವೋಭಿರ್ಬಲೈಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ನಿಶ್ಚಾ ವಿಶ್ವಂ ವೃತ್ರಮಾವರಕಮಮಿತ್ರಿಯಾಮಿತ್ರಿಯಂ ಶತ್ರುಂ | ಅಮಿತ್ರ 
ಶಬ್ದಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚೆನಸ್ಕೇಯಾದೇಶಃ |! ನಿ ವಧಿಷಃ ವ್ಯವಧೀಃ ಸತ್ವೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಜೇತಿ 


ಸಂಬಂಧಃ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| ಉಗ್ರ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಗೃಣಾನಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ಯೆಂ ಅಭಿ.ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಊರ್ವಂ--ಪಣಿಗಳಿಂದ 
ಅಪಹೃತವಾದ | ಗವ್ಯಂ-ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು | ತರ್ವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದೆಯೋ | (ತೆಂ) ಸೋಮಂ 
ಆ ಸೋಮವನ್ನೇ | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ | ವಚ್ರಹಸ್ತ ಸ್ತೈ--ವಜ್ಟಾ ತ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯಃ ಯಾನ ನೀನು | ಶವೋಭಿಃ- ನಿನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ 
ವಿ ದ ನ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ವೃಶ್ರಂ--ಆವರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅಮಿತ್ರಿಯಾ- ಶತ್ರು 
ಸಮೂಹವನ್ನು | ವಿ ವಧಿಷಃ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ (ಅಂತಹ ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು). 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ Kr 
ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ:ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು 


ಪಾನಮಾ ಶನಿ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಹಹ ತವಾ ಜ್ಯ A ಕ ಹ 4 
ಪಾನಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಣಿಗಳಿಂದ, ಅಪಹೈತವಾದ ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಸೋಮವನ್ನೇ 


ಅ, ೪. ಅ. ೬. ವ. ೧. ]. ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ. | 653 
ಪಾನಮಾಡು. ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಬಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಮಸ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಆವರಕವಾದುದೂ ಆದ ಶತ್ರುಸಮೂಹೆನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ 
ಅಂತಹೆ ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


Fierce Indra, glorified by us, drink that Soma, (animated) by which 
you have discovered the vast herd of cattle (stolen by the Panis), and, 
overcomer of enemies, wielder of the thunderbolt, you have slain, by your, 


strength all opposing foes. 
॥ ವಿಶೇಷವಿನಯೆಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಂಗಿರಾಖುಷಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ 
ಕಾಣದಂತೆ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರು.ು ಆ ಗೋವುಗಳ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನ ರ್ನಿಸಿದರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು. . 
ಇಂದ್ರನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಲೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


po 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಸ. ಈಂ ಪಾಹಿ ಯ ಯಜೀಸೀ ತರುತ್ರೋ ಯಃ ತಿಪ್ರವಾನ್ಸಷಭೋ 
| | 
ಯೋ ಮತೀನಾಂ | 


| | | | Y | 
ಯೋ ಗೋತ್ರಭಿದ್ವಜ್ರಭೃದ್ಯೋ ಹರಿಷ್ಕಾಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಅಭಿ ತೃಂಧಿ 


| 
ವಾಜಾನ್‌ || ೨1! 
| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸಃ! ಈಂ | ಸಾಹಿ | ಯೆಃ | ಯಜೀಷೀ | ತೆರುತ್ರಃ 1 ಯಃ | ಶಿಸ್ರಂವಾನ್‌ | ವೃಷಭಃ | ಯೆಃ | ಮತೀ- 


ನಾಂ | ಣೆ 
ಯೆಃ | ಗೋತ್ರ ಭಿತ್‌ | ವಜ್ರಳಭೃತ್‌ | ಯಃ | ಹರಿಂಸ್ಥಾ8 | ಸಃ | ಇಂದ್ರೆ | ಚಿತ್ರಾನ್‌ | ಅಭಿ | ತೃಂಧಿ । 


| 
ವಾಜಾನ್‌ || ೨ || 


654 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೬. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭. 


ಆಗ್‌ ಸಪ್‌ ಪ್‌ ಒರ್‌ ಒಹ್‌ ಆಬ್‌ ಐದ್‌ ರ್‌ ಬ್‌ ಒಹ್‌ EEE EEE Sede 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬುಜೀಹೀ | ಯಜೀಷಶಬ್ಬೇನ ಗತರಸಃ ಸೋಮೋಂಭಿಧೀಯೆಶೇ | ತದ್ದಾನ್ಯಸ್ತೃಂ 
'ತರುತ್ರ8 ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶಾರಕೋ ಸಿ ಯಸ್ತ್ಮಂ ಶಿಪ್ರೆವಾನ್‌ ಶೋಭನಹನುರಸಿ ಯೆಸ್ತೃಂ ಮತೀನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ |! ಮನ್ಯತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶಾಸಿ ಸ 
ಶ್ವಮಾನೇನಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ಸುಂ ವಜ್ರಭೃದ್ಧಜ್ರಧರೋ ಯಸ್ತ್ವಂ 
ಗೋತ್ರಭಿದ್ಧೋತ್ರಾಣಾಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ವಾ ಭೇತ್ತಾಸಿ ಯಸ್ಸೃಂ ಹರಿಷ್ಕಾ ಹರ್ಯೋಃ 
ಸ್ಥಾತಾಸಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ತ್ವಂ ಚಿತ್ರಾನ್‌ ನಿಚಿತ್ರಾನ್‌ ವಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯಭಿ ಶೃಂಧಿ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಕಾಶಯ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಖುಜೀಹೀ--ಗತರಸವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಯಃ ಯಾವ ನೀನು | 
ತರುತ್ರ8--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮಾರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವೆಯೋ | ಯಃ--ಯಾವ ನೀನು | ಶಿಪ್ರೆವಾನ್‌.. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೋ | ಯ--ಯಾವ ನೀನು | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ | ವೃಷಭ ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | ಸ8--ಅಂತಹ ನೀನು!  ಈಂ- ಈ ಸೋಮವನ್ನು! ಪಾಹಿ ಕುಡಿ! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ವಜ್ರಭೈತ್‌--ನಜ್ರಧರನಾದ | ಯೆ&--ಯಾವ ನೀನು | ಗೋತ್ರಭಿತ್‌-- ನರ್ವತಗಳ ಭೇದಕ 
ನಾಗಿರುವೆಯೋ | ಯಃ--ಯಾವ ನೀನು | ಹರಿಷ್ಕಾ8--ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ಥಾನಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | ಸೆಕ ಅಂತಹ 
ನೀನು | ಚಿತ್ರಾನ್‌--ನಾನಾಬಗೆಯಾದ | ವಾಜಾನ್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ತೃಂಧಿ- ನಮಗೆ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗತರಸವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮಾರಿಸಿ ಸೋಲಿಸು 
ವೆಯೋ, ಯಾವ ನೀನು ಉತ್ತಮಮೌದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೋ, ಯಾವ ನೀನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ. ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಜ್ರಧರನಾದ ಯಾವ ನೀನು ಪರ್ವತ 
ಗಳ ಭೇದಕನಾಗಿರುವೆಯೋ, ಯಾವ ನೀನು ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ಥಾಸಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಾನಾ ಬಗೆಯಾದ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 
English Translation. 


Drink it, Indra, you who enjoy the flavourless Soma ; you who 
are the preservr, the handsome-chinned, the showerer (of benefits) on those 
who . praise you; you are the breaker of the 71011018104. the wielder 
of the thunderbolt, the curber of steeds, bestow us various food. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯುಜೀಷೀ- ಖುಜೀಷನೆಂದರೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಮೇಲೆ ಉಳಿದಿರುವ ನೋಮಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಿಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆಯಿಸಿ MES NS 
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ತ್‌ SNS ಜಾ ಪಂಜಾ ಎಂಜಿ ಸಜ ಯಯ ಬಂ ಬ ಇಂ ENN RES NS ಹ ನಂ ಭಜ AS ಸಸ ಭಾಸನ ಗಂ ಶೊ ಯಾಗ AN Nm. 


ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು 
ಬೆರೆಸಿ ಯಜ್ಞದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಖುಜೀಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುಜೀಷೀ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಖುಜೀಷಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಸೋಮಾಹರಣೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ. 
ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ಅ) ಢಾ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ಸಥಾ ಮುಂಡತು ತ್ವಾ ಶ್ರುಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾವೃಧಸ್ವೋತ 


ಯದ 
ಗೀರ್ಜಿಃ | 
ತು | Al lv 
ಆನಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ ಹೀಪಿಹೀಷೋ ಜಹಿ ಶತ್ರೂರಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ 
ತೃಂಧಿ 14೩! 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಏನ | ಸಾಹಿ | ಪ್ರಶ್ನೆ; ಥಾ | ಮಂದತು | ತ್ವಾ! ಶ್ರುಧಿ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಎ ವನ ವೃಧಸ್ತ | ಉತ ಗೀ39ಭಿಃ | - 


ip: 
ಆದಿಃ | 2 | ಕೈಣುಹಿ |! ಪೀಪಿಹಿ | ಇಷ | ಜಹಿ | ತೊ ನ್‌ | ಅಭಿ!ಗಾ8| ಇಂದ್ರ |ತ ಶೃಂಧಿ!೩॥ 


ವಾ ಹ್ಯಾ —— ಂ"ಇಜ್ಪಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶ್ರೈಂ ಸ್ರೆತ್ನಥಾ ಪ್ರತ್ನಾನ್ಸುರಾಣಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್ಯಥಾಫಿಬಸ್ತ ಥೈವೈ ವನಿಮಸ ಓದೀಯಂ 

ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ 1 ಸ ಚೆ ಸೋಮುಸ್ಸ್ನ ಯಾ ಫೀತಃ ಸನ್‌ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಂದತು | ಮದಯತು | 
(ತಿ 

ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುಧಿ! ಶೃಣು | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿರ್ವ- 


ವ್ರಧಸ್ವ | ಶೃಂ ವರ್ಧಸ್ವ | ಅಪಿ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಳಂ ದೇವಮಾನಿಸ್ಯೃಣುಹಿ | ಅವಿಷ್ಟುರು! 
ವಯಂ ಸೂರ್ಯಂ ಯಥಾ ಹಶ್ಯೇಮ ತಥಾ ಕುರ್ನಿಶ್ಯರ್ಥಃ! ಇಷೋಂನ್ನಾನಿ ಚ ನೀಪಿಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ. 
ಸ್ಯಾಯಯ । ರಗ ನ್‌ ಜಹಿ | ನಾಶಯ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾ ಗಾ ಅಭಿ 
ಶೃಂಧಿ | ಪ್ರಕಾಶಯ / 


ಧಾ ಹಿಂದಿನ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದಂತೆಯೇ | ಏವ ಈಗ 
ನಾಹಿ-- ಪಾನನಾಡು | ತ್ಕಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಂದತು- ಈ ರಸನು ತ್ನ 
|. ಉತೆ- ಮತ್ತು! ಗೀರ್ಭಿ8--ನಮ್ಮ 


೪೨6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಆಅ ೨, ಸೂ. ೧೭. 


ಗ್‌ ಇಗ ಇರ್‌ ಒರ್‌” ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 
SS ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ಇರ್‌ ಜಾರ್‌ ಒಪಪ ಒಪ. ಒಫ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಎ ಇ ಇಂ ಚಣ ಜ. A 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ! ವವೃಧಸ್ಪ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಹೊರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆವಿಃ ಕೃಣುಹಿ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸು | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಹೀಹಿಹಿ--ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸು ಶತ್ರೊನ್‌-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಜಹಿ ನಾಶಪಡಿಸು | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಾ8--ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಶೃಂಧಿ-- 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದಂತೆಯೇ, ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾದ ರಸವನ್ನೂ 
ಉನಮಾಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರಸವು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


| 


€14 


fA) 
ನಾಶಸಡಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡು. 


English Translation. 
Drink it as of old, and may it exhilarate you: hear our prayer; and 
be exalted by our praises; make the sum visible, nourish us with food: 


destory our enemies, rescue the cattle. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ರ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮ ಪಾನಮೂಶಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾವರೀತಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೋ ಅದರಂತೆ ಈಗಲೂ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದಮೇಲೆ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

tee 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ' | | 
ತೇ ತ್ವಾ ಮದಾ ಬೃಹದಿಂದ್ರ ಸ್ವಧಾನ ಇಮೇ ಸೀತಾ ಉಕ್ಷಯಂತ 
| 
ದ್ಯುಮಂತಂ | 
| 
ಮಹಾಮನೂನಂ ತವಸಂ ವಿಭೂತಿಂ ಮತ್ಸರಾಸೋ ಜರ್ಹ್ಯಷಂತ ಪ್ರಸಾ- 


ಹಂ॥೪(|| 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತೇ।|ತ್ಚಾ!ಮದಾಃ! ಬೃಹತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ವಧಾಂವ8 | ಇಮೇ | ಪೀತಾಃ | ಉಸ್ಸಯಂತ | ದ್ಯು;- 


| 
ಮಂತಂ | 


| | | | 
ಮಹಾಂ | ಅನೂನಂ | ತವಸಂ | ವಿಂಭೂತಿಂ |! ಮತ್ತರಾಸೆಃ | ಜರ್ಹ್ಗಷಂತೆ | ಪ್ರೇಸಹಂ ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸ್ಪಧಾವೋಇನ್ನವನ್ನಿಂದ್ರ ಮದಾ ಮದಕರಾಸ್ತೆ ಇಮೇ ಹೀತಾಃ ಸೋಮಾ ದ್ಯುಮಂತೆಂ 
ದೀಪ್ತಿಮಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಬೃಹದತ್ಯಂತಮುಕ್ಷಯಂತೆ। ಸೇಚೆಯೆಂತು | ಅನಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ 
ಮತ್ಸರಾಸೋ ಮದಕರಾಃ ಸೋಮಾ ಜರ್ಹ್ಯಸಂತ | ಭೃಶಂ ಹರ್ಷಯಂತು | ಕೀದೃಶಂ! ಮಹಾಂ 
ಮಹಾಂತಂ ಪ್ರೆಭೂತಮನೂನಂ ಸರ್ವಗುಣೈರ್ನ್ಯೂನತಾರಹಿತಂ। ಸಂಪೂರ್ಣಗುಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶವಸಂ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ನಿಭೂತಿಂ ನಿಭವಂತಂ ಪ್ರೆಸಾಹಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಧಾವ8--ಅನ್ನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಮದಾ8--ಮದಕಾರಕಗಳೂ | ಪೀತಾಃ 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ | ತೇ ಇಮೇ--ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ದ್ಯುಮಂತಂ--ಕಾಂತಿಯುತನಾದ | ತ್ವಾಂ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಬೃಹತ್‌--ಅತಿಯಾಗಿ | ಉಕ್ಷೆಯೆಂತೆ--ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಮತ್ಸೆರಾಸಃ-ಮದಕಾರಕಗಳಾದ 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಮಹಾಂ--ನುಹಾತ್ಮನೂ | ಅನೂನಂ--ಸರ್ವಗುಣಸಂಪನ್ನನೂ | ತೆವಸಂ- 
ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ನಿಭೂತಿಂ-- ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನನೂ! ಪ್ರೆಸಾಹಂ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜಹಃೃಷಂತ-- 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲಿ. ` ಶೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕಗಳೂ, ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು 

ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಮಹಾತ್ಮನ್ಶ್ಕೂ 


ಸರ್ವಗುಣಸಂಪನ್ನನ್ಕೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲಿ. 
English Translation. 


Abounding in food, Indra, let these exhilarating draughts copiously 
bedew you, the resplendent : let the inebriating juices delight you, who are 
mighty, deficient in no (excellence), powerful, manifold, the overcomer 
of foes. 

SE ಒಂಾೂ 
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NS SN ಜಾ (೩. py Fe A 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯೇಜಿಃ ಸೂರ್ಯಮುಷಸಂ': ಮಂದಸಾನೋಂವಾಸಯೋ*ಪ ದೃಳ್ಲಾನಿ 
| 

ದರ್ದ್ರತ್‌ | | | | 

ಮಹಾಮದ್ರಿಂ ಪರಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ಸಂತಂ ನುತ್ಥಾ ಅಚ್ಯುತಂ ಸದಸಃ ಪ 
36 9% | ದ 
ಸ್ವಾತ್‌ | ೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯೇಭಿ8। ಸೂರ್ಯಂ! ಉಷಸಂ | ಮಂದಸಾನಃ | ಅನಾಸಯಃ | ಅಪ | ದೃಳ್ಲಾನಿ | ದದ್ರ ೯ತ್‌ | 


| | 
ಮಹಾಂ | ಅದ್ರಿಂ | ಪರಿ! ಗಾಃ! ಇಂದ್ರ | yy | ನುತ್ಕೂಃ | ಅಚ್ಯುತೆಂ Ee ಪರಿ |ಸಾ ತ್‌ | ೫1) 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇಭಿಯ್ಕೆ ೯8 ಸೋಮೈ ರ್ಮಂದಸಾನೋ ಮೋಡಮಾನಸ್ತೊಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಂ ದೇನಮುಷಸಮುಷೋದೇವತಾಂ ಚಾವಾಸಯಃ ಸ್ಪಸ್ಥಾನೇ ನ್ಯವಾಸಯಃ | ಅಥವಾ 
ಸೊರ್ಯೋಷಸೌ ಯಥಾ ತೆಮಾಂಸಿ ವಿವಾಸಯತಸ್ತಥಾಕಾರ್ಹೀಃ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ದೃಳ್ಡಾನಿ ದೃಢಾನಿ 
ತಮಾಂಸ್ಕೃಪೆ ದರ್ರ್ರತ್‌ ಅಸದಾರಯನ್‌ | ಕ₹ಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾ ಗಾಃ ಪರಿ ಸಂತೆಂ 
ಪರಿತೋ ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮದ್ರಿಂ ಪರ್ವತೆಂ ನುಶ್ಚಾಃ | ಅನುದಃ | ಕೀದೃಶಂ 
ಸ್ವಾತ್ಸೈಕೀಯಾತ್ಸದಸಃ ಸ್ಲಾನಾತ್ಸರಿ ಸೆರಿತಶೋತಚ್ಯುತಮನಿಚಾಲಿತಂ ನಿನಾಶರಹಿತೆಂ | ಸ್ಥಿರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇಭಿ8- ಯಾವ ಅದೇ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಮಂದಸಾನಃ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ಸೊರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಉಷಸಂ-- ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ | ಅವಾಸಯಃ--- ಅವರವರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿಜಿ |! ದೈಳ್ಞಾನಿ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ] ಅಪೆ ದರ್ರ್ರತ್‌--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದೆ | ಇಂದ್ರ-- 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ಟಾತ್‌ ಸದಸಃ ಪರಿ-- ತನ್ನಸ್ವ ಸ್ಥಾನದಿಂದ | ಆಚೊತೆಂ-- ಚಲಿಸದೇ ನಿಂತಿದ್ದುದೂ ! 


ಗಾ8 ಪರಿ--ಗೋವುಗಳ ಸುತ್ತಲೂ | ಸಂ೫0--ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದುದೂ |. ಮಹಾಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಅದ್ರಿ ೦--ಸರ್ವತವನ್ನು | ನುತ್ಫ್ವಾಃ--ಭೆ ೇಧಿಸಿಕೊಂಡು ಒಳಕ್ಕೆ ನುಗಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅದೇ ಸೋಮರಸಗಳ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ; 


ER 
ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಅವರವರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದೆ. ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದೆ. ೨ 
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I NR ಮ p - - 
ಬೀ ಇ ೀ ಉಂ ಗಾಗ ಗೊ ಸಜಾ ಸಜಾ ಹಾಗು ಲಾ ನ ಹಾ ಗಾ ಶಾಹ್‌. ಹಾಸನ ಹಾಂ ಹಾಸ ಸಚಜಿ ಖಾಣಾ ಸು ಸಾನು ಅಸು ಎತ ಅಂ ಅಂ ಪಂ ಪಂಜಾ ಪ ಯುುರರಹಯದರ್ದ್ಸರಹಾಹುಕದ ಹಾ ನ್ದ ರರು... 


ತನ್ನ ps ನದಿಂದ ಚಲಿಸದೇ ಅಚಲವಾದುದೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ವ್ಯಾಪಿಸಿದುದ್ಕೂ ವಿಸೃತವಾದುದೂ 
ಆದ ಪ ತವನ್ನೂ ಭೇದಿಸಿ ಒಳಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿಹೋದೆ. “4 | 
English Translation. 


By which (juices) being exhilarated you have appointed the sun 
and the dawn (to their offices), driving away the solid (glooms) : you have 
penetrated, Indra, the mountain; unmoved from its own seat, concealing 
the cattle. | 
, [|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತ 
ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಂಧೆಕಾ ರಾವೃ ತರಾಗಿದ್ದ ಉಪಸ್ಸನ್ನೂ , ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ 
ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಡ್ಯ | 
ತನ ಕೃತ್ವಾ ತನ ತದ್ದಂಸನಾಭಿರಾಮಾಸು ಪಕ್ತಂ ಶಚ್ಯಾ'ನಿ ದೀಧಃ | 
| 
ಔರ್ಣೋರ್ದುರ ಉಸ್ರಿಯಾಭ್ಯೋ ನಿ ದೃಳ್ತೋದೂರ್ವಾದ್ಗಾ ಅಸೃಜೋ 


ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌ ॥ ೬॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | gk | 
ತವ. ಕ್ರೆತ್ವಾ| ತವ | ತೆತ್‌ | ದಂಸೆನಾಭಿಃ | ಅಮಾಸು | ಪಕ್ಚಂ | ಶಚ್ಯಾ | ನಿ| ದೀಧರಿತಿ ದೀಧಃ | 


| 
ಔರ್ಣೋಃ 1 | ಉಸ್ರಿಯಾಭ್ಯಃ | ನಿ| ದೃಳ್ಲಾ | ಉತ್‌ | ಊರ್ವಾತ್‌ | ಗಾಃ | ಅಸ್ಸಜ | ಅಂಗಿ 

ರಸ್ವಾನ್‌ | ೬ || ಹೋ? 

ತ | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಕ್ರತ್ತಾ ತ್ವೃದೀಯಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ತನ ಡಂಸನಾಭಿಸ್ತೃದೀಯೈಃ ಕೆರ್ಮಭಿಃ . 
ಶಚ್ಯಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನಾಮಾಸ್ತಸಕ್ಪಾಸು ಗೋಷು ಸಕ್ಟೌಂ ಪರಿಣತಂ ಶೆತ್ಸ )ಸಿದ್ದಂ ಪೆಯೋನಿ ದೀಧಃ। 
ನಿತರಾಂ ಧಾರಯಸಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮುಸ್ರಿಯಾಭ್ಯೂ ಗೋಭ್ಯಃ | ಗಾ ನಿರ್ಗಮಯಿತುಮಿ- 
ತೈರ್ಥಃ! ದೈಳ್ಲಾ ದೃಢಾನಿ | ವಲೇನ ಸಾಪಾಣಾದಿಳಿರ್ನ್ಯಢೀಕ್ಕೃತಾಸೀತೈರ್ಥಃ | ಮರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ 
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NS NSN NS 


ANN 


ವ್ಯಾರ್ಣೋ8। ಉದ್ಭಾಟಿತವಾನಸಿ | ಅಂಗಿರಸ್ಪಾನಂಗಿರೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ ಸ್ಪೃಮೂರ್ವಾತ್ಸಮೂಹಾಶ್‌ | 
ಗೋಷ್ಠಾದಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಗಾ ಉದಸೃಜಃ | ಉದಗಮಯಃ || 


॥ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೆವ- ನಿನ್ನ! ಕ್ರತ್ವಾ-ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಡೆಂಸನಾಭಿಃ- 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಶಚ್ಯಾ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ | ಅಮಾಸು-ಅಸಕ್ತವಾದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ಪಕ್ಟಂ- 
ಪಕ್ಟವಾದುದೂ | ತಠ್‌-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ನಿ ದೀಧಃ-- ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | 
ಉಸಿ ಸ್ರಿಯಾಭ್ಯ8--ಆ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ( ಪ್ರವೇಶಿಸಲು) | ದೃಹ್ನಾ )— ಅತ್ಯಂತ ದ್ದ ೈಢವಾದ | ದುರ8- ದ್ರಾರಗಳನ್ನು | 
ವಿ ಔರ್ಣೋಃ-_ ಬಿಡಿಸಿ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ! Me ೨11115 ಇದ್ದ ನೀನು | 


ಊರ್ವಾತ್‌ - ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ | ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉತ್‌ ಅಸೃಜ॥--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡಿಸಿದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಪಕ್ರವಾದ 
ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಕ್ತವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಆ ಗೋವುಗಳ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದ ನೀನು ಗೋವುಗಳ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


By your wisdom, by your deeds, through your power, you have 
developed the mature (milk) in the immature (udders), you have opened 
the strong doors for the cattle (to come forth): associated with the 


Angirasas, you have liberated the cows from their fold. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯಗಳೂ ಅಗಾಧವಾಗಿವೆ. ಅದುವರಿಗೂ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದ 
ಗೋವುಗಳು ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಕೂಡಲೇ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವವು. : : ಇಂತಹ ಅಪಕ್ವವಾದ . 
ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರವು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತ 
ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಣಿಗಳು ಕೂಡಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಳ್ಯಾಗಿ ಗುಹೆಯ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿದ್ದ 
ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು ಗೋವುಗಳು ಹೊರಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಇದು ಎರಡನೆಯದು. ಈ ಎರಡುನಿಧೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥ ರ್ಟ್ಯಾ ಗಳನ್ನೂ, 
ಹ ೩೨ 


ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ತುಂಬುವುದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವಿಷಯವೂ ಸಹ-- 
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ಬಾಜಾ ಜಾ ಜಾ ಸಾ ಹು ಬು ಹು ಬು ಇಂ ಇಂ ಭೀ ಅರ್‌ಾ್‌ 
ಎ ಎ೧ ಎಂಎ ಆಂ ""್ಮ " NNN 


ಆಮಾಸು ಪಕ್ಟಮೈರಯ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ। 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೮೯-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ee 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸಪ್ರಾಥ ಕ್ಸಾಂ ಮಹಿ ದಂಸೋ ವ್ಯ೧ರ್ನೀಮುಪ ದ್ಯಾಮೃಷ್ಟೋ ಬೃಹ- 


| 
ದಿಂದ್ರ ಸ್ತಭಾಯಃ | 
| | [ | | 
ಅಥಾರಯೋ ರೋದಸೀ ದೇವಪುತ್ರೇ ಪ್ರತ್ನೇ ಮಾತರಾ ಯಹ್ವೀ ಯತಸ್ಯ॥ಿ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ld 31 | 
ಪೆಪ್ರಾಥ | ಸ್ಲಾಂ! ಮಹಿ | ದಂಸಃ | ನಿ। ಉರ್ನೀಂ! ಉಪ | ದ್ಯಾಂ | ಯಸ್ವಃ! ಬೃಹತ್‌ | ಇಂದ್ರ | 
ಸ್ತಭಾಯಃ। | 


| | i | | | [ | 
ಅಧಾರಯೆಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ದೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇವ$ಪುತ್ರೇ! ಸ್ರತ್ನೇ ಇತಿ! ಮಾತರಾ | ಯಹ್ಟೀ 


| | 
ಇತಿ | ಬುತಸ್ಯ ell 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಿ ಮಹತಾ ದಂಸೋ ದಂಸಸಾ ಕರ್ಮಣೋರ್ವಿಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಸ್ಷೂಂ 
ಭೂಮಿಂ ವಿ ಪೆಪ್ರಾಥ ! ವಿಶೇಷೇಣ ಪೂರಿತವಾನಸಿ!! ಪ್ರಾ ಪೂರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ || ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಟೋ 
ಮಹಾಂಸ್ಕ್ವಂ ಬೃಹದ್ಬೃಹಶೀಂ ದ್ಯಾಂ ದಿವಮುಪ ಸ್ತಭಾಯಃ। ಉಪೆಸ್ತಭ್ನಾಸಿ| ನಿರಾಲಂಬಂವಿಶಿಷ್ಕಂತೀ 
ದ್ಯಾರ್ಯಥಾನ ಪತೆಕೀಂದ್ರಸ್ತಥಾ ಕರೋಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ತ್ವಂ ರೋಪಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವ- 
ಧಾರಯಃ। ಪೋಷಣೈರ್ಧಾರಯೆಸಿ | ಸೇದೃಶ್ಯೌ ! ದೇವಪುತ್ರೇ ! ದೇವಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಯೋಸ್ತೇ | 
ಪ್ರತ್ನೇ ಪುರಾಣೇ ಮಾತರಾ ಮಾತರ್‌ ನಿರ್ಮಾಶ್ರ್ಯಾವೃತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಯಹ್ಟೀ ಯೆಹ್ವ್ಯ್‌ 
ಮಹತ್ಯಾ ! ಯೆದ್ವಾ! ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಮಾತರಾವೃತೆಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಯಹ್ವೀ ಪುತ್ರಾ! ಯೆಹುರಿತ್ಯೃಪತ್ಯ- 
ನಾಮೈತತ್‌ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 

(ಎಕ್ಯೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಹಿ--ನುಹತ್ತಾದ | ದಂಸ8- ಕರ್ಮದಿಂದ |! ಉರ್ನಿ0ಂ--ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | 

ಹ್ರಾಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ವಿ ಪಪ್ರಾಥ... ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ।  ಬುಷ್ಛೆಃ- 


662 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೬, ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭. 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು | ಬೃಹತ್‌- ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಉಸೆ ಸ್ತಭಾಯೆಃ.. 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ 1 ದೇವಪುತ್ರೇ--ದೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಪ್ರಶ್ನೇ ಪುರಾತನರೂ | 


( 


\ 


Ww 


ತೆರಾ--ಸಕಲಕ್ಕೂ ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ | ಖುತಸೈ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಯೆಜ್ವೀ- ಮಹತ್ತಾದ ಜನಕರೂ ಆದ | 


ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಅಧಾರಯೆಃ- ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸರ್ಮದಿಂದ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು ವ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ. 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನುಳಿಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವರೂ, ಪುರಾತನರೂ, ಸಕಲಕ್ಕೂ ನಿರ್ಪಾಪಕರೂ, ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಮಹತ್ತಾದ ಜನಕರೂ.ಆದ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿಗಳನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


You have filled the wide earth, Indra, with (the fame of) your 
deeds : you, the mighty one, have propped up the vast heaven: you have 
sustained the heaven and earth, whose children are the gods, (and who are) 


the old and mighty parents of sacrifice. 


pe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತ 
| R 
ಅದೇವೋ ಯದಭ್ಯೌಹಿಷ್ಟ ಸ ನ್ರ್ಸ್ಟ ಇ ವೃಣತ ಇಂದ್ರ ಮತ ತ್ರ !೮॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


\ | | | | 
ಅಧ | ತ್ವಾ | ನಿಶ್ಚೇ| ಪುರಃ | ಇಂದ್ರ | ದೇನಾಃ | ಏಕಂ | ತವಸಂ | ದಧಿರೇ | ಭರಾಯ | 
| | | 
ಅದೇವಃ |! ಯೆತ್‌ | ಅಭಿ | ಔಹಿಷ್ಟ | ದೇವಾನ್‌ | ಸ್ವಃ5€ಸಾತಾ | ವೃ ೫ತೇ | ಇಂದ್ರ 0 | ಅತೆ || ೮ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಅಧಾಥುನಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ವಹ್ಮ್ಯಾದಯೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಕಂ ಮುಖ್ಯಂ 
ಶವಸಂ ಪ್ರೆವೃ ದ್ವೆಂ ಚ ತ್ವಾ ತಾಂ ಭರಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯೆ ಪುರೋ ದಧಿರೇ। ಪುರಸ್ತಾಚ್ಚೆಕ್ರಿಕೇ! 
ಪಸ್ಕರೋಲ ನ ೈ ಕೊಟ ದೇವಾನಭ್ಯಾಹಿಷ್ಟೆ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಮಭಿಗತವಾನ್‌ | ಓಹತಿರ್ಗೆ- 


ಅ. ೪. ಅ. ೬, ವ. ೨. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 003 


ತಿಕರ್ಮಾ | ಕಂಚಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ ಸ್ಪರ್ಷಾತೌ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಂದ್ರೆಂ ವೃಣತೇ | ಸಂಭಜಂತೇ ಸ್ಮ! 
ಮರುಶೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಮರುತೋ ಹೀಂದ್ರಂ ದೇವೇಷು ಪಲಾಯಿತೇಷು ಸಮಭಜನ್ನಿ ತೈರ್ಥೆಃ 1 ಅಧುನಾ 
ಪುರೋ ದಧಿರ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಯೆತ್‌._ಯಾವಾಗ | ಅದೇವ&-- ವೃತ್ರನು। ದೇವಾನ್‌ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಭ್ಯೌಹಿಷ್ಟ-- ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದನೋ | ಅಧ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ 

ದೇವತೆಗಳೂ | ಏಕೆಂ--ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ | ತವಸಂ--ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | 

ಭರಾಯ-- ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪುರಃ ದಧಿರೇ- ತಮ್ಮ ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡರು-| ಅತ್ರೆ ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ-- 

ಇಂತಹ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ! (ಮರುತಃ. _ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು । ವೃಣಶೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ( ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ರತಿಭಟಿಸಿದನೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಮುಖ್ಯನಾದನನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡರು. ಇಂತಹ 


ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. | 

AU the gods then placed you, Indra; as their mighty chief in front 
for battle: when th= impious (Asuras) assailed the deities: the Maruts 
supported Indra in the conflict. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿಜೆ. ವೃತ್ರಹನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ನಿಷಯದ 
ಪೃಸ oh ಇದೆ. 


ಬಗ 


ಸಕ್ಷ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಜಘಾನ |೯| 


664 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬, ಅ, ೨, ಸೂ. ೧೭. 
ಸಿಯಾ ರುತಾರುರುಕುುದುಳುದುಗಾ ಗದು ಬುಕ ಡಡ ವು ಕ ಅಷಟ ಕಪಗತುಕು ಕಾಷರ್ಷ್ರಾ ಡೀ ಗಸಪುರ್ಕರ್ಷ 35 ನಷ್ಟ ತ ಸಧಾ ನದ ಸಂ ಸಗ ಾರಾರ ಗ ನ ದಕ ಚಿಪೂ ಬ ನತರ ಬ” “wee 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅಥ | ದ್ಯೌಃ | ಚಿತ್‌ | ಶೇ | ಅಪೆ| ಸಾ|ನು। ವಜ್ರಾತ" | ದ್ವಿತಾ! ಅನಮ3 | ಭಿಯೆಸಾ! ಸ್ಪೆಸ್ಯ! 
ಮನ್ಯೋಃ | 


| | | | | 
4 | ಯೆತ" | ಇಂದ್ರಃ! ಅಭಿ | ಓಹಸಾನಂ | ನಿ | ಚಿತ್ನ| ವಿಶ್ವಳಆಯುಃ | ಶಯೆಥೇ | ಜಘಾನ (೯1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಾ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ದೇವಾನಾಮಾಶ್ರಯೆತ್ತೇನ ದ್ಯಾಶ್ಚಿ ತ್‌ ದ್ಯುಲೋಕೋತಸಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧಾಧು- 
ನಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಾತ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾದ್ವಜ್ರಾತ್ಸೈಸ್ಕಾತ್ಮೀಯಾನ್ಮನ್ಕೋಃ ಕ್ರೋಧಾಚ್ಚೆ 
ಭಿಯೆಸಾ ಭಯೇನಾಪಾನಮತ್‌ |! ಅಪನನಾಮ | ನು ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ನಿಶ್ವಾಯುರ್ಬಹ್ವನ್ನ ಇಂದ್ರೋ 
ಯೆಡ್ಕದಾಭ್ಯೋಹಸಾನಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಮಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ಶಯಥೇ ಶಯೆನನಿಮಿತ್ತೇ | ಮರಣಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ನಿ ಜಘಾನ ನ್ಯವಧೀತ್‌ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ । ಯದಾ ವೃತ್ರಂ ಜಹಘಾನಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ದ್ಯೌರ್ನನಾಮೇತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು | ಯೆಶ್‌-_ ಯಾವಾಗ | 
ಅಭ್ಯೋಹಸಾನಂ-- ಪ್ರತಿಭಟಿಸತಕ್ಕ |! ಅಹಿಂ- ವೃತ್ರನನ್ನು! ಶಯೆಥೇ--ನಾಶವಾಗಲು | ನಿ ಜಘಾನ 
ಸಂಹರಿಸಿದೆಯೋ |. ಅಧ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ದ್ಯೌಶ್ಚಿ3೯- ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹೆ | ತೇ-.- 
ನಿನ್ನ | ದ್ವಿತಾ-_ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಎಂದರೆ) | ವಜ್ರಾತ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೂ | ಸ್ವಸ್ಯ 
ನಿನ್ನ | ಮನ್ಯೋಃ--ಕ್ರೋಧದಿಂದಲೂ ಉಂಟಾದ ! ಭಿಯೆಸು--ಭಯದಿಂದ | ಅಪೆ ಅನಮತ್‌-- ನಮ್ರತೆ 


ಯಿಂದ ಬಾಗಿತು. 


ವಿಶ್ವಾಯುಃ- - ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಸೀನು ನಿನನ ಪ್ರ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಯಾವಾಗ ಸಂಹರಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ಎಂದರೆ, ನಿನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಥೆದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧದಿಂದಲೂ ಉಂಬಾಡೆ 
ಭೀತಿಯಿಂದ ನಮ್ರವಾಗಿ ಬಾಗಿತು. 


English Translation. 


The heaven bowed down in the two-fold dread of your thunderbolt, 
and your individual wrath, when Indra, the giver of food, struck to the 
sleep (of death) the assailing Ahi. 


he yO 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಅಧ ತ್ವಷ್ಟಾ ತೇ ಮಹ ಉಗ್ರ ನ 


| | | 
ಜ್ರಂ ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಂ ವವೃತಚ್ಛತಾತ್ರಿಂ 
[ | | | 
ನಿಕಾಮುಮುರಮುಣಸಂ ಯೇನ ನವಂತಮಹಿಂ ಸಂ ಪಿಣಗೃ ಜೀಸಿನ್‌॥ ೧೦ ೫ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


[ [ | | | | 
ಅಧ |! ತ್ವೃಷ್ವಾ! ತೇ! ಮಹಃ | ಉಗ್ರ | ವಜ್ರಂ | ಸಹಸ್ರಳಭೃಷ್ಟಿಂ | ವವೃತತ್‌ | ಶತ ಅಶ್ರಿಂ | 


| | | | | | 
ನಿೀಕಾಮಂ | ಅರ€ಮನಸೆಂ | ಯೇನ | ನವಂತೆಂ | ಅಹಿಂ | ಸಂ | ಪಿಣಕ್‌ | ಯೆಜೀಷಿನ್‌ | ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ (| 


ಆಧಾಧುನಾ ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಲೊರ್ಣಬಲೇಂದ್ರ ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತೇ ತವ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವಶಿಲ್ಬೀ 
ವಜ್ರಂ ವವೃತತ್‌ | ನ್ಯವರ್ತಯತ್‌ | ನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಕೃೈತವಾನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ಪಧಾರಂ 
ಶತಾಶ್ರಿಂ ಶತಪರ್ವಾಂ | ಹೇ ಯಜೀಷಿನ್‌ ಗತರಸಸೋಮವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೇನ ವಜ್ರೇಣ ನಿಕಾಮಂ। 
ನಿಯತಃ ಕಾಮೋ ಯೆಸ್ಯ ತೆಂ| ಅರಮಣಸಂ। ಶತ್ರೊಣಾಮರಮಭಿಗಂತ್ಸ ಮನೋ ಯೆಸ್ಯ ತಂ! ನವಂತಂ 
ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಮಹಿಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಸೆಂ ಪಿಣಕ್‌ ಸಂಪಿಷ್ಟವಾನಸಿ ತಂ ವಜ್ರಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜೀಷಿನ್‌ಗತರಸವಾದ ಸೋಮರಸವುಳ್ಳವನೂ |: ಉಗ್ರೆ--ಭಯಂಕರರೂಪನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೇನ. ಯಾನ ವಜ್ರದಿಂದ | ಆರಮಣಿಸಂ--ಎದುರುಬೀಳುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ನವಂತೆಂ-ಶಬ್ದ 
ಕಾರಕನೂ ಆದ | : ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ನಿಕಾಮಂ-ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೆ | ಸಂ ಪಿಣಿಕ್‌ ಚೂರ್ಣ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ (ಅಂತಹೆ) | ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟ್ರಿಂ--ಸಹಕ್ರಧಾರೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶತಾಶ್ರಿಂ--ನೂರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳಿದ್ದೂ 
ಆದ | ವಜ್ರಂ--ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು |! ಮಹಃ--ಮಹದ್ರೂಪವುಳ್ಳ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವಶಿಲ್ಪಿ 
ಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃನು | ಅಧ- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವವೃತ3- -ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಗತರಸವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂ, ಭಯಂಕರರೂಪನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವಜ್ರದಿಂದ ಎದುರು 
ಶಬ್ದಕಾರಕನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೆ ಹೊಡೆದು ಚೂರ್ಣಿ 
ಗಾಕೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶೆತಹರ್ವವುಳ್ಳಿದ್ದೂ ಆದೆ ನ ಜ್ರಾಯುಥನನ್ನು ಮಹೆದ್ರೂ ಸವುಳ್ಳ 
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SSS ಜೂ 


SSIS ಒರ್ಕ್‌ಎತೆ 


ದ 


English Translation. 


Fierce Indra, Twashtri constructed for you, the mighty one, the 
thousand-edged, the hundred-angled thunderbolt, wherewith you have 
crushed the ambitious, audacious, 1026-5000106 Ahi. 


ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಂ ಶತಾಶ್ರಿಂ ವಜ್ರಂ ಮಹಃ ತೇ ತೈಸ್ಟಾ ಅಧ ವವೃತೆತ್‌-- ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದ - 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಾವಿರಾರು ಅಲಗುಗಳೂ ನೂರಾರು ಹರಿತವಾದ ಮೊನೆಗಳು ಇರುವವು. ಇಂತಹೆ 


ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೈನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೆ. 


ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ತೃಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸೈರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ!। 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) 


ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇನಾಸೋ5ವೃಜನ್ನಸಿ ಕ್ರತುಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರ RS) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


1 ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ವರ್ಧಾನ್ಯಂ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ ಸಜೋಸಾಃ ಪಚೆಚ್ಛತಂ ಮಹಿಷಾ ಇಂದ್ರ 
ಅಪಾ ಸಾ ದಾರ 
ತುಭ್ಯಂ | 
9; ವ | | hb. &sd 
ಪೂಸಾ ನಿಷ್ಣುಸ್ತೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಧಾನನ್ವೃತ್ರಹಣಂ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈೈ!! 
ಸ | ಪದಪಾಠಃ ॥ | | 
| | | | | 

ವರ್ಧಾನ" | ಯಂ | ವಿಶ್ವೇ ! ಮರುತಃ! ಸ೪ಜೋಷಾ॥ | ಪಚ | ಶತಂ! ಮಹಿಷಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | 

| ಉಚ ಸಿಕ” 

ತುಭ್ಯಂ | 
| | | 

ಪೂಷಾ | ವಿಷ್ಣುಃ! ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ! ಧಾವನ್‌ | ವೃತ್ರ$ಹನಂ | ಮದಿರಂ | ಅಂಶಂಂ | ಆಸ್ಕ್ರೈ || ೧೧॥ 


| ಸಾಯ ಇಭಾಸ್ಕ£ಂ | 
ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ ಫಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಂ ತ್ಸಾಂ 
ವರ್ಧನ್‌ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಸ್ಮೈ ತುಭ್ಯಂ ಪೂಷೈತೆನ್ನಾಮಕೋ ದೇವೋ ವಿಷು - 
₹9 
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ರೇತನ್ನಾಮಕಗ್ಣ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮಹಿಷಾನ್‌ ಪುಂಸೆಶೂನ್‌ ಸಚತ್‌ | ಪಚೇಶ್‌ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮೈ 
ತುಭ್ಯಂ ಸರಾಂಸಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಪೂತಭ್ಯ ದಾಧವನೀಯಾಪಖ್ಯಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಂಶುಂ ಸೋಮಂ 
ಧಾವನ! ಅಗಚ್ಛನ್‌ | ಸೋಮೈಃ ಸಾತ್ರಾಣಿ ಪೂರ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀವೈಶಂ ಸೋಮಂ | ಮದಿರಂ 
ಮದಕರಂ ವೃತ್ರಹಣಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತಾರಂ | ಅತ್ರ ವೃತ್ರಹಣ್ಳಬ್ಬೇನ ಸೋಮೋಂಭಿಧೀ- 
ಯತೇ | ಪೀತೇ ಹಿ ಸತಿ ಸೋಮೇ ವೃತ್ರಾಣಿ ಹಂತುಮಿಂದ್ರಃ ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತೀತಿ ಯಾವತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಜೋಷಾಃ- ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ | ನಿಶ್ಚೇ ಮರುತಃ 

ಸಕಲಮರುತ್ತುಗಳೂ 1 ಯೆ8-- ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ವರ್ಧಾನ್‌. ಸ್ತುತಿಸಿ ಸ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ | 

: ತುಭ್ಯಂ--ಅಂತಹ ನಿನಗಾಗಿ | ಪೂಷಾ. _ಪೂಷದೇವನೂ | ವಿಷ್ಣು8--ವಿನ್ಣುವೂ | ಶತಂ -ಶತಸಂಖ್ಯಾಕ 

ವಾದ | ಮಹಿಷಾನ್‌-ಪುಂಸಶುಗಳೆನ್ನು | ಪೆಚೆತ್‌-- ಪಕ್ಚಮಾಡಲಿ | ಅಸ್ಮೈ-- ನಿನಗಾಗಿ | ತ್ರೀಣಿ 

ಸರಾಂಸಿ-_ದ್ರೋಣಕಲಶ್ಶ ಪೂತಭೃತ್‌ ಮತ್ತು ಆಧವನೀಯಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹ | ಮದಿರಂ- 

ಮದಕರನಾದುದೂ | ವೃತ್ರೆಹೆಣಿಂ--ವೃತ್ರನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅಂಶುಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ದಾವನ್‌ 
ಒದಗಿಸಲಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರವೃ 

ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ನಿನಗಾಗಿ ಪೂಷದೇವನೂ ನಿಷ್ಣುವೂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 'ಪುಂಪಶುಗಳನ್ನು ಸ 

ಮಾಡಲಿ. ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಪೂತಭೃತ್‌ ಮತ್ತು ಆಧವನೀಯವೆಂಬ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನಗಾಗಿ ಮದಕರ: 


ವಾದುದೂ, ನೃತ್ರನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 


English Translation. 


For you, Indra, whom all the Maruts, alike pleased, exalt, may 
Pushan and Vishnu dress for you a hundred buffaloes; and to him may the 


three streams flow with the inebriating, foe-destroying Soma. 


ಪೂಷಾ ವಿಷ್ಣುಃ ಶತಂ ಮಹಿಷಾನಿ್‌ ಪಚತ್‌--ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪೂಷನೆಂಬ ದೇವನೂ, ವಿಷ್ಣುವೂ 
ನನಗಾಗಿ ನೂರು ಪಶುಗಳನ್ನೂ (ಕೋಣಗಳನ್ನೂ) ಪಕ್ತಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಈ ಪಶುಗಳ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷಯವು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ಸಂಖ್ಯಾ 
ನಿರ್ದೇಶನವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಪಚೆಂತಿಶೇ ವೃಷಭಾ ಅತ್ತಿ ತೇಷಾಂ ಸೃಶ್ಲೇಣ ಯನ್ಮಘವನ್‌ ಹೂಯಮಾನ। | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-3೮-೩) 


i 68 ಈ 
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ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ನಿನಗಾಗಿ ವೃಷಭ ಅಥವಾ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಎತ್ತುಗಳ 
ಸವನ pe ಅದನ್ನು ನೀನು ಭಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 


ಅಧೆ ಅನ್ನಾ 
ಇಲೆಐ೦ಸಿಇಣು ೫ 


ಅಮಾ ಶೇ ತುಮ್ರಂ ವೃಷಭಂ ಪಚಾನಿ ತೀವ್ರಂ ಸುತಂ ಪೆಂಚೆದಶಂ ನನಿಹಿಂಚೆಂ! 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೨೭.-.೨) 


ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು (ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನು) ಬೇಯಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಹದಿನೈದು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಖುಸಿಯು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ಯರಂ ಹನಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬--೨) 


ಇಂದ್ರನು ಎತ್ತಿನ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನಲಿ. ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಉಸ್ತೋ ಹಿ ಮೇ ಪಂಚದಶ ಸಾಕಂ ಪಚಂತಿ ವಿಂಶತಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೪) 


ls 


ಯಜಮಾನರು ನನಗಾಗಿ ಹದಿನೈದು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತು ವೃಷಭಗಳನ್ನು (ಎತ್ತುಗಳನ್ನು) ಪಕ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಶತಂ ಮಹಿಷಾನ್‌ ಕ್ಷೀರಪಾಕನೋದನಂ ವರಾಹಮಿಂದ್ರ ಏಮುಷಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೭-೧೦) 


ಇಲ್ಲ ನೂರು ಮಹಿಷಗಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ 


ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ಅಸಚಿತ್ತೂಯಮಗ್ನಿರಸ್ಯ ಕ್ರೈತ್ವಾ ಮಹಿಸಾ ತ್ರಿ ಶತಾನಿ! 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೯-೭) 
ಇಲ್ಲಿ ಮುನ್ನೂರು ಮಹಿಷಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ನಕ್ತಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ ಪ ನ್ರಸ್ತಾಸವೂ ಇದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 1 


ಸ | 
ಆ ಸ್ರೋದೋ ಮ ಮಹಿ ಹಿ ವ್ರತಂ ನದೀನಾಂ ಸರಷ್ಥಿತಮಸೃಜ ಊರ್ಮಿಮಪಾಂ। 


| | 
ತಾಸಾಮನು ಪ್ರವತ ಇಂದ್ರ ಪಂಥಾ ಪ್ರಾರ್ದಯೋ ನೀಚೀರಪಸೆಃ 
ಸಮುದ್ರಂ॥ ೯೨ ॥ `ಸ 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ | ಶಸ್ಲೋದಃ | ಮಹಿ! ವೃತಂ | ನದೀನಾಂ | ಪರೀಿಸಸ್ಥಿತಂ | ಅಸೃಜ8 | ಊರ್ಮಿಂ | ಅಸಾಂ | 
| | | 
ತಾಸಾಂ | ಅನು | ಪೆ ಪ್ರಂವತೆಃ ಇಂದ್ರೆ | ಸೆಂಥಾಂ | ಪ್ರ! ಆರ್ದಯಃ | ಫಲ ಅಪಸಃ ಸಮುದ್ರಂ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಿ ಮಹದ ತೆಂ ವೃತ್ರೇಣ ಪರಿವೃ ತಮಾಚ್ಛಾ ದಿತಂ ಪರಿಸ್ಮಿತಂ ಪರಿತಃ 
ಸ್ಥಿತಂ ನದೀನಾಂ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ನ ಉದಕಮಾಸೃ್ರಜಃ | ಆ ಸಮಂತಶಾತ್ಸೃಷ್ಟವಾನಸಿ | 
We ನದ್ಯಃ ಪೂರ್ಣಾಃ ಪ್ರವಹೇಯುಸ್ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಪಾಮುದಕಾನಾಮೂರ್ನಿಂ ಸಮೂಹಂ 
ಸೃಷ್ಟವಾನಸಿ | ಪುನರ್ವಚನಮಾದರಾರ್ಥಂ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾಸಾಂ ನದೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪಂಥಾಂ 
ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪ್ರವತಃ ಪ್ರವಣಾನನ್ವಕಾರ್ಷೀರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅನಿ ತ್ಯುಪಸರ್ಗಯೋಗ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಃ | ಕಿಂಚ ನೀಚೀಃ ಪ್ರವಣಾಭಿಮುಖೀಃ | ವೇಗಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಸೋ$€ಪ ಉದಕಾನಿ | 
ಅಪಸ ಇತ್ಯಪ ಏವಾರ್ಥೇ ವರ್ತಶೇ | ಸಮುದ್ರಮುದಧಿಂ ಪ್ರಾರ್ದಯೆಃ | ಪ್ರಾಗಮಯೆಃ | ಅತ್ರಾರ್ದ- 
ಯೆತಿನ್ನಯನಕರ್ಮಾ 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
x 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಹಿ-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ವೃತಂ- -ವೃತ್ರನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಪರಿಸ್ಠಿತಂ 
ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ | ನದೀನಾಂ ಸ್ಲೋದಃ--ನದಿಗಳ ಉದಕವನ್ನು | ಆ ಅಸೈಜಃ- ಬಿಡಿಸಿ 
ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ!  ತಾಸಾಂ--ಆ ನದಿಗಳ | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ |. 
ಊರ್ನುಂ-- ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು | ಪ್ರವತಃ ಪಂಥಾಂ--ಪ್ರವಾಹಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಅನು- ಮಾಡಿದೆ | 
ನೀಚೀಃ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ | ಅಪೆಸ8- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸಮುದ್ರಂ ಉದಧಿಗೆ | 
ಪ್ರಾರ್ದಯಃ- ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ವೃತ್ರನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ರುದ್ಯೂ ಸುತ್ತುವ ರೆದು ನಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ 
ನದಿಗಳ ಉದಕವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅದೀ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ 


ಉಂಟುಮಾಡಿದೆ. ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಉದಧಿಗೆ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


9 | ಸ 
You have set free the greatly obstructed and arrested water of the 


rivers, the afflux of the waters: you have directed them, Indra, upon their 


downward paths: you have sent them rapidly down to the ocean. 


EE 
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ತ ಬ್‌ ಬ್‌ ್ಮ ಹ EE ಇತ್‌ ಇರ ಇರ ಇಾಲ್‌ಶಾ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಏನಾತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಕೃವಾಂಸಮಿದ್ರ ೦ ಮಹಾನಮಂಂಗ್ದ ಗ್ರಮುಜುರ್ಯಂ ಸಹೋ- 


ಸುನೀರಂ ತ್ವಾ ಸಾಯುಧಂ ಸುವಜ್ರಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯ ಮವಸೇ ವವೃತ್ಯಾತ್‌॥ 
॥ -ಪದೆಪಾಠಃ ॥ | 


| | | | | 
ಏವ | ತಾ! ನಿಶ್ವಾ! ಚೆಕ್ಕಳವಾಂಸಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಹಾಂ | ಉಗ್ರಂ | ಅಜರ್ನಂ | ಸಹಃ5ದಾಂ | 


| | | | | | 
ಸು€ವೀರಂ | ತ್ವಾ! ಸುಆಯೆುಧಂ | ಸುಂವಜ್ರಂ | ಆ! ಬ್ರಹ್ಮ! ನವ್ನಂ | ಅವಸೇ! ವವೃತ್ಯಾತ್‌ ೧೩! 


ಬ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನವ್ಯಂ ನೂತೆನಮನ್ಯೈರೆಕೃತೆಪೂರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಾಭಿ8 ಕೃತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಮವಸೇ$ಸ್ಮಾಳಂ ರಕ್ಷಣಯಾ ವವೃತ್ಯಾ ತ್‌। ಜವರ್ತಯತು | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ! ಏವೈವಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣಿ 
ತಾ ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಸಿ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ಕ ವಾಂಸೆಂ ಕೃತೆವಂತನಿಂಂದ್ರಮಾಶ್ವರಂ 
ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಶಮುಗ್ರಮೋಜಸ್ಥಿನಮಜುರ್ಯಮಜರಂ ಸಹೋದಾಂ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ದಾಶಾರಂ 
ಸುವೀರಂ ಶೋಭನಾ ನೀರಾ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ತೆಂ ಸ್ಟಾಯುಧಂ ಶೋಭನಾಯುಧಂ ಸುವಜ್ರಂ 
ಶೋಭನನಜ್ರೋಷೇತಂ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಏನ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ | ತಾ ವಿಶ್ವಾ--ಸುಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | 


ಚೆಕ್ಕೆ ವಾಂಸಂ--ನೆರವೇರಿಸಿದವನೂ | ಇಂದ್ರಂ- ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ಮಹಾಂ--ಮಹಾತ ನೂ | ಉಗ್ರೆಂ-- 
ಓಜಸ್ವಿಯೂ | ಅಜುರ್ಯಂ--ಜರಾರಹಿತನೂ | ಸಹೋದಾಂ--ಬಲಪ್ರದನೂ | ಸುವೀರಂ-- ವೀರರಾದ 


ಮರುತ್ತುಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ಟಾಯುಧಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಸುವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧ : 


೪ 
ವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |! ನವ್ಯಂ- ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ(ನಮ್ಮ )ಸ್ತೋತ್ರಪು | :ಅವಸೇ-- 
ನೆಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ,ಆ ವನೃತ್ಯಾತ್‌--ಕರೆತರಲಿ, 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದವನೂ, ಪ್ರಭುವಾದವನೂ* 
ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಜಟ ಜರಾರಹಿತನೂ, ಬಲಪ್ರದನೂ, ವೀರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನಿರುವವನೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಆಯುಧವಪುಳ್ಳೆವನೂ , ವಜ್ರಾಯುಧವಿಶಿನ ಸ್ಟನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೂತನವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 


em 
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ಾಯಾನಯು ಗಾಗಾ ಯು ಹಾಡು ಗಟ ಅಹಾ ಸು SRN 
ಕಾಯಾ ಸಾಗಿ ನಂಗು ಉಂಡು ಉಂಡ ಉಟ ಎಂ ನಭ RN RL ಹ 


English Translation. 


May our new prayer bring to our protection you, Indra, who are the 
maker of all these (things that exist) : who are mighty, fierce, undecaying 
the giver of strength, having excellent descendants, the Maruts, well-armed.. 
the bearer of the thunderbolt. 

HIS 


| ಸಂಹಿತುಸಾಠಃ | 


| | | | 
ಸನೋ ವಾಜಾಯ ಶ್ರವಸ ಇಷೇ ಚ ರಾಯೇ ಧೇಹಿ ದ್ಯುಮತ ಇಂದ್ರ 
| 
ಳಿ 
ನಿಪ್ರಾನ್‌ | 
| | | | : 
ಳಿ ಣಾ 
ಭರದ್ವಾಜೇ ನೃನತ ಇಂದ್ರ ಸೂರೀನ್ತಿನಿ ಚ ಸ್ಮೈಧಿ ಪಾರ್ಯೇ ನ ಇಂದ್ರ [| 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 

| | ತ | 

ಸೊ! ನಃ! ವಾಜಾಯ | ಶ್ರವಸೇ! ಇಸೇ | ಚೆ! ರಾಯೇ | ಧೇಹಿ | ದ್ಯುಳಮತಶಃ | ಇಂದ್ರ | ವಿಪ್ರಾನ | 
| ಸ | 
ಭರತ್‌sವಾಜೇ | ನೃಂವತಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೂರೀನ್‌ | ದಿನಿ | ಚೆ | ಭ್‌, ಏಧಿ | ಸಾರ್ಯೇ | ನಃ | ಇಂದ್ರ! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ವಂ ದ್ಯುಮತೋ ದೀಸ್ತಿಮತೋ ನಿಸ್ರಾನ್ಮೇಧಾನಿನೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ವಾಜಾಯೆ: 
ಬಲಾಯ ಶ್ರವಸೇ ಯಶಸ ಇಸೇ ಚಾನ್ಮಾಯೆ ಚ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಧೇಹಿ | ಧಾರಯ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಭರದ್ವಾಜೇ ಮಯಿ ನೃವತೋ ಮನುಷ್ಯವತಃ | ಸರಿಚಾರಕಯುಕ್ತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರೀನ್‌ ತವ: 
ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾನ್‌ ಕುರ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪಾರ್ಯೇ ಸಾರಣೀಯೆ ಆಗಾನಿಫಿ: 
ಚೆ ದಿನಿ ದಿವಸ ಏಧಿ ಸ್ಮ ನಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಸ್ತಿತಾ ಖಲು ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥|ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ದ್ಯುಮತಃ--ಕಾಂತಿಯುತರಾದವರೂ | 


ತ್ಮ 
ಗಾಗಿಯೂ | ಇಷೇ--ಅನ್ನಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ರಾಯೇ ಚ--ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹೆ | ಧೇಹಿ- ಧರಿಸು | ಇಂದ್ರ 
ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಭರದ್ವಾಜೇ--ಭರದ್ವಾಜನಾದ ನನಗೆ | ನೃವತೆ॥-- ಸೇವಕರೊಡಗೂಡಿದವರೂ | ಸೂರೀನ" 
ಪಾರ್ಯೇ ಚಿ 


ವಿಪ್ರಾನ"- - ನೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಜಾಯ--ಶಕ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಶ್ರವಸೇ-- ಕೀರ್ತಿ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ರುತಿಸತಕ್ಟನರೂ ಆದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
' ದಿನಿಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ | ನ&--ನಮಗೆ | ಏಧಿ ಸ್ಮ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 


0172 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಓ, ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೭. 


RN NNN SS ಇಫ್‌ ಇಒ ಎರ A NN ಆನ್‌ ಒಫ್‌ ಎಎ ಇ ಒರ ಒಫ್‌ NE 
A ಎರ್‌ 
Ed 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಕಾಂತಿಯುತರಾದವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ನಮಗೆ 


ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥರಾಗಿಯೂ, ಯಶಃಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಲಾಭಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸು ಭರದ್ವಾಜನಾದ ನನಗೆ ಸೇವಕರೊಡಗೂಡಿದವರೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವರೂ ಆದ 


ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 


English Translation. 

Resplendent Indra, uphold us who are devout, for (the obtain- 
ing of) fod, of sustenancc, of nourishment, of wealth: bestow upon 
Bharadwaja pious posterity, with numerous attendants : be with us; Indra, 
every future day. | 

y ॥ ನಿಶೇಷಣಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ತನಗೆ ಧೆನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ವೀರರಾಡ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ದೀರ್ಥವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಭರದ್ರಾಜಖುಸಿಯು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


REN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| |, | | 
ಅಯಾ ವಾಜಂ ದೇನಹಿತಂ ಸನೇಮ ಮುದೇಮ ಶತಹಿಮಾಃ ಸುವೀರಾಃ | 


- |! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಯಾ | ನಾಜಂ | ದೇವ€ಹಿಶಂ | ಸನೇಮ | ಮದೇಮ | ಶತೆ$ಹಿಮಾಃ | ಸ ಇ! ॥ ೧೫ | 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 
ಷಸ್ಕೇ;ಹನಿ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ$sನುರೂಪತ್ಸ ಚೆಸ್ಯಾಯಾ ವಾಜಮಿತಿ 
ತೃತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। ಅಯಾ ವಾಜಂ ದೇವಹಿಕಂ ಸನೇಮೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸ್‌ | 
ಆ. ೮-೩ | ಇತಿ 


ಆಯಾನಯೊಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ದೇವಹಿತಂ ದೇವೇನ ದ್ಯೋತಮಾನೇಂದ್ರೇಣ ದತ್ತಂ ವಾಜಮನ್ನಂ 
ಸನೇಮ | ವಯಂ ಸೆಂಭಜೇಮ | ಅಸಿ ಚೆ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರೋಪೇತಾ ವಯಂ ಶತಹಿಮಾಃ 
ಶತಂ ಸಂವತ್ಸರಾನ್‌ ಮದೇಮ | ಹೃಷ್ಯ್ಕಾಮ || ಟ್ಥ 
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SSS NNN NN ಹತ ಹ ತ ಜ್ಯ ಹ ತಾತ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಯಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯ ಫಲವಾಗಿ | ದೇವಹಿಶಂ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಸನೇಮ--(ನಾನು) ಭುಜಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಸುನೀರಾ8- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿ ನಾವು | ಶತೆಹಿಮಾಃ-- 
ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು | ಮದೇಮ-ಸಂತುಷ್ವರಾಗಿರೋಣ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಈ ಸ್ತುತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾವು ಭುಜಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ 
ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದಿರೋಣ. 
English Translation. 
May we, by this (praise), obtain food granted by the deity: may we, 
blessed with excellent male descendants, be happy for a hundred wintness. 


ಕಾರಾ ದಯ ು ಕೀರ 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತಮು ಸ್ಟುಹೀತಿ ಸೆಂಚೆದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ತುಭಮೈಂದ್ರಂ। 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ತೆಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ | ಅಭಿಜಿತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತೆನ್ನಿನಿದ್ದಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ತಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೪.೫ | ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋಃ ಕುಲಾಯನಾಮ್ಮ್ಯೇಕಾಹೇಸಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತನ್ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ತಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೭1 
ಇತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತಶೇಇಸಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ || ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ತಮು ಸ್ಟುಹಿ ಯೋ 
ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸುತ ಇತ್ತ್ಯ್ವಂ ನಿಮಿಶ್ಸ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ | ಐ. ಆ. ೫.೨.೨ | ಇತಿ || 


Leh 
[4 


ಅನುವಾದವು ತೆಮು ಷ್ಟು ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ 35ರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಮ್ಮ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ರಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ಜೇ ವತೆಯು; ತ್ರಿ ಪ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತಮು ಷ್ಟು ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಜಿದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸುವ ನಿ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮು ಷ್ಟು ಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ನಿನಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತೆಮು ಷ್ಟು ಹಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕುಲಾಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತಿಷ್ಮಾ ಹರೀ ತಮು ಸ್ಟುಹೀತಿ 
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ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ನಿಷ್ಕ್ರೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
(ಐ, ಆ. ೫-೨-೨) ತೆಮು ಷ್ಟು ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸುತ ಇತ್ತ್ಟಂ ನಿಮಿಶ್ಸ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ 
ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೮ 


ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ--.೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮ | 
ಅಸ್ಪಕ--೪ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೪, ೫ ೬! 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೫ ॥ 
| ಯಸಷಿಃ-ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಃ ! 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ತಮುಷ್ಟುಹಿಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ ವನ್ವನ್ನವಾತಃ ಪುರುಹೂತ ಇಂದ್ರಃ! 


| ಔ! | | 
ಅಷಾಳ್ಪಮುಗ್ರಂ ಸಹಮಾನಮಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭರ್ವರ್ಧ ವೃಷಭಂ ಚರ್ಷಣೀ- 
ನಾಂ ೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ತುಹಿ। ಯಃ | ಅಭಿಭೂತಿ€ಓಜಾಃ | ವನ್ವತ್‌ | ಅನಾಶಃ | ಪುರು€ಹೂತಶಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ | 


| | 
ಅಷಾಳ್ವೆಂ | ಉಗ್ರಂ | ಸಹಮಾನಂ | ಅಭಿಃ! ಗೀಃ5ಭಿ8 | ವರ್ಧ | ವೃಷಭಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ ಅಭಿಭಾವುಕತೇಜಾ ವನ್ವನ್‌ ಶತ್ರೊನ್ಸಿಂಸನ್‌ ಅವಾತಃ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಃ ॥॥ 
ವನೋಶೇರ್ನಿಷ್ಠಾಂತೆಸ್ಕ ನಳ್ಬ್ಸೂರ್ವಸ್ಯ ರೂಪಂ | ಯದ್ವಾ ವಾತೇರ್ವಾತಂ!! ಅನಭಿಗತೆಃ ಪುರುಹೂತೋ 
ಬಹುಭಿರಾಹೊತೋ ಯ ಇಂದ್ರೋತಸ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ ಭರದ್ವಾಜ ತಮು ಷ್ರುಹಿ | ತಮೇವೇದ್ರಂ 
ಸ್ತುಹಿ | ಅಸಿ ಚಾಭಿರ್ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಛಿ ಸ್ಮಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧ! ವರ್ಧಯ | 
ಕೀದೈಶಂ | ಅಸಾಳ್ಳಮನಭಿಭೂತೆಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಮೋಜಸ್ವಿನಂ ವಾ ಸಹಮಾನಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭವಂತಂ 
ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವೃಷಭಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ || 
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. | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ&-- ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಓಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ವನ್ನನ್‌. _ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ। ಅವಾತೆ8- 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಲಡದಿರುವವನೂ | ಪುರುಹೂತಃ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಯ. 
ಯಾವ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನಿರುವನೋ | ತೆಮು- ಅವನನ್ನೇ | ಷ್ಟುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು | ಅಷಾಹೃಂ-- 
ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ | ಉಗ್ರಂ ಭಯಂಕರನೂ | ಸಹಮಾನಂ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ 
ಚರ್ಷಚೀನಾಂ_ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ವೃಷಭಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆಭಿಃ ಗೀರ್ಭಿಃ-- 


ಇದೇ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವರ್ಧ-- ಸ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಓಜಸ್ಸುಳ ವನೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ, ಅನೇಕ 
ರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿರುವನೋ ಅವನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸು. ಅಪ್ರತಿಹನೂ ಭಯಂಕರನೂ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಮೂ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇದೇ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation. 

Praise him who is Indra, the invoked of many, endowed with 
overpowering vigour, the destroyer (of foes), unharmed by them; exalt with 
these praises the irresistible, fierce, victorious Indra, the showerer 


(of benefits) upon mankind. 
ಧಾಂ... 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1? 


ಸ ಯುಧ್ಯ್ಮಃ ಸತ್ತಾ ಖಜ ಜಕೃತ್ಸಮದ್ವಾ ತುನಿಮ್ರಸ್ತೋ ನದನುಮಾ ಯಂಜೀಸೀ। 


| | ಟ್‌ ಚ| 
ಬೃಹದ್ರೇಣ: ಶ್ರ ,ವನೊ ಮಾನುಸೀಣಾಮೇಕಃ ಕೃಷ್ಟೀನಾನುಭವತ್ಸೃಹಾವಾಗಿ 


| ಸದಪಾಠಃ ! 


| 
ಸ! ಯುಧ್ಮಃ ಆತ | ಖಜ$ಕೈ ತ್‌ | ಸಮತ್‌$ವಾ | ಕುವಿ5ಮ್ರ ಗ | ನದನು$ಮಾನ್‌ ಖಯಬೀಷೀ | 


| 
ಬ ಹತ್‌ 5ರೇಣ | ಚ್ಯ ಕ್ಕ | ನ | ಎ1 | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ | ಅಭವತ್‌ ಸಹ೯ವಾ Il ೨/| 
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ದ p ಹ ಷ್ಟ ಹಾ ಹ್‌ ಡ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ರ್‌್‌್‌ಇರ್‌್‌ಇರ್‌ಇಾ್‌ಡಡ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಒಹ್‌: 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಬೃಹದ್ರೇಣುರ್ಬಹತೋ ಮಹತೋ ರೇಣೋಃ ಪಾಂಸೋರುತ್ಥಾಪಕಃ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಿತಿ 
ಯಾವತ್‌ ಏಕೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸಹಾವಾ ಬಲವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿ- 
ನೀನಾಂ ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಚ್ಯವನೋತಭಿಗಂತಾಭವತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ಕೀದೃಶಃ! 
ಯುಧ್ಮೋ ಯೋದ್ಧಾ ಸೆತ್ವಾ ದಾತಾ!! ಸನೋತೇರಿಡಂ ರೂಪೆಂ!! ಖಜಕೃತ್‌ ಖಜಾನಾಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾಣಾಂ 
ಕರ್ತಾ ಖಜ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈೊತೆತ್‌ | ಸಮದ್ವಾ! ಯೆಜಮಾನೈಃ ಸಹ ಮದಃ ಸಮತ್‌ ತದ್ವಾನ್‌ | 
ತುವಿಮ್ರಕ್ಸಃ | ಮೃಕ್ಷತಿಃ ಸಂಸ್ಥೇಹನಕರ್ಮಾ || ತುನೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ವರ್ಷಣೇನ ಸಂಸ್ಥೇಹನಕರ್ತಾ 
ನದನುಮಾನ್‌ ಶಬ್ದವಾನೃಜೀಷೀ | ಖುಜೀಷಶಬ್ಬೇನ ಸವನದ್ವಯಾಭಿಷುತಃ ಪುನಸ್ತೃತೀಯ್ಲ 
ಸವನೇ ಸ್ಯಭಿಷುತಃ ಸೋಮ ಉಚ್ಯತೇ | ತೆದ್ವಾನ್‌ || 


ಹ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯುಧ್ಮಃ-_-ಯೋಧನೂ | ಸೆತ್ವಾ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ | ಖಜಕೃತ್‌-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳೆ 
ಕರ್ತನೂ | ಸೆಮದ್ಧಾ--ಯಜಮಾನರೊಂದಿಗೆ ಸಂತೋಷಸಡುವನನೂ | ತುನಿಮ್ರ ಕ್ಷಃ--ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಕರ್ತನೂ | ನದನುಮಾನ್‌- -ಶಬ್ದವಂತನೂ | ಖುಜೀಹೀ॥8-- ಗತರಸವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಸಹಃ 
ಆ ಇಂದ್ರನು | ಬೃಹದ್ರೇಣು8--(ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧೊಳನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸುವವನೂ | ಏಕಃ--ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯನೂ | ಸೆಹಾನಾ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಮಾನುಷೀಣಾಂ- ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ- 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಚೈವನಃ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಅಭವತ್‌. ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯೋಧನೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯ್ಕೂ ಯುದ್ಧಗಳ ಕರ್ತನೂ ಯಜಮಾನರೊಂದಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಡು 
ನನನೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರ್ತನೂ, ಶಬ್ದವಂತನೂ, ಖುಜೀಷವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಥೂಳನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸುವವನೂ ಅತಿಮುಖ್ಯನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಮತ್ತು ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


He is ever the combatant, the donor, the engaged in battle, 
the sympathizer (with the sacrificer), the benefactor of many, the loud- 
sounding, the partaker of the stale libation; the stirrer up of dust (in strife), 


the chief protector of men, the descendants of Manu, the endowed 
with strength. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| CO) | 
ತ್ವಂ ಹನು ೨ ತೃದದಮಾಯೋ ದಸ್ಯೂರೇಕಃ ಕೃಷ್ಟೀರ [ವನೋರಾಂ! ರ್ಟಾಯ | 


| |] ತ್ರ | | 
ಅಸ್ತಿ ಸ್ವಿನ್ನು ವೀರ್ಯಂ ೧ ತತ್ತ ಇಂದ್ರ ನಸ್ಕಿದಸ್ತಿ ತದೃತುಥಾ ನಿ ಸೋಚಃ | 


॥ ಪದಪಾಕಃ || 


| 
ತ್ವ o | ಹ | ನು ತ್ಯ ತ್‌ | ಅದಮುಯಃ | ಡೆಸ್ಯೂನ್‌ | ಏಕಃ | ಕ ಕೃ ಷ್ಟ್ರೀ॥ | ಅವನೋ! | 


| 
ಅಸ್ತಿ ! ಸ್ವಿತ್‌| ನು! ನೀರ್ಯಂ | ತತ್‌ | ತೇ! ಇಂಪ್ರ | ನ! ಸ್ವಿತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ತತ್‌ | ಯತು;ಥಾ! 


ನಿ|ನೋಚಃ ಗ 
॥ ಸಾಯಇಬಾಸ್ಕಂ ಗ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಯತ್ಸ್ಯ ಸತ್ವಂ! ತೈದಿತಿ ತಚ್ಛಬ್ಬಸರ್ಯಾಯಃ। ಅತ್ರ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ದಸ್ಯೂನ್‌ 
ಕರ್ಮಹೀನಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಮದಮಯಃ | ದಾಂತಾನಕರೋಃ | ಹೆಶಬ್ದ್ಬಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ॥ | 
ಅಪಿ ಚೈ ಕೋ ಮುಖ್ಯಸ್ತಂ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪುತ್ರದಾಸಾದೀನಾರ್ಯಾಯೆ ಕರ್ಮಕೃತೇ ಜನಾಯಾವನೋಃ। | 
ಅದದಾಃ | ಏವಂ ಸ್ತುವನ್ನಸ್ಕೃಸಿರಿಂದ್ರಂ ಯದಾ ನಾದ್ರಾಕ್ರೀತ್ರದಾ ತಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸದ್ಭಾವೇ ವಿಚಿ- 
ಕಿತ್ಸಮಾನಃ ಹರಾರ್ಥರ್ಜ ಪಾಸ | ಹೇ ಇಂದ್ರತೇ ಶವ ಯಶ್ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಂ ತದ್ದೀರ್ಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 


ಸಿನ | *ಿಂಸ್ವಿ ದ್ಭೈ ವತಿ | ಸ್ವಿನ್ಸಿತಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ! ಯದ್ವಾ ನಾಸ್ತಿ ಸ್ಟಿ35 | ತದ್ಬಲಮೃತುಥಾ ಕಾಲೇ 
ವೆ ಸಿ, ಇ ಬಿ ತ ಬ ಡೆ 
ಕಾಲೇ ನಿನೋಚಃ ್ಯ ಜ್‌ ಬ್ರೂಹಿ /| 
॥ ಹ ಪ್ರತಿಪದಾ ॥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೈ ತ್‌ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದ ನಾದವ ನನು! ಶ್ವಂಹಿ ನು--ನೀನೇ ಅಲ್ಲವೇ? 


ದಸ್ಕೊನ್‌--ಕರ್ಮರಹಿತರಾದ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು |. ಅದಮಯಃ. ಶಮನಮಾಡಿರುವೆ | ಏಕೆ8--ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನೇ |  ಅರ್ಯಾಯೆ ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಆರ್ಯನಿಗೆ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ--ಪುತ್ರಾದಿಪ್ಪ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅವ... 
ನೋ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ | ಇಂದ್ರ -ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ--ನಿನ್ನ।! ತತ್‌ ವೀರ್ಯಂ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಸ್ವಿನ್ನು ಅಸ್ತಿ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೇ? ! ನಾ ಸ್ತಿ ಸಿತಿ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ? | ತತ್‌-- 

- (ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದ್ದ ರ) ಆ ಬಲವನ್ನು | ಖುತುಥಾ--ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ | ನಿ ವೋಚಿಃ- _ಪ್ರಕಟಪಡಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ He ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹರಡಿದೆ. ನೀನು ಕರ್ಮರಹಿತರಾದ 

ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿರುವೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿ ೪ನೇ ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಆರ್ಯನಿಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಸ್ರಜೆಗಳನ್ನು 

ಕೊಟ್ಟರುವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಇರುವುದೇ 


ಏ ಸೆ ಪ ಪ ಸ 
ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ? ಒಂದುವೇಳೆ ಇದ್ದರೆ, ಆ ನಿನ್ನ ಸ Pe Re ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 
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English Translation. 


You are he who has quickly humbled the Dasyus; you are the chief 
one who has given posterity to the Arya; but Indra, is not verily your power 


such? if it be not, then in due season confess. 
pe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಈ 


9 
| 
| 


ಸದಿದ್ದಿ ತೇ ತುನಿಜಾತಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಸಹಃ ಸಹಿಷ್ಕ ತುರತಸ್ತುರಸ್ಯ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸತ್‌ | ಇತ | ಹಿ| ಶೇ! ತುನ್ರೀಜಾತೆಸ್ಯ | ಮನ್ಯೇ | ಸಹಃ | ಸಹಿಷ್ಕ | ತುರತಃ | ತುರಸ್ಯ | 
ಸಕ ತ | ತ | ಹ | | 
ಉಗ್ರಂ ಉಗ್ರೆಸ್ಯ | ತವಸಃ | ತನೀಯಃ | ಅರಧ್ರಸ್ಯ | ರಧ್ರ$ತುರಃ | ಬಭೂವ || ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಸದಸದ್ಭಾವಂ ಸಂದಿಹ್ಯಾನಯಾ ಬಲಮಸ್ತೇವೇತ್ಯವಧಾರಯೆ- 
ನ್ನಾಹ। ಹಿ ಯಸ್ಮಾದರ್ಥೇ! ಹಿ ಯೆಸ್ಕಾತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಸಹಿಷ್ಕ ಬಲವತ್ತಮೇಂದ್ರ ತುನಿಜಾತಸ್ಯ 
ಬಹುಯೆಜ್ಲೇಷು ಪ್ರಾಮರ್ಭೂಶಸ್ಯ ತುರಕೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಹಿಂಸತಸ್ತುರಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತುರ್ಬಲ- 
ನಕೋವಾ ತೇ ತನ ಸಹೋ ಬಲಂ ಸದಿದ್ದಿದ್ಯಮಾನಮೇವಾಹಂ ಮನ್ಯೇ | ಉಗ್ರಸ್ಕೋಜಸ್ವಿನಸ್ತವಸಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಕಾರಥ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರುಭಿರ್ವಶೀಕರ್ತುಮಶಕ್ಕಸ್ಯ || ರಭೇರ್ವಶೀಕರಣಾರ್ಥಸ್ಯ ರೂಪಂ॥ ರದ್ರತುಕ್ಕೋ 
ವಶೀಕೆರಣೀಯಾನಾಂ ಸೆೆತ್ನಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಸ್ಕ ತವ ಬಲಂ ಬಭೂವ | ಭವತ್ಯೇವ | ಕೀದೃಶಂ | 
ಉಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ತನೀಯೆಃ ಪ್ರವೃದ್ಧತೆರಂ ! ಯಶಸ್ಸ್ಸಂ ವೃತ್ರಾದೀನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಂಸ್ಯತೆಸ್ತೇ ಬಲಂ 
ವಿದ್ಯತೆ ಏನೇತ್ಯರ್ಥಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸಹಿಸ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುನಿಜಾತಸ್ಯ---ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿ 
ಸುವನನೂ | ತುರಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ | ತುರಸ್ಯಹಿಂಸಾಕಾರಕನೂ ಆದ | , ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಸಹಃ ಬಲವು , ಸೆದಿತ್‌ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೆಂದೇ | ಮನ್ಯೇ ನಂಬಿದ್ದೇನೆ ಉಗ್ರೆಸೈ--ಭಯಂಕರನೂ | 
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ಶವಸಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಅರಧ್ರಸೈ--ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು | ಉಗ್ರಂ--ಅತಿಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿಯೂ |  ತವೀಯೆ8- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ರಧ್ರಶುರಃ--_ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾಗಿಯೂ | 
ಬಭೂವ- ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗುವನನೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಬಲವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೆಂದೇ ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. ಭಯಂಕರನೂ, 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಅತಿಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದ್ಕೂ 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Yet, most mighty one, I believe that power is verily always in you 
who are manifest at many rites, and are the enemy of (our) enemies; 
(the power) that is fierce in the fierce one, most mighty in the mighty 


one, most unassailable in the subduer (of foes). 


eee 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಸ 
ತನ್ನಃ ಪ್ರತ್ನಂ ಸಖ್ಯಮುಸ್ತು ಯುಷ್ಮೇ ಇತ್ಕಾ ನದದ್ಫಿರ್ವಲಮಂಗಿರೋಭಿಃ | 
| | 
ಹನ್ನಚ್ಯುತಚ್ಯುದ್ದಸ್ಮೇಷಯಂತಮೃಣೋಃ ಪುರೋ ವಿ ದುರೋ ಅಸ್ಯ 


| 
ನಿಶ್ವಾಃ || ೫! 
| ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | | 
ತತ್‌ | ನಃ! ಪ್ರತ್ನಂ। ಸಖ್ಯಂ! ಅಸ್ತು | ಯುಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಇತ್ಲಾ! ವದತ್‌5ಭಿಃ! ವಲಂ! ಅಂಗಿರಃಭಿಃ | 
| | | 
ಹನ್‌! ಅಚ್ಯುತ್ತಚ್ಯತ್‌ | ದಸ್ಮ! ಇಸಯಂತಂ। ಯಣೋಃ | ಪುರಃ! ನಿ! ಮರಃ! ಅಸ್ಯ | ನಿಶ್ಚಾಃ [೫1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾಣಂ! ಚಿರಕಾಲಾಸುವರ್ಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಸಿದ್ದಂ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಸಖ್ಯಂ 
ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃಲಸ್ಷಣಂ ಸಖಿತ್ಚಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯುಷ್ಮೇ ಯಖಸಷ್ಮಾಸ್ವಸ್ತು | ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೬. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮. 


ಮಾಯುಧಾನಿ ಪ್ರೇರಯೆಂತಂ ವಲಮೇತನ್ನಾ ಮಾನಮಸುರಮಿತ್ಥಾ ಸತ್ಯಮೇವ ವದದ್ಭಿಸ್ತ್ವಾಂ 
ಸ್ತುವದ್ಧಿರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ಹನ್‌ | ಹಶವಾನಸಿ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಯ ವಲಸ್ಯ ಪುರೋ ನಗರಾಣಿ ವ್ಯೃಣೋಃ! 
ವ್ಯಗಮಯಃ | ವಿಯುಕ್ತಾನ್ಯಕಾರ್ಹೀರೀತೈರ್ಥಃ | ವಿಶ್ನಾಃ ಸರ್ವಾ ದುರಃ ಪುರೀಣಾಂ ದ್ವಾರಶ್ಚ 
ವ್ಯೃಣೋಕ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪಶ್ನಂ--ಪುರಾತನವಾದುದೂ |! ತೆತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ನ ಸಖ್ಯಂ-- 
ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವು | ಯುಷ್ಮೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಅಸ್ತು--ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ | ಆಚ್ಯುತಚ್ಯುತ-- ಅಚಲವಾದ 
ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ದಸ್ಮ--ಆಕರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಷೆಯಂತೆಂ-- 
ಆಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ವಲಂ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಇತ್ಛಾ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ವದದ್ಭಿಃ- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ! ಹನ್‌. -ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಅಸ್ಯ-- 
ಇದೇ ವಲನ | ಪುರಃ--ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ವಿ ಯಣೋಃ--ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ದುರಃ--ಪಟ್ಟಿಣದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನೂ (ಸೀಳಿದ್ದೀಯೆ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಅದ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಗಿರಲಿ. ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನೂ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಆಕರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 


ಆಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 


ಬು 


ಯೆ. ಇದೇ ವಲನಪಟ್ರಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಟ್ಟಣದ 


ಗ ದಷ್ಟ 9 ಲಾ ವ 
ದ್ರಾರಗಳೆನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾರದ್ದೀೀಯ. 


ತ್ರ 
ಸತ್ಯ ವಾಗಿಯೂ ಕೊಂದಿದಿ 
2 ೦ಎ 


English Translation. 


May that our ancient friendship with you ever endure; as when 
along with the Angirasas, celebrating your praises, you beautiful Indra, 
caster down of the immoveable (rocks), slew Vala bnrling (his darts against 


you), and forced open his cities, and all his gates. 


|| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟದ್ದನು. ಆಗ 
ಣ್‌ ಚಿ ಟದ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ಫನ್ಯಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು ಎಂಬ, 
ವಿ 


ನಿಷಯವು ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧-೧:ರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು... 
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SS SS SAY 
ES 


ಇಂದ್ರೋ ವಲಸ್ಯ ಬಿಲಮಪಾರ್ಣೋತ್ಸ ಯ ಉತ್ತಮಃ ಪಶುರಾಸೀತ್ತೆಂ ಸೃಷ್ಕಂ ಪ್ರತಿ ಸಂಗೃ- 
ಹ್ಯೋದಕ್ಟಿದತ್ತೆಗ್‌ಂ ಸಹಸ್ರಂ ಪಶವೋನೂದಾಯನ್ರ್ಸ ಉನ್ನಶೋ;ಭವದ್ಯಃ ಪಶುಕಾಮ$ 
ಸ್ಯಾತ್ಸೆ ಏತಮೈಂದ್ರಮುನ್ನತಮಾ ಲಭೇತೇಂದ್ರಮೇನ ಸ್ವೇನ ಭಾಗಧೇಯೇನೋಪೆ ಧಾವತಿ 
ಸ ಏನಾಸ್ಕ್ರೈ ಪಶೂಸ್ರ್ರಯೆಚ್ಛ ತಿ ಪೆಶುಮಾನೇವ ಭವತ್ಯುನ್ನತೋ ಭವತಿ | 


ಈ ನಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದದ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಲನ ವಿಷಯವು--ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೪; ೨-೧೧-೨೦; ೨-೧೪-೩; ೨-೧೫-೮; ೨-೧೨-೩; ೨-೨೪-೩; 
೩-೩೦-೧೦; ೩-೩೪-೧೨ ; ೪-೫೦-೫; ೬-೧೮-೫; ೬-೩೯-೨; ೮-೧೪-೭; ೮-೨೪-೩೦; ೧೦-೬೨-೨; 
೧೦-೬೭-೬; ೧೦-೬೮-೫; ೧೦-೬೮-೬; ೧೦-೨೬೮-೯; ೧೦-೬೮-೧೦; ೧೦-೧೩೮-೧ ಎಂಬ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಲನ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಸಣಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು 
ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಧನಿಕರೆಂದು ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಅವನು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ನಿಕೃಷ್ಟ ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದವನೆಂದೂ, ನೀಚಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಖಹಿಗಳು. 
ಭಾವಿಸಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು. *ೆಲವು ಕಡೆ ಪಣಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಣಿ ಎಂದು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವು 
ದಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಪಣಿ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಪಣಿ ಎಂಬ. 
ರಾಕ್ಷಸರು ದೇನಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಓಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರಿದ್ದರು- 
ಇದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇನಶುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಹಸುಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಪರ್ವತಗುಹೆಯನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ತಂದನೆಂದು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಗೂ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ನಡೆದ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಏಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇರುವುದು. 

ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರು ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರೆಂದೂ 
ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. ಇನರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಯಾವ ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಅನ್ಯಾಯಮಾಗರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯು. 
ತ್ರಿದ್ದುದರಿಂದ ಇನರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯುಗಳೆಂತಲೂ, ನೀಚವೃತ್ತಿಯ ಮನುಷ್ಯರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡವಿದ್ದಾರೆ ಅಂತೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟ 
ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡಲಾಗಿದೆ. ಪಣಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಗ್ಳೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲ-- 
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ಪ್‌ ರ್‌ ಒಂ SS SN NS ಕರ್‌, ಸತ್‌ಾ ಗೀ ಹ ಬಂಗಿ ಉಂ ಬಾರಾ 


ಹ ವ ಮ ಹಾಗ ಸಾಯು 0 ಇತ್‌ಇವರಾತ್‌: 


ಪಣಯೆಃ- ಎಂಬ ಶಬ್ದವು- ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧೦; ೧-೧೫೧-೯; ೪-೫೧-೩; ೬-೨೦-೪ 

೦-೧೦೮-೭; ೧೦-೧೦೮-೮; ೧೦-೧೮೮-೨; ೧೦-೧೮೮-೪; ೧೦-೧೦೮-೬; ೧೦ ೧೦೮-೧೦; 
೧೦-೧7೮-೧೧ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಪಣಿಃ--ಯ. ಸಂ. ೧೨೩೩೨೩; ೧-೧೮೦-೭; ೫-೬೧-೮; 

ಪಣಿನಾ--ಖು. ಸಂ. ೪-೨೫-೭; 

ಪಣಿನಾ ಇವ ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧; 

ಪಣಿ೯ಭಿಃ-ಖು. ಸಂ. ೪-೫೮-೪; 

ಪಣಿಭ್ಯಃ8--ಖು. ಸಂ. ೯-೨೨-೭; 


ಪಣಿಂ_--ಖ. ಸಂ, ೧-೯೩-೪; ೬-೪೪-೨೨ ೬-೫೧-೧೪ ೬-೬೧-೧; ೮೨೪೫-೧೪; ೮-೭೫-೭; 


೧೦-೬೭-೬, ೧೦-೧೫೬-೩; 


ಪಣೀನ್‌_ ಖು ಸಂ ೧೨೧೮೪೨೨; ೬೨೩೩-೨೨, ೬೨೩೯೨೬; ಪಿಎಹಿಎಹ್ಕ ೭-೧೯-೯, ೮-೨೬-೧೦; 
೮೨೬೪೨೨; ೮೨೬೬೨೧೨; ೧೦-೬೦-೬; 


ಪಣೀನಾಂ೨--ಖ. ಸಂ. ೨-೨೪-೬; ೬-೪೫-೩೧ ೬೨೫೩೨೫; ೬-೫-೭) ೭-೯-೨ ೯-೩-೨; 


ಪಣೇ8--ಖಯ, ಸಂ. ೧-೮೩-೪; ೧-೧೮೨-೩; ೩೨೫೮೨೨; ೫೨೩೪೨೭; ೬-೧೩-೨೩; ೬-೫೩-೩; 
೬-೫೩-೬; ೧೦೨೯೨೨೯೩; 


ಪೆಣೌ-೫. ಸಂ. ೮-೯೭-೨. 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ಸೈನಿಕರೆಂದು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿಯಿದೆ. ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ಒಸರು... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಸಹಿ ಧೀಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಅಸ್ತ್ಯುಗ್ರ ಈಶಾನಕೃನ್ಮಹತಿ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೀ | 
| | [ | | 
ಸ ತೋಕಸಾತಾ ತನಯೇ ಸ ವಜ್ರೀ ವಿತಂತಸಾಯ್ಯೋ ಅಭವತ್ಸಮತ್ಸು ॥೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 

ಸಃ | ೫ | ಧೀಭಿಃ | ಹವ್ಯಃ | ಅಸ್ತಿ | ಉಗ್ರ | ಈಶಾನ ಕೃತ್‌ | ಮಹತಿ! ವೃತ್ರಕೊರ್ಯೇ | 


| | | 
ಸಃ | ತೋಕ$ಸಾಕಾ | ತನಯೇ | ಸಃ! ವಚ್ರೀ | ನಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ | ಅಭವತ್‌ | ಸಮತ್‌$ಸು॥ ೬॥ 


ಆ. ೪. ಆ. ೬. ವ. ೫..] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 683 ' 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಉಗ್ರ ಓಜಸ್ಟೀಶಾನಕೃತ | ಸ್ತೋತ್ಸನೀಶಾನಾನ್‌ ಸಮರ್ಥಾನ್ಯರೋತೀತೀಶಾನಕೃತಿ | ಸೆ 

ಇಂದ್ರೋ ಮಹತಿ ಪ್ರಭೂತೇ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ವೃತ್ರತೂರ್ಯ ಇತಿ ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮೈೈತತ್‌ | 

ಧೀಭಿ8 ಸೊ ತ್ಸ ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಾ ಹವ್ಯೋ ಜಯಾರ್ಥಿಭಿರಾಹ್ವಾ ತವ್ಯೋನಸ್ತಿ | ಭವತಿ । ಓಬಶಬ॥ 

ಾ 

ಸಾದಪೂರಣ8 | ಶೋಕಸಾತಾ ಶೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಾತೌ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಶನಯೇ ತತ್ಪುತ್ರೇ ನಿಮಿತ್ತೇ 

ಸತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಅಹ್ವಾತೆನ್ಕೋಸ್ತಿ | ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 

ನಿತಂತಸಾಯ್ಯೋ ವಿಶೇಷೇಣ ವಿಸ್ತಾರ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಂದನೀಯೋತಭವತ್‌ | ಭವತಿ । ಯೆದ್ವಾ! 

ನಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಃ | ತಂತಸ ಇತಿ ಧಾಶುರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಯ ಕರ್ತರಿ ರೂಪಂ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉಗ್ರ8--ಓಜಸ್ತಿಯೂ | ಈಶಾನಕೃತ-.-ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | 

ಸಃ ಹಿ--ಅದೇ ಇಂದ್ರ ನು! ಮಹತಿ-ಸಪ್ರಭೂತವಾದ | ವೃತ್ರ ತೂರೈೇ--ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ!  ಢೀಭಿಃ-- 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಹವ್ಯಕ ಪಾ 

ವಾಗಿಯೂ | ಶತನಯೇ.- -ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಸ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಆಹೂತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 

ವಜ್ರೇ--ವಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನಾದ | ಸೂ ಇಂದ್ರನು | ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ವಿತಂತೆಸಾಯ್ಯೆಃ 

ಅತಿಶಯ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌-- ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಿರ್ಥಿತನಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ--ಆಗುತ್ತಾನೆ | ತೋಕೆಸಾಶಾ-- ಪುತ್ರ ಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಓಜಸ್ವಿಯೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿ ೯ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪುತ್ರ ಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ, ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿಯೂ ಅದೇ 


ಪೌ 
- ಇಂದ್ರನು ಆಹೂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಜ್ರಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Fierce Indra, maker of rulers, you are he who is to be invoked with 
praises 1 1 ೩ great conflict ; you are he (who 15 to be invoked) for sons and 
graddsorns, he, the wicelder of the thunderbolt, who is to be especially 
glorified in battles. 


AANA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | | | ಶೆ 
ಸ ಮಜ್ಮನಾ ಜನಿಮ ಮಾನುಸಾಣಾಮಮರ್ತೈೇನ ನಾಮ್ನಾತಿ ಪ್ರ ಸರ್ಪ್ರೇ। 


| | 
ಸದ್ಯುಮ್ಮೇನ ಸ ಶವಸೋತ ರಾಯಾ ಸ ವೀರ್ಯೇಣ ನೃತಮುಃ ಸಮೋಕಾಃಗೆ 
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ಗ ಇ I 
RN 
NN I 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
ಸಃ! ಮಜ್ಮನಾ | ಜನಿಮ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಅಮರ್ಶೆೇನ | ನಾಮ್ನಾ | ಅತಿ | ಪ್ರ! ಸರ್ಪ | 
| | | | 
ಸಃ! ದ್ಯುಮ್ಮೇನ | ಸಃ | ಶವಸಾ| ಉತ | ರಾಯಾ! ಸಃ|। ನೀರ್ಯೇಣ | ನೃಳತಮಃ | ಸಂ5ಓಕಾ॥ || 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಸ ಇಂಡ್ರೋತಮರ್ತೋನ ವಿನಾಶರಹಿತೇನ ನಾಮ್ನಾ ಶೆಶ್ರೊಣಾಂ ನಮಯಿಕ್ರಾ ಮಜ್ಮನಾ 
ಬಲೇನ | ಮಜ್ಮನೇತಿ ಬಲನಾಮೈೊತೆತ್‌ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಜನಿಮ ಜನ್ಮ! ಸಂಘ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಿ ಸ್ರ ಸರ್ಸ್ರೇ ಅತಿಪ್ರಸೇದೇ। ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ದ್ಯುಮ್ಮೇನ ಯಶಸಾ ಸಮೋಕಾಃ 
ಸಮಾನಸ್ಥಾನೋ ಭವತಿ | ಕಿಂಚೆ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಮೋಕಾ ಭವತಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ನೃತನೋ 
ನೇತೈತಮಃ ಸಇಂದ್ರೋ ರಾಯಾ ಧನೇನ ನೀರ್ಯೇಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಚೆ ಸಮೋಕಾ ಭವತಿ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೂ ಇಂದ್ರನು | ಅಮರ್ಶ್ಯೇನ--ಮರಣರಹಿತವಾದುದೂ | ನಾಮ್ನಾ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗು ವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದೂ ಆದ | ಮಜ್ಮನಾ- ಬಲದಿಂದ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ- ಮಾನವರ | ಜನಿಮ-- ಸಂತತಿಯನ್ನು 


ಅತಿ ಪ್ರಸಸೇ- ಅತಿಯಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು | ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ದ್ಯುಮ್ನೇನ- ಯಶಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೆ | 
ಸಮೋಕಾ8- ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಸ8--ಅನನು | ಶವಸಾ- ಬಲದೊಂದಿಗೆ (ಒಪ್ಬಿಗಿರುತ್ತಾನೆ; | 


ಉತ- -ನುತ್ತು | ನೈತೆಮಃ--ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಸೆ8-- ಇಂದ್ರನು! ರಾಯಾ ಧನದೊಂದಿಗೂ | 
ವಿರ್ಶೇ೫-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯದೊಂದಿಗೂ (ಒಟ್ಟಿಗಿರುತ್ತಾನೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಮರಣರಹಿತವಾದುದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗು ವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಬಲದಿಂದ ಮಾನವರ 
ಸಂತತಿಯನ್ನು ನೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಯಶಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೂ, ಬಲಜೊಂದಿಗೂ, ಧನದೊಂದಿಗ್ಕೂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದೊಂದಿಗೂ ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಧನಬಲಾದಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಇರುತ್ತವೆ. 


ತ್‌ 


English Translation. 


With immortal, foe-humiliating might, he.has promoted the 
(multiplied) birth of mankind ; he, the chief of leaders, dwells in the same 


dwelling with fame, with strength, with riches. with heroism. 


ಇಫ್‌ 


ಅ. ೪. ಅ. ೬. ವಪ. ೫.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 085 


ರಾರಾ ಆ ಜ್‌ ದಗ ~ ಇ - | 
ಎರಿ 2೯2 ಭರ SS 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಯೋನ ಮುಹೇ ನ ಮಿಥೂ ಜನೋ ಭೂತ್ಸುಮಂತುನಾಮಾ ಚು- 


| 
ಮಂರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ । 


| | | 
ವೃಣಕ್ಸಿಪ್ಪ್ರುಂ ಶಂಬರಂ ಶುಷ್ಣಮಿಂಂದ್ರಃ ಪುರಾಂ ಚ್ಯೌತ್ನಾಯ ಶಯಥಾಯ 
ನ 


ೂ ಚಿತ್‌ ॥1೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 1 


| | [ | 
ಸೂ। ಯೇ! ನ! ಮುಹೇ | ನ! ಮಿಥು! ಜನಃ! ಭೂತ್‌ | ಸುಮಂತುsನಾಮಾ! ಚುಮಂರಿಂ! 
|ಚಿ। 


| | | | | | 
ವೃಣಿಕ್‌ | ಪಿಪ್ಪುಂ1 ಶಂಬರಂ | ಶುಸ್ಲಂ। ಇಂದ್ರಃ! ಪ್ರುರಾಂ। ಚಿ ತ್ನಾಯ! ಶಯಥಾಯ | ನು! ಚಿತ್‌ [| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋನ ಮುಹೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕೆದಾಪಿ ನ ಮುಹ್ಯತಿ | ಯಶ್ಚ ಮಿಥು ಮಿಥ್ಯಾ ವೃಥಾ 
ಜನೋ ಜನಯಿತಾ ನ ಭೂತ್‌ ನ ಭವತಿ ಕಿಂತು ಸುಮಂತುನಾಮಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನನಾಮಾ | ಪ್ರಖ್ಯಾತ- 
ನಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪುರಾಂ ಶತಶ್ರುಸೆಂಬಂಧಿನೀನಾಂ ಪುರೀಣಾಂ ಚ್ಯೌತ್ನಾಯ ಚ್ಯವನಾಯ 
ನಾಶನಾಯೆ ಶಯಥಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮರಣಾಯೆ ಚೆ ನೂ ಚಿತ್‌ ಶೀಘ್ರಮೇವ ಕರ್ಮ ಕುರುಶ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ । ತಥಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚೈತನ್ನಾಮಕಾನಸುರೌ ವೃಣಕ್‌ | ಅವೃಣಕ | ಹಿಂಸಿತವಾನಸಿ | 
ವೃಣಕ್ತಿರ್ಜಿಂಸಾಕೆರ್ನಾ!! ಅಸಿ ಚ ಪಿಪ್ರುಂ ಶಂಬರೆಂ ಶುಷ್ಣಮೇತೆನ್ನಾಮಕಾನ್‌ ಶ್ರೀನಸುರಾನ್‌ 


ಹಿಂಸಿತವಾನಸಿ || 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ1--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ನೆ ಮುಹೇ--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಂತಿಗೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲವೋ | ಮಿಥಢು.. 
ವ್ಯರ್ಥವಾದ | ಜನೆ8-ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿ! ನ ಭೂತ್‌- ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ಸುಮಂತುನಾಮಾ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಸಃ ಇಂದ್ರ8- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪುರಾಂ-- ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳ | ಚ್ಯೌತ್ನಾ ಯೆ- 
ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶಯೆಥಾಯೆ- ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನೂ ಚಿತ್‌ ಕ್ರಪ್ರ ವಾಗಿಯೇ (ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸುವನು) | ಚುಮುರಿಂ--ಚುಮುರಿಯೆಂಬುವನನ್ನೂ | ಧುನಿಂ ಚೆ--ಧುನಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ವ ಕರ್ಕ 
ನಾಶಪಡಿಸಿದನು! ಪಿಪ್ರುಂ--ನಿಪ್ರುವನ್ನೂ |. ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರನನ್ನೂ | ಖನ್ನ ಖಷಿ 


(ಸಂಹರಿಸಿದನು) 


080 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮. 


PN NN ಗಗ್‌ ನತ SARNIA NINES NS ತ ಒಂ ಮತ ಯರವ SSS NIN ಇದ್ತಹ NS NS. 


Ed dd 
Pa 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು ಯಾವನ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು 
ಯಾವುದೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣಗಳ ನಾಶ 
ಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವನು. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಚುಮುರಿ, 


ಧುನಿ, ಪಿಪ್ರ, ಶಂಬರ ಮತ್ತು ಶುಷ್ಣ ಎಂಬ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
ಸ English Translation. 


He who is never perplexed, who is no engenderer of that which is in 
vain, whose name is renowned, who promptly (exerts himself) for the 
overturning of the cities (of the Asuras), and for the destruction (of his foes); 
you (Indra), have indeed slain Chumuri, Dhuni, Pipru;, ‘Sambara and 


Sushna. 
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ಶುಷ್ಹ--ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರು. ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಕರ 
ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ಚನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೪-೧೬-೧೨, ೫-೨೯-೯, ಇತ್ಯಾದಿ) 
: ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿನೆ (೧-೩೩-೧೨). ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿವೆ (೬-೧೦-೧೦, ೧೧) ಅಂದರೆ ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿಂದಾದ ಮರಿಗಳು 
(೧೦-೧೨-೧೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಇದರಿಂದ ಶುಷ್ಣನೂ ಒಂದು ಸರ್ಪವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ (ಶ್ವಸನಃ 
೧-೫೪-೫). ಆರುಸಲ ಇವನಿಗೆ ಅಶುಷ (ನುಂಗುವ) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವ 
ನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳು (೧-೫೧-೧೧) ಅಥವಾ ಕೋಟಿ (೪-೩೦-೧೩) ಇದ್ಕೆ ಇವು ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಗಳು 
(೮-೧-೬೮). ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧), 
ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಬಡಿದು ಜಲಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. (ವಾಲ ೩-೮) ಅಥವಾ ಶುಷ್ಣನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ 
ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನು (ಸ್ವರ್ವತೀಃ) ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦). ನಾಲ್ಕುಸಲ ಶುಷ್ಣನಿಗೆ “ಕುಯವ'' (ಕೆಟ್ಟ ಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಕುಯವ ಎಂಬುದೇ ಎರಡು ಸಲ ಪ್ರಾಯಶಃ ಶುಷ್ಣನಿಗೆ ಬದ 
ಲಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇದೆ. (೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೦೪-೩). ಇಂದ್ರ ಶುಸ್ಣರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಣಾಮವು ಜಲ 
ವಿಮೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೂ ಆಗಬಹುದು. (೮-೮೫-೧೭). ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ, ಶುಷ್ಣನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಮದ ಮಗ ಮತ್ತು ದಾನವನೆನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೂಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
(೫-೩೨-೪). ಶುಷ್ಹನು ಅಮೃತವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ದಾನವನು (ಕಾಠಕ). 


ಇಲ್ಲಿ ಇದಿ qk 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಗನು ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆನ್ನ ಬಹುದು. "ಶುಷ್ಚ' ಪದದ 'ಮೂಲವಾ 


ಬಿ 


ಶುಷ್‌ ದ್ರಾ ನಗು ಸೆ 4 ° 9 
ಶುಷ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟು ಅಥವಾ ಒಣಗಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೂ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೆ ಬುದನು 


pe 2. 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಶಂಬರಃ-- ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಪಿಶಾಚಿಗಳೊಡನೆಯೇ ಶಂಬರನು 
ಪ್ರಸಕ್ತನಾಗಿನುನುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶುಷ್ಣ, ವಿಪ್ರ (೧-೧೦೧-೨, ೧-೧೦೩-೮, ೨-೧೯-೬, ೬-೧೮-೮) 
ಮತ್ತು ವರ್ಚಿಗಳೊಡನೆ; ಅಹಿ ಮತ್ತು ಶಂಬರರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ದಮಾಡುವಾಗ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾ 
: ಡಿದರು. (೩೪೭-೪), ಶಂಬರನನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ, ಇಂದ್ರನು ಆಕಾಶವನ್ನೇ ನಡುಗಿಸಿದನು. (೧-೫೪-೪). ಪರ್ವತದ 
ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ (೨-೧೨-೧೧) ಸರ್ವತದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿಸಿದನು (೧-೩೦-೭; ೬-೨೬-೫) 
ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಬರನೆಂಬ ದಾಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತದಿಂದ ಉರುಳಿಸಿದನು. (೪-೩೦-೧೪). 
ತಾನೊಬ್ಬ ಸಣ್ಣ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದು, ಶಂಬರನನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೀಳಿಸಿದನು. 
(೭-೧೮-೨೨) ತೊಂಭತ್ತು (೧-೧೩೦-೭), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು (5-೧೯-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ 
ನೂರು (೨-೧೪ ೬. ಇತ್ಯಾದಿ) ದುರ್ಗಗಳು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆ. ಒಂದು ಸಲ ನಪುಂಸಕಾಂತವಾದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಶಂಬರನ ಕೋಟಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಭೇದಿಸಿ, ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೨-೨೪-೨). ಅಧಿತಿಗ್ವ (೧-೫೧-೬), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಿವೋದಾಸ (೨-೧೯-೬, 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಇಬ್ಬರೂ (೧-೧೩೦-೭, ೨-೨೬-೩), ಇವರುಗಳಿಗೋಸ್ಟರ, ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನನ್ನು 
ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಪಿಪ್ರು--ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿತನಾದ (ವಾಲ. ೧-೧೦) ಖುಜಿಶ್ರನ ಶತ್ರು; ಈ ಖಜಿಶ್ವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸ. 
ವನ್ನರ್ಸಿಸಿ, ಪಿಪ್ಪುನಿನಮೇಲೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. (೫-೨೯-೧೧; ೧೦-೯೯-೧೧). ಇಂದ್ರನು 
ಖುಜಿಶ್ಚನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (೧-೧೦೧-೧, ೨; ೧೦-೧೩೮-೩) ಅಥವಾ ಅವನಿಗೋಸ್ಪರ (೪-೧೬-೧೩; ೬-೨೦-೭) 
ನಿಪ್ಪುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು. ಅಹಿಯ ಮಾಯೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ನಾದ ಪಿಪ್ಪುವಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕೋಟಿಗಳಿವೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಇವುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೫, ೬-೨೦-೭). ನಿಪ್ಪುವೆಂಬ ದಾಸ ಮತ್ತು ಕೆಲವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ವಧಿಸಿ, ನೀರುಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು (೮-೩೨-೨). ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ದಾಗ, 
ನಿಪ್ಪುವಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಯೋಧನನ್ನು ಆರ್ಯನು ಕಂಡನು. ಖುಜಿಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಮಾಯಿಯಾದ 
ನಿಪ್ಪು ಎಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು (೧೦-೧೩೮-೩). ಕಾಡುಮೃಗರೂಪನಾದ ನಿಪ್ಪು 
ವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಜಿಶ್ವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು ಐವತ್ತು ಸಾನಿರ ಕಪ್ಪು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ದನು (೪-೧೬-೧೩). ಖಯಜಿಶ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣದವರ ಸಂತತಿಯನ್ನೆೇ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
-(೧೧೧-೧). ಇನನಿಗೆ ಅಸುರ, ದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರ ಶತ್ರುವೂ ಆಗಿರ 


ಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿಃ. . ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಸಲ. 
ಚುಮುರಿಯೊಂಜೀ ಬಂದಿಜೆ. ಒಂದು ಸಲ ದ್ವಂದ್ವವಾಗಿಯು (೬-೨೦-೧೩) ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಇದರಿಂದ 
ಇವರಿಬ್ಬರದೂ ಸಂಬಂಧ ಎಷ್ಟು ನಿಕಟನಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ನಿದ್ರಾಮಗ್ನರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು (೨-೧೫-೯: ೬-೨೦-೧೩, ೭-೧೯-೪), ಚುಮುರಿ ಒಬ್ಬನಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಆಗಿದೆ (೬-೨೬-೬). ಶಂಬರ್ಕ 
ಪಿಪ್ರು,ಶುಷ್ಣ ಮೊದಲಾದನಕೌಡನೆ, ಇವರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಅವರ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು- 
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(೬-೧೮-೮). ತನಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ (೬-೨೦-೧೩) ದಭೀತಿಗೋಸ್ಕರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನು, ಅಥವಾ ನಿದ್ರಿತರಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೧೦-7೧೩-೯) ಮತ್ತು ದಭೀತಿಯು ಅವ 

ಭಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ಪ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಡೆದನು (೬-೨೬-೬). ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಗೋಸ್ಕರ ಮೂವ ನತ್ತುಸಾವಿರ 
ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ನಿದ್ರೆಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೪-೩೦-೨೧), ಅವನಿಗೋಸ್ಟರ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗವಿಲ್ಲದೆ. ಬಂಧಿಸಿದನ 


[ಈ 


(೨-೧೩-೯). ಇತ್ಯಾದಿ 


eo 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಉದಾನತಾ ತ್ವಕ್ಷಸಾ ಪನ್ಯಸಾ ಚ ವೃತ್ತ ತ್ರಹತ್ಯಾ ಯ ರಥಮಿಂದ್ರ ತಿಷ್ಕ। 


| | 
ಸ್ತ ಆ ದಕ್ಷಿಣತ್ರಾಭಿ ಪ್ರ ಮಂದ ಪುರುದತ್ರ ಮಾಯಾಃ | 


2 

೫ 
u 

(೫ 
೦ 
8 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಉತ್‌ ಅವತಾ | ತ್ವಸ್ಷಸಾ | ಪನ್ಯಸಾ | ಚ | ವೃತ್ರ5ಹತ್ಯಾಯೆ | ರಥಂ | ಇಂದ್ರ | ತಿಷ್ಮ | 
| | 
ಧಿಷ್ಟ | ವಜ್ರಂ | ಹಸ್ತೇ | ಆ! ದಕ್ಷಿಣಿ5ತ್ರಾ | ಅಭಿ | ಪ್ರೆ | ಮಂದ | ಪುರು;ಪತ್ರ | ಮಾಯಾಃ (| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉದವತೋದ್ಗಚ್ಛೆತಾ!! ಅವತಿರತ್ರ ಗತಿಕರ್ಮಾ! ತ್ವಕ್ಷಸಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತನೂಕರ್ತ್ರಾ 
ಪನ್ಯಸಾ ಸ್ತುತ್ಯತರೇಣ ಬಲೇನ ಗ ಸ್ವಂ ವೃತ್ತ ತ್ರಹತ್ಯಾಯೆ ಶತ್ರುಹನನಾಯೆ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರಥಂ ಚ 
ತಿಷ್ಠ | ಥು | ತಥಾ ದಕ್ಷಿಣತ್ರಾ ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ ಪಾಣ್‌ಾ ವಜ್ರಂ ಸ್ವಕೀಯಮಾಯುಧಮಾ ಧಿಷ್ಟ | 
ಆಧತ್ಸ | ತೆದನಂತೆರಂ ಹೇ ಪುರುಪತ್ರ ಬಹುಧನೇಂದ್ರೆ ತ್ವಮಾಸುರೀರ್ಮಾಯಾ ಅಭ್ಯಭಿಗಮ್ಯ ಸ್ರ 
ಮಂದ | ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣ ಜಹಿ | ಅತ್ರ ಮಂದತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಉದವತಾ-- ಏರುತ್ತಿರುವ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ತ್ವ ಕ್ಷಸಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾದುದೂ | ಪೆನ್ಯಸಾ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು | ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ-- 
ವೃತ್ರ ನಾಶಕ್ಕೋಸ್ಟರವಾಗಿ | ರಥಂ ಚ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು | ತಿಷ್ಠ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ | ದಕ್ಷಿಣತ್ರಾ-- 
ಬಲಭಾಗದ | ಹಸೆ ಸ್ನೇ-ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಆ ಧಿಷ್ಟ--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿ | ಪುರುದತ್ರ-- 
ಬಹುಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಾಯಾಃ ಅಭಿ--ಶತ್ರುಗಳ ವಂಚನೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | ಪ್ರ ಮಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸು, 


ಅ. ೪. ಅ, ಓವ, ೫,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 689 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ) ಏರುತ್ತಿರುವ ನೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯೊಡೆಗೂಡಿದ ನೀನು ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕೋಸ್ಟರವಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಬಲಭಾಗದ 
ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳ ವಂಚನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ಎದರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸು. 
English Translation. 


(Endownd) with upward-rising, foe-thinning;, and glorified (vigour), 
ascend your car for the destruction of Vritra: take the thunderbolt in your 


right hand, and baffle, giver of wealth, the devices (of the Asuras). 


ಇ 
ಜರ್‌ 


| | 
ಅಗ್ಬಿರ್ನ ಶುಸ್ಕಂ ವನಮಿಂದ್ರ ಹೇತೀ ರಕ್ಷೋ ನೀ ಧಶ್ರ್ಯಶನಿರ್ನ ಭೀಮಾ | 


| | 
ಗಂಭೀರಯ ಯಷ್ವಯಾ ಯೋ ರುರೋಜಾಧ್ವಾನಯದ್ದುರಿತಾ ದಂಭ- 


| 
ಯಚ್ಛ || ೧೦ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ನ | ಶುಸ್ಕಂ | ವನಂ | ಇಂದ್ರ | ಹೇತಿಃ | ರಕ್ಷಃ | ನಿ| ಧಕ್ಷಿ! ಅಶನಿಃ। ನ! ಭೀಮಾ | 
| | | 
ಗಂಭೀರಯಾ | ಯಷ್ಟಯಾ! ಯಃ। ರುರೋಜ |! ಅಧ್ಯನಯೆತ್‌! ದು85ಇತಾ| ದಂಭಯತ" | ಚ॥೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಅಗ್ನಿರ್ನಾಗ್ನಿರಿನ | ನಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥೀಯಃ | ಯೆಥಾಗ್ನಿಃ ಶುಷ್ವಂ ನೀರಸಂ ವನಂ ವೃಕ್ಷಸ- 
ಮೂಹಂ ದಹತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇತಿಸ್ತ್ಟದೀಯಂ ವಜ್ರಂ ತದ್ದಚ್ಛತ್ರೂನ್ನಾಶಯತಿ | ತದೇವಾಹ | 
ಅಶನಿರ್ನ ಭೀಮಾ | ಯೆಥಾಶನಿರ್ಭೀಮಾ ಭವತಿ ತೆದ್ವದ್ಭೇಯೆಂಕೆರಸ್ತ್ಯಂ ರಕ್ಷೋ ರಾಕ್ಷಸಂ ನಿ ಧ್ರ! 
ವಜ್ರೇಣ ನಿತರಾಂ ಡಹ! ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಗಭೀರಯಾ ಶತ್ರುಭಿರಧರ್ಷಣೀಯಯಾ ಯಸ್ವಯಾ 
ಮಹತ್ಯಾ |! ಖುಷ್ಪ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮೈತ3 | ಹೇತ್ಯಾ ರುರೋಜ ಶತ್ರೊನ್ಸಭಂಜ | ಅಥ್ವನಯೆತ್‌ 
ಯುದ್ಧೇ ಗರ್ಜನಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ತಥಾ ಚೆ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ದಂಭಯೆಚ್ಛೆ ಭಿನತ್ತಿ ಚ!ಸೆ 
ಶ್ವಂರಶ್ರೋನಿ ಧಶ್ರೀತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಷ್ಕ ೦ಒಣಗಿಹೋದ | ವನಂ--ವೃಕ್ಷಸ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು । ಆಗ್ನಿರ್ನ-- 
ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್‌ |. ಹೇತಿ8. ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿ ಸುತ್ತದೆ | ಯೆ. 
ಯಾವ ನೀನು | ಗಂಭೀರಯಾ---ಮಹಚ್ಛ ಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಯೆಷ್ಟಯಾಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧ 
ದಿಂದ | ರುರೋಜ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದೆಯೋ | ಅಧ್ವನಯೆತ್‌--ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೋ 
ದುರಿತಾ- -ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ದಂಭಯಚ್ಚ.-. ನಾಶಪಡಿಸಿದೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ಅಶನಿಃ ನ ಭೀಮಾ-- 
ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆಯೇ ಭಯಂಕರವಾದ ನೀನು | ರಕ್ಷ8-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ನಿ ಧಕ್ಷ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಗೊಳಿಸು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಣಗಿಹೋದ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸಿಬಿಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ ವಜ 
ಸಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ ಆಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪಾಪಗಳನ್ನೆ 


ನಾಶಪಡಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆಯೇ ಬ ನೀನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಗೊಳಿಸು 


English Translation. 


In like manner as Agni consumes the dry forest, 80, Indra, your 
weapon (destroys your enemies) as (formidable as your) fearful shaft, 
consume the Rakshasas : you who have crushed them with your resistless 


and mighty (weapon), have shouted aloud (in the combat) and demolished 
all evil things. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಆ ಸಹಸ್ರಂ ಪಥಿ ಭಿರಿಂದ್ರ ರಾಯಾ ತುನಿದ್ಯು ಮ್ಟು ತುವಿವಾಜೇಭಿರರ್ವಾಕ್‌ | 
| 
ಯಾಹಿ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಸ್ಯ ನೂ ಚಿದದೇವ ಈಶೇ ಪುರುಹೂತ 


ಯಂ] 
ಯೋತೋಃ ॥ ೧೧॥ 


ಅ. ೪, ಅ. ಓವ, ೬, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 091 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| i | | 
ಆ | ಸಹಸ್ರಂ | ಪಥಿ$ಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯಾ | ತುನಿ;ಡ್ಯುಮ್ನ | ಶುನಿಳವಾಜೇಭಿಃ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | 


| | | 
ಯಾಹಿ | ಸೂನೋ ಇತಿ] ಸೆಹಸಃ | ಯಸ್ಯ ! ನು! ಚಿತ್‌! ಅದೇವಃ | ಈಶೇ | ಪುರುsಹೂತ | 


| 
ಯೋತೋಃ | ೧೧॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಹೇ ತುನಿದ್ಯುಮ್ಮ ಬಹುಧನ ಹೇ ಸೆಹಸೆಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರೇಂದ್ರ! ಓಜಸೋ ಜಾತಮುತೆ 
ಮನ್ಯ ಏನಂ | ಯಗ್ವೇ ೧೦-೭೩-೧೦ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತೆರೀ ಬಲಪುತ್ರತ್ವಂ ಸಿದ್ದಂ | ರಾಯಾ ಧನೇನ 
ಯುಕ್ತೆಸ್ತ್ಹ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರೇಣ | ಬಹುಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತುವಿವಾಜೇಭಿರ್ಬಹುಬಲೈಃ ಪಥಿಭಿಃ | ಪಶಂತಿ 
ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯ ಮಾಭಿರಿತಿ ಪೆಂಥಾನೋ ವಾಹಾಃ | ತೈರರ್ವಾಕ್‌ ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಆ ಯಾಹಿ ಆಗಚ್ಛ | 
ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಯಸ್ಯ ಶವ ಯೋತೋರ್ಬಲಾದಿಭಿಃ ಸೃಥಕ್ಕರ್ತುಮದೇವಃ 
ಕಶ್ಚಿದಸುರೋ ನೂ ಚಿದೀಶೇ ನೇಷ್ಟೇ | ಅತ್ರ ನೂ ಚಿದಿತಿ ನಿಸೇಧಾರ್ಥೇ ವರ್ಶತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತುವಿದ್ಯುಮ್ನ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಹಸಃ ಸೂನೋ. ಶಕ್ತಿಪುತ್ತನೂ ಆದ! ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ || ರಾಯಾ-- ಧನಯುತನಾದ ನೀನು || ಸಹಸ್ರಂ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ತುವಿನಾ 
ಜೇಭಿಃ--ಬಹು ಬಲವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಪಥಿಭಿ8-_- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಅರ್ವಾಕ್‌- ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಆ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು | ಪುರುಹೂತೆ. ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಸ್ಯ ಯಾವ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೋಶೋಃ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಿಲು | ಆದೇವಃ-- ಅಸುರನು | ನೂ ಚಿತ್‌ ಈಶೇ- 
ಕೊಂಚವೂ ಶಕ್ತನಾಗಲಾರನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಧನಯುತನಾದ ನೀನು ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕೆ 
ವಾದುದೂ ಬಹುಬಲವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ವಾಹನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಅನೇಕರಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಲು ಅಸುರನು ಕೊಂಚವೂ 
ಶಕ್ತನಾಗಲಾರನು. 


English Translation. 


Opulent Indra, Son of strength, the invoked of many, whose union 
(with energy) the impious is unable to disjoion, come down to us with 


thousands of riches by very powerful conveyances. 
AN BA 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ತುವಿದ್ಯುವ ಪ್ಲಿಸ್ಯ ಸ್ಮವಿರಸ್ಯ ಫಷ ೀರ್ದಿಮೋ ರರಷ್ಟೇ ಮಹಿಮಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ। 


ಆ 


| | | 
ನಾಸ್ಯ ಶತ್ರುರ್ನ ಪ್ರತಿಮಾನಮಸ್ತಿ ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಃ ಪುರುಮಾಯಸ್ಕ ಸಹೊ ಕ್ಯಾತ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
esl y 
ಪ್ರ! ತುನಿಂದ್ಯುಮ್ಮಸ್ಯ | ಸ್ಮನಿರಸ್ಯ | ಫೃಷ್ಟೇಃ ! ದಿವಃ | ರರಪ್ಕೇ | ಮಹಿಮಾ | ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ | 
| | | | 
ನ| ಅಸ್ಯ! ಶತ್ರುಃ | ನ | ಸ್ರತಿಂಮಾನಂ | ಅಸ್ತಿ | ನ! ಪ್ರತಿಂಸ್ಥಿ8! ಪ್ರ ಪುರು;ಮಾಯೆಸ್ಯ | ಸಹ್ಯೋಃ 1೧೨!! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತುನಿದ್ಯುಮ್ನ ಸ್ಯ ಬಹುಯೆಶಸೋ ಬಹುಧನಸ್ಯ ವಾ ಸ್ಮವಿರಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಫ್ರಸ್ತೇಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಘರ್ಷಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಚೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಕ್ಟ ಪ್ರ ರರಷ್ಟೇ | 
ಪ್ರರಿರಿಜೇ |! ವಿರಪ್ಕ್ರೀತಿ ಮಹನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ನಾಮ್ನಾಂ ಚ ಪ್ರಾಯೇಣ ಧಾತುಜನ್ಯತ್ತ್ವಾತ್‌ 
ರಪೈತಿರತ್ರಾತಿಶಯೆವಾಜೀ | ಪುರುಮಾಯಸ್ಕ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಸ್ಯ ಸಹ್ಯೋಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿಶುರಸ್ಯೇಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರುಃ ಶಾತೆಯಿತಾ ನಾಸ್ತಿ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿರ್ನಾಸ್ತಿ | ಅಸ್ಯ ಸ್ರತಿಷ್ಠಿಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಶ್ರಯೋ 
ನಾಸ್ತಿ | ಸ ಏವ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸ್ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತುವಿದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ಮನಿರಸ್ಯ--ಪ್ರ ವೃದ್ಧನೂ | ಫೃಷ್ಟೇ&-- 


ಗ್ರ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿಮಾ-- ಪ್ರಭಾವವು | ದಿವ॥-_-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪೈ ೈಥಿವ್ಯಾಃ-- 
ಭೂಮಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ರರಪ್ಟೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ | ಪುರುಮಾಯಸೈ --ಬಹುಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಸಹೋ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಶತ್ರು 8 ಹಿಂಸ hit - 


ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದವನೂ | ನ ಅಸ್ತಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | ಪ್ರತಿಷಿಂ- 
hE) ೨ 
ಆಧಿಕನೂ (ಆಶ್ರಯದಾತನೂ) | ನ-.ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


[ae] 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವು ದ್ಯುಲೋಕ 


ಕ್ಳೈಂತಲೂ ಮತ್ತು ಪೃ ಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತು ವನ್ನು ಸೋಲಿಸು 


ಪನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ತೆ ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆ ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ i ಅಥವಾ ಅಧಿಕಗುಣದಿಂದ. 
ಕೂಡಿದ ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನೇ ಅ ೈಧಿಕನು ಸಕಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯದಾತನು. 


ಣಾ 
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English ‘Translation. 


The vastness of the affluent, ancient (Indra), the demolisher (of 
foes), exceeds that of the heaven and earth: there is no antagonist, no 
counterpart, 710 recipient of him abounding in wisdom, victorious (in war). 


~~ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯಾ ಕರಣಂ ಕೃತಂ ಭೂತ್ಕುತ್ಸಂ ಯದಾಯುಮತಿಥಿಗ್ವ- 


| | 
ಪುರೂ ಸಹೆಸ್ರಾ ನಿ ತಿಶಾ ಅಭಿ ಕ್ಸಾಮುತ್ತೂರ್ವಯಾಣಂ ಧೃಷತಾ ನಿನೇಥ / 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರೆ| ತತ್‌ ತೇ| ಅದ್ಯ! ಕರಣಂ | ಕೃತೆಂ! ಭೂತ್‌ ! ಕುತ್ಸಂ। ಯೆತ್‌ | ಆಯುಂ | ಅತಿಥಿಂಗ್ರಂ! 
ಅಸ್ಮೈ! 


| | 
ಪುರು | ಸಹಸ್ರಾ | ನಿ! ಶಿಶಾಃ । ಅಭಿ। ಕ್ಷಾೂಂ1 ಉತ್‌ | ತೂರ್ವಯಾಣಂ | ಧೃಷತಾ | ನಿನೇಥ ॥ ೧೩॥ 
! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಅದ್ಯೇದಾನೀಮಪಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ರಯಾ. ಕೃತೆಂ ಕರಣಂ ತತ್ಕರ್ಮ ಪ್ರ ಭೂತ್‌ | ಪ್ರಭವತಿ। 
ಪ್ರಕಾಶಕೇ! ಕಿಂ ತದಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ! ಕುಶ್ಸಂ ಕುಷ್ಣಾವ್ರಾಕ್ಷಸಾದೇತನ್ನಾಮಾನಮೃಷಿಂ ಚಾಯುಂ ಶತ್ರುಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾದೇತತ್ಸಂಜ್ಹಕಂ ಸಪೌರೂರವಸಮತಿಥಿಗೃಮತಿಥೀನಾಮಭಿಗಂತಾರಂ ದಿವೋದಾಸಂ ಚೆ ಶಂಬರಾ- 
ದ್ರರಕ್ರಿಥೇತಿ ಯಶ್ಶೆರಣಂ ತಶ್ಪ ಭವತೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! ರರಕ್ರಿಥೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ರುತೇರುಜಿತ- 
ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಾ ಅನಂತರೋಕ್ತಾಯಾತಿಥಿಗ್ವಾಯೆ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸಹಸ್ರಾ 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶಂಬರಸ್ಯ ಧನಾನಿ ನಿ ಶಿಶ8। ಅಡೆದಾಃ! ಇಂದ್ರಃ ಶಂಬರಂ ಹತಾ ತೆಸ್ಯ ಧನಾನಿ ದಿವೋ- 
ದಾಸಾಯ ದದಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಣೇನ ತ್ವದೀಯೇನ ವಜ್ರೇಣ ಶಂಬರಂ 
ಹತ್ವಾ ಸ್ಲಾಂ ಪೃಥಿನೀಮಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಂ ತೂರ್ವಯಾಣಂ ಶ್ವರಿಶಗಮನಂ 


ದಿವೋದಾಸಮುನ್ನಿನೇಥ | ಆಸದ್ಭ್ಯ ಉದಗಮಯ: ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆಯುಂ--ಆಯುವನ್ನೂ |. ಅತಿಥಿಗ್ಬಂ-- ಅತಿಥಿಗ್ರ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಕುಶ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನನ್ನೂ 
ನನ್ನೂ (ಅವರವರ ಶ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು)! ಯತ್‌--ಯಾವ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೋ | ತೇ-- ನಿನ್ನ! 
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ed 


CVV NN eS 


I ನ ಇಂ ಹನ ಹವ ಭಷ NG TT SS ಜಾರ ಥೆ 


ತತ್‌ ಅಂತಹ | ಕೃತಂ ಕರಣಂ--ಕರ್ಮವು | ಅವ್ಯ-- ಈಗಲೂ ಕೂಡ | ಪ್ರ ಭೂತ್‌-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | 
ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅತಿಥಿಗ್ಹನಿಗೆ | ಪುರು--ಅಧಿಕವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನ 
ವನ್ನು | ನಿಶಿಶಾ8--ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ । ಧೃಷತಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಕ್ಲಾಂ ಅಭಿ. 


ಪೃಥ್ವಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ | ತೂರ್ವಯೊಾಣಂ--ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳ (ದಿವೋದಾಸನನ್ನು) | ಉತ್‌ ನಿನೇಥ-- 


ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರುನೆ (ಕಾಪಾಡಿರುನೆ). 
Ko] 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುತ್ಸನನ್ನೂ, ಆಯುವನ್ನೂ ಅಧಿತಿಗ್ವನನ್ನೂ ಸಹ ಅವರವರ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು 
ಯಾವ ಮಹತ್ತಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೋ ನಿನ್ನ ಅಂತಹ ಕರ್ಮವು ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಪ್ಪ ಶ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಅತಿಥಿಗ್ರನಿಗೆ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಕ 0) ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳ ದಿವೋದಾಸನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕಾಪಾಡಿರುವೆ. 


English Translation. 


That exploit is celebrated in the present day (which you have) 
achived for Kutsa, for Ayu, for Atithigvan : to him you have given many 
thousands (of riches), and you have quickly elevated Turvayana over the 
earth by your power. 

| [| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಕುತ್ಸಂ ಆಯುಂ ಅತಿಥಿಗ್ವೈಂ--ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಜನರ ವಿಷಯವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. 

ಇಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಕುತ್ಸೆಂ- ಕರ್ತನಸಾಧನಂ ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಎಂದು ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕುಶ್ಸಂ ಕುಶ್ಸನಾಮಾನಂ ಯಷಿಂ | ಕುತ್ಸನೇಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಎಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಖುಹಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಶುಷ್ಹ ನೆಂಬ ಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕುತ್ಸನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಟ ಸಂಬಂಧವು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದುಜೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆರ್ಜುನೇಯ. 
ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಅರ್ಬೂನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಮಗನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ ನಾಮ | 
ತಸ್ಯೈ ಪುತ್ರಃ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಕುತ್ಸನು ಇವನ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಜುನೇಯನೆಂಬ. 
ದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನ ಎಂಬ 
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ಏತದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯೆದರ್ಜುನಃ | 
ಎಂಬ ವಾಜನೇಯಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 


ಅಹಂ ಕುಶತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ನ್ಯೃಂಜೇ5€ಹಂ ಕವಿರುಶನಾ ಸಶ್ಯತಾಮಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 
ದಾಸೆಂ ಯೆಚ್ಛುಷ್ನಂ ಕುಯವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯೆ ಅರ್ಜುನೇಯಾಯೆ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 
ವಹತ್ಯುತ್ಸೆಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತ್ಸರದ್ದಂಧರ್ವಮಸ್ಮೃತಂ | 
; (ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಆರ್ಜುನೇಯ ಪದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುಶ್ಸೆಂ | 
ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಜುನ್ಕ ಆರ್ಜುನೀ ಎಂಬ 
ಸದಗಳೂ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ 


ಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಫಲ್ಗುನೀಷ್ಟಗ್ನೀ ಆದಧೀತ | ಏತಾ ವಾ ಇಂಡದ್ರನಕ್ಷತ್ರಂ ಯೆತ್ತ್ರಲ್ಲುನ್ಯೋತಸ್ಯಸೈ ಪ್ರತಿ- 
ನಾಮ್ನೋೋತರ್ಜುನೋ ಹ ವೈ ನಾಮೇಂದ್ರೋ ಯೆದಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮಾರ್ಜುನ್ಯೋ ವೈ 
ನಾಮೈತಾಸ್ತಾ ಏತತ್ಸರೋಸ್ತಮಾಚಸ್ಷತೇ ಫಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹೇತಸ್ಯಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 


RETIRE | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೧) 


ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆಚ್ಚೆ ಸತ್ರಿಯೋ ಯದು ಚೆ ಯೆಜಮಾನಸ್ತ ಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಷ್ಟೋ9ರ್ಜುನ 


ಇತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೭) 


ಫಲ್ಲು ನಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಫಲ್ಲುನಿ 
ಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರ, ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಇಂದ್ರಕುತ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ತಂ ಶುಷಂ ವಜನೇ ಪಕ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತಾ ಯೆ ದ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್‌ | 
ತೆ ಇ ಲು 202 ೧) 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೩-೩) 
ಕುತ್ಸಾಯ ಯತ್ರ ಪುರೂಹೂತ ವನ್ಹಇಗ್ಭುಷ್ಣಮನಂತೈಃ ಸರಿಯಾಸಿ ವಧೈಃ। 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೨೧-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 
ಶುಸ್ಥನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ... ಮತ್ತು, 
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ಅಹಂ ಸಿಶೇವ ವೇತೆಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ಶುಗ್ರೆಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚಿ ರಂಧಯಂ!। 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೪) 


ನ ತಿ ಈ 


ಮಾಡಿಜಿನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ, 


ಕುಶ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸ್ಕು ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸಿ, ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 


ಶ್ವಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 
ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮರ್ದಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿವೇದಿವೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೫೩-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ದ್ಮಾಸ್‌ರತಷ್ರಾ“ಉ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅನು ತ್ವಾಹಿಫ್ಲೇ ಅಧ ದೇವ ದೇವಾ ಮದಸ್ವಿಶ್ವೇ ಕವಿತಮಂ ಕವೀನಾಂ | 


ಕರೋ ಯತ್ರ ವರಿವೋ ಬಾಧಿತಾಯ ದಿನೇ ಜನಾಯ ತನ್ನೇ ಗೃಣಾನಃ |. 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸ್ಯ | ತ್ವಾ | ಅಟ್ಟೀಫೆ ಫ್ಲೋ | | ಡೇವ | ದೇವಾಃ | ವಜನ್‌ | ವಿಶ್ವೇ | ಕನಿಂತಮಂ | ಕನೀನಾಂ | 
ಕರಃ | ಯೆತ್ರ | ವರಿವಃ | ಜಾಧಿತಾಯ | ದಿವೇ | ಸಾಯ | ತನ್ನೇ ಗೆ ಗೃಣಾನಃ || ೧೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಅನುಕ್ರೀನಾಮ್ಸೈೇಕಾಹೇ ಮರುಶ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರೇ5ನು ತ್ವಾಹಿಫ್ನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | 


ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಅನು ತ್ವಾಹಿಫ್ನೇ ಅಧ ದೇವ ದೇವಾ ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ | 
ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಧಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾ- 
ಕೋಂಹಿಫ್ನೇ ಮೇಘಹನನಾಯು | ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನು ಮದನ್‌ | ಅನುಮದಂತಿ | 
ಅನುಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ ಶ್ಪಾಂ| ಕವೀನಾಂ ಮೇಧಾನಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕನಿತಮಮತ್ಯಂತಂ ಕನಿಂ। 
ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತಂ ಜಾಧಿತಾಯ ದಾರಿದಾ ್ಯೀದಿಭಿಃ 
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ಸೀಡಿತಾಯ ದಿನೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಜನಾಯ ತನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ತನಯಾಯ ಚ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕೆರಃ 
ಅಕರೋಃ ಅದದಾ8 | ಅಥವಾ ಹೇ ದೇವೇಂದ್ರ ಅಧಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸುರಾಃ! 
ಆಹಿರ್ವ್ಯತ್ರ ಏನೋಚ್ಯತೇ | ತಸ್ಯ ಹನನಾಯ ಕನೀನಾಂ ಕವಿತೆಮಂ ಶ್ವಾಮನುಮದಂತಿ |! ಯತ್ರೆ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸತಿ ಬಾಧಿತಾಯಾಸುರೈಃ ಸೀಡಿತಾಯ ದಿನೇ ದ್ಯುಲೋಕನಿವಾಸಾಯೆ ಜನಾಯೆ 
ತನ್ಬೇ ಶೋಭಾಯ್ಕ ವೃತ್ರೆಹನನೇನ ತವ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ವರಿವಶ್ಚಕರ್ಥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ | ಗೃಣಾನ।-.. ಸ್ತುತನಾದ 
ನೀನು | ಜಾಧಿತಾಯ-- ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದ | ದಿವೇ ಜನಾಯೆ--ಸ್ತೋತೃಜನಕ್ಕೂ | ಶನ್ಹೇ-- 
ಅವನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ವರಿವ8- ಧನವನ್ನು | ಕರಃ--ದಾನಮಾಡಿದೆಯೋ | ಅಥ--ಅಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಥೆನಿನಾಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಕವಿತಮಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾ8--ಸಕಲ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ| ಅಹಿಫ್ನೇ--ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಅನು ಮದನ". ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ 
ಹಿಂಸಿತರಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಜನಕ್ಕೂ ಅವರ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಫನಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮಕನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹ ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು. 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


English Translation. 


Divine Indra, all the gods have glorified you, the wisest of the wise, 
for the destruction of Ahi: when propitiated; you have given wealth to 


the distressed worshipper; and to his posterity. 
ree 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಅನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ತತ್ತ ಓಜೋಮರ್ತ್ಯಾ ಜಿಹತ ಇಂದ್ರ ದೇವಾಃ | 


| 
€ ಅಕೃತಂ ಯತ್ತೇ ಅಸ್ತ್ಯುಕ್ಕಂ ನವೀಯೋ ಜನಯಸ್ವ 


ed 
೩ 
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eH 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಅನು | ದ್ಯಾವಾ ರೃಧಿನೀ ಇತಿ | ತತ್‌ |! ಶೇ! ಓಜಃ। ಅಮರ್ತ್ಯಾಃ | ಜಿಹತೇ | ಇಂದ್ರ! ದೇವಾ8 | 
| | | | 
ಕೃಷ್ಟ | ಕೃತ್ನೋ ಇತಿ! ಅಕೃತಂ। ಯಕ! ತೇ! ಅಸ್ತಿ! ಉಕ್ಕಂ| ನನೀಯೆಃ | ಜನಯಸ್ವ | 
ಯಜ್ಞ್ಲೈಃ !! ೧೫ || 
ತಗೆ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೃದೀಯಂ ತತ್ಸ )ಸಿದ್ದಮೋಜೋ ಬಲಂ ದ್ಯಾವಾಪೈಧಿನೀ ಅನು ಜಿಹಾಕೇ | 
ಅಮರ್ತ್ಯಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ದೇವಾಸ್ತದೀಯಂ ಬಲಮನು ಜಿಹಶೇ। ಅನುಗಚ್ಛಂತಿ | ಹೇ 


ಕೃತ್ನೋ ಬಹೂನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಸ್ತೇ ಶ್ಚದೀಯಮಕೃತಂ ಯತ್ವರ್ಮಾಸ್ತಿ ತತ್ವೈಷ್ವ! ಕುರುಷ್ವ! 
ತೆದನಂತೆರಂ ಯೆಜ್ಞೈರ್ಯೆಜ್ಞೇಸು ನನೀಯೋ ನವತರಮುಕ್ಳೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜನಯಸ್ತ / 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ 1 ತತ್‌-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಓಜ&-- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದ್ಯಾವಾ 

ಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಅನು ಜಿಹತೇ-- ಒನ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಅಮರ್ಶ್ಯಾ8--ಮರಣರಹಿತರಾದ | 

ದೇನಾ8-- ದೇವತೆಗಳೂ | ಅನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಕೃತ್ಲೋ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 

ತೇ-_ನಿನ್ನ | ಅಕೃತಂ--ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಮಾಡದಿರುವ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕರ್ಮವು | ಆಸ್ತಿ ಇದಿಯೋ | 

ಕೃಷ್ಟ ಅದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು!  ಯೆಚ್ಚೈ8- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ನವೀಯೆಃ--ನೂತನವಾದ | ಉಕಂ- 
A ಆಗ ಇ ಡಿ: ಈ 


ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಚನಯೆಸ್ವ-- ನಿರ್ಮಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ. ಆನೇಕ 
ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈಗ ನೆರನೇ'ಸು. 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. 
English Translation. 
The heaven and earth, and the immortal gods acknowledg= ir 


might: doer of many deeds, do that which is yet undone by you. 2 ve 


birth to a new hymn at (your) sacrifices. 


ಅ. ೪. ಅ. ೬. ವ, ೭,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 699% 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಕರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಮಹಾನ್ರೃಪ್ರ್ಯೋನೇತಿ || ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರೇಕೇ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಭವತಿ | ಶತ್ರೇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ। ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚ|! ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದ್ಧಿಷ್ಟೋರ್ನು ಕಂ! 
ಆ. ೬-೭1 ಇತಿ! ಸಮೂಳ್ಡೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ವೆತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಏತೆತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿಶಂ 
ಚೆ | ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಂ | ಆ. ೮.೭ | ಇತಿ | 


Y | 

ಅನುವಾದನವು--ಮಹಾ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮಹಾನ್ಸಪ್ರೋನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ. 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ- - 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದ್ವಿಷ್ಟೋರ್ನು ಕಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಸಮೂಳ್ಳವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 

VO) 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ: 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೯ 


ಮಂಡಲ ೬॥ ಅನುವಾಕ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ೭, ೮॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ--೧೩ 
| ಖುಸಿ ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ | 
| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
| ಛಂದಃ. _ತ್ರಿ ಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| 
€ ಬಳಿ ರ್ಯಾಯೋರುಃ ಪೃಥುಃ ಸುಕೃ ತಃ ಕರ್ತ,ೃಭಿರ್ಭೂತ್‌॥ 


ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಗ್ವಾನ 


ek 
“lL 


700 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೨ ಸೂ, ೧೯. 


ತ ತಗ ಟ್ಟ ಎಂ ಸಂಸಯ ಜಾಯಾ ಗ ಗಾ ಯಾನದ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ನೃ್ಭ೯€ವತ್‌ | ಆ | ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ | ಉತ | ದ್ವಿsಬರ್ಹಾಃ! ಅಮಿನ8 | ಸಹಃ€ಭಿಃ | 


| | 7] | 
ಅಸ್ಮೆದ್ರ ಕ್‌ | ವವೃಧೇ | ನೀರ್ಯಾಯೆ | ಉರು | ಪೃಥುಃ | ಸುಕೃತ | ಕರ್ತೃ5ಭಿಃ ಭೂತ್‌ | oll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ನೃವಕ' ಯಥಾ ನೇತಾ ರಾಜಾ ಭೂತ್ಯಾದೀನಾಂ ಹಾಮಾನಾಂ ಪೂರಯಿತಾ ತದ್ವತ್‌ ಚರ್ಷಣಿ- 
ಪ್ರಾಶ್ಚರ್ಸಣೀನಾಂ ಸ್ತೋತೃ ಜನಾನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕೋ ಮಹಾನ್ಪ )ಭೂತ ಇಂದ್ರ ಆ ಗಚ್ಛತು | 
ಮು ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗದರ್ಶನಾದ್ಧಚ್ಛೆತ್ವಿತ್ಯಾಖ್ಯಾಶಸ್ಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಉತಾಫಿ ಚೆ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋರ್ಶೊ- 
ಕೆಯೋ ಸರಿವೃಢಃ ಸಹೋಭಿಃ ಶತ್ರುಬಲೈರನಿನೋತಹಿಂಸನೀಯ ಇಂದ್ರೋ 5ಸ್ಮಪ್ರ್ಯಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ 
ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವೀರ್ಯಾಯ ನೀರಕರ್ಮಕರಣಾಯ ವವೃಧೇ | ವರ್ಧತೇ! ಉರುಃ ಶರೀರೇಣ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಃ ಪೃಥುರ್ಗುಣೈಃ ಪ್ರಥಿತಃ ಕರ್ತೃಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಸುಳ್ಳಶೋ ಭೂತ್‌ | ಸುಷ್ಮು 
ಪರಿಚರಿತೋ ಭವತಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃವತ್‌- ದೊರೆಯು ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವಂತೆ | ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳ 
ಕಾಮಪೂರಕನಾಗಿಯೂ | ಮಹಾನ್‌--ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು! ಆ (ಗಚ್ಛತು) 


ದಯಮಾಡಲಿ | ಉತ. -ಮತ್ತು | ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8- ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿಯೂ | 

ಸಹೋಭಿಃ--ಶತ್ರುಬಲಗಳಿಂದ | ಅಮಿನಃ- ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ ಸಹ | ಆಸ್ಮದ್ರ್ಯ 5 ನಮಗಭಿಮುಖ 
ಎಲ ನ ಆ ಛು — 

ವಾಗಿ | ನೀರ್ಯಾಯ. ನಮ್ಮ ವೀರ್ಯವನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ಅಧಿಕಮಾಡಲು | ವವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಉರು&--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ | ಪೈಥು8-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ | 


ಬ 


ಕರ್ತ್ರಭಿ8- ಯಜಮಾನರಿಂದ | ಸುಕೈತೆಃ ಭೂತ್‌ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೊರೆಯು ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸುವಂತೆ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಕಾಮಸೂರಕನಾಗಿಯೂ ಮಹಾತ್ಮ 


ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ದಯಮಾಡಲಿ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಬಲಗಳಿಂದ 
ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕಮಾಡಲು ` ತಾನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಲ 

ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ 


English Translation. 


May the great Indra’; who 15 ೩5 ೩ monarch, the.fulfiller (of the 


desires) of men, come hither: may he whois mighty over the two (realms 


ಅ. ೪. ಅ. ೬. ವ.೭.] ಹಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 701. 


ಎ ಹ ಇ ಣಿ ಇಇ SN ರರು 1 8 2ಾ ಾ8ಾ,,ೈ,|। ತ SN ಎ NRG NN SR RRR, 


of space), uninjurable by (hostile) efforts, increase (in capacity) for heroism 
in our presence: may he whois great (in body), eminent (in qualities), be 


honoured by the performers (of pious acts). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನಿನಃ- -ಅಹಿಂಸಿತನಾದವನು; ಇಂದ್ರನ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುವು 
ಎಷ್ಟೇ ಬಲಯುತನಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. - 


ಅಮಿನಃ । ಅಮಿನೋ ಂಮಿತಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತ್ಯಭ್ಯಮಿತೋ ವಾ! ಅಮಿನಃ 
ಸಹೋಭಿಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ! 
(ನಿ. ೬-೧೬) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಮಿನಃ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದವು ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಿ ಅಳತೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ([mmeasurable) ಬಲಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು.. 
ದೊಡ್ಡವನು ಅಥವಾ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನು (ಅಹಿಂಸಿತೆಃ ; invulnerable) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 
ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ-- ಅಮಿನಃ ಸಹೋಭಿಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 


ತ 
ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇವನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳು ಅಗಾಧವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 


ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಇಂದ್ರನ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳು ಇಷ್ಟೇ ಸರಿ ಎಂದು ಯಾರೂ ಅಳಶೆಮಾಡಲು ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ, 


ಎಂತಹ ಶತೃವೂ ಬಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8--ದ್ವಿ ಎಂದರೆ ಎರಡು, ಬರ್ಹ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು 


ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದನನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು: 
ಕಂ) ಹ 
ಈ inn 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪೆರಿವೃಢೋ ಮಧ್ಯಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತಮೇ ಚೆ | ಉತ 
ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನಃ ಸಹೋಭಿಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೬-೧೭) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯು 


ತಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ (ಎಂದರೆ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರು 
ವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿ 
ಸಿವ ವೈದ್ಯುತಪ್ರ ಕಾಶವೂ (ಮಿಂಚೂ) ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಆಗಿರುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಲ್ಲಿ ಉತ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅನಿನಃ ಸಹೋಭಿಃ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹೆಕಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 
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ENS ಹ್ಮ ಯ ಯ ಸು ಸಾಸ ಐತ 


ಮಹಾ ಇಂದ್ರ8--ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ (ದೊಡ್ಡವನು) ಎಂಬ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯು 
ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿದೆ 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಾ ವಿಜಿತೀರ್ವಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ರ್ರ ಜಾಸತಿಮಹಮೇಶದಸಾನಿ 
ಯೆತ್ತ ಮಹಂ ಮಹಾನಸಾನೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀದಥ ಕೋ 5$ಹಮಿತಿ ಯದೈ- 
ವೈತದನೋಚ ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರತೋ ನೈ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವತ್ಕೋ ವೈ ನಾಮ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯನ್ಮಹಾನಿಂದ್ರೋಳಭವತ್ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ..೧೨-೨೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನಂತರ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಲೆ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನು ಮಹತ್ಸ್ಸಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವೆಯಸ್ಟೆ. 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ಸದನಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನನ್ನ ಪದವಿಯನ್ನು ನೀನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಆಗ ನಾನು ಯಾರು (58) ನನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಾನವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಪ್ರನು-.ಎಲ್ಫೈ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಕಃ (ಯಾರು) ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಕ 
ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯ ನಾಗುವೆ ಎಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದನು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಪ್ರತಿಗ್ರಹನುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಸಯವ್ರು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರ ಕೆ ಇದಂ ಕಸ್ಮಾ ಅದಾದಿತ್ಯಾಹ | 
ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನೈೆ ಕಃ | ಪ್ರಜಾಸತೆಯ ಏನ ತೆದ್ದದಾತಿ ಎಂದು ಇತರ ವೇದಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 
ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
y NR ಸುಖಸ್ವರೂಸನು ಎಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು, ಬಂದರೆ-ಇಂದ್ರನು ಮಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು 
ಈ ನಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ-ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ವಾ ಆಯಮಭೂದ್ಯೋ 
ವೃತ್ರಮವಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವೆಂ | ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಜು 2 | ಮಹೇಂದ್ರನಾದನು. (ಮಹತ್ರದವಿ 
ಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ: ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಕೆಸರು 
ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು--ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ಮಹೂನ್ಭೂತ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರವೀದುದ್ಧಾರಂ ಮ ಉದ್ಭರತೇತಿ ಯಥ್ರಾಸ್ಯೆ ೇಶರ್ಹಟೃತಿ 
ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯೆಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಾಮಕ್ನುತೇ ಸೆ ಮಹಾನ್ಸವಃ ತೆಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಬ್ರೂಷ್ಟ ಯತ್ತೇ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಂ ಗ್ರಹಮ ಬ್ರೂತ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಾನಾಂ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಮುಕ್ಳಾನಾಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಂ ಪೃಷ್ಠಂ 
ಸಾಮ್ನಾಂ ತಮಸ್ಮಾ ಉದ್ಭಾರಮುದಹರನ್‌ ಉದಸ್ಮಾ ಉದ್ದಾರಂ ಹರಂತಿಯ ಏನಂ ನೇಡ | 
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SNS NN NN 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಹತ್ಸದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ದೇವತೆಗ ಚು ಕರೆದು ದುಂ 
ದ 


ಕ್ಪಾಗಿ ಗೌರವಸೂಚಕವಾ 4 ಸತ್ಪಾರವೊಂದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಎಂದನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಬ್ಬ 


ಪುರುಷನಿಗೆ ಅತುಳ್ಳಶ್ಚರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿ, ವಿದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಾಗಲಿ, ರಾಜಸನ್ಮಾನವಾಗಲಿ, ಲಭಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಗಣ್ಯನಾದವನೆಂದು ಸುಷ್ಟ ಜನರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತಹೆ 


ಸಿ 
ವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


| 


ಪ್ರ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಸತ್ವಾರಕೂಟನನ್ನು ಬರ್ಸಡಿಸು 
ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನ ನುಮೋದಿಸಿ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಈ ಸತ್ಪಾರಸಮಾರಂಭವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು? ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು ? 
ಅದನ್ನು ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾವು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸುವೆವು ಎನ್ನಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಗ್ರಹಗಳ (ಗ್ರಹವೆಂದರೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹೇಂದ್ರ ಗ್ರಹವು (ಮಹೇಂದ್ರನಾದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸೋಮಪಾನ ಪಾತ್ರೆಯು) ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹೆಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಸ್ಮವಾದುದಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರಾತಃಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ, ಮರುತ್ತತೀಯ. 
ಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರ) ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವೂ, ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ 
ಸಾಮಗಾನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃ ಸ್ಮಸ್ತೋತ್ರನಿಷ್ಟಾದಕವಾದ ಬ್ಬ ಹೆದ್ರೆಥಂತರಸಾಮವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನೀವು. 
ಅನುಮೋದಿಸಬೇಕು. ಸ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಸ್ರಿಯವಾಗಿರುವವು. ಇದೇ ನೀವು ನನಗೆ ಮಾಡುವ ಸತ್ಥಾರವು 
ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಫ್ಪಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು 
ಅನುನೋದಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ಜ್‌ ಏತೆಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಮುದಹರತ ವೃತ್ರಂ 
ಹತ್ಕಾನ್ಯಾಸು ದೇವತಾಸ್ಪಧೀಶಿ ಯನ್ಮಾಹೇಂದ್ರೋ ಗೃಹ್ಯತ ಉದ್ಭಾರಮೇವ ಕಂಯಜಮಾನ ಉದ್ಭರತೇ 
ನ ಪ್ರಜಾಸ್ಟಧಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿಯುನನೋ 
ಅವನು ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಸ್ಮತೆಯನ್ನೂ, ಗಣ್ಯಸ್ಮಾನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


ಶ್ರ ಗೆ 
et Boe 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

| [ | | | 

ಂದ್ರಮೇನ ಧಿಷಣಾ ಸಾತಯೇ ಧಾದ್ಭೃಹಂತಮೃಷ್ಟಮಜರಂ ಯುನಾನಂ! 
| | | | 
ಅಷಾಳ್ಸೇನ ಶವಸಾ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಸದ್ಯತಿದ್ಯೋ ವಾವೃಧೇ ಅಸಾಮಿ ॥೨॥ 
| ಪದಸಾಠಃ | ಚ 
[ 
ಇಂದ್ರ ೦1 ಏವ | ಧಿಸಣಾ | ಸಾತೆಯೇ | ಧಾತ್‌ | ಬ ಬೃಹಂತಂ | ಯಷ್ಟ o | ಅಜರಂ ಯ ಬ 


ಕ್ಷೆ | | 
ಅಷಾಳ್ತೀನ i ಸ | ಇಪ | ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಯೆಃ | ವವೃಧೇ! ಅಸಾಮಿ | ೨ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 
ಧಿಷಣಾಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸಾತಯೇ ದಾನಾಯೇಂದ್ರೆಮೇವ ಧಾತ್‌ | ಧಾರಯೆತಿ | ಕೀದೃಶಂ! 
ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಮೃಷ್ಟಂ ಗಂತಾರಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ಯುವಾನಂ ನಿತ್ಯತರುಣಮಷಾಳ್ವೇನ 
ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತೇನ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಶ್ವಯತಶೇರಿದೆಂ ರೂಪಂ | ಯ 
ಇಂದ್ರಃ ಸದೈಶ್ಚಿಶ್ಸದ್ಯ ಏವ ಜಾತೆಮಾತ್ರಃ ಸನ್‌ ಅಸಾಮ್ಯನಲ್ಪಮಧಿಕಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವವೃಧೇ 
ವರ್ಧತೇ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸದ್ಯಶ್ಲಿ ತ್‌ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ | ಅಸಾಮಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | 
ವವೃಧೇ ಬೆಳೆದನೋ (ಅಂತಹ) | ಬೃಹಂತೆಂಮಹೆದ್ರೂ ಸವುಳ್ಳ ವನೂ | ಯಷ್ವಂ--ವೇಗಗಾಮಿಯೂ | 
ಅಜರಂ--ಜರಾರಹಿತನೂ | ಯುವಾನಂ- -ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಅಷಾಹೈೇನ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ | ಶವಸಾ-- 
ಬಲದಿಂದ 1 ಶೂಶುವಾಂಸೆಂ- ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ |  ಇಂದ್ರಮೇವ- ಅಂದ್ರನನ್ನೇ | 
ಧಿಷಣಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ಸಾತೆಯೇ--ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾಶ್‌--ಧರಿಸುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು, ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದನೋ ಅಂತಹ ಮಹದ್ರೂಃ ಸವುಳ್ಳವನೂ 
ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಜರಾರಹಿತನೂ ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಬಲದಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation. 
Our praise encourages Indra to munificence, the vast, quick- moving, 


undecaying, ever-youthful Indra, mighty with unsurpassable strength, who 


rapidly grows to greatness. 


eR epee — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಪೃಥೂ ಕರಸ್ಟಾ ಬಹುಲಾ ಗಭಸ್ಮೀ ಅ ಅಸ್ಮದ್ರ ;೧ಕ್ಸೆಂ ಮಿಮಿಾಹಿ ಶ್ರವಾಂಸಿ | 


| ಗ | 
ಯೂಥೇವ ಪಶ್ವಃ ಃ ಪಶುಪ ಇ ದಮೂನಾ ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಭ್ಯಾ ನವೃತ್ಸ್ಕಾಜೌ॥ 


ಆಳ ಆ ೬. ವ.ಪ೭,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 705 


ತ ಯಜ ಇರ ಸಚ ಇ ಬ ಬ ಭನ ಪೃ ಜತ | | ಐ! ಡೆ | ೦ (ಲ 


ಪಪ ಗಾ ಅತಸಿ ಅಷ್ಟ ಘಗಾಘಡಾ ಲ್‌ಆ ಆ ಲ ಬ್ಯ 
TY ಸ TTS NN ಡಡ 0. 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ | | | | 
ಪೃಥೂ ಇತಿ | ಕರಸ್ಸಾ | ಬಹುಲಾ | ಗಭಸ್ತೀ ಇತಿ | ಅಸ್ಮದ್ರ ₹6 | ಸಂ | ಮಿಮಿಾಹಿ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | 


| 
ಯೊೂಥಾ$ಇವ | ಪೆಶ್ವಃ | ಪಶು€ಪಾಃ | ದಮೂನಾಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ। ಆ | ವವೃಶ್ಚ್ನ | 
ಆಜೌ [!೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ತ ಪೃೈಥೂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೌ ಕರಸ್ಸು ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರ್‌ ಬಹುಲಾ ಬಹುಖ್ರೆದೌ 
ಗಭಸ್ತೀ ತ್ವದೀಯೊಾ ನ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ | ದಾತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸ್ಮದ್ರ $ ಗಸ ಓದಭಿಮುಖಂ ಸೆಂ 
ಮಿಮಾಹಿ | ಕುರು | ಕ೦ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಮೂನಾ ದಾಂತೆಮನಾಸ್ತೈಮಾಜಿ” ಸತ ತಶ್ರಾಮೇ 5 ಸ್ಮಾನಭ್ಯಾ 
ವವೃತ್ಸ 1 ಅಭ್ಯಾವರ್ತ್ಕಸ್ವ | ಶೆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸತುಪಾಃ ಪಶೂನಾಂ ಪಾಲಕಃ ಪಶ್ಚಃ ಪಶೂನಾಂ 
ಯೂಥೇನ ಯೂಥಾನಿ ಯಥಾವರ್ತಯುತಿ ತೆದ್ವತ | 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪೈಥೂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | ಕರಸ್ನಾ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವೂ | 
ಬಹುಲಾ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಗಭಸ್ತ್ರೀ- ನಿನ್ನ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ | ಶ್ರವಾಂಸಿ-.. 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ಅಸೆ ದ್ಯ ಕ್‌ ನನುಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಂ ಮಿಮೀಹಿ- ಪ್ರಸರಿಸು | 
ಪಶುಪಾ8--ಗೋಪಾಲಕನು | ಹೆಶ್ವ8-- ಸಶುಗಳ | ಯೂಥೇವ- ಮಂಡೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | 
ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಮೂನಾಃ--ದಾಂತಮನಸೃನಾದ ನೀನು | ಅಜೌ- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಆ ವವೃತ್ಸೈ ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತು ರಕ್ಷಸು. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ, 'ನಿಸ್ತೃ 
ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಲಾ' ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸು. (ನೀಡು) ಎಲ್ಫೆ 


ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋಪಾಲಕನು ಪಶುಗಳ ಮಂಜೆಗಳನ್ನು .ತ್ತುನರೆದು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ದಾಂತಮನಸೃನಾದ ನೀನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತು ರಕ್ಷಿಸು. 


ತವಾದವೂ ಕರ್ಮಕಾ ನನ ತ್ತು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 


En 2lish ‘ranslation: 

Extend towards us your long, 110೧. and bountiful hands; (to pi 
us) food : be about us, lowly-minded in battle, as a herdsman (tends) 
the herds of cattle. 

ವೆ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ಜ್‌ ಟು 
ತಂನ ಇಂದ್ರಂ ಚತಿನಮಸ್ಯ ಶಾಕೈರಿಹ ನೂನಂ ವಾಜಯಂತೋ ಹುವೇಮು! 
| | | | | 
ಯಥಾ ಚಿತ್ಪೂರ್ವೇ ಜರಿತಾರ ಆಸುರನೇದ್ಯಾ ಅನವದ್ಯಾ ಅರಿಷ್ಟಾಃ | ೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ತಂ! ವ! ಆ | ಚತಿನಂ| ಅಸ್ಯ | ಶಾಕೈಃ | ಇಹ | ನೂನಂ | ವಾಜ€ಯಂತಃ | ಹುವೇಮ | 
| | | ್ಯ | | 
ಯೆಥಾ! ಚಿತ್‌ | ಪೂರ್ವೇ | ಜರಿತಾರಃ | ಆಸುಃ | ಅನೇದ್ಯಾಃ | ಅನವದ್ಯಾಃ | ಅರಿಷ್ಟಾಃ | ೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ನೂನಮದ್ಯೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೀ ವಾಜಯೆಂತೋತನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರಃ ಶಾಕೈಃ 
ಶಕ್ತೈ8 ಸಮರ್ಥೈರಸ್ಯ ತವ ಸಹಾಯೈರ್ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹಿತಂ ಚೆತಿನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚಾತಕಂ | ನಾಶಕ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ತಂ ವಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇಮ | ಸ್ತುಮಃ! ಯೆಥಾ ಚಿದ್ಯಥೈವ 
ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರೋತನೇದ್ಯಾ ಅನಿಂದ್ಯಾ ಅನವದ್ಯಾಃ ಪಾಸರಹಿತಾ ಅರಿಸ್ಟಾ 
ಅಹಿಂಸಿತಾಶ್ಚಾಸುಃ ಬಭೂವುಃ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಶ್ರೆಸಾದಾದ್ವಯಮಹಿ ತಥೈವ ಭನೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಾಜಯಂತಃ।---ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು | ಅಸ್ಯ ಶಾಕೈಃ- ಇಂದ್ರನ 


ಸಹಾಯಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಚಿತಿನಂ. _ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿಯೂ | ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ | ಮಃ ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಹುನೇಮ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ! ಯೆಥಾ ಚಿತ್‌- ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ವೆ--ನಮ್ಮ ಪುರಾತನರು | ಜರಿತಾರಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾಗಿಯೂ | ಅನೇದ್ಯಾಃ--ಅನಿಂದ್ಯ 
ರಾಗಿಯೂ |  ಅನವದ್ಯಾ8-ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಅರಿಷ್ಟಾ8--ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿಯೂ |  ಆಸುಃ- 


ಇದ್ದರೋ (ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು ತನ್ನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪುರಾತನರು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಾಗಿಯೂ, ಅನಿಂದ್ಯರೂ, ಪಾಪರಹಿತರೂ, ಅಹಿಂಸಕರೂ ಆಗಿದ್ದರೋ ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ 


ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ, 


ಆ.೪.ಅ.೬.ವ.ಪ,)] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 707 


ಚಾ ಗಾ ಫಿ ಗಾ ಶಾ ಜಾಹಾ ಜಾಹಾಣಾ ಚಾ ಗಾಜಾ ಜಾಗಾ ಎ ಣಾ ಎ ಇ ಣಾ ಎಂ ೮7೧೦ರ ಎ ಎ 2 ಮ ರಿ ಯ್‌ ಯರ ಬಲಿ ಯ ವರ ಯ ಬ ವಿ ವ ಬರವ ರ ಬಾ ಬ ಪ ನ ಬ ನ ನ ಬೀ ಉಊಅಅಚಅ್ಚೀ್ಪ ರ್ಪಯ ಚ ಟ್ಟ ಟಫಚಿಯಯ ಕೃ ದ ರ್ಪಯ AN 


English Translation. 


Desiring sustenance, we invoke you, the renowned Indra, on this 
occasion, the destroyer (of enemies), together with his powerful ailies 
(the Maruts): as his ancient adorers have been, (may we be), exempt from 


blame, irreproachable, unharmed. 
we” 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
| ಧೃತವ್ರತೋ ಧನದಾಃ ಸೋಮನುನೃದ್ಧಃ ಸ ಹಿ ವಾಮಸ್ಯ ವಸುನಃ ಪುರುಶುಃ। 


| | | | 
ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಪಥ್ಯಾ೩ ರಾಯೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಮುದ್ರೇ ನ ಸಿಂಧವೋ 


| 
ಯಾದಮಾನಾಃ | ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಧೃತ್ರವ್ರತಃ | ಧನ$ದಾಃ | ಸೋಮತವೃದ್ಧಃ | 281 81 ಮಾನುಸ್ಯ | ವಸುನಃ | ಪುರು$ಶುಃ | 


|| | | | 
ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ! ಸಥ್ಯಾಃ | ರಾಯೆಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಮುದ್ರೇ | ನ | ಸಿಂಧವಃ | ಯಾದಮಾನಾಃ! ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 


ಸಹಿಸ ಖಲ್ರಿಂದ್ರೋ ಧೃತವ್ರತೋ ಧೃತಕರ್ಮಾ | ಧನದಾಃ ಸ ಏವ ಧನಪ್ರೆದಃ | ಕೇದೃಶಸ್ಯ 
ಧನಸ್ಯೇತ್ಯಾಕಾಂಶ್ರಾಲಬಾಮುಪಸರ್ಜನೀಭೂಶಸ್ಯಾಪಿ ಧನಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣೇ ವಾಮಸ್ಕ ವಸುನ ಇತಿ! 
ವಾಮಸ್ಯ ವನನೀಯೆಸ್ಯ ವಸುನಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಯ ! ಯದ್ವಾ | ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ | 
ಸೋಮವೃದ್ಧಃ ಸಏವಸೋಮೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ | ಪುರುಸ್ಷುರ್ಬಹ್ವನ್ನಃ ಸ ಏವ | ಆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಏವ ಪಥ್ಯಾಃ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಹಿತಾನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ! ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ| ಸಿಂಧವೋ 
ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರೇ ನ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರೇ ಯಾದಮಾನಾ ಅಭಿಗಚ್ಛಂತ್ಯಸ್ತದ್ದತ್‌ ॥ 


((ಪೃತಿಪ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೃತವ್ರತಃ--ನಿಯತವಾಗಿ ವಹಿಸಿದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿಯೂ | 
ವಾಮಸ್ಕ-- ಆಕರ್ಷಕವೂ | ವಸುನಃ- -ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆದ |. ಧನದಾ8--ಧನಪ್ರದನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | 


ಸೋಮವೃದ್ಧ8- -ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸ್ರವೃದ್ಧನೂ | ಪುರುಪ್ಪುಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವಂತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | 
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ರ್‌ 


ಸಮುದ್ರೇ--ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ | ಯಾದಮಾನಾಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವ | ಸಿಂಧವಃ ನ-ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲೇ | ಪಥ್ಯಾ8--ಸ್ತೊ (ತ್ಸ ಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | 
ರಾಯೆಃ--ಧನಗಳು | ಸಂ ಜಗ್ಗಿಕೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಯತವಾಗಿ ವಹಿಸಿದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ 
ಆದ ಧನಪ್ರದನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವಂತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಹಿತ 
ಕರಗಳಾದ ಧನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


In him who is observant of pious rites, who isa giver of wealth, who 
is exalted by the Soma beverage, the (lord) of desirable riches, the 
distributor of food, (10 him) the treasures fit (for his worshippers) congregate 


like rivers flowing into the ocean. 
up 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಶನಿಷ್ಕಂ ನ ಆ ಭರ ಶೂರ ಶನ ಓಜಿಷ್ಠವೋಜೋ ಅಭಿಭೂತ ಉಗ್ರಂ | 


| 
ವಿಶ್ವಾ ದ್ಯುಮ್ಚಾ ವೃಷ್ಣ್ಯಾ ಮಾನುಸಾಣಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾ ಹರಿವೋ 
| 2 
ಮಾದಯಧ್ಯೈ ॥& ॥॥ 
| ಪದಸಾಠಃ || 


| | 
ಕನಿಷ್ಠಂ | ನ$1 ಆ | ಭರ | ಶೂರ | ಶವೇ | ಓಜಿಸ್ಕಂ | ಓಜ | ಅಭಿಂಭೂತೇ | ಉಗ್ರಂ | 


| | 
ವಿಶ್ವಾ | ದ್ಳು ಮ್ನಾ |! ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯ್ಯು! ವಸ್ತಸುಷಾ ಹಾಂ ಅಸ ಜ್ಯ ೦1 ದಃ | ಹರಿ5ವಃ | ಮಾದಯಪ್ಟ || ೬॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಶೂರ ನಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಶನಿಷ್ಠಂ ಬಲನತ್ತಮಂ ಶವೋ ಬಲಂ ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | 


ಆಹರ! ಹೇ ಅಭಿಭೂತೇ ಶತೂ ್ರಿಣಾಮಭಿಭಾವುಕೇಂದ್ರ ಉಗ್ರಮಸ್ರಸಹ ನೋಜಿಸ್ಯನೋಜಸ್ವಿತೆಮ- 
ನೋಜೋ ದೀಸ್ತಿಮಸ ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ! ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾವೃ ಷ್ಣ್ಯಾನಿ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾನಿ 
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ದ್ಯುಮ್ನಾ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾನಿ ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ FE 
ಕೆಲ್ಪಿ ತಾನಿ ಹೇ ಹರಿನೋ ಹರಿವನ್ನಿಂದ್ರ ತಾನಿ ಧನಾನಿ ಮಾದಯಧ್ಯಾ ಅಸ್ಕಾನ್ಮಾ ದಯಿತುಮಸ್ಮ ಭ್ಯೆಂ 
ದಾಃ । ಪ್ರಯಚ್ಛ (| | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಶೂರ-- ಸರಾಕ್ರನಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶನಿಸ್ಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ | ಶವ8-- ಬಲವನ್ನು | 
ನಃ-_ ನಮಗೆ | ಆ ಭರ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಭಿಭೂಶೇ- ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಉಗ್ರೆಂ--(ಶತ್ರು) 
ಭಯಂಕರವಾದುದೂ | ಓಿಜಿಷ | ೦ ಅತ್ಯಂತ ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಓಜ8-- ಅಂತಶೃ ಕ್ರಯನ್ನುು 
(ಒದಗಿಸು) | ಹರಿವ8- -ಹರಿನಾಮುಕವಾದ ಅಶ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ-- ಮಾನವರ ಹಿತಕಾರಿ 
ಯಾದವೂ | ವೃಷ್ಣಾ ಕ್ರತಕ ಫ್ರಿಕಾರಕವೂ | ವಿಶ್ವಾ -ಸಮಸ ಸ್ವನ ಆದ | ದ್ಯುಮ್ನಾ-- ಧನಗಳನ್ನು 
ಮಾದಯಧ್ಯೈ ನಮ್ಮ ತೃ ತಪ ಸ್ರ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅಸ್ಮಭ 


ಈ 


ದಾಃಕೊಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಬಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಜನಕವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅಂತಶ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ಒದಗಿಸು. ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರ ಹಿತಕಾರಿಯಾದವೂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದವೂ 
ಆದ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 
English Translation. 


Bestow upon us, hero Indra, most vigorous vigour: subduer (of 
enemies, bestow upon us) most energetic and fierce energy: grant, lord cf 
steeds, all the bright and invigorating (treasures) fit for men, to make 


us happy. 


~~) ve 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಸ್ತೆ ಮದಃ ಪ್ರ ತನಾಸಾಳಮ ಧ್ರ) ಇಂದ್ರ ತಂ ನ ಆ ಭರ ಶೂಶುವಾಂಸಂ। 


| 
ಯೇನ ತೋಕ ಸ್ಯ ಸ ತನಯಸ್ಯ ಸಾತೌ ಮಂಸೀಮುಹಿ ಜಿಗೀನಾ ಂಸಸ್ಟೋತಾಃ! 


| ಪದಸಾಠಃ 1 
| | |, 
ಯೆಃ| ತೇ! ಮದಃ | ಪೈತೆನಾಷಾಟ್‌ | ಅಮೃಥ್ರಃ | ಇಂದ್ರ | ತೆಂ! ನಃ ಆ| ಭರ! ಶೂಶು5ನಾಂಸಂ! 


| | | [ | | 
ಯೋನ! ತೋಕೆಸ್ಕ | ತನಯಸ್ಯ | ಸಾತ್‌ | ಮಂಸೀಮಹಿ | ಜಿಗೀನಾಂಸಃ | ತ್ವಾ೪ನಊತಾಃ || ೭॥ 
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TS SSRN NLL SL SL ಸಟಟ ಟ್‌ 
NS NNN ಇರ್‌ ಒಡ. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರತನಾಸಾಟ್‌ ಶತು ಸೇನಾನಾಮಭಿಭವಿತಾಮೃಭ್ರೋಹಿಂಸಿತೋ ಯೋ ಮದೋ ಹರ್ಸ್ನೋೇ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಯಾ ದೇಯಃ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ತೆಂಮದಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ! ಆಹರ! 
ಕ್ಟೋತಾಸ್ತೃಯಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಜಿಗೀನಾಂಸೋ ಜಿತೆವಂತೋ ವಯಂ ತೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತನಯಸ್ಯ 
ತತ್ಪುತ್ರಸ್ಯ ಚ ಸಾತೌ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಯೇನ ಹರ್ಷೇಣ ಮಂಸೀಮಹಿ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುನೀಮಹಿ 
ಶಮಾ ಭರೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಃ || 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ಶತ್ರುಥರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಅಮೃಧ್ರ8--ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಯ ಮದೆ8--ಯಾವ ಹರ್ಷವಿದೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ತ್ವೋತಾ8-ನಿನ್ಲಿಂದ ರಕ್ಷಿತ 
ರಾದನರೂ | ಜಿಗೀವಾಂಸ8- -ಜಯಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು! ಶೋಕ ಸ್ಯ ಸಾತೌ-- ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
dP ರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಯೇನ--ಯಾನ ಹರ್ಷದಿಂದ | ಮಂಸೀಮಹಿ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 


— 
ವೆಮೋ (ಅಂತಹ) | ತೇ- ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವುದೂ | ಶೂಶುವಾಂಸೆಂ- ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ 


ಆದ | ತಂ೨ಆದೇಹ ಹರ್ಷವನ್ನು ಮಗ । ಆ ಭರ ಓಡಗಿಸು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಹರ್ಷ 
ವಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಟಿತರಾಗಿಯೂ ಜಯಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪೌತಾದಿಗಳ ಫಿ 
ವ ಹರ್ಷದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಮತ್ತು ಅಧಿಕ 
ವುಳ್ಳದ್ಲೂ ಆದ ಅದೇ ಹ ರ್ಷವನ್ನು ನಮಗೂ ಒದಗಿಸು. 
English Translation. 


Impart to us, Indra, that your invigorating exultation which 
overcomes enemies, and is irresistible, whereby, protected by you, 


triumphant we may glorify you for the sake of (obtaining) sons and 
grandsons. 


pe Ce ಎ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆನೋ ಭರವೈೃ ಸಣಂ ಶುಷ್ಮಮಿಂದ್ರ ಧನಸ್ಪೃ ತೆಂ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಸುದಕ್ಷಂ। 


| | 
ಯೇನ ನಂಸಾಮ ಸೃತನಾಸು ಶತ್ರೂನ್ನನೋತಿಭಿರುತ ಜಾಮಾರಜಾ- 
ಮಾನ್‌ | ॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಆ | ನಃ ಭರ | ವೃಷಣಂ | ಶುಸ್ಮಂ | ಇಂದ್ರ | ಧನಃಸ್ಪೃತಂ | ಶೂಶು$ವಾಂಸಂ | ಸು€ದಕ್ಷಂ | 


| | | | 
ಯೇನ | ವಂಸಾಮ। ಪೃತನಾಸು | ಶತ್ರೂನ್‌ | ತವ । ಊತಿ5ಭಿಃ _ ಉತ | ಜಾಮಿಾನ್‌ | ಅಜಾ- 
ಫಾನ್‌ | ೮ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ।| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಶುಸ್ಮಂ ಸೇನಾಲಕ್ತ್ಷಣಿಂ ಬಲಂ ನೋತಸೆ ಭೈ ಮಾ ಭರ | 
ಆಹರ! ಕೀದೃಶಂ! ಸ ಧನಸ್ಯ ಪಾಲಕೆಂ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಪ್ರವ ದ್ಧ ೦ ಸುದಕ್ಷಂ ಶೋಭನಬಲಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವೋತಿಭಿಸ್ತೃದೀಯಾಭೀ ರಸ್ತಾಭಿಃ ಸೃ ತೆನಾಸು ಸಂಗ್ರಾ pe ಪ್ರೈ ತನಾ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮ- 
ನಾಮ! ಯೇನ ಬಲೇನ ಶತ್ರೂನ್ವಂಸಾಮ ಹನಾಮ! ಉತೇಶ್ಯತ್ವ ತ್ರೆ ಭಿನ್ನಕ್ರಮಃ | ಜಾಮಿಾನ್ಬಂಧೂನುತಾಪಿ 
ಚಾಜಾಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂಂಶ್ಚ ಯೇನ ಶುಷ್ಮೇಣಿ ವಂಸಾಮ ತಂ ಶುಷ್ಮಮಾ ಭರೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ ಊತಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸೃತನಾಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯೇನ--ಯಾವ ಬಲದಿಂದ | ಜಾಮಾನ್‌- ಬಂಧುರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿ । ಉತ. ಅಥವಾ | ಅಜಾಮಾನ್‌- 
ಬಂಧುವಲ್ಲಜಿ ಇರಲಿ |. ಶತ್ರೊನ್‌- (ಎಲ್ಲಾ ರೂಪದ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 1  ವಂಸಾಮ--ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲೆವೋ 
ಅಂತಹುದೂ | ಧನಸ್ಪ ಎತೆಂ-ನನ್ಮ ಧನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕವಾದುದೂ | ಶೂಶುವಾಂಸಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸುದೆಕ್ಷಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷಣಂ-- ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥ ಪ್ರದವಾದದ್ದೂ ಆದ | 
ಶುಸ್ಮಂ--ಬಲವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ! ಆ Rit 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡನೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಲದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಎಂದರೆ ಅವರು ಬಂಧುರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದಿರಲಿ, ಸಕಲರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹುದೂ, ನಮ್ಮ 
ಧನವನ್ನು ಸಂರೆಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲುದೂ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ ಸದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಳ ನ್ರದ್ಧೂ ಮತ್ತು 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾಯಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು ನಮಗೆ ಇಬ. 


English Tra nslation. 


Bestow upon us, Indra, vigorous strength, the realizer of wealth, 
great and propitious, wherewith, through your protection, we may destroy 


our enemies in battles, whether they be kinsmen or strangers. 


ಮಾಜ್‌ 


pw. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೯. 


NEN ವಂ ಪ ಹ ಜಂಬ ಸಾ ಸಖ ಬಾ ನಾ ಭಾಭಾ ಸಾ ಜಾ ಡಿ ಹಾಹಾ NS EN NS 288 TS RSE ಇ. EE ಸ್‌ ಇತ್‌ ಎಇಇ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಆ ತೇ ಶುಷ್ಮೋ ವ ಷಭ ಏತು ಹಶ್ಪ್ರಾದೋತ್ತರಾವಧರಾದ ದಾ ಕುಳ | 


| | | 
ಶ್ವತೋ ಅಭಿ ಸಮೇತ್ವರ್ವಾಜಂಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ಹುಂ ಸ್ವ ರ್ವದ್ಧೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ೯॥ 


| 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ಶೇ! ಶುಸ್ಮಃ | ವೃಷಭಃ | ಏತು | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಆ | ಉತ್ತರಾತ | ಅಧರಾತ್‌ | ಆ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
| | | 
ಆ | ವಿಶ್ವತಃ | ಅಭಿ | ಸಂ ಏತು | ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದ್ಯುಮ್ನುಂ | ಸ್ವಃ5ವತ್‌ | ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮೇ 


| 
ಇತಿ ॥ ೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಶುಸ್ಮೋ ಬಲಮರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ 
ಪಶ್ಚಾತಶ್ಚಿಮಭಾಗಾದೈತು | ಆಗಚ್ಛೆತು | ಉತ್ತರಾದಮುತ್ತೆರಭಾಗಾದಾಗಚ್ಛೆತು | ಅಧರಾದ್ದಸ್ಷಿಣಾಚ್ಚೈತು | 
ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ವಭಾಗಾಚ್ಹಾಗಚ್ಛೆ ಶು | ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದಿ ಗ್ಭಾ ಗಾದಭಿ ಅಸ್ಮಾನಭಿಲಶಕ್ಷ್ಯಾ ಸಮೇತು | 
ಸಮ್ಯಗಾಗಚ್ಛೆ ತು! ಹೇ ಜೆ ತ್ವಂ ಸ್ಪರ್ವತ್ಸುಖಯುಕ್ತಂ ದ್ಯ ಮ್ನ್ನಂ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೇಹಿ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃಷಭಃ--ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದುದೂ | ತೇ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ | 


ಶುಷ್ಮಃ- ಬಲವು |  ಅರ್ವಾಜ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಶ್ಚಾತ್‌- -ಸಶ್ಚಿಮಭಾಗದಿಂದ| ಆ ಏತು-- 
ಬರಲಿ! ಉತ್ತರಾತ್‌--ಉತ್ತರಭಾಗದಿಂದ | ಆ (ಏತು)--ಬರಲಿ। ಅಧರಾಶ್‌--ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ | 
ಆ (ಏಶು)--ಬರಲಿ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಿಂದ 1 ಆ (ಏತು)-- ಬಂದು ಸೇರಲಿ । ವಿಶ್ವತಃ. 
ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ |. ಅಭಿ__ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಸಮೇತು- ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ |! ಸ್ಪರ್ವತಿ*-- ಸುಖಯುಕ್ತವಾದ | ಮ್ಯಮ್ನುಂ- ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | 
ಧೇಹಿ-- ಕೊಡು. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ ಬಲವು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪಶಿ ಶಮ ಚಿ ಂದೆಲೂ, ಉತ್ತ ತ್ರರದಿಕ್ಕೆ ನಿಂದಲೂ, ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಬರಲಿ. ಸಮಸ್ತ 


ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ 3 ಆ ಬಲವು ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿ (ರಿಕೊಳ್ಳಲಿ, ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸುಖಯುಕ್ತವೂ ಮತ್ತು 
ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 
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English Translation. 
May your invigorating strength come from the west, from the north, 
from the south, from the east; may it come to us from every quarter: 


grant us riches combined with felicity. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ನೃವತ್ತ ಇಂದ್ರ ನೃತಮಾಭಿರೂತೀ ವಂಸೀಮಹಿ ವಾಮಂ ಶ್ರೋಮತೇಭಿಃ | 


| | i | 
ಈಸ್ತೇ ಹಿ ವಸ್ವ ಉಭಯಸ್ಯ ರಾಜನ್ನಾ ರತ್ನಂ ಮಹಿ ಸ್ಕೂರಂ ಬೃಹಂತಂ॥ 
| ಪಡಸಾಠಃ ॥ 
| [ | 
ನೃಳವತ್‌ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ನೃ೯೪ತಮಾಭಿಃ | ಊತೀ | ವಂಸೀಮಹಿ | ವಾಮಂ | ಶ್ರೋಮತೇಭಿಃ | 


| | | | | 
ಈಕ್ಲೇ। ಹಿ | ವಸ್ಟಃ 1! ಉಭಯಸ್ಯ | ರಾಜನ್‌ | ಧಾ! ರತ್ನಂ | ಮಜ | ಸ್ಥೊರಂ | ಬೃಹಂತಂ ೧೦ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ll 


ನೃವನ್ಮನುಷ್ಯೈಃ ಪರಿಚಾರಕಜನೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಶ್ರೋಮತೇಭಿಃ ಶ್ರೋತನ್ಯೆರ್ಯಶೋಭಿಃ ಸಹಿತಂ 
ವಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ ಧನಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವತ್ತೋ ನೃತಮಾಭಿರ್ನೇಶೃತಮಾಭಿರೂತೀ ಊತಿಭೀ 
ರಕ್ಷಾಭಿರ್ವಂಸೀಮಹಿ। ವಯಂ ಸೆಂಭಜೇಮಹಿ। ಶಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನೇಂದ್ರ 
ತ್ರಮುಭಯೆಸ್ಯ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಚ ವಸ್ಟೋ ಧನಸ್ಯೇಕ್ಷೇ ಈಶೀಷೇ ತಸ್ಪಾತ್ವಾರಣಾನ್ಮಹಿ ಮಹಾಂತೆಂ 
ಸ್ಥೂರಂ ನಿಪುಲಂ ಬೃಹಂತಂ ಗುಣೈಃ ಪರಿವೃಢಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಂ! ಅಶ್ರ ರತ್ನ ಶಬ್ದಃ 
ಸುಲ್ಲಿಂಗಃ !! ಧಾಃ | ಧೇಹಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ | ನೃತಮಾಭಿಃ-- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಗಳಾದ | 
ಊತಿ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ನೃವತ-- ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಶ್ರೋಮತೇಭಿಃ 
ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ವಾಮಂ-ಆಕರ್ನಕವಾದುದೂ ಆದ | ಧನಂ-- ಧನವನ್ನು | ವಂಸೀಮಹಿ-- 
(ನಾವು) ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | 
ಉಭಯಿಸ್ಯ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ |. ವಸ್ವಃ--ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ! ಈಸ್ಲೇ--ನೀನು ಒಡೆಯ. 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) | ಮಹಿ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಸ್ಥೂರಂ-- ವಿಸೃತವಾದುದೂ | ಬೃಹಂತಂ-- 
ಅಧಿಕಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೂ |. ರತ್ನೆಂ-ರಮಣೀಯನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಧಾ&--ಕೊಡು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ RA 
ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಯಶಸ ಸ್ಪುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಅನುಭವಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ ಧನಕ ನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ನೀನು ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಅಧಿಕಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 
We enjoy, Indra, through your 801.178 protection, desirable a fluence 


along with descendants and reputation: grant us, sovereign, you rule 


over (earthly and heavenly) riches, vast, desirablr, and infinite treasure. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಈಸ್ಲೇ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸೃರು- ಈಕ್ಷ ಈಶಿಷೇ | ಈಶ್ಲೇ ಹಿ ವಸ್ಟ ಉಭಯೆಸ್ಯ ರಾಜನ್‌ ಇತ್ಯಸಿ 
ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈಶ್ಲೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶಿಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವೇ ಎಂದರೆ ನೀನು ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಡುತ್ತೀಯೇ, ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕನ್ನೇ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳೆಂಬ ತ ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಧನಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. 

ಕ್ಷಾರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಮರುತ್ವಂತಂ ವೃಷಭಂ ವಾವೃಧಾನಮಕವಾರಿಂ ದಿನ್ಯಂ ಶಾಸಮಿಂದ್ರಂ | 


| | | 
ನಿಶ್ವಾಸಾಹಮವಸೇ ನೂತನಾಯೋಗ್ರಂ ಸಹೋದಾಮಿಹ ತಂ ಹುವೇಮ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಮರುತ್ತೆಂತೆಂ | ವ ೈಷಭಂ | ವವೃಧಾನಂ | ಅಕವ್ತ$ ಅರಿಂ | ದಿವ್ಯ ೦1 ಶಾಸಂ | ಇಂದ್ರೆಂ 


| 
ವಿಕ್ವನಸಹಂ | ಅವಸೇ | ಸೂನ್‌ | ಉಗ್ರ 0 | ಸೆಹಃ5ದಾಂ | ಇಹ | ಶೆಂ। ಹುವೇಮ ॥ ೧೧ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ 


ಇಹಾಸಿ ಒನ್ಯಜ್ಞೆ € ನೂತನಾಯಾಭಿನನಾಯಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ತೆಂ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಿಂದ್ರಂ ಹುನೇಮ! 
ಸ್ತುಮಃ । ಆಹ್ವಯಾಮೋ ವಾ! ಕೀದೃಶಂ | ಮರುತ್ವಂತಂ ಮರುದ್ಧಿರ್ಯಕ್ತ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ 
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ಸಾ ಎ ಹಾರ ಸಂಭು ಣು ಇಂ ಇಂ ಒಂದೀ. SN 
ಹ ಇಥಂಂ ್ಠೂಂ ಇಂಡ... ಬಂ ಅಬ. |... .|[ ಎ... ಎಂ ಎಸ ಜಂ 


ವರ್ಷಿತಾರಂ ವವೃಧಾನಂ ಪ್ರೆವೃದ್ವಮಕವಾರಿಮಕುತ್ಬಿತೆಶತ್ರುಂ ದಿವ್ಯಂ ಜೋ! ಶಾಸೆಂ 
ಶಾಸಿತಾರಂ ನಿಶ್ವಸಹಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ Ve Ey ET ನೋಜಸ್ವಿನಂ ಸಹೋದಾಂ ಬಲಪ್ರದೆಂ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ್ವೆಂತೆಂ-ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ | ವೃಷಭಂ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವವೃಧಾನಂ- 


ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ಅಕವಾರಿಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅದೂನ್ಯನೂ | ದಿವ್ಯಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ! ಶಾಸಂ- ಪ್ರಭುವೂ | 


ಇ () 
ವಿಶ್ವಸಹಂ- -ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಯಮಿಸುವವನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಭಯಂಕರನೂ | ಸಹೋದಾಂ-- ಬಲಪ್ರದನೂ | 
ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನೂಶೆನಾಯ--ನೂತನ. 

| ೧ಗಿ 


ನಾದ | ಅವಸೇ.- _ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಆ ಹುವೇಮ-.- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವನನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಪ್ರವೃ ನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅದೂಷ್ಯನೂ, 
ದ 


ದ 
ಛಿ 
ಭುವೂ, ಲೋಕನಿಯಾಮಕನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ಬಲಪ್ರದನೂ ಪ್ರಸಿ ದ್ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಫ್ಸಿ 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೂತನವಾದ ರಕ್ಷಣಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಜಾ! ಈ . x 
English Translation. 


We invoke on this occasion for his present protection, that Indra 
who isattended by the Maruts; who is theshowerer (of benefits); augmenting 
(in powess); the unreviled of foes’ radiant, ruling, all-subduing, fierce, the 


giver of strength. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಭ್‌ 
ನ್ಮ ಚಿನ್ಮನ್ಯಮಾನಮೇಭ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ರಂಧಯಾ ಯೇಷ್ವಸ್ಥಿ | 
L | ಚ) ps 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಶೂರ ಸಾತೌ ಹವಾಮಹೇ ತನಯೇ ಗೋಷ್ಟಪ್ಪು!| 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಜನಂ | ವಚ್ರಿನ್‌ | ಮಹಿ | ಚಿತ್‌! ಮನ್ಸಮಾನಂ। ಏಭ್ಯಃ | ನೃಳಭ್ಯ8 | ರಂಧಯ | ಯೇಷು | ಅಸ್ಮಿ | 


|] | | 
ಆಸ |ಹಿ|ಶ್ವಾ| ಸೃಥಿವನ್ಯಾಂ | ಶೂರ€ಸಾತೌ | ಹಮೇ | ತನಯೇ |! ಗೋಷು | ಅಪ್‌$ಸು lasik 
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ಹ ಯ ಗಿ ಬಂದು ಸರಾಗ 


ಗಾ ಬಣಣ ಣಜ ಇಇ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೇಷು ಯೇಷಾಂ ನೃಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ$ಹಮಸ್ಮಿ ಏಕೋ ಭವಾನಿ ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ 
ತ್ವನೇಭ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮಹಿ ಮಹದತ್ಯಂತಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನಂ ಜನಂ | 
ಬಹುಮನ್ಯಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ರಂಧಯ । ನಶೀಕುರು! ಚಿದಿತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ | ಅಧಾಧುನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭೂಮ್ಯಾಂ ಶೂರಸಾತೌ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸತಿ ಶನಯೇ ಪುತ್ರೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಚ ಗೋಷು ಪೆಶುಷ್ವಸ್ಪೂ- 
ದಕೇಷು ಚೆ ನಿಮಿಶ್ತೇಷು ಹೇ ಇಂದ್ರತ್ಪಾ ಮ್ಯಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ | ವಯೆಮಾಹ್ವ- 
ಯಾಮಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಜ್ರಿನ್‌- -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | Ke i ಮಾನವರ ನಡುನೆ! ಅಸ್ಮಿ 
ನಾನೂ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಇದ್ದೇನೆಯೋ | ಏಭ್ಯಃ ನೃಭ್ಯ8-- ಅಂತಹ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ |! ಮಹಿ ಮನ್ಯಮಾನಂ-- 
ತನ್ನನ್ನೇ ಅಧಿಕವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಹಂಕಾರಪಡತಕ್ಕೆ | ಜನಂ-- ಪುರುಷನನ್ನು | ರಂಧಯೆ--ದಮನಮಾಡು | 
ಅಧ--ಈಗ | ಪೈೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 1 ಶೂರಸಾತಾ-- ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಾಗ | ತನಯೇ-- 
ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಗೋಷು-- ಪಶುನಿಮಿತ್ತನಾಗಿಯೂ | ಅಪು ಪ್ರ್ಸು--ಉದಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಥರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ನಾನೂ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದೇನೆಯೋ, ಅಂತಹ 
ಮಾನನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅಧಿಕವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಹಂಕಾರ ಪಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನ್ನು ನೀನು ದಮನಮಾಡು. 
ಈಗ ;ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಪಶುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯ್ಕೂ ಉದಕನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 


Welder of the thunderbolt, humble that man who looks upon himself 
as the greatest amongst those men of whom] am: we invoke you now to 
(descend) upon the earth at the time of battle, and for (the sake of obtaining) 
sons and grandsons. 


Oo 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವಯಂ ತ ಏಭಿಃ ಪುರುಹೂತ ಸಖ್ಯೈಃ ಶತ್ರೋಃ ಶತ್ರೊ ರರುತ್ತರ ಇತ್ಸು ನು | 


' | 
ಘ್ನುಂತೋ ವೃತ್ರಾಣು ಭಯಾನಿ ಶೊರ ರಾಯಾ ಮದೇಮ ಬೃಹತಾ ತ್ರೋ- 
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| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ವಯಂ | ತೇ | ಏಭಿಃ | ಪುರು$ಹೂತ | ಸಖ್ಯೈಃ। ಶತ್ರೋಃ5ಶತ್ರೋಃ | ಉತ €ತರೇ | ಇತ್‌ | ಸ್ಯಾಮ | 


| | | 
ಫಘ್ನಂತಃ। ವೃತ್ರಾಣಿ | ಉಭಯಾನಿ | ಶೂರ | ರಾಯಾ | ಮದೇಮ | ಬೃಹತಾ | ಹ || ೧೩ || 


ಊಂ 
-॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಪುರುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಏಭಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೈಃ ಸಖ್ಯೈಃ ಸ್ಲೋತ್ರಲಸ್ತಣ್ಯೈಃ ಸಖ- 
ಕರ್ಮಭಿಸ್ತೇ ತ್ವಯಾ ಸಹ ವಯಮುಭಯಾನಿ ಜಾನಿರೂಪಾಣ್ಯ ಜಾಮಿರೂಪಾಣಿ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಮಿತ್ರಾಣಿ 
ಫ್ನಂತೋ ಹಿಂಸಂತಃ ಶತ್ರೋಃ ಶತ್ರೋಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾಚೈತ್ರೋರುತ್ತೆರ ಇತ್ಸ್ಯಾಮ | ಅಧಿಕಾ ಏವ 
ಭನೇಮ | ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಶ್ರೋತಾ ವಯಂ ತ್ರೈಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ 
ರಾಯಾ ಧನೇನ ಮದೇಮ | ಹೃಷ್ಯಾಮ || ಕಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರುರುಹೂತೆ... ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಭಿಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಸಖ್ಯೈಃ-- 
ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ತೇ ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿದ್ದು | ವಯೆಂ-- ನಾನು | ಉಭೆಯಾನಿ- ಬಂಧು ಮತ್ತು 
ಅಬಂಧುರೂಸವಾದ | ವೃತ್ರಾಣಿ- ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಫ್ಲಂತೆ8- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಶತ್ರೋಃ-- 
ಸಕಲ ಶತ್ರುನಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರೇ ಇತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಶೂರ 
ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ರೋಕಾಃ- ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ | ಬೃಹತಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ರಾಯಾ- 
ಧನದೊಡನೆ | _ಮದೇಮ--ಹರ್ಹ್ಷಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನೊಡ 
ಗೂಡಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಬಂಧು ಮತ್ತು ಅಬಂಧುರೂಪವಾದ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯ ಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ ನಾವು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನದೊಡನೆ ಹರ್ಹಿತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Invoked of many, may we, through these your friendly (praises), 
ever be superior to successive foes, destroying, oh hero; both (classes of) 
enemies, (kindred or unallied); and may we, protected by you, be happy 
with abundant riches. 

NA 
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ಸಾದ ವ ತ ಹ 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಓಟ ಕು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದ್ಯಾರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರೇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ನಿ ಪಿಪ್ರೋರಿತ್ಯೇಷಾ ಸಸ್ತಮಿಾ ದಶಾಸ್ತರಚೆತುಷ್ಟಯೆಯುಕ್ತಾ ವಿರಾಟ್‌ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ 
ಚೆ| ದ್ಯೌರ್ನವಿ ಸಿಪ್ರೋರ್ವಿರಾಡಿತಿ॥ ಸೈಷ್ಯ್ಯಸಡಹಸ್ಯ ಸಷ್ಮೇ5ಹನಿ ತೃತೀಯೆಸವನ ಉಕ್ಕ್ಯಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಯೆಡಿ ದ್ವಿಸದಾಸು ಸ್ತುನೀರನ್‌ ಯದಿ ವಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸೆಂಸ್ಥಃ ಸ್ಯಾತ್ತೆದಾನೀಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕಃ ಸ್ಪಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೇಯಾಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! 
ದ್ಯೌರ್ನ ಯೆ ಇಂದ್ರೇತೈಚ್ಛಾನಾಕೆ8| ಆ. ೮-೪1 ಇತಿ! ಇದಮೇವ ಸೂಕ್ತೆಮಿಂದ್ರಾನಿಷ್ನೋೋರುತ್ವಾ )ಂ- 
ತಿನಾಮ್ಮ್ಯೇಕಾಹೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ದ್ಯಾರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರೇಶಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ$| ಆ. ೯-೭! ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ದ್ಯೌರ್ನ ಯೆ ಇಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ವಿಪಿಪ್ರೋಕಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ತು ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ಷಾಲ್ಬುಪಾದ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ದ್ಯೌರ್ನ ನಿ ಪಿಪ್ರೋರ್ನಿರಾಟ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ದ್ರಿಸದಾನಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಸಂಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಾದರೆ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ತನ್ನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆರಂಬಿಸಿದನಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ದ್ಯೌರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರೇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೮-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟುದೇವತೆಗಳನ್ನುಡ್ದೇಸಿಸಿ ಮಾಡುವ ಉತಪ್ಪಂತಿಯೆಂಬ 
ಏಕಾಹೆಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ದ್ಯೌಾರ್ನ ಯೆ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೦ 
ಮಂಡಲ-೬ | ಅನುವಾಕ೨ 1 ಸೂಕ್ತ--೨೦ || 
ಅಪ್ಪಕ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೯ ೧೦॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೧೩4 ॥ 
1 ಖಹಿಃ--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 


1 ಛಂದ॥--೧-೬, ೮-೧೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೭. ವಿರಾಟ್‌ 1 


ಅ. ೪. ಅ, ೬. ವ. ೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 719: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ದ್ಯಾರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರಾಭಿ ಭೂಮಾರ್ಯಸ್ತಸ್ಸ್‌ ರಯಿಃ ಶವಸಾ ಪೃತ 


ಪ್ರಣ ಫ್ಸಿ 
| ನ 
ಜನಾನ" | 
| | [ | 
ತಂ ನಃ ಸಹಸ್ರಭರಮುರ್ವರಾಸಾಂ ದದ್ದಿ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ವೃತ್ರತುರಂ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದ್ಯೌಃ! ನ। ಯಃ | ಇಂದ್ರ! ಅಭಿ! ಭೂಮ! ಅರ್ಯಃ | ತಸ್ಥೌ | ರಯಿಃ | ಶವಸಾ | ಪೃತ್‌5ಸು| 


| 
ಜನಾನ' | 


| | | 
ಶಂ | ನಃ! ಸಹಸ್ರ೪ಂಭರಂ | ಉರ್ವರಾ$€ಸಾಂ | ದದ್ದಿ | ಸೂನೋ ಇತಿ! ಸಹಸಃ | ವೃತ್ರ5ತುರಂ !೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೋ ರಯಿಃ ಪುತ್ರೆರೂಸೆಂ ಧನಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸ್ವರ್ಯೋತರೀನ್‌ 
ಶತ್ರೊನ್‌ ಜನಾನಭಿ ತೆಸ್ಟೌ ಆಕ್ರಾಮೇತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದ್ಯೌರ್ನ | ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ಯಥಾ ಭೂಮ ಭೂತಾನ್ಯಾಕ್ರಾಮತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರೇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಶಂ. 
ಪುತ್ರಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದ್ದಿ | ದೇಹಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಹಸ್ರಭರಂ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಭರ್ತಾರಮುರ್ವ- 
ರಾಸಾಮುರ್ವರಾಣಾಂ ಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾನಾಂ ಭೂಮಿಸಾನಾಂ ಸನಿತಾರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ವೃತ್ರತುರಂ ವೃತ್ಛಾಣಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ತೆರಿತಾರಂ ತುರ್ನಿತಾರಂ ವಾ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ |! ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಭೂಮ. ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗ 
ಳನ್ನೂ | ದ್ಯೌಃ ನ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ | ಯಃ ರಯಿ ಯಾವ ಪುತ್ರರೂಸವಾದ 


ಧನವು ಶವಸಾ- ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಪೃತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ! ಅರ್ಯ$ ಜನಾನ್‌- ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಭಿ- 
ತೆಸ್ಲೌ -ಆಕ್ರಮಿಸುವುಜದೋ | ತೆಂ ಅಂತಹುದೂ| ಸಹಸ್ರಭರಂ--ಸಹೆಸ್ರರೂಪವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಭರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ! 
ಉರ್ವರಾಸಾಂ ಸಕಲ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಭರಿತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ವೃತ್ರತುರಂ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತನ್ನು | ನ&--ನಮಗೆ | ದದ್ದಿ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 

।( ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶಕ್ತಿಪುಶ್ರ ನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ 


ಯಾವ ಪ್ರಶ್ರರೂಪವಾದ ಧನವು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ 


ಸಹೆಸ್ರರೂನವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಭರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸಕಲ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಭರಿತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸ. 
ಕಾ 
೦೨ 


ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರಸಂಸತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 


720 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೬, ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೨ 


ಎ NN SN 
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English Translation. 


Indra, Son of strength, grant us (a son), the possessor of thousands; 
the owner of cultivated lands, the subduer of 1068, the riches that may 
overcome men in battles by strength, as the radiant (sun) overspieads the 
earth by his rays. 

|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಕರ್ತೃಪದವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ರಯಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪುತ್ರರೂಸವಾದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದನ್ನೇ ಕರ್ತೃನದದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಲಾ 
ವರು. ಪುತ್ರನೆಂದು ವಿವರಿಸುವ ಗುಣಗಳು ಯಾವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದರೂ ವ ವೃತ್ರ ತುರಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕ 


ವಾದುದು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಲ್ಪಮಟ್ಟ ಗೆ ಗ 


NUE un 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದಿವೋ ನ ಸ ಸತ್ರಾಸುರ್ಯಂ ದೇವೇಭಿರ್ವಾಯಿ ವಿಶ್ವ 
| | | 
ಈ pe ಎದ ೦ ಹಡ j 
ಅಮಿಂ ಯದ್ದೃ ಮಸ ವಪ್ರಿನ್ನಾಸೂ ಹನ್ಸೃ ಜೀಸಿನ್ವಿಷ್ಲುನಾ ಸಭಾ: 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | | 
ದಿವಃ | ನ! ತುಭ್ಯಂ! ಅನು | ಇಂದ್ರ | ಸತ್ರಾ | ಆಸುರ್ಯಂ | ದೇವೇಭಃ | ಧಾಯಿ | ನಿಪ: 
| | 
ಅಹಿಂ |! ಯತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ಅಸೆಃ | ವನ್ತಿ ನಿsನಾಂಸಂ | ಹನ್‌ | ಖುಬೇಸಿನ್‌ | ನಿಷು ನಾ| ಸಚ | 
₹2 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ದಿವೋನ ಸೂರ್ಯಾಯೇವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಮೇವ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾ: ಭಿ 
ರ್ಯಮಸುರತ್ಕಂ ಬಲಂ ದೇವೇಭಿರ್ದೆೇವೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರನು ಧಾಯಿ | ವ್ಯಧಾಯಿ। ಅಕಾರಿ! ಸೆ ತೆ 
ಸ್ತೂಯವ-ನಾ ದೇವತಾ ಬಲವತೀ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಯಜೀಸನ್‌ ವಿಗತರಸಸೋ: 
ನಿಷ್ಣುನಾ ಸಚಾನಃ ಸೆಂಗಚ್ಛೆಮಾನಸ್ತ್ಯಂ!! ಷಚೆ ಸಮವಾಯೆ ಇಕಿ ಧಾತೋ ರೂಪಂ 
ಸುರ್ಯೇಣಾಪ ಉದಕಾನಿ ವವ್ರಿವಾಂಸೆಂ ಪರಿವೃಣ ಿಂತೆಮಹಿಮಾಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ವೃತ್ರಮಸುರ 5 
ಅವಧೀಃ ತೆದ್ಭಲಂ ವ್ಯಧಾಯಾತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸೆಂಬಂಧಃ || 


ಅ. ೪. ಅ. ೬, ವ. ೯. | ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 721" 


EN NSS 
EEE 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯ ಜೀಷಿನ್‌ ಇಂದ್ರ-ಖಯಜೀಷಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಷ್ಣುನಾ- 
ವಿಷ್ಣುನಿನೊಂದಿಗೆ | ಸಚಾನಃ- - ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಬಲದಿಂದ | ಅಪೆ8-- ಉದಕಗಳನ್ನು 
ವವ್ರಿವಾಂಸಂ--ತಡೆಯತಕ್ಕ | ಅಹಿಂ- ಶತ್ರುವಾದ | ವೃತ್ರೆಂ-- ವೃತ್ರನನ್ನು | ಹನ್‌ ಕೊಂಜಿಯೋ ಅಂತಹ | 
ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ | ಅಸುರ್ಯಂ--ಬಲವು | ದಿವೋ ನ- ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸಕಲಶಕ್ತಿಗಳೂ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ |! ದೇವೇಭಿಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ | ಸತ್ರಾ-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ 
ಅನು ಧಾಯಿ--ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಖಯಜೇಷಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಷ್ಣುನಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 


ಯಾವ ಬಲದಿಂದ ನೀನು ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡೆಯತಕ್ಕ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳೂ 


ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. 
English Translation. 


To you, Indra, as to the sun, all strength has verily been given by 
the gods; so that, drinker of the stale Soma, associated with Vishnu, you 


might slay the hostile Ahi obstructing waters. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಯಜೀಸಿನ್‌- ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಸೋಮಲಕತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು. ಇದಕ್ಕೆ ಖುಜೀಷನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದಾವರ್ತಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ ತೃತೀಯ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಖುಜೀಷದಲ್ಲಿರುವ ನೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುಜೀಷಿನ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | | 
| 
ತೂರ್ವನ್ನೋ ಜೀಯಾಕ್ರನಸಸ್ತನೀಯಾನ್ಸೃತಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ವೃದ್ಧ- 
| 
ಮುಹಾಃ | 


| | | 
ರಾಜಾಭನನ್ಮಧುನಃ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಯತ್ನುರಾಂ ದರ್ತ್ನುಮಾನತ್‌॥ 


xx 40 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ್‌ | ey | | ಬ 3 | | ದ | 
ತೂರ್ವನ”! ಓಜೀಯಾನ | ತವಸಃ | ತೆನೀಯಾನ' | ಕ್ರ $ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃ ಸೋೊಮಹಾಃ | 
(ಗ್ಗ | | 
ರಾಜಾ! ಅಭವತ್‌ | ಮಧುನಃ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ನಿಶ್ವಾಸಾಂ| ಯೆತ್‌ | ಪುರಾಂ | ದರ್ಶ್ಮಂ ! 


|| ೩ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ 1 
ಯೆದ್ಯದೇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪುರಾಂ ಪುರೀಣಾಂ ದಶ್ನ್ಸುಂ ದಾರಕೆಂ ವಜ್ರಮಾ- 
ವತ್‌ ಪ್ರಾಪೆತ್‌ ತದಾ ಸೋಮ್ಯ ಸ್ಯ ಸೋಮಮಯೆಸ್ಯ ಮಧುನೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ರಾಜಾಭವತ್‌ | 
ಸ್ವಾಮ್ಯಾ ಸೀತ್‌ | ಕೀದೃಶಃ | ತೊರ್ವನ್‌ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಹಿಂಸನ್ನೋಜೀೇಯಾನತಿಶಯೇನಾ್‌ಜಸ್ಟೀ 
ತನಸೋ ಬಲವತಸ್ತ್ಮ ನೀಯಾನ್ಬ ಲವತ್ತರೆಃ ಕೆ ಕೃತಬ್ರ ಹ್ಮ ಕ್ಸ ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಸ್ಮೆ ಸೊ ತೃ ಭಿಃ 
ಸಃ | ಅಥವಾ ಕೃತಂ ದತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನಂ ಸ್‌ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸಃ। ವೃದ್ಧಮಹಾ ತ ದೃತೇಜಾಃ | 
ಏವಂಭೂತೆ ಇಂದ್ರೋ ರಾಜಾಭವದಿತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತೊರ್ವನ್‌ -_ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ಓಜೀಯಾನ*--ಓಜಸ್ಟಿಯೂ | ತವಸಃ--ಶಕ್ತಿವಂತರಿಗಿಂತಲೂ | 
ತನೀಯಾನ್‌ “ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ--ತನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ವೃದ್ಧಮಹಾ8-- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಯೆ3. ಯಾವಾಗ | 
ವನಿಶ್ವಾಸಾಂ--ಸಮಸ್ಕವಾದ | ಪುರಾಂ--ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳ | ದರ್ಶ್ಮ್ಡುಂ--ದಾರಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು । 
ಆವತ್‌--ಹಿಡಿದನೋ (ಆಗಲೇ) | ಮಧುನಃ--ಮಧುರವಾದ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ--ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ | ರಾಜಾ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಆದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, ಓಜಸ್ವಿಯೂ, ಶಕ್ತರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ತನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವುಳ್ಳವನೂ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಶತ್ರು ಪಳ್ಳಿಣಿಗಳನ್ನಿ ಲ್ಲಾ ನಾಶ ಶಪಡಿಸತಕ್ಕ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದರೋ ಆಗಲೇ, ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮರಸಸೆ ಕೈ ಸ್ವಾಮಿಯಾದನು. 
English Translation. 


When Indra, the destroyer, the most mighty, the strongest of the 
strong, the giver of food, the possessor of vast splendour. received (the 
thunderbolt), the shatterer vf all the cities (of the Asuras), he became the 
lord of the sweet Soma beverage. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಶತೈರಪದ್ರನ್ಸಣಯ ಇಂದ್ರಾತ್ರ ದಶೋಣಯೇ ಕವಯೇರ್ಕಸಾತೌ. 
| | | 
ವಧೈಃ ಶುಷ್ಣಸ್ಯಾಶುಸಸ್ಯ ಮಾಯಾಃ ಪಿತ್ತೋ ನಾರಿರೇ ಚೇತ್ತಿಂ ಚನ ಪ್ರ eH 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಶತೈಃ | ಅಸದ್ರನ್‌ | ಪಣಿಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಅತ್ರ | ದೆಶಳಓಣಯೇ | ಕೆವಯೇ | ಅರ್ಕ5ಸಾತೌ | 


| 
ವಧ್ಯಃ | ಶುಷ್ಕ ಸೈ | ಆಕುಷೆಸ್ಯ | ಮಾಯಾ? | ಪಿತ್ವೈಃ | ನ ಅರಿರೇ ಚೀತ್‌ | 801 ಚನ |ಪ್ರ॥1೪॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಕೆಸಾತೌ | ಅರ್ಕೋಂನ್ನಂ ಪ್ರಾಖೆ ಸತೇತಸ್ಮಿಸಿ ನ್ನಿತ್ಯರ್ಕಸಾಶಿಯೆರ್ನದ್ಧಂ ತಸ್ಮಿನ್ನಶೋ- 
ಉಯಿೀ ಬಹುಹನಿಸ್ಟಾ ತ್ರ ವಯೇ ಮೇಧಾವಿನಃ | ಪಂಚೆಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್ಸಹಾ- 
ಯಾತ್ಸು ತ್ಸಾದ್ವಿಭ್ಯತೆಃ KN ಏಶನ್ನಾಮಕಾಸುರಾಃ ಶಶೈಃ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಸೈರ್ಬಲೇಃ ಸಾರ್ಧಮಸದ್ರನ್‌ 
ದ ವನ್‌ | ಅಸಲಾಯಂತ | ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರೋತಶುಷಸೂ ಶುಸ್ಕಸ್ಯ | ಸಂಪೂರ್ಣಬಲಸ್ಯೆ (ತೈ ರ್ಥಃ। 
ಶುಸ್ಲೆಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಕಾಸುರಸ್ಯ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಮಾಯಾಃ ಕಪೆಬಾನ್ವಧೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಧೈರ್ನ 
ಪ್ರಾರಿಕೇಚೀತ್‌ | ಸ್ರರಿಕ್ತಾನತಿರಿಕ್ತಾನ್ನಾಕೆರೋತ್‌ | ಪಿತ್ತೋತನ್ನಸ್ಯ | ಪಿತುರಿತೈನ್ನನಾಮೈೈತತ್‌| ಕಿಂಚನ 
ಕಿಂಚಿದಸಿ ನ ಪ್ರಾರಿರೇಚೀ35 | ತದೀಯಮನ್ನಂ ಸರ್ವಮಪ್ಯಸಾಹಾರಯೆತ್‌ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಅತ್ರ ಅರ್ಕೆಸಾತೌ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ದಶೋ- 
ಯೇ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಕವಯೇ--ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಕುತ್ಸನಿಂದ | ಪಣಯಃ- ಪಣಿಗಳು 
(ನಿನ್ನ ಬಲಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ) | ಶತೈ8--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಗಳೊಡನೆ |, ಅಪೆದ್ರನ್‌ ಓಡಿಹೋದರು | 
(ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | ಅಶುಷಸ್ಯೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಶುಷ್ಣ ಸೈ ಶುನ್ಲೈ ನೆಂಬ ಅಸುರನ | 
ಮಾಯಾಃ-ನಂಚನೆಗಳನ್ನು | ವಧ್ಯೆಃ--ವಧಸಾಧನವಾದ ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ತಡೆದು! ನ ಪ್ರೆ ಅರಿರೇ- 
ಚೀತ್‌ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾರಲವಕಾಶಕೊಡದೆ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು | ಪಿತ್ವಕ--ಅವನ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಕಂಚನ 
ಪ್ರ ಕೊಂಚವೂ ಉಳಿವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ: ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೇಧಾ 
ವಿಯೂ ಆದ ಕುತ್ಸನಿಂದ ಪಣಿಗಳು ಬೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಅವರ ಕ ವಾ ಸುತ ತೃನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನ ಬಲನೇ 
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ಕಾರಣವು. ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಶುಷ್ಚನೆ:ಬ ಅಸುರನ ವಂಚನೆಗಳನ್ನು ವಧಸಾಧನವಾದ ತನ್ನ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ತಡೆದು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವನು ಮಿಾರದಿರುನಂತೆ ಅವನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದನು. ಅವನ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಚವೂ ಉಳಿವಿಲ್ಲದೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿದನು. 


English Translation. 


The Panis, Indra, fled, with hundreds (of Asuras), from the sage, 
your worshipper (and ally) in battle: neither did he, (Indra), suffer the 
decptions of the powerful Sushna to prevail over his weapons, nor did he 
(leave him) any of his sustenance 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸ ಇಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದು ಅವನ ಸೈನಿಕರಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಚದುರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದ ವಿಷಯವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ತನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವು 
ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಶ್ಚಂ ಶುಷ್ಜಂ ವೃಜನೇ ಪೃಶ್ಷ ಆಣ್‌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸಾಯ ದ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್‌ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೧-೬೩-೩) 
ಕುತ್ಸಾಯ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತೆ ವನ್ವಉ್ಬಷ್ನ ಮನಂತೈಃ ಪರಿಯಾಸಿ ವಧೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೫ ; ೧-೧೭೫-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಮತ್ತು-- 
ಪ 
ಅಹಂ ಸಿಶೇವ ವೇತಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ ರಂಥಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೪) 
ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸು, ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ ಎಂಬುವರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾಕೆ. 
ಇರಾ /ಾ /ೌ/):ಿಯುದಿ iC 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಸಃ | 


fs | | | | 
ಮಹೋ ದ್ರುಹೋ ಅಪ ವಿಶ್ವಾಯು ಧಾಯಿ ವಚ್ರಸ್ಯ ಯತ್ಸತನೇ ಸಾದಿ 


ಶುಷ್ಣಃ | 


| | 
ಉರು ಷ ಸರಥಂ ಸಾರಥಯೇ ಕರಿಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಮಹಃ | ದ್ರುಹಃ | ಅಸ | ನಿಶ್ವ೯ಂಆಯು | ಧಾಯಿ ವಜ್ರಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ಪತನೇ | ಪಾದಿ | ಶುಷ್ಜ | 


| | | | 
ಉರು | ಸೆ! ಸ5ರಥಂ | ಸಾರಥಯೇ | 58 | ಇಂದ್ರಃ | ಕುತ್ಸಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಾತೌ ॥ ೫ | 


[| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಯದ್ಯದಾ ಸ ಶುಸ್ಣೋ$ಸುರೋ ವಜ್ರಸ್ಯ ಪಠೆನೇ ಪಾಠೇ ಸಾದಿ ಅಗಚ್ಛೆ3* | ಅಮ್ರಿಯೆಶೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಪ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಗುಃ ಶುಷ್ಣಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿ ನಿಶ್ಚಾಯು ಸರ್ವಗತೆಂ! 
ಬಲಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಪೆ ಧಾಯಿ | ಅಸೆಹಿತಮಕಾರಿ | ತಿರಸ್ಕೃತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಯೇ 
ಸಾರಥಿಭೂತಾಯ ಕುತ್ಸಾಯ ಸರಥಂ ಸಮಾನರಥಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತ್‌ ಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತಶ ಉರು 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕಃ! ಅಕರೋತ್‌ | ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ | ಕುತ್ಸಾಯೇಂದ್ರೋಸುರಂ 
ಶುಸ್ಲಂ ಜಿಘಾಂಸುಃ ಕುಶ್ಸಮಾತ್ಮನಃ ಸಾರಥಿಂ ಕೆಲ್ಪಯಿತ್ವಾ! ಅಸ್ಯ ಶತ್ರುಂ ಶುಸ್ಹಮಹಂಸ್ತಶಶ್ಚ ಕುತ್ಸೆಸ್ಯ 
ರಕ್ಷಾಂ ಬಹುಲಾಂ ಚೆಕಾರೇತೈನಯೋಚ್ಯತ ಇತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆತ್‌-“ ಯಾವಾಗ | ಶುಷ್ಜ8-- ಶುಪ್ಲನೆಂಬ ಅಸುರನು | ವಜ್ರಸ್ಯ--ವಜ್ರಾಯುಧದ | ಪತನೇ-- 
ಪ್ರಹಾರದ ಫಲವಾಗಿ | ಪಾದಿ--ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ (ಆಗ) ! ಮಹಃ. ಮಹಚ್ಛಕ್ಕಿಯುಳ್ಳವನೂ | 
ದ್ರುಹ8-- ಮೋಸಗಾರನೂ ಆದ ಅವನ | ವಿಶ್ವಾಯು--ಸರ್ವಗಾಮಿಯಾದ ಶಕ್ತಿಯು | ಅಪ ಧಾಯಿ--ಮರೆ 
ಯಾಯಿತು | ಸಃ ಇಂದ್ರ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು!  ಸಾರಥಯೇ- ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯಾದ | ಕುತ್ಸಾಯ -.. 
ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ | ಸರಥಂ--ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತ. ಸೂರ್ಯನ ಪೂಜಾ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಉರು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕ8--ಮಾಡಿದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 

ಯಾವಾಗ ಶುಸ್ತನೆಂಬ, ಅಸುರನು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಹಾರದ ಫಲವಾಗಿ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ ಆಗ 
ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೋಸಗಾರನೂ ಆದ ಅವನ ಸರ್ವಗಾಮಿಯಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಮರೆಯಾಯಿತು. ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯಾದ ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಪೂಜಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನು. 


When Sushna passed away upon the falling of the thunderbolt, then 
the universal strength of the great oppressor was annihilated; and Indra 
enlarged their common car for (the use of) his chariotcer Kutsa, for (the 
sake of) the worship of the sun. 


EE 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 1 


| | | | 
ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋ ನ ನುದಿರನುಂಶುಮುಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾ- 
ಯನ್‌ | x 


| | 
ಪ್ರಾನನ್ನ ನಾಂ ಸಾಪ್ಯಂ ಸಸಂತಂ ಪೃಣಗ್ರಾಯಾ ಸಮಿಷಾ ಸಂ ಲಸ | ೬॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಪ್ರ! ಶ್ಯೇನಃ | ನ|। ಮದಿರಂ | ಅಂಶುಂ | ಅಸ್ಕೈ | ಶಿರಃ | ದಾಸೆಸ್ಯ | ನಮುಚೇಃ |! ಮಥಾಯನ' | 


| 
ಪ್ರ। ಅವತ್‌ | ನಮಾಂ | ಸಖ್ಯಂ | ಸಸಂತಂ | ಸೈಣಳ್‌ | ರಾಯಾ | ಸೆಂ | ಇಷಾ! ಸೆಂ! ಸ್ತಿ ಗ ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಶ್ಯೇನಃ ಸುಪರ್ಣಶ್ಚ!। ನೇತ್ಯಯಂ ಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ ವರ್ತತೇ! ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಮದಿರಂ ಮದಕರಮಂಶುಂ ಸೋಮಂ | ಪ್ರೇತಿ ಆ ಇಶ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ। ಆಹರತ್‌ |! ಉಪಸರ್ಗ- 
ದರ್ಶನಾಚ್ಹಾಖ್ಯಾಶಮಧ್ಯಾಹ್ರಯಶೇ | ಕಿಂಚಾಯೆಮಿಂದ್ರೋ$ಪಿ ದಾಸಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿನಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತು- 
ರ್ನಮುಚೇರೇಶನ್ನಾನ್ಮೋನಸುರಸ್ಯ ಶಿರಃ ಶೀರ್ಷಂ ಮಥಾಯೆನ್‌ ಮಿನಿ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಾಪ್ಯೆಂ ಸಪಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಂ ಸಸಂತಂ ಸ್ಪಪೆಂತೆಂ ನನಿಾಮೇತತ್ಸ ೦ಜ್ಹಳಮೃಷಿಂ ಪ್ರಾವತ್‌ | ಪ್ರಾರಕ್ಷತ್‌ ! ಸ್ವಸ್ತ್ಯವಿನಾಶೇನ 
ರಾಯಾ ಪಶ್ಚಾದಿಧನೇನೇಷಾನ್ಸೇನ ಚ ತಮೃ ಹಂ ಸಂ ಸೃಣಕ | ಸಮುಯೋಜ ಯತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶ್ಶೇನಃ - ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು | ಅಸ್ಮೆ 37 ಈ ಇಂದ್ರ ನ್ರನಿಗೆ | ಮದಿರಂ--ಮದಕಾರಕವಾದ | ಅಂಶುಂ-- 
ದ 


cll 
೪ 

ಆಜ 
@L 


ಬಸ್ತಿ ಕ್ರೈ ತಂ ೨ ಸ ಠಿ ದಾಸೆಸ್ಯ---ಹಿಂಸಕನಾ ps ನಮು ಚೇ ನಮುಚಿಯ ಯೆ | ಶಿರ$-- 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 1 ಮಹಥಾಯನ್‌ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾ | ಸಾಪ್ಯಂ--ಸನನಪುತ್ರನೂ | ಸಸಂತೆಂ-ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ 
ಆದ |. ನಮೀಂ--ನಮಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು |  ಪ್ರಾವತ್‌--ರಕ್ಷಿಸಿದನು |" ಸೈಸ್ತಿ- ನಾಶರಹಿತವಾದ | 


ರಾಯಾ-ಧನದಿಂದಲೂ | ಇಷಾ ಅನ್ನದಿಂದಲೂ! ಸಂ ಪೃಣಕ್‌--ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಸಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಸುಪರ್ಣಪಕ್ಷಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮದಕಾರಕವಾ ಎಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು. ಹಿಂಸಕನಾದ ನಮುಚಿಯ. 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾ ಸಪನಪುತ್ರನೂ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ ನಮಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು. 


ನಾಶರಹಿತನಾದ ಧನದಿಂದಲೂ ಅನ್ನದಿಂದಲೂ ಆ ಖಜಯನ್ನು ಸ ಸಂಪದ ದ್ಯುಕ್ತ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನು. 


ಆ.೪೪, ಅ.೬. ವ.೧೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1? 


2. 4.೧... 8 ಜಯ ಮರ 


English Translation. 


And the hawk bore to Indra the exhilarating Soma, when bruising 
the head of the oppressor Namachi, and protecting the -slumbering Nami, 
the son of Saya, he provided,’ for the well-being (of the sage), riches and 
food. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಸುಪರ್ಣ ಅಥವಾಕ್ಕೆ ಬನಪಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ವಿಚಾರವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ! ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದೇವೆ. ನಮುಚಿಯ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ, ಭಾಗ ೧೦ ಪುಟ 550 ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ed) oe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಿ i ದೃಳ್ಲಾಃ ಪುರೋ ಮಜಿ ಜ್ರಿಳ್ಳನಸಾ ನ ದರ್ದಃ | 


ಸುದಾಮಂತದ್ರೆ ಕ್ಲೋ ಅಪ್ರಮೃಷ್ಯಮೃ ಜಿಶ್ವ ನೇ ದಾತ್ರಂ ದಾಶುಷೇ ದಾಃ | 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ವಿ! ಸಿಪ್ರೋಃ | ಅಹಿ€ಮಾಯಸ್ಯ | ದೃಳ್ಲಾಃ | ಪುರಃ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಶವಸಾ | ನ | ದರ್ದರಿತಿ ದರ್ದಃ | 


| | | | 
ಸು€ದಾಮನ" | ತತ್‌ | ರೇಕ್ಬಃ| ಅಸ್ಪ $ಮೃಷ್ಯಂ | ಯಜಿಶ್ಚನೇ | ದಾಶ್ರಂ | ದಾಶುಷೇ | ದಾತ ೭; 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ರಮಹಿಮಾಯೆಸ್ಕಾಹಂತ್ರೋ ಮಾಯಾ ಯೆಸ್ಯ ಪಿಪ್ರೋಕೇತ- 
ನ್ನಾನ್ನೋ$ಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ದ್ಯಲ್ಲಾ ದೃಢಾನಿ ಪುರಃ ಪ್ರಾಕಾರಾದೀನಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಫಿ 
ದರ್ದಃ | ವಿದಾರಿತಿನಾನಸಿ | ನೇತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ | ತ್ವಂ ಪಿಸ್ರೋರ್ನ್ಯಮಣಃ ಪ್ರಾರುಜಃ ಪುರಃ! ಯಗ್ರೇ. 
೧-೫೧-೫ | ಶತೆಂ ಸೂರ್ಭಿರಾಯಸೀಭಿರ್ನಿ ಸಾಹಿ | ೧೨ಗ್ಣೇ. ೭-೩-೭1 ಇತಿ ಪರ್ಶನಾತ್‌ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ 
ಸುದಾಮನ್‌ ಶೋಭನದಾನೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಾಶ್ರಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ರಣಿಂ ಧನಂ ದಾಶುಸೇ ದತ್ತವತ ಖುಜಿಶ್ಚನ 
ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ರಾಜರ್ಷಯೇಇಪ್ರಮೃಷ್ಯಂ ಫೇನಾಪ್ಯಬಾಧ್ಯಂ ತತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೆಂ ರೇಕ್ಟೋ ಧನಂ 
ದಾ । ಅದಾಃ | ದೆತ್ತವಾನಸಿ || 


ಇ] 
1-೨ 
೦೦ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ವಚ್ರಿನ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಹಿಮಾಯಸ್ಯ- ನಾಶಕರನಾದ ಮಾಯಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳುಳ್ಳ | ಪಿಪ್ರೋ8--ಪಿಪ್ರುನಾಮಕನಾದ ಅಸುರನ | ದೃಳ್ಲಾ8- ದೃಢವಾದ | ಪುರ8-ದುರ್ಗಗಳನ್ನು 
ಶವಸಾ--ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ನಿ ದರ್ದಃ--ಸೀಳಿರುವೆ! ಸುದಾಮನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! 
ದಾತ್ರಂ--_ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಾಶುಷೇ--ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ಖಜಿಶ್ಚನೇ- -ಖುಜಿಶ್ವನಾಮಕನಾದ 
ರಾಜರಿಗೆ | ಅಪ್ರಮೃಷ್ಯಂ--ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶಪಡಿಸಲಾಗದ | ತತ್‌ ರೇಕ್ಲೈ8- ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಧನವನ್ನು | ದಾ8- ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಾಶಕರವಾದ ಮಾಯಾಕಾರ್ಯಗಳುಳ್ಳವನೂ ಪಿಪ್ಪುನಾಮ 


ಕನೂ: ಆದ] ಅಸುರನ ದೃಢವಾದ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಸೀಳಿರುವೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಿಯಾದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಕ್ತ ಖಜಿಶ್ರನಾಮಕನಾದ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ 


ನಾಶಪಡಿಸಲಾಗದ ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. 


English ‘Translation: 


You have scattered by force, wielder of the thunderbolt, the strong 
cities of the deadly-deluding Pipru: you have given, bountiful Indra, 
uninjurable wealth 10 Rijiswat, the donor of sacrificial gifts. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪಿಪ್ರು ಮತ್ತು ಖಜಿಶ್ಚನ್‌- -ನಿಪ್ಪು ಎಂಬ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವು. ಖುಜಿಶ್ರಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೨; ೪-೧೬-೧೩; ೫-೨೯-೧೧; ೬-೨೦-೭; ೮-೪೯-೧೦ ; ೧೦-೯೯-೧೧ ; ೧೦-೧೩೮-೩ ; 
೧-೧೦೩-೮ ; ೨-೧೪-೫ ; ೬-೧೮-೮ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೫ ; ೬.೨೦-೭ ನೆಯ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಪುವಿನ ಪಟ್ಟಣದ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೮-೩೨-೨; ೧೦-೧೩೮-೩ ನೆಯ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ದಾಸ ಮತ್ತು ಅಸುರ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧ ; ೪-೧೬-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇವನು ಈ 
ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪು ಜನರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಭಾಸವಾಗುವುದು. 


ಖುಜಿಶ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನ ಹೆಸರು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಖಯ. ಸಂ. ೧-೫೧-೫; : ೧-೫೩-೮; ೧-೧೦೧-೧; 
೬-೨೦-೭; ೮-೬೯-೧೦; ೧೦-೯೯-೧೧; ೧೦-೧೩೮-೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳೇನೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಪಿಪ್ಪು ಎಂಬ ಅಸುರನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಇವನು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೩ ; ೫-೨೯-೧೧ ಎಂಬ ಬುಕ್ವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ನಿದಧಿನ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ವೈದಧಿನ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 

igs — 


ವೌ 


ಅ. ೪. ಅ. ೬. ವ. ೧೦. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 729 


ESSN A 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | } | | 
ಸ ವೇತಸುಂ ದಶಮಾಯಂ ದಶೋಣಿಂ ತೂತುಜಿನಿಂದ್ರಃ ಸ್ವಭಿಷ್ಟಿ ಸುಮ್ಮ | 


| 
” ಆ ತುಗ್ರಂ ಶಶ್ಚದಿಭಂ ದ್ಯೊತನಾಯ ಮಾತುರ್ನ ಸೀನುಪ ಸೃಜಾ 


[ 
ಇಯಧ್ಯೈ ಆ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಃ | ವೇತಸುಂ | ದಶ€ಮಾಯಿಂ | ದಶಂಓಿಣಿಂ | ತೂತುಜಿಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಸ್ಪಭಿಷ್ಟಿ;ಸುಮ್ಮ | 


| | | | | | 
ಆ | ತುಗ್ರಂ | ಶಶ್ವತ್‌ | ಇಭಂ | ದ್ಯೋತನಾಯ | ಮಾತುಃ | ನ| ಸೀಂ! ಉಪ | ಸೈಜ | ಇಯೆಧ್ಯೈ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸ್ವಭಿಷ್ಟಿಸುಮ್ಮಃ ಸುಷ್ಮೃಭ್ಯೇಷಣೀಯೊಾನ್ಯಭಿಗಮ್ಯಾನಿ ಸುಮ್ನಾನಿ ಸುಖಾನಿ ಯೇನ ದೇಯಾನಿ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಶಮಾಯಂ ಬಹುವಂಚನಂ ವೇತಸುಂ ವೇತಸುನಾಮಾನಮಸುರಂ ದಶೋಣಿಮೇತನ್ಮಾ- 
ಮಕಂ ಚ ತೂಶುಜಿಂ ತೂತುಜಿನಾಮಕಂ ಚ ಆ ಅಪಿ ಚ ತುಗ್ರಂ ತುಗ್ರನಾಮಕಮಸುರಂ ತಥೇಭಮೇ- 
ತನ್ನಾಮಕೆಮಸುರಂ ಚೇಯಧ್ಯಾ ಏತುಂ ದ್ಯೋಶನಾಯ್ಕೆತತ್ಸಂಜ್ಹಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶಶ್ಚದುಸ ಸೃಜ! 
ಉಪಾಸ್ಫಜತ್‌ | ವಶೀಚೆಕಾರ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಾತುರ್ನ ಮಾತುರ್ಜನನ್ಯಾ ಇವ ಪುತ್ರಂ | ಯಥಾ 
ಮಾತ್ರೇ ಪುತ್ರೋ ವಶೀಭವತಿ ತೆದ್ದದ್ವಶಂಚಕಾರೇತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಸೀಮಿತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ || 


|ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಮಾತುಃ ನ_ತಾಯಿಯ ಮುಂದೆ ಪುತ್ರನು ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬರುವಂತೆ | ಸ್ಪಭಿಷ್ಟ್ರಿಸುಮ್ನ॥-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಸಃ ಇಂದ್ರ8- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ದೆಶಮಾಯಂ--ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಂಚಕನಾದ | ವೇಶಸುಂ--ವೇತಸು ನಾಮಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನೂ | ದಶೋಣಿಂ--ದಶೋಣಿಯನ್ನೂ | 
ತೂತುಜಿಂ--ತೂತುಜಿಎಂಬುವನನ್ನೂ | ಅ--ಮತ್ತು | ಶುಗ್ರಂ--ತುಗ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಇಭಂ-- 
ಇಭನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ದ್ಯೋತನಾಯು--ದ್ಯೋತನನೆಂಬ ರಾಜನ ಎದುರಿಗೆ! ಇಯಧ್ಯೈೈ--ನವ್ರತೆ 
ಯಿಂದ ಬರಲು | ಶಶ್ವತ್‌--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುವಂತೆ | ಉಪ ಸೃಜ. ಅವನ ವಶಮಾಡಿದನು. 


!1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಂಚಕನಾದ ವೇತಸುನಾಮಕ 
ನಾದ ಅಸುರನನ್ನೂ, ಹಾಗೆಯೇ, ದಶೋಣಿ, ತೂತುಜಿ, ತುಗ್ರ ಮತ್ತು ಇಭ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಹೆ ತಾಯಿಯ 
ಮುಂದೆ ಪುತ್ರನು ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬರುವಂತೆ ದ್ಯೋತನನೆಂಬ ರಾಜನ ಎದುರಿಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಬರಲು. 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುವಂತೆ ಅವನ ವಶಮಾಡಿದನು. 


730 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (| ಮಂ. ೬. ಅ. ೨. ಸೂ, ೨೦. 


English Translation. 
Indra, the granter of wished-for felicity, compelled the many- 
fraudulent Vetasu and Dasoni, Tutuji, Tugra, and 1002೩. always to come 
submissively to (the Raja) Dyotana, as a son (comes before a mother.) 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೇತಸು, ದಶೋಣಿ, ತೂತುಜಿ, ತುಗ್ರ, ಇಭ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿ 
ದ್ಯೋತನ ಎಂಬ ರಾಜನವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ವೇತಸು ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿದ ವಿಷಯವು... 


ಅಹಂ ಪಿಶೇವ ವೇತಸೊರಭಿಸ್ಟ್ರಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚ ರಂಧಯೆಂ | 

(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೪೯-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಖಯ. ಸಂ. ೪-೫೮-೫; ೬-೨೬-೪; ೬-೨೦-೮; ೧೦-೪೯-೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತುಗ್ರ ಎಂಬುದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ೧೦-೪೯-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ 
ಆ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಗ್ರ ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ರಾಜನೆಂದೂ 
ಇವನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದೂ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜನಾದ ತುಗ್ರ ಎಂಬುವನೇ ಬೇಕೆ ಅಸುರನಾದ ತುಗ್ರ (ನ! ಬೇರೆ ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ದಶೋಣಿಂ--ಇವನ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೪; ೬-೨೦-೮; ೧೦-೯೬-೧೨ ; ೮-೫೨-೨ ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ತೊತುಜಿಂ-ಖು. ಸಂ ೪-೩೨-೨; ೭-೨೮-೩; ೬-೨೦-೮; ೧೦-೨೨-೩; ೧೦-೩೫-೬ ಎಂಬ 


ಯ ಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಳವಿಯೂ, 


ಇಭೆಂ-ಯ: ಸಂ, ೯-೫೭-೩; ೬-೨೦-೮; ೧-೮೪-೧೭ ೪-೪-೧ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶ 
ವಾಗಿದೆ. ಇವರ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


——— ಕಾಸಾ ಅ ಪರಾಟ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಸ ಈಂ ಸ್ಪೃಥೋ ವನತೇ ಅಪ್ಪ ್ರತೀತೋ £ಬಿಭ್ರೃದ್ವಜ್ರಂ ನೃತ್ರಹಣಂ ಗಭಸ್ತ್‌ | 


| | 
ತಿಸ್ಕದ್ಧರೀ « ಅಧ್ಯಸ್ಥೆ (ವ ಗರ್ತೇ ವಚೋಯುಜಾ ವಹತ ಇಂದ್ರಮೃಷ್ಟಂ [|| 


ಅ. ೪. ಅ. ೬. ವ, ೧೦.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೫. 


POS ಶಾಸ ಚಾ ಡಾ ಸಾ ಸಹಾರಾ ಹನ ನಾ ಸಾವ ಜಾನಾ ಬರ ವ ಜಾರ ವಾಲ ಜಾತ್ರ ಕ ಅ AN 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಃ | ಈಂ | ಸ್ಪೃಧಃ । ವನಶೇ | ಅಪ್ರತಿ5ಇತೆಃ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ವಜ್ರಂ | ವೃತ್ರೇಹನಂ | ಗಚಸ್ಟಾ | 


ಅ 


| | | | | | 
ತ್ರಿಸ್ಟತ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ | ಅಧಿ! ಅಸ್ಪಾ€ಇವ। ಗರ್ಶೇ |! ವಚಃ$5ಯುಜಾ | ವಹತೆಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಯಷ್ಪಂ [| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 
ಗಭಸ್ತಾ ಹಸ್ತೇ ವೃತ್ರಹಣಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ವಜ್ರಂ ಸ್ಪಕೀಯೆಮಾಯುಧಂ 
ಬಿಭ್ರದ್ಧಾರೆಯೆನ್‌ ಅಸ್ರೆತೀಶಃ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರೆತಿಗಶಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನೀನಿನಾನ್ವೃತ್ರ- 
ಪ್ರಭೃತಶೀನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ವನತೇ | ಹಂತಿ | ಹರೀ ಸೃಕೀಯಾವಶ್ವಾನಧಿ ತಿಷ್ಪತ್‌ |! ಆರೋಹತಿ | ತತ್ರ 


ವೃ 


ಯುಜಾ ನಚೋಮಾಶ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ತೌ 
ಹರೀ ಚೆ ಯಸ್ವೆಂ ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರಂ ನಹತಃ॥ 


ಸ್ಟ್ರಾಂಶೆಃ | ಅಸ್ತೇವ ಗರ್ಶೇ | ಯಥಾ ಸ್ಲೇಸ್ತಾ ಶೂರೋ ರಥೇಇಧಿತಿಷೈತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾವಚೋ- 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗಭಸ್ತಾ--ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ! ವೃತ್ರೆಹಣಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಂ. ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು । 
ಬಿಭ್ರತ್‌ಧೆಂಸಿ! ಅಪ್ರೆತೀತಃ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ |. ಸಃ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಪೃಧಃ- ತನ್ನೊಡನೆ 
ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ |. ಈಂ--ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ವನಶೇ--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | . ಗರ್ಶೇ--ರಥದಲ್ಲಿ! ಅಸ್ತೇವ- - 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಶೂರನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಹರೀ. ತನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ಅಧಿ ತಿಷ್ಕತ್‌. ಹತ್ತಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ |! ವಚೋಯುಜಾ---ಕೇನಲ ವಾಕ್ಮಿನ ಆದೇಶದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಆ 
ಅಶ್ವಗಳು | ಯುಷ್ಟಂ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರಂ-_ ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ವಹಶಃ.- ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಪೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶು) ನಾಶಕನಾದ ಶೂರನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 

ಟೆ" ಟೆ ) ) RE © ಹದ್ಲಿ ಭೆ ಇನೆ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು (ಕಟ್ಟದ ರಥದಲ್ಲಿ) ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಕೇವಲ ವಾಶ್ಚಿನ ಅಸ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಆ ಅಗ್ರಗಳು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ 


7781151 Translation. 
Bearing in his hand the foe-destroying thunderbolt, Indra, unresisted 
demolishing these his adversaries; he mounts his two-horse (car), as warrior 


(ascends) his chariot ; harnessed at a word, his steeds convey the mitgty 


Indra. 


fe —— 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸನೇಮ ತೆಆವಸಾ ನವ್ಯ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಪೂರನಃ ಸ್ತವಂತ ಏನಾ ಯಜ್ಞಃ | 


ಸಪ್ತ ಯತ್ಸುರಃ ಶರ್ಮ ಶಾರದೀರ್ದರ್ಧನ್ನಾಸೀಃ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ಶಿಶ್ರನ್‌ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸನೇಮ | ತೇ! ಅವಸಾ | ನವ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ರ | ಪೂರನಃ! ಸ್ತನಂತೇ | ಏನಾ! ಯೆಜ್ಞೈಃ! 


| | | | | 
ಸಪ್ತ ! ಯೆತ್‌ | ಪುರಃ | ಶರ್ಮ | ಶಾರದೀ8 | ದರ್ಶ್‌ | ಹನ್‌ | ದಾಸೀಃ | ಪುರುಾಕುತ್ಸಾಯ | ಶಿಕ್ಚನ್‌| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ il 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ನವ್ಯೋ ನನೀಯೋ ನವಶರಂ ತ್ವಯಾ 
ದೀಯಮಾನಂ ಧನಂ ಸನೇಮ! ವಯಂಸ್ತೊ ನ ಭಜೇಮಹಿ! ಪೂರವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರ 
ಏನಾನೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಯುಕ್ತೈರ್ಯಜ್ಞ್ವೈ ಸ್ತವಂತೇ। ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತಿ! ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾ- 
ದ್ಹಾಸೀಃ NRA €8 hes ಪ್ರಜಾ ಹನ್‌ ಫ್ನನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ್ಕೆ ತ ಮ- 
ಕಾಯ ರಾಜ್ಞೆ € ಶಿಶ್ಲನ್‌ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛ ನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶಾರದೀಃ ಶರನ್ನಾ ನ್ನೋ $ಸುರಸ್ಯ 
RY ಸಪ್ತೆ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪುರಃ ಪುರೀಃ ಶರ್ಮ ಶರ್ಮಣಾ ವಜ್ರೇಣ ದರ್‌ ವಿದಾರಿತವಾನಸಿ 
ತೆಸ್ಮಾಶ್ವಾರಣಾತ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ (ಅನುಗೃಹೀತರಾಗಿ) | ನವ್ಯಃ-- 
ನೂತನವಾದ ಧನವನ್ನು | ಸನೇಮ--ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯತಿ. -ಯಾವ ನಿನ್ನ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ | ದಾಸೀ8--ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು! ಹನ್‌ ನಾಶಸಡಿಸಿದೆಯೋ | ಪುರುಕುಶ್ಸಾಯು-- 
ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ! ಶಿಶ್ಚನ". ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ | ಶಾರದೀ॥8-_ಶರನ್ನಾ ಮಠನಾದ ಆಸುರನಿಗೆ 
ಸೇರಿದ | ಸಪ್ತ ಪುರಃ--ಏಳು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೂ |, ಶರ್ಮ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ದರ್ತ್‌ಸನೀಳಿದೆಯೋ 
(ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ) | ಪೂರವಃ--ಮಾನನರಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಏನಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ಯೆಜ್ಜ್ಮೈ8--ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ ಸ್ತವಂತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನು ಅನುಗಹೀತರಾಗಿ ನೂತನವಾದ ಧನವನ 
ದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮದಿಂದ ಜಂಸಕರಾದ ಅಸುರ ರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆಯೋ, 
ರ 


ಣು ನ ಜಲು ಇಂಗ ನಾ ) ಡಾ” ಕ್ಸ ಸೆ D 
ಾಜನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಶರನ್ನಾ ಮಕನಾದ ಅಸುರನಿಗ ಸೇರಿದ ಏಳು ಪಟ್ಟಿಣ 


ಅ. ೪. ಅ. ೬. ವ. ೧೦. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 74% 
ಗಳನ್ನೂ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿದೆಯೋ ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾನವರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು. 
ಹಿ ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

(Favoured) by your protection, Indra, we solicit new (wealth): by 
this adoration men glorify you at sacrifices, for that you have shattered 
with your bolt the seven cities of Sharat, killing,the opponents (of sacred 
rites), and giving (their spoils) to Purukutsa. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರುಕುತ್ಸನ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


Fup (ಯಂ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1 
| | | | 
ಎ 
ತ್ವಂ ವೃಧ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ನ್ವ್ಯೋ ಭೂರ್ವರಿವಸ್ಯನ್ನು ಶನೇ ಕಾವ್ಯಾಯ | 


ಸರಾ ನವವಾಸ್ತ್ವ ಮನುದೇಯಂ ಮಹೇ ಪಿತ್ರೇ ದದಾಹ ಸ್ವಂ ನೆಪಾತಂಗಿ೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಂ | ವೃಧಃ | ಇಂದ್ರ |[ಪೂರ್ವ್ಯೃಃ | ಭೂಃ | ವರಿವಸ್ಯನ್‌ | ಉಶನೇ | ಕಾವ್ಯಾಯೆ | 
ಪರಾ | ನವ ವಾಸಂ | ಅನುಂದೇಯಂ | ಮಹೇ! ಪಿತ್ರೇ | ದದಾಥ | ಸ್ವಂ! ನಸಾತೆಂ ॥ ೧೧ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪುರಾತನಸ್ತಂ ಕಾವ್ಯಾಯೆ ಕನಿಪುತ್ರಾಯೋಶನ ಉಶನಸೇ ಭಾರ್ಗ- 
ವಾಯೆ ವರಿವಸ್ಯನ್‌ ಧನಮಿಚ್ಛೆ ನ್‌ ವೃಧೋ ಭೂಃ | ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ ವರ್ಧಕೋ ಭವಸಿ! ಅನುದೇಯ- 
ಮನುದಾತವ್ಯಂ ಧನಂ ನವವಾಸ್ತಮೇತನ್ನಾ ಮಕಮಸುರಂ ಪರಾಹತ್ಯ ಸ್ವಂ ಸ್ಪಕೀಯೆಮೌಶನಸಂ 
ನಪಾತೆಂ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುಭಿರ್ಗ್ಯಹೀತಂ ಪುಶ್ರಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪಿತ್ರೇ ಸಾಲಯಿತವ್ಯಾಯೋಶನಸೇ 
ಸರಾ ದದಾಥ | ತಸ್ಯ ಶತ್ರುಂ ಹತ್ಪಾ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ]|ದತ್ತನಾನಸಿ ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ ತ್ವಂ-- ಪ್ರರಾತನನಾದ ನೀನು | ಕಾವ್ಯಾಯ-- ಕವಿಪುತ್ರ 
| ೧09 ಮಿ ") 
ನಾದ | ಉಕನೇ--ಉರನಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ವರಿವಸ್ಯನ್‌- ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ | ವೃಧಃ ಭೂ ಸ 
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ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ನವವಾಸ ಚಾ ಎನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಪರಾ (ಹತ್ಯ)--ನಾಶಪಡಿಸಿ | 
ಅನುದೇಯೆಂ- ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ಸ್ವಂ ನಪಾತೆಂ- ಉಶನಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಮಹೇ ಹಿತ್ರೇ-- 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿತೃವಿಗೆ ಎಂದರೆ ಉಶನಸ್ಸಿಗೆ | (ಪರಾ) ದದಾಥ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನನಾದ ನೀನು ಕವಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನವವಾಸ್ತ್ಪನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಪುತ್ರನನ್ನು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಉಶನಸ್ಸಿಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ಒಪ್ಪಿಸಿದೆ. 


pt ಇಂ ಕ 
ಹಾಗ 21 nn 
1871 ಪ ಕೊ TN CERCA LET 


Desirous of opulence, you, Indra, have been an ancient benefactor 
of Ushanas, the son of Kavi: having slain Navavastwa, you have given 


back his own grandson, who was (fit) to be restored to the grandfather. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ನವವಾಸ್ತಂ--ನವವಾಸ್ತ್ವನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಖು. ಸಂ: 


೧-೩೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಇನನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿ 
ಇವನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬುವನ ಪುಶ್ರನನ್ನು ಅವನ ತಂದೆಯ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೬ 
ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. ಇಷನನ್ನು ಎರಡು ಕಡಿ ಬೃಹದ್ರಥ 


ನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ 


Af 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


0 


| | 
ತ್ವಂ ಧುನಿರಿಂದ್ರ ಧುನಿಮತೀರ್ಯಣೋರಪಃ ಸೀರಾ ನ ಸ್ರ ವೆಂತೀಃ | 


ಪ್ರ ಯತ್ಸಮುದ್ರಮತಿ ಶೂರ ಪರ್ಸಿ ಪಾರಯಾ ತುರ್ವಶಂ ಯ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಿ 1! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥! 
| | | 
ತ್ವಂ | ಧುನಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಧುನೀನುತೀ |! ಯಣೋಃ | ಅಪಃ | ಸೀರಾಃ | ನ | ಸ್ಪವಂತೀಃ | 


| | | 
ಪ್ರ | ಯೆತ್‌ | ಸಮುದ್ರಂ! ಅತಿ! ಶೂರ | ಪರ್ಷಿ | ಪಾರಯ ! ತುರ್ನಶಂ | ಯೆಡುಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ || ೧೨ | 


ಅ. ೪. ಅ. ೬.ವ.೧೦.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 735. 


SE IS RS SR AA 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧುನಿಃ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ಕೆಂಪಯಿತಾ ತ್ವಂ ಧುನಿಮತೀರ್ಥುನಿರ್ನಾಮಾಸುರೋ ಯಾಸು. 
ನಿಕೋಧಕತಯಾ ನಿದ್ಯ ತೇ ತಾ ಅಸ ಉದಕಾನಿ ಸೀರಾ ನ ನದೀರಿವ ಸ್ರವಂತೀಃ ಪೆ ಗೈವಹಂತೀರ್ಜ್ಯಣೋಃ॥। 
ಅಆಗಮಯಃ। ಧುನಿಂ ಹತ್ವಾ ತೇನ ನಿರೋಧಿತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರ ವಾಹಯುತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಹೇ ಶೂರ ಬೀದ 
ಯದ್ಯದಾ ಸಮುದ್ರಮತಿ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರ ಪರ್ಷ್ನಿ ಪ್ರತೀರ್ಣೋ ಭವಸಿ ತದಾ ಸಮುದ್ರಪಾರೇ ತಿಷ್ಕಂತ್‌ 
ಶುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಚೆ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಷೇನೇಣ ಪಾರಯ | ಅಸಾರಯೆಃ | ಸಮುದ್ರಮತಾರಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧುನಿಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುವ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಧುನಿಮತೀಃ-- 
ಧುನಿಯೆಂಬ ಅಸುರನಿಂದ ಪ್ರತಿಬಂಧಿತವಾದ | ಅಪ8- -ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸೀರಾ ನ. _ನದಿಗಳಂತೆ | ಸ್ರವಂತೀಃ-- 
ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ | ಬುಣೋಃ- ಸರಿವರ್ತಿಸಿರುವೆ | ಶೂರ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸವುದ್ರಂ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅತಿ ಪ್ರ ತರ್ಷಿ- ದಾಟ ದಡವನ್ನು ಸೇರುವೆಯೋ 
(ಆಗ) | ಶತುರ್ವಶಂ--ತುರ್ವಶನನ್ನೂ | ಯದುಂ- ಯದುವನ್ನೂ ಸ್ಪಸ್ತಿ--ಕ್ಷೇಮನಾಗಿ | ಪಾರಯ- 
ದಾಟಸುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನೀನು ಧುನಿಯೆಂಬ ಅಸುರನಿಂದ ಪ್ರತಿಬಂಧಿತವಾದ: 
ಉದಕಗಳನ್ನು ನದಿಗಳಂತೆ ಹರಿಯುವ ಪ್ರ ವಾಹೆಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿರುವೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನ 
ಯಾವಾಗ ನೀನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟ ದಡವನ್ನು ಸೇರುವೆಯೋ ಆಗ ತುರ್ವಶನನ್ನೂ , ಯದುವನ್ನೂ ಕ್ಷೇಮದಿಂದ. 


ದಾಟಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 

You. Indra, who make (your enemies) tremble, have caused the 
waters» detained by Dhuni, to flow like rushing rivers: so, hero, when, 
having crossed the ೦೦೮೩೧, you have reached the shore, you have brought 
over in safety Turvasa and Yadu: 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. 


ತುರ್ವಶಂ, ಯೆದುಂ- ಯೆದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ರಾಜರ್ಹಿಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದವರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯುಡುಷು ತುರ್ವಶೇಷು ಎಂದು ಬಹುವಚನಗಳು ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. 


ಖಯಕ್ಷಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೊಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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Pd ಭಘಡುತ ಜದ 
ಜು Pa 


ಹ 


ಆಗ್ನಿ ನಾ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ಪರಾವತ ಉಗ್ರಾದೇವಂ ಹವಾಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೮) 


ತಮಾವಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂತ್ಚಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯಂ ಶತಕ್ರತೋ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರ್ಸಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದುದು ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟದೆ- 
ತುರ್ವಶನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹಸಕ್ಕತ್ಯವು ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದುದು. 
ಪುರೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ಯಕ್ಷುರಾಸೀದ್ರಾಯೇ ಮತ್ಸ್ಯಾಸೋ ನಿಶಿಕತಾ ಅಪೀವ | 


ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಚಿಕ್ರುರ್ಭ್ಯಗವೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಸಖಾ ಸಖಾಯೆಮತರದ್ವಿಷೂಚೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ಹಿ-೧೮-೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುರ್ವಶನ ಯುದ್ಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತುರ್ವಶನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದನೇ ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆದನೇ ಎಂಬುದೇ ನಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನು ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವಶನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನಿಗೂ ಅವನ 
ನಿರೋಧಿಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಖನಾದ ತುರ್ವಶನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿ ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸರಾಜಯವನ್ನು ಪಡೆದುದಾಗಿ, 
ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇತ್ಥಾಧಿಯೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಶಂಬರಂ | 


ಅಧ ತ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯಡುಂ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೯-೬೧-೨) 


ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ದಿವೋದಾಸನಿಗಾಗಿ ಯದುವನ್ನೂ ತುರ್ವಶನನ್ನೂ 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 
ಪ್ರಯೆತ್ಸಮುದ್ರಮತಿ ಶೂರ ಪರ್ಷಿ ಸಾರಯಾ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ 


ಉತ ತ್ಯಾ ತುರ್ವಶಾಯದೂ ಅಸ್ಸ್ಪಾತಾರಾ ಶಜೀಪತಿಃ | 


ಇಂದ್ರೋ ನಿದ್ವಾ ಅವಾರಯೆತ್‌ | (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೭) 
ತ್ವಮಸಪೋ ಯೆದನೇ ಶುರ್ವಶಾಯಾರಮಯಃ ಸುದುಘಾಃ ಪಾರ ಇಂದ್ರ | 
(ಖು. ಸಂ ೫-೩೧-೮) 
ಮಹತ್ತೇ ವೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಚೆಪ್ರ್ಯಂ ಕೃತಂ ಸಶ್ಯೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ಆ-೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶರಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ನಡೆದ 
ನಿಷಯವು ಹೇಳಿದೆ. ಅ 
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ಜ್ಞಾ ಯಾಯಾ ಗಾ ಗಾಗಾ ನ ಭಾ ಹಾಗು ಖಾಸಾ ಕಾ ಕಾಜ ಸಭಾ ಖಾ ನಾಣು ಹುಸ ಇಎಂು ಎವ ಸಯ ಜಯಂ್ಸು್‌*ಂಗ್ಸೈ್ಟ್ಸ್ಯ್ಯಟು ುಾ್‌್‌ ್ಟೈ ಎ 


| ಸೆಂಹಿಕಾಪಾಠಃ || 


| | 
ತವಹ ದಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವಮಾಜ್‌ೌ ಸಸ್ತೂ ನ  ಧುನೀಚುಮುರೀ ಯಾ ಹ ಸಿಸ್ಟಸ ಸ್‌! 


| | 
ದೀದಯದಿತ್ತು ಭ್ಯೆಂ ಸೋಮೇಜಿಃ ಸುನ್ವನ್ನ ಭೀತಿರಿಧ್ಮಭ್ಛ ತಿಃ | ಪಕ್ಕ 
ರ್ಕೈಃ | ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ತವ | ಹ। ಶ್ಯೈತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ವಂ! ಆಚೌ | ಸಸ್ತಃ! ಧುನೀಚುಮುರೀ ಇತಿ! ಯಾ| ಹ | ಸಿಸ್ವ 2 
| | ( | | | 
ದೀದಯತ್‌ | ಇತ್‌ | ತುಭ್ಯಂ | ಸೋಮೇಳಿಃ | ಸುನ್ವನ್‌ | ದಭೀತಿಃ! ಇದ್ನ ಭೃತಿಃ | ಪಕ್ಕೀ | ಅರ್ಕೈಃ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶವ ಹ ಶವೈವ ನಿಶ್ಚಂ ವ್ಯಾಸ್ತಂ ತ್ಯತ್ತಾದೈಶಂ ಕರ್ಮ ಭವತಿ | 
ಕೀದೈಶನಿತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | ಯಾ ಯ್‌ ಧುನೀಚುಮುರೀ!। ಧುನಿಶ್ಚ ಚುಮುರಿಕ್ಚೇತ್ಯೇತನ್ನಾಮಕಾವಸುರಾ 
-ಸಿಷ್ಠಪ್‌ ತ್ವಮಸ್ವಾಸಯಃ ತಾವಸುರೌ ಸಸ್ತ8| ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸುಸ್ತವಂಶಾ ಮೃತಾವಿಶ್ಯರ್ಥಃ [| 
ಭೂತಾರ್ಥೇ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಲಟ್‌ | ದ್ವಿತೀಯೋ ಹಶಬ್ದಃ ಪಾದಪೂರಣಃ | ತದನಂಶರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ಸುನ್ನನ್‌ ಸೋಮಾನಭಿಷುಣ್ವಿನ್‌ ಪತ್ನೀ ಪಕ್ಕ ವಾನ್‌ ಹನೀಂಹಿ ಪಕ್ತವಾನಿಧ್ಮಭೃ ತಿ- 
ರಿಧ್ಮಾನಾಂ ಭರ್ತಾಹರ್ತಾ ವಾ ದಭೀತಿರ್ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿ? ಸೋಮೇಬಭಿಃ ಸೋಮೈರರ್ಕೈರ್ಹವಿಲಕ್ಷಣೈೆ- 
ರನ್ನೈರ್ದೀದಯೆದಿತ | ದೀಪ್ಯತ ಏವ | ಧುನಿಂ ಚುಮುರಿಂ ತಸ್ಮೈ ಜಘಂಥೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಂನಿ ದಸ್ಕುಂ 
ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ! ಯಗ್ವೇ. ೭-೧೯-೪ | ಇತಿ ಹಿ ದರ್ಶನಾ3 ॥ ” 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಆ ಚೌ. - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದುವೂ | ತ್ಯ... 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ಾೂದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಕರ್ಮನವುಂಟೋ ಅದು | ಸ ಹ-- ನಿನ್ನ ಕರ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ! ಯಾ ಯಾನ 
ಧುನೀಚುಮುರೀ--ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರೀ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಸಿಷ್ಟಪ್‌-.-ಅಲಸರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಅವರು | ಸಸ್ತೆ8--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಬಿದ್ದರು (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿ | ಸುನ್ನನ್‌-.. 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ | ಪಕ್ಷೀ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಕ್ಟಮಾಡಿ ಅರ್ನಿಸುವನನೂ | ಇಧ್ಮ ಭೃತಿಃ-- | 
ಇಧ್ಮೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಹಿಸುವವನೂ ಆದ | ದೆಭೀತಿ8--ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು | ಸೋಮೇ ಛಭಿಃ- ಸೋಮ. 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಅರ್ಕೆ,ಃ-- ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ | ದೀಡಯದಿತ್‌---ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ." ; 

xx 47 


ಇ 


738 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೬. ಅ. ೨. ಸೂ, ೨೦, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ ನೇ, ಯುದದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದುದ್ಧೂ ಪೃಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಕರ್ಮವುಂಬೋ ಅದು 
ಸಮ ಓಗನ ನಜದ ಆ ಹು 


ನಿನ್ನ ಕರ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ. ಯಾವ ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರೀ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲಸರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಅವರು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದರು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಪಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅರ್ನಿಸುವವನೂ, ಇಧ್ಮಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ಆದ ದಭೀತಿಯೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಹಿಯು ಸೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


(ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ) 
English Translation. 


All this, Indra, has been your work in war: you have put to sleep, 
(in death), the slumbering Dhuni and Chumuri; and thereupon Dabhiti, 
pouring the libition, preparing the oblation, and supplying the fuel, has 


glorified you with Soma offerings. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು | 


ದಭೀತಿಂ--ದಭೀತಿಯು ಯೋಧನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಖುಸಿಯೆಂದು ಕೆಲವುಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚೆ ಚುಮುರಿಂ ಚೆ ದಂಭಯಇ್ಳು)ದ್ಧಾಮನಸ್ಯಾ ಶೃಜುತೇ ದಭೀತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೩-೯) 
ಸ್ವಸ್ಟೇನಾಭ್ಯುಷ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ ಜಘಂಥ ದಸ್ಯುಂ ಪ್ರ ದೆಭೇತಿಮಾವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೫-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಾಜರ್ಷಿಯೆಂದೂ ಅವನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಚುಮರಿ ಮತ್ತು ಧುನಿಗಳನ್ನು 


ಜಯಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ವಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ವಾಸಯೆದ್ರಭೀತಯೇ ಸಹಸ್ರಾ ತ್ರಿಂಶತಂ ಹಥ್ಸೈಃ |! ದಾಸಾನಾವಿಂಂದ್ರೋ ಮಾಯೆಯಾ | 
(ಖು, ಸಂ. ೪-೩೦-೨೧) 
ಅರಜೌ ದಸ್ಳೂನ್ಸ್ಸಮುನಬ್ಬಭೀತಯೇ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೋ ಅಭವಃ ಸಾಸ್ಯುಕ್ಕ್ಯಃ 
(ಖು. ಸಂ, ೨-೧೩-೯) 


ತಿಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪಭೀತಿಗಾಗಿ ಮುನತ್ತುಸಹಸ್ತ ದಾಸರುಗಳನ್ನು (ಕಪ್ಪು ಜನರನ್ನು) ನಿದ್ರಾವಶರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದುದೂ, ದಸ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಗ್ಗ ನಿಲ್ಲದೇ ಬಂಧಿಸಿದುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಟ್ರ 
ದಾಯ ಸ್ರ ಕದಾ 
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Er 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಮಾ ಉ ತ್ರೇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಸ್ಮೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ಹಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭನೈಂದ್ರಂ | 
ನವಮೈೇಕಾದಶೀ ಚೆ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯೌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ 1 ಇಮಾ ಉ ದ್ವಾಡಶ ನವಮ್ಯೇಕಾದಶ್ಯಾ 
ವೈಶ್ಚದೇವ್ಯಾನಿತಿ ! ಉಪಹವ್ಯನಾಮ್ಮೈೇ ಕಾಹ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮರುತ್ವತೀಯನಿನಿದ್ದಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಇಮಾಉತ್ಪಾಯ ಏಕ ಇದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ$ | ಆ. ೯-೭ | ಇತಿ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟ್ಯೋರುತ್ಯಾ )ಂತಿ- 
ನಾಮ್ಸೇಕಾಹೇ5ಹೀದಂ ಮರುತ್ವತೀಯೆನಿನಿದ್ದಾನೆಂ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಮಾ ತ್ಕಾ ದ್ಯೌಾರ್ನ ಯೆ 
ಇಂದ್ರೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೭ | ಇತಿ || ತೃತೀಯ ಛಂದೋಮೇತಪಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆ ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ| ಪ್ರ ಮಂದಿನ ಇಮಾ ಉ ತ್ವೇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ| ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ರೇದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಇಮಾ ಉ ದ್ವಾದಶ ನವಮ್ಯೇಕಾದಶ್ಶ್ಯಾ ವೈಶ್ವದೇವ್ಕ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಪಹನ್ಯವೆಂಬ. 
ಏಕಾಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾ ನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಯ ಏಕ ಇದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಉತ್ಪಾ )ಂತಿಯೆಂಬ ಏಕಾಹ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ರತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ನಡುವೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಮಾ ಉತ್ಪಾ ದ್ಯೌರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ತೃತೀಯ ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಸ್ರ ಮಂದಿನ ಇಮಾ ಉ ತ್ವೇತಿ 
ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೧ 
ಮಂಡಲ ೬॥ ಅನುವಾಕ೨ | ಸೂಕ್ತ--೨೧॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ ೧೧, ೧೨ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ--೧೨ 
| ಯಸಿಃ--ಭರದ್ಭಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 
| ದೇನತಾ--೧-೮ ೧೯» ೧೨. ಇಂದ್ರಃ ॥ ೯೧೧, ವಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ॥ 


1 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


740 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೨, ಸೂ. ೨೧. 


NE NE NNN NS ಜೂ ಇ ಮಾರ್‌ ತ್‌ ಗ್‌ RNS ಇತ್‌ ಇಲ್‌ ಇರ್‌ NE IN ss ವ್‌ ಅಗಾ ಸ್‌ ಬಡ ಎರಿ ಗಾ ಟ್‌ಲ್ನಾತ್‌ರತ್ರಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಪುರುತಮುಸ್ಯ ಕಾರೋರ್ಹವ್ಯಂ ವೀರ ಹವ್ಯಾ ಹವಂಶೇ | 


| | | 
ಧಿಯೋ ರಥೇಸ್ಮಾನುಜರಂ ನವೀಯೋ ರಯಿರ್ವಿಭೂತಿರೀಯತೇ ನಚಸ್ಯಾ!| 


4 ಕಿ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವಾ | ಪುರು;ತೆಮಸ್ಯ | ಕಾರೋ | ಹವ್ಯಂ | ನೀರ | ಹವ್ಯಾಃ | ಹವಂಶೇ | 


| 
ತ | ರಥೇಇಸ್ಥಾ 01 ಅಜರಂ ಬ್‌ | ರಯಿಃ | ನೀ ಭೂತಿ! | ಈಯತೇ | ವಚಸ್ಯಾ ll ol 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಪುರುತೆಮಸ್ಯೆ ಬಹುಲಂ ಕಾಮಂ ಕಾಂಶ್ರತೆಃ | ಶೆಮು ಅಭಿಕಾಂಶ್ರೂಯಾಮಿತಿ ಧಾತುಃ 
ಕಾರೋಃ ಸ್ತೋತುರ್ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಹೆವ್ಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಾ ಇಮಾ ಧಿಯೆಃ 
ಸ್ತುತಯೋ ಹೇ ವೀರ ಶೂರೇಂದ್ರ ಹವ್ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹವಂಶೇ | ಹೃಯಂತಿ | ಕೀವೈಶಂ | ರಥೇಸ್ಥಾಂ 
ರಥೇ ಸ್ಲಿತಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ನನೀಯೋ ನನೀಯಾಂಸೆಂ ನವತೆರಂ! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಸಿ ಚೆ 
ವಚಿಸ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ನಿಭೂತಿರ್ಜಗತೋ ನಿಭವಹೇತೊ ರಯಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮಿಾಯತೇ | 
ತ್ವಾಮಭಿಗಚ್ಛತಿ | 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಫೀರ_-ಶೂರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ಪ ಪುರುತೆಮಸ್ಯ--ಅಧಿಕವಾ ದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಕಾರೋ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನ | ಹವ್ಯಾಃ--ಸ್ರ Ai | ಇಮೂಣಧಿಯಃ-ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು! ರಥೇ 
ಸ್ಲಾಂ ರಥಧಾರೂಢನೂ | ಅಜರಂ--ಜರಾರಹಿತನೂ | ನೆನೀಯಃ--ನೂತನರೂಸವುಳ್ಳವನೂ | ಹವ್ಯಂ 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಗ್‌ ರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆ | (ಅಲ್ಲದೇ) ವಚೆಸ್ಯಾ-- 
ಶ್ರೇಸ್ಠವಾದುದೂ | ವಿಭೂತಿ8--ಜಗತ್ಸಂಪತ್ತಿಹೇಶತುವಾದುದೂ ಆದ | ರೆಯಿ8--ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವು | 
Se ನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಧಿಕವಾದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಭರದಾ ಜನ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ರಥಾರೂಢೆನೂ, ಜರಾರಹಿತನೂ, ನೂತನರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಶ್ರೇಷ್ಠೆವಾದುದೂ, ಜಗತ್ಸಂಪತ್ರಿಹೇತುವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ, | 
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English Translation. 


These earnest adorations of the much-desiring worshipper glorify you, 
hero, Indra, who are adorable: mounted on your car, undecaying, ever new; 
and to whom the wealth (of sacrifice), the most excellent opulence proceeds. 

~My 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಮು ಸ್ತುಷ ಇಂದ್ರಂ ಯೋ ವಿದಾನೋ ಗಿರ್ವಾಹಸಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಯಜ್ಞ- 


| 
ವೃ ದ್ಧ ೦ | 
| | | | 
ಯಸ್ಕ  ದಿವನುತಿ ಮಹ್ಮಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪುರುಮಾಯಸ್ಯ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ವಂ ॥ 
| ಪದಸಾಠಃ | 


| | | | 
ತಂ! ಊಂ at: | ಸ್ತುಸೇ | ಇಂದ್ರಂ! ಯಃ। ವಿದಾನಃ | ಗಿರ್ವಾಹಸಂ । ಗೀ89ಭಿ8 | ಯಜ್ಞ ವೃದ್ಧಂ! 
| 
ಯೆಸ್ಯ | ದಿವಂ | ಎ | ಮಹ್ನಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪುರು;ಮಾಯಸ್ಯ | ರಿರಿಚೇ | ಮಹಿ5ತ್ವಂ | ol 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ನಿದಾನ ಸರ್ವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವೈರ್ಸ್ಗಾಯಮಾನೋ ನಾ ಗಿರ್ವಾಹಸಂ 
ಗೀರ್ಭಿರ್ವಹನೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞವೃದ್ಧಂ ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಶಮು ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುಷೇ। ಸ್ತುವೇ | 
ಪುರುಮಾಯೆಸ್ಯ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಸ್ಯ ಬಹಯುವಂಚನಸ್ಯ ವಾ ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿತ್ಸಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ದಿವಂ 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ॥| ಮೈನಿ ್ವಿತ್ಲೀಯಾ || ಪೈಥಿನ್ಯಾ ಭೂಲೋಕಾನ್ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮ್ಮಾತಿ 
ರಿರಿಚೇ ಅತಿರಿಚ್ಯತೇ ತೆಂ ಸ್ತುವ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 

| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ [ 

ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ವಿದಾನ; ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಗೀರ್ಥಿಃ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ। ಗಿರ್ವಾಹಸಂ--ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ಯೆಜ್ಞವೃದ್ಧಂ--ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ 
ವನೂ ಆದ | ತಮು ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸ್ತುಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಪುರುಮಾಯುಸ್ಯ-.. 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜಾ ಸ್ಹ ನವುಳ್ಳ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿತೃಂ--ನಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ದಿವಂ--ದ್ಯುಲೋಕ 
ಕೈಂತಲೂ | ಪ 'ಥಿನ್ಯಾಭೂಲೋಕಕೈೈಂತಲೂ ಭಾಸೆ | ಅತಿ ರಿರಿಚೇ. 
ದ್ಹುಜೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು (ನಾನು ಸು ಹು ತಿಸುತ್ತೇನೆ). 


742 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ, ೨, ಸೂ, ೨7, 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತಿರುವನೋ ಅಂತಹವನೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಯ ಜ್ಞ ಗಳಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಜಾ ವುಳ್ಳ. ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು [ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಭೂಲೋಕವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸ್ವಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮಿಸಾರಿರುವುದೋ 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I glorify that Indra who isthe propitiated by praises, exalted by 
sacrifices, who knows all things ; the magnitude of whom, the possessor of 


various wisdom, exceeds in vastness (that of) heaven and earth. 
Mo 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ಕ | 
PES ೫ ತತನ್ಹತ್ಸೂರ್ಯೇಣ ವಯುನವಚ್ಛಕಾರ | 


ಕರೆ ಜ.8 


| lk | | 
ದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇಯಕ್ಷಂತೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವ- 
ಧಾವಃ H 4 || 
| ಪದಪಾಠ। | 


| 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಹ್‌ | ಅವಯುವಂ | ತತನ್ಹ ತ್‌ |! ಸೂರ್ಯೇಣ | ವಯುಸವತ್‌ | ಚೆಕಾರ | 


| | | 
ತದಾ | ತೇ | ಮರ್ತಾಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಇಯಕ್ಷಂತಃ | ನ! ಮಿನಂತಿ | ಸ್ವಧಾ5ವಃ lla ll 


 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಸ ಇತ್ಸ ಏನೇಂದ್ರೋಂವಯುನಮಪಶ್ಪೆಜ್ಜಾನಂ | ಪ್ರಜ್ಞಾ ನನಾಶನಮಿತೈರ್ಥಃ | ತತನ್ನದ್ಪೃತ್ರೇಣ 

ವಿಸ್ಕಿ €ರ್ಯೆಮಾಣಿಂ ತೆನೋತಂಧಕಾರಂ ದಿವಿ ce rd, er ದೇವೇನ ವಯುನವತ್‌ 

ಪ್ರೆಕಾಶವಚ್ಚೆ ಕಾರ | ೫ ಿತೆವಾನ್‌ | ಪೆರೋಂರ್ಥರ್ಚಃ ಪ್ರತೃಶ್ತಕೃ ತಃ|। ಹೇ ಸ್ವಧಾವೋ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ 

ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಸ ಶಸ್ಯ ನಿತ ಸೈ ಶೇ ಶ್ವದೀಯೆಂ ಧಾಮ ಸ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾ ನಂ | ತತ್ರ ಸ್ಟಾ ನ್ಸೇ- 

ವಾನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಇಯಶ್ರಂಶೋ ಯೆಷ್ಟುನಿಚ್ಛೈಂತೆಃ ಕದಾ ಕದಾಚಿತ್‌ | ಸರ್ವದೇಶ್ಯರ್ಥಃ (ನ ಮಿನಂತಿ | 
ಕಿಮಪಿ ಸ್ರಾಣಿಜಾತಂ ನ ಹಿಂಸಂತಿ | 


ಅ. ೪. ಅ. ೬.ವ.೧೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 743 


ಜಾಹಿ ಹು ಹ ಗಾ ಯು ಹಂಡು NS NR 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸ ಇತ್‌ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಅವಯೆುನಂ-ಸ್ರಕಾಶ (ಪ್ರಬೋಧ) ರಹಿತವಾದುದೂ | ತೆತೆನೃತ್‌_- 
ವೃತ್ರನಿಂದ ವಿಸ್ಪೃತವಾದುದೂ ಆದ | ತಮಃ--ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಸೂರೈೇಣಿ ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ವಯುನವತ್‌ - 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ (ಜ್ಞಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ) |, ಚಳಾರ.- ಮಾಡಿದನು ಸ್ಪಧಾವಃ-- ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮರ್ತಾಃ--ಮಾನವರು | ಅಮೃತಸ್ಯ-ಮರಣರಹಿತವಾದ ತೇ--ಸಿನ್ನ ೬ ಧಾ ್‌ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು) 1 ಇಯ್ಸಂತಃ- -ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ಕೆದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಸ ಮಿನಂತಿ--ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ವೃತ್ರನಿಂದ ವಿಸ್ತ್ಯತವಾದುದೂ ಆದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರು ಮರಣರಹಿತವಾದ 
ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


He who made the indistinct, wide-spreading darkness distinct wtth 
the sun : whenever, possessor of strength, mortals are seeking to adore the 
dwelling of you who are immortal, they harm not (any living being). 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸ ಇತ್‌ ಅವಯುನಂ ಕತೆನ್ಮ್ನತ್‌ ತಮಃ ಸೂರ್ಯೇಜಣ ವಯುನವತ್‌ ಚಕಾರ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶ 
ರಹಿತವಾದುದೂ ವೈತ್ರನಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದುದೂ ಆದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಮೂಲಕ 
ಪ್ರಕಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಯುನವತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಫರು-- 


ವಯುನಂ ವೇತೇಃ ಕಾಂಶಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ! ಸೆ ಇತ್ತಮೋ$ವಯುನಂ ತತನ್ನತ್ಸೂರ್ಯೇಣ 
ಟೆ KD 

ವಯುನವಚ್ಚೆ ಕಾರ! ತನೋತಸ್ರೆ ಜ್ಞಾನಂ ತತನ್ವತ್‌ ಸೂತೆಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಚ್ಚಕ ರ 

(ನಿ. ೫-೯೫) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇದೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ವಯುನಶಬ್ದವು 

ವಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕಾಂತಿ (ಪ್ರಕಾಶ) ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಸೂರ್ಯನು ಅಂಧೆಕಾರಾವೃತನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕತ್ತಲೆಯು ಆವರಿಸಿತ್ತು. ಆಗ ಪ್ರಕಾಶ ಅಥವಾ 

ಬೆಳಕೆಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಯಾವ.-ವಸ್ತುವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಅಥವಾ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 

ಇಂದ್ರನು ಎಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳೂ 

ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಜನರು ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತಾಯಿತು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ದ ನ್‌್‌ ಗ 
ಶ್ರ ಆ ತ್‌ ಆವ್‌ ಸಿ ಜಾ 


744 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [( ಮಂ. ೬. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೧. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 


| | | | 
ಯಸ್ತಾ ಚಕಾರ ಸ ಕುಹ ಸ್ವಿದಿಂದ್ರಃ ಕಮಾ ಜನಂ ಚರತಿ ಕಾಸು ವಿಕ್ಸು | 


2 
3 


| | | | 
ಸ್ಟೇ ಯಜ್ಞೋ ಮನಸೇ ಶಂ ವರಾಯ ಕೋ ಅರ್ಕ ಇಂದ್ರ ಕತಮಃ ಸ 


| 
ಹೋತಾ ೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯಃ | ತಾ| ಚಕಾರ | ಸಃ! ಕುಹ | ಸ್ಟಿ3 | ಇಂದ್ರಃ! ಕಂ! ಆ ಜನಂ | ಚರತಿ | ಕಾಸು | ವಿಶು! 


| ್ಲ | 
ಶಃ | ಶೇ! ಯಜ್ಞಃ | ಮನಸೇ | ಶಂ! ವರಾಯೆ | ಕ8| ಅರ್ಕಃ | ಇಂದ್ರ | ಕತೆಮಃ। ಸ! ಹೋತಾ! 


|! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ತಾ ತಾನ್ಯುಕ್ತಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕಾರೆ ಅಕರೋತ್‌ ಸ 
ಇಂದ್ರೋತದ್ಯ ಕುಹ ಸ್ವಿತ್‌ ಕೃ ಸ್ವಿದ್ದರ್ತಶತೇ ಕಂ ಜನಂ ಕಮಪಿ ದೇಶಮಾ ಚರತಿ ಕಾಸು ವಿಶು ಪ್ರ ಜಾಸು 
ವರ್ತತೆ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ ವಿಭೂತಿಮಹತ್ತ್ವಾನ್ನ ನಿಶ್ಚೇತುಂ ಶಕ್ಯಂ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಷಸ್ತುತಿಃ । ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಃ 
ಕೀದೃಶೋ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ತೇ ತವ ಮನಸೇ ಚೇತಸೇ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭವತಿ | ವರಾಯ ತವ ವರಣಾಯೆ ಕ 
ಕೀದೃಶೋ5ರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರಃ ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ| ಹೋತಾಹ್ರಾತಾ ತವ ವರಣಾಯ ಯೆಃ ಸಮರ್ಥೋ 
ಭವತಿ ಸ ಹೋತಾ ಕೆತಮಶ್ನ ಭವತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ತಾ-ಸ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕಾರ- ಮಾಡಿದನೋ | ಸೆಃ 
ಇಂದ್ರ8--ಆ ಇಂದ್ರನು। ಕುಹ ಸ್ವಿ3- ಈಗ ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? | ಕಂ ಜನಂ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! 
ಆ ಚೆರತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ] ಕಾಸು ವಿಶ್ಚು--ಯಾವ ಪ್ರಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರ-- 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ ಯಾವ ವಿಧವಾದ | ಯಜ್ಞ ॥-_ ಯಜ್ಞವು | ತೇ ನಿನ್ನ | ಮನಸೇ--ಹೃದಯಕ್ಕೆ | 
ಶಂ--ಸುಖಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ । ವರಾಯೆ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಿ ಪಡೆಯಲು | ಕೆ8 ಅರ್ಕೆ8- ಯಾವ ಮಂತ್ರವು 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ |! ಹೋತಾ ಸ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನು (ಹೋತೃವು) | ಕತೆಮಃ--ಎಂತಹವನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಈಗ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? 
ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ? ಎಂತಹ ಪ್ರಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾನೆ? ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ 
ಧವಾದ ಯಜ್ಞವು ನ ನಿನ್ನ ಘಾ ಸುಖಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ? ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸಡೆಯಲು ಯಾವ ಮಂತ್ರವು 


cE ನಿನ್ನನ್ನು ಸ ಹತಿಸುವ ಹೊ ತ್ಸು ವಿಂತಹೆನನು? 


ಅತು ಗೂಟ ಈ. 
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English ‘Translation. 


What is he, the Indra who has done these deeds? what region does 
he frequent ? among what people (does he abide)? what worship, Indra, 
gives satisfaction to your mind ? what praise is able to gratify you? which 


of your invokers (is most acceptable to you) ? 
Ly 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | | | 
ಇದಾ ಹಿ ತೇ ವೇವಿಷತಃ ಪುರಾಜಾಃ ಪ್ರತ್ನಾಸ ಆಸುಃ ಪುರುಕೃತ್ಸಖಾಯಃ | 


| | | 
ಯೇ ಮಧ್ಯಮಾಸ ಉತ ನೂತನಾಸ ಉತಾನಮಸ್ಯ ಪುರುಹೂತ ಬೋಧಿ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ (|. 
| | | 
ಇದಾ | ಹಿ | ತೇ! ವೇನಿಷತಃ | ಪುರಾ€ಜಾಃ | ಪ್ರಶ್ನಾಸ8। ಆಸು | ಪುರ್ರೂಕೈತ್‌ | ಸಖಾಯೊಃ || 
| | | 
ಯೇ | ಮಧ್ಯಮಾಸಃ | ಉತ | ನೂತನಾಸಃ | ಉತ | ಅವಮಸ್ಯ | ಪುರುಹೂಶ | ಬೋಧಿ | ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪುರಾಜಾಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಜಾತಾಃ ಪ್ರತ್ನಾಸಃ ಪುರಾಣಾ ಅಂಗಿರಃಪ್ರಭೃತೆಯ ಇದಾ 
ಹೀದಾನೀಮಿವ | ಹಿಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ ವೇನಿಷತೆ8 ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಾಪ್ನವಂತೋ ಹೇ 
ಪುರುಕೃತ* ಬಹೂನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕೆರ್ತರಿಂದ್ರ ತೇ ಶವ ಸಖಾಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರ ಆಸುಃ | ಬಭೂವುಃ | 
ಯೇ ಮಧ್ಯಮಾಸೋ ಮಧ್ಯಮಕಾಲಜಾ ಉತಾಪಿ ಚ ಯೇ ನೂತನಾಸೋಡ್ಯತೆನಾ ಯೆತಸ್ತೇತಪಿ 
ಸರ್ವೇ ತೇ ಸ್ಕೋತಾರೋ ಬಭೂವುಃ ಅತಃ ಕಾರಣಾದುತಾಪಿ ಚಾವಮಸ್ಕಾರ್ನಾಚೀನಸ್ಯ ಮನಮಾಫಿ. 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ತೆ ! 


ಪುರುಕೃತ್‌- ಬಹುಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಪುರಾಜಾಃ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವರೂ! 
ಪ್ರತ್ನಾಸಃ- - ಪುರಾತನರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಃ ಪ್ರಭೃತಿಗಳು | ಇದಾ ಹಿ__ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ | ವೇವಿಷತಃ 
ಕರ್ಮಗಳನ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖಾಯುಃ..-ಸುಕೃತ್ತುಗಳಾಗಿ | ಆಸುಃ- ಆಗಿದ್ದರು] ಯೇ 
ಯಾರು | ಮಧ್ಯಮಾಸಃ..-ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾದರೋ | ಉತೆ- ಮತ್ತು! ನೂಶನಾಸಃ-- ಈಗಿನ 
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ತವಾ PE ಹ ಕಾ ಹ ಹ ಫ್‌ ಫ್‌ ಮ ಯೊ ಇ ಖಾ.ಪಾ ತಾಸ ಸಾಚಾ ಬಾಜ ತನ ಜಂ 
ಹ ಯ ಯ ಸ ನ ಜಂ ಜಾ ಖಡಾ LN ಹ ಬಂ ಬ ಬ ಚಾ ಖಿ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗಿರುವರೋ (ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ) ಆದುದರಿಂದ | ಅವಮಸ್ಯ- 
ಈ ಅರ್ವಾಚೀನನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಬೋಧಿ-- ತಿಳಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ನ್ನರಾದನರೂ, ವೃದ್ಧರೂ ಆದ 
ಅಂಗಿರಃಪ್ರಭೃತಿಗಳು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆಯೇ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನಗೆ ಸೆ ಸಹಿತರಾಗಿ rt ರು. 
ಯಾರು ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ವಾ 
ಚೀನನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿ. 

English Translation. 

Doer of many deeds, these elders, born former times, engaged in 
sacred rites, have been, as they are now, your friends ; 80 have those of 
mediaeval and those of recent (date): therefore, invoked of many, take 
notice of your (present) humble (adorer). 


ಎಂತಾ ಅ -ತಶ್ರಾ ಎ ರಾ... 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ತಂ ಪೃಚ್ಛ ಂತೋಳನರಾಸ: ಸರಾಣಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಕಾ 1 ಇಂದ್ರ ಶ್ರುತ್ಯಾ ನು ಯೇ- 


ಸ. 


| | 
ಅರ್ಚಾಮಸಿ ವೀರ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹೋ ಯಾದೇವ ನಿದ್ಮ ತಾತ್ತ್ಯಾ ಮ- 


| 
ಹೌಾಂತಂ& 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಂ!ಪ ಸ್ರ ಚ ಸಂತಃ | ಅವರಾಸೆಃ | ಸರಾಣಿ | ಪ್ರೆ ಪ್ರಶ್ನಾ | ಶೇ | ಇಂದ್ರ | ಶು ತ್ಯಾ | Bk | ಯೇಮುಃ | 


| 
ಅರ್ಚಾಮಸಿ | ನೀರ | ಬ್ರಹ್ಮ೯ನ ನಾಹಃ | ಯಾತ್‌ | ಏವ | ನಿದ್ಮೆ | ತಾತ | ತ್ವಾ | ಮಹಾ ಸ || ೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭೂ ಸ್ಮಂ 1 


ಹೇ ವೀರ ಶೂರ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹೋ ಬ್ರ ಹ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೈ ರ್ವಹನೀಯೇಂದ್ರೆ ಅನರಾಸೋ;ರ್ವಾ- 
ಚೀನಾ ಮನುಷ್ಯಾಸ ಸೃಮುಕ್ತಗುಣೋಪೇಶೆಂ' ತ್ವಾಂ ಪೃಚ್ಚ ೈಂಶೋ;ರ್ಚಂತೆಃ [| ಪೃ ಚ್ಛ ತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | 
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CEN ಹ 
RLS NE 


ಪರಾಣಿ ಪ್ರಕೈಷ್ಟಾನಿ ಪ್ರಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ನಾನಿ ಪುರಾಣಾನಿ ಶ್ರುಶ್ಯಾ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಹರೋ! ;ನಿ ತೇ ಶತ್ವದೀಯಾನಿ 
ಇಂಕ್‌ ಯೇಮುಃ ! ಆನುಯಮನಂ ನಿಬಂಧನಂ | ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿರ್ನಿಬಬಂಧುಃ | ತಥಾ 
ವಯಮಸಿ ಮಹಾಂಶಂ ಪ್ರಭೂತೆಂ ತ್ಪಾ ಶ್ಲಾಮರ್ಚಾಮಸಿ | ಅರ್ಚಾಮಃ | ಸ್ತುಮಃ! ಯಾಜೀವ 
ಯಾನ್ಯೇವ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿದ್ಮೆ ಜಾನೀಮಃ ಶಾತ್ತೆ ಶ್ರೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವೀರ__ಶೂರನೂ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ- -ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಸ ಬಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಅವರಾಸಃ- ವಿನೀತರಾದ ಮಾನವರು | ತಂ--ನಿನ್ನನ್ನು [ಪೆ ೈ ಚ್ಛೆಂತ8--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಪರಾಣಿ-- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದುದೂ | ಪ್ರಶ್ನಾ ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ಫಾ ಆದ | ತೇ ನಿನ್ನ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನು ಯೇಮುಃ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) 1 ಮಹಾಂತಂ ಪ್ರಭೂತಗುಣ 
ಗಳುಳ್ಳ | "ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅರ್ಚಾಮಸಿ- ನಾವೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ |! ಯಾಡೇವ— ಯಾನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ನಿದ್ಧಃ-ಅರಿಯುತ್ತೇವೆಯೋ | ತಾತ್‌-ಆ ಕರ್ಮಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


। ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶೂರನೂ ಸ್ತುತಿವಾಹ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿನೀತರಾದ ಮಾನವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ 
ಉತ್ಕೃ ಎಸ ವಾದವೂ, ಪುರಾತನವಾದವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಃ ಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರಭೂತಗುಣಗುಳ್ಳೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯುಕ್ತೇವೆಯೋ 


ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


2೬ 


English Translation 


Humble (worshippers), adoring him, commemorate, Indra’: your 
excellent, ancient, and glorious (deeds): 80, hero, who are attracted by 


prayer, we praise you who are mighty, for those great actions with which. 


we are acquainted, 
vA 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಥಕಃ 1 


| (A 
ಅಭಿ ತ್ರಾ ಪಾಜೊ ಕ್ಸಸೋವಿ ತಸ್ಕೇ ಮಹಿ ಜಜ್ಞಾನಮಭಿ ತತ್ಸು ತಿಷ್ಕ | 


| | | 
ತವ ಪ್ರತ್ನೇನ ಯುಜ್ಯೇನ ಸಖ್ಯಾ ನಜ್ರೇಣ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಪ ತಾ ನುದಸ್ವ ॥೭!! 


ಚ್‌ 
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SN ಒಫ್‌ ಎಪ್‌" ಇತ್‌ ಕಾ 
A ಇಾಪ್‌ಇಾಪ್‌ಗರ್‌ಾ್‌ಗ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ । | ಸಾಜಃ | ರ್ತಸಃ | ವಿ| ತೆಸ್ಕೇ | ಮಹಿ | ಜ್ಞಾನಂ | ಅಭಿ | ತತ್‌ | ಸು! ಶಿಷ್ಯ | 


| | | [೫ನ | 
ಕ್ಲೀನ | ಯುಜ್ಯೇನ | ಸಖ್ಯಾ | ವಜ್ರೇಣ | ಧೃಷ್ಟೋಇತಿ | ಅಸೆ! ತಾ! ನುದಸ್ತ || ೩॥ 


GL 
U— 
| (2 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ರಕ್ಷಸೋ ರಕ್ಷಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಪಾಜಃ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಂ ಬಲಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಾಭಿ ತ್ವಾಮಭಿಮುಖಂ 
ನಿ ತಸ್ಥೇ। ಪ್ರತಿಸ್ಠತೇ। ತಥಾ ತ್ರಮಸಿ ಮಹಿ ಮಹಜ್ಞಚ್ಞಾನಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತ್ತದ್ಬೆಲಮಭಿ ಅಭಿಮುಖಃ 
ಸನ್‌ ಸು ಸುಸ್ಮು ತಿಷ್ಕ | ಸ್ಥಿರೋ ಭವ | ಸ್ಪಿತ್ವಾ ಚೆ ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧರ್ಷಕೇಂದ್ರ ತವ 
ತ್ವದೀಯೇನ ವಜ್ರೇಣ ತಾ ತದ್ಬಲಮಸ ನುದೆಸ್ಪ.! ಆಸೆಗತಂ ಪ್ರೇರಯ | ಭಿಂಧೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೇನ | 
ಪ್ರಶ್ನೇನ ಪುರಾಣೇನ ಯುಜ್ಯೇನ ಯೋಜ್ಯೇನ ಸಖ್ಯಾ ನಿತ್ಯಸಹಾಯೇನ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ರಕ್ಷಸೆ8-- ರಾಕ್ಷಸರ | ಪಾಜ8- -ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯು। ತ್ವಾ ಅಭಿ... 
೪) 

ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು | ವಿ ಶಸ್ಥೆ«. ನಿಂತಿದೆ | ಜಜ್ಜ್ಞಾನಂ--ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಆವಿರ್ಭೂತವಾದುದೂ | ಮಹಿ 

ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ತೆತ್‌ ಅಭಿ ಅದೇ ಬಲವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | ಸು ತಿಷ್ಮ--ಸ್ಥಿರವಾ ನಿಲ್ಲು | 

ಧೃಷ್ಟೊ (--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರತ್ನೇನ_ _ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಯುಜ್ಯೇನ-- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 
೪0 

ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ಸಖ್ಯಾ--ಸಖಿಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ತವ ವಜ್ರೇಣ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 

ತಾ--ಆ ಬಲವನ್ನು | ಅಪ ನುದಸ್ತ--ನಾಶಪಡಿಸು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸರ ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಶೆಕ್ತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುಕೊಂಡು ನಿಂತಿದೆ. ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ 
ಆವಿರ್ಭೂತವಾದುದೂ, ಮಹಚ್ಚೆಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅದೇ ಬಲವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸ್ಥಿರನಾಗಿ ನಿಲ್ಲು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುರಾತನವಾದುದೂ. ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ್ಪಡುವುದೂ, ಸಖೀಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಆ ಬಲವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation. 


The strength of the Rakshasas is concentrated against you: bear up 
wel! against that mighty manifested (effort): scatter them, valiant (Indra), 


with your cld associate, your friend, the thunderbolt. 


EY oe 
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| | | | 
ತ್ವಂ ಹ್ಯಾ೩ಸಿಃ ಪ್ರದಿನಿ ಹಿತ್ಯೃುಣಾಂ ಶ ಶಶ್ಚದ್ವಭೂಥ ಸು ಸುಹನ ಏಷಾ ೨ || ೮|| 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


ಸಃ।ತು!ಶ್ರುಧಿ! ಇಂದ್ರ | ನೂತೆನಸ್ಯ | ಬ್ರ | ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಣ್ಯ ತಃ | ನೀರ | ಕಾರುಂಧಾಯೆಃ | 


| | | 
ತ್ರಂ1ಹಿ! ಆಸಿಃ! ಪ್ರಂದಿನಿ | ಪಿಶ್ಚಣಾಂ | ಶಶ್ವತ್‌ | ಬಭೂಥ | ಸು€ಹವ॥ | ಆ5ಇಷ್ಟ್‌ ॥ ೮ ॥ 


ಗ! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಕಾರುಧಾಯಃ ಕಾರೂಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಧಾರಕ ಹೇ ವೀರೇಂದ್ರಸ ಪ್ರಸಿದ್ದಸ್ತ್ಯಂ 
ನೂತನಸ್ಯೇದಾನೀಂತೆನಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆತೋ ಮಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತು 
ಶಿಸ್ರಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣುಹಿ | ಯಸ್ಮ್ಮಾತಿ ಸರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಮೇಷ್ಠಾನಾಯೆಜನೇತಭಿಕಾಮನೇ ವಾ 
ಸತಿ ಸುಹವಃ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಃ ಸನ್‌ ಪ್ರದಿನಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ವಿಶ ಣಾಮಂಗಿರಸಾಮಾನಿರ್ಬಂಧುಕ 
ಶಶ್ವಚ್ಚಿರಕಾಲಂ ಬಭೂಥ ಅಭೂಃ ತೆಸ್ಮಾತಾ ರಣಾನ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಶ್ರುಧೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಕಾರುಧಾಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳ ಧಾರಕನೂ | ವೀರ. _ಶೂರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯ. ಯಾವ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಶ್ರಂ--ನೀನು |! ಏಷಾ ಯಜ್ಞ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ |, ಸುಹವಕ--ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ಪ್ರೆದಿವಿ- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ | ಸಜ Neue. weg ನಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೆ] ಅಪಿ8--ಬಂಧುವಾಗಿ | ಶಶ್ಚತ35- ಸರ್ವದಾ ||. ಬಭೂಥ--(ಸಹಾಯಕನಾಗಿ) ಆಗಿದ್ದೆಯೋ 


ದ್ಲನಾದ ನೀನು | ನೂತನಸ್ಯ--ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಬ್ರಹ್ಮ 


(ಆ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ) | ಸಃ ಪ್ರಸಿ 
`ಆ ತು--_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು. 


ಸ್ತೋತೃಗಳ ಧಾರಕನೂ, ಶೂರನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ: ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನೀನು ಯಜ್ಞ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಪಿತೃವಿತಾನುಹಾದಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿ 
ಸರ್ವದಾ ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದೆ ಯೋ, ಆ ಅನುಗಹೆದಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನೂ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ಕೇಳು. 
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English Translation. 


Supportor of (your) worshipers, hero, Indra, listen (to the praises) of 
your present adorer, for you have always attended to invocations at 


sacrifices in ancient times, as the kinsman of our forefathers. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಪ್ರೋತಯೇ ವರುಣಂ ನಿತ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಮರುತಃ ಕೃಷ್ವಾವಸೆ 


p20 

2 
| 
5 


| | 
ಪ್ರ. ಪೂಷಣಂ ವಿಷ್ಣು ಮಗ್ಗಿ ೦ ಪುರಂಧಿಂ ಸವಿತಾರಮೊ ೀಷಧೀಃ ಪರ್ವ- : 


ತಾಂಶ್ಚ ॥ ೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | ಕತೆ 
FN ಊತಯೇ | ವರುಣಂ | ಮಿಶ್ರೆಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಮರುತಃ | ಕೃಷ್ಟ | ಅವಸೇ! ನಃ! ಅದ್ಯ | 


ವ 
ತ್ರ | | | | | | 
ಪ್ರ | ಪ್ರ ಸಷಣಿಂ | ವಿಷ್ಣುಂ | ಅಗ್ಲಿಂ! ಪುರಂ$ಧಿಂ | ಸವಿತಾರಂ | ಓಷಧೀಃ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಚ 
| ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಯಾಮೃಚಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತೂಯಂತೇ । ಹೇ ಭರದ್ವಾಜ ಅದೈ €ದಾನೀಂ ವರುಣಂ 
ರಾಶ್ರ್ಯ ಭಿಮಾನಿನಂ ಚೆ ಮಿತ್ರ ಮಹರಭಿಮಾನಿನಂ ಚ ಮಿತ ತ್ರಮಹರಭಿಮಾನಿನಂ ಸಾ ಚೆ ಪ ರ್ರೃಸಿದ್ದಂ 
ಮರುತೋ ಮರುದ್ಲಣಾಂಶ್ಚ ನೋಸಾ ಮಕಮೂತಯೇ ತರ್ಪಣಾಯಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಚ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಟ | 
ಅಭಿಮುಖೀಕುರುಷ್ಟೆ | ಕಂಚ ಸೂಷಣಮೇಶತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಂ ಚ ವಿಷ್ಣುಂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿನಂ ದೇವಂ ಚೆ 
ಪುರಂಧಿಂ ಪುರುಧಿಯಂ ಪುರುಕರ್ಮಾಣಮನಗ್ನಿಂ ಚ ಸನಿತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ದೇವನೋಷಧೀ- 
ರೋಷಧ್ಯಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾನ್‌ ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚಾದಿ ದ್ರೀನಿತ್ಯೇತಾನ್‌ ದೇವಾನಸ್ಮ್ಮಾಕೆಂ ತರ್ಸಣಾಯೆ 
ರಶ್ಷಣಾಯ ಚಿ ಸ್ರ ಕೈಷ್ಟ ಸ್ತು ತ್ರಿ ತ್ಯಾಭಿಮುಖೀಶುರು || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೆ ಭರದ್ವಾಜನೇ) ಅದ್ಯ ಈಗ | ನಯುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇ:ದ್ರನನ್ನೂ | ಮರುಶಃ -ಮರುಕ್ಷಣ್ಣ ಣನನ್ನೂ | ಪೂಷಣಿಂ--ಪೂಷದೇನನನ್ನೂ | ವಿಷ್ಣು ಂ-- 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ | ಪುರಂಧಿಂ--ಅನೇಕ ಭವಾನಿ) ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಸವಿತಾರಂ-- ಸವಿತೃ 


ದೇವನನ್ನೂ | ಓಷಧೀಃ-_ ಓಸಧಿಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚ- ಸರ್ವತಾಭಿಮಾನಿಜೇವತೆ 
೪ರ 
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Ke ರ್‌ ದ ಇ ಸ SL - ಸ ಇ ಇ ಇರಾ 
ಜಾಗೊ ಗಾ ಗಾನ ಎಂಗ ಸಂ ಭಾಗ ಸ ಎ ಖಾ ಜಾ ನ ಐ ಸ ಇ. ಎಂ ಇ ಆಅ ಜ್‌. 


ಗಳನ್ನೂ | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಊತಯೇ.--ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ |. ಅವಸೇ--_ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಭರದ್ವಾಜನೇ, ವರುಣನನ್ನೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮರುದ್ಗಣವನ್ನೂ ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ, 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನ್ಮೂ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸವಿತೃದೆ ದೇವನನ್ನೂ ಓಸಷಧಿಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವಕತೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಪರ್ವತಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಜಾ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಸ 


English Translation. 


Propitiate to-day, for our protection and preservation, Varuna, 
Mitra, Indra, and the Maruts, Pushan, Vishnu, Agni of many rites; 


Savitri, the herbs, the mountains. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭರದ್ರಾಜಖುಸಿಯು ವರುಣನೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನೇ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ ತಾನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇತರರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಿಂದಲೇ ತನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


pC 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 

ಇನು ಉತ್ತಾ ಪುರುಶಾಕ ಪ್ರ ಕ್ರಯಜ್ಯೋ ಜರಿತಾರೋ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯ ರ್ಕೈೆಃ 
| | | ೬ 

ಶ್ರುಧೀ ಹನನೂ ಹುವತೋ ಹುವಾನೋ ನ ತ್ವಾನಾ ಅನ್ಯೋ ಅಮೃತ 


ಡಾ 


| | 
ತ್ವದಸ್ತಿ || ೧೦॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
1 | | 
ಇಮೇ | ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವಾ! ಪುರುಶಾಕೆ | ಪ್ರಯೆಜ್ಯೋ ಇತಿ ಪ್ರೆಯ;ಜ್ಯೋ |! ಚರಿತಾರಃ! ಅಭಿ | 
ಅರ್ಚಂತಿ | ಅರ್ಕೈಃ | 


ಶ್ರುಧಿ | ಹವಂ | ಆ | ಹುವತಃ;) ಹುವಾನಃ | ನ|ಶ್ವಾಂವಾನ್‌ | ಅನ್ಯ| ಅಮೃತ | ತ್ವತ್‌ | ಅಸ್ತಿ ॥೧೦/ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಪುರುಶಾಕ ಬಹುಶಕ್ಕೇ ಹೇ ಪ್ರೆಯಜ್ಯೋ ಸ್ರಕೃಷ್ಟೇನ ಯೆಜನೀಯೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾನಿಮೇ 
ಜರಿಶಾರ॥ಃ ಸ್ತೋತಾರೋಳ5ರ್ಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಭ್ಯರ್ಚೆಂತಿ | ಆಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ತಥಾ ಹೇ 
ಅಮೃತ ಅಮರಣಶೀಲೇಂದ್ರ ಹುವಾನಃ ಸೂ ಯಮಾನಸ್ಸ್ಪಮಾ ಹುವತೋ ಭಿಷ್ಟುವತೋ ಮಮ ಹವಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಕಿಂಚೆ ಶ್ವಾವಾನ್‌ ತ್ವತ್ಸದೃಶೋ ದೇವಸ್ತೃದನ್ಯೋ ನಾಸ್ತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪುರುಶಾಕ--ನಾನಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಪ್ರೆಯಜ್ಯೋ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಇಮೇ ಜರಿತಾರಃ--ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಅರ್ಕೈಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
' ಅಭ್ಯರ್ಚಂತಿ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಮೃ ತ... ನುರಣರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹುವಾನ8--ನಮ್ಮಿಂದ]ಸ್ತುತ 
ನಾಗುವ ನೀನು | ಆ ಹುವತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನ | ಹವಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು | 
ಶ್ವಾವಾನ್‌--ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ದೇವನು | ತೈದನ್ಯಃ.-ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು ಬೇರೆಯಾರೂ | ನ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೊ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಈ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತೆನಾಗುವ ನೀನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು. ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ದೇವನು ನೀನಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. 


English Translation. 

Indra, of great power, and to be devoutly worshipped, these your 
adorers glorify you with hymns: do you, who are invoked, hear the 
invocation of (him) invoking you, for there is no other divinity than you, 
immortal (Indra), such as you are. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ್ಸಿ 
ನೂಮ ಆ ವಾಚಮುಪ ಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನ್ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೊ 


| 
ಯಜತಃ 


Jad 1 | | [ಕ 
ಯೇ ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಹಾ ಯತಸಾಪ ಆಸುರ್ಯೇ ಮನುಂ ಚಕ್ರುರುಪರಂ 


| [| 
ದಸಾಲಶು ॥ -೧.॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನು। ಮೇ | ಆ| ವಾಚೆಂ1 ಉಪ ಯಾಹಿ | ನಿದ್ಯಾನ್‌ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | 


| 
ಯೆಜತ್ರೈಃ | 


| | | 
ಯೇ! ಅಗ್ನಿ ಇಜಿಹ್ಹಾಃ | ಬುತಸಾಸ8। ಆಸು81 ಯೇ। ಮನುಂ। ಚಿಕ್ತುಃ | ಉಪರಂ | ದೆಸೂಯೆ Ileal 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಇಯಂ ಚೆ ವೈಶ್ಯದೇನೀತ್ಕುಕ್ತಂ| ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರೇಂದ್ರ ವಿದ್ಠಾನ" 
ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ತೃಂ ಯಜತ್ರೈರ್ಯಜನೀಯೃರ್ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇನೈಃ ಸಹನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮೇ ಮದೀಯಾ 
ವಾಚಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ವಚಾಂಸ್ಕುಪಾಭಿ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ |! ಏವಂಭೂತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯತ 
ಐಂದ್ರೆಶ್ವಾತ್ಸೊಕ್ತಸ್ಯ | ಯೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ! 
ಯತಸಾಪ ಯತಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಸ್ಪೃಶಂತ ಆಸುರ್ಭವಂತಿ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ದಸಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪ- 
ಕ್ಷೇಪೆಣಾಯೆ ಮನುಂ ರಾಜರ್ಹಿಮುಸೆರಂ ದೆಸ್ಯೂನಾಮುಪರಿಭವಂ ಚಕ್ರುಃ ಕೃತವಂತಃ ತೈಃ ಸಹಾಗಚ್ಛೇತಿ 
ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು | ಯೇ-ಯಾವ 
ಜೀವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ8--ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯೇ ಜಿಹ್ವೆಯುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ। ಯುತಸಾಸ8--ಯಳ್ನ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ವಹಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಆಸು8--ಆಗಿರುವರೋ (ಮತ್ತು) ||. ಯೇ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಜಿಸಾಯ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಮನು0ಂ-- ರಾಜರ್ಹಿಯಾದ ಮನುವನ್ನು | ಉಪರಂ--ಶತ್ರುವಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನನ್ನಾಗಿ | 
ಚೆಕ್ರುಃ-- ಮಾಡಿದರೋ (ಅಂತಹ) | ಯಜತ್ರೈಃ_ ಪೂಜ್ಯರೂ! ವಿಶ್ಚೇಭಿ8- ಸಮಸ್ತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 
ನು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಮೇ ಉಪ. ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |. ಆ ಯಾಹಿ. _ದಯಮಾಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಛೆ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು, ಅಗ್ನಿ ರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ಟೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುವವರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಮನುವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರೂ ಆದ ಸಕಲ: 
ದೇನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English ‘Translation: 


Come quickly, Son of strength, you who know (all things), upon 
my prayer; together with all the adorable (divinities): they who, with 
the tongue of Agni, are partakers of the sacrifice) who rendered Manu 
(victorious) over his adversaries. 

RE 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


i | | 
ಸನೋ ಬೋಧಿ ಪುರಏತಾ ಸುಗೇಷೂತ ದುರ್ಗೇಷು ಪಥಿಕೃದ್ವಿದಾನಃ | 


| | | | 
ಯೇ ಅಶ್ರಮಾಸ ಉರವೋ ವಹಿಷ್ಠಾಸ್ತೇಭಿರ್ನ ಇಂದ್ರಾಭಿ ವತ್ತಿ ವಾಜಂ॥0 
| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಸಃ | ನಃ | ಬೋಧಿ | ಪುರ89ಏತಾ ! ಸು ಂಗೇಷು |! ಉತ! ದುಃ9ಗೇಷು! ಪಥಿ; ಕೃತ | ವಿದಾನ॥ಃ | 


| | al | ಕ 
ಯೇ | ಅಶ್ರಮಾಸಃ | ಉರವಃ | ವಹಿಷ ಣಿ | ತೇಭಿಕ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ | ವಕ್ಷಿ! ವಾಜಂ ॥ ೧೨ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಥಿಕೃದ್ಧ ೈರ್ತೇನಾಂ ಕರ್ತಾ ನಿದಾನಃ ಸರ್ವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ ತ್ವಂ ಸುಗೇಷು ಸುಖೇನ 
ಗಂತವ್ಯೈೇಷೂತಾಸಿ ಚ ದುರ್ಗೇಷು ದುಃಖೇನ ಗಂತವ್ಯೇಷು ಚಿ ಮಾರ್ಗೇಷು ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪುರವಏತಾ 
ಪುರೋ ಗಂತಾ ಬೋಧಿ |! ಭವ! ಬೋಧೀತಿ ಭವತೇರ್ಲೋಣ ಜ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈ ಕವಚನಸ್ಯ ಛಾಂದಸಂ 
ರೂಪೆಂ ॥ ಅಶ್ಚಮಾಸ8 ಶ್ರಮರಹಿತಾ ಉರವೋ ಮಹಾಂತೋ ವಹಿಷ್ಠಾ ವೋಡಢೃತಮಾಸ್ತ ವ ಯೇಶ್ವಾಃ 
ಸಂತಿ ಹೇ ಇಂಚ ತೇಲಿ 3 ರಶ್ಟೈರ್ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಮನ್ನಮಭಿ ವಸ್ತಿ! ಅಭಿವಹ ॥ 


TT | ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಪಥಿಕೃತ್‌--ಮಾರ್ಗಕರ್ತನೂ | ವಿದಾನ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ | 
ಸಃ. ನೀನು | ಸುಗೇಷು-ಸುಖನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉತ--ಮತ್ತು! ದುರ್ಗೇಷು-- ದುಃಖದಿಂದ 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ |! ನ8--ನಮ್ಮ | ಪುರ ಏತಾ._-ಮುಂಗಾಮಿಯಾಗಿ | ಚೋಧಿ- 


ಆಗಿರು! ಯೋ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು |. ಅಶ್ರಮಾಸಃ-ಶ್ರಮರಹಿತಗಳಾಗಿಯೂ |. ಉರವಃ ಮಹ 
ಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ ವಾಗಿಯೂ | ವಹಿಷ್ಠಾ8--ವಹನಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇವೆಯೋ |  ತಶೇಭಿ8--ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ | 


೪ 
ನಃ-_ನಮಗೆ | ನಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿ ವಕ್ಷಿ--ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾರ್ಗಕರ್ತನೂ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ ಆದ ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ ಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಥವಾ 
ದುಃಖದಿಂದ ಸಂ ಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ ವಿಧವಾ ಟೆ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರು. 
ಮರಹಿತವಾದನೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಶ ಯು ವಹೆನಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮಗೆ ಅನ ನನ್ನು 
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English Translation. 


Gostructor of paths, who are cognizant (of all things), be our 
preceder, whether in easy or difficult (ways) : bring to us food, Indra, with 


those your (steeds), who are unwearied; large, and bearers of great burdens. 
EA 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆ ಏಕ ಇದಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯೆ ಏಕೆ ಏಕಾದಶೇತಿ |. ಆಭಿಪ್ಲೆವಿಕೇ ಪ್ರಥಮೇ$ಹನಿ ದಶರಾತ್ರೆಸ್ಯ 
ಪ್ರೆಧನೇ ಹನಿ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇಹೀನಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ತ್ರೀಣಿ 
ಸೆಂಪಾತೆಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶೇಷ್ಟಿದಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯ ಏಕ ಇದ್ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಃ | 
ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ || ಉಪಹವ್ಯನಾಮ್ಮೇಕಾಹೇಸೀದೆಂ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನಂ [ ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ!ಯ 
ಏಕ ಇದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೭1 ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು--ಯ ಏಕ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ಹಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. "ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯ ಏಕ್ಕಏಕಾದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ 
ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಮತ್ತು ದಶರಾತ್ರವೆ6ಬ ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೀನಸೂಕ್ತಕ್ಪಾಗಿ ಮೂರು 
ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯ ಏಕೆ ಇದೃಸ್ತಿಗ್ಮಶ್ಚಂಗಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು..' ಮತ್ತು 
ಉಪಹವ್ಯ ಎಂಬ ವಏಕಾಹೆಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಪ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯ ಏಕ ಇಡದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 

ಸೂಕ್ತ ೨೨ 
ಮಂಡಲ-೬ | ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ ೨೨ || 
ಅಸ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖೈ--೧೧ ॥ 
1 ಯಹಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ | 


"ದ ಡೇನತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
ಸ್‌ 
1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


ಇ. 
un 
೦. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ಓ, ಆ. ೨, ಸೂ, ೨೨. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಏಕ ಇದ ವ್ಯಶ್ವ ರ್ಷಣೀನಾಮಿಂದ್ರ ೦ ತಂ ಗೀರ್ಭಿರಭ್ಯರ್ಚ ಆಭಿಃ | 


| | 
ಯಃ ಪತ್ಯತೇ ನೃಷಭೋ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ವಾಸ್ರ್ಸ 8 ಸತ್ತಾ ಪುರುಮಾಯಃ 


ಸಹಸ್ವಾನ್‌ (| ನ ॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಃ | ಏಕಃ! ಇತ್‌ | ಹವ್ಯಃ | ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ತಂ! ಗೀ89ಭಿ8! ಅಭಿ! ಅರ್ಚೇ! ಆಭಿಃ। 


| | | 
ಯಃ । ಸತ್ಯೆತೇ [ವೃ ಷಭಃ | ವೃಷ್ಟ್ಯ$ವಾನ" | ಸತ್ಯಃ | ಸತ್ತಾ | ಪುರುಂಮಾಯೆಃ! ಸಹಸ್ಪಾನ್‌ | ೧॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ ಕ್ಕ 


ಯೆ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಪ್ರೆಜಾನಾಮಾಸಶ್ಸೇಕೆ ಇದೇಕ ಏವ ಹವ್ಯೋ ಹಾ ಒತವ್ಯ 
ಆಭಿರ್ಗಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿಸ್ತಮಿಂದ್ರಮಭ್ಯರ್ಜೇ 1 ಅಭಿಷ್ಟೌಮಿ 1 ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯತೇ 
ಸ್ತೋತ್ಸ,ನಭಿಗಚ್ಛೆತಿ। ಯೆದ್ದಾ | ಸತ್ಯತೇ ಲೋಕಾನಾಮಾಷ್ಟೇ | ಕೀದೃಶಃ | ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿಶಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾವಾನ್ಸಲವಾನ್‌ ಸತ್ಯೋಇವಿಸಂವಾದೀ ಸತ್ತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಾದಯಿಶಾ ಕಾಮಾನಾಂ 
ದಾತಾ ವಾ! ಸದೇರ್ವಾ ಸನೋಶೇರ್ವೇದಂ ರೂಪಂ | ಪುರುಮಾಯೋ ಬಹುಪ್ರಜ ಜ್ಞ8 ಸಹಸ್ವಾನಭಿ- 
ಭವನವಾನ್‌ ತಮಿಂದ್ರೆಮಭಿಷ್ಟೌಮಾತಿ ಸಂಬಂಧಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ವೃಷಭಃ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವೃಷ್ಣಾ ಕ್ರನಾನ್‌-- ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ಸತ್ಯಃ- -ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕನೂ | 

ಸಶ್ಪಾ-- ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಪುರುಮಾಯಃ--ನಾನಾನಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಹಸ್ಪಾನ್‌-- 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ-- ಮಾನವ 

ರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಏಕೆ ಇಶ್‌--ಅದ್ದಿತೀಯನಾದ ಹವ್ಯ8-- ಪೂಜ್ಯನೋ | ಯೆ8-_ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಪೆತ್ಯತೇ-- 

ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗುವನೋ | ಶಂ ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಅಭಿಃ ಗೀರ್ಭಿ8--ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ! ಅಭ್ಯರ್ಚೆ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 

1 ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಶಕ್ತಿವಂತನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ, ಇಷಾ ನಿರ್ಥಪ್ರದನೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ 
ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಲ್ಲೆ ಬಿಲ್ಲಾ ಅ 


RNA, ಸಾವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 


೭೬ 
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English Translation. 


I glorify with these praises, 1067೩, who alone is to be invoked by 
man: who comes (to his worshippers) the showerer (of benefits), the vigorous, 
the observer of truth, the subduer of foes, the possessor of manifold know- 
ledge, the mighty. 


~~ 


₹" ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಮು ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾಃ ಸಪ್ತ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಅಭಿ ವಾಜ- 


ಯಂತಃ | 
ನಕ್ಷದ್ದಾಭಂ ತತುರಿಂ ಸರ್ವತ್ರೇಷ್ಮಾಮದ್ರೋಘವಾಚಂ ಮತಿಭಿಃ ಶನಿಷ್ಯಂ! 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ತಂ ಊಂ ಇತಿ | ನಃ dr | ಪಿತರಃ | ನವ್ರಗ್ವಾಃ | ಸಪ್ತ ನಿಪ್ರಾಸಃ | ಅಭಿ | ವಾಜಯೆಂತಃ | 
ನಶ್ಚತ್‌5ದಾಭಂ | ತತುರಿಂ | ಪರ್ವತೇ$ಸ್ಥಾಂ | ಅದ್ರೋಘವಾಚೆಂ | ಮತಿಂ ಭಃ | ಶವಿಷ್ಯಂ 1೨! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸೂರ್ವೇ ಪ್ರತ್ನಾ ನವಗ್ರಾ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸತ್ರ್ರಮನುಷ್ಠಿತವಂತಃ ಸಪ್ತ ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ: 
ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾಜಯೆಂಶೋ ವಾಜಮನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ರಣಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕುರ್ವಂತಃ | 
ಇಂದ್ರೆಂ ನಾ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವಂಶಃ | ತತ್ಕರೋತೀಶಿ ಣೆಚ್‌ |! ಏವಂಭೂತಾ ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ 
ಸಿತರೋಳ9ಂಗಿರಸಸ್ತೆಮು ಶಮೇವೇಂದ್ರಂ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಭಿ | ತುಷ್ಟುವುರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಂ | 
ನಕ್ಷದ್ದಾಭಂ॥ ನಕ್ಷತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ || ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಂಭಿತಾರಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ತಶುರಿಂ 
ತರಿತಾರಂ ಪರ್ವಶೇಷ್ಠಾಂ ಸರ್ವಶೇಷ್ಟವಸ್ಥಿ ತಮದ್ರೋಫಘವಾಚೆಂ | ಅದ್ರೊಗೃವ್ಯಾನತಿಕ್ರಮಣೀಯಾ 
ವಾಗಾಜ್ಞಾರೂಸಾ ಯಸ್ಯ ತೆಂ | ಶವಿಷ್ಠಂ ಬಲವತ್ತೆಮಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 
ಪೂರ್ವೆೇ--ಪುರಾತನರೂ | ನವಗ್ವಾಃ-ನವಗ್ರ ಸಂಜ್ಞಕರೂ | ಸಪ್ತೆ--ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾತರೂ | 


ವಿಪ್ರಾಸಃ-- ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ವಾಜಯೆಂತಃ- -ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ ಆದ| ನಃ ಪಿತರಃ--ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ನಕ್ಷದ್ದಾಭಂ--ಎದರುಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವವನೂ | ತತುರಿಂ- -ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | 


758 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ, ೨, ಸೂ. ೨೨. 
ಪರ್ವಶೇಷ್ಠಾಂ--ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತನೂ | ಅದ್ರೊ ವಾಚೆಂ-_ ಅನುಲ್ಲಂಥಿತವಾದ ಆಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಶನಿಷ್ಠಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಬ ಟ್‌ ದ್ರನನ್ನು ! ಮತಿಭ 2 1 |. ಅಭಿ 
(ಶುಸ್ಟುವುಃ)--ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಾಚೀನರೂ, ನವಗ್ವಸಂಜ್ಯ ಕರೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಅನ್ನೇ (ಚ್ಛು ಗಳ್ಳೂ ನಮ್ಮ 


ಏಿತೃಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಬೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವವನೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಗ ಸರ್ವತಸ್ಫನ್ಫೂ 
ಅನುಲ್ಲಂಭಿತವಾದ ಆಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವ ವನೂ, ೫ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 


English Translation. 


To him the seven sages, our ancient, progenitors, performing the 
nine days’ rite, were offerers of (sacrificil) food, celebrating with hymns 
the very strong (Indra) the humiliator of foes, the traveser of the heavens, 
the dweller in the clouds, whose commands are not be disobeyed. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ನಶ್ಷದ್ದಾಭಂ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ನಕ್ಷದ್ದಾಭಮಶ್ನುನಾನದಾಭಮಭ್ಯಶನೇನ ದಭ್ನೋತೀಶತಿ | ನಸ್ತದ್ದಾ ಚ ತತುರಿಂ ಪರ್ವತೇ- 

ಷ್ಠಾಮಿತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | $ 
(ನಿ. ೬-೩) 
ಎಂದರೆ-ಯೋಇ*ಭ್ಯಶನೇನ ದಭ್ನೋತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಸ ನಶ್ಸದ್ದಾಭ ಇತ್ಯುಚ್ಯ ತೇ! ನಕ್ಷದ್ದಾಭ ಎಂದರೆ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬರಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾರು ಹಿಂಸಿಸ ಸುವನೋ ಎಂದರೆ ಪ ಪ್ರಹರಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೆ ನಕ್ಷದ್ದಾಭನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ತನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಎದುರಿಗೆ. ಬರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗಿ 
ಗಿ 
ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡಿಯುವವನಿಗೆ ನಕ್ಷದ್ದಾಭನೆಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನಿಗೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಸ್ಷದ್ದಾಭಂ ತತುರಿಂ ಪರ್ವಶೇಷ್ಠಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ 
ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
gr 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ತಮಾಮಹ ಇಂದ್ರಮಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪುರುನೀರಸ್ಯ ನೃವತಃ ಪುರುಸೋಃ | 

| ತ ಚ ' 
ಯೋ  ಅಸ್ಕೃಧೋಯುರಜರಃ ಸ್ವರ್ವಾನ್ರಮಾ ಭರ ಹರಿವೋ ಮಾದ- 


| 
Fe 
ಯಧ್ಯ್ಯ ॥ ೩॥ 
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PTT SSS TN ಸಾ ಬಾ ಸಾಗಾ ಜಾರ ಸ ವಸ ಬರ ಪರ್ಸ್ಪ್ಪಾ8್ಟಾ ಕುುಕು" 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


i 
ತೆಂ | ಈಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಗಿ | ರಾಯೆಃ | ಪ್ದ ಪುರುೀವೀರಸ್ಯ ಸ್ವಂವತ: ಪುರು ಸ್ಷ್ಲೋಃ | 


| ಬ 
ಯೆಃ | ಇ ಕ್ರೈ ಧೋಯೆಃ; | ಅಜರಃ | ಸ್ವಃ೯5ನಾನ್‌ | ಶಂ। ಆ! ಭರ | ಹರಿ5ವಃ | ಮಾನಯೆಫ್ಯೈ all 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪುರುನೀರಸ್ಯ ಬಹುಪುತ್ರಪೌತ್ರಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ನೃವತಃ ಪರಿಚಾರಕಜನಸಹಿಶಸ್ಯ ಪುರುಶ್ಷೋರ್ಬ- 
ಹೃನ್ನಸ್ಯ ಬಹುಯಶಸೋ ವಾಸ್ಯ ರಾಯ ಇದಂ ಧನಂ! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಸಷ್ಠ್ರೀ || ತೆಮಿಂದ್ರಮಾ- 
ಮಹೇ! ಯಾಚಾಮಹೇ।! ಯೋ ರಯಿರ ಸ್ಕೈ ಧೋಯೊರನವಿಚ್ಛಿನ್ನೋ5ಜರೋ ಜರಾಹಾನಿರಹಿತಃ 
ಸ್ಪರ್ವಾನ್‌ ಸುಖಯುಕ್ತೋ ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿನನ್‌ ಸ್ವಕೀಯಾಶ್ನೋಪೇತೇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಶಂ ರಯಿಂ 
ಮಾದಯೆಧ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾದಯಿತುಮಾಭರ | ಆಹರ || 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪುರುನೀರಸ್ಯ--ಅನೇಕ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ನೃವತಃ- -ಸೇವಕಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಪುರುಶ್ಲೋಃ-- ಸಶ್ವಾದಿಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ರಾಯಃ ಈ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ | ತಂ ಇಂದ್ರಂ-- 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಈಮ ಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ! ಹರಿವಃ- _ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯಃ ಯಾನ ಧನವು | ಅಸ್ತ ಎ ಥೋಯೆಕ- ವಿಚ್ಛಿ ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಶಾಶ್ವತವಾ ಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಬ್‌ ಟ್‌ 
ವಾದುದೂ | ಸ ಎರಾ ಎಮ ವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದೋ | ತೆಂ-ಆ ಧನವನ್ನು | ಮಾದಯೆಧ್ಯೈ 
ನಮ್ಮ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಪ್ಲಿಗಾಗಿ] ಆ ಭರ. ತಂದೊದಗಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನೇಕ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಸೇವಕಜನರಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ, ಪಶ್ಚಾದಿಧನಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ 
ಆದ ಈ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಚಿಸುಕ್ತೇವೆ. ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ 
ಧನವು ವಿಟ್ಛಿ ತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ 'ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ. ಜರಾರಹಿತವಾದುದೂ, ಸುಖಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದೋ 
ಆ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಂತ್ನಪ್ರಿಗಾಗಿ ತಂದೊಗಿಸು. 


English Translation. 


We solicit that Indra for wealth, comprehending numerous descend- 
ants, followers, and much cattle and which is undisturbed, imperishab!e, . 


and the source of felicity : such riches, lord of steeds, bestow upon us to 


make us happy. 
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ಷಿ NNN 
NNN 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ಕೃಧೋಯುಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಅಸ್ಕೃಧೋಯುರಕೃಧ್ವಾಯುಃ | ಕೃಥ್ಣಿತಿ ಪ್ರಸ್ತನಾಮ ನಿಕೃತ್ತಂ ಭವತಿ 1 ಯೋ ಅಸ್ಟೈಥೋ- 
ಯುರಜರಃ ಸ್ಫರ್ವಾನ್‌ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 
(ಫಿ. ೬-೩) 

ಅಸ್ಥೃ ಭೋಯುಃ--ಎಂದರೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. | ಕೈಧು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಕೃತ್ತಂ-- 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮೊಟಕಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಕೃಧಥವೆಂದರೆ- ಮೊಟಿಕಲ್ಲದ, ದೀರ್ಫವಾದ, ಆಯುಃ-ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸೃಥೋಯುಃ ಅಥವಾ ಅಕೃಧ್ವಾಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ದೀರ್ಥವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನು, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ತನ್ನೋ ನಿ ವೋಚೋ ಯದಿ ತೇ ಪುರಾ ಚಿಜ್ಜರಿತಾರ ಆನಶುಃ ಸುನ್ನು- 


ಮಿಂದ್ರ | 
| | 
ಕಸ್ತೇ ಭಾಗಃ ಕಿಂ ವಯೋ ದುಧ್ರ ಖಿದ್ವಃ ಪುರುಹೂತ ಪುರೂವಸೋ- 
ಸುರಘ್ಲುಃ ॥ ೪ ॥ £೧ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಶತ | ನಃ | 1 ವೋಚೆಃ | ಯದಿ | ತೇ! ಪುರಾ | ಚಿತ್‌ | ಜರಿತಾರಃ | ಆನಶುಃ | ಸುಮ್ಮಂ | ಇಂದ್ರ! 
| | 
ಫೆ | ತೇ | ಭಾಗಃ ಕಿಂ! ವಯಃ | ದುದ್ರ! ಖದ್ವಃ। ಪುರು;ಹೂತೆ! ಪುರುವಸೋ ಸ ಪುರುsವಸೋ | 
ಅಸುರ€ಘ್ನಃ 1೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಡಿ ತೇ ತವ ಪುರಾ ಚಿತ್ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸುಮ್ನಂ 
ಸುಖಮಾನಶುಃ ತೆತ್ತತ್ಸುಖಂ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ನಿ ವೋಚಃ | ವಿಬ್ರೂಹಿ | ದುದ್ರ ದುರ್ಧರ ಹೇ ಖಿದ್ವಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಖೇದಯಿತರ್ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಹೇ ಪುರುವಸೋ ಇಂದ್ರ ಅಸುರಘ್ನೋ€ಸುರಾಹಾಂ 
ಹಂಶುಸ್ತೇ ತನ ಯಜ್ಞೇಷು ಕೋ ಭಾಗಃ ಕ(ಪ್ರಃ। ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಕಿಂ ಕ್ಲ್‌ಪ್ತಂ | 
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NAN ps 
NEST NS NEN I NI ಅಸ IAN ಪಾನ 
ಮಾರು NS NN ON SS ON ಕೌ 


ಯೆದಿ | ಕೇಚಿಚ್ಚಿರೆಂತೆನಾಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೇಕಸಿ ತ್ವತ್ತಃ ಸಕಾಶಾಶ್ಸುಖಂ ಲೇಭಿರೇ ತರ್ಹ್ಯಹಮಪಿ ತತ್ಸುಖಂ 
ಲಪ್ಸೈ ಇತಿ ವಿಚಾರ್ಯ ಸುಖಸ್ರಾಸ್ತಿನಿಲಂಚೋ ಮಮಾಸೋಢವ್ಯೋ ಭವೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯದಿ--ಒಂದು ವೇಳೆ! ಪುರಾ ಚಿತ್‌--ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತೇ_- 
ನಿನ್ನ | ಜರಿತಾರಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಸುಮ್ನುಂ- ಸುಖವನ್ನು ! ಆನಶು8--ಹೊಂದಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ತರ೯-- 
ಅದೇ ಸುಖವನ್ನು | ನ8--ನಮುಗೂ ಸಹ | ಏಿ ವೋಚೆಃ--ತಿಳಿಯಪಡಿಸು (ಒದಗಿಸು) | ದುಧ್ರ- ಅಪ್ರತಿ 
ಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನೂ | ಖಿದ್ವಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದುಃಖಗೊಳಿಸುವವನೂ | ಪುರುಹೂತ- ಅನೇಕರಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ | ಪುರುನಸೋ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸುರಫ್ನುಃ.. 
ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ | ತೇ--ನಿನಗೆ । ಕಃ ಭಾಗ8 ಯಜ್ಞದ ಯಾವ ಭಾಗವು ನಿಯನಿತವಾಗಿಜೆ? | 
ವಯೆಃ ಕೆಂ ಯಾನ ರೂಪದ ಹವಿಸ್ಸು ನಿಯಮಿತವಾಗಿದೆ? 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಯಾವುದಾದರೂ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇ ಆದರೆ: 
ಅದೇ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೂ ಸಹ ಒದಗಿಸು. ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದುಃಖಗೊಳಿಸು 
ವವನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸತಕ್ಕ ನಿನಗೆ ಯಜ್ಞದ ಯಾನ ಭಾಗವು ನಿಯಮಿತವಾಗಿದೆ? ಯಾವ ರೂಪದ ಹವಿಸ್ಸು ನಿಯಮಿತವಾಗಿದೆ? 
English Translation. 
If Indra, your worshippers have formerly obtained felicity, confer 
that also upon us: irresistible Indra, subduer of foes, invoked of many 
abounding in wealth, what is the portion, what the offering (due) to you 


who are the slayer of the Asuras? 
AHN BA 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
ತಂ ಪೃಚ್ಛಂ ೦ತೀ ವಜ್ರಹಸ್ತಂ ೦ ರಥೇ ಸ್ಳಾ ಮಿಂದ್ರಂ ವೇಹೀ ವಕ್ವ ರೀ ಯಸ್ಯ ನೂ 
`ಗೀಃ | 


[ | | | 
ತುವಿಗ್ರಾಭಂ ತುನಿಕೂರ್ಮಿಂ ರಭೋದಾಂ ಗಾತುಮಿಷೇ ನಕ್ಷತೇ ತುಮ್ರ- 


| 
ಮಚ್ಚ! ೫ || 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | | 
ತೆಂ | ಸ್ವಚ ಂತೀ | ವಜ್ರ€ಹಸ್ತಂ | ರಥೇತಸ್ಥಾಂ | ಇಂದ್ರಂ! ವೇಹೀ | ವಕ್ತರೀ। ಯಸ್ಯ | ನು! ಗೀಃ। 


| 
ತುವಿಂಗ್ರಾ ಭಂ | ತುವಿ$ ಕೂರ್ಮಿಂ | ರಭಃ5ದಾಂ | ಗಾತುಂ | ಇಸೇ ನಿಕ | ತುಮ್ರಂ | ಅಚ್ಛ || ೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಪೂರ್ವಯೋಪಾಲಬ್ದ್ಬ ಇಂದ್ರ ಯುಷಯೇ ಕಾಮಾನ್ರಾಯೆಚ್ಛೈತ್‌ ತತಃ ಸ ಕಾಮಪೂರ್ಣ 
ಯಸಿರಾಹ | ವಜ್ರಹಸ್ತಂ ನಜ್ರಪಾಣಿಂ ರಥೇಷ್ಠಾಂ ರಥೇ ಸ್ಥಿತಂ ತಮಿಂವ್ರಂ ಪೃಚ್ಛಂತ್ಯರ್ಚಯಂತೀ || 
ಪೃಚ್ಛತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ !! ವೇಸಪೀ | ವೇಪೋ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ। ತೆಪೃತೀ ವಕ್ಚರೀ ಗುಣಾನಾಂ 
ವಕ್ರೀ ಗೀರೀದೃಶೀ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಭವತಿ | ಕೀದೈಶನಿಂದ್ರಂ ಪೃಚ್ಛೆಂತೀ | ತುವಿಗ್ರಾಭಂ 
ತುನೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಗ್ರಹಿತಾರಂ ಶುನಿಕೂರ್ಮಿಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ ರಭೋದಾಂ ರಭಸೋ ಬಲಸ್ಯ 
ದಾತಾರಂ ನು ಇತಿ ಪೂರಣ: | ಸ ಯಜಮಾನೋ ಗಾತುಂ ಸುಖಮಿಷೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚ ತುಮ್ರಂ 
ಮ್ಲಾಪಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖಂ ನಸ್ತತೇ | ಗಚ್ಛತಿ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ! 


ವಜ್ರಹಸ್ತ--ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿಸುವವನೂ | ರಥೇಷ್ಠ್ಮಾಂ- ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು 
ವವನೂ | ತುವಿಗ್ರಾಭಂ--ಅನೇಕರನ 
ರಭೋದಾಂ--ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ | ತೆಂ ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪೃಚ್ಛಂತೀ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | 
೦ಸಳವಾದ |! ಗೀ&--ಸ್ತುತಿಯೂ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ 


ಸ್ತೀಕರಿಸುವನನೂ | ತುವಿಕೂರ್ಮಿಂ--ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಕರ್ತನೂ | 


ವೇಹಪೀ--ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ | ವಕ್ಕರೀ--ಗುಣಪ್ರಶಂ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದೋ (ಆ ಯಜಮಾನನು) | ಗಾತೆಂ- ಸುಖವನ್ನು | ಇಷೇ--ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | 
ತುಮ್ರಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು ।  ಅಚ್ಛೆ--ಎದುಂರಸಿ]  ಸಕ್ರತೇ--ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಸಾರ್ಥ || 

ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುನವನೂ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನ್ಕೂ ಅನೇಕರನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವವನೂ, 
ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಕರ್ತನೂ, ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ, ಇಂದ್ರನ ಗುಣ 
ನ್‌ ೆ ಸ AX) 1 ಇಇ NA DT ಪ್‌ ಇ ಸ ಗ್ದ 
ಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯ 3: ಯಾವ “ಯಜ ಖಾನಿನಿಂಃ ನ ರ೯ಹಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಸುಖವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ 

Enelish Translation. 
He whose ceremonial and eulogistic hymn:is commemorating Indra, 


ಗ 


the holder of the thunderbuit. seated in his car. the accepter of many; the 
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NN 


doer of many great deeds, the bestower of strength, proceeds promptly to 


acquire happines, and encounters (with confidence) the malevolent. 
ed Soe 


॥ ಸಂಹಿತಾಬಾಕಃ | 
ಅಯಾ ಹ ತ್ಯಂ ಮಾಯಯಾ ವಾವೃಧಾನಂ ಮನೋಜುವಾ ಸ್ವತವಃ 
ಸರ್ನತೇನ [ 
ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿದ್ದೀಳಿತಾ ಸ್ಟೋಜೋ ರುಜೋ ವಿ ದೃಳ್ಲಾ ಧೃಷತಾ ನಿರಪ್ಕಿನ್‌॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


| | | 
ಅಯಾ | ಹ | ಶ್ಯಂ। ಮಾಯೆಯಾ | ವವೃಧಾನಂ | ಮನಃ€ಜುವಾ | ಸ್ಪ$ಂತವಃ | ಪರ್ವಶೇನ | 


ಅಚ್ಯುತಾ | ಚಿತ್‌ । ವೀಳಿತಾ | ಸು€ಓಜಃ | ರುಜಃ | ವಿ! ದೈಳ್ಸಾ | ಧೃಷೆತಾ | ವಿ5ರಸ್ಕಿನ್‌ ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸ್ವತೆವಃ ಸ್ಪಭೂತಬಲೇಂದ್ರ ಶಂ ಮನೋಜುವಾ ಮನೋವದ್ಧ ಚ್ಛತಾನೇನ ಪರ್ವಶೇನ 
ಬಹುಸರ್ವಣಾ ಸ್ವಕೀಯೇನಾಯುಧೇನ ವಜ್ರೇಣ ! ವಜ್ರೇಣ ಶತಪರ್ವಣಾ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೮೦-೬ | ಇತಿ 
 ದೆರ್ಶನಾತ್‌ | ಅಯಾನಯಾ ಮಾಯೆಯಾ ವಾವೃಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನೆಂ ತೈಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವೃತ್ರಂ ನಿ ರುಜಃ। 
ವಿಶೇಷೇಣಾಭಾಂಕ್ಷೀಃ | ತಥಾ ಹೇ ಸ್ಫೋಜಃ ಶೋಭನತೇಜೋ ಹೇ ವಿರಪ್ಕಿನ್‌ ಹೇ ಮಹನ್ನಿಂದ್ರ. 
ತ್ರನುಚ್ಯುತಾಚ್ಯುತಾನಿ ಚಿದ್ದಿನಾಶರಹಿತಾನ್ಯಸಿ ವೀಳಿತಾ ವೀಳಿತಾನ್ಯಶಿಥಿಲೀಕೃತಾನಿ ದೃಳ್ಲಾ ದೃಢಾನಿ 
ಪುರಾಣಿ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ವಜ್ರೇಣ ವಿ ರುಜಃ | ಭಗ್ಗ್ನವಾನಸಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಸ್ಪತವಃ- ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 'ಮನೋಜುವಾ--ಮನೋ 
ವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪೆರ್ವಶೇನ. -ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ! ಅಯಾ ಮಾಯೆಯಾ.... 
ಇಂತಹ ನೋಸಗಳಿಂದ | ವವೃಧಾನಂ-- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ತ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು | 
ವಿ ರುಜಃ8. _-ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸ್ಫೋಜಕ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಓಜಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ | ನಿರಪ್ಕಿ ನ್‌ --ಮಹಾತ್ಮನೂ: 
ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ಅಚ್ಯುತಾಜ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದವೂ | ವೀಳಿತಾ--ಶಿಥಿಲವಲ್ಲವವೂ | ದೃಳ್ವಾ ಚಿತ್‌ 
ದೃಢವಾಗಿ ಸುವುವೂ ಆಗಿದ್ದರೂ ಸಹ (ತತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು) । ಧೃಷತಾ--ಧರ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
(ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ). 
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ರ ಅರ್‌ಾ್‌ ಆಪ್‌ ಡಾಲ್‌ ER ಸ್‌ ಕ್‌ 
A 


ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಹರಿತವಾದ 
ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮೋಸಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ವೃ ದ್ರಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದವೂ, ಶಿಥಿಲವಲ್ಲದವೂ ಆದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟ ಜಗ ವಿಪ್ಟೈೇ ದೃಢವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ 
ಆ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಧರ್ಹಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation. 

Self-invigorated Indra, you have crushed by your knotted (thunder- 
bolt), quick as thought, that Vritra, growing in strength by this cunning: 
very radiant and mighty (Indra), you have demolished by (your) irresistible 


(shaft) the unyielding, compact, and strong (cities of the Asuras). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತಂ ವೋ ಧಿಯಾ ನವ ಸ್ಯಾ ಕನಿಷ್ಠ ೦ ಶಂ ಪ್ರತ್ನ ನತ್ಸರಿತಂಸಯಧ್ಯೈ | 


ಸ ನೋ ವಕ್ಚದನಿಮಾನಃ Ka ನಿಶ್ವಾನ್ಯತಿ ದುರ್ಗಹಾಣಿ 2M 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
© | ವಃ | ಧಿಯಾ | ನವ್ಯಸ್ಯಾ | ಶನಿಷ್ಠಂ | ಪ್ಪ ಪ್ರಶ್ನಂ ಪೆ ಸತ್ತ ತೈ $ವತ್‌ | ಸರಿತಂಸಯನ್ನ | 
ಸಃ! ನಃ | ವಶ್ಚತ್‌ ! ಅನಿನಮಾನಃ | ಸ್ತುವಹ್ಮಾ | ಇಂದ್ರಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಅಕಿ | ಮೆಃಗೆಹಾನಿ ll ೭1 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

'ನವ್ಯಸ್ಯಾ ನವತರಯಾ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಶವಿಸ್ಠಂ ಬಲವತ್ತಮಂ ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾಣಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತಂ ವಸ್ತ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ನೆವತ್‌ ಚಿರಂತೆನಾ ಯಷಯೆ ಇವ ಪರಿಶಂಸಯರ್ಯ್ಯೈ ಹ ಉಂ ನಿಸ್ತಾರಯಿತುಂ | 
ಅಹಂ ಪ್ರವೃತ್ತೋತಸ್ಕ್ಮೀತಿ ಶೇಷೆಃ | ಅನಿಮಾನೋಸಪೆರಿಮಾಣಃ ಸುವಹ್ಮಾ ಶೋಭನವಹನಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸಮಸ್ತಾನಿ ದುರ್ಗಹಾಣಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಮತಿ ವಸ್ನತ್‌ | ಅತಿವಹತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶನಿಷ್ಠಂ--ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಪ್ರಶ್ನಂ--ಪ್ರರಾತನನೂ ಕಚ SUS 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ವಃ ನಿನ್ನನ್ನು! ಪ್ರಶ್ನೆವತ"- -ಪ್ರರಾತನರಾದ ಖುಸಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಂತೆ | 


ನವ್ಯಸ್ಯಾ-- ನೂತನವಾದ | ಧಿಯಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಪರಿಶಂಸಯಧ್ಯ್ಯೈ--ವಿಸ್ತ ರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲುಪಕ್ರಮಿ 
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ಪಾಟ ಹಚ ಗಿ ಗು ಗು ಗಾಚಾ ಗಾ ಗಾಜು ಗಾಗಾ ಚು ಗಾಲಾ ಜಾಚಾಕಾ ಜಾ IR AL 
ಮಾಗಾ ಅಲಾ ಗಸಿ ಗಾಯ ಗಾ ಗಾಗಾ ೧. ಎ ಓಂ ಎಇ ಎಂ ಇ ಇ ಎಇ ಧಾ ಧ್‌ ಯಯ್ದ್ದದದ್ದ ಅಳಯ ». !।ಢಘ ಘಾ 


ಸಿದ್ದೇನೆ! ಅನಿಮಾನಃ--ಸರಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲವವನೂ | ಸುವಹಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ 
ಆದ | ಸ ಇಂದ್ರೆ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ನ. ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತ್ರವಾದುದೂ | ದುರ್ಗಹಾಣೆ- 


ಕಠಿಣನಾದುದೂ ಆದ ಜಯಗಳನ್ನೂ | ಆತಿ ವಕ್ಷತ್‌ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ (ಕಷ್ಟಗಳಿಂದಲೂ ಪಾಲಿಸಲಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುರಾತನರಾಡೆ 
ಯಷಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಂತೆ ನಾನೂ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿಸ್ಮರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಪರಿಚ್ಚಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲ 
ದವನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ ಕಠಿಣವಾದುದೂ. 
ಆದ ಜಯಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟಗಳಿಂದಲೂ ದಾಟಿಸಲಿ, 


| English Translation. 


(1 have undertaken) to spread around with a new hyma, asit was 
done of old, (the glory of) you, the ancient and most mighty (Indra): 
may that Indra, who is illimitable, and is a sure conveyance, bear us over 
all difficulties. 


ಎ ಯ ಅರಾ ಲ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಇರ್ಥಿವಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ದೀಪಯೋರತರಿಕ್ಸಾ | 


@ 

೫ 

ಇ] 

) 
ಕ 
೫ 
೩೫. 
E 

u 


| | : 
ತಪಾ ವೃಸಸ್ತಿಶ್ವ ತಃ ತೋಚಿಸಾ ತಾನ್ಪ್ಪಹ್ಮದ್ದಿಷೇ ಶೋಚಯ ಕ್ಸಾಮ- 
| ಪದಪಾಠ॥ಃ ॥ 
| ಸ [ | | | 
ಆ | ಜನಾಯೆ |! ದ್ರುಹ್ಮಣೇ'! ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ದೀಸೆಯೆಃ | ಅಂತರಿಸ್ತೂ | 
| | 
ಶಸ | ವೃಷನ್‌ | ವಿಶ್ವತಃ | ಶೋಚಿಷಾ | ತಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಂದ್ರಿಷೇ! ಶೋಚೆಯ | ಸ್ಲಾಂ! ಅಸಃ | ಚ ಲಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದ್ರುಹ್ವಣೇ ಸಾಧುಜನಾನಾಂ ದ್ರೋಗ್ಳುರ್ಜನಾಯ ಜನಸ್ಯ ರಾಸ್ತಸಾದೇಃ [| 

ಸಸ್ಕರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಪಾರ್ಥಿನಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿವಿ ಭವಾನ್ಯಂತರಿಶ್ಷಾಂತರಿಕ್ಷೇ 

ಭವಾನಿ ಚೆ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾ ದೀಸಯಃ | ಆ ಸೆಮಂತಾತ್ತಾಸಯೆ | ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶರಿಂದ್ರೆ 
ಟು 


766 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೨, 


NN ವ ನ ನಾ ನಾಸಾ ನಾಡಾ ಗಾ ಅಜಾ 


ತೆಂ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವತೋ ನಿಡ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಶಾನ್ರಾಸ್ತಸಾದೀನ್‌ ಶೋಜಿಷಾ ಶೈದೀಯಯಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ತಪ | 
ದಹ | ಕಿಂಚೆ ಬ್ರಹ್ಮದ್ಮಿಸೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣದ್ವೇಷ್ಟ್ರೇ ರಾಸ್ತಸಾದಯೇ! ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಂ ದಗ್ಭುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ಲಾಂ 
ಪೈಥಿನೀಮಸಶ್ಟಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಶೋಚಿಯ | ದೀಪಯೆ | ಅಪ ಇತ್ಯಂಶರಿಕ್ಷನಾಮೈತೆತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ದ್ರುಹ್ವಣೇ--ದ್ರೋಹೆಮಾಡತಳಕ್ಕ | ಜನಾಯೆ-ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಗೆ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ- 
ಪೃಥಿನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ | ದಿವ್ಯಾನಿ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ | ಅಂತರಿಕ್ಲಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದವೂ ಆದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ! ಆ ದೀಪಯಃ.- ಹತ್ತಿ ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು | ವೃಷನ್‌--ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವತೆ8--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | .ತಾನ್‌ ಆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಶೋಚಿಷಾ--- 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ತಪ__ದಹಿಸು | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೇ-- ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಕರ್ಮವನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನಿಗೂ | 
ಶ್ಲಾಂ--ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಅಸಶ್ಚ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ 1 ಶೋಚೆಯೆ--ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ರೋಹಮಾಡತಕ್ಕ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಪೃಥಿವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಆದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹತ್ತಿ ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ದಹಿಸು. ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ದ್ವೇಷಿಸುವ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನಿಗೂ ಸಹ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation. 

Make hot the regions of earth, of heaven, of mid air, for the 
oppressive race (of the Rakshasas) : showerer (of benefits). consume them 
everywhere with your radiance, make the heaven and the firmament (too) 


hot for the impious, 


pT. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ ॥ 


ಸ | 
ಭುವೋ ಜನಸ್ಯ ದಿನ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಾ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಜಗತಸ್ತೇಷಸಂದೃಕ್‌ | 


| mead 
ಧಿಸ್ವ ವಜ್ರಂ ದಕ್ಷಿಣ ಇಂದ್ರ ಹಸ್ತೇ ನಿಶ್ವಾ ಅಜುರ್ಯ ದಯಸೇ ನಿ 
ಮಾಯಾಃ ॥ ೯ ಗ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
ನಃ | ಜನಸ್ಯ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ಪಾಕ್ಗೆ | 
ಭುವಃ | ಜನಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ರಾಜಾ! ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | ಜಗತಃ | ತ್ರೇಷ€ಸಂದೃಳ್‌ | 
| | | | 
ಧಿಷ್ಟ | ವಜ್ರಂ | ದಕ್ಷಿಣೇ | ಇಂದ್ರ | ಹಸ್ತೇ | ನಿಶ್ವಾಃ |! ಅಜುರ್ಯ | ದಯಸೇ। ನಿ! ಮಾಯಾಃ॥೯॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಹೇ ತ್ರೇಷಸಂದೃಕ್‌ ದೀಸ್ರದರ್ಶನೇಂದ್ರ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ರಾಜೇಶ್ವರೋ ಭುವಃ | 
ಭವಸಿ ।! ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಕ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಚ ರಾಜಾ ಭವಸಿ | ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ ವಜ್ರಂ ಧಿಷ್ಟ। 
ನಿಧೇಹಿ | ಶೇನ ಚೆ ನಿಹಿತೇನ ವಜ್ರೇಣ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ಆಸುರೀರ್ಮಾಯಾ ನಿ ದಯಸೇ | ನಿಬಾಧಸೇ ॥ 
ದಯೆ ದಾನಹಿಂಸಾಗತಿರಕ್ಷಣೇಷ್ಟಿತಿ ಧಾತುಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಜುರ್ಯೆ ಜರಯಿತುಮಶಕ್ಕೇಂದ್ರ ತ್ವಮಿತಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತ್ವೇಷಸಂದೃಕ5-ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | 
'ಜನಸ್ಯ--ದೇವಾದಿಗಳಿಗೆ | ರಾಜಾ--ಈಶ್ವರನಾಗಿ | ಭುವಃ---ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಜಗತಃ. -ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ | 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ-- ಭೂಲೋಕದ ಜನರಿಗೂ (ರಾಜನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ-ನಿನ್ನ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತದಲ್ಲಿ | 
ವಜ್ರಂ--ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಧಥಿಷ್ಟ--ಹಿಡಿ। ಅಜುರ್ಯ--ಕುಂದಿಸಲಾಗದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ 
ಎಪ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ |  ನಿಶ್ವಾ8-ಸಮಸ್ತವಾದ! ಮಾಯಾ ಆಸುರೀಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ! ಫಿ ಪಯೆಸೇ- 
ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಾದಿಗಳಿಗೂ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ 
ಭೂಲೋಕದ ಜನರಿಗೂ ನೀನು ರಾಜನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಕುಂದಿಸಲಾಗದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಬಲಗ್ಗೆ ಯಲ್ಲಿ 


ವಜ್ರಾಯುಧವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಮಸ್ತವಾದ ಆಸುರೀಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು. 
English Translation. 


Bright-flaming Indra, you are the king of the people of heaven; and 
of the moving races of earth : grasp in your right hand the thunderbolt, 
wherewith, Indra; who are beyond all praise, you baffle all the devices 
(of the Asuras). 

MANURE AU 
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NAS TN ಎರ ಒಾರ್‌್‌ಬಾಪ್‌ ಒರ್‌ಎರ್‌್‌ಾಹ್‌ಆಪ್‌ಒನ್‌ ಇತ್‌ ಎಸ್‌ಗಾಒರ್‌್‌ಒಒರ್‌'ಒ.ರ್‌ಬ ರ್‌ ಬಹ್‌ಬತ್‌ ಎರ್‌'ಒ್‌ಎ ತ ತ್‌ ಬಾತ್‌ ತ SR 
~ 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' 


| 
ಆ ಸಂಯತಮಿಂದ್ರ ಣಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ೦ ಶತ್ರುತೂರ್ಯಾ ಯ ಜೃತತೀಮನ್ಯಾಢಪ 0 


| | | 
ಯಯಾ ದಾಸಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರಾ ಕರೋ ವಜ್ರಿನ್ಸು ೨ಕಾ ವಾಹ 
ಸಾಣಿ | ೧೦ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
J | | 
ಆ! ಸೆಂ5ಯೆ ೦01 ಇಂದ್ರ ನಃ | ಸ್ವಸ್ತಿಂ | ಶತ್ರು54ತೂರ್ಯಾಯೆ | ಬೃ ಹತೀಂ | *ಮೃಧ್ರಾಂ | 
| 
ಯಿ ಕಿ | ಆರ್ಯಾಣಿ | ವೃತ್ತಾ | ಕಃ | ವಜ್ರೆ ನ್‌ | ಸುತು! ನಾಜುಷ ಣಿ ॥೧೦॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶತ್ರುತೂರ್ಯಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾರಣಾಯ ಬೃಹತೀಂ ಮಹಶೀಮಮೃಧ್ರಾಮ- 
ಹಿಂಸಿತಾಂ ಸಂಯತೆಂ ಸಂಯತೀಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಶ್ಲೇಮಲಸ್ಷ್ಪಣಾಂ ಸಂಪದಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ 1 ವಜ್ರೆನ್ನಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಯಾ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾ ದಾಸಾನಿ ಕರ್ಮಹೀನಾನಿ ಮನುಷ್ಯ ಜಾ- 
ತಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತಾನಿ ಕರಃ ಅಕರೋಃ | ನಾಹುಷಾಣಿ ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ | ನಹುಷಾ 
ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮೈೈತೆತ್‌ | ವೃತ್ರಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸುಶುಕಾ ಸುಶುಕಾನಿ ಶೋಭನಹಿಂಸೋಪೇ- 
ತಾನ್ಯ ಕರೋ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಯಾ.--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ದಾಸಾನಿ_-ಕರ್ಮಹೀನರಾದ | 
ಜನರ ನ್ನ್ನ | ಇರ್ಯಾಣಿ--ಕರ್ಮಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಫೆರೂ- ಮಾಡಿದಯೋ | ನಾಹುಷಾಣಿ-- ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ | ವೃತ್ರು-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುತುಕಾ-ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಗೆಬಿಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಬೃಹತೀಂ- 
ಮಹತ್ಕಾದುದೂ | ಅಮೃಧ್ರಾಂ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ | ಸಂಯೆತೆಂ- ನಿಧಿರೂಪವಾದುದೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಂ- 
ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಶತ್ರುತೂರ್ಯಾಯೆ--ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ | ಆ (ಭರ) 
ಒದಗಿಸು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎ8 ಲ್ರೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಯಾವ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಜನರನ ಸು ಕರ್ಮಯುಕ್ತ ರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಮನುನ ಸೆಂ ಬಂಧಿಯಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಗೆಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಅಹಿಂಸಿತವೂದುದೂ, ನಿಧಿರೂಪವಾದುದೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ 


ಒದಗಿಸು 
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English Translation. 


Bring to us, Indra, concentrated, vast, and unassailable prosperity 
beyond the reach of enemies, and by which, wielder of the thunderbolt, 


you have rendered human enemies, whether Dasas or Aryas, easy to be 
overcome. 


ರಾರಾ ಘಾ ಗಾ ಯೌ. ಆ ಇಪ ಆ ಲಾ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಸ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಪುರುಹೂತ ವೇಧೋ ವಿಶ್ವವಾರಾಭಿರಾ ಗಹಿ 


ಪ್ರಯಜ್ಯೋ | 
| | | | 
ನ ಯಾ ಅದೇವೋ ನರತೇ ನ ದೇನ ಆಭಿರ್ಯಾಹಿ ತೂಯಮಾ ನುದ್ರ್ಯ- 
ದ್ರಿಕ್‌ ॥ ೧೧ ॥ 
| ಪದಪಾಠ। ॥ 
ಸಃ | ನಃ NT | ಪುರು€ಹೂತ | ವೇಧಃ | ವಿಶ್ವಂ ವಾರಾಭಿಃ | ಆ | ಗಹಿ | ಪ್ರೆಯಜ್ಯೋ ಇತಿ 
ಪ್ರೇಯಜ್ಯೋ 


| | 
ನ! ಯಾಃ। ಅದೇವಃ! ವರಿತೇ | ನ। ದೇವಃ ಆ | ಅಭೀ! ಯಾಹಿ! ತೂಯಂ | ಆ! ಮದ್ರ್ಯದ್ರಿಕ್‌ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಹೇ ವೇಧೋ ವಿಧಾತರ್ಹೇ ಪ ಕ್ರಯಜ್ಯೋ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೇನ ಯೆಜನೀಯೇಂದ್ರ ಸ 
ತಂ ವಿಶ ಶೈವಾರಾಭಿರ್ನಿಶ್ಟೈರ್ವರಣೀಯಾಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯಾಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿ ರಶ್ವೈರ್ನೊೋ5ಸ್ಮಾನಾ ಗಹಿ : 
ಆಗೆಚ್ಛ ! ಅದೇವೋ$ಸುರೋ ಯಾ ನಿಯುಶೋ ಯಾನಶ್ಚಾನ್ನ 28% ನ ವಾರಯತಿ ದೇವಶ್ಚ ನ 
ವರತೇ ಆಭಿರ್ನಿಯುಡ್ಛಿಸ್ತೂಯಮಾ ಕ್ರಿಪ್ರನೇವ ಮದ್ರ್ಯದ್ರಿಕ್‌ ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಆ ಯಾಹಿ! 
ಆಗಚ್ಛ !! ಅದ್ರ್ಯಾಗಮಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ಛಾಂದಸಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪುರುಹೂಶ._ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ವೇಧ&._ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ | ಪ್ರಯೆಜ್ಯೊೋ 

ಉತ್ತಮವಾದ ದ ಪೂಜಾರ್ಹೆನೂ ಆದ ಎಲ್ಲಿ ಲ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾವಾರಾಭಿಃ-- 

ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂಆದರಿಸಲ್ಪಡುವ | ನಿಯುದ್ಧಿಃ-- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ನ0ಎಸಮಿಗೆ | ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು! 
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Rd 


ಆದೇವಃ-- ಅಸುರನು | ಯಾ।--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನ ವರತೇ--ತಡೆಯಲಾರನೋ | ದೇವಃ ದೇವತೆ 
ಯೂಕೂಡ | ನ-ತಡೆಯಲಾರನೋ | ಅಭಿ8- ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ !. ತೊಯಂ ಆ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಬಾ| ಮದ್ರ ತಿದ್ರಿಕ"--ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿ |. ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ದೇವತೆ 
ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಸುರನಾಗಲಿ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲಾರರೋ ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Invoked of many, creator, object of sacrifice, come to us with your 
all-admired steeds, whom neither Asura nor deity arrests : come with them 


quickly to our presenee. 
ಷ್‌ | ಇ 
ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸುತ ಇದಿತಿ ದಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಸುತ 
ಇದ್ದಶೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ನಿಸುವತಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಸುತ ಇತ್ತ್ವಮೇಷ ಪ್ರ 
ಪೂರ್ನೀಃ |! ಅ. ೪.೬ | ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇ;ನಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಇದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | 
ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸುತೆ ಇತ್ತ್ಮಂ ನಿಮಿಶ್ಲ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ | ಐ. ಆ. 
೫-೨-೨1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಸುತ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಯಕ್ತುಗಳಿರುವವನು. ಹ್ತ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ ಸುತ ಇದ್ದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಷುವದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಸುತ ಇತ್ತ ಮೇಷ ಪ್ರ 
ಪೂರ್ನಿೀಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 
ನಂಚಮಾ ರಣ್ಯಕದ-- ಸುತೆ ಇತ್ತ್ವ್ತಂ. ನಿಮಿಶ್ಸ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
(ಐ ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಅ. ೪. ಅ. ೬. ವ. ೧೫. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ SY. 


NN oe INN 


ಸೂಕ್ತ ೨೩ 


ಮಂಡಲ೬॥ ಅನುವಾಕ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೩ ॥ 
ಅಪ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ--೧೦॥ 
| ಯಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸುತ ಇತ್ತ್ವಂ ನಿಮಿಶ್ಚ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಸ್ತೋಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಶಸ್ಯಮಾನ 
ಉಕ್ಕೇ | 
| | | | | 
ಯದ್ವಾ ಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಮಘವನ್ನರಿಭ್ಯಾಂ ಬಿಭ್ರದ್ಧಜ್ರಂ ಇಹ್ಟೋರಿಂದ್ರ 
| 
ಯಾಸಿ (೧ ॥ 


( | ಪದಪಾಠ। 1 
ಕ | | | | | 
ಸುತೇ! ಇತ್‌ | ತಂ ನಿಮಿಶ್ಚ8| ಇಂದ್ರ! ಸೋಮೋ! ಸ್ತೋಮೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಶಸ್ಯಮಾನೇ! ಉಕ್ಕೇ! 
| | | | 
ಯತ್‌ | ವಾ! ಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ! ಮಘ$ವನ೯| ಹರಿಃಭ್ಯಾಂ! ಬಿಭ್ರಶ್‌ | ವಜ್ರಂ! ಬಾಹ್ಟೋಃ | ಇಂದ್ರ! 


| 
ಯಾಸಿ ॥ ೧॥ 


( ಸಾಯಣಭಷ್ಯಂ 


ಸೋನ ಸುತ ಇದಭಿಷುತೆ ಏವ ಸತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಬೃಹತಿ ಮಹತಿ ಸ್ತೋನೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಉಚ್ಛಾ- 
ರ್ಯಮಾಣೇ ಸತ್ಯುಕ್ಳೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಶಸ್ಯಮಾನೇ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಿಮಿಶ್ಲೋ ನಿಮಿಶ್ರ8 ಸನ್‌ ಹರೀ 
ಸಂಯೋಜಯನ್‌ ಹೇ ಮಘವನ್ಸನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ಚಂಜಾಹ್ಟೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ವಜ್ರಂ ಸ್ವಕೀಯಮಾಯುಧಂ 
ಬಿಭ್ರೈದ್ಧಾರಯೆನ್‌ ಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ರಥೇ ನಿಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯಾಸಿ ಯವ್ವಾಗಚ್ಛ- 
ಸೀತಿ ಯಚ್ಚ ತತ್ಸೋಮೇಭಿಷುತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಮಸಫುವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ ಸೋಮೋ--ಸೋಮರಸನು | .ಸುಶತೇ ಇತ" 


ಡ್‌ 


| 

| 

ಎರ ಕಾಣಾ ರ್‌ ಇ Ke ಸ್ಯಾ ಇದಿ 
ಯಾವಾಗ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಒಡನೆಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಮಹತ್ತಾದ | ಸ್ತೋಮೇ ಸ್ತೋತ್ರವು (ಪಠಿತ 


ಇಡೊಡನೆಯೇ).। ಉಕ್ಷೇ--ಶಸ್ತ್ರಪು | ಶಸ್ಯಮಾನೇ--ಪಠಿತವಾಜೊಡನೆಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಿಮಿಶ್ಚಃ-- 
ಉ I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೨, ಸೂ. ೨೩ 


RNS NN ಅತತ 


ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ ಬಜಾಹ್ಟೋಃ--ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ] ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಬಿಭ್ರತ್‌ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ--ರಥಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 


1 "ಟೆ 
ESS ಜೂ ತ ಒರ ಕಾ್‌ರಸ್‌ 


x 


ಯೆದ್ವಾ ಯಾಸಿ- ದಯಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುದೋ, ಯಾವಾಗ ಮಹತ್ತಾದ 


ದ್ರನೆ 
ಪಠಿತವಾಗುವುದೋ, ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಶಸ ಸ್ರಮಂತ್ರವು ಪಠಿಶವಾಗುವುದೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನೀನು 
ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ರಥಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತ 


ಸ್ತೋತ್ರವು ಪ 
ಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ ನಿನ್ನ ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 


ಶ್ವಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. 


ನನ್ನ ಅಶ್ವಗಳ 
ವಅ 
English Translation. 


ವಾಗಿರು 


When the Soma Juice, Indra, is being effused, the sacred hymn 
chanted, the prayer recited, be prepared (to harness your horses), or, 
Maghavan, with your horses ready harnessed, come (hither), bearing the 


thunderbolt in your hand. 


Ban ` 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಾರ್ಯೇ ಸುಸ್ವಿ ಮಿಂದ್ರ ವೃತ್ರ ಹತ್ಯೆ ಅವಸಿ ಶೂರಸಾತಾ | 


ಯದ್ವಾ ದಿವಿಪ 
| 
ಯದ್ವಾ ದಶ್ಷಸ್ಯ ಬಿಭ್ಯುಷೋ ಅಜಿಭ್ಯದರಂಧಯಃ ಶರ್ಧತ ಇಂದ್ರ 
| ಈ 
ದಸ್ಯೂನ್‌ ll sl 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ವಾ | ದಿವಿ | ಪಾರ್ಯೇ | ಸುಸ್ಟಿಂ | ಇಂದ್ರ | ವೃಶ್ರ$ಹತ್ಯೇ | ಅವಸಿ | ಶೂರೇಸಾತ್‌ | 


| | | | 
ಯತ್‌ | ವಾ। ದಶ್ಷಸ್ಯ | ಬಿಭ್ಯುಷಃ | ಅಬಿಭ್ಯತ್‌ | ಅರಂಧಯೆಃ | ಶರ್ಧತಃ | ಇಂದ್ರ | ದಸ್ಯೂನ್‌ Hs 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಿನಿ ಮೈಲೋಕೇ ಶೂರಸಾಶ್‌ ಶೂೂಕ್ಟಿ ೈರ್ಭಟೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ 
ಯುದ್ಧೇ ಚೆ ಸಾರ್ಯೆ ಸ್ರಾಪ್ತನ್ಯೇ ಸತಿ ಸುಷ್ಟಿಮಭಿಸೋತಾರಂ ಯಜಮಾನಮವಸಿ ಯದ್ವಾ ರಕ್ಷಸೀತಿ 


ಅ, ೪. ಅ, ೬. ವ. ೧೫. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 773 


RL ಇ” 
ಎ SS A ಫಾ ಹ 
SN 


ಯೆಚ್ಚೆ | ವೇತಿ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ದೆಕ್ಷಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಾದಿಷು ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಬಿಭ್ಯುಷಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಬಿಭ್ಯತೋ 
ಜನಸ್ಯ ಶರ್ಧತೆಃ ಸಂಗ್ರಾಮ ಉತ್ಸಹಮಾನಾನ್ನಸ್ಕೂನುಪಕ್ಷಸಯಿತ್ವೆನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಮ- 
ಬಿಭ್ಯದ್ಭೀತಿರಹಿತೆಃ ಸನ್‌ ಅರಂಧಯೋ ಯೆದ್ವಾ ವಶೀಕರೋಹೀತಿ ಯೆಚ್ಚೆ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸೋಮೇಇಭಿಷುತೆ 
ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! ತಥಾ ಚೋಕ್ತೆಂ | ಯದ್ಭಾಹ್ಟೋರ್ಧಾರಯನ್ಹಜ್ರಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಾಸಿ 
ವೃತ್ರಹನ್‌ | ಯಚ್ಚೆ ರಕ್ಷಸಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನೈನ್‌ ಸೋಮಮಧಭಿಷುಣ್ಣತಃ॥ ಯಚ್ಚ ಕರ್ಮ ಸುದಶ್ಸಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಕಾಸಾರಯಃ | ವಶೀಕರೋಷಿ ತಾಂಸ್ಕಸ್ಮೈ ಬಿಭ್ಯತೇ ಭೀತಿವರ್ಜಿತಃ ॥ ತತ್ಸೋಮೇಇಭಿ- 
ಷುತೇ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಯೋಶ್ಚ ಪ್ರವೃತ್ತಯೋಃ | ಇತಿ ದೈ ಚೋತಯೆಮೇಕಾರ್ಥಃ ಸುತ ಇತ್ತೃಮಿಶಿ 
ದ್ವಯಮಿತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ದಿನಿ-ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ!  ಶೂರಸಾತೌಶೂರರೊಡನೆ ಹೋರಾಡ , 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಪಾರ್ಯೆ--ನಿರತನಾಗಿದ್ದರೂ | ಸುಷ್ಟಿಂ-- 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಸಿ--ರಕ್ರಿಸುನೆಯೆಂಬುದು | ಯದ್ವಾ--ಯಾವು 
ದುಂಟೋ (ಅದೂ) | ದಕ್ಷಸೈ--ಯಾಗಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನೂ ಬಿಭ್ಯುಷಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜೀತನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶರ್ಧತೆ8-ಹಿಂಸಕರಾದ | ದಸ್ಕೊನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! 
ಅಬಿಭ್ಯತ್‌- -ಭೀತಿರಹಿತನಾಗಿ | ಅರಂಧಯೆಃ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳಿಸಿದೆಯೆಂಬುದು 1 ಯೆದ್ವಾ--ಯಾವುದುಂಟಬೋ 
(ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮಾಭಿಷವವಾದೊಡನೆಯೇ ನೆರವೇರಿದವು.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ _ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶೂರರೊಡನೆ ಹೋರಾಡತಕ್ಕದು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದರೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೆಂಬುದು ಯಾವು 
ದುಂಟೋ ಅದೂ, ಯಾಗಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಭೀತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಭೀತಿರಹಿತನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳಿಸಿದೆಯೆಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮಾಭಿಷವವಾದೊಡನೆಯೇ 
ನೆರವೇರಿದವು. | 


English Translation. 


Or as, although engaged in heaven in the horo-animating conflict 
with foes, you protect the offerer of the libation, and humble, undaunted 
Indra; the Dasyus, the disturbers of the pious and terrified worshipper, (50 


come when the Soma 15 effused). 


po 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ ಪ್ರಣೇನೀರುಗ್ರೋ ಜರಿತಾರ- 
ಮೂತೀ | 


| | | 
ಕರ್ತಾ ವೀರಾಯ ಸುಷ್ವಯ ಉ ಲೋಕಂ ದಾತಾ ವಸು ಸ್ತುವತೇ 


| 
ಕೀರಯೇ ಚಿತ್‌ || 4 Wl 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪಾತಾ | ಸುತೆಂ | ಇಂದ್ರ8 | ಅಸ್ತು | ಸೋಮಂ | ಪ್ರ$ನೇನೀಃ | ಉಗ್ರಃ | ಜರಿತಾರಂ | ಊತೀ 


| | | | | 
| ನೀರಾಯ | ಸುಸ್ನ ೦5೨೬ | ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕಂ! ದಾತಾ | ವಸು | ಸು ಶಿವತೇ। ಕೀರಯೇ! 
ಚಿತ್‌ 1೩॥ [3 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಸುತೆಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಾಸ್ತು | ಪಾನಶೀಲೋ ಭವತು | ತೃನಂತತ್ವಾನ್ನ 
ಲೋಕಾವ್ಯಯೆನಿಷ್ಟೇತಿ ಸಷ್ಮೀಪ್ರತಿಷೇಧಃ!' ಕೀದೃಶಃ | ಊತೀ ಊತ್ಕಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಜರಿತಾರಂ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ಪ್ರಣೇನೀಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ನೇತೋಗ್ರ ಉದ್ಧೂರ್ಣೋ ನೀರಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಸು 
ದನ್ಲಾಯೆ ಸುಷ್ಟಯೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಬಮಾನಾಯ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕರ್ತಾ। 
ದಾತೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಉ ಇತಿ ಸಾದಪೂರಣ॥ | ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಕೀರಯೇ ಜಿತ್‌ | ಚಿದಿತಿ 
ಚಾರ್ಥೇ! ಸ್ತೊತ್ರೇ ಚ! ಕೀರಿರಿತಿ ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತತ್‌ | ವಸು ಧನಂ ದಾತಾಸ್ತು 1 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಊತೀ- ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಜರಿಶಾರಂ--ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ಪ್ರಣೇನೀಃ--ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ 
: ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ | ನೀರಾಯೆ-ಸಮರ್ಥನಾದವನೂ | ಸುಷ್ಟಯೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಲೋಕಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಕೆರ್ತಾ--ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ | 
ಸ್ತುವಶೇ- _ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | *ೀರಯೇ ಚಿತ್‌ ಸ್ತೋತೃನಿಗೂ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | 
ದಾತಾ ಕೊಡುವವನೂ! ಉಗ್ರ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ | ಇಂಡ್ರ8-ಇಂದ್ರನು | ಸುತೆಂ ಸೋಮಂ 
ಹಿಂಡಿ? ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಶಾ-- ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು-- ಆಗಲಿ, 


ಬ್ರ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥನಾಗಿ 
ಸುನ್‌ ಎನ್‌ ಕಾ y We ಇ {| 
ಎ ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜವ ನಶಿ \ ಸರ್‌ he ನಿರ್ನ್ಮಿಸುವವನೂ ಸು ತಿಕರ್ತನಾದ 


ಹಾವ 
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ENN ಒಂ ಎ ದಷ್ಟ ಎರ್‌ ಪಸ, ಫೋ ನ ಘೌ ಅಪ್‌ ENS ES ಫಡ NN ರ್‌ ಹನ RN ಪ್‌ ಅಜ್‌! 


TS ಎ 2 2 ರ ಚು = 
~ I NO ENE SRST 


ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May Indra be the drinker of the effused Soma, he whois the fierce 
conductor of the worshipper to security: may he be the donor of the world 


to the presenter of the libation, the giver of wealth tothe man who 
adores him. 


೨-೨ ೮6..-- 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಗಂತೇಯಾಂತಿ ಸನನಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಬಭ್ರಿರ್ನಜ್ರಂ ಪಪಿಃ ಸೋಮಂ 
ದದಿರ್ಗಾಃ | 


| | 
ಕರ್ತಾ ವೀರಂ ನರ್ಯಂ ಸರ್ವವೀರಂ ಶ್ರೋತಾ ಹನಂ ಗ 
ವಾಹಾಃ ॥ ೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | | 
ಗಂತಾ | ಇಯಂತಿ | ಸವನಾ | ಹರಿ$ಭ್ಯಾಂ | ಬಭ್ರಿಃ | ವಜ್ರಂ | ಪಪಿಃ | ಸೋಮಂ | ದದಿಃ । ಗಾಃ! 
| | | | 
ಹೆ | ವೀರಂ Me | ಸರ್ವ$ವೀರಂ | ಶ್ರೋತಾ | ಹನಂ!ಗ್ಗ 10 | ಸೋಮ 5ವಾಹಾಃ 1೪ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾಭ್ಯಾಮಿಯಂತಿ ಹೃದಯಸ್ಥಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಗಂತಾ 
ಗಮನಶೀಲೋ ಭವತು | ಕೀದೃಶಃ। ವಜ್ರಂ ಸ್ವಕೀಯೆಮಾಯುಧಂ ಬಭ್ರರ್ಭರ್ತಾ ಧಾರಕಃ ಸೋಮ- 
ಮಭಿಷುತಶಂ ಪಸಿಃ ಸಾತಾ ಗಾ ದೆದಿರ್ದಾತಾ ನರ್ಯಂ ಮುನುಷ್ಯಹಿತೆಂ ಸರ್ವನೀರಂ ಬಹುಪುತ್ರೋಪೇತಂ 
ನೀರಂ ಪುತ್ರಂ ಕರ್ತಾ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದಾತಾ ಗೃಣತಃ ಸ್ತುವಶಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿ ಹವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಶ್ರೋತಾ ಶ್ರಾವಕಃ ಸ್ತೋಮವಾಹಾಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ಫೋತ್ರೈರ್ವಹನೀಯುಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಬಭ್ರಿ8__ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಕ ಹ ರಗೆ ಸ ದಲ್ಲಿ ಎಲ ಇಲ್ಲಿ 
ಪಸಿಃ-- ಸಾನಮಾಡುವವನೂ | ಗಾ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು |: ದದಿ8--ದಾನಮಾಡುವವನೂ | ನರ್ಯಂ-- 


ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದವನೂ | ಸರ್ವವೀರಂ--ಸರ್ವಸಮರ್ಥನೂ ಆದ | ವೀರಂ--ವೀರಪ್ಪತ್ರನನ್ನು | 


770 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೬.ಅ.೨.ಸೂ. ೨೩. 


RN 


ಕೆತ್ತ9ಾ-(ಯಜಮಾನಸನಿಗೆ) ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ | ಗೃಣತ॥--ಸ್ತೋತೃನಿನ | ಹವಂ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಶ್ರೋತಾ--ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ | ಸ್ತೋಮನವಾಹಾಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ! 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ !  ಇಯೆಂತಿ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಸವನಾ--ಮೂರು ಸವನಗಳಿಗೂ 


ಗಂತಾ -ಬರುವವನಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನ್ಕೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವವನೂ ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ, ಸರ್ವಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ವೀರಪುತ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕೃವನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ 
ನೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮೂರು ಸವನಗಳಿಗೂ ಬರುವವನಾಗಲಿ. 

English Translation. 

May Indra, with his steeds, come to as many (daily) rites (೩5 may 
be celebrated), bearing the thunderbolt, drinking the Soma, bestowing 
cattle, granting manly and multiplied posterity, hearing the invocation of 


his adorer, and being the accepter of (our) praises. 


MT Ua 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಅಪಸ್ಯಃ | 
| | | 
ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಸ್ತುಮಸಿ ಶಂಸದುಕ್ಕೇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಧನಂ 
| 
ಯಥಾಸತ್‌ | ೫॥ 
|| ಪದಸಾಠಃ || 


| | 
ಅಸ್ಮೈ! ವಯಂ। ಯೆತ್‌ | ವವಾನ! ತತ್‌! ವಿನಿಷ್ಮಃ | ಇಂಡ್ರಾಯ | ಯಃ। ನಃ! ಪ್ರಃದಿಪಃ। ಅಸ! 
ಕರಿತಿ ಕಃ | 


| | | | | | | 
ಸುತೇ | ಸೋಮೇ | ಸ್ತುಮಸಿ | ಶಂಸೆತ್‌ | ಉಕ್ಕಾ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮ! ವರ್ಧನಂ! ಯಥಾ! 


| 
ಅಸತ್‌ || ೫ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಸ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಮಸಃ ಸೋಷಣಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ ಕಃ 
ಕರೋತಿ ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಯಶ್ಸೊತ್ರಾದಿಕಂ ವವಾನ ಕಾಮುಯೆತೇ$ಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಯಂ 
ತದ್ದಿನಿಸ್ಮಃ | ನ್ಯಾಪ್ಲುಮಃ | ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಸೋಮೇ ಸುತೇಇಭಿಷುಶೇ ಸತಿ ಸ್ತುಮಸಿ। ಸ್ತುಮಃ। 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕುರ್ಮಃ | ಉಕ್ಲೋಕ್ಸಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಂಸತ್‌ ಶಂಸೆಂತಃ | ಪ್ರಥಮಾಬಹುವ-. 
ಚನಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನವಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವರ್ಧನಂ ಯಥಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರಮಸತ್‌ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ತಥಾ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರೆದಿವ8- -ಪ್ರುರಾತನನಾದ 1 ಯೆ. ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ನಕ--ನನ್ಮು ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಅಪಃ 
ಸೋಷಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕ8_-ಮಾಡುವನೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ವವಾನ- 
ಇಚ್ಛೆ ಸುವನೋ | ಅಸ್ಕ್ರೈ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತದ್ದಿನಿಷ್ಮಃ- ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ತುಂಬು- 
ವಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ |, ವಯುಂ--ನಾನ್ರ | ಸೋಮೇ--ಸೋಮರಸವು | ಸುತೇ-- ಒಂಡಲ್ಬಟ್ಟಾಗ | 
ಸ್ಫುಮಸಿ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ! ಉಕ್ಕಾ--ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಶಂಸತ್‌- ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ| ವರ್ಧನಂ ಯಥಾ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯು 
ಹೊಂದುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಆಸ36- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ty 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರಾತನನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಪೋಷಣಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾರು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ಸ್ಟಿಚ್ಚಿಸುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಉಕ್ಟರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ 


ಅನನ ಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


To that Indra, who cf old has rendered us good offices, we address 
(the praises) that he is pleased by: we celebrate him when the Soma is 
effused, repeating the prayer that the (sacrificial) food (offered) to Indra 


may be for his augmentation. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಪ್ರಿಹ್ಮಾಣಿ ಹಿ ಚಕೃಷೇ ವರ್ಧನಾನಿ ತಾವತ್ತ ಇಂದ್ರ ವ 


| | ತ 
ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಸುತಪಾಃ ಶಂತಮಾನಿ ರಾಂದ್ರ್ರ್ಯಾ ಕ್ರಿಯಾಸ್ಮ ವಕ್ಷಣಾನಿ 


ಯಜೆ J Hal 
ನೊ «ಇ 


[A 

೮೨ 
ಇಲಿ 

ದ್ರಿ 

ಜ್ರ 

ಚಿ 

2. 
ಲ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಹಿ | ಚೆಕ್ಕಸೇ | ವರ್ಧನಾನಿ | ತಾವತ್‌ | ಶೇ | ಇಂದ್ರ | ಮತಿ5ಭಿಃ | ನಿವಿಷ್ಮಃ | 


| | | | 
ಸುತೇ! ಸೋಮೇ | ಸುತ5€ಸಾಃ । ಶಂ5sತೆಮಾನಿ | ರಾಂದ್ರ್ಯ್ಯಾ | ಕ ಬಾತ | ವಕ್ಷಣಾನಿ | ಯಜ್ಞೆ ಸೈ [elf 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹಿ ಯೆಸ್ಕ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವರ್ಧನಾನಿ ಸ್ವಯಮೇವ 
ವೃದ್ಧಿಕರಾಣಿ ಚೆಕ್ಕನೇ ಕೃತವಾನಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ತಾವತ್ತಾವಂತಿ ತಾದೃಶಾನಿ ಸ್ತೋತ್ತಾಣಿ ತೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಮತಿಭಿರ್ಬುದ್ಧಿ ಭಿರ್ವಯಂ ವಿನಿಷ್ಮಃ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಮಃ | ವರ್ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಮಮ ಯಥಾ ಭವೇ- 
ಯುಸ್ತಂ ತಾದೃಶಾನಿ ಕಲ್ಪಿತೆವಾಸಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಸುತಸಾ ಅಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಶಂತಮಾನಿ ಸುಖಕೃ ತ್ತಮಾನಿ ರಾಂದ್ರ್ಯ್ಯಾ ರಾಂದ್ರ್ಯಾಣಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಯಜ್ಞೆ ರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯಕ್ತೂ ನಿ 


ವಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಹಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕ್ರಿಯಾಸ್ಮ | ಕರವಾಮ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಹಿ- ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ವರ್ಥನಾನಿ- ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಹೇತುಗಳೆಂದು | ಚೆಕ್ಕಸೇ--ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೋ | ತಾವತ್‌ ಅಂತಹ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೇ | ಸ ನ್ನುದ್ಜೇಶಿಸಿ | ಮತಿಭಿ8- -ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ (ಅರ್ಪಿಸಿ) | ವಿವಿಷ್ಮಃ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವೆವು | ಸುತಪಾ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೋಮೇ--- 
ಸೋಮರಸವು | ಸುಶೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಶಂತೆಮಾನಿ-ಸುಖಕರವಾದವೂ | ರಾಂದ್ರ್ಯಾ- ರಮಣೀಯ! 
ವಾದವೂ | ಯೆಜಚ್ಛೈ8--ಯಜ್ಞಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ | ವಕ್ಷಣಾನಿ--ವಾಹಕವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು] 
ಕ್ರಿಯಾಸ್ಮ-- ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಹೇತುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೋ 
ಅಂತಹ 18 ತ ಿ್ನನ್ನುದ್ದೆ ದ್ಹೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಓೃಗೊಳಿಸುವೆವು. ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಎಲೆ ಶೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಸುಖಕರವಾ ಸ ರಮಣೀಯವಾದವೂ, 


ಯಜ್ಞ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ, ವಾಹೆಕವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


Since, Indra you have made the (sacred) prayers (the means of) your 
augmentation, we address such to you, along with our praises: may we, 
drinker of the effused libation, offer gratifying and acceptable eulogies . 
with (our) sacrifices. 


eee 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ ನೋ ಬೋಧಿ ಪು ರೋಳಾಶಂ ರರಾಣಃ ಪಿಬಾ ತು ಸೋಮಂ ಗೋ- 


| 
ಯಜೇಕಮಿಂದ್ರ | 
| | 
ಏದಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸೀದೋರುಂ ಕೃಧಿ ತ್ವಾಯತ ಉ ಲೋಕಂ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಸಃ|। ನಃ । ಬೋಧಿ | ಪುರೋಳಾಶಂ | ರರಾಣ | ಸಿಬ|। ತು। ಸೋಮಂ! ಗೋತಯಜೀಕಂ!। ಇಂದ್ರ! 


| | | 
ಆ! ಇದಂ! ಬರ್ಹಿ8। ಯಜಮಾನಸ್ಯ! ಸೀದ! ಉರುಂ! ಕೃಧಿ! ತ್ವಾಐsಯೆತೆಃ! ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಂ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣಃ ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಪುರೋಡಾಶಮೇತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ 
ಹನಿರ್ಬೊಧಿ । ಬುಧ್ಯಸ್ವ ! ಕಿಂಚ ಗೋಯಜಬೀಕಂ ಗೋನಿಕಾರದಧ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಮಭಿಷುತಂ 
ಸೋಮಂ ಶು ಶಿಸ್ರೆಂ ಪಿಬ! ಪಿಬೇಃ। ತದರ್ಥಂ ಚೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀದಂ ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀವ | 
ಅಭಿನಿಶ |! ಶದನಂತರಂ ತ್ವಾಯೆತಸ್ತ್ಯ್ಯಾನಿಚ್ಛೆತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಮುರುಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ: 
ಕೃಧಿ! ಕುರು! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ॥ || 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರರಾಣಃ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಸೆ8--ನೀನು | ನಕ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ಥಿತವಾದ | ಪುರೋಡಾಶಂ - ಪ್ರರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ! ಜೋಧಿ--ತಿಳಿ | ಗೋಹಖುಜೀಕಂ-- 
ದಢ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಸೋಮಂ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು | ತು. _ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು 
ಯೆಜಮಾನಸೈ —ಯಜಮಾನನಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ | ಇದಂ ಬರ್ಹಿ8-ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದ 
ಕುಳಿತುಕೊ . ERT ಸೇವೆಯನ್ನಿ ಚ್ಚ ಚಿ ಸುವ ಯಜಮಾನನ 1 ಲೋಕಂ-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಉರುಂ- 


ವಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೈಧಿ- ಮಾಡು. 


780 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೬, ಅ. ೨. ಸೂ, ೨೩, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿ. ದಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. ಯಜಮಾನಥಿಂದ 
ಪಡಿಸಿದ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನ ಚ್ಛೆಸುವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 


ಸಿದ 
ಛಿ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English Translation. 
Accept, Indra, who are condescending, our cakes and butter: drink 


the Soma mixed with curds: sit down upon this sacred grass (strewn by) 


the worshipper : grant ample possessions to him who depends upon you. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸ ಮುಂದಸ್ತಾ ಹೈನು ಜೋಷಮುಗ್ರ ಪ್ರ ತ್ತಾ ಯಜ್ಞಾಸ ಇವೇ 
ಅಶ್ಟು ನೂಕು | 
ಪ್ರೇಮೇ ಹವಾಸಃ ಪುರುಹೂತಮಸ್ಮೇ ಆ ತ್ವೇಯಂ ಧೀರಪಸ ಇಂದ್ರ 
ಯಮ್ಯಾಃ ॥ ೮ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸಃ | ಮಂದಸ್ವ |ಹಿ! ಅನು | ಜೋಷಂ | ಉಗ್ರ | ಪ್ರೆ | ತ್ವಾ! ಯಜ್ಞಾ ಸಃ | ಇಮೇ | ಅಶ್ಲುವಂತು 1 


| 
ಪ್ರೆ! ಇಮೇ | ಹನಾಸೆ | ಪುರು€ಹೂತೆಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಆ। ತ್ವಾ | ಇಯಂ | ಧೀ । Ky. | 


ಇಂದ್ರ | ಯಮ್ಯಾಃ | ಆ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಧೊರ್ಣಿಬಲೇಂದ್ರೆ ಸೆ ಶೈಮನು ಜೋಷಂ ಕಾಮಾನುಗುಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ಮಂದೆಸ್ತ |! ಮೋದೆಸ್ಸ ॥ ಹಶಬ್ದಃ ಸಾದಪೂರಣಃ | ಹಿಯೋಗೇ ಮಂುಂದಸೆ ಸೀತ್ಯಾ ಖ್ಯಾತಸ್ಯ ವ್ಯ ತ್ಯ ಯಾ- 
ತ್ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರತ್ರಂ ॥ ಇಮೇ ಯೆಜ್ಞಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಶ್ನುವಂತು | ಪ್ಪಾ ೨ಸ್ರ್ನ- 
ವಂತು | ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಸೆ ಬೀ ಅಸ್ಮದೀಯಾನೀಮೇ ಹವಾಸೋ ಹವಾಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತು | ಇಯೆಂ ಧೀಃ ಸ್ತುತಿಸ್ತ್ಯಾ ತಾ ್ಸಿಮವಸೇ$ಸ್ಮಾಕೆಂ ರಸ್ಟಣಾಯೊಾ ಯಮ್ಯಾಃ | 
ಆಯಚೈತು। ನಿಯೆಚ್ಛತು || 
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SSN I ್‌ಬರರರ್ಗಸು re 
LL ಹ. ~ 
EL ಪಾ ಗೋವ ಕರಣ ಗಾವ ರಾರಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಗ್ರ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | . ಸ8--ನೀನು! ಅನು ಜೋಷಂ- ನಿನಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಷ್ಟು ಮಂದಸ್ಪ--ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸು | ಇವೇ ಯಜ್ಞಾ ಸಃ-- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ತ್ವಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಪ್ರ ಅಶ್ನುವಂತು-ವ್ಯಾನಿಸಲಿ |! ಪುರುಹೂತಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ 1 ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ | ಇಮೇ ಹವಾಸಃ-- ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಪ್ರ--ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇರಲಿ | ಇಯಂ ಧೀ ಈ ಕರ್ಮಗಳೂ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಲು | 
ಆ ಯಾಮ್ಯಾ8- ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುವಷ್ಟು ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸು, ಈ 
ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಗಳು ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ, 
English ‘Translation. 


Rejoice, fierce Indra, according to your pleasure: let these libations: 
reach you: invoked of many, may these our invocations ascend to you: 


may this praise influence you for protection: 


ಇಕಾ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ತಂ ವಃ ಸಖಾಯಃ ಸಂ ಯಥಾ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಭಿರೀಂ ಪೃಣತಾ 
| 
ಭೋಜಮಿಂದ್ರಂ | 
| | ಬ? 
ಕುವಿತ್ತಸ್ಮಾ ಅಸತಿ ನೋ ಭರಾಯ ನ ಸುಸ್ವಿಮಿಂದ್ರೊಆವಸೇ ಮೃಧಾತಿ ॥ 


ಕಿ. 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ತಂ! ವಃ। ಸಖಾಯೆಃ | ಸಂ| ಯೆಥಾ! ಸುತೇಷು! ಸೋಮೇಭಿಃ! ಈಂ | ಪೃಣತ | ಭೋಜಂ! 


| 
ಇಂದ್ರಂ | 


| | 
ಕವಿತ | ತಸ್ಮೈ! ಅಸತಿ | ನಃ | ಭರಾಯ | ನ । ಸುಸ್ವಿಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಅವಸೇ | ಮೃಧಾತಿ |೯| 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಸೋಮೇಷು ಸುಶೇಷ್ವಭಿಷುಶೇಷು ಸತ್ಸು 
ಭೋಜಂ ದಾತಾರಂ ತನಿಮೇತಮಿಂದ್ರೆಂ ಸೋಮೇಭಿಃ /ಸೋಮೈರ್ಯಥಾಕಾಮಂ ಸಂ ಪ್ರಣತ | 
ಸಂಪೂರಯತ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಕುನಿದೃಹೂಸಕೆರಣಂ | *ುವಿದಿತಿ ಬಹುನಾಮೈತ | ಅಸತಿ | 
ಅಸ್ತು | ಕಿಮರ್ಥಂ! ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಭರಾಯೆ ಭರಣಾಯ ಪೋಷೆಣಾಯೆ | ಇಂದ್ರಃ ಸುಪ್ತಿಮಭಿಷವಣ- 
ಶೀಲಂ ಯಜಮಾನಮವಸೇ ತರ್ಸ್ಪಣಾಯ ನ ಮೃಧಾತಿ| ನ ಬಾಧತೇ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಸೆಖಾಯೆ8ಎಲ್ಪೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ | ವಃ ನೀವು! ಸುತೇಷು--ಸೋಮರಸವು ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | 
ಭೋಜಂ--ದಾ ತೃವೂ | ಶ್ಲ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಈಂ ಇಂದ್ರಂ- ಇದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಸೋಮೇಭಿ&- 
ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಸೆಂ ಪೈಣತ-ತ ಹ್ರಿಪಡಿಸಿರಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಭರಾಯೆ-- ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ | ತಸ್ಮೈ-- 
ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಕುವಿತ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭಾಗವು ಅಸೆತಿ--ಇರಲಿ! ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಸುಷ್ಕಿಂ- 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಸೇ--ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ನ ಮೃಧಾತಿ- 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 0 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ನೀವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ ದಾತ್ಸ ೈವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ ಇದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 


ಸೋಮರಸಗಳಿಂದೆ ತೃ& ಹ್ರಿಸಡಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕ ಭಾಗವು ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾಗಿರಲಿ. 


ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತನ್ನ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬಳ್ಳ 


English Transiation. 


Friends, when the libations are effused, satisfy that liberal Indra 
with the Soma juices: let there be plenty for him, that (he may provide) 
for our nourishment: Indra never neglects the carc of him who presents 


copious libations. 
ATPL NT = 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನಿವೇದಿಂದ್ರೆಃ ಸುತೇ ಅಸ್ತಾ ವಿ ಸೋಮೇ ಭರದ್ವಾ ಬೇಷು ಕ್ಷಯದಿನ್ಕ ಘೋನಃ | 


ಅಸದ್ಯಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ದಾತಾ ॥ 


Se ಪಾಡ 
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RN 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಏವ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ8 | ಸುತೇ! ಅಸ್ತಾನಿ! ಸೋಮೇ | ಭರತ್‌$ನಾಜೇಷು | ಯತ್‌ | ಇತ್‌ | 
| 
ಮಹಥೋನಃ। | 
| | | | 
ಅಸತ್‌ | ಯಥಾ | ಜರಿತ್ರೇ | ಉತ | ಸೂರಿಃ | ಇಂದ್ರ8 | ರಾಯಃ। | ನಿಶ್ಚಂವಾರಸ್ಯ | ದಾತಾ | ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮೋನೋ ಧನವತೋ ಹನಿಸ್ಮತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷಯೆದೀಶ್ವರ ಇಂದ್ರ8 ಸೋಮೇ 
ಸುತೇಇ€ಭಿಷುಶೇ ಸತಿ ಭರದ್ವಾಜೇಷು ಭರದ್ವಾಜೇ ಮಯ್ಯೇವೈವಮಸ್ತಾನಿ|! ಸ್ತುತೋ$ಭೂತ್‌। ಇಂದ್ರೋ 
ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸೂರಿಃ ಸನ್ಮಾರ್ಗೇ ಪ್ರೇರಕೋ ಯಥಾಸತ್‌ ಭವೇತ್‌ | ಉತಾಫಿ ಚ ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ 
ನಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೀಯಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಯಥಾ ಭವೇತ್‌ ತಥಾಸ್ತಾನೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ ಇದಿತಿ 
ದ್ವಯಂ ಪೂರಣಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು। ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೋತೃನಿಗೆ! ಸೂರಿ&-- 


ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರೇರಕನಾಗಿ |. ಅಸತ್‌. -ಆಗುವನೋ | ಉತ. ಮತ್ತು | ವಿಶ್ವವಾರಾಯ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ 1 ರಾಯ ಧನಕ್ಕೆ (ಧನದ) 1 ದಾತಾ--ದಾತೃವಾಗಿ (ಆಗುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | 


ಮಫೋನಃ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವಂತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಕ್ಷಯತ್‌ ಇ... ಈಶ್ವರನಾದ | 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು || ಸೋಮೇ--ಸೋಮರಸವು | ಸುಶೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಭರದ್ದಾಜೇಷು-- 
ಭರದ್ವಾಜನಾದ ನನ್ನಿಂದ | ಏವ ಇ೫-- ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ | ಅಸ್ತಾನಿ. -ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. 


|: ) 


ಯಾನ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಆಗುವನೋ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನದ ದಾಶೃವಾಗಿ ಆಗುವನೋ ಆ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವಂತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಈಶ್ವರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಭರದ್ವಾಜನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಈ ನಿಧವಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. 


English Translation: 


‘Thus has Indra, the lord of the opulent, been glorified by the 
Bharadwajas, upon the libation being effused, that he may be the director 
of his eulogist (to virtue), that Indra may be the giver of all desirable riches. 
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ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನಿಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ ॥ 


ತೃತೀಯೇ$ನುವಾಕೇ ನಿಂಶತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ವೃಷಾ ಮದ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ವೃಸೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ನಿಷುವತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ವೃಷಾ ಮದಃ ಪ್ರೆ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ || ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. . ಆವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಷಾ ಮದಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಭರದ್ದಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ತ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ವೃಷಾ ಎಂದು 


ಸ 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿಷಸುವದಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ , ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವೃಷಾ ಮದಃಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ--೨೪ 
ಮಂಡಲ--೬ || ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ--೨೪ | 
ಅಷ್ಟ ಕ---೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ. ೧೦ 
|| ಖಷಿಃ-ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ || 
|| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ || 
|| ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ವೃಷೂ ಮದ ಇಂದ್ರೇ ಶ್ಲೋಕ ಉಕ್ಕಾ ಸಚಾ ಸೋಮೇಷು ಸುತಪಾ 
| 
ಯಜೇಷಿೀ | 
| | | | 
ಅರ್ಚತ್ರ್ಯೋ ಮಘವಾ ನೃಭ್ಯ ಉಕ್ಕೈರ್ದ್ಯುಸ್ಟೋ ರಾಜಾ ಗಿರಾಮಸ್ಷಿ- 


ತೋತಿಃ ॥1೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ವೃಷಾ | ಮದ। | ಇಂದ್ರೇ! ಶ್ಲೋಕಃ! ಉಕ್ಕಾ | ಸಚಾ। ಸೋಮೇಷು ! ಸುಶೇಪಾಃ | ಖುಜೀಷೀ | 


| | | 
ಅರ್ಚತ್ರ್ಯಃ | ಮಹಫ$ವಾ | ನೃಳಭ್ಯಃ | ಉಳ್ಕೈಃ | ಮ್ಯುಕ್ತಃ | ರಾಜಾ! ಗಿರಾಂ! ಅಕ್ಷಿತೆೇಊತಿಃ || ೧॥ 
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ಸೋಮೇಷು ಸೋಮವತ್ಸು ಯಾಗೇಷ್ವಿಂದ್ರೇ ಸೋಮಪಾನಜನಿತೋ ಮಹಜೋ ವೃಷಾ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ ಭವತಿ! ಯೆದ್ದಾ! ಸರ್ವಜನಾಹ್ಲಾದಕೆಸ್ಯ ವರ್ಷಣಸ್ಯ ಕರ್ತಾ 
ಭವತಿ! ಉಕ್ಲೋಕ್ಸೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಸಚಾ ಸಹ ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪೆಃ ಶಬ್ದೋ ವೃಷಾ ಭವತಿ! ಸುತಪಾ 
ಅಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ ಯಜೇಷ್ಕೃಜೀಷಂ ಗತೆರಸಮಪಿ ಸೋಮಂ. ನ ಪರಿತ್ಯಜನ್ಮಘನವಾ 
ಧನವಾನ್‌ ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ನೃಭ್ಯಃ ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತೃಭ್ಯ ಉಕ್ಕೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರರ್ಚತ್ರೋೋತರ್ಚ್ಜನೀಯೋಃ 
ಭವತಿ | ದ್ಯುಶ್ಸೋ ದ್ಯುಲೋಕನಿನಾಸೋ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ರಾಜೇಶ್ವರ ಇಂದ್ರೋ ಸಶಿತೋತಿರಸ್ಷೀಣ- 
ರಕ್ಷಶ್ಹ ಭವತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೋಮೇಷು--ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | : ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ! 
ಮದಃ- ಹರ್ಷವು] ವೃಷಾ-ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ] ಉಸ್ಕಾ ಸಚಾ-- ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದ | ಶ್ಲೋ ಕ8--ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ (ಕಾಮನರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ) 1 ಸುತೆಪಾ8--ಸೋಮಪಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೂ | ಯುಜೇಷೀ-ಖಯಜೇಷಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ಮಹಘನಾ-ಧನನಂತನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನೃಭ್ಯ _ _ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ಉಕ್ಕೈ8ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸಠನೆಯ ಮೂಲಕ ! 
ಅರ್ಚೆತೆ $3 ಪೂಜನೀಯನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ದ್ಯುಕ್ಷ8--ದ್ಯುಲೋಕನಿವಾಸಿಯೂ | ಗಿರಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | 
ರಾಚಾ--ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅಕ್ರಿತೋತಿ8-- ನಾಶರಹಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹರ್ಷನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಖಯಜೀಷೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನೆಯ ಮೂಲಕ ಪೂಜನೀಯನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕನಿವಾ 


ಸಿಯೂ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಾಶರಹಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


At the rites at which the Soma (is offered) the exhilaration (produced) 
in Indra 15 ashower (of benefits to the offerer); so 1s the chaunted hymn 
with the (recited) prayer : therefore the drinker of the Soma, the partaker 
of the stale Soma, Maghavan, isto be propitiated by men with praises ; 
dweller in heaven, he is the lord of sacred songs; unwearied in the prote- 


ction (of his votaries). 
NEA 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ತತುರಿರ್ನೀರೋ ನರ್ಯೋ ನಿಚೇತಾಃ ಶ್ರೋತಾ ಹನಂ ಗೃಣತ ಉರ್ವೂತಿಃ। 


| 
ವಸುಃ ಶಂಸೋ ನರಾಂ ಕಾರುಧಾಯಾ ವಾಜೀ ಸ್ತುತೋ ವಿದಥೇ ದಾತಿ 


| 
ವಾಜಂ ॥ ೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ತತುರಿಃ | ವೀರಃ | ನರ್ಯಃ | ನೀಚೇತಾ8 | ಶ್ರೋತಾ | ಹವಂ | ಗೃಣತಃ | ಉರ್ವಿ€ಊತಿಃ | 


| | | | | 
ವಸುಃ | ಶಂಸಃ! ನರಾಂ! ಕಾರು;ಧಾಯಾಃ | ನಾಜೀ | ಸ್ತುತಃ | ವಿದಥೇ | ದಾತಿ | ವಾಜಂ !!೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ವಾಜ್ಯನ್ನವಾನಿಂದ್ರೋ ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ವಾಜಮನ್ನಂ ದಾತಿ। ಅಸ್ಮಭ್ಯ್ಯಂ 
ದದಾತಿ । *ೀದೃೈಶ ಇಂದ್ರಃ1 ತತುರಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋ ವೀರೋ ವಿಕ್ರಾಂತೋ ನರ್ಯೋ 
ನರಹಿತೋ ವಿಜೇತಾ ವಿವಿಕ್ಷಜ್ಹ್ಞಾನೋ ಹವಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರೋಶಾ ಗೃಣತಃ ಸ್ತುವತಃ 
ಸ್ತೋತೃಜನಸ್ಯೋವೂರ್ಯತಿರ್ನಿಸ್ಟೃತರಶ್ಷೋ ವಸುರ್ವಾಸಯಿತಾ ನರಾಂ ನೃಣಾಂ ಸ್ತೋತೃಜನಾನಾಂ 
ಶಂಸ ಶಂಸನೀಯಃ ಕಾರುಧಾಯಾಃ ಕಾರೂಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಧಾರಯಿತಾ | ಏವಂಭೂತ ಇಂದ್ರೋ 
ವಾಜಂ ದದಾತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ತತುರಿಃ -ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ಫೀರಃ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ನರ್ಯಃ--ನರರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | 
ವಿಜೇತಾ8--ನಿವೇಕಪೂರಿತವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ |. ಹವಂ--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರೋತಾ-- ಕೇಳ 
ತಕ್ಕವನೂ | ಗೃಣತಃ--ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಉರ್ವ್ಯೂತಿಃ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ವಸುಃ 
ವಸತಿದಾಯೆಕನೂ | ನರಾಂ--ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ | ಶಂಸ8__ಪೂಜನೀಯನೂ | ಕಾರುಧಾಯಾಃ- -ಸ್ತೋತೃಗಳ 
ರಕನೂ | | ವಾಜೀ--ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಿದಥೇ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ತುತಃ (ಸನ್‌) 


ರ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿವನಾಗಿ |! ಮಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು |: ದಾತಿ__ ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ, ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ವಸತಿದಾಯಕನೂ 
ರ 


ಸು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
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English Translation. 


The surpasser (of foes), a hero, the friend of man; the discriminator, 
the hearer of the invocation, the great protector of his adorers, the ‘giver 
of dwellings; the ruler of man,.the cherisher of his worshippers, the bestower 


of food, grants us, when glorified at the sacrifice, (abundant) sustenance. 
NBA 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಕ್ಷೋ ನ ಚಕ್ರೊ 568 ಶೂರ ಬೃಹನ್ರ ತೀ ಮಹ್ಹಾ ರಿರಿಚೇ ರೋದಸ್ಯೋಃ! 


| 
ವೃಕ್ಸಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂಸಿತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರಪ್ಪ ಪ್ರಪೂ- 
ಸಾ 4 | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ತಃ1 ನ! ಚಕ್ರ್ಯೋಃ | ಶೂರ | ಭು | ಪ್ರ! ತೇ ಮಹ್ನಾ | ರಿರಿಚೇ! ರೋದಸ್ಯೋಃ | 


ವ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ |ನು| ತೇ! ಪುರು€ಹೂತ | ವಯಾ |ವಿ | ಊತೆಯೆಃ | ರುರುಹುಃ। ಇಂದ್ರ! ಪೂರ್ನೀಃ!al 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಬೃಹನ್‌ ಮಹಾನ್‌ ತೇ ತ್ವದೀಯೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮಾ ರೋದ- 
ಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಸಪೃಥಿನ್ಯೋಃ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ | ಅತಿರಿಚ್ಯತೇ |: ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನೀಭ್ಯಾಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ ಅತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ। ಚಕ್ರೋಟೊತ್ಸಕ್ರಯೋರಥ್ರೋ ನ | ರಥಸಂಬಂಧ್ಯ ಶ್ರೋ ಯಥಾ ಚಕ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಬಹಿರ್ಗತ.- 
ಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತೃದೀಯಾಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬ್ಣಹ್ವ್ಯ ಊತಯೋ ರಸ್ಷಾವಿ 
ರುರುಹುಃ | ನಿಶೇಷೇಣ ರೋಹಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ವೃಕ್ಷಸ್ಯನು। ಯಥಾ ವೃಸ್ತಸ್ಯ ವಯಾಃ 
ಶಾಖಾ ವಿರೋಹಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಚಳ್ರ್ಯೋ8--ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಮಾರ್ಮಿಪ್ರಸರಿಸಿರುವ | 
ಅನ್ಲೋ ನ--ಇರಟಯಂತೆ | ತೇ. ನಿನ್ನ | ಬ್ರಹನ*- ಮಹತ್ತಾದ ಮಹ್ಮಾ--ಮಹಿಮೆಯು | 
ರೋದಸ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾನ್ಫ ಥಿವಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಪ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮಾ ರಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ | ಪುರುಹೂತ.- 


ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ಮೃತಸ್ಯ ನು ವಯಾ. ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳು ಯಾವ 
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NN 


ರೀತಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆಯೋ ಹಾಗೆ | | ಪೂರ್ವೀಃ॥--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ತೇ ಊತೆಯಃ- ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ವಿ ರುರುಹುಃ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಇರಚಿಯಂತೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ 
ಮಹಿಮೆಯು ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃ ದ್‌್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ. ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ, 
ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಸರ್ವಮುಖದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆಯೋ ಹಾಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ. 


English Translation. 


Mighty hero, by your magnitude, (the extant) of heaven and earth 
is exceeded, as the axle by the (circumference of the) wheels : invoked 
of many, your numerous benefits, Indra, spread out lik= the branches 


of a tree. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ--ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂಶ ವಯಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತೆ ವಯಾಃ | ವೃಶ್ಚಸ್ಯೇವ ತೇ ಪುರುಹೂತ ಶಾಖಾ । ವಯಾಃ 
ಶಾಖಾಃ ವನೇಶೇರ್ವಾತಾಯನಾ ಭವಂತಿ | ಶಾಖಾಃ ಖಶಯಾಃ। ಶಕ್ನೋತೇರ್ವಾ | | 


(ನಿ. ೧-೪) 


ವಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿ ಚಲಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಶಾಖೆಗಳು ಅಥವಾ ಕೊಂಬೆಗಳು ಗಾಳಿಯಿಂದ ಚಲಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ವಯಾಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಚಲಿಸುವ (ಅಳ್ಳಾಡುವ) ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ವಯಾಃ ಅಥವಾ 
ಶಾಖಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶಕ್‌ ನಿಂತಿರು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಲಾದರೂ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 
ಶಾಖಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖಶಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಖ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಶಾ ಇರುವವು ಅಥವಾ ನೆಲಸಿರುವವು, ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳಿಗೆ ಶಾಖಾಃ ಅಥವಾ ವಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಧಿರ್ವಚನವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


NE 


ಅ. ೪, ಅ, ೬. ವ. ೧೭, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 789 
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NST AL VOR NS 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಶಚೀವತಸ್ತೇ ಪುರುಶಾಕ ಶಾಕಾ ಗವಾಮಿವ ಸ್ರುತಯಃ ಸಂಚರಣೀಃ | 


| i | 
ವತ್ಸಾನಾಂ ನ ತಂತಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ದಾಮನ್ವಂತೋ ಅದಾಮಾನಃ 
ಸುದಾಮನ್‌ ॥ ೪ ॥ ಷ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| I | | | 
ಶಚೀ5ವತಃ | ಶೇ | ಪುರು9ಶಾಕ | ಶಾಕಾ8 | ಗವಾಂ5ಇವ | ಸ್ರುಶಯಃ | ಸಂ9ಚೆರಣೀಃ | 
| | | | 
ವತ್ಸಾನಾಂ1 ನ ತೆಂತೆಯೆಃ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ದಾಮನ್‌$ವಂಕಃ8| ಅದಾಮಾನಃ | ಸು€ದಾಮನ್‌ | ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಪುರುಶಾಕ ಬಹುಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ಶಚೀವತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾವತಸ್ತೇ ಕೈದೀಯಾಃ ಶಾಕಾಃ ಶಕ್ತೆಯೆಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾ ಸರ್ವತಃ ಸಂಚೆರಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಗವಾಮಿವ ಧೇನೂನಾಂ ಸ್ರುತಯೋ 
ಮಾರ್ಗಾ ಯಥಾ ಸಂಚರಣೀಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಣೋ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ವತ್ಸಾನಾಂ ನ 
ತಂತಯಃ | ಶಂತಿರ್ನಾಮ ದೀರ್ಥನಸ್ರಸಾರಿತಾ ರಜ್ಜು ಯತ್ರ ನಿಯತೈರ್ವಿಶಾಖದಾಮಭಿರ್ಬಹವೋ 
ವತ್ಸಾ ಬಧ್ಯಂತೇ! ಯಥಾ ತಂತಯೋ ಬಹೂನಾಂ ವತ್ಸಾನಾಂ ಬಂಧಕಾ ಹೇ ಸುದಾಮನ್‌ ಶೋಭನ- 
ದಾನೇಂದ್ರ ತಥಾ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಶಾಕಾ ದಾಮನ್ಸಂತೋ ಬಂಧನನಂತೋ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಬಂಧಕಾ ಅದಾಮಾನಃ ಸ್ವಯೆಮನ್ಯೈರಬದ್ದಾಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪುರುಶಾಕ--ನಾನಾಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶಟೀವತೆ- ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಂತನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಶಾಕಾಃ--ಶಕ್ತಿಗಳು। ಗವಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ಸ್ರುತಯೆ ಇವ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳಂತೆ | ಸಂಚರಣೀಃ- 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ | ವತ್ಸಾನಾಂ-- ಕರುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ | ತೆಂತೆಯೋ ನ-_ಹಗ್ಗಗಳಂತೆ| 
ಸುದಾಮನ್‌- -ಶ್ರೀನ್ಠವಾದ ದಾನಿಯಾದ!| ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ಶೇ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳು! ದಾಮನ್ಹಂತಃ- - 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ | ಅದಾಮಾನಃ- ತಾವು ಮಾತ್ರ ಬಂಧಿತವಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ: ಗೋವುಗಳ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳು ಸರ್ವತ 
ಪುನಃ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವಂತೆ 


ಪುನಃ ಒಟ್ಟಿ ಗೂಡಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ್ವದಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸ 


ತ್‌, 
, ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನಾದ ನಿನ್ನ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರ 


ತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ತಾವು ಮಾತ್ರ ಬಂಧಿತವಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


790 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೬, ಅ. ೩. ಸೂ, ೨೪, 
English ‘Translation: 

Accomplisher of many acts, the energies of you who are (ever) active 
(congregate'from all directions), like the converging tracks’of cattle: they 
are the bonds (of foes) themselves unfettered, munifiicent Indra, like the 
tethers of (many) calves. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ / 


00 


| | | 
ಅನ್ಯದದ್ಯ ಕರ್ನರಮನ್ಯ ದು ಶ್ಟೋ 5ಸಚ್ಚೆ ಸ ಸನ್ಮುಹುರಾಚಕ್ರಿರಿಂದ್ರ 


| | ಗ! | 
ಮಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ರ ನರುಣಶ್ವ ಪೂಷಾರ್ಯೋ ವಶಸ್ಯ ಪರ್ಯೆತಾಸ್ತಿ ೫8 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಅನ್ಯತ್‌ | ಅದ್ಕ | ಕರ್ವರಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ವಃ | ಅಸತ್‌ | ಚ | ಸತ । ಮುಹುಃ! ಆ- 


| | 
ಮಿತ್ರ8 | ನಃ! ಅತ್ರ | ವರುಣಃ | ಚೆ! ಪೂಷಾ | ಅ ರ್ಯಃ | ವಶಸ್ಯ | ಸರಿ€ಏಶಾ | ಅಸ್ತಿ || ೫ || 


1 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ il 


ಅಯೆನಿಂದ್ರೋತದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿ ವಸೇ$ನ್ಯತ್ವ ರ್ವರಂ ಕರ್ಮನಾಮೈತ | ಕರ್ಮ ಕರೋತಿ ! 
ಅನ್ಯದು ಅನ್ಯದೇವೋಕ್ತೆವಿಲಕ್ಷಣಮೇವ ಕರ್ಮ ಶ್ವಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಕರೋತಿ | ಏತದೇವ ವಿವ್ರಿಯತೇ | 
ಅಸಚ್ಚಾಶುಭಮಶನಿಸಾತನಾದಿಕಂ ಸತ್‌ ವರ್ಷಣಾದಿಕಂ ಶೋಭನಂ ಕರ್ಮ ಚ! ಯವ್ವಾ | ತ್ರಿಶಿರಸೋ 
ವಿಶ್ಚರೂಸಸ್ಯ ವಧಾದಿಕೆಮಸತ್ವರ್ಮ ಲೋಕೋಪೆದ್ರವಕಾರಿಣೋ ವೃತ್ರಾದೇರಸುರಸ್ಯ ವಧಾದಿರೂಪಂ 
ಸತ್ತರ್ಮ ಚೆ ಮುಹುಃ ಪುನಃ ಪುನರಸಾನಿಂದ್ರ ಅಚೆಕ್ರಿ8 ಕರ್ತಾ ಭವತಿ | ಏನಂ ಸರಸ್ಪರವಿಲಕ್ಷಣಂ 
| ಕರ್ಮ ಸೈಮಹಿನ್ನಾ ಪುನಃ ಪುನರಾವರ್ತಯೆನ್‌ ಪ ಕ್ರತಿದಿವಸಮನ್ಯಡೇನ ಪರೇಷಾಮಸಾಧಾರಣಂ ಕರ್ಮ 
ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂನಿಧ ಇಂಡ್ರೋತತ್ರಾಸಿ ಒನ್ಯಜ್ಞೇ ನೋತಸ್ಮಾ ಕಂ ವಶಸ್ಯ ಕಾ *ಮಯಿತೆವ್ಯ ಸ್ಯ 
ಫಲಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾದೇಃ ಪೆರ್ಯೇತಾಸ್ತಿ | ಪರಿಗಮಯಿತಾ ಭವತು |! ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಔಟ ರೂಪಂ || ನಿತ್ರೋ;- 
ಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ವರುಣೋ ರಾತ ತ್ರ್ಯೈಭಿಮಾನೀ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ಪದೇವೋರ5ರ್ಯಃ ಸ್ರೇರಕಃ 
ಸನಿತೈತೇ ಚೇಂದ್ರೇಣ ನಿಯಮ್ಯಮಾನಾ ಅಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಕಾಮಸ್ಯ ಪರಿಗಮಯಿತಾರಃ ಸಂತು! ಯದ್ವಾ 
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ಮಿತ್ರಾಡಯೋತಸ್ಯತ್ರೆ ಸ್ಪಪ್ರಧಾನ್ಯೇನಾಭಿಧೀಯಂತೇ | ನಿತ್ರಾಡಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಸ್ಮದೀಯಸೈ 
ಕಾಮಸ್ಯ ಪೆರ್ಯೇತಾಸ್ತು | ಶಥಾ ಬೃಹದ್ದೇವಶಾಯಾಮುಕ್ತೆಂ| ಪ್ರೋತೆಯೇಇನ್ಯದಿತಿ ಶ್ಚೇಶೇ 
ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾವೃಚೌ ಸ್ಮೃತೇ ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅದ್ಯ- ಈ ದಿವಸ (ಒಂದು ದಿನ) | ಅನ್ಯತ್‌- ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಶ್ವಃ--ನಾಳೆ (ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ) 1 ಅನ್ಯದು- ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
ಅಸೆಚ್ಚೆಅಶುಭವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಸತ್‌--ಸತ್ಸರ್ಮವನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ಮುಹುಃ - 
ಪದೇಪದೇ | ಆಚಕ್ರಿಃ--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಇಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು) | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ನ8-- ನಮಗೆ | ವಶಸ್ಯ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ವ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ | ಪರ್ಯೇತಾಸ್ತಿ ಎಫ ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಲಿ | ಮತ್ರ ದ 
ಮಿತ್ರನೂ |. ಫರುಣಃ-ನರುಣನೂ | ಪೂಷಾ-- ಪೂಷದೇವನೂ | ಅರ್ಯಃ ಚೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸವಿತೃವೂ 
(ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನಾಕರ್ನುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನ್ಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶುಭಾಶುಭ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಪದೇ ಪದೇ 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಟಿತಗಳಾದ ಸ್ನ ಸ್ರರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಲಿ. ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನ್ಕೂ ಪೂಷದೇವನೂ ಮತ್ತು pp ಸವಿತೃವೂ ಸ ಸಹ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ 
ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕ ರಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


Indra achieves one act to-day, another to-morrow, evil and good 
repeatedly : may he, and Mitra, Varuna, Pushan; Arya, be on this occasion 


promoters of the desired result. 


fv 
- | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನಿ ತ್ರದಾಪಸೋ ನ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಸೃಷ್ಠಾದ ದುಕ್ಳೆ ಬಿರಿಂದ್ರಾ ನಯಂತ ಯಜ್ಞೆ ಸ 8 


| | 
ತಂ ತ್ವಾಜಿಃ ಸುಷ್ಟು ತಿಭಿರ್ನಾಜಯಂತೆ ಆಜೆಂ ನ ಜಗ್ಮುರ್ಗಿರ್ವಾಹೋ 


| 
ಅಶ್ವಾಃ || & | 


ಇ 


bo 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ.೩. ಸೂ. ೨೪, 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ವಿ| ತ್ವತ್‌ | ಅಪಃ | ನ| ಪರ್ವತಸ್ಯ pe | ಉಳ್ಳ £ಭಿ8। ಇಂದ್ರ | ಅನಯೆಂತೆ | ಯೆಜ್ಜೆ ತೆ! 


| | 
ತಂ|ತ್ವಾ! ಅಭಿಃ | ಸುಸ್ತು ತಿ5ಭಿಃ | ವಾಜಯ | ಆಜಿಂ | ನ! ಜಗ್ಗು 8 | ಗಿರ್ವಾಹಃ | ಅಶ್ಯಾಃ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಹತ್ತ್ವತ್ಸಕಾಶಾಮಕ್ಟೇಭಿರುಕ್ಳೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಯಜ್ಞೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಕ್ಚ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಕಾಮಾನಾತ್ಮನೋ ವ್ಯನಯಂತ | ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಪರ್ವತಸ್ಕಾದ್ರೇಃ 
ಪೃಷ್ಠಾದುಸರಿಭಾಗಾದಾಪೋ ನ ಆಸ ಉದಕಾನಿ ಯಥಾ ತದ್ವತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಗಿರ್ಬಾಹೋ ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿರ್ವಹನೀಯೇಂದ್ರ ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತಾ ತ್ವಾಂ ವಾಜಯೆಂತೋ ಬಲಿನಂ 
ಶುರ್ವಂತಃ | ಯೆದ್ವಾ | ವಾಜಮನ್ನ ನಿಚ್ಛೆ ತೋ ಭರದ್ವಾಜಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಅಭಿಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಭಿಃ 
ಸುಷ್ಟು ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತು ಭಟ 81 ಪ್ರಾಪುಃ । ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ರಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಶ್ವಾ ವಾಹಾ 


ಆಜಿಂ ನ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಯೆಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರಾಪುಸ್ತದ್ವತ್‌ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


' ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೆರ್ವತಸೃ-- ನರ್ವತದ | ಪೈಷ್ಠಾತ್‌--ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ| ಆಪಃ ನ 
ಉದಕಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹರಿದುಬರುವಂತೆ | ತೈತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ | ಉಕ್ಕೆ €ಭಿ8- ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ | 
ಯಜೆ ಸ್ಲೈ8-ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ವಿ ಅನಯೆಂಶ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು) ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಗಿರ್ವಾಹಃ--ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ವಾಹ್ಯನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಶ್ವಾಃ-- 


ಶ್ವಗಳು | ಆಜಿಂ ಸೆ--ಸಂಗ್ರಾ ಮಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ನಾಜಯೆಂತೆ8- ಅನ್ನಾ ರ್ಥಿಗಳಾದ 


ಖಸಿಗಳು| ತೆಂ ಶ್ವಾ ಪ್ರ ದ್ವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಆಭಿಃ ಸುಷ್ಟುತಿಭಿಃ--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ | 
ಜಗ್ಮುಃ ಸೇರಿಕೆ: mn 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರ್ವತದ ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಿಂದ ಉದಕಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹೆರಿದು ಬರುವಂತೆ, 
ಯಜ ಕರ್ತರು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಾಹ್ಯನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಶ್ವಗಳು ಸಂಗಾ ಮಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ 


J 
ರ್ಥಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 
~/ 


English Translation. 


By praises and by sacrifices, Indra, (men) bring down (what they 


desire) from you, as waters (descend) from the top of the mountain: 
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desirous of food, they approach you, who are accessible by praise, with 


these their eulogies, as (eagerly ೩8) coursers rush to battle. 


A 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನ ಯಂ ಜರಂತಿ ಶರದೋ ನ ಮಾಸಾ ನ ದ್ಯಾನ ಇಂದ್ರಮನಕರ್ಶಯಂತ! 


| | F | | 
)ಿದ್ದಸ್ಯ ಚಿದ್ದರ್ಧತಾಮಸ್ಯ ತನೂಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿರುಕ್ಕೈಶ್ವ ಶಸ್ಯಮಾನಾ ॥೭॥ 
|| ಪದಸಾಠಃ || 
| | ಸೌ | | | 
ನ!ಯಂ | ಜರಂತಿ! ಶರದಃ ನ| ಮಾಸಾ! | ನ| ದ್ಯಾವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಅವಳ ಕರ್ಶಯೆಂತಿ | 
| | 
ವೃದ್ಧಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ವರ್ಧತಾಂ | ಸ್‌]? ತನೂಃ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಉಕ್ಕೈಃ| ಚ | ಶಸ್ಯಮಾನಾ lal 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರಾ ಯಮಿಂದ್ರಂ ನ ಜರಂತಿ ನ ಜರಯಂತಿ ನಾಪಕ್ಷೀಣಯಂತಿ | ತಥಾ: 
ಮಾಸಾಶ್ಚ ನಾಪಕ್ಷೀಣಯಂತಿ | ತಥಾ ದ್ಯಾವೋ ದಿವಸಾಶ್ಚ ಯಮಿಂದ್ರಂ ನಾವಕರ್ಶಯಂತಿ ನಾಲ್ಬೀ- 
ಭಾವಯಂತಿ ವೃದ್ಧಸ್ಯ ಜಿತ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯಾಪ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತನೂಃ ಶರೀರಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯೆಃ 


ಸ್ತೋತ್ರೈರುಕ್ಸೈಶ್ನ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಶಸ್ಯಮಾನಾ ಸ್ಮೂಯೆಮಾನಾ ಸತೀ ವರ್ಧತಾಂ | ವ್ರವೃದ್ಧಾ ಭವತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ' 
ಯುಂ ಇಂದ್ರಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರಗಳು | ನ ಜರಂತಿ--ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಿಐವೋ | ಮಾಸಾ8--ಮಾಸಗಳೂ (ಶಿಥಿಲನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ) | ದ್ಯಾವಃ--ದಿವಸಗಳೂ 
ಕೂಡ | ನ ಅವಕರ್ಶಯಂತಿ--ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಅಂತಹ) | ವೃದ್ಧಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾದ | ಅಸ್ಯ--ಇದೇ ಇಂದ್ರನ!  ತೆನೂಃ- ಶರೀರವು! ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | 
ಶ್ವ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಶಸ್ಯಮಾನಾ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ವರ್ಧತಾಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, 


ಉಕ್ಕೈ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂವತ್ಸರಗಳಾಗಲಿ, ಮಾಸಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದಿವಸಗಳಾಗಲಿ ಶಿಥಿಲನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, 
ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲಾರವೋ ಅಂತಹ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಶರೀರವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
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ಸ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ಲರ ಎರ್‌ ಫ್‌ ಇರರ ರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ು ಇರ್‌ ಗಗ್‌ 


English Translation. 
May the person of that vast Indra, celebrated by praises and 
prayers, ever increase; Indra, whom neither years nor months make old, 


nor days enfeeble. 


pe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನ ನೀಳವೇ ನಮತೇ ನ ಸ್ಥಿರಾಯ ನ ಶರ್ಧತೇ ದಸ್ಕುಜೂತಾಯ ಸ್ತವಾನ್‌ | 


| | | | 
ಅಜ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗಿರಿಯತ್ಪಿದೃಷ್ಟಾ ಗಂಭೀರೇ ಚಿದ್ಭವತಿ ಗಾಧಮಸ್ಮೈ ॥೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | I 
ನ| ನೀಳೆನೇ | ನಮತೇ। ನ| ಸ್ಥಿರಾಯ |ನ1ಶರ್ಧತೇ ದಸ್ಯು€ಜೂತಾಯ | ಸ್ರವಾನ್‌ | 


| | | 
ಅಜ್ರಾಃ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಗಿರಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಯಷ್ಟಾಃ | ಗಂಭೀರೇ | ಚಿತ್‌ | ಭವತಿ| ಗಾಧಂ | ಅಸ್ಮೈ |೮| 


ಸ್ತನಾನಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ನೀಳೆವೇ ದೃೈಢಗಾತ್ರಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ನ 
ನಮತೇ | ನ ವಶೀಭವತಿ | ಸ್ಥಿರಾಯ ಯುದ್ಧೇಇನಿಚೆಲಿತಾಯ ಚೆ ನ ನಮಶೇ | ಶರ್ಧತೇ ಉತ್ಸಹಮಾ- 
ನಾಯ ದಸ್ಯುಜೂತಾಯೆ ಕರ್ಮವರ್ಜಿತೈಃ ಪ್ರೇರಿತಾಯ ಯಜಮಾನಾಯು ನ ವಶೀಭವತಿ | ಯದ್ಯಪಿ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ಬಹುಗುಣಾಃ ಸಂತಿ ತಥಾಪೀಂದ್ರಸ್ತೇಭ್ಯೋ ದಸ್ಯುಸಹಿಶೇಭ್ಯೋನ ವಶೀಭವತೀಶ್ಯರ್ಥಃ। 
ಅಪಿ ಚೆ ಯಷ್ಟಾ ಮಹಾಂತೋ ಗಿರಯಶ್ಚಿತ್ಸರ್ವತಾ ಅಸೀಂದ್ರಸ್ಯಾಜ್ರಾಃ ಸುಗಮನಾಃ ಶ್ಲೇಪಣೀಯಾ 
ಭವಂತಿ | ಗಂಭೀರೇ ಚಿದಗಾಧೇsಸಪಿ ಸ್ಫಾನೇ*ಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಧಮೇವ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಷಂಯೋ ಭವತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ತವಾನ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು | ನೀಳವೇ--ದೃಢವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನಿಗೂ | 
ನ ನಮತೇ--ವಶನಾಗಿ. ನಮ್ರನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಸ್ಥಿರಾಯ-- ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವಿಗೂ |. ನ- 
ವಶನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಶರ್ಥಶೇ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದಕ್ಥಿ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ದಸ್ಯುಜೂತಾಯ-- ಕರ್ಮ 
ವರ್ಜಿತನಾದ ಪುರುಷನಿಗೂ | ನ--_ವಶನಾಗುವುದಿಲ್ಲ|! ಖುಷ್ಪಾ8-ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಗಳುಳ್ಳ | ಗಿರಯೆಶ್ಲಿ ತ್‌ 
ಪರ್ವತಗಳೂ ಕೂಡ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಅಜ್ರಾ8--ಸುಲಭವಾಗಿ ಗಮ್ಯುವಾಗುತ್ತವೆ | ಗಂಭೀರೇ 
ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ |. ಗಾಧಂ--ನೆಲಪ್ರದೇಶವು। 
ಭವತಿ- _ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. 
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ಮ್ಮಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು ದೃಢವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನಿಗೂ ವಶನಾಗಿ ನಮ್ರನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ದೃಢವಾದ : ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವಿಗೂ ವಶನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಸರ್ವತಗಳೂ ಕೂಡ ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ರ ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೆಲದ ಪ್ರದೇಶವು 
(ತಳವು) ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. 


English Translation. 
Glorified by us, he bows not down to the robust, nor to the resolute, 
nor the persevering (worshipper) who is instigated by the (irreligious) 


Dasyus : the lofty mountains are easy of access to Indra ; to him there isa 


bottom in the (lowest) deep. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಗಂಭೀರೇಣ ನ ಉರುಣಾಮತ್ರಿನ್ರೇಷೋ ಯಂಧಿ ಸುತಪಾವನ್ವಾ ಜಾನ್‌ | 


| | | 
ಸ್ಕಾ ಊ ಷು ಊರ್ದ್ವ ಊತೀ ಅರಿಸಣ್ಯನ್ವ ಕ್ತೋರ್ವ್ಯ್ಯಷ್ಟೌ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ- 


ಯಾಂ! | 
| ಪದಪಾಠಃ | ” 


| 
ಗಂಭೀಕೀರಾ | ನಃ | ಉರುಣಾ ಅಮತ್ರಿ ನ್‌।|ಪ್ರ! ಇಷಃ ಯಂಧಿ | ಸುತ5ಪಾವನ್‌ | ನಾಜಾನ್‌ | 


| | | 
ಸಾ8। ಊಂಇಶಿ। ಸು | ಊರ್ಧ್ವ8| ಊಶೀ। ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌ | ಅಕ್ತೋಃ | ವಿ೯ಉಷ್ಣ್‌ | ಪರೀಿ- 
ಮು ಆಹಾ. — ಅರಾ ಪಾಡ 
ತಕ್ಕ್ಯ್ಯಾಯಾಂ ೯ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಮತ್ರಿನ್‌! ಅಮತ್ರಂ ಬಲಂ! ತೆದ್ದನ್‌ ಹೇ ಸುತೆಸಾವನ್‌ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರಿಂದ್ರ 
ಗಂಭೀರೇಣ ಕೇನಾಪಿ ದುರವಗಾಹೇನೋರುಣಾ ನಿಸ್ತೀರ್ನೇಸೆ ಮನಸಾ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಿಷೋತನ್ನಾನಿ 
ವಾಜಾನ್ಸಲಾನಿ ಚೆ ಪ್ರ ಯೆಂಧಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕೆಂಚಾಳ್ತೋ ರಾಶ್ರೇರ್ವ್ರ್ಯಷ್ಟ್‌ ವಿನಾಸೇ5ಹ್ನಿ ಪೆರಿತ- 
ಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ ರಾತ್ರೌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತರೀ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಶ್ತಾಯೈ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರಿಸಣ್ಯನ್ನಹಿಂಸಂಸ್ತ್ಥ 
ಮೂರ್ಧ್ಯ ಉದ್ಯುಕ್ತಃ ಸ್ಥಾ ಊ ಷು; ಸುಷ್ಕುತಿ ಸೈವ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮತ್ರಿನ್‌- -ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಸುತಸಾವನ್‌- -ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ರ 
ಇಂದ್ರನೇ! ಗಂಭೀರೇ೫--ಗಹನವಾದುದೂ| ಉರುಣಾ--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಥ್ರೇಯದಿಂದ! ಸ8--ನಮಗೆ | 
ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ವಾಜಾನ್‌-ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಯಂಧಿ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಕ್ತೋಃ ವ್ಯುಷ್ಫಾ-- 
ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಹಗಲಾದಾಗಲೂ | ಪೆರಿಶಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ--ರಾತ್ರಿಯಾದಾಗಲೂ | ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌--ಹಿಂಸಾ 
ರಹಿತನಾಗಿ |. ಊತೀ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಊರ್ಧ್ವಃ--ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಸ್ಥಾ ಊಷು-- 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ನಿಲ್ಲು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗಹನವಾದುದೂ, ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಧ್ಯೇಯದಿಂದ ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ಹಗಲುಕಾಲದಲ್ಲೂ ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರು. 

English Translation. 


Powerful Indra, drinker of the Soma juice, (actuated) by a profound 
and comprehensive (purpose), grant us food and strength’: be ever diligent, 


benevolent Indra, for our protection by day and by night. 


ಹಾಗ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸಚಿಸ್ವ ನಾಯಮವಸೇ ಅಭೀಕ ಇತೋ ವಾ ತಮಿಂದ್ರ 'ಪಾಹಿ ರಿಷಃ | 
ಅಮಾ ಚೈನಮರಣ್ಯೇ ಸಾಹಿ ರಿಷೋ ಮದೇಮ ಶತಹಿಮಾಃ ಸುವೀರಾಃ | 
| ಪದಪಾಠ॥ಃ 1 | 
ಸಚಿಸ್ಟ | ನಾಯೆಂ | ALF | ಅಭೀಳೇ | ಇತಃ | ವಾ | ತೆಂ | ಇಂದ್ರ | ಪಾಹಿ | ರಿಷಃ | 
ಅಮಾ | ಚ | ಏನಂ | ಆರಣ್ಯೇ | ಪಾಹಿ | ರಿಷಃ | SE | ಶತ;ಓಮಾಃ | ಸುಂವೀಠಾಃ lao I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಂ ನಾಯೆಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಚ ನೇತಾರಮಭೀಸೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ವಸೇ 
ರಶ್ಷಣಾಯೆ ಸಚೆಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವೆ | ಇತೋ ವಾಸ್ಮಾತ್ಸಂನಿಕೃಷ್ಟಾಚ್ಚೆ ರಿಷಃ ಶತ್ರೋರಮುತೋ ನಿಪ್ರ ಕೃಷ್ಟಾ- 
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ARS AAA 
RE A 


ಚ್ಛೈತ್ರೋಶ್ನ | ವಾಶಬ್ದೋಂಇನುಕ್ತೇನ ವಿವಕ್ಷಿತೇನ ಸಮುಚ್ಹೆಯಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆಂ ಸ್ಕೋತಾರಂ ಪಾಹಿ | 
ರಕ್ಷ! ತೆಥಾಮಾಚೆಗೃಹೇ ಚೆ! ಅಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಅರಣ್ಯೇ ಕಾನನೇ ಚ ರಿಷಃ ಶತ್ರೋಃ ಪಾಹಿ | 
ತೆಂ ರಕ್ಷ! ತದನಂತರಂ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುಶ್ರಾ ವಯಂ ಶತಹಿಮಾಃ ಶತಸಂವತ್ಸರಾನ್ಮದೇಮ | 
ಹೃಷ್ಯಾಮ [| 


॥ ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಾಯಂ-- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಭೀಕೇ-- 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 1 ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಚೆಸ್ಪ-- ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ (ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರು) | 
ಇತೋ ವಾ-ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಲಿ (ಅಥವಾ ದೂರದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಲಿ ಆದ) | ರಿಷಃ--ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | 
ತಂ--ಆ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ಪಾಹಿ- -ರಕ್ಷಿಸು। ಅಮಾ ಚೆ--ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಅರಣ್ಯೇ ಕಾನನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವ | ರಿಷಃ--ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ಏಿನಂ- ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಪಾಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು! ಸುವೀರಾ&-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ಶತಹಿಮಾ॥--ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೂ | ಮದೇಮ-- 
ಸಂತೋಷವನ್ನ ನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅವನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದೂರದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಲಿ ಆದ. 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಆ ಸ್ತೋತ್ಸವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ 
ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಸಹ ಸಂತೋಷನನ್ನನು- 
ಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 

English Translation. 


Accompany, Indra, the leader in battle for his protection; defend 
him against a near (or distant) foe; protect him from an enemy; whether 
in (his) house or in a forest, and may we, blessed with excellent male 


descendants, be happy for a hundred winters. 


po 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಾ ತೆ ಊತಿರಿತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಸೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ। ಯಾ ತೇ ನನೇತಿ! ಸೃಷ್ಟ್ಯಾಭಿಸ್ಸನಸಡಹಯೋರ್ದ್ವಿತೀಯೇಹನೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನಂ ॥;ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಯಾ ತ ಊತಿರವಮೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೭-೬ | ಇತಿ || 
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ಅನುವಾದವು--ಯಾ ತೆ ಊತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಜ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಯಾ ತೇ ನವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೃಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲನ 
ಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯ ಸ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೊಾ ತ ಊತಿರವಮೇತಿ 
ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೫ 
ಮಂಡಲ--೬ |! ಅನುವಾಕ-.-೩ || ಸೂಕ್ತ--೨೫ || 
ಅಪ್ಪ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ |! 
|| ಖುಷಿಃ-- ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ || 
|| ದೇನತಾ ಇಂದ್ರಃ |! 


|| ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || ಜ್ಯ 
| | | 
ಯಾ ತ ಊತಿರವಮಾ ಯಾ ಪರಮಾ ಯಾ ಮಧ್ಯಮೇಂದ್ರ ಶುಷ್ಟಿನ್ನ ಸ್ತ | 
| KE | 
ತಾಭಿರೂ ಷು ವೃತ್ರಹತ್ಯೆಆವೀರ್ನ ಏಭಿಶ್ಚ ವಾಜೈರ್ಮಹಾನ್ಸ ಉಗ್ರ ॥ ೧ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಯಾ!।ತೇ! ಊತಿಃ! ಅನಮಾ! ಯಾ! ಪರಮಾ | ಯಾ | ಮಧ್ಯಮಾ | ಇಂದ್ರ | ಶುಷ್ಮಿನ | ಅಸ್ತಿ | 


| | | | 
ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು ವೃತ್ರಃಹತ್ಯೇ | ಅನೀಃ | ನಃ | ಏಭಿಃ | ಚ ವಾಜೈ8 | ಮಹಾನ್‌! ನ | 


ಉಗ್ರ lol 


h ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಶುಸ್ಮಿನ್‌ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಯೋತಿರ್ಯಾ ರಕ್ಷಾವಮಾಧಮಾಸ್ತಿ | ಯಾ 
ಪರಮೋತ್ಕ ಷ್ಟಾಸ್ತಿ। ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾಸ್ತಿ ತಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಯುದ್ಧೇ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಸು 
ಅತ್ಯೆಂತಮನೀಃ | ಸಾಲಯೆ.| ಕಂಚಿ ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಲೊರ್ಣೇಂದ್ರ ಮಹಾಂಸ್ಕೃಮೇಭಿರ್ಭೊೋಜ್ಯಸಾ- 
ಧನೈರ್ವಾಜೈರನ್ನೈಶ್ಚ ನೊಟಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂಯೋಜಯೇಕಿ ಶೇಷಃ ॥ 
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ಜಾಗಾ ಹಾಗಾ ಜಟಾ ಯಾ ಯಿ ಆಗು ಜಾತು (ಎ ಟಾ ಎ ಹಿ ಯಿ SS ್ಕೊಕ ಸ್‌ ್ಸ್ಟ ್ಟ್ರ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶುಷ್ಮಿನ್‌--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಯಾ ಊತಿಃ ಯಾವ 
ರಕ್ಷಣೆಯು | ಅವಮಾ ಅಸ್ತಿ--ಸಾಧಾರಣದ್ದಾಗಿದೆಯೋ | ಯಾ-- ಯಾವುದು | ಪರಮಾ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದದ್ದಾಗಿದೆಯೋ | ಯಾ--ಯಾನ್ರದು | ಮಧ್ಯಮಾ-- ಮಧ್ಯಮ ದರ್ಜೆಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಜಿಯೋ | ತಾಭಿ$-- 
ಅಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ವೃತ್ರಹತೈೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಅವೀ--ರಕ್ಷಿಸು | ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಮಹಾನ್‌ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ಏಭಿ8-- ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ವಾಜೈಃ-- ಈ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ನ॥-- ನಮ್ಮನ್ನು 
(ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು). ನ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ, ಅವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 


ವಾಗಿರಲಿ, ಮಧ್ಯಮದರ್ಜೆಯುಳ್ಳವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣವಾದವಾಗಿರಲಿ ಅವೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸಹ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Powerful Indra, with these (your protections), whether the protection 
be little, great, or middling, defend us for the destruction of our foes: 


supply us, fierce Indra, who are mighty, with those viands (that are needed). 
ಅ ದಾ ಕೀ ಪಾರಾದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಭಿಃ ಸ್ಪೃಧೋ ಮಿಥತೀರರಿಷಣ್ಯನ್ನಮಿತ್ರಸ್ಯ ವ್ಯಥಯಾ ಮನ್ಯುಮಿಂದ್ರ | 


| | 
ರ್ನಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯು ಜೋ ನಿಷೂಚಿರಾರ್ಯಾಯ ವಿಶೋನವ ತಾರೀ- 


G 
| 


| 
ರ್ದಾಪೀಃ ॥ ೨1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ; 
ಅಭಿಃ। ಸ್ಪೃಧಃ | ಮಿಥತೀ8 | ಅರಿಸಣ್ಯನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವ್ಯಥಯ | ಮನ್ಯುಂ | ಇಂದ್ರ | 


| | | | | | 
ಅಭಿ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅಥಿಂಯುಜಃ | ನಿಷೂಚೀಃ! ಆರ್ಯಾಯು | ವಿಶಃ | ಅವ | ಶಾರೀ8 | ದಾಸೀ! ೨॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಭಿರಸ್ಮದೀಯೊಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮಿಥಶೀ॥ಃ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಾನಿ ಹಿಂಸತೀಃ ಸ್ಪೈ ಧೋಸ್ಮ- 
ದೀಯಾ ಸೇನಾ ಅರಿಷಣ್ಯನ್ನಹಿಂಸನ್‌ | ಪಾಲಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಮಿತ್ರಸ್ಯ ಶಶ್ರೋರ್ಮನ್ಯುಂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾದಿಷು ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಕೋಪಂ ವ್ಯಥಯ ! ನಾಶಯ | ಅಪಿ ಚಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರೇವಾಭಿಯು- 
ಜೋತಭಿಯೋಕ್ರೀರ್ನಿಷೂಚೀಃ ಸರ್ವತೋ ನಿದ್ಯಮಾನಾ ದಾಸೀ! ಕರ್ಮಣಾಮುಪೆಕ್ಷಪಯಿಶ್ರೀರ್ಪಿಶ್ಟಾಃ 
ಸರ್ವಾ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಆರ್ಯಾಯ ಯಜ್ಹಾದಿಕರ್ಮಕೃತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಾವ ತಾರೀಃ! ವಿನಾಶಯ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಇಂದ್ರ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಭಿ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಮಿಥತೀಃ 
ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ಪೈಧಃ ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು | ` ಅರಿಷಣ್ಯ ನ್‌ ಹಿಂಸಿಸದೇ 
ಅಮಿತ್ರ ಸೈ ಶತ್ರು ನಿನ | ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಥವನ್ನು 1 ವ್ಯಥೆಯ -ನಾಶಸಡಿಸು! ಅಭಿಃ--ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೇ (ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ) || ಅಭಿಯು ಜಃ--ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ | ವಿಷೂಚೀಕ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹರಡಿರುವವರೂ | ದಾಸೀ8-- ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನುವನ್ನು ಟುಮಾಡುವನರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶಃ--ಸಕಲ ವಿರೋಧಿ 
ಜನರನ್ನೂ | ಅರ್ಯಾಯೆಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಅವ ಶಾರೀ ನಾಶಪಡಿಸು. 
॥ವ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ 
ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಶತ್ರುವಿನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ಈ ಸ್ತುತಿಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹರಡಿರುವವರೂ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಫ್ನಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಸಕಲ ವಿರೋಧಿ 
ಜನರನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 
English Translation. 


(Induced) by these (praises), protecting our assailing host, baffle, 
Indra, the wrath of the enemy: (induced) by them, overthrow, ; on the part 
of the Arya, all the servile races everywhere abiding. 


ರಹ e 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂ ದ್ರ ವಾ ಉತ ಯೇ*ಜಾನುಯೋಂರ್ವಾಚೀನಾಸೋ ನನುಷೋ 


ಯುಯುಜ್ರಿ e | 


| | | | 
ತ್ರಮೇಸಾಂ ವಿಥುರಾ ಶವಾಂಸಿ ಜಹಿ ವ ಸಾ ಕನಿ ಕೃ ಇುಹಿ ಸರಾಚಃ!೩ ॥ 
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SRN EN ಯ ಜಲ ಯತ್‌ ಇಫ್‌ SNS SES NIST SS ಒರ್‌ SN ಇ ಇರ್‌ ಇ ಗ ಇರ್‌, 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರ ! ಜಾಮಯಃ | ಉತ | ಯೇ | ಅಜಾಮಯಃ। | ಅರ್ವಾಚೀನಾಸಃ | ವನುಷಃ | ಯುಯೆಂಚ್ಛೇ | 


| \ 
ತ್ವಂ | ಏಷಾಂ | ನಿಥುರಾ। ಶವಾಂಸಿ! ಜಹಿ | ವೃಷ್ಣ್ವಾನಿ | ಕೃಣುಹಿ | 4ರಾಚಃ H a || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಓಟ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜಾಮಯೋ ಜ್ಞಾತಿರೂಸಾಃ ಸಂನಿಕೃಷ್ಟಾ ಯೇ ಶತ್ರವಃ। ಉತಾನಿ ಚಾಜಾಮಯೋ 
ಮೂರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಾ ಯೇ ಶತ್ರೆನೋತರ್ವಾಚೀನಾಸೋತಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಾ ವನುಷೋ ಹಿಂಸಂತೋ 
ಯುಯುಜ್ರೇ ಉದ್ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ ಏಷಾಮುಭಯೆವಿಧಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಶವಾಂಸಿ 
ಬಲಾನಿ ವಿಥುರಾ ವಿಥುರಾಣಿ ಹೀನಾನಿ ತ್ವಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ವೃಷ್ಟಾನ್ಯೇಷಾಂ ನೀರ್ಯೊಣಿ 
ಜಹಿ! ನಾಶಯ | ಕಿಂಚ ಪೆರಾಚೆ ಉಭಯನಿಧಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಪರಾಚಃ ಪೆರಾಜ್ಮುಖಾನ್‌ ಕೃಣುಹಿ| ಕುರು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾಮಯೆ8- ನಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳಾಗಲಿ | ಉತ--_ಅಥವಾ। ಅಜಾಮಯುಃ-- 
ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದಿರಲಿ।] . ಯೇ--ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು |. ಅರ್ವಾಚೀನಾಸಃ--ನಮಗೆ ಎದುರುಬೀಳುವವ 


ರಾಗಿಯೂ 1 ವನುಷಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಯುಯುಜ್ರೇ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರು 
ವರೋ | ಏಷಾಂ--ಇಂತಹ ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರ | ಶವಾಂಸಿ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ವಿಥುರಾ--ವ್ಯರ್ಥ 


ವಾಗುವಂತೆ | ತ್ನಂ-ಇನೀನು (ಮಾಡು) | ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ- ಅವರ ನೀರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಜಹಿ ನಾಶಸಡಿಸು | 


ಪರಾಚಿಃ--ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪರಾಜ್ಮುಖರಾಗುವಂತೆ | ಕೃಣುಹಿ- ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದಿರಲಿ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮಗೆ 
ಎದುರು ಬಿಳುವವರಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರೋ ಇಂತಹ ಎರಡು 
ಗುಂಪಿನವರ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. ಅವರ ನೀರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿಸು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಪರಾಜ್ಮುಖರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Annihilate,) Indra, the strength of those who, whether kinsmen or 
unrelated, present themselves before us; exerting themselves as adversaries: 


enfeeble their prowess, put them to flight. 
edo 


xx 51 


802 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೫, 


~ ~~ NN NS SR SS SN RS A SN NS RS ಸಾಸಾಟಾನ 
NN SN ರ್‌ ಇ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


ಕ 
ತೊಾಕೋ ವಾ ಜೂರೆರ ವನತೇ ಶರೀಕೈಸ ಸ್ತನೂರುಚಾ ತುರುಸಿ ಯ ತಶ್ಚಣ್ಣೈತೇ। 


| 
ತೋಕೇ ವಾ ಗೋಷು ತನಯೇ ಯದಪ್ಪು ವಿ ಕ್ರಂದಸೀ ಉರ್ವರಾಸು 
ಮಿ ಕ 
ಬ್ರವೈತೇ || ೪ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಶಂ ವಾ | ಶೂರಂ | ವನತೇ | ಶರೀಕೈಿಃ 1 ತನೂ$ರುಚಾ | ತರುಷಿ | ಯತ್‌! ಕೃಷ್ಣೈತೇ ಇತಿ | 
| | AT 
ತೋಕೇ | ವಾ | ಗೋಷು! ತನಯೇ | ಯೆತ್‌ | ಆಪ್‌ $ಸು kyl ಕ್ರೈಂದಸಿ ತಿ! ಉರ್ವರಾಸು | 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೂರಸ್ತೃದನುಗೃಹೀತೋ ವೀರಃ ಶರೀರೈರಂಗೈಃ ಶೂರಂ ವಾ ನೀರಮಪಿ ವನತೇ | 
ಹಂತಿ | ವೇತ್ಯಯಮಸೀತಶ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಯದ್ಪಾ! ವೇತ್ಯನೇನ ವಿಕಲ್ಬಾಭಿಧಾಯಕೇನಾಶೂರೋ 
ಇ ತ್ವದನುಗೃಹೀತಃ ಸನ್‌ ಶೂರಂ ವನತೇ | ಕದಾ ವನತ ಇತ್ಯೇತದಾಹ | ತನೂರುಚಾ ಶರೀರೇಣ 
ಶೋಭಮಾನಾ ಪರಸ್ಪರನಿರೋಧಿನ್‌ ತರುಹಿ ಯುದ್ಧೇ ಯದ್ಯದಾ ಕೃಣ್ಣೈತೇ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಕುರ್ವಾತೇ! 
ಯದ್ಯದಾ ಚೆ ತೋಕೇ ವಾ ಪುತ್ರನಿನಿತ್ತೇ ವಾ ಗೋಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಸು ವಾ ತನಯೇ ಪೌಶ್ರೇ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ವಾಪ್ಸೂದಕೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ವೋರ್ವರಾಸು ಸರ್ವಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾಸು ಭೂಮಿಷು 
ನಿಮಿತ್ತಾಸು ಕ್ರಂದಸೀ ಸ್ರಂದಮಾನಾವಾಕ್ರೋಶಂತ್‌ೌ ನಿ ಬ್ರವೈತೇ ವಿವದೇತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರಾದಿ- 
ಲಾಭಜಯೆಸ್ತ್ಯಡನುಗೃಹೀತಸ್ಯ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೆನೂರುಚಾ--ತಮ್ಮ ಶರೀರಸೌಷ್ಠವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ವಿರೋಧ 
ಗುಂಪಿನವರು | ತರುಷಿ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಕೃಣ್ಬ ಣ್ಚತೇ- ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವರೋ | 
ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ 1 ತೋಕೇ ವಾ-ಪುತ್ರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಗೋಜು ಗಾರಿ ಜ| 
ಗಲಿ | ತನಯೇ.-ಪೌತ್ರಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ। ಅಪ್ಪು--ಉದಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಉರ್ವರಾಸು-- 
ಸಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂಮಿಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಕ್ರಂದಸೀ--ಕೋಪದ ಆರ್ಭಟದೊಡನೆ | ವಿ ಬ್ರವೈತೇ-.- 
ಕಠಿಣವಾದ ವಾಗ್ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನಡೆಸುವರೋ (ಅಂತಹ ಸುದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ) | ಶೊರ8-- ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗ್ಗ ಸ ಹೀತ 
ನಾದ ಶೂರನು | ರೀಲು — ತನ್ನ ಅಂಗಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | ಶೂರಂ ವಾ--ತನ್ನ ಶತ್ರುವು ಶೂರನಾದರೂ 
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SS NN NAAN NN ರಾ ರ 
ಅಜಾ ಣ ಆಜ ಓಟ ಓಣಟ ಇಇ, ನಜ ಅ ಸರ್ಮು್ಟುರಾರಾಾಾಾಷಗಾಹತೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಮ್ಮ ಶರೀರಸೌಷ್ಠವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎರಡು :ವಿರೋಧಗುಂಪಿನವರು ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ-ಕಾದಾಡುವರೋ, ಯಾವಾಗ ಪುತ್ರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲ್ಕಿ ಗೋನಿನಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲ್ಲಿ ' ಪೌತ್ರ 
ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿಯಾಗಲ್ವಿ, ಉದಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ, 
ಕೋಪದ ಆರ್ಭಟಿದೊಡನೆ ಕಠಿಣವಾದ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನಡೆಸುವರೋ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಅನುಗೃಹೀತನಾದ ; ಶೂರನು ತನ್ನ ದೇಹಬಲದಿಂದಲೇ ತನ್ನ [ಶತ್ರುವು ಶೂರನಾದರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The hero, (favoured by you), assuredly slays the (hostile) hero by his 
bodily prowess, when, both excelling in personal strength, they strive 
together in conflict, or when, clamorous, they dispute for (the sake of) sons, 


of grandsons, of cattle, of water, of land. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಹಿ ತ್ವಾ ಶೂರೋ ನತುರೋ ನ ಧೃಷ್ಣುರ್ನ ತ್ವಾ ಯೋಧೋ ಮನ್ಯ- 


ಮಾನೋ ಯುಯೋಧ | 


| | 
ಇಂದ್ರ ನಕಿಸ್ಸ್ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತ್ಯೇಷಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಭ್ಯಸಿ ತಾನಿ | ೫ || 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಹಿ | ತ್ವಾ| ಶೂರಃ | ನಃ | ತುರಃ| ನ! ಧೃಷ್ಟುಃ। ನ|ತ್ಕಾ | ಯೋಧಃ | ಮನ್ಯಮಾನಃ | ಯು- 
| 
ಯೋಧ | 
| | | | | | 
ಇಂದ್ರ | ನಕಿಃ| ತ್ರಾ|ಪ್ರತಿ | ಅಸ್ತಿ | ಏಷಾಂ | ವಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ | ಅಭಿ | ಅಸಿ | ತಾನಿ ೫ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಕಾ ತ್ತಯಾ ಸಹ ಶೂರೋ ನಿಕ್ರಾಂಶೆಜನೋ ನಹಿ ಯುಯೋಧಥ | ನ ಯುಧ್ಯಶೇ। 
ತಥಾ ತುರೋ$ನ್ಯೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋತತಸ್ತ್ಯಯಾ ನ ಯುಯೋಧ | ಧೃಷ್ಟುರ್ಧರ್ಷಕೋ 


804 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೩, ಸೂ. ೨೫. 
ನ ಯುಯೋಧ! ಮನ್ಯಮಾನೋ ಯುದ್ಧೇ ಕ್ರುಧ್ಯನ ಯೋಧೋ ಭಟಸ್ತಾಾ ತ್ರಯಾ ನ ಯುಯೋಧ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಷಾಂ ಶೂರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಚನ ತ್ವಾ ಶವ ನಕಿಃ ಪ್ರಶ್ಯಸ್ತ | ಪ್ರತಿನಿಧಿರ್ನಾಸ್ತಿ | ನಿಶ್ವಾ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಜಾತಾನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾನಿ ತಾನಿ ಶೂರಾದೀನಿ ತ್ರಮಭ್ಯಸಿ | ಅಭಿಭವಸಿ | 


1 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 


ಪ್ರ 

ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಾ ನಿನ್ನೊಡನೆ! ಶೂರಃ ಯಾವ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ನಹಿ 
ಯು ಯೋಧ ಯುದ್ದಮಾಡಲಾರನು | ತುರ8-- ಯಾವ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಶತ್ರುವೂ | ನ ಎದುರಿಸ 
ಲಾರನು | ಧೃಷ್ಟು8-- ಇತರರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯವಿರುವವನೂ ಸಹ | ನ- ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರನು | 
ಮನ್ಯವಣನಃ- -ಸ್ತಾಭಿಮಾನದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ! ಯೋಧಃ--ಯಾವ ಭಟನೂ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | 
ನ. -ಯುದ್ಧಮಾಡಲಾರನು ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಷಾಂ--ಈ ಶೂರರ ನಡುವೆ | ತ್ಟಾ--ನಿನಗೆ | 
ನಕಿಃ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತಿ -ಸಮಾನನಾದ ವೀರನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ! ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದವೂ | ಜಾತಾನಿ- ಉತ್ಪನ್ನ 


ವಾದವೂ ಆದ | ತಾನಿ ಅಂತಹ ವೀರ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 1 ಅಭ್ಯಸಿ- ನೀನು ಕೆಳಗಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯಾವ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಾರನು. ಯಾವ ವೇಗಗಾಮಿ: 
ಯಾದ ಶತ್ರುವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರನು. ಇತರರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವವನೂ ಸಹೆ 

ನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಾರನು. 
ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಶೂರರ ನಡುವೆ ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ವೀರನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ: 


ಸಮಸ್ತವೀರ್ಯವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರನು. ಸ್ವಾ ಭಿಮಾನದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಯಾನ ಭಟನೂ ಫಿ 


English Translation. 


But you (no one) resists, neither the hero, nor the fleet runner nor 
the resolute, nor the combatant confiding (in his valour): neither of these. 


Indra, 15 ೩ match for you: you are superior to all these persons. 
oo) ore 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ ಪತ್ಯತ ಉಭಯೋರ್ಸೃನ್ನುಮಯೋರ್ಯದೀ ವೇಧಸೇ ಸಮಿಥೇ 


| 
ಹನಂತೇ | 
ಟ್‌ | | | 
ವೃತ್ರೇ ವಾ ಮಹೋ ನೃವತಿ ಕ್ಷಯೇವನಾ ವ್ಯಚಸ್ವಂತಾ ಯದಿ ವಿತಂತಸೈತೇ॥॥ 


ಅ.೪ ಅ, ೬, ವ, ೨೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 803 


ಗ್‌ SS SS EE SE ಆ್‌ಾ ಪ್‌. ಹಡ ಆಗಾ ಹೌರಾ ಹಾ. ಅ ON A NE SN ಘಾ ಫಾ ತಾ, 


SO EARN TD 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಹಃ | ಪತ್ಯತೇ | ಉಭಯೋಃ | ನೃ್ನಮ್ಮಂ! ಅಯೋ | ಯದಿ! ವೇಧಸಃ | ಸೆಂ5ಇಥೇ | ೫೫%, | 


| | | | | 
ವೃತ್ರೇ | ವಾ | ಮಹಃ | ನೃ$ವತಿ! ಕ್ಷಯೇ! ವಾ! ವ್ಯಚಸ್ವಂತಾ | ಯಡಿ | ನಿಶಂತಸೈತೇ ಇತಿ ॥ ೬ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಯೋರನಯೋರುಭಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ ಜನೋ ನೃಮ್ಣಂ ಧನಂ ಪತ್ಯತೇ |! ಈಷ್ಟೇ! 
ಕೆಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಕೆ ಈಸ್ಟ ಇತ್ಯೇತದುಭಯಮಾಹ | ಯದಿ ಯಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ 1 ಯೆದೀತಿ ನಿಸಾತೋ 
ಯೆಸ್ಕಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಸಮಿಥೇ ಯೆಜ್ಡೇ ವೇಧಸಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಧಾತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ಹವಂತೇ 
ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುವಂತಿ ಸ ಈಷ್ಟೆ ಇತಿ ಸಂಬಂಧ8। ಮಹೋ ಮಹತಿ ಪ್ರಭೂತೇ ವೃತ್ರೇ ವಾ ನಿರೋಧೇ 
ಸಿಮಿತ್ತೇ ನಾ ನೃವತಿ ಪರಿಚಾರಕಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತೇ ಕ್ಷಯೇವಾ ಗೃಹನಿನಿತ್ತೇ ಮಾ ವ್ಯಚೆಸ್ವಂತ್‌ ಯಡಿ 
ಯೌ ಜನೌ | ಯದೀತಿ ಯಾನಿತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ವಿತಂತಸೈತೇ ನಿಯುಧ್ಯೇತೇ ತಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಇತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ 1! ತಸೇರುಸಕ್ಷಯಕರ್ಮಣೋ ವಿಪೂರ್ವಾದ್ವಿತಂತಸೈತೇ ಇತಿ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ! ತಂತಸ 
ಇತಿ ಧಾತುಃ ಕೆಂಡ್ವಾದಿಸು ಪಠ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದಿದಂ ರೂಪನಿಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ವೃತ್ತೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನೃವತಿ-_ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ | 
ಕ್ಷಯೇ ವಾ--ಗೃಹನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಯದಿ- -ಯಾವ ಎರಡು ವಿರೋಧಗುಂಪಿನವರು | ವ್ಯಚೆಸ್ಟಂತಾ-- 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊ ಬ್ಬರು ಸೋಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ | ನಿತಂತಸೈತೇ--ಹೋರಾಡುವರೋ | ಅಯೋಃ। 
ಉಭಯೋಃ--ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರಲ್ಲಿ 1 ಯೆದಿ.-ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಸಮಿಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಮೇಧಸಃ-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಹವಂತೇ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ | ಸೆ8--ಅವನು ಮಾತ್ರ | ನೃಮ್ಣಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ಪಶ್ಯತೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹತ್ತಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಗೃಹನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಯಾವ 
ಎರಡು ವಿರೋಧಗುಂಪಿನವರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಸೋಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಹೋರಾಡುವರೋ ಈ ಎರಡು 
ಗುಂಪಿನವರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಕರೋ ಅವನು ಮಾತ್ರ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 
Of both these (disputants), that one acquires wealth whose priests 


invoke (Indra) at the sacrifice, whether they contend emulous for (the 
overthrow ೦1) ೩ powerful enemy, or for a dwelling peopled with dependants, 


ರ್‌ 


800 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತು [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೫. 


ಹ ಕ ಲ ಲ್‌ಫಫಲಫಹಯಲ್ಪಲಸಾಹಲ್ಪಪಹಯತ್ಪಹಸಹಯಸಖ ಬ ಯ ಟ್ಟ ಬಟ ಟಾ ತಾತಾ ಜಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ಬ | 
ಅಧ ಸ್ಮಾ ತೇ ಚರ್ಷಣಯೋ ಯದೇಜಾನಿಂದ್ರ ತ್ರಾತೋತ ಭವಾ 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಾಸೋ ಯೇ ನೃತವಸೋ ಅರ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸೂರಯೋ ದಧಿರೇ 


| 
ಪುರೋ ನಃ 1 ೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ಅಧ | ಸ್ಮ! ತೇ! ಚರ್ಷಣಯಃ | ಯತ್‌ | ಏಜಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತ್ರಾತಾ! ಉತ | ಭವ | ವರೂತಾ! 


ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ | ಯೋ! ಸೃಠತೆಮಾಸಃ | ಅರ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೂರಯಃ | ದಧಿರೇ | ಪುರಃ | ನಃ | ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅಧ ಸ್ಮಾಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೃದೀಯಾಶ್ಚರ್ಷಣಯಃ ಪುರುಷಾ ಯದ್ಯದೈಜಾನ್‌ 
ಏಜೇಯುರ್ಭೀತ್ಯಾ ಕಂಪೇಯುಃ ತ್ವಂ ತೇಷಾಂ ತ್ರಾತಾ ಸಾಲಕೋ ಭವ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ವರೂತಾ 
ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವ | ಅಸ್ಮಾಕಾಸೋ$5ಸ್ಮದೀಯಾ ನೃತಮಾಸೋ ನೇತೃತಮಾ ಯೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ. 
ತ್ಪಾಮರ್ಯೋ$5ರಯೋ | ಪ್ರಾಪಯಿತಾರ ಮ | kr ತ್ರಾತಾ ಭವ| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರಯೋ 
ಯೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ನೋಂ ಸ್ಮಾನ್ಪುರೋ ದಧಿರೇ ಪುರಶ್ಚಕ್ರಿರೇ ತೇಷಾಂ ಚೆ ತ್ರಾತಾ ಭವೇತಿ | 

| ಗಾ? ॥ 

ಅಧ ಸ್ಮ. ಆದುದರಿಂದ , ಸ ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ | ಚಿರ್ಷೆ 
ಣಯಃ--ಮಾನವರು | ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ! ಏಜಾನ್‌. _ಕಂಪಿಸುವರೋ | ತ್ರಾತಾ--(ಅವರಿಗೆ) ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿ! ಭವ--ಆಗು | ಉತ. ಮತ್ತು | ವರೂತಾ-- ಅವರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗು | ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ- - 
ನಮ್ಮಂತಹ | ನೃತಮಾಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಮಾನವರಲ್ಲಿ 1 ಯೇ. ಯಾರು | ಅರ್ಯಃ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಮಾನಿಸುವರೋ (ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು) | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೊರಯೆಃ- ಯಾವ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳು | 
ನಃ--ನನ್ಮನ್ನು | ಪುರಃ ದಧಿರೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರೋ (ಅವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸಿ ಆರಾಧಿಸುವ ಮಾನವರು ಯಾವಾಗ ಕಂಪಿಸುವರೋ ಆಗ ಅವರ ಭಯವನ್ನು 
ಕ್ಲಿಸು. ಅವರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗಿರು, ನಮ್ಮಂತಹೆ ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ a ತೃಗಳು 
ನರನಾ ಗಿ ಮಾಡಿರುವರೋ ಅವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು 


ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವ 
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ನಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾ 


ಅ.೪. ಅ. ೬. ವ. ೨7, ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 807 


English Translation. 


Therefore, Indra, when your people tremble (with fear), protect 
them; be to them ೩ defender: may those who are our chief leaders be 
enjoyers (of your favour), as well as those (your) worshippers who have 
placed us foremost (to perform the sacrifice). 


ಆರ 


1 ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 


| 
ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿ ಯಾಯ ಸತ್ರಾ ತೇ ವಿಶ್ವ ಮನು ನ ತ್ರಹತ್ಯೇ। 


| 
ಅನು ಕ್ಸತ್ರ ನುನು ಹ ಯಜತ್ರೆ ಂದ್ರ ದೇವೇಭಿರನು ತೇ ನೃಷಹ್ಯೇ le ll 


|| ಸಟಟ || 
| [ | [ 
ಅನು | ತೇ! ದಾಯಿ | ಮಹೇ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ | ಸತ್ರಾ| ತೇ | ವಿಶ್ವಂ | ಅನು | ವೃ ವೃತ್ರಃಹತ್ಯೇ | 
| | [ I | | | 
ಅನು | ಕ್ಷತ್ರಂ | ಅನು | ಸಹಃ | ಯೆಜತ್ರ | ಇಂದ್ರ | ದೇವೇಭಃ | ಅನು | ಶೇ | ನ್ವಃಸಹ್ಯೇ | ೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸಾಕಮೇಧೇಷು ಮಾಹೇಂದ್ರ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾವಿಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಫ್ನೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂಚೆ। 
ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನ$ | ಆ. ೨-೧೮ | ಇತಿ || 
ಅನುಕ್ರೀನಾಮ್ಮ್ಮೇ ಕಾಹೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏಷೈವ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯೊಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ| ಅನು ಶೇ ದಾಯಿ 


ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ಕಥೋನು ತೇ ಸೆರಿ ಚರಾಣಿ ನಿದ್ವಾನಿತಿ ದ್ವೇ । ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೇ ಮಹತೇ ತೇ ತುಭ್ಯಮಿಂದ್ರಿಯಾಯ್ಕೆಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥಮನು ದಾಯಿ | 
ಅನ್ವದಾಯಿ | ಅನುದೀಯತಶೇ ಸ್ಮ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರವಧೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತಂ 
ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಮನು ದಾಯಿ | ಕೈ8 ಕಿಮನುದಾಯಾತಿ ತದುಭಯಮಾಹ | ಯೇನ ವಿಶ್ವಂ ಬಿಭರ್ತಿ 
ತತ್ವ ತ್ರಂ ಬಲಮನು ದಾಯಿ |! ಯೇನ ಶತ್ರೊನಭಿಭವತಿ | ತದ್ದುಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ಸಹೋ ಬಲಮನು 
ದಾಯಿ | ಹೇ ಯಜತ್ರ ಯಜನೀಯೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನೃಸಹ್ಯೇ ಯುದ್ಧೇ ದೇವೇಭಿಃತ್ತಿಸರ್ವೈರ್ದೇವೈ- 


ಕೇತತ್ಸರ್ವಮನು ದಾಯಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಹೇ--ಮಹಸ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ|. ತೇ 


ನಿನಗೆ |. ಇಂದ್ರಿಯಾಯ--ಸಕಲ 
ಮ) 
ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೂ | ಅನು ದಾಯಿ-- ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ | ವೃತ್ರಹತ್ಯ 


ಹ್‌ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ತೇ 


808 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ ೩. ಸೂ. ೨೫. 


ರ್‌ 


ನಿನಗೆ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತನಾದ | ಸತಶ್ರಾ--ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸವೂ | ಅನು--ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ | ಕ್ಲತ್ರಂ-- 


ಲೋಕಪಾಲಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ | ಅನು--ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಸಹಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವೂ ಸಹ | 
ಅನು- ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ | ಯಜತ್ರ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರ-- ಇಂದ್ರನೇ ತೇ--ನಿನಗೆ 


ನೃಷಹ್ಯೇ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇನೇಭಿ8- ದೇವತೆಗಳಿಂದ! ಅನು--(ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತುಗಳು) ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕ್ತಾಗಿ 
ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಲೋಕಪಾಲಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವೂ 
ನಿನಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ. 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಚಿವೆ. 
English Translation: 


All (power) has been successively conceded verily to you; Indra, who 
are mighty, for the destruction of the foe: suitable vigour, suitable strength 


in battle (has been given) to you, adorable Indra, by the goods. 
|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸಾಕಮೇಧಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಫ್ನ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ಹೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನು ಶೇ ದಾಯಿ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅನುಕ್ರೀ ಎಂಬ ಏಕಾಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯು 

ತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
್ರಿತಸೂತ್ರದ ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ಕೆಥೋನು ತೇ ಪರಿ ಚೆರಾಣಿ ವಿದ್ವಾನಿತಿ ದ್ವೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಹಾ ಹದಯ ಇಚ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ | 
ಏವಾ ನಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸಮಜಾ ಸಮತ್ಸ್ರಿಂದ್ರ ರಾರಂಧಿ ಮಿಥತೀರದೇನೀಃ | 


ಜ್‌ ಶಿ | | 
ವಿದ್ಯಾಮು ವಸ್ತೋರವಸಾ ಗೃಣಂತೋ ಭರದ್ವಾಜಾ ಉತ ತ ಇಂದ್ರ 


ನೂನಂ ಗ 


ಅ. ೪. ಆ. ೬. ವ. ೨೦. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 809 


ENN ಭಜ ಲ 


|| ಪದಸಾಠಃ || 
Ne | | 
ಏವ | ನಃ | ಸ್ಪೃಥಃ 1 ಸಂ! ಅಜ | ಸಮತ" $ಸು | ಇಂದ್ರ | ರರಂಧಿ | ಮಿಥತೀಃ | ಹಿ | 
| | | | 
ನಿದ್ಯಾಮ | ವಸ್ತೂ€8 | ಅವಸಾ| ಗ ಗೃಣಂಶಃ ಭರತ್‌ ವಾಜಾಃ | ಉತ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ನೂನಂ | ೯ [| 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏನೈವಂ ಸ್ತು ಶಸ್ತ್ರ 4೦ ನೋಸಂಸ್ಮ ದೀಯೋಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ ಸಮತ್ತು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಮಜ | ಶತು (ಗ ಪ್ರೇರಯ | ಕಂಚ ಮಿಥತೀರ್ಹಿಂಸತೀರದೇನೀರಾಸುರೀಃ 
ಸೇನಾ ರರಂಧಿ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ವಶೀಕುರು | ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಗೃಣಂತಸ್ರ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತೋ 
ಭರದ್ವಾಜಾ ವಯಮವಸಾನ್ನೇನ ಸಹ ವಸ್ತೋರ್ವಾಸಸ್ಯ | 2.1.11. ನೂನಮವಶ್ಯಂ 
ನಿದ್ಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏವ--ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ ಸ್ಪೃಧಃ-- 
(ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ) ಹೋರಾಡುವ ಸ್ಥೆ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು | ಸಮತ್ಪು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸಮಜ--- ಹುರಿದುಂಬಿಸು | 
ಮಿಥತೀಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ | ಅದೇನೀಃ--ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು | ರರಂಧಿ-- ನಾಶಪಡಿಸು (ನಮಗೆ): 
ನಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ಉತ. ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೃಣಿಂತಃ-- 
ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವರೂ | ಭರದ್ವಾಜಾ8-- ಭರದ್ವಾಜವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ ಆದ ನಾವು! ಅವಸಾ-- ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಸ್ಕೊ€8--ವಾಸ ಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ! ನೂನಂ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವಿದ್ಯಾಮ-- ಹೊಂದು. 
ವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಸೆ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಹುರಿದುಂಬಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ಅಥವಾ ನಮಗೆ. 
ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವರೂ, ಭರದ್ವಾಜನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ 
ಆದ ನಾವು ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 
So (glorified by us), Indra, animate us (to overcome) our enemies in 


battle : overthrow our impious, malevolent (foes), and may we Bharadwajas, 


praising you, assuredly possess habitations, with (abundant) food. 


po 
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ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಶ್ರುಧೀ ನ ಇಂದ್ರೇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚೆಂ ತ್ರತೀಯ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಶ್ರುಧೀ ನೋತಸ್ಕಾಗಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ 
ಅನುವಾದವು--ಶ್ರುಧೀ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭಕದ್ವಾಜನು ಖಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಶ್ರುಧೀ ನೋಳಷ್ಟ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಥಿಯೋಗವು 


ಸೂಕ್ತ--೨೬ 


ಮಂಡಲ೬ | ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ---೨೬ || 
ಅಷ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 1 ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨ 
॥ ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ. ೮ ॥ 
~~ 
! ಖುಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಶ್ರುಧೀ ನ ಇಂದ್ರ ಹ್ವಯಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಮಹೋ ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತೌ ವಾವೃ- 
ಷಾಣಾಃ | 


| 
ಸಂ ಯದ್ವಿಶೋಆಯಂತ ಶೂರಸಾತಾ ಉಗ್ರಂ ನೋಂನಃಪಾರ್ಯೇ 


| 
ಅಹನ್ಹಾಃ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಶ್ರುಧಿ | ನಃ । ಇಂದ್ರ | ಹ್ಹಯಾಮಸಿ! ತ್ವಾ! ಮಹಃ | ವಾಜಸ್ಯ | ಸಾತ್‌ | ವವೃಷಾಣಾಃ | 
| | | | | 
ಸಂ। ಯೆತ್‌ 1 ನಿಶಃ! ಅಯಂತೆ| ಶೂರಃಸಾತ್‌॥ ಉಗ್ರಂ! ನಃ| ಅವಃ! ಪಾರ್ಯೇ!। A | ದಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವವೃಷಾಣಾಃ ಸೋಮೈೈಸ್ತ್ಯಾಂ ಸಿಂಚೆಂತೋ ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮಹೋ 
ಮಹತೋ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನೆಸ್ಯ ಸಾತೌ ಲಾಭಾರ್ಥಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹ್ವಯಾಮಸಿ |! ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 


ಅ. ೪. ಅ.೬. ವ,,೨೧,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 811 


ಹ ಪ ಭಜನಾ ಜು A 
- NN SRLS NSN 


ತ್ರಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ತೆದಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣಿಂ 1 ಯದ್ಯದಾ ವಿಶೋ ಜನಾ ಶೂರಸಾಶೌ ಯುದ್ಧೇ 
ಸಮಯೆಂತ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ತದಾ ಪಾರ್ಯೇ$ಂತಿಮೇ$ಹನ್ನಹನಿ ದಿವಸೇ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂ- 
ರ್ಣಮವೋ ರಕ್ಷಣಂ ದಾ8। ಆದಾ | ಪ್ರಯಚ್ಛ !! 


| ಪ್ರಶಿಷದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವವೃಷಾಣಾ8--ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು | ಮಹಃ-_ ಮಹತ್ತಾದ | 
ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನದ | ಸಾಶೌಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ| ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಹೃಯಾಮಸಿ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | 
ನ8- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು | ಪಾರೇ ಅಹೆನ್‌ - ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌— ಯಾವಾಗ | 
ವಿಶಃ-- ಜನರು | ಶೂರಸಾಶೌ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸಂ ಅಯಂತ- -ಒಬ್ಬಗೆ ಸೇರುವರೋ (ಆಗ) | ನ&- ನಮಗೆ | 
ಉಗ್ರಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅವ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ | ದಾ8- ಒದಗಿಸು. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಈ 


ಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಜನರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ: 
ಸೇರುವರೋ ಆಗ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 


Hear us, Indra, when, offering libations, we call upon you for 
obtaining abundant food : grant us decided protection when on a future day 
men are assembling for battle. 


ಇಸು 
(ಥಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಾಂ ನಾಜೀ ಹವತೇ ನಾಜಿನೇಯೋ ಮಹೋ ವಾಜಸ್ಯ ಗಧ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ | 
| | | | 
ತ್ವಾಂ ವೃತ್ರೇಷ್ಟಿಂದ್ರ ಸತ್ಪತಿಂ ತರುತ್ರಂ ತ್ವಾಂ ಚಷ್ಟೇ ಮುಷ್ಟಿಹಾ ಗೋಷು 


| 
ಯುಧ್ಯನ್‌ | ೨ 


॥| ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಾಂ! ವಾಜೀ! ಹವತೇ। ವಾಜಿನೇಯಃ | ಮಹಃ! ವಾಜಸ್ಯ | ಗಧ್ಯಸ್ಯ | ಸಾತ್‌ 


| | | | 
ತ್ವಾಂ! ವೃತ್ರೇಷು | ಇಂದ್ರ | ಸೆತ್‌5ಪತಿಂ| ತರುತ್ರಂ। ತ್ವಾಂ! ಚಷ್ಟೇ 1 ಮುಷ್ಟಿ5ಹಾ | ಗೋಷು 


| 
ಯುಧ್ಯನ್‌ | 


812 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೬, ಅ. ೩. ಸೂ, ೨೬, 
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ANN 


ddd 
॥ ಸಾಯಣ;ಾಸ್ಕಂ 1 


ವಾಜೀ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಾನ್ಫಾಜಿನೇಯೋ ವಾಜಿನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೋ ಭರದ್ವಾಜೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಾಂ ಗಧ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಪ್ಯೈಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತೋ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತ್‌ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೇ 
ಹವತೇ | ಸ್ವಾತಿ! ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಪತಿಂ ಸೆಜ್ಜನಾನಾಂ ಪಾಲಕಂ ತರುತ್ರಂ ದುರ್ಜನಾನಾಂ 
ತಾರಕಂ ತ್ವಾಂ ವೃತ್ರೇಷೂಸದ್ರನೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಭರದ್ವಾಜೇ ಹವತೇ | ಮುಷ್ಟಿಹಾ ಮುಷ್ಟಿಬಲೇನ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಗೋಷು ನಿಮಿತ್ರಭೂತಾಸು ಯೆಖಧ್ಯನ್‌ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಭರದ್ವಾಜಸ್ತ್ಯಂ ಚಷ್ಟೇ ಪಶ್ಯತಿ | ಪ್ರತಿಸಾಲಯಶೇ || 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) |. ವಾಜೀ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವಂತನೂ | ಮಾಜಿನೇಯೆಃ- ವಾಜಿನೀ 
ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನು | ತ್ಪಾಂ.. ನಿನ್ನನ್ನು | ಗಧ್ಯಸ್ಯ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಟಿತವಾದುದೂ | 
ಮಹಃ-- ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನದ | ಸಾತ. ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವತೇ--ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸತ್ರತಿಂ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | ತೆರುತ್ರೆಂ-- ದುರ್ಜನರನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವನೂ ಆದ | ತಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃಶ್ರೇಷು--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮುಸ್ಟಿಹಾ- 
ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ | ಗೋಷು ಯುಧ್ಯನ್‌-- ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನು | ತ್ರಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಚಿಷ್ಟೇ-- ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹವಿಸ್ಸಿ ನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ವಂತನೂ ವಾಜಿನೀ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರ ನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನು 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನದ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಜ್ಜ ನರ ಪಾಲಕನೂ, ದುರ್ಜನರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮುಸ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯುದ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ 


A ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The son of Vajini (Bharadwaja), offering (sacrificial) viands, invokes 
you for (the sake of) acquiring obtainable and abundant food : (he invokes) 
you, Indra, the preserver of the good, the defender (from the wicked), 
when enemies (assail him): he depends upon you when, lifting up his fist, 


he is fighting for (his) cattle. 
ve 


ಜಿ ಹವು 6, ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 813 


AS EE 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ತ್ವಂ ಕವಿಂ ಚಜೋದಯೋೊೋರ್ಕಸಾತೌ ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಪಂ ದಾಶುಷೇ 
ಮಾ ತ ಮ್ನ pe ೪೨ ತ 
ವರ್ಕ್‌ | 
| | | 
ತ್ವಂ ತಿರೋ ಅಮರ್ಮಣಃ ಪರಾಹನ್ನತಿಥಿಗ್ಹಾಯ ಶಂಸ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಯನ್‌ ॥೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ | ಕನಿಂ। ಚೋದಯಃ | ಅರ್ಕಸಾತೌ | ತ್ವಂ! ಕುತ್ಸಾಯೆ | ಶುಸ್ಥಂ | ದಾಶುಸೇ | ವರ್ಕ್‌ | 
| | | | 
ತ್ವಂ | ಶಿರಃ! ಅಮರ್ಮಣಃ | ಸರಾ! ಅಹನ್‌ | ಅಶಿಥ್ರ;ಗ್ವಾಯ | ಶಂಸ್ಕಂ | ಕರಿಷ್ಯನ್‌ 1 ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮರ್ಶಸಾತಾವನ್ನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಕೆನಿಂ ಭಾರ್ಗವಮೃಷಿಂ ಚೋದಯಃ | ಅಚೋ- 
ದಯಃ | ಪ್ರೇರಯೆ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಶುಸ್ಹಮಸುರಂ 
ವರ್ಕ್‌ | ಭೇದಿತವಾನಸಿ || ವರ್ಗಿತಿ ವೃಣಕ್ತೇಶ್ಛೇದನಾರ್ಥಸ್ಯ ಲುಜಂ ರೂಪಂ | ತಥಾ ತ್ವಮತಿಥಿಗ್ವಾ- 
ಯಾತಿಥೀನಾಮಭಿಗಂತ್ರೇ ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ಶಂಸ್ಕಂ ಸ್ತುಶ್ಯಂ ಸುಖಂ ಕರಿಷ್ಯನನ ಅಮರ್ಮಣೋ 
ಮರ್ಮಹೀನಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಶಂಬರಸ್ಯ ಶಿರಃ ಶೀರ್ಷಂ ಪರಾಹನ್‌ | ಅವಧೀಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ವಂ ನೀನು! ಅರ್ಕಸಾತೌ. ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ಕವಿಂ--. 
ಭಾರ್ಗವ ಖಸಿಯನ್ನು | ಚೋದೆಯುಃ--ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದೆ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು | ದಾಶುಷೇ- ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನರ್ವಿಸಿದ | 
ಕುತ್ಸಾಯ - ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಟರ | ಶುಷ್ಜಂ--ಶುಸ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು |. ವರ್ಕ೯-_ಛೇದಿಸಿದೆ । ತ್ವಂ 
ನೀನು । ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯ- ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ದಿಮೋದಾಸನಿಗೆ | ಶಂಸ್ಕೃಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು | 
ಕರಿಷ್ಕೆನ5--ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿ ಅಮರ್ಮಣ॥--ತಾನು ಅಪ್ರತಿಹತನೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಶಂಬರಾಸುರನ ! ಶಿರಃ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಫೆರಾಹನ್‌- ಕತ್ತರಿಸಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಗವ ಖಯಷಿಯನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದೆ. 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದ ಕು ತ್ಸನಿಗಾಗಿ ಶುಸ್ಣನೆ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು MA ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ದಿನೋದಾಸನಿಗೆ 
ಶಸ್ಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಾನು ಅಪ್ರ ತಿಹತನೆಂಬ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ. 


ಶಂಬರಾಸುರನ ತಿರಸ್ಸನ ನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದೆ. 


814 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೩. ಸೂ. ೨೬, 


ಪ ವಮ ನು ವ ಹಾವ ಸಾಚಾ ಸುಹುಪರಿರುವರಿಗಾ ಳು ಸುಪಾ ಹು ಗುಟಚುಫುರಾರ್ಗ ಕ NS ಎತ ಜರ್ಸಿ ತಗ ವ ಅಗಾ ಅ ಗಾರ್‌ ರಸ ಜಾರ 2.1 ಇಇ. (ಕೈ... (1 ಓಜ ಬಡಾ 


English Translation. 


You have animated the sage with (the hope cf) obtaining food: you 
have cut to pieces Sushna for Kutsa, the donor of the oblation : you have 
struck off the head (of Sambara), imagining himself invulnerable, 
intending to give pleasure to Atithigvan. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಕುತ್ಸನ ನಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ 694-696 ಸ್ರಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶುಷ್ಣ636 ಮತ್ತು 724 ನೆಯ 
ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದಿವೋದಾಸ-- ಭಾಗ 9 ಪುಟ 467 ರಲ್ಲಿಯೂ, ಶಂಬರ ಇದೇ ಭಾಗದ 687 ಮತ್ತು ಭಾಗ 5-- 
694; 8-274; 10--550 ರಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

BA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತ್ವಂ ರಥಂಪು ಭರೋ ಯೋಧಮೃಷ್ಟಮಾವೋ ಯಂಧ್ಯಂತಂ ವೃಷಭಂ 


| 
ದಶದ್ಯುಂ | 
| | | | 
ತ್ವಂ ತುಗ್ರಂ ವೇತಸವೇ ಸಚಾಹನ್ರ್ವಂ ತುಜಿಂ ಗೃಣ೦ತಮಿಂದ್ರ ತೂತೋಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ಕಸ ಪ್ರ! ಭರಃ | ಯೋಧಂ | ಯಷ್ಟಂ | ನಳ | ಯೆಧ್ಯಂತೆಂ | ವೃಷಭಂ। ಡೆಶಡ್ಯುಂ | 


| | | | | 
ತ್ವಂ | ತುಗ್ರಂ। ವೇತಸವೇ | ಸಚಾ | ಅಹನ್‌ | ತ್ವಂ | ತುಜಿಂ! ಗೃಣಿಂತಂ | ಇಂದ್ರ | ತೊತೋರಿಕಿ 

ತೂತೋಃ 1೪ ॥| 

1॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃಷಭಸಂಜ್ಞ ಕಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಯೋಧಂ ಯುದ್ಧಸಾಧನಮೃಷ್ಟಂ ಮಹಾಂತೆಂ 
ರಥಂ ಪ್ರೆ ಭರಃ । ಪ್ರಾಪಯಃ | ಅಪಿ ಚ ಯುಧ್ಯಂತೆಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ ದಶದ್ಯುಂ 
ದಶ ದಿವಸಾ ಯುಧ್ಯತೋ ಯೆಸ್ಯೆ ಗತಾಸ್ತಂ ವೃಷಭಮೇತದಾಖ್ಯಂ ರಾಜಾನಮಾವಃ | ಯೊುದಾದಸೀ: 
[RY 

ಸಲಃ | ಕಿಂಚೆ ತ್ರಂ ವೇತಸವ ಏತನ್ನಾನ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಸಚಾ ಸಹಾಯೆಭೂತೆಃ ಸನ್‌ ತುಗ್ರಮಸುರಮಹನ್‌! 
ಹತವಾನಸಿ | ವೇತಸುರ್ನಾಮ ಶಶ್ಚಿದಸುರಃ | ಅತ್ರ ತಸ್ಮಾದನ್ಕೋ$ಸಾವುಚ್ಯತೇ | ಯೆದ್ವಾ | ನೇತಸವ 
ಇತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಚಿತುರ್ಥೀ! ವೇಶೆಸುನಾಸುರೇಣ ಸಹಿಶಂ ತುನ್ರಂ ಹತವಾನಸಿ | ತೆಥಾಚ 


ಆ.೪.'ಅ.೬,ವ. 3೧.7] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 815: 


NE SS 


I 


ಮಂತ್ರಾಂಶರೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ಅಹಂ ಪಿತೇವ ನೇತಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ: 
ರಂಧಯೆಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೪೯-೪ | ಇತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗೃಣಂತೆಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತಂ ತುಜಮೇ-. 
ತದಾಖ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ತೂಶೋಃ | ಅವರ್ಥಯಃ। ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ--ನೀನು | ಯೋಧಂ ಯುದ್ಧ ಸಾಥನವಾದುದೂ |. ಯುಷ್ಟಂ-ಮಹತ್ತಾ 
ದುದೂ ಆದ | : ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಸ್ರ ಭರಕ- (ವೃಷಭನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ) ಒದಗಿಸಿದೆ | ದಶದ್ಯುಂ--ಹತ್ತು 
ದಿವಸಗಳ ಕಾಲ | ಯುಧ್ಯಂಶಂ-- ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ವೃಷಭಂ--ಅದೇ ವೃಷಭನನ್ನು | ಅವ 
ರಕ್ಷಿಸಿದೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ವೇತೆಸವೇ-- ವೇತಸುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಸಚಾ--ಸಹಾಯಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದು | 
ತುಗ್ರಂ-ತುಗ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು । ಅಹನ್‌ ಕೊಂದಿರುನೆ | ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು | 
ಗೃಜಭಿಂತಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ತುಜಂ--ತುಜನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ತೂತೋಃ--ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯುದ್ಧ ಸಾಧನವಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ವೃಷಭನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ 
ಒದಗಿಸಿದೆ. ಹತ್ತು ದಿವಸಗಳ ಕಾಲ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅದೇ ವೃಷಭನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. ನೀನು ವೇತುಸುವೆಂಬ 
ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದು ಅವನಿಗಾಗಿ ತುಗ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ವೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ತುಜನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


You have brought to Vrishabha a great war-chariot; you have 
protected him warring for ten days: you have slain Tugra along with. 


Vetasu: you have exalted Tuji glorifying you. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ವೃಷಭಂ--ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ವೃಷಭ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ ಈ ರಾಜನು ಯಾರು? 

ಇವನ ವಿಷಯವೇನು ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಕಂಬರಂ--ಇನನ ವಿಷಯವು 687 ನೇ ಪ್ರಟಿದಲ್ಲಿಯೂ, 5--694, 8-274, 10--550 ರಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ದಿವೋದಾಸಂ--ಇವನ ವಿಷಯವೂ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 9 ಪುಟ 467 ರಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಅಲಾ ತೊ ಇ ಇತ್ರ. ಕ ಆ್ರಂರ್ಜಾದ 


816 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೬. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೬, 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 1 
| RSS ತಾ೫ಜ 2... 
ಹೀ > ತ 
ತ್ವಂ ತದುಕ್ಕಮಿಂದ್ರ ಬರ್ಹಣಾ ಕಃ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತಾ ಸಹಸ್ರಾ ಶೂರದಸಿ 
| | | | 
ಅವ ಗಿರೇರ್ದಾಸಂ ಶಂಬರಂ ಹನ್ಬಾವೋ ದಿವೋದಾಸಂ ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ!೫/ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | | | 
ತ್ವಂ। ತೆತ್‌ 1 ಉಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರ | ಬರ್ಹಣಾ! ಕರಿತಿ ಕಃ। ಪ್ರ! ಯೆತ್‌ | ಶತಾ! ಸಹಸ್ರಾ! ಶೂರ! ದರ್ಷಿ! 
— @ ವ ರಾ pe ಸೋಯ ಎ ೫೫೫೫ ೫ 
ಕ್ಕ | | | 
ko | ಗಿರೇಃ | ದಾಸಂ | ಶಂಬರಂ! ಹನ್‌ | ಪ್ರೆ| ಅವಃ | ದಿವಃ€ದಾಸಂ | ಚಿತ್ರಾಭಿ8! ಊತೀ ಜಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬರ್ಹಣಾ ಬರ್ಹಣಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೆಸ್ತ್ಯಮುಕ್ಸೆಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ತತ್ಕರ್ಮ ಕಃ! 
ಅಕರೋಃ | ₹೦ ತತ್ಕರ್ಮೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಶೂರ ವೀರೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಚೆ ಶಂಬರಸ್ಕಾನುಚೆರಾನ್‌ ಭಹಾಸ್ಟ್ರ ದರ್ಷಿ! ವಿದಾರಿತವಾನಸಿ! ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರೇ! ಅಧ್ವರ್ಯವೋ 
'ಯಃ ಶತಂ ಶಂಬರಸ್ಯ | ಖುಗ್ರೇ. ೨-೧೪-೬ | ಇತಿ | ತಥಾ ತ್ವಂ ದಾಸಂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಣಾಮುಪ- 
ಫ್ಲಪಯಿತಾರಂ ಗಿರೇಃ ಪರ್ವತಾನ್ನಿರ್ಗತಂ ಶಂಬರಮಸುರಮವ ಹನ್‌ |! ಅವಾವಧೀಃ |! ತಥಾಪಿ 
ಶ್ರೂಯತೇ! ಯೆ ಶಂಬರಂ ಪರ್ವಶೇಷು ಕ್ಷಿಯಂತಶಂ | ಯಗ್ವೇ. ೨-೧೨-೧೧ । ಇತಿ | ಕಿಂಚೆ 
ಚಿತ್ರಾಭಿರ್ನಿಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ ಊತಿಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿರ್ದಿವೋದಾಸೆಂ ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಾವಃ | ಸ್ರಕರ್ನೇಣ 
ಪಾಲಯಸಿ ಸ್ಮ! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಬರ್ಹಣಾ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು। ಉಕ್ಕೆಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾದ | ತತ್‌- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 1 ಕ8--ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ 1 ಯೆತ್‌--ಯಾನುಜಿಂದರೆ! ಶೂರ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಶಂಬರನ 
ಅನುಚರರನ್ನು | ಪ್ರ ದರ್ಷಿ-_ಸೀಳಿಹಾಕಿರುವೆ | ದಾಸಂ-- ಕರ್ಮಹಿಂಸಕನೂ | ಗಿರೇ8-- ಪರ್ವತದಿಂದ ಹೊರ 
ಹೊರಟವನೂ ಆದ | ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅವಾ ಹೆನ್‌ಕೊಂದಿರುವೆ| ಚಿತ್ರಾಭಿ8- ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ | ಊತೀರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ದಿವೋದಾಸಂ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಪ್ರಾವ8--ರಕ್ರಿಸಿರುನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ನೀನು ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ, ಅನು 
ಯಾವುವೆಂದಕೆ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಠೀನು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ. ಶಂಬರನ 
ಅನುಚರರನ್ನು ಸೀಳಿ ಹಾಕಿರುವೆ. ಕರ್ಮಹಿಂಸಕನೂ, ಪರ್ವತದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟವನೂ ಆದ ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರ 


ನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ, 


ಅ. ೪. ಅ. ೬. ವ, ೨೨,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 817 


NN RR ARN ಇ p AN A RN 


English Translation. 


Indra, you are the subduer (of foes), you have achieved a glorious 
(deed), inasmuch as you have scattered, hero, the hundreds and thousands 
(of the host of Sambara), have slain the slave Sambara (when issuing) 
from the mountain, and have protected Divodasa with marvellous 
protections. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶಂಬರಂ ದಿವೋದಾಸೆಂ--ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕನ್ನು ನೋಡಿ. 


4 - 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ಈ 


| | | 
ತ್ವಂ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿರ್ಮಂದಸಾನಃ ಸೋಮೈರ್ದಭೀತಯೇ ಚುಮುರಿಮಿಂದ್ರ 


[A 


ಸಿಷ್ನಸ್‌ 


ರೆ 
| | 
ತ್ವಂ ರಜಿಂ ಹಿಠೀನಸೇ ದಶಸ್ಯನ್‌ಷಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ಟ್ರಾ ಶಚ್ಯಾ ಸಚಾಹನ್‌ | ೬॥ 
|| ಪದಪಾಕಃ ॥| 


| 
ತ್ವಂ 0 | ಶ್ರದ್ಧಾ ke | ಮಂದಸಾನಃ | ಸೋಮಃ | ದಭೀತೆಯೇ | ಚುಮುರಿಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಿಸ್ವ: ಪ್‌ | 


| | 
ತ್ಚಂ | ರಜಿಂ। ನಿಶೀನಸೇ | ದಶಸ್ಯನ್‌ | ಸಸ್ಟಿಂ | ಸಹಸ್ರಾ | ಕಚ್ಯಾ | ಸಚಾ | ಅಹನ್‌ | ೬ /| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾಪುರಃಸರಮಾದರಾತಿಶಯೇನಾನುಷ್ಠಿ ತೈಃ ಕೆರ್ಮಭಿರ್ಮಂದಸಾನೋ 
ಮೋದಮಾನಃ | ಯಚ್ಛೆ,ದೈಯಾ ಯುಕ್ತೆಂ ಕರ್ಮ ಶತ್ಸಾರವದ್ಭವತಿ। ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆಶೇ | 
ಯಿದೇವ ನಿದ್ಯಯಾ ಕರೋತಿ ಶ್ರದ್ಧಯೋಪನಿಷದಾ ತದೇವ hr ರಂ ಭವತಿ | ಛಾಂ. ಉ. 
೧-೧-೧೦ | ಇತಿ! ಸೋಮೈೃಶ್ಚ ಮುಂಡನ ದಭೀತೆಯೆ ಏತೆನ್ನಾ ಮಕಾಯೆ ರಾಜರ್ನಯೇ 
ಚುಮುರಿಮೇತದಾಖ್ಯಮಸುರಂ ಸಿಸ್ವಪ್‌ | ಅಸ್ಪಾಸಯಃ | ಅವಧೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ 
ನಿಠೀನಸೆ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯೆ ರಜಿಮೇತೆದಾಖ್ಯಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ವಾ ರಾಜ್ಯಂ ವಾ ದಶಸ್ಯನ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ 
ಶಚ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಷಷ್ಟಿಂ ಷಸ್ಟಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಭಟಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಚಾ ಸಹ ಯುಗಪದೇ- 
ವಾಹನ್‌ | ಅವಧೀಃ || 

xx ೨2 
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ಗಾರ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರದ್ಧಾಭಿ8- ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಸೋಮಃ 


ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ sf ಮಂದಸಾನಃ.--ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡವನಾಗಿ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ದಭೀತೆಯೇ-- ದಭೀತಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಾಗಿ || ಚುಮುರಿಂ--ಚುಮುರಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಸಿಷ್ಟಪ್‌..-ದೀರ್ಥನಿದ್ರೆಯನ್ನು 


ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | ತ್ರಂ--ನೀನು| ಹಿಠೀನಸೇ-- ವಿಠೀನಸನೆಂಬುವನಿಗೆ | ರಜಿಂ--ರಜಿಯೆಂಬ ಕನ್ಯೆ 
ಯನ್ನು |. ದಶಸ್ಯನ್‌- -ಕೊಡಲಚ್ಛೆಸಿ] ಶಚ್ಯಾ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ--ಅರವತ್ತು 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಯೋಧರನ್ನು | ಸೆಚಾ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಅಹನ್‌--ನಾಶಪಡಿಸಿಡೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರದ ್ಲಾಪೂ ರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡವನಾಗಿ 
ನೀನು ದಭೀತಿಯೆಂಬ ಜಾ ಚುಮುರಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಾಯಿಸಿದೆ. ಪಿಠೀನಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ರಜಿಯೆಂಬ 
ಕನ್ಯೆಯನ್ನು sk ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅರವತ್ತು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಯೋಧರನ್ನು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ 

English Translation. 


Delighted by libations offered with faith, you have consigned 
Chumuri to the sleep (of death) on behalf of Dabhiti, and bestowing (the 
maiden) Raji upon Pithinas, you have, by your contrivance, destroyed 
sixty thousand (warriors) at once. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ದಭೀತಿ--ಇದೇ ಭಾಗದ 738ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಚುಮುರಿ-- ಇದೇ ಭಾಗದ 687ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಪಿಠೀನಸೇ ರಜಿಂ--ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಇನರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಯಾವ ಸಂಗತಿಯೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಿಠೀನಸ್‌ ಎಂಬುವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಓರ್ವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಜಿ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನು 
ಅವನಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ ವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಜಾ - CU 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| | 
ಅಹಂ ಚನ ತತ್ಸೂರಿಭಿರಾನಶ್ಶಾಂ ತನ ಜ್ಯಾಯ ಇಂದ್ರ ಸುಮ್ಮ ಮೋಜಃ 


Pe | | 
ತ್ವಯಾ ಯತ್‌ಸ್ತವಂತೇ ಸಧವೀರ ನೀರಾಕ್ರಿನರೂಥೇನ ನಹುಷಾ ಶವಿಷ್ಠ॥೩॥ 
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ತ ನಾ ನ ಮ ಮ ಹುಂ ಬು ಛಾಂ ಫಾ A 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಹಂ | ಚನ | ತತ್‌ | ಸೂರಿ€ಭಿಃ | ಆನಶ್ಯಾಂ! ತವ! ಜ್ಯಾಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸುಮ್ಮಂ | ಓಜ। | 
| | | | 
ತ್ವಯಾ | ಯೆತ್‌ | ಸ್ಪವಂತೇ | ಸಧ£ವೀರ। ವೀರಾಃ | ಶ್ರಿಳವರೂಥೇನ | ನಹುಷಾ | ಶವಿಷ್ಕ || ೭/ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸಧನೀರ ನೀರೈಃ ಸಹಿತ ಶವಿಸ್ಕ ಬಲವತ್ತಮೇಂದ್ರ ನೀರಾಃ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತ್ರಿವರೂಥೇನ | 
ತ್ರೀಣಿ ವರೂಥಾನ್ಯಾವರಕಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಯಸ್ಯ ತೇನ! ನಹುಷಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಂಧಕೇನ ತ್ವಯಾ 
ದತ್ತಂ ಯತ್ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖನೋಜೋ ಬಲಂ ಚ ಸ್ತವಂಶೇ ಸ್ತುವಂತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಶ್ವಯಾ ದತ್ತೆಂ 
ಜ್ಯಾಯೋ$ತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ತತ್ಸುಮ್ನಮೋಜೋ$ಹಂ ಚನಾಹಮನಿ ಭರದ್ವಾಜೋ ಸೂರಿಭಿರ್ಮ- 
ದೀಯೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಹಾನಶ್ಯಾಂ | ಪ್ರಾಪ್ತ್ನಯಾಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಧವೀರ--ನೀರರೊಡನೆ!ಕೂಡಿದವನೂ | ,ಶನಿಷ್ಠ--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತ್ರಿವರೂಥೇನ--ತ್ರಿಲೋಕರಕ್ಷಕನೂ | ನಹುಷಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಯಾ--ನಿನ್ನಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ | ಸುಮ್ನುಂ- ಸುಖವನ್ನೂ | ಓಜಃ--ಬಲವನ್ನೂ | ನೀರಾ8--ಸ್ರೋತೃ 
ಗಳು | ಸ್ತವಂತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ-ನಿನ್ಸಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಜ್ಯಾಯಃ- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ತತ್‌ ಅದೇ ಸುಖವನ್ನೂ ಬಲನನ್ನೂ | ಅಹಂ ಚೆನ--ನಾನೂ ಸಹ | 


ಸೂರಿಭಿ8-- ನನ್ನೊಡನಿರುವ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೊಡನೆ |. ಆನಶ್ಯಾಂ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ॥ 

ನೀರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತ್ರಿಲೋಕರಕ್ಷಕನೂ, ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಯಾನ ಸುಖವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 
ಕರೆಯೋ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ಸುಖವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ನಾನೂ 
ಮತ್ತು” ನನ್ನೊ ಡನಿರುವ ಇತರ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 

2 English Translation. 

May I, with my fellow-worshippers, obtain that your most excellent 
felicity and vigour, which; most might Indra, associate of heroes, the pious 
celebrate (as bestowed) by you; who are the humiliator (of foes), the 


protector of the three (worlds). 
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ನ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


| | | | 
ವಯಂ ತೇ ಅಸ್ಕಾಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ಮಹೂತೌ ಸಖಾಯಃ ಸ್ಯಾಮ ವಂಹಿನ 


| | 
ಪ್ರಾತರ್ದನಿಃ ಸ್ಲತ್ರಶ್ರೀರಸ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಘನೇ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಸನಯೇ 


| 
ಧನಾನಾಂ | ೮॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಯಂ | ತೇ! ಅಸ್ಯಾಂ | ಇಂದ್ರ | ದ್ಯುಮ್ನು5sಹೂತ್‌ | ಸಖಾಯೆಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಮಹಿನ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾಃ | 


| | | | 
ಪ್ರಾತರ್ದನಿಃ | ಕ್ಷತ್ರ $ಶ್ರೀಃ | ಅಸ್ತು | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಘನೇ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ | ಸನಯೇ | ಧನಾನಾಂ!' ಲ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಮಹಿನ ಪೂಜನೀಯೇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸಖಾಯಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಮಸ್ಕಾಂ 
ದ್ಯುಮ್ನುಹೂತಾವಸ್ಮಿನ್ನನನಿನಿತ್ತೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ | `ಭವೇಮ | 
ಪ್ರಾತರ್ದನಿ: | ಪ್ರತರ್ದನೋ ನಾಮ ರಾಜಾ! ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಶ್ಪತ್ರಶ್ರೀರೇತನ್ನಾಮಕೋ ಮಮ 
ಯಾಜ್ಯೋ ರಾಜಾ ಶ್ರೇಷ್ಟೋತಸ್ತು | ಸರ್ನ್ವೇಷಾಮುತ್ಕೃಷ್ಟೋ ಭವತು | ಕಿಮರ್ಥಂ! ವೃತ್ರಾಣಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘನೇ ವಧಾಯ ಚ ಧನಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಸನಯೇ ಸಂಭಜನಾಯೆಚೆ ಶ್ರೇಷ್ಟೋಸಸ್ತಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ || ಕ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹಿನ-. ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ! ಸಖಾಯಃ.- -ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ | 
ವಯಂ--ನಾವು : ಅಸ್ಯಾಂ ದ್ಯುಮ್ನಹೂತಾ. -ಧನಾರ್ಥವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾಃ--ನಿನಗೆ 
ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ-- ಶತ್ರುಗಳ | ಘನೇ--ನಾಶಕ್ಪಾಗಿಯೂ | 
ಧನಾನಾಂ--ಧನಗಳ | ಸನಯೇ. ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಾತೆರ್ದನಿ8- ಪ್ರತರ್ದನನ ಪುತ್ರನಾದ | ಶ್ರತ್ರಶ್ರೀ8-- 


ಇಲಿನಿ 
ಕ್ಷತ್ರಶ್ರೀ ಎಂಬ ದೊರೆಯು | ಶೆ 


ತ್ರಶ್ರೀ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಅಸ್ತು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟನಾಗಿರಲಿ. 


(48 


ಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಥಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ನಾವು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮರಾಗಿ ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಕಥನಗಳ 'ಪ 


ಪ್ರತರ್ದನನ ಪುತ್ರನಾದ ಕ್ಷತ್ರಶ್ರೀ ಎಂಬ ದೊರೆಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾಗಿರಲಿ. 
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ALS 


English Translation. 


‘ay we, adorable Indra, your friends, at this your worship offered 
for (the acquirement of) wealth, be held most dear to you : may Kshatrashri, 
the son of Pratardana, (my patron), be most illustrious through the 
destruction of foes, and the attainment of riches. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಾಶೆರ್ದನಿಃ ಶ್ರತ್ರಶ್ರೀ8 - ಪ್ರತರ್ದನನ ಪುತ್ರನು. ಪ್ರತರ್ದನನೆಂಬುವನು ದಿವೋದಾಸನ ವಂಶೀಯನೆಂದು 
ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೨೫-೫) ಹೇಳಿದೆ. ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಕಾ. ಸಂ. ೨೧-೧೦) ಈ ರಾಜನಿಗೆ 
ಭರದ್ರಾಜಯಸಿಯು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂಬ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಕೌತೀತಕೀ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (ಕೌ. ಉ. ೩-೧) 
ಈ ರಾಜನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತಯನ್ನೈದಿದ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕ್ಷತ್ರಶ್ರೀಃ ಎಂಬುವನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಯೇನೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


epee 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷಹ್ಯಂ || 


ಕಿಮಸ್ಯ ಮದ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಅನುಕ್ರಾಂಶಂ ಚೆ | 
*ಿಮಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಚಾಯಮಾನಸ್ಯಾಭ್ಯಾವರ್ತಿನೋ ದಾನಸ್ತುತಿ8! ಭರದ್ವಾಜ ಯಸಿಃ! ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ! 
ಅಂತ್ಯಾಯಾಸ್ತು ದಾನಸ್ತುತಿರೂಸೆತ್ವಾದ್ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತ ಇತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ದಾನಮೇವ ದೇವತಾ | 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 

ಅನುವಾದವು--ಕಿಮಸ್ಯ ಮದೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾ ಜನು ಖಹಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಕಿಮಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಚಾಯಮಾನಸ್ಯಾಭ್ಯಾವರ್ತ್ಶಿನೋ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಎಂಟಿನೆಯ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ ಚಾಯೆಮಾನ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೭ 


ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೨೭॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೪ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ |! ವರ್ಗ ೨೩, ೨೪ ( 
| ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯಲ | 


॥ ಖುಹಿ1--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 
| ಡೇವತಾ೧-೭, ಇಂದ್ರಃ! ೮. ಆಭ್ಯಾವರ್ತಿನಶ್ಚಾಯಮಾನಸ್ಯ ದಾನಸ್ತು ತಿಃ 1 


1 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
$ಮಸ್ಯ ಮದೇ ಕಿಮ್ಮಸ್ಯ ಪೀತಾವಿಂದ್ರುಃ ಕಿಮಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಚಕಾರ | 
ರಣಾ ವಾ ಯೇ ನಿಸದಿ ಕಂ ತೇ ಅಸ್ಯ ಪುರಾ ನಿವಿದ್ರೇ ಕಿಮು ಸೂತನಾಸಃ ॥| 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
$0 | ಅಸ್ಯ | ಮಜೇ | $೦1 ಊಂ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ | ಹೀತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಕಂ | ಅಸ್ಯ | ಸಖ್ಯೇ ! ಚಕಾರ! 
ಸಮ | ವಾ | ಯೋ ನಿಸದಿ | #01 ತೆ ಅಸ್ಯ! ಪುರಾ | ನಿವಿದ್ರೇ | #0 | ಊಂ 9. | ಸಾ Well’ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಭರದ್ವಾಜ ಬುಹಿಃ ಫಲನಿಲಂಬನಾಸಹಿಷ್ಟು8 ಸನ್‌ ಅನಯೇಂದ್ರಮಾಕ್ರಿಸತಿ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಮದೇ ಸತೀಂದ್ರ8 ಕಂ ಚಕಾರ | ಕೃತವಾನ್‌ | ಕಿಮು ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೌ ಪಾನೇ ಸತಿ ಕಿಂ 
ಚೆಕಾರ 1 ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿತ್ವೇ ಕಂ ಚಕಾರ | ಪಾನಾತ್ಪೂರ್ವಮಿಂದ್ರಃ ಸೋಮೇನ ಸಹ 
ವಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಷದಿ ಗೃಹೇ ರಣಾ ನಾ ಯೇ ಸ್ತೋತಾರಶ್ಚ ಸಂತಿ ತೇ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವತ್ತಃ ೨0 ವಿನಿದ್ರೇ। ಕಂ ಲೇಭಿಕೇ। ನೂತನಾಸೋ ನೂತನಾ 
ಇದಾನೀಂತನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಶ್ಚ ಕಿಮು ಲೇಭಿರೇ ॥ 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಸ್ಕ- ಈ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ | ಮದೇ.--_ ಹರ್ಷದ ಫಲವಾಗಿ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | 
ಕಿಂ ಚೆಕಾರ_ಏನನ್ನು ಮಾಡಿದನು | ಅಸ್ಯ- ಈ ಸೋಮದ | ಪೀತಾ-- ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ | 
ಕಿ ಮು. ಏನನ್ನು ಮಾಡಿದನು!  ಅಸೈ--ಈ ಸೋಮದ! ನಿಷದಿ. ಗೃಹದಲ್ಲಿ! ರಣಾ- ಸ್ತುತಿಸುವ | 
ಯೇ ವಾ--ಯಾವ ಸ್ತೋತೃಗಳಿರುವರೋ ಅವರಲ್ಲಿ] ಪುರಾ--ಹಿಂದಿದ್ದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಶೇ--ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ | 
ಕಿಂ ವಿವಿದ್ರೇ-- ನಿನನ್ನು ಸಡೆದರು!  ನೂತೆನಾಸಃ- ಪ್ರಕೃತ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತೋತೃಗಳು | *ಮು-- 
ಏನನ್ನು ಸಡೆದರು? 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಈ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಹರ್ಷದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನು? ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಏನನ್ನು ಮಾಡಿದನು? ಈ ಸೋಮದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ) 
[ae] ಣು ೧ಗಿ 
ಗ 


ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಾವ ಸ್ತೋತೃಗಳಿರುವರೋ, ಅವರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿದ್ದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ಏನನ್ನು ಪಡೆದರು? ಪ್ರಕೃತ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಏನನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ? 
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English Translation. 


What has Indra done in the exhilaration of this (Soma)? what has 
he done on quaffing this (libation)? what has he done in friendship for this 
(Soma)? what have former, what have recent adorers obtained from you in 
the chamber of this (110೩100)? 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಯಸಷಿಯು, ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳೇನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. 
ತಾಯ HC 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಸದಸ್ಯ ಮದೇ ಸದ್ವಸ್ಯ ಪೀತಾನಿಂದ್ರಃ ಸದಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಚಕಾರ | 


| | | | 
ರಣಾ ವಾ ಯೇ ನಿಷದಿ ಸತ್ತೇ ಅಸ್ಯ ಪುರಾ ನಿವಿದ್ರೇ ಸದು ನೂತನಾಸಃ ॥೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ ಕ 
| | | 
ಸತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಮದೇ! ಸತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಅಸ್ಯ | ಪೀತೌ | ಇಂದ್ರ8| ಸತ" | ಅಸ್ಕ | ಸಖ್ಯೇ! ಚಕಾರ! 


| | 
ರಣಾಃ। ವಾ| ಯೇ | ನಿ€ಸದಿ | ಸತ್‌ | ಶೇ| ಅಸ್ಯ | ಪುರಾ! ನಿನಿದ್ರೇ | ಸತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ | ತ 


ನಾಸಃ | ೨ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏವಮಾಕ್ರಿಸ್ಕ ಇಂದ್ರೆಸ್ತಸ್ಮಾ ಯಷಯ ಈಸಪ್ಪಿತೆಂ ಧನಂ ಪ್ರದದಾ। ತದನಂತರಮೃ ಸಿರಿಂದ್ರಸ- 
ಕಾಶಾಶ್ಸೆಂಪೂರ್ಣಕಾಮಃ ಸನ್‌ ಪುರಾ ಯಾನ್ಯುಪ Syed ವಾಕ್ಯಾನ್ಯುವೋಜೇದಾನೀಂ 
ತಾನಿ ನಿರಾಕೆರೋತಿ! ಇಂದ್ರೋ*5ಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸತ್‌ ಶುಭಂ ಕರ್ಮ ಚಕಾರ! ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪೀತೌ ಸಾನೇ ಸತ್‌ ಶುಭಂ ಕರ್ಮ ಚಕಾರ | ಅಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಸತ್‌ ಶುಭಂ ಚಕಾರ |! ಯೇ ರಣಾ ವಾ 
ಸ್ತೋತಾರಶ್ಚ ಶೇ ನಿಷದಿ ಗೃಹೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವತ್ತಃ 
ಸತ್‌ ಶುಭಂ ಕರ್ಮ ನಿವಿದ್ರೇ | ಲೇಭಿರೇ |! ನೂತನಾಸ ಇದಾನೀಂತೆನಾ: ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೆಡು ಶುಭಮೇವ 
ಕರ್ಮ ಲೇಭಿರೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರಃ - ಇಂದ್ರನು | ಅಸೈ-- ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ-ತೃಪ್ರನಾದಾಗ! ಸತ್‌ 
ಸತ್ವರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕಾರ-- ಮಾಡಿದನು | ಅಸ್ಕೆ-- ಈ ಸೋಮದ | ಪೀತೌ- ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ | ಸತ್‌ 
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ಸತ್ಸರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನು | ಅಸ್ಕ-_ಈ ಸೋಮದ ರಸದೊಂದಿಗಿರುವ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ಪೇಹದ ಫಲವಾಗಿ | 
ಸತ್‌-ಸತ್ಸರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನು | (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇ--ಯಾವ | ರಣಾ ವಾ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | 
ನಿಷದಿ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಪುರಾ--ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಇದ್ದರೋ | ಶೇ--ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಸೆತ್‌--ಸತ್ಸಲವನ್ನು | 
ನಿನಿದ್ರೇ--(ನಿನ್ನಿಂದ್ರ ಪಡೆದರು 1 ನೂತೆನಾಸಃ- ಈಗಿರತಕ್ಕ ಸ್ರೋತೃಗಳೂ | ಸ ದು--ಸತ್ಸಲವನ್ನೇ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
"|1| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರನು ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದಾಗ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದ 
ಫಲವಾಗಿ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನೆೇ ಮಾಡಿದನು. . ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಸೋಮರಸದೊಂದಿಗಿರುವ ಸ್ನೇಹದ ಫಲವಾಗಿಯೂ 
ಸತ್ಯರ್ಮವನ್ನೇ ಮಾಡಿದನು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಇದ್ದರೋ, 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಸತ್ಸಲನನ್ನೇ ಸಡೆದರು. ಈಗಿರತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹ ಸತ್ಸಲವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Verily, in the exhilaration of this (Soma) Indra has done a good 
deed; on quaffing the libation (he has done) a good deed; (he has done) 
a good deed in friendship for this Soma: former as well as recent adorers 
have obtained good of you in the chamber (of the libation). 


MAU Ry 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ! 


| | 
ನಹಿ ನು ತೇ ಮಹಿಮನಃ ಸಮಸ್ಯ ನ ಮಘನನ್ಮಘವನತ್ತ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ಮ | 


ಮೋರ 
| | | | 
ದ ರಾಧಸೋರಾಧಸೋ ನೂತನಸ್ಯೇಂದ್ರ ನಕಿರ್ದದೃಶ ಇಂದ್ರಿಯಂ ತೇ | 
| ಪದಸಪಾಠ। ॥ 
[ 

ನಹಿ | ನು। ತೇ | ಮಹಿಮನಃ | ಸಮಸ್ಯ |ನ| ಮರ್ಫ್ಥಃವನ್‌ | ಮಘವತ್‌ತ್ಸಸ್ಯ | ನಿಡ್ಮ | 

| | | | 
ನ! ರಾಧಸಃ5ರಾಧಸಃ! ನೂತನಸ್ಯ | ಇಂದ್ರ! ನಕ: | ದದೃಶೇ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ | ತೇ ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕೃಂ 1 


ಹೇ ಮಹಘುವನ್ಸನವನ್ನಿಂದ್ರ ಶೇ ತೃದೀಯಸ್ಯ ಸಮಸ್ಯ ಸಮಸ್ತಸ್ಯ ಮಹಿಮನೋ ಮಹಿನ್ನೋ 
ಮಹಿಮಾನಂ ನಹಿ ನಿದ್ಮ | ವಯಂ ನ ಜಾನೀಮಃ!! ಮಶಬ್ಬಃ ಪೂರಣ | ತಥಾ ಮಘವಕ್ತ ಸೈ 


ಆ. ೪. ಅ. ೬, ವ, ೨೩, ]) ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 825 


ES NN 
RNA NT NESS CUE EN EN RLS ತಸ್ಮಾ ಅಲ ಶಾ SEN. 


ತೃದೀಯಸ್ಥೆ ಧನಿಕೆತ್ವಸ್ಯ ಚ ವಯಂನ ಜಾನೀಮಃ! ನೂತೆನಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ರಾಧಸೋ ರಾಧಸಸ್ತ್ಯ- 
ದೀಯಂ ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಚ ನ ಜಾನೀಮಃ | ಸರ್ವತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಸ್ಮೀ!! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ 
ಶ್ವದೀಯವಿಂಂದ್ರಿಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ನಕಿರ್ದದೃಶೇ ಕೇನಾಪಿ ನ ದೃಶ್ಯತೇ || 


॥ ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹಘನವನ್‌ ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ಯ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮಹಿಮನಃ... 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ನಹಿ ವಿದ್ಮ--ನಾವು ಅರಿಯಲಾರೆವು | ಮಘವತ್ತೈಸ್ಯೈ- ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನೂ | 
ನ _ಅರಿಯಲಾರೆವು | ನೂತನಸ್ಯ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ರಾಧಸೋರಾಧಸಃ8--ನಿನ್ನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನೂ | ನೆ--ಅರಿಯಲಾರೆವು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು | ನಃ ದದೃಶೇ ಯಾರೂ ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಮಾಹಾತಶ್ಮ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯೆವು. 


ಲ 
ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನೂ ಅರಿಯಲಾಕೆವು, ನಿನ್ನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವೇನೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
ನಿಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


We acknowledge no one, Maghavan, of greatness equal to you, nor 
one of like affluence; nor one of equally glorifiable riches, nor has (such as) 


your power been ever seen (in any other). 


pe 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಏತತ್ತ್ಯತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯನುಚೇತಿ ಯೇನಾವಧೀರ್ವರತಿಖಸ್ಯ ಶೇಷಃ! 
| | | | 
ವಚ್ರಸ್ಯ ಯತ್ತೇ ನಿಹತಸ್ಯ ಶುಸ್ಕಾತ್ಸ್ವನಾಚ್ಚಿದಿಂದ್ರ ಪರಮೋ ದದಾರ ಳಗ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಏತ 3 | ತೈತ್‌ | ತೇ! ಇಂದ್ರಿಯಂ.| ಅಚೇತಿ! ಯೇನ | ಅವಧೀಃ | ವರ೯ಶಿಖಸ್ಯ | ಶೇಷಃ ! 


| | | _! | 
ವಜ್ರಸ್ಯ | ಯೆೊತ್‌ | ತೇ | ನಿೀಹತಸ್ಯ | ಶುಷ್ಮಾತ್‌ | ಸ್ವನಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪರಮಃ | ದದಾರ॥೪॥ 
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1 ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನ ವೀರ್ಯೇಣ ವರಶಿಖಸ್ಯೆ | ವರಶಿಖೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದಸುರಃ | ತಸ್ಯ ಶೇಷಃ 
ಶೇಷಾಂಸಿ ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಶೇಷ ಇತ್ಯಸತ್ಯನಾಮೈಶತ್‌ | ಅವಧೀಃ ಆಹಿಂಸೀಃ ತೇ ತೃದೀಯಮೇಶತ್ತ್ವ್ಯತ್ತ- 
ದಿದಮಿಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯಮಜಚೇತಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಚ್ಞಾಯಿ । ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛುಷ್ಮಾದ್ಬಲಾನ್ಸಿಹ- 
ತಸ್ಯ ಪ್ರೇರಿತಸ್ಯ ತ್ರದೀಯವಬ್ರಸ್ಯ ಸ್ವನಾಚ್ಲಿತ್‌ ಧೃನೇರೇವ ಪರಮೋ ವರಶಿಖಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಬಲಾವ್ಯಾಧಿಕ್ಯೇನೋತ್ಚೃಷ್ಟಃ ಕಶ್ಚಿತ್ತುತ್ರೋ ದದಾರ ಅದೀರ್ಯೆತ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |  ಯೇನ--ಯಾನ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ವರಶಿಖಸ್ಯ-- ವರಶಿಖನೆಂಬ 
ಅಸುರನ! ಶೇಷಃ. _ಪುತ ನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅವಧೀ॥--ಕೊಂಡೆಯೋ | ಶೇ ಯತ್‌ ಶುಷ್ಕ್ಮಾತ್‌--ಯಾವ ನಿನ್ನ 
ಬಲದಿಂದ | ನಿಹತಸ್ಯ--ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವಜ್ರ ಸ್ಕ-.. ವಜ್ರಾ ಯುಧದ | ಸ್ವನಾತ್‌ ಚಿತ್‌ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ | 
ಪೆರಮಃ--ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರನಾದ ಪರಮನು (ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು) | ದದಾರ--ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟ ನೋ! 


ಏತತ್ರ್ಯತ್‌-- ಅಂತಹ | ತೇ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ-ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವು । ಅಚೇತಿ- ನಮ್ಮಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ವರಶಿಖನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪುತ್ರರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಂಡೆಯೋ, ಯಾನ 


ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರನಾದ ಪರಮನು ಅವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟ ನೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಬಲ್ಲೆವು. 


English Translation. 

Such as your power (is) it has been comprehended (by us) as 
that wherewith you have slain the race of Varasikha, when the boldest 
(of them) was demolished by the noise of your thunderbolt hurled with 
(all your) force. 

|| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು | 

ವರಶಿಖಸ್ಯ, ಪೆರಮಃ-- ವರಶಿಖಿನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಅಸುರ ರಾಜನು. ಇವನನ್ನು ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀೀ 
ಚಾಯಮಾನ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಾಜನು ಸೋಲಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸರಮ ಎಂಬುವನು ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರನು. 


Eo 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

ನಧೀದಿಂದೋ ವರಶಿಖಸ್ಯ ಕೀಸೋಭ್ಯಾವರ್ತಿನೇ ಚಾಯಮಾನಾಯ 
ಶಿಕನ್‌ | 

ವೃಚೀನತೋ ಯದ್ಧರಿಯೂಪೀಯಾಯಾಂ ಹನ್ಫೂರ್ನ್ಮೇೇ ಅರ್ಜೇೀ ಭಿಯ- 


| 
ಸಾಪರೋ ದರ್ತ್‌ | ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ವಧೀತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ! ವರ೯ಶಿಖಸ್ಯ | ಶೇಷಃ । ಅಭಿಂಆವರ್ಶಿನೇ। ಚಾಯಮಾನಾಯ | ಶಿಶ್ಚನ್‌ | 


| | E | | 
ವೃಚೀವತೆಃ | ಯೆತ್‌ | ಹರೀಯೂಪೀಯೂಯಾಂ! ಹನ್‌ | ಪೂರ್ವೇ | ಜ್‌ | ಭಿಯೆಸಾ | ಅಪರಃ | 


ದರ್ಶ್‌ [| ೫ || 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 1 


ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಮೇವಾರ್ಥಮನಯಾ ವಿವೃಣೋತಿ। ಅಯಮಿಂದ್ರಶ್ಹಾಯಮಾನಾಯ ಚಯೆ- 
ಮಾನಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಾಯಾಭ್ಯಾವರ್ತಿನ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ: ಶಿಕ್ಷನ್‌ ಈಪ್ಸಿತಾನಿ ವಸೊನಿ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ ವರಶಿಖಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಶೇಷಃ ಪುತ್ರಾನ್ವಧೀತ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಅಹಿಂಸೀತ್‌ | ವರಶಿಖಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕಥಮವಧೀದಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಯದ್ಯದಾಯಮಿಂದ್ರೋ ಹರಿಯೂಸೀಯಾಯಾಂ | ಹರಿಯೂ- 
ನೀಯಾ ನಾಮ ಕಾಜಿನ್ನದೀ ಕಾಚಿನ್ನಗರೀ ನಾ! ಶಸ್ಯಾಂ ಪೂರ್ನೇಇರ್ಥಿೇ ಪ್ರಾಗ್ಸಾಗೇ ಸ್ಥಿತಾನ್‌ 
ವೃಚೀವತಃ | ವೃಚೀವಾನ್‌ ನಾಮ ವರಶಿಖಸ್ಯ ಕುಲೋಶ್ಸನ್ನಃ ಪೂರ್ವ | ಶದ್ಗೋತ್ರಜಾನ್ನರಶಿಖಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಾನ್‌ ಹನ್‌ ಅವಧೀತ್‌ ತದಾಸೆರೋತಪೆರಭಾಗೇ ಸ್ಥಿತೋ ವರಶಿಖಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪುತ್ರೋ ಭಿಯೆಸಾ 
ಭೀತ್ಯಾ ದ೫೯ | ದೀರ್ಣೋ5ಭೂತ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ8-_ಇಂದ್ರನು] ಚಾಯಮಾನಾಯ-- ಚಯಮಾನನ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿನೇ-- 

ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಶಿಶ್ಲನ್‌--ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು | ವರಶಿಖಸ್ಯ 


ವರಶಿಖನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಶೇಷಿ ಪುತ್ರರನ್ನು | ವಧೀತ್‌ “ಕೊಂದನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಹರಿಯೂಪೀಯಾಯಾಂ--ಹರಿಯೊಪೀಯಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಅಥವಾ ನಗರಿಯ | ಪೂರ್ಮೇ ಅರ್ಥೇ--ಪೂರ್ವ 
ಭಾಗದ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ | ವೃಜೀವಶಃ. -ವೃಚೀವದ್ವಂಶದ ಎಲ್ಲಾ ಪುತ್ರರನ್ನೂ / ಹನ್‌-_-ಕೊಂದನೋ (ಆಗ) | 


ಅಸೆರಃ--ಆಶೇ ನದಿಯ ಬೇರೆ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ವರಶಿಖನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನು! ಭಿಯೆಯಾ-- ಭೀತಿಯಿಂದ | 


[3 


ದತ ೯--ಸೀಳಲ್ಪಸಿ ನ್ನು 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ಚಯಮಾನನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವರಶಿಖನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕೊಂದನು. ಯಾವಾಗ ಹರಿಯೂಪೀಯಾ ಎಂಬ ನದಿಯ 
ಪೂರ್ವಭಾಗದ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ವೃಚೀವದ್ರಂಶದ ಎಲ್ಲಾ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಂದನೋ ಆಗ ಅದೇ ನದಿಯ ಬೇರೆ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ 
ವರಶಿಖನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನು ಭೀತಿಯಿಂದಲೇ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟನು (ಸತ್ತುಹೋದನು). 

English Translation. 

Favouring Abhyavartin, the son of Chayamana, Indra destroyed 

the race of Varasikha, killing the descendants of Vrichivat, (who were 


stationed) on the Hariyupiya, on the eastern part, whilst the western (troop) 


was scattered through fear. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹರಿಯೂಪಸೀಯಾಯೊಂ--ಹರಿಯೂಪೀಯಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ಹೆಸರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫ ಮತ್ತು ೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ, ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀ ಚಾಯಮಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು ವೃಚೀವಂತರೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜಪುತ್ರರನ್ನು ಅಥವಾ 
ಯೋಧರನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸಂಹಾರಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


eS 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ರಿಂಶಚ್ಛೆತಂ ವರ್ಮಿಣ ಇಂದ್ರ ಸಾಕಂ ಯವ್ಯಾವತ್ಯಾಂ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರನಸ್ಯಾ। 


€ 


| | | | | 
ವೃ ಚೀವಂತಃ ಶರವೇ ಪತ್ಯಮಾನಾಃ ಪಾತ್ರಾ ಭಿಂದಾನಾ ನ್ಯರ್ಥಾನ್ಯಾಯನ್‌!! 
|| ಪದಪಾಠಃ || | 

| | | 

ತ್ರಿಂಶತ್‌$ಶತಂ | ವರ್ಮಿಣಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಾಕಂ | ಯವ್ಯಾ$ವತ್ಯಾಂ | ಪುರು€ಹೂಶ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ | 

| | | | 

ವೃಚೀವಂತಃ | ಶರನೇ | ಪತ್ಯಮಾನಾಃ | ಸಾತ್ರಾ | ಭಿಂದಾನಾಃ | ನಿ:ಅರ್ಥಾನಿ | ಆಯೆನ್‌ | ೬ | 

3 f ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಇದಾನೀಮುಕ್ತಮೇವಾರ್ಥಂ ವಿವೃಣೋತಿ | ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯಾ 
ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ | ಶ್ರವೋ$ನ್ನಂ ಯೆಶೋ ವಾ ತದ್ವಾಂಛಯಾ ಯುದ್ಧೇ ಶ್ಟಾಂಚಿತ್ಪಾನ್ನಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ 


ಅ. ೪ ಅ. ೬. ವ. ೨೪,] " ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 829 


ಹಾ ಸಾಜಾ ತಾ ಜಾಸು ಜಾತಾ ಜಾಜಿ ಚಚ ಎಟ ಎಂ ಇ ಇಂಚು ಇಂ ಎ ಯರ ುುುಪುುುುಕರುಪ್ಟ್ಟುುುರುರ ರ 
ಕ ಮ PN RN x WN SN NN ಡೆ ಮಾ 
N SRN 


ಯಶೋ ನಾ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮೇತಿ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಶರವೇ ಹಿಂಸಾಯ್ಕೆ | ತ್ವಾಂ ಹಿಂಸಿತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪತ್ಯಮಾನಾ ಅಭಿಸತಂತೋಇಭಿಗಚ್ಛೆ ತಃ ಪಾತ್ರಾ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಾನಿ ಭಿಂದಾನಾ ಭಿಂದಂಶೋ 
ವರ್ನಿ ಕವಚೆಭ್ಛತಸ್ತ್ರಿಂಶಚ್ಛ ತಂ ತ್ರಿಂಶದಧಿಕಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವೃಚೀವಂಶೋ ವರಶಿಖಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ 
ಸಾಕಂ ಯುಗಪದೇವ ಯವ್ಯಾವಶ್ಯಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಯಾಂ ಹರಿಯೂೊಸೀಯಾಯಾಂ ನ್ಯರ್ಥಾನ್ಯರ್ಥ- 
ಶೂನ್ಯಾನ್ಯಾಯೆನ್‌ |! ಅಗಚ್ಛೆನ್‌ | ವಿನಾಶಂ ಪ್ರಾಪುರಿತ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಹೂತೆ-ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಅನ್ನೇಜ್ಛ 
ಯುಳ್ಳವರೂ | ಶರವೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು | ಪತ್ಯಮಾನಾ8. ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರೂ | ಪಾತ್ರಾ-- 


ಯಜ್ಞಸ ಸಾಧನಗಳಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು! ಭಿಂದಾನಾ8- -ನಾಶಮಾಡಿದವರೂ | ವರ್ಮಿಣ8- -ಯುದ್ಧಕವಚವನ್ನು 
RES | ತ್ರಿಂಶಚ್ಛೆತೆಂ--ನೂರಮೂವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ವೃಚೀವಂತಃ-- ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರರು | 
ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ] ಯೆವ್ಯಾವಶ್ಯಾಂ-- ಹೆರಿಯೂಪ್ಲೀಯಾ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ! ನ್ಯರ್ಥಾನಿ--ಅರ್ಥಶೂನ್ಯರಾಗಿ | 
ಆಯೆನ್‌--ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿದವರೂ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವರೂ, ಯುದ್ಧ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿದವರೂ. 


ನೂರಮೂವ್ರತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರಿಯೂಪೀಯಾ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಶೂನ್ಯರಾಗಿ ನಾಶವನ್ನೈದಿದರು. 
English Translation. 
Indra, the invoked of many, thirty hundred mailed warriors (were 
collected) together on the Yavyavati, to acquire glory, but the Vrichivats 


advancing hostilely, and breaking the sacrificial vessels, went to (their own) 


anulhilation. 


a 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯಸ್ಯ ಗಾವಾನರುಷಾ ಸೂಯವಸ್ಕೂ ಅಂತರೂ ಷು ಚರತೋ ರೇರಿಹಾಣಾ। 


| 
ಸ ಸೃಂಜಯಾಯ ತುರ್ವಶಂ ಪರಾದಾದ್ದ ಚೀವತೋ ದೈವವಾತಾಯ 


ತಿಕ್ಷನ್‌ | ೭॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯಸ್ಯ | ಗಾವೌ |! ಅರುಷಾ | ಸುಯೆವಸ್ಯೂ ಇತಿ ಸು€ಯವಸ್ಯೂ | ಅಂತಃ! ಊಂ ಇತಿ | ಸು| ಚೆರತೆಃ! 


| 
ರೇರಿಹಾಣಾ | 


| | | | | | 
ಸಃ | ಸೃಂಜಯಾಯ | ತುರ್ವಶಂ | ಪೆರಾ! ಅದಾತ್‌ | ವೃಚೀವಕಃ | ದೈವಂ ವಾತಾಯ | ಶಿಶ್ಲನ್‌ | ೭ ॥॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಅರುಷಾರುಷೌ ರೋಚೆಮಾನಾ ಸುಯೆನಸ್ಕೂ ಶೋಭನತಶೈಣಾನೀಚೈೆಂತೌ ರೇರಿಹಾಣಾ 
ಲೇಲಿಹಾನೌ ಪುನಃ ಪುನರ್ಫಾಸಮಾಸ್ಟ್ಪಾದಯಂತಾ। ಯೆದ್ವಾ! ಗತಿನಿಶೇಷೆಂ ಕುರ್ವಂತೌ। ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನ್‌ೌ ಗಾವಾವಶ್ಚಾವಂಶರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇಇನ್ತರಿಶ್ಸೇ ಚರತೋ ಗಚ್ಛತಃ | ಉಸು 
ಇತೀಮೌ ಪೂರಣೌ || ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸೃಂಜಯಾಯೈತೆನ್ನುಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ತುರ್ವಶಂ ರಾಜಾನಾಂ 
ಪರಾದಾತ್‌ | ಪ್ರದದೌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ವೃಚೀವತೋ ವಾರಶಿಖಾನ್‌ ದೈವವಾತಾ ಯಔ ದೇವವಾಶವಂ- 
ಶೋತ್ಸನ್ನಾಯಾಭ್ಯಾವರ್ಶಿನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಶಿಕ್ಷನ್‌ ವಶೀಕುರ್ವನ್‌ | ತೇಷಾಂ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್ನಿತಿ ವಾ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯೆಸ್ಯ-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಅರುಷಾ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ (ಆಕರ್ಷಕವೂ) | ಸುಯವಸ್ಯೂ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಣವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವುವೂ | ರೇರಿಹಾಣಾ-- ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ ಓಡುವುವೂ ಆದ | ಗಾಮೌ- ಅಶ್ವಗಳು | 
ಅಂತಃ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ | ಚೆರತಃ--ಸಂಚರಿಸುವವೋ | ಸೆ ಆ ಇಂದ್ರನು | ವೃಚಜೀವತಃ-- 
ವಾರಶಿಖರನ್ನು | ದೈವನಾತಾಯ- -ದೇವವಾತನೆಂಬುವನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೆ । ಶಿಶ್ಲನ್‌..- 
ವಶಸಡಿಸುತ್ತಾ |! ಸೃಂಜಯಾಯ--ಸೃಂಜಯನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ || ತುರ್ವಶಂ--ತುರ್ವಶನೆಂಬ ಶತ್ರುರಾಜ 
ನನ್ನು | ಪೆರಾದಾತ್‌--ನಶಪಡಿಸಿದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಣವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವುವೂ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ 

ಓಡುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರರನ್ನು 


ದೇವವಾತನಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೆ ವಶಪಡಿಸಿದನು. ಸೃಂಜಯನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ತುರ್ವಶನೆಂಬ ಶತ್ರು 
ರಾಜನನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿದನು. 


English Translation. 


He whose bright prancing horses, delighted with choice. fodder, 
proceed between (heaven and earth), gave up Turvasa to Srinjaya, 


subjecting the Vrichivats to the descendant of Devavata, (Abhyavartin). 
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ಸಾ ಜಾಡಿ ಅ ಹಿ ಉಂ ಯ ಹಾಗು ನಚಾ ಸಾಜಾ ಹಾಸ ಹಾಚಾ ಜಾ ಜಾ ನ ಸಾಸ ಲಂ ಸಸಂ ಅ ಅ ಅ ಜರ NNN NN NN AAA ಘಾ ~ 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಸೈಂಜಯಾಯೆ ಸೃಂಜಯ ಎಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನು. ಇವನು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದನು. ಅಭ್ಯಾ 
ವರ್ತಿ ಚಾಯಮಾನ ಎಂಬ ರಾಜನು ವರಶಿಖನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿರುವುದಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಯುದ್ಧ ದೃವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಎಂಬ ರಾಜನು ದೇವವಾತ ಎಂಬುವನ 
ವಂಶೀಕನು. ಧ್ಯ ಜಯನೆಂಬುವನೂ ಈ ವಂಶದವನೇ ಆಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇವ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವೃ ಚಿವಂತರು ಪ್ರಾಯಶಃ ತುರ್ವಶರೇ ಆಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಅವರ ಮಿತ್ರರಾಗಿರಬಹುದು. 
ಸ್ಫಂಜಯನು a ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೪-೧೫-೪ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈಸ್ಟ ಕೈಂಜಯನಿಗೂ ಅಭ್ಯಾ 
ವರ್ತಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


Oo 


೨ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ / 


w |! | | 
ದ್ವಯಾ ಅಗ್ನೇ ರಥಿನೋ ನಿಂಶತಿಂ ಗಾ ನಧೂಮತೋ ಮಘವಾ ಮಹ್ಯಂ 


ಸಂರಾಟ್‌ 
| | 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀ ಚಾಯಮಾನೋ ದದಾತಿ ದೂಣಾಶೇಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪಾರ್ಥ- 


| 
ವಾನಾಂ ಆ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ! 


| | [ | 
ದ್ವ ಯಾನ್‌ | ಆಗ್ಗೆ NE ರಥಿನಃ | ನಿಂಶತಿಂ! ಗಾಃ। ವಧೂ5ಮತಃ | ಮಘ$ವಾ I ಮಹ್ಯಂ | ಸಂ5ರಾಟ್‌ |. 


| 
ಅಭಿ; ಅವಳ | ಚಾಯಮಾನಃ | ದದಾತಿ | ದುಃ5ನಶಾ | ಇಯೆಂ | ಡಿಕ್ಷಿಣಾ | ಪಾರ್ಥವಾನಾಂ [| ೮ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಧುನಾ ಭರದ್ವಾಜಃ ಸ್ವಸ್ಮಾ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿನಾ ದತ್ತಂ ಧನಜಾತಮಗ್ಗಯೇ ಪ್ರಕಥಯತಿ| ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಪ್ರಭೂತದಾನೋ ವಾ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ರಾಜಸೂಯೆಯಾಜೀ ಚಾಯೆಮಾನಶ್ನ- 
ಯೆಮಾನಸ್ಯ ಪುತೊ ೀ5ಭ್ಯಾವಕ್ಕೇೋತದಾಹ್ನೆ ಯೋ ರಾಜಾ ರಥಿನೋ ರಥಸಹಿತಾನ್ವಧೂಮತೆಃ 
ಹ್ರ್ರೀಯುಕ್ತಾನ್‌ ಡ್ವೈಯಾನ್ಮಿಥುನಭೂತಾನ್‌ ವಿಂಶತಿಂ ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್‌ ಗಾಃ ಪಶೂನ್ಮಹ್ಯಂ ದದಾತಿ! 
ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆ5' 1 ಪ್ರೂರ್ಥನಾನಾಂ ಗೃಥೋರ್ವಂಶಜಸ್ಯಾಭ್ಯಾವರ್ತಿನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ (| 
ಪೂಜಾರ್ಥಂ a | ಇಯೆಂ ದೆಕ್ತಿಣಾ ದುರ್ನಶಾ ಕೇನಾಪಿ ನಾಕಯಿತುಮಕಕ್ಕಾ ಭವತಿ | 
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ಸಾಗ ಬಾವಾ ರಾ ಫೋ ಬೋ ಅಗಾ ಕಾ ಹಾಚಿ ಕ ಜಾ SESE ೨ ೧೨೫೨ ೪02 18.8 52೨ ಖಂಂ್ವಫ((:ತಟ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಫಘವಾ--ಧನವಂತನೂ | | ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ | 
ಚಾಯೆಮಾನಃ-- ಚಯಮಾನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ--ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂಬ ರಾಜನು ! ರಥಿನಃ 
ರಥಸಹಿತವೂ | ದ್ವಯಾನ್‌- -ಮಿಥುನರೂಸವುಳ್ಳವೂ | ವಧೂಮತೆ8--ಸ್ರ್ರೀಸಹಿತವೂ | ವಿಂಶತಿಂ--ವಿಂಶತಿ 
(ಇಪ್ಪತ್ತು) ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ | ಗಾಃ ಸಶುಗಳನ್ನು-! ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ | ದದಾತಿ--ಕೊಟ್ಟದ್ದಾನೆ | 
ಸಾರ್ಥವಾನಾಂ-- ಪೃಥುವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಈ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯ | ಇಯೆಂ ದಕ್ಷಿಣಾ-- ಈ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಸವಾದ 
ದಾನವು | ದುರ್ನಶಾ--ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ವ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಧೆನನಂತನೂ, ಸಾರ್ವಭೌಮನ, ಜಯಮಾನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂಬ 
ರಾಜನು ರಥಸಹಿತವೂ, ಮಿಥುನರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಸ್ತ್ರೀಸಹಿತವೂ, ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಪಶುಗಳನ್ನು ನನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. ಪೃಥುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
English Translation. 


The opulent supreme sovereign Abhyavartin, the son of Chayamana, 
presents, Agni, to me two damsels riding in cars, and twenty cows: this 


donation of the descendent of Prithu cannot be destroyed. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಭರದ್ರಾಜಖುಸಿಗೆ ರಥ, ಗೋವು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ, ಆ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯ 


ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜಯಸಿಯು ಈ ದಾನದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಹ 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ಸೃಥುವಂಶೋತ್ಸ ನ್ನ ನೆಂದೂ, ಇವನು ಈ ಸೂಕ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರೂ, ಖುಹಿಗಳೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಪೂಜ್ಯಭಾವನೆಯನ್ನೂ, ಪ್ರೀತ್ಯಾದರ ಗೌರವಗಳನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿದ್ದರೆಂದೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಾಸಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಕಾಪಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು. ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದ ಆ ಪೂಜ್ಯಭಾವನೆಯೇ 
ಈಗಲೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ (ಹಿಂದಿನನ್ಟು ಇಲ್ಲ) ಭಾರತೇಯರಲ್ಲಿ-ಅದರಲ್ಲೂ ಆಸ್ತಿಕರಲ್ಲಿ- ಇರುವುದು, ಈ ನಮ್ಮ ಭಾರತ 
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RN AL RN 
RNS ತ 


ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಗೋವನ್ನು ಪೂಜ್ಯಭಾವನೆಯಿಂದ ಗೌರವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇತರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳಿಂದ ದೊರೆಯುವ 
ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಕುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯು ಕ್ರಮೇಣ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಈಗ 
ನಾವು ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ನಮಗೆ ನೇರವಾಗಿ ದೊರಕುವವು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಭುಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳ್ಕೂ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳೂ (ಬಟ್ಟೆಗಳು) ಅವುಗಳ ಶ್ರಮದ ಫಲವಾಗಿಯೇ ದೊರೆಯುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಅನೇಕರು ಯೋಚಿಸದಿರುವುದು ವಿಷಾದಕರವು.  . ಹೇಗೆಂದರೆ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೇಕಾದ ಭತ್ತ ಮತ್ತು ಇತರ 
ಧಾನ್ಯಗಳು, ಬಟ್ಟೆಗಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಹತ್ತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದರೆ ಸರಿಯಾದ ವ್ಯವಸಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆ ವ್ಯವಸಾಯವು ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ದನಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸೌಲಭ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಆಹಾರವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕಾಣಬೇಕಾದುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಈ ಕರ್ತವ್ಯವು ಈಗ ಎಂದರೆ ಈ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅದೂ ನನ್ಮು ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಪಾಲಿಸಲ್ಕಡುತ್ತಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಅತಿ ವಿಷಾದದಿಂದ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹತ | 


= ಎಮಾ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಆ ಗಾವ ಇತ್ಯೆಸ್ಪರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರೇಯಮನಸುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಆ ಗಾವೋ 
ಗವ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಂದ್ರೀ ವಾಂಶೈಶ್ಚ ಸಾದೋಂಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಜಾಗತಸ್ತೃ ಚೋ ದ್ವಿತೀಯಾದಿರಿತಿ | 
ಭರದ್ವಾಜ ಯಸಿಃ।! ಇಂದ್ರೋ ಯೆಜ್ವನ ಇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃಚೋ ಜಾಗತಃ | ಉಪೇದಮಿತ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ 
ಶಿಷ್ಟಾಕ್ಚತೆಸ್ರಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಕೃತ್ನೃಸ್ಯ ಗೌರ್ದೇವತಾ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸೊೂಕ್ತಾಂತೈಪಾಡಸ್ಯ ಚೆ 
ನಿಕಲ್ಬೇನೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ || ಗವಾಮುಪಸ್ಥಾನ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆಗಾನೀಯೆಮೇಕೇ 


ಆ. ಗೃ. ೨-೧೦-೭ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಆ ಗಾವೋ ಗವ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯೈಂದ್ರೀ ವಾಂತ್ಯಶ್ಚ 
ಪಾದೋಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಷ್‌ ಚಾಗತಸ್ತೃ ಚೋ ದ್ವಿಶೀಯಾದಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು 
ಖುಹಿಯು; ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಗೌಃ (ಗೋವು) ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನ 
ಕೊನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೂ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ವನೇ (ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕು) 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಉಪೇದಂ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ಅನ್ನುನ್ನುಷ್ಥ್‌ ಭಂದಸ್ಥೃವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಗೋಜೀವತೆಗಳ ಉಪಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಅಗಾವೀಯೆಮೇಕೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ಗೃ. ೨-೧೦-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು: 

xx ಶಿತಿ 
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ರ್ಟ ಹ್‌ ಎರ ಇರ್‌ ಎರ್‌ ಒಹ್‌ ಇಎಷ್‌' ಒಒಡ್‌ ಇಪ ಆಹ್‌ NN 


ಸೂಕ್ತ--೨೮ 


ಮಂಡಲ--೬ |! ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ--೨೮ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬ || ವರ್ಗ--೨೫ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೮ || 
|| ಖುಷಿಃ--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ || 
|| ದೇವತಾ--೧, 4-೭, ೮ರಲ್ಲಿ ೧, ೨, 4 ಪಾದಗಳು. ಗಾವಃ | ೨, ೮ರಲ್ಲಿ ೪ ನೆಯ ಪಾದೆ, 
ಗಾವ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
|| ಛಂದ8--೧, ೫-೭.. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨-೪. ಜಗತೀ | ೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಇ | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆ ಗಾವೋ ಅಗ್ಮನ್ನುತ ಭದ್ರಮಕ್ರನ್ಲೀದಂತು ಗೋಷ್ಟೇ ರಣಯಂತ್ವಸ್ಮೇ। 


| | | | 
ಪ್ರಜಾನತೀಃ ಪುರುರೂಪಾ ಇಹ ಸ್ಕುರಿಂದ್ರಾಯ ಪೂರ್ವೀರುಷಸೋ 


| 
ದುಹಾನಾಃ | ೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಆ | ಗಾವಃ! ಅಗ್ಮನ್‌ | ಉತ | ಭದ್ರಂ | ಅಕ್ಟನ್‌ | ಸೀದಂತು | ಗೋಸ್ಲೇ | ರಣಯಂತು | ಅಸ್ಕೇ- 
| 
ಇತಿ | 
| | | | | 
ಪ್ರಜಾತವತೀಃ | ಪುರು5ರೂಪಾಃ | ಇಹ! ಸ್ಯುಃ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಉಷಸಃ | ಮಹಾನಾಃ || 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ il 


ಗಾವ ಆಗ್ಮನ್‌ 1 ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಗೃಹಮಾಗಚ್ಛೆಂತು | ಉತಾಫಿ ಚೆ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ 
ಶುಭಮಕ್ರನ್‌ | ಕುರ್ವಂತು | ತಥಾ ಗೋಸ್ಕೇ*ಸ್ಮದೀಯೇ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಸೀಡಂತು | ಉಪವಿಶಂತು | 
ಶದನಂತರಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ರಣಯೆಂತು | ರಮಂತಾಂ | ಅಪಿ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ ಗೋಸ್ಟೇ ಪುರುರೂಪಾ 
ನಾನಾವರ್ಣು ಗಾವಃ ಪ್ರಜಾವತೀಃ ಪ್ರಜಾವತ್ಯಃ ಸಂತತಿಸಹಿತಾಃ ಸೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಹ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾ- 
ರ್ಥಮುಷಸ ಉಸಷಃಕಾಲಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ದುಹಾನಾ ದೋಹಮಾನಾಃ ಸ್ಯುಃ | ಭವೇಯುಃ ॥| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗಾವಃ- ಗೋವುಗಳು! ಆ ಅಗ್ಮನ್‌--ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬರಲಿ! ಉತ-_ಮತ್ತು| ಭದ್ರಂ ಮಂಗಳನ್ನು। 
ಅಕ್ರನ್‌ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಗೋಷ್ಕೆೇ- ನಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ | ಸೀದೆಂತು_ಬಂದು ಮಲಗಲಿ | ಅಸ್ಮೇ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರಣಯಂತು--ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿರಲಿ (ಸಂತೋಷದಾಯಕನಾಗಿರಲಿ) | ಇಹ-_ ಈ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ! 
ಪುರುರೂಪಾ8--ನಾನಾನರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಪ್ರುಜಾವತೀಃ ಒಳ್ಳೆಯ ಕರುಗಳುಳ್ಳವೂ | ಪೂರ್ನಿೀಃ--ಬಹು 
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SN 


ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉಷಸೆ8-- ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ದುಹಾನಾಃ-- ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ | ಸ್ಯುಃ ಇರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಗೋವುಗಳು ಬಂದು ತುಂಬಲಿ. ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಮಲಗಲಿ. ಅವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಲಿ. ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕರುಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಿರಲಿ, 


- 


English Translation. 


May the cows come and bring good fortune: let them lie down in 
(our) stalls and be pleased with us: may the many-coloured cows here be 


prolific, and yield milk for Indra oh many dawns. 
ಡೈ 
|| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಬಹು ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ, 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. 
ತಂರಾಹಧರಾಾಪೂ -- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ವನೇ ಪೃಣತೇ ಚ ತಿಕ್ಸತ್ಯುಪೇದ್ದದಾತಿ ನ ಸ್ವಂ ಮುಸಾ- 
ಯತಿ। 
| | | 
ಭೂಯೋಭೂಯೋ ರಯಿನಿದಸ್ಯ ವರ್ಧಯನ್ಸಭನ್ನೇ ಖಲ್ಯೇ ನಿ ದಧಾತಿ 
ದೇನಯುಂ ॥ ೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಯೆಜ್ವನೇ | ಪೃಣಶೇ। ಚ! ಶಿಕ್ಷತಿ! ಉಪ! ಇತ್‌ | ದದಾತಿ ನ! ಸ್ವಂ ಮುಷಾಯತಿ| 


| | | 
ಭೂಯಃ€ಭೂಯಃ। | ರಯಿಂ। ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವರ್ಧಯೆನ್‌ | ಅಭಿನ್ನೇ | ಖಲೈ [ನಿ | ದಧಾತಿ | 
ದೇವ೯ಯುಂ | ೨! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಇಂದ್ರೋ ಯೆಜ್ವನೇ ಯೆಜನಶೀಲಾಯೆ ಪೈಣತೇ ಚೆ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೇ ಚ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
ಶಿಕ್ಷತಿ! ಅಸೇಸ್ತಿತೆಂ ಧನಂ ಪದಾತಿ! ನ ಕೇವಲಂ ಸಕೈದೇವ ದಾನಮಸಿ ತು ಸರ್ವದೇಕ್ಕಾಹ | 
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NNN 


POSS 


ಉಸೇದ್ದದಾತಿ | ಉಪೇತ್ಯ ಸರ್ವದಾ ದದಾಶ್ಯೇನ | ಯೆಜ್ವನಃ ಸ್ತೋತುಶ್ತ ಸ್ವಂ ಸ ಈ ಧನಂನ 
ಮುಷಾಯತಿ | ಕದಾಚಿದನಿ ನಾಪಹರತಿ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಕೋಭಯನಿಧಸ್ಯ ರಯಿಂ ಧನಮಾತ್ಮೆನಾ ದತ್ತಂ 
ಭೂಯೋ ಭೂಯಃ ಪುನಃಪುನರ್ವರ್ಧಯೆನ್ನಿತ್‌ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪಯನ್ನೇವ ದೇವಯುಂ ದೇವಮಿಂದ್ರ- 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಂ`ತಂ ಜನಮಭಿನ್ನೇ ಶತ್ರುಭಿರಭೇದ್ಯೇ ಖಿಲ್ಕೇ | ಖಲಮಪ್ರೆತಿಹತಂ ಸ್ಥಾನಂ | 
ತದೇವ ಖಲ್ಯಂ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌ | ಅನ್ಕೈರ್ಗಂಶುಮಶಕ್ಕೇ ಸ್ನಲೇ ನಿ ದಧಾತಿ | ನಿಸ್ರಿಪತಿ । 
ನಿವಾಸಯೆಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಜೆಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಯಜ್ಜನೇ--ಯಾಗಮಾಡುವವನೂ | ಪೃಣಶೇ--ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಶಿಶ್ಚತಿ _ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಉಪೇತ್‌-- ಅವನನ್ನು ತಾನೇ ಸಮಾಪಿಸಿ । 
ದೆದಾತಿ-- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | . ಸ್ವಂ- ತಾನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು | ನ ಮುಷಾಯತಿ-- ಪುನಃ ಅಸಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 
ಅಸ್ಯ-- ಈ ಯಜಮಾನನ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಭೂಯೋಭೂಯುಃ-- ಪುನಃಪುನಃ | ವರ್ಧಯನ್‌ 


--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೇ | ದೇವಯುಂ--ದೇವತಾಪೂಜಕನಾದ ಅವನನ್ನು 
ಅಭಿನೈೇ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಒಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | ಖಲ್ಯೇ- ರಕ್ಷಣಾಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿ ದಧಾತಿ-- 
ಇಟ್ರಿರುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

ಅವನನ್ನು ತಾನೇ ಸಮಿಾಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು ಪುನಃ ಅಪಹೆರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಯಜಮಾನನ 

ಧನವನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ದೇವತಾಪೂಜಕನಾದ ಅನನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ರಕ್ಷಣಾಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Indra grants the desires of the man who offers to him sacrifice and 
praise; he ever bestows upon him wealth, and deprives him not of that 
which is his own: again and again increasing his riches, he places the 
devout man in an inaccessible fortress. 


igs 


| ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ 1 


| | | 
ನತಾ ನಶಂತಿ ನ ದಭಾತಿ ತೆಸ್ಮರೋ ನಾಸಾಮಾಮಿತ್ರೋ ವನ್ಯಧಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ। 


ದೇವಾಂಶ್ಚ ಯಾಭಿರ್ಯಜತೇ ದದಾತಿ ಚ ಜ್ಯೋಗಿತ್ತಾಭಿ: ಸಚತೇ ಗೋಪತಿ 


ಸಹ ೩ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ! ತಾಃ! ನಶಂತಿ| ನ! ಡಭಾತಿ। ಶಸ್ಕರಃ | ನ| ಆಸಾಂ | ಆಮಿತ್ರಃ | ವ್ಯಥಿಃ | ಆ! ದಧರ್ಷತಿ | 


| | | | 
ದೇವಾನ್‌ | ಚ | ಯಾಭಃ! ಯಜತೇ | ದದಾತಿ! ಚ! ಜ್ಯೋಕ್‌। ಇತ್‌ | ತಾಭಿಃ8। ಸಚತೇ । ಗೋ5- 


| 
ಪತಿಃ । ಸಹಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದೈನೀನಾಂ ಹವಿಃಷು ನ ತಾ ನಶಂತಿ ನ ತಾ ಅರ್ವೇತಿ ಗೋದೇವತಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾಸ್ರರೋನು- 
ವಾಕ್ಯೇ। ಆ. ೬-೧೪ | ಗೋಸ್ತೋಮೇ ಹಿ ಮರುತ್ವತೀಯನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಯೋರೇತೇ ಸೂಕ್ತಮು- 
ಖೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ನ ತಾ ಅರ್ವಾರೇಣುಕಕಾಖೋ ಅಕುತೇ ನ ತಾ ನಶಂತಿನ ದಭಾತಿ ತೆಸ್ಕರಃ | 


ಎ ೯-೫ ೬ $ 
ಆ | ಇತಿ ॥| ಜಾದು 


ತಾಗಾವೋನ ನಶಂತಿ! ಅಸ್ಮಶೃ ಕಾಶಾನ್ಸ ನಶ್ಯಂತು | ಕಿಂಚಿ ತಸ್ಕರಶ್ಲೋರೋಲಸಿ ನ ದಭಾತಿ! 
ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾನ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ತಥಾನಿತ್ರೋತನಿತ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರೋ8 ಸಂಬಂಧಿ ವ್ಯಥಿಃ ಶಸ್ತ್ರಮಾಸಾ- 
ಮಿಮಾ ಗಾನಾ ದಧರ್ಷತಿ। ನಾಕ್ರಮತು| ಗೋಪತಿರೇವಂಭೂತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮೀ ಯೆಜಮಾನೋ 
ಯಾಭಿರ್ಗೊೋಭಿರ್ದೇವಾಂಶ್ಚೇಂದ್ರಾದೀನುದ್ದಿಶ್ಯ ಯಜತೇ ಯಜನಂ ಕರೋತಿ | ಯಾ ಗಾ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ದದಾತಿ ಚ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಚ ತಾಭಿಸ್ತಾದೃಶೀಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಜ್ಯೋಗಿತ್‌ ಚಿರಕಾಲಮೇವ ಸಚತೇ | 
ಸಂಗಚ್ಛೆತಾಂ || 


ಆ 
[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತಾಃ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು | ನ ನೆಶಂತಿ- ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ | ತಸ್ಕೆರ8-- ಜೋರನು| ನ ದಭಾತಿ-- 
ಕದಿಯದಿರಲಿ |! ಆಮಿತ್ರೆ8-ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ವ್ಯಥಿಃ--ಶಸ್ತ್ರವು। ಆಸಾಂ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ನ ಆ ದಧರ್ಷತಿ--ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ | ಗೋಪೆತಿಃ - ಈ ಗೋವುಗಳ ಪತಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು! ಯಾಭಿಃ-- 
ಯಾನ ಗೋವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ದೇವಾಂಶ್ಚ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ || ಯೆಜತೇ-ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನಾ ಚರಿಸುವನೋ | ದದಾತಿ ಚೆ--ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುನನೋ | ತಾಭಿಃ ಸಹ ಆ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | 
ಜ್ಯೋಗಿತ್‌--ಚಿರಕಾಲ | ಸಚೆತೇ_-ಸೇರಿಕೊಂಡಿರಲಿ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ. ಅವನ್ನು ಚೋರನು ಕದಿಯದಿರಲಿ. ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಶಸ್ತ್ರವು 
ಈ ಗೋವುಗಳಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ. ಈ ಗೋವುಗಳ ಪತಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು ಯಾವ ಗೋವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ 
ಚರಕಾಲ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿರಲಿ. 
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Englis’ Translation. 


Let not the Cows be lost: let not thief carry them away: let no 
hostile weapon fall upon them: may the master of the cattle be long 
possessed of those with which he sacrifices, and which he presents to 
the gods. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ದೈನಿಯೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ನ ತಾ ನಶಂತಿ (೩ನೇ ಖಕ್ಕು) ನಶಾ ಅರ್ವಾ 
(೪ನೆಯ ಖಯುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಗೋದೇವಶೆಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೬-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಗೋಸ್ತೋಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ತತೀಯ ಮತ್ತು ನಿಸ್ಶ್ರೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರಾರಂಭ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನ ತಾ ಅರ್ವಾ ರೇಣುಕಕಾಖೋ 
ಅಶ್ಬುತೇ ನ ತಾ ನಶಂತಿ ನ ದಭಾತಿ ತಸ್ಮರಃ ಎಂಬ ಸೂಶ್ರನಿ-ದ (ಆ. ೯-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


NBA 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನತಾ ಅರ್ವಾ ರೇಣುಕಕಾಟೋ ಅಶ್ಟು ತೇ ನ ಸಂಸ್ಕೃ ತತ್ರ ಜ್‌ ಯಂತಿ 


ತಾ ಅಭಿ | 


ಉರುಗಾಯಮಭಯಂ ತಸ್ಯ ತಾ ಅನು ಗಾವೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ವಿ ಚರಂತಿ 


ಯಜ್ಞನಃ | ೪ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನ|ತಾ8| ಅರ್ವಾ! ರೇಣು5ಕಕಾಟ। | ಅಶ್ತುತೇ! ನ! ಸಂಸ್ಕೃತ5ತ್ರಂ। ಉಪ! ಯಂತಿ। ತಾಃ! 
ಅಭಿ | ಕ್ಕ 


| | | | | 
ಉರು$ಗಾಯೆಂ | ಅಭಯಂ! ತಸ್ಯ | ತಾಃ! ಅನು | ಗಾವಃ! ಮರ್ಶಸ್ಯ | ನಿ| ಚೆರಂತಿ। ಯಜ್ಜನ। (ie |} 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ರೇಣುಕಕಾಟೋ ರೇಣೋಃ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ರಜಸ ಉದ್ಭೇದಕಃ | ಕಟರ್ಭೇದನಕರ್ಮಾ(! 
ಅರ್ವಾ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಾಗತೋ5ಶ್ಟೋ ತಾಗಾನಾಶ್ನುತೇ। ನಪ್ರಾಘ್ನಯಾತ್‌ | ತಥಾ ತಾ ಗಾವಃ 
ಸಂಸ್ಕೃತತ್ರಂ ನಿಶಸನಾದಿಸಂಸ್ಕಾರಂ ನಾಭ್ಯುಪ ಯೆಂತಿ! ನಾಭಿಗಚ್ಛೆಂತು 1 ಅಪಿ ಚ ತಾ ಗಾವೋ 
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ಯಜ್ವನೋ ಯಾಗಶೀಲಸ್ಯ ತೆಸೈ 1 SFOS ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಗಮನಮಭಯೆಂ 
ಭಯವರ್ಜಿತಂ ಪ್ರದೇಶಮನೂದ್ವಿಶ್ಯ ನಿ ಚೆರಂತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತು ॥ 
॥ ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ h 

ರೇಣುಕಕಾಟಃ- ಧೂಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸತಕ್ಕ |. ಅರ್ವಾ ಅಶ್ವವು । ತಾ&--ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ನ ಅಶ್ನುಶೇ. _ ಎದುರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗದಿರಲಿ | ತಾ8--ಅದೇ ಗೋವುಗಳು | ಸಂಸ್ಕೃತತ್ರಂ. ವಿಶ 
ಸನಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಪಶುತ್ವವನ್ನು) | ನ ಅಭ್ಯುಪೆಯಂತಿ-_ ಹೊಂದದಿರಲಿ | ತಾಃ ಗಾವಃ- ಅದೇ 
ಗೋವುಗಳು | ಯೆಜ್ಜನಃ--ಯಾಗಮಾಡುವ | ತಸ್ಯ ಮರ್ತಸ್ಯ--ಮಾನವನ | ಉರುಗಾಯಃ- ವಿಸ್ತೃತ 


ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಅಭೆಯೆಂ-- ಭಯವರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಅನು-_ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 


ಐ ಚೆರಂತಿ- ಸ್ತ್ರ ತಂತ್ರ ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ. _ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧೂಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವ ಗಡುಸಾದ ಅಶ್ವವು ನಮ್ಮ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ. 
ಅದೇ ಗೋವುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಶುಗಳಾಗಿದ್ದು } ಛೇದನವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರಲಿ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ 
ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಗ ಟೂ ಬಿಔೆನರ್ಜಿತವೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ. 


English Translation. 

Let not the dust-spurning (war)-horse reach them; nor let them 1೩11 

in the way of sacrificial consecration : let the cattle of the man who offers 
sacrifice wander about at large and without fear. 


EE 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗಾವೋ ಭಗೋ ಗಾನ ಇಂದೊ ಪ್ರೀ ಮೇ ಅಚ್ಛಾನ್‌ ಗಾವಃ ಸೋಮಸ್ಕ 


| | | 
ಇವಾ ಯಾ ಗಾವಃ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರ ಇಚ್ಛಾಮಾದ್ಭದಾ ಮನಸಾ 


| 
ಚಿದಿಂದ್ರಂ 1೫॥ 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


‘1 | | | | | | 
ಗಾವಃ! ಭಗಃ! ಗಾವಃ | ಇಂದ್ರ81 ಮೇ । ಅಚ್ಛಾನ್‌ | ಗಾವಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ | ಭಕ್ಷಃ | 
| | | | 
ಇಮಾ! ಯಾಃ! ಗಾವ | ಸಃ | ಜನಾಸಃ! ಇಂದ್ರಃ | ಇಚ್ಛಾಮಿ | ಇತ್‌ |! ಹೃದಾ | ಮನಸಾ | ಚಿತ್‌ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ || ೫ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 

ಗಾನ ಏವ ಮಹ್ಯಂ ಭಗೋ ಧನಂ ಭವಂತು | ಇಂದ್ರಶ್ಹ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಗಾವೋ ಗಾ ಅಚ್ಛಾನ್‌। 
ಯೆಚ್ಛೆತು | ಗಾವಃ ಪ್ರೆಥಮಸ್ಯ ಹನಿಸಾಂ ಶ್ರೇಸ್ಠಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಶ್ಷೋ ಭಕ್ಷಣಂ ಭವಂತು | ಅಭಿಷು- 
ತಸ್ಯ ಬ ಸೋಮಸ್ಯ ಗವ್ಯೇನಾಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಶ್ರಯೆಣತ್ವಾತ್‌! ಹೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಇಮಾ ಏವಂಭೂತಾ 
ಯಾ ಗಾವಃ ಸಂತಿಸಃ| ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಾ ಏವ ಗಾವ ಇಂದ್ರೋ ಭವಂತಿ! ದಧಿಫೃತಾದಿರೂಸೇ- 
ಣೇಂದ್ರಸ್ಯಾಪ್ಯಾಯೆನತ್ಪಾತ್‌ | ಏವಂಭೂತನಿಂದ್ರಂ ಹೃದಾ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತೇನ ಮನಸಾ ಚಿತ್‌! 
ಚಿದಿತ್ಯಪ್ಯರ್ಥೆೇ | ಇಚ್ಛಾಮಾತ್‌ | ಕಾಮಯ ಏವ | ಸಾಧನಭೂತಾಭಿರ್ಗೋಭಿರೇವಂಭೂತಮಿಂದ್ರಂ 
ಯೆಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೊಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ಭಗ ನನಗೆ ಧನರೂಸವಾಗಿವೆ | ಇಂದ್ರ8_ ಇಂದ್ರನು! ಮೇ 
ನನಗೆ | ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು: | ಅಚ್ಛಾನ್‌- ಕೊಕ್ಕಲಿ | -ಗಾವ।__ಗೋವುಗಳು | ಪ್ರಥಮ ಸ್ಯ-- 
ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ | ಸೋಮಸ್ಕ--ಸೋಮಕ್ಕೆ | ಭಕ್ಷಃ-_ಭಕ್ಷಣವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ | ಜನಾಸಃ--ಎಲೈ 
ಮಾನವರೇ ।.ಇವಮಾಃ--ಈ ರೀತಿಯಾದ | ಯಾ ಗಾವಃ- ಯಾವ ಗೋವುಗಳಿವೆಯೋ | ಸ ಇಂದ್ರ--ಆವು 
ಆ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ |. ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂತಹ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು 1 ಹ್ಗ ದಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ | 
ಮನಸಾ ಚಿತ್‌ “ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಇಚ್ಛಾ ಮಾತ್‌ ಖಂಡಿತ ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುತ್ತೇನೆ. . 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಗೋವುಗಳು ನನಗೆ ಧನರೂಪವಾಗಿವೆ. . ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ... ಗೋವುಗಳು 
ಮೊದಲು ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಎಲೈ ಮಾನವರೇ, ಈ ರೀತಿಯಾದ; ಯಾವ 
ಗೋವುಗಳಿನೆಯೋ ಅವು ಆ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಔನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಖಂಡಿತ ಅಸಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 


May the Cows be (for our) affluence : may Indra grant me cattle: 
may the cows yeild the food of the first libation : these Cows, oh men, are 
Indra, the Indra whom I desire with heart and mind. 


o> 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಯೂಯಂ ಗಾವೋ ಮೇದಯಥಾ ಕೃಶಂ ಚಿದ್ರಿ ೀರಂ ಚಿತ ಈ ಣಂಥಾ 


| 
ಸುಪ್ರತೀಕಂ | 
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EE NAA 


ಭದ್ರಂ ಗೃಹಂ ಕೃಣುಥ ಭದ್ರವಾಚೋ ಬೃಹದ್ದೋ ವಯ ಉಚ್ಯತೇ 
| 
ಸಭಾಸು | ೬ / 


| ಪದಪಾಠಃ || 


ಯೂಯಂ ಗಾವಃ | ಮೇಧಯಥ | ಕ ಕೃಶಂ ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ರಿ ರಂ | ಚಿತ್‌ | ಕೃಣುಥ! ಸುಪ್ರ ಕೀಕೆಂ | 


ಭದ್ರಂ | ಗೃ ಹಂ!।ಕೆ ಕೈಣುಥ! ಭದ್ರ ಸ್ರಳವಾಚೆಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವಃ | ವೇ | ಉಚೈತೇ ಸಭಾ | ೬ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಗಾವೋ ಯೂಯಂ ಮೇದಯೆಥ | ಅಸ್ಯಾಯನಂ ಕುರುಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಕೈಶಂ ಚಿತ್‌ 
ಸ್ರೀಣಮಪ್ಯಶ್ರೀರಂ ಜಿಡೆಮಂಗಲನುನಿ ಸಪ್ರಶೀಕಂ ಶೋಭನಾಂಗಂ ಕೃಣುಥ | ರ ಹೇ 
ಭದ್ರವಾಚೆಃ ಕಲ್ಯಾಣದಧೃನ್ಯುಪೇಶಾ ಗಾಜ್ಯೇಸ್ಯ ದೀಯಂ ಗೃಹಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕೃಣುಥ | 
ಗೋಭಿರುಸೇಶಂ ಕುರುಥ | ಸಭಾಸು ಯಾಗಸರಿಸತ್ತು ಹೇ ಗಾವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ :ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದ- 
ಯೋತನ್ನಮುಚ್ಛತೇ | ಸರ್ವೈರ್ದೀಯಶಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆ 
ಗಾವಃ--ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ | ಯೊಯುಂ- ನೀವು | ಮೋದಯುಥ--ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿರಿ |. ಕೃಶಂ ಚಿತ್‌ ಕ್ರೀಣವಾಗಿದ್ದರೂ | ಅಶ್ರೀರಂ ಚಿತ್‌ ಅವಲಕ್ಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ | ಸುಪ್ರತೀಕಂ 
ಕೃಣುಥ-- ಅಂತಕ ನಮ್ಮ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ । ಭಪದ್ರವಾಚೆ8- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಧ್ವನಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ | ಗೃಹಂ--ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ! ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುಥ-- 
ಮಾಡಿರಿ | ಸಭಾಸು. ಯಜ್ಞ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ |, ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದ 1 ವಯಃ- ಅನ್ನನು! ವಃ 
ನಿಮಗೆ! ಉಚ್ಛ ತೇ ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಸ್ಸೆ ಗೋವುಗಳೇ, ನೀವು ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಅಂಗಗಳು ಕ್ಲ್ಷೀಣವಾಗಿದ್ದರೂ 


ಅವಲಕ್ಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಆಂತಹ ವಮ್ಮ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಧ್ವನಿಗಳುಳ್ಳ 
ಎಲ್ಛೆ ಗೋವುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 


ಅ ೪ 
ಅನ್ನವು ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation. 

Dos you, Cows, give us nourishment : render the emaciated, the 
unlovely body the reverse : do you, whose lowing is the auspicious make 
my dwelling prosperous : great is the abundance that is attributed to you 
1೧ relizivus assemblies: 


vey 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 1 


೧ 


| | | 
ಪ್ರಜಾನತೀಃ ಸೂಯವೆಸಂ ರಿಶಂತೀಃ ಶುದ ದಾ ಅಪಃ ಸುಪ್ರಪಾಣೇ ಫಿಬಂತೀಃ। 


| | | | 
ಮಾ ವಃ ಸೇನ ಈಶತ ಮಾಘಶಂಸಃ ಪರಿ ವೋ ಹೇತೀರು ದ್ರಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾಃ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರಜಾಂವತೀ॥ಃ | ಸುsಯೆವಸಂ | ರಿಶಂತೀಃ | ಕುದ್ಧಾಃ | ಅಸೆ | ಸು;ಪ್ರಸಾನೇ | ಪಿಬಂತೀಃ | 
ಇ | 
ಮಾ| ವಃ। ಸ್ರೇನಃ | ಈಶತ | ವಾ| ಅಘ$ಶಂಸಃ| ಸರಿ | ವಃ । ಹೇತಿಃ | ರುದ್ರಸ್ಯ! ವೃಜ್ಯಾಃ॥ ೭ || 


| ಸಾಯಣಭ್ರ್ವಾಸ್ಯ್ಕಂ ! _-. 


ಹೇ ಗಾವೋ ಯೂಯಂ ಪ್ರೆಜಾವಶೀಃ ಪ್ರಜಾನಮ್ಯೋೀ ವಶ್ಸಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಭವತೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಸುಯವಸಂ ಶೋಭನತ್ಸೆಣಿಂ ರಿಶಂತೀ ರಿಶಂತ್ಯೋ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹಿಂಸಂತ್ಯೋ ಭವತ | ಸುಪ್ರಪಾಣೇ 
ಸುಖೇನ ಪಾತವ್ಯೇ ತಟಾಕಾದೌ ಶುದ್ಧಾ ನಿರ್ಮಲಾ ಆಸ ಉದಕಾನಿ ಪಿಬಂತೀಃ ನಿಬಂತ್ಯಶ್ಚ ಭವತ | 
ವೋ ಯುಷ್ಕಾನ್‌ ಸ್ತೇನಸ್ತಸ್ಕರೋ ಮೇಶತೆ! ಮೇಶಿಷ್ಟ ! ಈಶ್ವರೋ ಮಾ ಭೂತ! | ತಥಾಹ್ಯಘಶಂಸೋ 
ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಃ ಶತ್ರುರ್ಮೇಶತ | ಆಸಿ ಚ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಕಾಲಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ 
ಹೇತಿರಾಯುಧಂ ಚ ಪರಿ ವೃಜ್ಯಾಃ | ಪರಿವೃಣಕ್ತು | ಪರಿಹರತು ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲ್ಪೆ ಗೋವುಗಳೇ) ಪ್ರಜಾವತೀ8--ಕರುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಆಗಿರಿ | ಸುಯವಸಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ತೃಣವನ್ನು | ರಿಶಂತೀ8-ಮೇಯುತ್ತಾ ಇರಿ ಸುಸಪ್ರೆಪಾಣೇ--ಸುಖವಾಗಿ ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಕೊಳದಲ್ಲಿ | ಶುದ್ಧಾ8--ನಿರ್ಮಲವಾದ | ಅಪಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು! ಪಿಬಂತೀಃ-- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರಿ | ವಃ 
ನಿಮಗೆ | ಸ್ಮೇನ8--ಜೋರನು | ಮಾ ಈಶತ--ಒಡೆಯನಾಗದಿರಲಿ। ಅಘಶಂಸಃ- -ನಿಮಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳು | ಮಾ--ನಿಮಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರಲಿ | ವ8-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ರುದ್ರ ಸ್ಯ--ರುದ್ರನ 
ಹೇತಿ8--ಆಯುಧವು | ಪೆರಿವ ವೃಜ್ಯಾ8--ಅವರಿಸದಿರಲಿ (ನಿಮ್ಮಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಗೆ ಗೋವುಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕರುಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿರಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಣವನ್ನು ಮೇಯುತ್ತಿರಿ 
ಮಖವಾಗಿ ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರಿ. ನಿಮಗೆ 
ಜೋರನು ಒಡೆಯೆನಾಗದಿರಲಿ. : ನಿಮಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳು ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರಲಿ. ರುದ್ರನ 


ಆಯುಧವು ನಿಮ್ಮಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ, 


ಅ. ೪. ಅ. ೬, ವ, ೨೫, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 843 
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English Translation. 


May you, Cows, have many calves grazing upon food pasture, and 
drinking pure water at accessible ponds : may no thief be your master : no 


beast of prey (assail you), and may the (fatal) weapon-of Rudra avoid you. 


ರ್‌ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಓಗಿ 
| | | ಕ 
ಉಪೇದಮುಪಪರ್ಜನಮಾಸು ಗೋಷೂಪ ಪೃಚ್ಛತಾಂ | 


| ಹ | | 
ಉಪ ಯಷಭಸ್ಯ ರೇತಸ್ನುಪಸೇನ್ರ ತನ ನೀರ್ಯೇ ಅ ॥॥ 
mai AR we ಷ್ಟ 
ಬಜ್‌ ಸಾ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಉಪ | ಇದಂ! ಉಪ€ಂಪರ್ಚನಂ | ಆಸು | ಗೋಷು | ಉಪ | ಪೃಚೈತಾಂ | 
| | | | | | 
ಉಪ | ಯಹಷಭಸ್ಯ | ರೇತಸಿ 1 ಉಪ! ಇಂದ್ರ | ತವ! ವೀರ್ಯ ೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಸು ಗೋಷ್ಟಿದಮುಪಸರ್ಚೆನಮಾಸ್ಯಾಯನಮುಪೆ ಪೈಚೈತಾಂ | ಸಂಪೃಚ್ಛತಾಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ 
ತವ ನೀರ್ಯೇ ತ್ವದೀಯವೀರ್ಯೆ ನಿಮಿತ್ತ ಖುಷಭಸ್ಯ ಗವಾಂ ಗರ್ಭಮಾದಧಾನಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ರೇತೆಸೀದಮುಪಪರ್ಚನಮಾಪ್ಯಾಯೆನಂ | ಗೋಷು ಹ್ಯಾಸ್ಯಾಯಿಶಾಸು ಸತೀಷು ತತ್ಸಂಬಂಧಿಕ್ಷೀರಾದಿ- 
ಹನಿರ್ದ್ವಾರೇಣೇಂದ್ರ ಆಸ್ಯಾಯಿತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಸೇತಿ ಪುನರ್ವಚೆನಂ ಪಾದಭೇದಾನಾಂ 
ಪೂರಣಾರ್ಥಮಿತಿ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಆಸು ಗೋಷು ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ಇದಂ ಉಪಪರ್ಚೆಿನಂ-- ಈ ವಿಧೆವಾದ ಪುಸ್ಟಿಯು | 
ಉಪ ಪೈಚೈತಾಂ--ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಲಿ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶವ--ನಿನ್ನ | ವೀರ್ಯೆ--ವೀರ್ಯ 
ಪ್ರಕಟನೆಗಾಗಿ 1 ಖುಷಭಸ್ಯ- -ವೃಷಭದ | ಶೇತಸಿ-_ರೇಶಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವಿರಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಪುಷ್ಟಿ ಯಿರಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಲಿ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ 
ವೀರ್ಯಾಭಿನ್ನದಿ ಗಾಗಿ ವೃಷಭದ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯನವಿರಲಿ. 
"ಖಂ ಲಿ ಣದ 


844 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೮. 


೫ English Translation. 


Let the nourishment of Cows be solicited, let the vigour of the bull 


(be requsted), Indra, for your invigoration. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಟಿ ಯಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಕರೆಯು 
ವವು. ಹಾಲಿನಿಂದ ದಧಿಫೃತಾದಿಗಳು ಉಂಟಾಗಿ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಫ್ಲತ (ಆ ಜ್ಯವು) ದೊರೆಯು 
ವುದು. ಇಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬ್ಲೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿ ಯಾಗುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಟಿಯಿರಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು 
ಕರುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವುಕಾಲ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಕರುಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷಭದಲ್ಲಿ 
ನೀರ್ಯವಿರಲಿ ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗೆೋಸಂತಿಹಾ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ವೃಷಭದ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವೀರ್ಯವು ಇರುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಎಕ್ಲೀರಾದಿಗಳು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ದೊರೆಯಬೇಕಾದರೆ 
ಗೋವುಗಳು ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿ ಪುಸ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕಾದುದೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳೂ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವೆಂದೂ ಇವು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಡ್ಯದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದೂ ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಲ 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತೆನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಸುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ಡೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥೆ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತ್ಕಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ. 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾಯೇಣಿ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯ ಮೇದಾರ್ಥಸ್ರೆಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಚಿತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಸಸ್ಕೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 1 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ದಾರರ ಅ ಅವು ಲ ಯಾ... 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ನೇ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ |. 
॥.ಮುಂಗಳಂ ॥ 
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